LJUBLJANSKI 

ZVON 

MESEČNIK 
ZA  KNJIŽEVNOST  IN   PROSVETO 


UREDILI 

OTON  ŽUPANČIČ,  MILAN  PUQEU,  DL-  JOŽA  QLONAR 


LETNIK  XXXIX. 


1919 


V  LJUBLJANl 


ZALOŽILA  »TISKOVNA  ZADRUGA«  -  NATISNILA  »NARODNA  TfSKARNA« 


I 


I 


o 


14567 


I 


KÁZALO. 


I.  Pesmi. 

Albrecht  Fran:  ^^"^ 

Skrivnostni  hip 1 

Ob  cvetocem  drevesu 357 

Dvogovor  z  očmi 540 

Albreht  Ivan: 

Ljubavna  pesem 96 

Svidenje 321 

Od  Celovca  do  Beljaka 322 

Žalost 395 

Mati  raoli 419 

Bafagelj  Anton: 

V  bolezni 598 

Na  bregovih  ledenega  oceana 755 

Carducci  —  Samec: 

Ob  ženitvi  spomladi 407 

Funtek  Anton: 

Pred  zrcalom 695 

Glaser  Janko: 

Večerná  pesem 2 

Tožba 48 

boločba 211 

V  album  samotarju    . 351 

Čuješ? • 357 

Kritikom  rim 480 

Poletje 498 

Golia  Pavel: 

Pesem  poljan 65 

Domotožje 116 

Iz  cikla  „Pisma  Domovini" 130 

Lestve 143 

Gorijo  zvezde 182 


II 

Strán 

Procesija 193 

Zimski  motív   , 271 

Brez  sna 371 

Na  bojišce 513 

Gradnik  Alojz ij: 

Za  srebrnike 752 

Gruden  Igo: 

Ljubavna  pesem 30 

Poletna  noc 48 

Med  nama 169 

Pomladni  veter 258 

Domotožje 259 

O  sladké  sanje 304 

Soneti 408 

Uspávanka 437 

V  vinski  kleti 480 

Besede  sladké 620 

Pri  meni  si 737 

Jaľc  Miran: 

Molcanje 169 

Poroka  v  gozdu 470 

V  nočnetn  parku 557 

Nočná  vizija 641 

Kosovel  Stano: 

Iz  zrcal 385 

Sestri 548 

Serenáda 612 

Kadar  vstaneme •.  737 

Maistei  R.: 

Divjacina 494 

Mauclair  C- Ľébeljak  A. 

Minutá 304 

Mole  Vojeslav: 

Ob  Jeniseju 590 

Novačan  Anton: 

Razbojnik ^ 129 

Pastuškin : 

Vojaški  vlak 47 

Bojevnik 295 


m 

Ros  Franjo:  ^*"" 

Sanjara 410 

V  svobodo 607 

Samec  Janko: 

Vsakdanja  pesem 475 

Utripi 530 

Strniša  Gustáv: 

Jutranja 364 

Spremenjeiije 449 

Gore 486 

Žigon  Joka: 

Odmev  globin 322 

Zločinec 681 

Iz  cikla:  Inter  arma 744 

Župančič  Oton : 

Bolnik 18 

S  primorja 553 

Kapitán  Božo 577 


II.  Próza  in  dráma. 

Albreht  luan: 

Cilka 89,  152,  212,  290 

Krojač  Marka 305,  358 

Fabjančič  Milan : 

Nekateri  iz  množice 549 

Mladi  interniranec 613 

Kos  življenja 723 

Fiintek  Anton: 

Za  hčer.    .^ 344,  411 

Kmet  Marija: 

Obisk 240 

Božja  pot 372 

Interieur 496 

Pogovor 554 

Večerná 619^ 

Intermezzo 753 

Kostanjevec  Josip: 

Kam? 599 


IV 

Milčinski  Franc:  ^*'"" 

Naredba  štv.  5742  .    .    .   .   í    .   .  - 745 

Petrovič  Ivan : 

Angelec 170 

Pugelj  Milan : 

Crni  panter 31 

Vila 112 

Prebujenje 425,  481 

Šorli  Ivo: 

Izgubljeni  sin 608 

Tavčar  Ivan : 

Visoška  kronika .    .   3,  67,  131,  195,  259,  323,  386,  450,  514 

578,  664 

Zorec  Ivan: 

Za  doto 205,  281 

Vaso 234 

Ibrahim  Suša 471,  536 

,  V  sobi  štv.  12 682 

III.  Članki. 

Alhrecht  Fran: 

Epilóg  letošnji  dramski  sezoni  • 541 

Cop  Mihá: 

Srbska  književnost  v  letu  1913 103 

Čremošnik  Gregor: 

Svetozar  Čorovic 396 

Derganc  Franc: 

René  Descartes 664 

Lah  Ivan: 

Valentín  Vodnik 49 

Lajovic  Anton: 

Naši  umetniki  in  novo  avtorsko  pravo 476 

Loboda  Anton'. 

O  našem  notranjepoliticnem  stanju 19 

Narodno  osvobojenje  in  naša  civilizacija 144 

Moderna  politična  nacela  in  naši  obmejni  spori  .  352,  420 
Michel  —  Brežnik: 

Razstava  jugoslovanskih  umetnikov  v  Parížu  ....  591 
Preobraženskij  N.  F. : 

K  zedinjenju  cerkva 272 


Ramovš  Francé:  ^^"^ 

t  O.  Stanislav  Škrabec 81 

Grosuplje 176 

Šerko  Alfréd: 

„Besi" 336 

Weber  France: 

Bistvo  lepote 464,  531 

Zorman  Ivan: 

XVI.  razstava  v  Jakopičevem  paviljonu 738 

Žigon  August: 

Prispevek  k  petdesetletaici   97,  160,  221,  296,  365,  431,  487 

558,  621,  696 

IV.  Književna  poročila. 

Albreht:  Slutnje.  (A.  Debeljak) 628 

Bezruč  -  Albrecht :  Šlezke  pesmi.  (J.  A.  G.) 250 

Bourget  -  Kopitar :  Zmisel  smrti.  (A.  Debeljak) 312 

Cankar  Iz. :  S  poti.  (Miran  Jarc) 756 

Car:  Pod  suranjom.  (Čremošnik  G.) 638 

Čorovic:  U  celijama.  (Čremošnik  G.) 506 

Djuric:  Gradjevna  politika  željeznica  (A.  Melik) 765 

Dostojevskij-Levstik:  Besi.  (Šerko  Alfréd) 336 

Erjavec:  Istra.  (M.  K.) 446 

France  -  Petrovic :   Zločin  Silvestra  Bonara  (A.  Debeljak)  .    .  572 

Ferrero  -  Wenzelides :  Mlada  Evropa.  (A.  Melik) 635 

Glaser:  Pohorske  poti.  (A.  Debeljak) 760 

Glonar:  Naš  jezik.  (Fr.  Ramovš) 568 

Golar:  Rožni  grm.  {J.  A.  G.)    ... 311 

Goncourt-Pastuškin:  Dekle  Eliza.  (I.  Š— i.) 763 

Grafenauer:  Krátka  zgodovina   slovenskega  slovstva   (Stŕí- 

brný-J.  A.  G.) 442 

Grivec:  Pravoslavje.  (Preobraženskij  N.  F.) 272 

Heine-Santic :  Lirski  intermeco.  (J.  K.) 447 

V.  imenik  knjig  javne  Ijudske  knjižnice   „Gosp.  društva  za 

dvorski  okraj"  (J.  A.  G.) .  254 

Jankovic:  Pre  srece.  (L  Albreht) 382 

Jurčič:  Zbrani  spisi  1.  (J.  A.  G.) 438 

Krleža :  Pjesme  U.  (I.  L.) 62 

Veliki  kalendár  „Književnog  Juga"  (J.  A.  G,) 186 


VI 

strán 

Kidric:  Die  protestantische   Kirchenordnung  der   Slowenen. 

(Ramovš  Fr.) •    •    •  500 

Key-Krulj:  O  vaspitanjii  deteta  kod  kuce  (Ozvald  K.)  .    .    .  505 

O  vaspitanju  deteta  u  školi  (Ozvald  K.)     .....  573 

Knezova   knjižnica  XXII.  zvezek.  {VI.  Levstik.  —  J.  A.  G.)  564 

Levstik  :  Zapiski  Tine  Gramontove.  (J.  A.  G.) 499 

Gadje  gnezdo.  (J.  A.  G.) 627 

Majceii:  Kasija.  (A.  IQ'aigher.) 759 

Meurville :  Réves  et  glanes.  (Brežnik  P.) 375 

Monimenta  Sclavenica. . .  par  Miroslav  Preinrou.  (Ramovš  Fr.)  439 

Meško:  Slike.  (A.  Fantek.) 566 

Merežkovskij-Velikanovic :  Vječni  suputnici.  (I.  Prijatelj)  .  .  631 
Nachtigall:    Južnoslovansko  -  italijansko     sporno    vprašanje 

(Ramovš  Fr.) ..'....  439 

Nietzsche-Jevtic :  Súmrak  idola.   (J.  K.) 569 

Ozvald:  Smernice  novega   življenja.  (Ilešič  Fr.) 503 

Oblak,  Koroška   Slovenija.  (F.  Seidl) .  634 

Srpske  národne  pesme.  Uredjuje  Laza  Popovic.  (J.  A.  G.)   .  184 

Prohaska:   Pregled  hrvatske  in  srpske  književnosti  i  ogledi.  " 

(Ilešič  Fr.) 189 

Prohaska :  Ženská  lica  u  hrvatskoj  književnosti.  (Ilešič  Fr.)  .  255 

Rokyta:  Na  staroméstském  rynku.  (L  L.) 61 

Seidl:  Rastlinstvo  naših  Alp.  (Brodar) 58 

Shakespeare-Bogdanovic :  Otelo,  mletački  crnac.  (J.  K.)  ' .  .  761 
Stroh:  Die  altslawische  Besiedlung  des  oberen  Miihlviertels. 

(Ramovš  Fr.)      124 

Santic:  Pesme.  (J.  A.  G.) 183 

Skrabéc :  Jezikoslovni  spisi  L  3.  (Ramovš  Fr.) 247 

Die   Siidgrenze   der   deutschen  Steiermark.    (A.  Loboda.   — 

Fr.  Ramovš) 378 

Vouk:  Náuka  o  životu  bilja.  (F.  Seidl) .  313 

Vasic:  Karakter  i  mentalitet  jednog  pokolenja  (A.  Melik)    .  629 

Wilson-Pejanovic :  Nová  sloboda  (A.  Melik)      766 

V.  Listek. 

A.  Debeljak:  Edmond  Rostand 319 

A.  D. :  Književne  posebnosti 383 

Paul  Claudel 320 

Paul  Hervieu 507 


VII 

strán 

Paul  Margueritte 256 

Stoletnica  Johna  Ruskina 191 

Cankarjeva  številka 64,  768 

Častna  nagrada 192 

D.:  Latinskí  obzornik 384 

Poezija  za  pešce 575 

Prevodi  na  francoščino 445 

René  Boylesve-akademik 509 

Roman  ďaventures 191 

Simultaneizem 192 

Slovstven  razglas 575 

Golar:  „Tugomer'*  v  slovenskem  narodnem  gledališču  ...  117 

„Veriga"       247 

Golia  Pavel:  Igor  Severjanin  in  š^  kaj      118 

Kongres  jugoslovanskih  književnikov 510 

Koštiál  L:  K  Prešernovemu  „Ribiču" 317 

Prešernov  „Moravskí  trg  Lescé"  in  „grofič  z  Morav- 

skega"      767 

Kraigher  Alojz:  f  Ivan  Cankar 57 

Lah:  Písmo  na  oni  svet    .   '. 62 

Lajovic:  Koncert  „Ljubljanskega  Zvona"  dne  16.  mája  1919  318 

Lipah:  „Kralj  na  Betajnovi"  v  narodnem  gledališču  ....  59 

n.  k.:  La  Pléiade 575 

Naši  prevodi      192,  256,  320,  448 

Nove  knjige 320,  384,  448,  510,  576,  640,  768 

— on — :  Meštrovié  o  bodočih  nalogah  Jugoslavije 316 

Štiridesetletnica  Danila 374 

Zupancič  med  Nemci 640 

Petruška:  f  V.  M.  Vasnecov 637 

Ramovš:  Odkod  rodbinsko  ime  slovenskih  Kraigherjev    .    .  190 

Recenzijski  izvodi 64 

t  Stanko  Svetina 63 


Fran  Albrecht: 


Skrivnostni  hip. 


K 


ot  bi  nevidno  goreli  mrakovi, 
nad  zemljo  tli  sopar,  — 
vanj  jek  in  zamolkel  •  udar, 
kot  ranjeni,  daljni  zvonovi  .  .  . 

Tisina  krog  tebe,  srce. 
Kako  gori  to  moltanje, 
to  udušeno  kričanje 
v  vaših  prsih,  Ijudje! 

V  prasrce  posluhni,  srce, 
čuj  —  mrko  bobni  in  odmeva, 
kakor  od  žolea  in  gneva 
se  trga  drobovje  zeinljé. 

Neslišni  potresi  zemljé  .  .  . 
Najtišjih  ur  molčanje 
sesa  se  in  vpiva  v  brezdanje 
tvoje  bolesti,  srcé. 

Po  taj  nem  utripu  bijó 
srca:  gnev,  grozo,  nemir  .  .  . 
Sesaj,  izsesaj  nam,  vampir, 
to  plahost  —  bol  našo  temno! 

Jaz  sanjam  velikí  potres, 
ki  zruši  nad  nami  obzorja, 
da  bruhnejo  národov  morja 
podzemeljska  v  svet  kakor  kreš  .  .  . 


Janko  Glaser:  VeČerna  pesem. 

Neslišno,  po  prstih  gre 
skoz  noc  skrivnostni  hip. 
Mar  čuješ  v  njem  utrip 
bodočnosti,  srce?  .  .  . 


Janko  Glaser: 


Večerná  pesem. 

v    večernem  solncu  grejejo  se  lesi, 
jaz  roko  v  roki  v  solncu  grem  s  teboj; 
še  zadnja  luč  odmeva  pod  drevesi  — 
jaz  v  rokah  tvojih  vzel  jo  bom  s  sebo] 


Kot  pesem  sladká,  svetla  šla  bo  z  mano: 
o  tvoja  roka,  mlada,  strastna  zdaj, 
kako  ležala  gorko  in  udano 
v  spominih  dragih  v  moji  bo  nekdaj ! 

Od  rose  tu  spet  bodo  mehke  tráve, 
da  ne  bo  čuti  najinih  stopinj ; 
iz  globočin  pozvanjalo  bo  „ave" 
in  zarja  bo  sijala  prek  planin. 

Kak  mnog  spomin  bo  v  tisti  zarji  vroči ! 
Gorak,  umiljen,  drag  in  lep  in  čist. 
In  zadnja  strast  bo  padla  od  srca,  kot  loči 
brezslišno  z  veje  se  za  listom  list. 


Spet  roko  v  roki  bova  šla  v  jeseni 
in  mirne  v  srcu  bodejo  strasti ; 
le  še  odmev  od  njih  drhtel  bo  v  meni, 
iskren  in  zvest  in  poln  toplote:  Ti. 


Ďr.  Ivan  Tavčar:  Visoška  kronika. 


Dr.  Ivan  Tavdar: 

Visoška  kronika. 

Svoji  žení  Frančiški,  sedanji  Visošci,  poklanja  Emil  Leon. 

1695. 

I. 

Rodil   sem  se  v  Gospodovem   letu  1664.  na  dan  sv.  Izidorja  in     1664 
sicer  ravno  tu  na  Visokem.    Oče  mi  je  bil  Polikarp  Khallan, 
tudi  Khallain,  lastnik  dveh  kmetij  na  Visokem,  mati  pa  mi  je  bila 
Barbara  Khallanin,  tudi  Khallainin,  rojena  na  Suhi  kot  druga  hči 
ondotnega  kmetovalca  Vovka  Wulffínga. 

V  mali  cerkvi  sv.  Martina  me  je  na  ime  svetnika  Izidorja 
krstil  gospod  Karel  Ignacij  Codelli,  takrat  župnik  v  Poljanah.  O 
krstu  se  je  govorilo  po  celi  dolini.  Imel  sem  osem  botrov :  štiri 
moškega  in  štiri  ženskega  spola.  A  pri  krstni  pojedini  se  je  spilo 
toliko  črnikalskega  vina,  da  sta  se  boter  Kožuh  s  hriba  Sv.  So- 
bote in  boter  Hmeljinec  s  hriba  Sv.  Volnika  sporekla  in  skoraj 
do  krvi  stepla.  Vsled  tega  so  previdne  ženské  že  tedaj  govorile, 
da  otroče,  ravnokar  rojeno  in  na  Kristovo  vero  krščeno,  ne  bo 
imelo  sreče  na  svetu.  Ta  govorica  —  božji  Pôrodnici  bodi  po- 
toženo!  —  se  je  pozneje  dobro  izpolnila,  kar  bode  vsakdo  spre- 
videl  iz  tega  mojega  pisanja,  h  kateremu  sem  se  odločil,  ko  sem 
bil,  kakor  drevo  v  zimi,  brez  listja  in  soka. 

Boga  pa  le  hvalim,  ker  mi  je  podelil  še  toliko  moci,  da  mi 
ni  odpadlo  pero,  dokler  ni  bilo  zapisano,  kako  sem  grešil,  kako 
klical  božjo  jezo  naše  in  kako  sem  delal  premalo  pokore  zase  in 
tudi  za  svojega  očeta  Polikarpa  Khallana,  ki  ni  živel  ne  pravično, 
ne  Bogu  dopadljivo. 

Že  otročja  leta  so  mi  bila  v  nadlego  in  težo  življenja  sem 
občutil  na  sebi  kot  breme,  mučno  in  grenko. 

Kdo  je  bil  moj  oče  Polikarp?  Odkod  je  prišel?  Kje  je  bil 
poprej  ?  Bog  ve ! 

O  vsem  tem  takrat  še  ničesar  nisem  vedel,  samo  to  sem 
občutil,  da  je  bil  Polikarp  Khallan  trd,  temen  in  brezsrčen  go- 
spodar,  kateremu  ni  nikdar  posijalo  solnce  v  dušo.  Cez  vse  mere 
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je  delal  grdo  s  svojo  zakonsko  ženo,  katera  mu  je  rodila  mene 
in  pet  let  mlajšega  brata  Jurja.  Naša  hiša  ni  bila  hiša  božjega 
blagoslova.  Imeli  smo  vec  nego  drugi,  posedovali  smo  vsega  dosti, 
a  pod  nobeno  streho  se  ni  tako  malo  molilo  in  tako  obilo  pre- 
klinjalo,  kakor  ravno  pod  našo.  Gospodar  je  poznal  kletvine  ce- 
lega  sveta.  Preklinjal  je  v  jeziku,  kakor  ga  govori  Ijudstvo  v  tej 
okolici,  ali  budiča  je  klical  tudi  v  jezikih,  katere  govore  narodi 
po  tujih  deželah.  Pozneje,  ko  me  je  zaneslo  med  tujce,  sem  se 
zavedel,  da  je  preklinjal  po  nemško,  po  laško  in  še  celo  po  špa- 
njolsko.  Ko  je  umri,  je  nesel  torej  s  sabo  na  koše  samih  krvavih 
grehov,  tako  da  še  danes  molim,  da  bi  v  nebesih  pregledali  Po- 
likarpu  Khallanu  njegove  grehe,  ker  drugače  ne  vem,  kako  naj 
izhaja  na  onem  svetu  pred  svojim  Sodnikom. 

Ko  sem  se  začel  zavedati  življenja,  je  bil  oce  že  petdeset 
let  star.  A  visok  je  bil  kakor  jablana  in  hrust  kakor  medved, 
ki  trga  ovce  po  Blegašu.  Govoril  je  malo  besed,  pa  nobene  pri- 
jazne,  in  na  hlapce  in  dekle  je  prežal,  da  niso  postopali  in  za- 
nemarjali  dela.  Kogar  je  zalotil,  bil  je  tepen,  da  se  je  Bogu  smilil 
in  da  je  dostikrat  komaj  življenje  odnesel. 

Bog  mi  je  priča,  da  je  bila  mati  Barbara  najboljša  gospo- 
dinja  in  da  je  z  varčevanjem  na  vse  mogoče  načine  množila 
imetek  svojemu  gospodarju.  Ta  se  pa  ni  sramoval,  pred  otroci 
in  pred  pošli  udariti  jo  mnogokrat  po  tankem  obrazu,  da  se  ji 
je  vlila  rdeča  kri  po  licu  in  suhih  čeljustih.  Koliko  je  prejokala 
ta  mučená  ženská,  ve  samo  Mati  božja,  ki  je  štela  v  nočeh  solze 
ponižne  in  v  trdo  usodo  udané  moje  matere.  Usmiljenja  ni  poznal 
divji  in  razjedeni  visoški  gospodar;  kričal  je  pod  težkim  bremenom, 
katero  si  je  bil  sam  navalil  naše,  tako  da  je  tudi  on  v  nočeh 
ječal  in  stokal,  kakor  da  bi  pri  živem  telesu  tičal  globoko  v  črni 
zemlji. 

Kar  smo  dobili  Jurja,  ni  vec  spal  pri  svoji  zakonski  družici. 
Otroka  z  materjo  sva  prenočevala  v  gorenji  hiši.  Zase  pa  si  je 
oče  izbral  svoje  prenočišče  v  kleti.  V  to  klet  je  podnevi  prihajalo 
le  malo  svetlobe  pri  dveh  nizkih  in  zamreženih  oknih,  po  stenah 
pa  je  vlažnost  silila  iz  ometa  in  v  debelih  kapljah  lezla  po  črnem 
zidovju.  Tu  si  je  —  kmalu  po  rojstvu  brata  Jurja  —  stolkel  ne- 
rodno  ležišče,  katero  je  sam  postiljal  in  h  kateremu  ni  imela 
pristopa  ne  žena,  ne  dekla. 

Ko  sem  postajal  starejši  in  ko  me  je  časih  zvábila  svetla 
luna  s  postelje,   sem   se   pritihotapil   pred  klet  in  čul  sem,   kako 
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je  oče  kričal  v  spanju,  kako  je  odganjal  nekoga  od  postelje, 
kako  je  tiilil  in  hropel.  Ni  ga  užival  počitka  v  nočeh  in  nekdo 
je  moral  valiti  skalo  po  njem,  tako  da  je  starec  obupaval  pod 
njo,  kakor  da  je  zagazil  pod  mlinsko  kolo,  ki  ga  je  globoko  v 
vodí  trio  in  stiskalo,  da  ni  mogel  premakniti  uda  in  ne  dati  dúška 
zaprti  svoji  sapi. 

Bil  sem  star  dvanajst  let.  Takrat  me  je  mati  prvič  peljala 
v  mesto. 

Takoj  pri  Poljanskih  vratih  je  tržil  nekdo  z  orožjem.  Pro- 
dajal  je  meče,  težke  muškete  in  železné  čelade.  Vse  je  bilo  bolj 
staro  in  obrabljeno,  ker  je  bilo  ostalo  iz  vojske,  katera  je  zavolj 
krivé  vere  razsajala  po  celem  svetu,  da  so  se  povsod  morili  Ijudje 
in  zažigala  človeška  stanovanja.  Po  tej  vojski  so  ostala  dolga 
pokopališča  in  celi  tovori  orožja.  Nekaj  tega  orožja  so  zanesli 
odpuščeni  vojaki  in  tudi  prekupci  v  mesto  našega  škofa. 

Tiste  dni  je  bila  gorka  moja  želja,  postati  vojščak,  in  kar 
pregrelo  me  je,  ko  sem  pri  loškem  trgovcu  ugledal  samokres  z 
debelim,  svitlo  okovanim  kopitom,  ki  pa  je  bil  tako  velik,  da  bi 
ga  bil  jaz,  otročaj,  komaj  mogel  nositi.  Ta  samokres  je  v  hipu 
napolnil  mojo  dušo  in  moje  srce  je  poželelo  po  njem.  „Kúpite 
mi  ga!''  sem  vzdihnil  k  materi.  Položila  mi  je  roko  na  ramo  in 
odgovorila:  „Kako  ti  ga  naj  kúpim,  ko  bi  morala  zanj  plačati 
beneški  eekin!" 

Kmalu  nato  je  napočil  zame  najhujši  trenutek  zapuščenega 
življenja,  ki  me  je  pozneje  preganjal  pri  svitlem  dnevu  ter  me 
budil  iz  spanja  divjih  sanj. 

Popoldne  sva  prišla  z  materjo  iz  Loke.  Ze  na  brvi  pod  vi- 
soškim  domom  sva  čula  vpitje  jeznega  očeta.  Bil  je  na  njivi,  kjer 
mu  niso  dekle  nekaj  po  godu  opravljale.  V  največjem  strahu 
sva  se  stisnila  okrog  hleva  v  hišo.  Tam  j^mati  odhitela  navzgor, 
da  bi  se  prejkotne  skrila  na  izbi,  kakor  je  to  vselej  storila  pri 
enakem  divjanju. 

A  jaz  sem  obstal  ravno  pri  kleti  ter  takoj  opazil,  da  so  bila 
vráta  priprta.  Ko  je  oče  v  jezi  odrohnel  na  polje,  je  pozabil  vráta 
pri  kleti  zapretí,  kar  se  ni  zgodilo  ne  prej,  ne  slej  nikoli.  Kot 
stržek  sem  švignil  v  mračni  prostor,  kamor  me  je  gotovo  sam 
satan  vlekel  proti  volji  moje  bojazljive  duše! 

Najprej  mi  je  udarila  mračnost  na  oči,  da  moj  onemogli  po- 
gled  ni  razločeval  reči  od  reči.  Ali  privadil  sem  se  kraja  in  takrat 
sem  opazil  na  nemarno  skupaj  nastlani  postelji  črn,  železen  zaboj. 
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Bil  je  zaklenjen  in  s  svojo  rocico  ga  niti  premakniti  nisem  mogel, 
dasi  sem  to  poskúšal.  Pot  mi  je  zalil  obraz  in  telo,  da  sem  že 
hotel  pobegniti,  ker  se  mi  je  dozdevalo,  da  preži  name  v  te- 
mačnem  kótu  nekaj  grozovitega.  V  tistem  trenutku  se  je  pri- 
kradel  od  nekod  solnčen  žarek  —  Bog-sodnik  ga  je  poslal,  da  bi 
udaril  grešnika  v  lastnem  otroku  —  ter  zasijal  skozi  mrežo  pri 
oknu,  da  se  je  na  temni  ilnati  zemlji  pred  mojo  nogo  napravila 
svitla  lisa.  Sredi  lise  je  ležalo  nekaj  rumenega.  Jezus  in  Marija! 
Ko  sem  se  sklonil,  tičal  mi  je  v  roki  cekin,  rumeň  beneški  cekin ! 
In  zopet  sem  stal  pred  prodajalno  v  Loki  ter  gledal  na  svitlo 
okovani  samokres,  ki  je  bil  tisti  mah  želja  vseh  mojih  otroških 
željä. 

V  najboljšem  premišljevanju,  kako  si  hocem  kupiti  ponosno 
orožje,  je  pograbila  železná  pesl  mojo  roko,  v  kateri  sem  stiskal 
beneški  denár.  Kakor  bi  zašel  v  pást,  tako  mi  je  stiskal  oče 
malo  rocico,  da  sem  kar  čutil,  da  mi  na  dlani  šili  cekin  v  kožo 
in  meso.  Oče  se  je  bil  vrnil  v  klet,  ali  v  svojem  zamaknjenju 
nisem  opazil  njegovega  prihoda.  Z  desnico  se  je  oklenil  moje 
roke,  z  levico  pa  je  pograbil  cunje  ter  jih  nametal  na  zaboj. 
Moja  roka  se  je  tresla,  ali  tudi  očetova  pest  se  je  tresla,  ker  ga 
je  morila  najhujša  ježa.  „Diavolo!"  je  zakričal,  „ti  se  vlačiš  okrog 
postelje  očeta,  ki  ti  daje  jesti  in  piti!"  Potegnil  me  je  za  sabo 
in  niti  za  trenutek  ni  izpustil  moje  roke.  Zunaj  je  s  težavo 
izvlekel  ključ  ter  še  z  večjo  težavo  zaklenil  z  njim  vráta  od  kleti. 

„Krasti  si  hotel !" 

Kri  mu  je  napolnila  obraz* in  iz  njegovih  oči  je  bliskalo,  da 
sem  pričel  od  groze  jokati,  kar  je  starega  še  bolj  razkačilo.  Po 
stopnicah  me  je  vlekel  v  vežo,  iz  veže  v  hišo  in  k  mizi,  s  katere 
so  se  dvignile  muhe  v  tolpah.  Celo  sobo  je  obsevalo  solnce,  da 
se  je  žarila  bela  stena  in  rumenkasti  strop  nad  njo.  V  tem  žaru 
je  ugledala  moja  trepetajoča  duša  križ  v  kótu  in  na  njem  belo 
podobo  Odrešenika  v  trnju  in  krvi.  „Kristus,  pomagaj!"  sem  za- 
stokal  ter  skúšal  izviti  roko  iz  očetove  pesti.  „Hudič  ti  pomagajľ* 
je  zarjul  ter  mi  pritisnil  rocico  k  mizi,  da  so  odnehali  prstki  in 
da  je  odletel  cekin  izpod  njih,  kakor  odletí  zrno  iz  klasa,  kadar 
se  mláti  žito  na  pôdu. 

„Kradel  je,  svojemu  lastnemu  očetu  je  kradel!" 

V  megli  sem  videl,  da  so  se  mu  penila  ústa.  Jaz  pa  sem 
ihtel :  „Oče,  ne  bom  več!" 

„Ne  boš,"  je  zakričal  hripavo,  „bom  že  skrbel,  da  ne  boš !" 
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V  tujeni  jeziku  je  neka]  zaklel.  Z  levico  mi  je  skupaj  stískal 
štiri  prste,  tako  da  se  je  samo  mezinec  nahajal  na  mizi.  In  teda  j 
se  je  zgodilo! 

„Da  si  zapomniš,  kdaj  si  kradel!"  S  temi  besedami  je  pograbil 
furlansko  ostro  sekirico,  katero  je  bil  nekdo  pozabil  na  stolu. 
Zamahnil  je  z  njo  in  mi  odsekal  polovico  malega  prsta,  da  je 
porosila  kri  v  gostih  kapljicah  mizo,  kakor  da  je  padal  rdeči  dež 
po  nji.  Zasukalo  se  mi  je  v  glavi,  zavrtela  sta  se  okrog  mene 
miza  in  strop  in  Kristus  v  kótu. 

Ko  sem  se  zavedal,  sem  se  zvijal  na  klopi  in  ubogo  ob- 
sekano  ročieo  sem  stiskal  med  noge ;  srajčica,  obutev  in  nogavice 
nad  njo  —  vse  je  bilo  krvavo! 

V  hiši  se  je  bila  nabrala  družina.  Mati  je  slonela  pri  peci 
ter  padala  iz  omedlevice  v  omedlevico.  Ko  je  začula  moj  jok  in 
očetovo  kričanje,  si  je  ravno  spletala  lase.  Z  razpletenemi  lasmi 
je  torej  prihitela  v  hišo  in  sedaj  je  omagovala  pri  peci.  Kako  so 
že  bili  sivi  ti  lasje  in  kako  je  bil  prepadel  njen  obraz ! 

Dekla  Mica  je  namakala  predpasnik  v  loncu  ter  brisala  z 
njim  mater  po  čelu  in  licih,  da  bi  jo  spravila  k  življenju.  Mala 
dekla  in  volar  sta  glasno  molila.  Pastir  Tonček  pa  je  tulil,  kakor 
bi  ga  kdo  z  brezovcem  tepel. 

Oče  je  še  vedno  stal  pri  mizi  in  tiščal  sekirico  v  svoji  des- 
nici.  Hlapec  Lukež,  o  katerem  se  je  govorilo,  da  je  bil  z  očetom 
v  nemških  vojskah,  je  stal  brez  strahu  pred  njim.  Gledala  sta 
se  kot  dva  gada,  oko  v  oko.  Oba  mogočnih  údov,  in  moc  sta 
imela,  kot  jo  ima  v  plug  vprežena  živina! 

„Polikarp,"  je  ukázal  Lukež  ostro,  „deni  jo  iz  rok!  Bog 
nama  grehe  odpusti:  otroke  smo  morili  po  Švabskem  in  po 
Saksonskem,  —  tukaj  jih  ne  boš  več!  In  še  celo  ne,  če  so  bili 
rojeni  iz  tvojega  telesa!" 

Družina  se  je  spustila  v  krik,  brat  Jurij  pa  je  že  ležal  na 
tleh  ter  se  valjal  ondi  v  joku  in  stoku. 

„Položi  jo  iz  rok,"  je  ponavljal  Lukež,  „sicer  se  ti  s  silo 
uprem  in  naj  si  desetkrat  moj  gospodar!  Kdo  ti  je  pomagal 
takrat,  ko  ti  je  hotel  glavo  razklati  švédski  kirasir?  Kdo  mu  je 
prestrelil  vrat,  da  si  ostal  pri  življenju?  Na  to  misii,  pa  bodi 
človek  in  ne  živina,  Polikarp!" 

Pri  tisti  priči  je  vrgel  oče  sekirico  pod  klop,  dvignil  obe 
roki,   pritisnil  ju   h   glavi   ter  pri    tem  —  pobegnivši   iz   hiše  — 
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tako  grozno  in  grdo  zakričal,  da  ne  vem,  sem  li  še  kdaj  pozneje 
slišal  tak  krik. 

Pac,  enkrat  sem  ga  še  slišal!  Že  vem!  Pri  Luzzari  je  bilo. 
Vodil  nas  je  gospod  Eugenius  in  Francoze  smo  tepli.  Pred  našo 
vrsto  je  skakljal  mlad  kornet  in  s  svojo  helebardico  je  kázal  na 
sovražnika.  Pa  je  v  hipu  pádel  in  se  valjal  po  prahu!  Takrat 
sem  čul  ravno  tak  krik,  ker  je  bil  strel  iz  topa  zdrobil  in  odtrgal 
kornetu  obe  nogi! 
1676  To   se   mi    je  pripetilo,   ko    je   teklo   1676.  leto  po  rojstvu 

našega  Gospoda  in  Izveličarja. 

Kos  odsekanega  mojega  prsta  je  mati  Barbara  skrivoma  in 
tajno  zakopala  na  pokopališču  pri  cerkvi  sv.  Martina  v  Poljanah. 
Vse  skupaj  pa  ni  ostalo  tajno.  Družina  je  sicer  molčala,  a  počasi 
je  nekaj  vendarle  pririlo  na  dan  in  raznesla  se  je  govorica,  da 
je  nekdo  na  Visokem,  ki  je  že  pokopan,  ki  pa  še  vendar  hodi 
živ  okrog. 

Bil  sem  dolgo  čaša  bolan.  Dvanajstletnega  otroka  šibko  te- 
lesce  ni  moglo  prenesti  nečloveškega  in  grdega  ravnanja.  Polastila 
se  me  je  slabost  in  me  je  mučila  nekaj  tednov  grda  bolečina. 
Rešila  me  je  molitev  —  cela  hiša  je  molila  zame  — ,  a  gotovo 
mi  je  pomagalo  tudi  mazilo,  katero  je  prinesel  Lukež  iz  nemških 
vojsk.  Drugim  je  je  prodajal  za  drag  denár,  materi  pa  je  odstopil 
neznatno  kepico  za  božje  plačilo,  ker  je  imel  usmiljenje  z  mano^ 
ko  mi  je  bila  vsekana  tako  težka  rana. 

S  tem  zdravilom  me  je  mati,  če  se  mi  je  mešalo  od  vročine 
in  bolečine,  mazilila  pod  vsako  pazduho  dve  noci  zaporedoma. 
To  maziljenje  mi  je  gotovo  slúžilo  v  korist,  ker  je  bilo  mazilo 
skuhano  večinoma  iz  človeške  masti  —  katera  se  je  v  nemški 
vojski  lahko  dobivala  — ,  vmes  pa  se  je  kuhal  bel  las  iz  repa 
mlade  mačke,  katera  je  bila  črna  po  celem  telesu. 

Bog  ima  svoja  pota,  če  hoče  grešnika  ozdraviti.  Zivimo  v 
časih,  ki  so  prokleti  in  hudobni  in  na  vse  stráni  grozni,  najsi  je 
že  tudi  preteklo  veliko  čaša,  odkar  so  sklenili  mir  na  Nemškem 
in  z  njim  končali  vojsko,  katera  je  trideset  let  divjala  po  krajinah, 
od  nas  oddaljenih  in  po  Martinu  Lutru  v  krivo  vero  zapeljanih. 
V  takih  časih  mora  Gospod  Jezus  posegati  po  vseh  sredstvih  — 
in  najsi  je  človeška  mast  — ,  če  nam  bodi  pomagano ! 

Kakor  zapisano,  sem  ležal  dolgo  čaša  bolan  in  v  bolečinah. 
Skaljena  je  bila  zavest  mojega  telesa,  da  sem  ležal  kakor  v  spanju, 
ki  ga  prepletajo  hude  sanje. 
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Nekega  dne  sem  se  zavedel.  Bil  sem  v  gorenji  hiši  in  pri- 
jetno  sem  ležal  v  materini  postelji.  V  sebi  nisem  čutil  ne  bolečine, 
ne  kake  težave. 

Na  odeji  mi  je  ležala  desnica,  zavitá  v  debelo  obvezo,  da  je 
bila  podobná  konjskemu  kopitu.  Obvezana  roka  mi  je  poklicala 
v  spomin,  kar  se  je  bilo  zgodilo,  in  milo  se  mi  je  storilo,  da  sem 
pričel  tiho  ihteti. 

Naenkrat  se  mi  je  položila  voljna  roka  na  čelo  in  nekdo  je 
vprašal :  „Ali  me  poznáš  ?  Ves,  kdo  sem  ?  Ti  uboga  moja 
revščina!" 

Da  bi  tega  Ijubega  obraza  ne  poznal,  ko  ga  bom  vendar 
sodnega  dne  že  iz  dalje  spoznal  med  neštetimi  množicami!  „Mati!" 
sem  radostno  zaklical  in  poskúšal  dvigniti  obvezano  roko,  da  bi 
jo  objel.  Ali  roke  nisem  mogel  dvigniti,  ker  so  se  vnele  bude 
bolečine  v  nji. 

Vprašala  je:  „Kaj  bi  rad  jedel?"  Jesti  nisem  hotel,  ali  ona 
je  le  tarnala,  da  skoraj  nič  ne  jem. 

Z  največjo  rahlostjo  mi  je  izvlekla  zdravo  ročico  izpod  odeje, 
in  res  so  bili  prsti  na  nji  samé  koščice! 

Hotela  je  oditi,  da  bi  mi  skuhala  mleka.  Tiidi  mi  je  rekla, 
da  bo  v  mleko  nadrobila  belega  kruha,  ki  smo  ga  sicer  imeli 
v  hiši  samo  ob  največjih  praznikíh. 

Pa  se  nisem  dal  pomiriti:  zajokal  sem  in  v  muki  zaklical: 
„Oče  naj  pride  !" 

Tedaj  se  je  ti  revi  nekaj  odkrilo,  kar  ni  nikdar  pričakovala. 
Kri  ji  je  zatrepetala  k  srcii,  bila  je  vsa  bieda  in  podobná  mrliču. 
Jezno  me  je  zavrnila; 

„Tiho,  moj  Ijubi,  in  ne  govori  o  tem,  o  tem  —  — " 

Podila  se  je  za  besedo,  pa  je  doteči  ni  mogla.  Hotela  je 
nekaj  drugega  spregovoriti,  ali  premislila  si  je  in  zatorej  je  samo 
vzdihnila:  „ —  o  tem  luteranu!" 

Opazivši  mojo  preplašenost,  je  zaihtela : 

„Nič  ti  nisem  povedala,  nič-  — !" 

Potrta  je  zapustila  sobo.  V  moji  razbeljeni  glavici  pa  je  de- 
lovalo,  kakor  delujejo  kolesca  v  uri. 

Oče  —  luterán!  Nikdar  ne  bo  prišel  v  nebesá!  Njegova 
vera  ni  moja  vera!  Ce  se  izve,  ga  zaničujejo  vsi  Ijudje!  Glavar 
z  loškega  grádu  pošije  ponj  in  na  smrt  ga  obsodijo !  Potem  mu 
odsekajo  glavo!  In  ravno  ta  glava  je  bila  zame  najlepša,  kar  jih 
je  bilo  na  svetu!  O  Jezus!  O  Jezus!  O  Jezus! 
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Tresel  sem  se  pred  njim,  a  če  je  prekladal  hlode,  ki  jih  dva 
človeka  nista  preložila,  ali  če  je  krotil  konja,  ki  je  vsakega  dru- 
gega  vrgel  s  sedla,  —  takrat  sem  bil  srečen,  da  sem  imel  takega 
očeta!  — 

Oče  je  vendarle  prišel ! 

Neko  popoldne,  ko  je  mati  molzla  v  hlevu,  je  vstopil.  Videlo 
se  mu  je,  da  je  postal  še  bolj  siv ;  proti  svoji  navadi  je  bil  pustil 
brado  rasti  in  ta  je  bila  čisto  bela. 

Za  trenutek  je  obstal  pri  vratih;  z  mogočno  svojo  postavo 
je  segal  skoraj  do  stropa.  Korak  za  korakom  se  mi  je  bližal. 

Zastajala  mi  je  zavest  in  oziral  sem  se  proti  njemu,  kakor 
se  ozira  golobica  na  jastreba. 

Pomaknil  je  stôl  k  postelji,  predme  na  odejo  pa  je  položil 
usnjato,  deloma  z  železom  okovano  rokavico,  ki  so  jo  nekdaj 
nosili  švédski  jezdeci.  Sedel  je  práv  k  meni  ter  me  zamolklo  pozval : 

„Izidor,  vrzi  mi  jo  v  obraz!" 

Nisem  se  premaknil,  nakar  je  glasno  zavpil:  „Vrzi!" 

Okrog  ustnic  so  se  mu  napravile  čudne  poteze,  a  v  čelo 
se  mu  je  vrezala  globoka  guba,  kar  je  govorilo,  da  postaja 
srdit. 

V  strahu  sem  prijel  rokavico  ter  jo  zavihtel  k  obrazu,  s  ka- 
terim  je  oče  silil  proti  meni. 

In  res  je  moralo  železo  zadeti  starega  moža,  ker  se  je  pri- 
kázalo nekaj  krvi  na  njegovem  obrazu.  Polikarp  je  zaječal : 

„Pravično  je,  da  me  z  zaničevanjem  kaznuje  moj  lastni 
otrok!" 

Posegel  je  po  moji  ročici  ter  sklonil  nad  njo  svojo  kakor 
iz  železa  skovano  glavo.  Ni  spregovoril  besede ;  samo  telo  mu 
je  časih  zatrepetalo,  ker  ga  je  pretresalo  kesanje. 

Zasilile  so  mi  solze  v  oči,  tako  da  sem  ihté  spregovoril : 
„Oče,  saj  nisem  več  hud!" 

Odhitel  je  od  mene.  Ko  je  stopal  po  čumnati,  so  se  mu 
pletie  noge,  kakor  da  bi  bil  izpil  preveč  vina.  Dobro  vem,  *da  je 
Polikarp  Khallan  malokdaj  pil  čez  mero  in  da  je  bil  trezen  tudi 
tisto  popoludne. 

Moja  levica  je  bila  mokra,  mokra  od  solz,  ki  jih  je  prelil 
ponosni  moj  oče! 

Nikdar  ni  govoril  z  mano  o  tem  dogodku.  Ali  nekaj  dni 
pozneje,  ko  sem  se  zjutraj  prebudil,  ležal  je  na  moji  odeji  samo- 
"kres  z  debelim,  okovanim  kopitom  — 
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Tako  so  se  pričeli  čaši  moje  pokore!  Opravljal  sem  jo  vse 
dni  svojega  življenja  za  svoje,  pa  tudi  za  pregrehe  očeta,  ki  mi 
je  bil  oster  in  liud  zapovednik.  Vsemu,  kar  osrečuje  človeka, 
sem  se  moral  odreči ;  a  vedno  še  prosim  Boga,  našega  Stvarnika, 
da  bi  mu  zadostovala  moja  pokora  in  da  bi  me  v  večnem  živ- 
Ijenju  ne  ločil  od  njega,  ki  me  je  rodil. 

U. 

Končno  sem  ozdravel. 

Takoj  nato  me  je  oddal  oče,  ki  morda  ni  rad  gledal  poha- 
bljene  moje  roke,  Ahacu  Langerholzu  v  Skofjo  Loko.  Ta  je  imel 
svojo  kovačnico  zunaj  mestnega  ozidja,  nekako  tam,  kjer  se  skupaj 
zlivati  selška  in  poljanska  voda.  Tri  leta  sem  obdelaval  železo, 
ker  je  hotel  Polikarp  Khallan  dobiti  na  Visoko  svojega  domačega 
kováča. 

V  stanovanje  sem  prišel  h  Kašperju  Wohlgemuetu,  ki  si  je 
bil  po  zadnjem  velikem  požaru  sezidal  na  trgu  lepo  novo  hišo. 
Tam  je  imel  slovečo  pivnico. 

Tri  leta  sem  preživel  med  tujci.  Privadil  sem  se  počasi  tudi 
govoriei,  ki  jo  govori  Ijudstvo,  katero  se  je  iz  nemških  dežel 
naselilo  med  nami. 

V  teh  treh  letih  nisem  nikdar  prišel  na  Visoko.  Še  takrat 
me  niso  klicali,  ko  je  umrla  mati.  Pokopali  so  jo  brez  mene. 
Prikrit  pa  mi  ni  ostal  trenutek,  ko  je  umirala.  Tisto  noč  namreč, 
ko  je  odhajala  s  sveta,  je  pod  streho  Wohlgemuetove  hiše,  kjer 
sem  spal,  nekaj  tako  počilo,  da  sem  prvi  hip  menil,  da  so  ustrelili 
iz  topa  na  grádu.  Povedalo  se  mi  je,  da  je  Barbara  Khallan 
ugasnila  kakor  svetilka,  če  ji  poide  olje.  Pred  Sodnikom  ni  imela 
težav,  ker  ji  je  bilo  življenje  ležišče  v  trnju:  to  trnje  se  je  za- 
badalo  v  njo,  in  najsi  ni  imela  druge  želje,  nego  služiti  Bogu  in 
njegovi  pravi  veri ! 

V  letih,  ko  sem  se  učil  kovaštva,  nisem  kaj  posebnega  do- 
ži vel.  Prvé  čase  sem  odpiral  oči,  ker  nisem  bil  navajen  velikega 
mesta.  Mojster  Langerholz  pa  je  že  skrbel,  da  nisem  pohajkoval 
in  lazil  za  znamenitostmi  lepe  Škofje  Loke.  Učil  me  je  z  besedo, 
pa  tudi  s  pestjo,  in  skoraj  bi  zapisal,  da  sem  prejel  od  njega 
dosti  več  udarcev  kot  pa  dobrih  besed.  Tudi  sorodnik  Wohlgemuet 
mi  ni  preveč  polnil  sklede.  Zatorej  sem  dostikrat  v  pozni  noci 
jokal  pod  streho,  kjer  je  bila  vročina  ali  pa  tak  mraz,  da  mi  ni 
hotelo  spanje  sesti  na  oči. 
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Doživel  sem  tudi  prijetne  dnové.  Posebno  prijetni  so  bili 
sejmi  na  trgu,  h  katerim  se  je  priklatilo  dosti  Ijudstva,  tudi  iz- 
pridenega,  da  je  imel  z  njim  sitnega  posla  gospod  Janez  Kos, 
tedanji  cislani  in  spoštovani  mestni  sodnik. 

Meni  so  napravljali  največje  veselje,  mestnemu  sodniku  pa 
največje  skrbi  študentje  očetov  jezuitov  iz  Ljubljane.  Prihajali  so 
pri  različnih  prilikah  v  mesto,  če  je  bila  šola,  pa  tudi  če  je  ni 
bilo,  tako  da  se  je  govorilo,  da  so  to  študentje,  ki  pravzaprav 
zahajajo  malo  v  šolo  in  kujejo  očetu  prefektu  zelo  múčne  dni. 

Kadar  je  pocila  vest,  da  pojo  študentje  na  mestnem  trgu, 
smo  zginili  vajenci  iz  kovačnice,  da  se  je  mojster  togotil  in  nam 
pozneje  plačeval  v  najtežjem  denarju.  Nič  ni  pomagalo !  Vsikdar 
smo  prihiteli  na  trg  in  petje  smo  poslušali;  študentom  nismo  nič 
dajali,  ker  sami  ničesar  nismo  imeli,  pač  pa  so  morali  skladati 
zanje  meščani  ter  kmetje  in  kmetice.  Sicer  pa  ti  študentje  niso 
slabo  živeli;  če  ni  bilo  drugače,  zginilo  jim  je  pod  palec  še  celo 
tuje  imetje. 

Enkrat  na  praznik  popoludne  igrali  so  nam  ginljivo  „actionem", 
da  smo  bili  vsi  zadovoljni  in  da  smo  še  celo  jokali.  Pri  vsaki 
priliki  pa  so  jo  vedeli  tako  zasukati,  da  se  je  tudi  plesalo.  Pri 
tem  so  jemali  dekleta  domácim  niladeničem,  kar  je  rodilo  jezo 
in  prepir. 

Vselej    so    se    stepli  z  mesarskimi    pomočniki   in   najmanjše 

pokorščine  niso  izkazovali  mestni  gvardiji.  Ni  čudo,  da  so  navse- 

'  zaduje  razkačili  gospoda  grajskega  glavarja,  da  jim  je  prepovedal 

vstop   v  mesto.    Skoda!    Odrasli   in   neodrasli    smo    to    prepoved 

bridko  obžalovali.  — 

Na  grád  otročaji  nismo  smeli  zahajati.  Ogromna  ta  stavba 
z  mogočnim  svojim  stolpom  je  vendar  najbolj  razburjala  mojo 
radovednost.  Pripovedovalo  se  mi  je,  koliko  mogočnih  topov  je 
postavljenih  po  ozidju  in  kako  gosposko  stanuje  ondi  gospôd 
grajski  glavar.  Tudi  so  se  pripovedovale  neverjetne  reči  o  sobanah, 
v  katerih  je  prebival  sam  gospod  škof,  kadar  je  prijezdil  v  Loko 
ter  ga  je  pri  vodnih  vratih  sprejelo  mestno  starešinstvo. 

Zalibog  da  v  dobi,  ko  sem  se  učil  pri  Langerholzu,  ni  bilo 
takega  obiska.  Ali  vzlic  tému  sem  pogostoma  zahajal  na  visoki, 
obokani  most,  o  katerem  govore  in  pišejo,  da  nima  vrstnika  v 
celi  Nemčiji.  Pri  kopanju  so  skákali  loški  fantiči  s  tega  mostu 
navzdol  v  vodo,  ali  ni  se  vedelo  povedati,   da  bi   se   bil  kdo  pri 
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teni  kdaj  ponesrečil.  Prigovarjali  so  tudi  ineni,  pa  me  niso  inogli 
pregovoriti,  ker  je  bilo  vendar  previsoko. 

Na  grád  sem  pa  le  prišel!  Ječar  Mihol  Schwaiffstrigkh  je 
bil  naročil  pri  iiašem  mojstru  novo  kladivo.  To  sem  mu  prinesel 
nekega  jutra. 

Utripalo  mi  je  srce,  ko  sem  za  mestnim  židom  lezel  navzgor 
ter  prilezel  pred  temni  grajski  vhod,  ki  mi  je  kot  črno  zrelo 
zijal  nasproti.  Z  grozo  sem  se  splazil  na  prostorno  dvorišče,  kjer 
je  ječar  Mihol,  sedeč  na  stoličku,  vlekel  svojo  dreto.  Imel  je 
službo;  kar  pa  mu  je  dajala  le-ta  prostega  čaša,  je  čevljaril  ter 
si  tako  s  silom  pridobival  del  vsakdanjega  kruha.  Pri  neusmiljenem 
svojem  poklicu  je  bil  vedno  dobre  volje  in  radi  so  ga  gledali 
v  loških  družbah,  četudi  je  bil  blizu  rablju,  katerega  dotikati  se, 
je  sramota,  s  katerim  pajdašiti  se,  pa  nesreča. 

Prevzel  je  kladivo  ter  me  vprašal,  čigav  sem  in  odkod  sem. 
Povedal  sem  mu,  da  sem  z  Visokega.  Veselo  je  vzkliknil: 

„Torej  Polikarpov!  Cemu,  šment,  nikdar  v  Loko  vec  ne 
pride,  da  bi  kaj  plačal,  ker  že  dolgo  ni  dal  za  pijačo?!" 

Vstal  je  in  odložil  predpasnik. 

„Fante,"  je  govoril,  „pravi  dan  si  naletel.  Gospod  glavar  je 
v  Ljubljani.  Ce  je  tu,  stari  hudie  tako  ne  pusti,  da  bi  krpal  na 
dvorišču!  V  Ljubljani  je  v  deželnem  zboru,  kjer  radi  mene  lahko 
uganja  sitnosti,  katerekoli  hoče.* 

Opazil  je,  da  sem  pasel  oči  po  visokem  stolpu  in  po  po- 
slopjih,  katera  so  kakor  piščeta  tičala  okrog  stolpa.  Dobrovoljno 
je  pripomnil: 

„Ti  bi  rad  malo  okrog  sebe  pogledal?  Práv,  práv!  Prideš 
v  leta,  ko  bo  greh  spredaj  in  zadaj  silil  v  te:  zatorej  ti  ne  bo 
škodovalo,  če  ti  danes  pokažem,  kako  dobra  zdravila  imamo  na 
loskem  grádu  proti  vsakovTstni  pregrehi.  Ozdravljamo  úmore, 
uboje,  tatvine  in  še  vse  drugo,  o  čemer  ti  sedaj  še  nič  vedeli 
ne  smeš." 

Poiskal  je  svetilnico  in  težak  ključ. 

Nato  me  je  vlekel  k  stopnicam,  katere  so  vodile  tik  stolpa 
globoko  pod  zemljo.  Tam  je  odprl  železná  vráta,  pa  sva  dospela 
v  klet,  kamor  ne  prišije  solnce  podnevi  in  ne  zvezda  ponoči. 
Prižgal  je  svetilnico,  a  tudi  pri  lúči  sem  le  s  težavo  prestavljal 
noge,  ki  so  se  mi  tresle.  Od  obokov  je  kapljalo  in  vleklá  je 
hladná  sapa,  dasi  nisem  vedel  odkod. 
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„Tu-sem  pridejo  grešniki  vseh  grešnikov!"  Pri  teh  besedah 
je  ječar  dvignil  lesen  pokrov.  „Tu  doli,"  je  nadaljeval  in  kázal 
na  nekak  vodnjak,  „spuščamo  na  smrt  obsojene  hudodelce.  Bog 
te  varuj,  decko,  da  mi  ne  prideš  kdaj  v  roke  !  Po  vrvi  ga  spu- 
stimo  v  ta  prepad,  potem  pa  mu  je  milostno  dovoljeno,  da  si 
napravi  prijetno  gnezdo  v  tem  lepem  stanovanju,  kakor  ga  žene 
volja.  Mi  smo  vedno  pravični  sodniki!  Vleči  se  sicer  ne  more 
in  sesti  tudi  ne;  pac  pa  ima  popolno  prostost,  da  se  lahko  po- 
stavlja  sedaj  na  eno,  sedaj  na  drugo  nogo.  Navadno  se  nabere 
spod  aj  tudi  nekaj  vode,  da  stoji  v  nji,  kar  pa  je  dobro,  če  šili 
človeku  kri  v  glavo.  Nekaj  čaša  ga  peremo,  opranega  pa  izročimo 
pravici,  da  ga  zaduši  na  Gavžniku'.  Da,  fante,  mi  delamo  točno 
in  zanesljivo!" 

Pokazal  mi  je  še  druge  zápore,  samé  ozke,  temne  luknje, 
v  katere  so  metali  jetnike  kakor  prašiče  v  svinjak.  Ko  je  posvetil 
vanje,  so  pobegnile  podgane  in  miši  v  stenske  razpoke.  V  teh 
zaporih  nisi  mogel  ne  ležati  in  ne  stati.  Však  je  bil  tako  kratek, 
da  se  ni  dalo  iztegniti  nog  v  njem.  Le  sključen  si  mogel  spati, 
če  si   sploh  mogel  zaspati  z  glavo   na   mrzlem  in  trdem   kamnu! 

„Sedaj  ti  pa  pokažem  še  posebno  kamrico,"  se  je  pobahal 
Mihol  ter  odprl  vratica  pri  zadujem  záporu. 

Bila  je  to  prazna,  ali  visoka  čumnata,  práv  kakor  v  skalo 
vsekana.  Na  stropu  sta  tičala  dva  veliká,  železná  obroča,  spodaj 
v  tlaku  pa  eden. 

„Tu-sem,"  je  pripovedoval  Schwaiffstrigkh,  „privlečejo  hu- 
dodelce, kadar  jih  gospod  glavar  izprašuje  med  mukami."  Takoj  je 
dostavil :  „To  pa  nikakor  ni  moj  posel,  vse  opravlja  rabelj,  ki  ga 
navadno  iz  Ljubljane  pokličejo  in  katerega  še  pogledam  ne. 
Izpraševanja  nočem  gledati,  četudi  bi  smel,  ker  ne  gledam  rad 
človeka,  če  šedi  na  španskem  konju,  če  mu  drobe  prste  ali  noge 
v  stiskalnici  ali  če  visi  v  teh-le  obročih.  Fantiček,  verjemi  mi, 
če  visiš  v  obročih  na  stropu,  pri  nogah  te  pa  vlečejo  z  vrvjo, 
skozi  spodnji  obroč,  da  ti  prično  udje  pokati  in  kričati,  to  ni 
rajsko  veselje!  —  Vidiš  torej,  samé  dobre  reči  imamo,  le  preveč 
jih  je.  Močan  želodec  mora  imeti,   če  naj  jih  človek  vse  prenese !" 

Nato  je  še  pripovedoval: 

„Zadnja,  ki  je  visela  na  obročih,  je  bila  Lucija  Muhličeva 
iz  Bukovščice.    Bilo  je   pod  mojim  prednikom,    ker    sem    se  jaz 


'  Loško  morišče. 
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takrat  šele  učil  čevljariti.  Delala  je  grižo  med  Ijudstvom  in  s  hu- 
dičem  je  sklepala  poroke.  Grozovito  je  menda  tulila,  ko  so  jo 
natezali  tu  notri  od  obroča  do  obroía.  Pri  koncu  so  jo  obesili 
in  obešeno  na  grmadi  'sežgali.  Mi  smo  nainreč  usmiljeni  sodniki, 
ker  bi  jo  bili  smeli  tudi  živo  sežgati." 

Prišla  sva  mimo  vratic.  „Tu  je  čumnata,  kjer  je  spravljeno 
orodje,  katero  se  rabi,  kadar  izprašujemo  grešnike  med  mukami. 
Ključ  ima  rabelj.  Največ  blaga  je  last  visokih  deželnih  stanov; 
ti  nam  prijateljsko  pomagajo,  kadar  nam  kaj  primanjka." 

Ko  sva  stopila  zopet  na  dvorišče,  sem  bil  ves  v  potu.  In 
tako  globoko  se  mi  je  vkopalo  v  dušo,  kar  se  mi  je  bilo  razkazalo, 
da  mi  je  hotelo  slabo  posiati.  In  vselej  pozneje,  ako  me  je  hudie 
preganjal  s  skušnjavo,  da  bi  se  lotil  tujega  imetja  ali  pa  še  celo 
tujega  življenja,  me  je  spomin  prestavil  v  zápore  pod  stolp  na 
loškem  grádu  ter  me  obvaroval  pregrehe  in  zločina! 

„Poglejva  še,"  je  dejal  ječar,  „kako  stanujejo  naši  škofje  ! 
Se  vsaj  oddahneš,  ker  vem,  da  ti  dela  to,  kar  si  ravnokar  videl, 
težave  v  želodcu." 

Sledil  sem  mu  v  grád.  Visoki  in  premilostljivi  škof,  kadar 
pride  tu-sem,  stanuje  vse  drugače,  kakor  mi  na  Visokem,  ki  smo 
revni  in  zadovoljni  s  lem,  kar  nam  daje  Bog  od  trenutka  do 
trenutka.  Loški  škofje  pa  so  visoki  gospodje  in  le  pravično  je, 
da  jim  je  odkazano  bivališče,  ki  je  spodobno  za  božje  namestnike, 
kar  mi,  ki  kopljemo  trdo  polje,  nismo. 

Bilo  bi  tudi  zelo  nespametno,  ker  bi  se  v  nas  zanesla  ne- 
čimerna  ošabnost,  ko  vendar  nimamo  pravice,  da  bi  bili 
ošabni ! 

Bilo  je  tam  mnogo  pozlačene  oprave,  dosti  miz  in  mizic, 
stolov  in  stoličkov.  Po  stenah  so  visele  podobe,  ne  samo  svete, 
ker  je  škof  itak  zavarovan  pred  vsako  skušnjavo,  in  te  podobe 
so  tičale  v  okvirih,  ki  so  bili  morda  vec  vredni  od  kmečke  koče. 
Videl  sem  dalje  prestol,  kjer  je  sedel  gospod  škof,  kadar  je  spre- 
jemal  cerkveno  in  posvetno  gosposko.  In  še  celo  posteljo  sem 
videl,  kjer  je  počival  po  dnevnem  trudu.  Bila  je  visoka  in  široká 
kakor  šotori,  katere  so  postavljali  Izraelci  v  puščavi. 

Bila  je  tu  še  mala  soba  s  tremi  okni,  pri  katerih  se  je  ká- 
zala streha  nunskega  samostana.  V  tej  sobici  je  tičalo  ležišče, 
nad.  njim  na  zidu  pa  je  bil  načrtan  križ,  kar  je  spominjalo,  da 
se  je  moralo  tu  zgoditi  nekaj  izvanrednega. 

Mihol  je  snel  klobúk  z  glave  ter  izpregovoril : 
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„Bog  bodi  milostljiv  vseni  dušam  v  vicah,  in  če  je  njegova 
sveta  volja,  tudi  vsem  dušam  v  peklu !  —  Na  tem  mestu,  otročaj, 
so  umorili  blaženega  škofa  Konrada,  ko  je  spal  in  nič  hudega 
pričakoval.  Zadavila  sta  ga  hlapca  in  mu  pobrala  pettisoč  srebrnih 
kron;  taki  visoki  gospodje  namree  niso  nikoli  brez  denarja.  Ali 
zasacila  ju  je  pravica  in  v  bližini  cerkve  pri  Fari  so  jimavzeli  glave. 
Prej  pa  so  jima  odsekali  še  obe  roki,  da  je  bilo  práv  smešno 
gledati,  kako  sta  krátke  storžiče,  katere  jima  je  bila  pustila  sekira, 
vzdigovala,  da  bi  si  brisala  obraz.  Da,  da,  človeku  je  od  budiča 
vroče,  če  se  mu  primeri  kaj  takega  v  življenju!"  — 

Iz  govorice  ječarjeve  se  še  spominjam  na  to-le: 

„Ali  v  tej  sobi  bi  jaz  ne  hotel  spati,  za  vse  gradove  ne, 
kar  jih  ima  fraysinški  škof,  in  tudi  ne,  če  bi  mi  dali  s  sabo 
sodček  blagoslovljene  vode,  da  bi  škropil  z  njo  celo  noč.  Ťukaj 
strašita  morilca,  in  kadar  túli  vihar  okrog  kastela,  tulita  onadva 
iz  te  sobane.  Ni  mal  greh,  ubiti  škofa  naše  svete  katoliške  Cerkve!" 

Tako  mi  je  razkazoval  tisti  dan  Mihol  Schwaiffstrigkh  naj- 
poglavitnejše  skrivnosti  loškega  grada.  Pozneje  sem  izvedel,  da 
je  rad  razkazoval  Ijudem  te  skrivnosti  in  da  ga  je  posebno  ve- 
selilo,  če  so  obiskovalci  trepetali  od  strahu  in  groze,  ko  jih  je 
vodil  po  podzemeljskih  ječah  in  po  stanici,  v  kateri  je  umri  iz- 
veličani  škof  Conradus.  Tudi  jaz  sem  se  tisti  dan  privlekel  pol 
živ,  pol  mrtev  do  kovačnice  mojstra  Langerholza  in  želel  bi  vsa- 
kemu,  da  bi  nikdar  ne  imel  opraviti  s  hišo  pokore,  kakor  je 
grád  v  Škofji  Loki! 

Ta  želja  se  ni  izpolnila,  vsaj  kar  se  tiče  moje  neznatne  in 
po  Bogu  komaj  opažene  osebice.  Imel  sem  še  grenka  pota  na 
loški  kastel  in  tresel  sem  se  za  življenje,  katero  mi  je  bilo,  kar 
mi  pričaj  sveta  božja  Pôrodnica,  dosti  dražje  od  mojega  lastnega 
življenja.  Za  to  življenje  sem  se  plazil  po  kolenih  pred  mogočneži. 
Če  je  bilo  rešeno,  ni  bila  moja  zasluga,  —  bila  je  predvsem  za- 
sluga  Jezusa  Kristusa,  ki  ne  privoli,  da  bi  se  nedolžni  in  pra- 
vični  poteptali.  Zategadelj  je  omečil  in  zrahljal  srce  visokorojenemu, 
najsvitlejšemu  in  premogočnemu  gospodu  Janezu  Frančišku,  ki 
je  še  danes  solnčno  obsijani  vladár  škofije  v  Fraysingenu  in  vsega 
njenega  imetka! 

Če  mi  Bog  podaljša  življenje  ter  zadrží  mizarja,  ki  dan  za 
dnevom  zabija  v  mojih  prestreljenih  prsih  žeblje  v  mrtvaško 
mojo  rakev,  da  vsaj  še  nekaj  mesecev  ne  dokonca  svojega  dela, 
bom  vse  práv  natanko  zapisal  in  tistim,  ki  pridejo  za  mano,  po- 
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pisal,  da  izprevidijo,  da  je  prvo,  zaupati  v  Boga,  drugo  pa,  krotiti 
samega  sebe.  Pišem  namreč  težko,  okorno  in  počasi,  kakor  se 
orje  zemlja,  če  se  lemež  noče  zarezali  v  ilnato  plast.  Na  svet 
sem  prišel  v  časih,  ko  v  naši  dolini  od  Žirov  do  Sefertna  nikdo 
ni  čital  knjige,  še  manj  pa  pisal  s  peresom.  Izvzeti  so  gospodi 
župniki  in  kapláni  ter  redki  dijaki,  ki  obiskujejo  šolo  Ijubljanskih 
jezuitov.  In  v  Žireh  —  da  se  resnici  ne  dela  krivica!  —  umel 
je  pisati  Jeromen  Oblak,  ki  je  vsako  leto  pretovoril  toliko  platná 
na  Beneško  ali  pa  še  celo  na  nemško  Bavarsko,  a  samo  številke ; 
pa  tudi  to  mu  je  slúžilo  v  najboljšo  korist  in  prinášalo  mu  je 
veliko  dobička  pri  njegovih  razsežnih  kupčijah. 

Jaz  pa  sem  se  v  dneh,  ko  je  vzdigovala  roka  težko  kladivo 
nad  naklom,  priučil  tudi  peresu.  Takrat  je  živel  v  Loki  nekak 
znanec  mojega  očeta,  o  katerem  se  ni  vedelo,  koliko  let  že  ima 
in  odkod  je  prišel.  Strojil  je  kože  pri  Lorencu  Fegušu,  usnjarju 
v  Loki,  pri  katerem  je  živel.  Bil  je  priden  delavec.  Vsako  nedeljo 
in  však  praznik  pa  je  izginil  iz  mesta,  in  Ijudstvo  je  pripovedovalo, 
da  lazi  okrog  po  pogorju  in  da  ima  ondi  znanje  z  najstarejšimi 
Ijudmi.  Bil  je  na  sumu,  da  ni  pri  pravi  pameti  in  da  vselej 
takrat  pobegne  iz  mesta,  kadar  se  mu  prične  mešati  v  glavi. 
Imenovali  so  ga  „strojarjevega  Valentína".  Ker  je  bil  zmeden, 
se  ni  nikdo,  niti  glavar,  niti  župnik  pri  Fari,  gospod  Andrej,  ki 
se  piše  za  Hudočuta  in  je  bil  nekdaj  naš  poljanski  župnik,  brigal 
zanj,  dasi  se  je  vedelo,  da  ne  zahaja  v  cerkev  in  da  ne  opravlja 
velikonočne  spovedi.  Sicer  pa  gospod  grajski  glavar,  ki  so  ga 
imenovali  Frančiška  Matijo  Lampfrizhaimba,  v  verskih  rečeh  ni 
kázal  posebne  gorečnosti,  kakor  jo  je  kázal  svojčas  gospod  Tomaž 
Chroen,  škof  Ijubljanski  in  deležnik  vse  sláve,  kar  si  je  more 
pridobiti  človek  na  svetu! 

V  zimah  je  strojarjev  Valentín  pouceval  tudi  otroke,  da  bi 
se  navadili  brati  in  pisati.  Pravijo,  da  je  bil  nekaj  čaša  še  celo 
učitelj  v  soli  bratovščine  sv.  Rešnjega  Telesa,  da  je  pa  to  dobro 
službo,  in  najsi  mu  je  nešla  na  leto  celih  šest  goldinarjev,  opustil, 
ker  so  predstojniki  silili  na  to,  da  bi  zahajal  tu  in  tam  v  cerkev. 
Zapisati  móram,  da  je  Valentín  svoje  učence  hudo  tepel  in  veliko 
za  lase  vlekel.  Branje  in  pisanje  pa  nam  je  za  silo  le  vtepel 
s  svojo  palice. 

Pozneje,  ko  sem  prišel  v  svet,  sem  svoje  znanje  še  popolnil. 
Sedaj  pišem  práv  spretno,  čitam  pa  bolj  slabo,  ker  so  mi  opešale 
oči,  morda  od  rane,   morda  od  štrapaca,   katerega   sem   prenášal 
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V  številnih  bataljah,  pri  katerih  nas  je  vodil  gospod  Eugenius, 
vse  sláve  vredni  princ  Savojski.  — 

Po  preteku  treh  let  mi  je  sporočil  oče  Polikarp,  da  upa,  da 
sem  se  že  kaj  pridá  naučil  in  da  Visoko  ne  more  vec  pogrešati 
dela,  kakor  ga  sme  in  mora  zahtevati  gospodar  od  svojega  prvo- 
1676  rojenega  siná.  Prišel  sem  zopet  domov  in  pričel  delati  na  polju, 
v  hlevu  in  kjer  je  bilo  treba.  Tudi  sem  dobil  vse  orodje,  kakor 
ga  potrebuje  kováč.  Koval  sem  pa  le  toliko,  kolikor  je  bilo 
treba  za  gospodarstvo,  bodisi  da  se  je  moralo  kaj  popravili  ali 
pa  kaj   novega  napravili,   kakor  to  pač  zahteva  poljedelstvo. 

Tisti  čas  je  bil  brat  Jurij  poslan  v  Ljubljano,  da  bi  se  šolal 
pri  očetih  jezuitih.  Ostal  je  samo  štiri  leta  v  mestu,  ker  imajo 
vsi  tisti,  ki  se  rode  na  Visokem,  vec  moci  v  rokah  nego  v  glavi, 
tako  da  se  raje  trudijo  po  polju,  kot  pa  po  šolskih  klopeh.  Tudi 
pri  Jurju  se  je  to  izkazalo  in  jezuiti  iz  Ljubljane  so  pisali,  da 
ga  nočejo  več  imeti.  Oče  je  radi  tega  pisano  gledal  in  Jurja 
1680  nekaj  čaša  práv  grdo  držal  v  strahu.  Ker  pa  se  mu  je  rad  pod- 
vrgel  in  opravljal  vsako  delo,  smo  bili  kmalu  zadovoljni,  da  je 
prišel  domov. 

Tako  Bog  vse  práv  naredi !  (Dalje  prihodnjič.) 


Oton  Župančič: 

Bolnik. 

V  so  noc  oči  upiram  v  prazni  mrak, 
vso  noc  po  prsih  tipljem  bolečine  .  .  . 
kot  gora,  Korotan,  si  mi  težak  .  .  . 
Gorica,  žgeš  me  .  .  .  kdaj  mi  jutro  sine? 
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Anton  Loboda: 

O  našem  notranjepolitičnem 
stanju. 

1. 

/yl  i  Slovenci  se  pogostem  pohvalimo,  da  smo  politično  zrel  národ 
-^  *  *  ter  da  je  politična  organizacija  pri  nas  popolno  izvedena 
in  demokratsko  fundirana.  Ali  smo  res  lahko  v  popolní  meri  za- 
dovoljni  s  svojim  notranjepolitičnem  stanjem? 

Sodim,  da  le  deloma.  Zakaj  vsakdo  bo  pritrdil,  da  je  pri 
nas  povprečno  posameznik  še  premalo  politično  samostojen,  da 
svoje  politične  odločitve  premalo  črpa  iz  sebe  in  preveč  iz  di- 
rektíve vodstva.  Seveda  mi  bo  marsikdo  ugovarjal,  češ,  saj  to 
je  znamenje  dobre  politične  organizacije  in  dobre  disciplíne,  brez 
teh  pa  bi  imeli  politično  —  anarhijo. 

Dobro  organizirani  sta  bili  pri  nas  do  zadnjega  čaša  le 
Slovenska  Ijudska  stránka  ter  socijalna  demokracija.  Organizacija 
slednje  je  internacijonalen  produkt  ter  enostavno  prenesená  k  nam, 
torej  ne  toliko  naše  domače  delo.  Pri  prvi  pa  je  stvar  sama  po 
sebi  lahka,  ker  se  strankina  organizacija  naslanja  na  dano  iz- 
borno  organizacijo  katoliške  hierarhije.  V  tej  je  dano  stranki 
izborno  ogrodje,  v  cerkvi  ter  njenih  skupščinah  pa  prvovrstno 
občilo  in  slednjič  v  avtoritativni  organizaciji,  ki  veže  faro  z  du- 
hovnikom,  pa  garancija  politične  zanesljivosti  in  disciplíne.  Če  to 
dobro  prevdarimo,  moramo  reči :  štvorití  iz  teh  daníh  predpogojev 
krepko  organizacijo,  se  je  reklo,  le  strnití  elektríční  tok,  če  imaš 
vse  aparáte  prípravljene. 

Idejna  osnova  in  delovni  program  organizaciji  je  bil  tudi 
vzpríčo  tega  dan  sam  od  sebe :  ohraniti  avtoríteto  katoliške  cerkve 
in  vseh  njenih  institucij  in  voditi  v  fari,  ki  je  skoro  izključno 
agrárna,  koristno  socijalnogospodarsko  politiko.  —  Tako  je  na- 
stala Slovenska  Ijudska  stránka,  katere  organizacija  se  je  poli- 
tično vselej  dobro  obnesla.  Napredna  stránka  došlej  pravzaprav 
sploh  ni  imela  pravé  širše  organizacije  in  si  jo,  ravnokar  prenov- 
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Ijena,  šele  snuje.  Združevala  je  od  vseh  naših  političnih  strank 
socijalno  najbolj  heterogene  elemente,  kar  gotovo  ni  znak  naše 
politične  zrelosti;  to  pa  je  bilo  vzrok,  da  stránka  ni  mogla  vo- 
dili nikake  izrazitejše  socijalne  politike. 

Politično  izobrazbo  samo  pa  šmátram  pri  nas  za  nezadostno. 
Današnja  politična  zavednost  —  priznaj mo  si  —  je  odločala  na 
kmetih  le  o  dilemi :  ali  z  župnikom  ali  proti  njemu ;  razpor  o  tem 
vprašanju  je  razdelil  našo  vas  na  dva  tábora.  Kakor  je  kmet 
videl  vso  zasovraženo  gosposko  v  mešcanu,  brez  razlike  národnosti, 
tako  je  tudi  duhovnik  v  teh  mešcanih  videl  svoje  nasprotnike, 
ki  mu  hocejo  razrušiti  kraljestvo  njegove  neomejene  moci,  — 
samoobsebi  umljiva  posledica  tega  je  bila,  da  je  bila  politika  te 
stránke  karakterizirana  z  močno  negativno  črto  nasprotja,  večkrat 
celo  sovraštva  do  meščanstva.  Enako  pa  je  tudi  pri  vsem  na- 
stopu    napredne    stránke   daleko  prevladoval   negatívni  moment. 

Pogrešali  pa  smo  pri  delu  vseh  strank  veliké  politične  vzgoje, 
pouka  o  osnovnih  pravicah  človeške  eksistence.  Res  da  je  bila 
Ljudska  stránka  najpraktičnejša  od  Vseh  slovenskih  in  da  je  za 
gmotno  povzdigo  največ  napravila,  ali  —  ravno  pri  tem  praktičnem 
delu  je  preveč  pustila  v  nemar  veliká  vprašanja,  razmerja  po- 
edinca  do  dŕžave,  do  národa,  ter  národa  do  dŕžave.  Gotovo  je, 
da  ostane  madež  na  stranki,  da  ni  zadnja  leta  —  imam  vedno 
pred  očmi  čas  pred  vojno  —  začela  velikopoteznejše  nacijonalne 
politike  v  národu  in  z  národom.  Posledica  skrajno  konservativne 
taktike  stránke  pa  je,  da  naš  človek  sploh  ni  razmišljal  o  svojem 
razmerju  do  dŕžave,  o  tem,  da  je  dŕžava  oziroma  njena  oblast 
pravzaprav  le  njegova  eksekutiva,  katere  eksistenca  je  odvisna  le 
od  njegovega  dovoljenja.  Naš  človek  do  vojne  sploh  o  državi 
ni  razmišljal ;  v  njegovi  predstaví  je  živela  dŕžava  nedostopna 
in  absolútna,  kakor  je  tvoril  Bog  nedosegljivo  in  absolútno  avto- 
riteto  v  njegovih  verskih  predstavah.  V  tistih  prvih  mesecih 
vojne,  ko  so  prinášali  ranjenci  alarmantne  vešti  iz  Galicije,  so 
zmajevali  Ijudje  fatalistično  z  glavo,  češ:  „Pod  Rusa  bomo  padh!" 
V  tem  stávku  je  obsežen  ves  velikopolitični  nivô  našega  pred- 
vojnega  človeka;  on  se  je  res  čutil  kot  last  dŕžave,  —  če  njo 
sovražnik  zmaga,  si  pridobi  tudi  lastninske  pravice  do  njega, 
njenega  dosedanjega  podanika. 

Morala  je  priti  šele  vojna,  da  je  zdramila  našo  malopotezno, 
le  prepraktično  politiko.  Z  borbo  za  načelo  narodnega  samoodlo- 
čevanja,  ki  je  zlasti  kot  deklaracijska  politika  prodrla  med  Ijudstvo, 
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se  je  šele  načélo  veliko  poglavje  osnovnih  človeških  pravic. 
Nihče  pa  ne  bo  mogel  oporekati,  da  so  stránke  s  svojo  skrajno 
konservativno  predvojno  taktiko  provzročile  národu  obcutne  škode. 

Trditvi,  da  smo  politično  zrel  národ,  bom  pritrdil  šele,  kadar 
bo  individualno  politično  dejstvovanje  obsegalo  vsa  vprašanja, 
probléme,  pravice  in  dolžnosti  človeka  ter  njegovega  razmerja 
do  socijalnih  organizacij  národa  in  dŕžave  in  kadar  bo  politična 
oziroma  strankarska  avtoriteta  pri  nas  igrala  manjšo  vlogo,  kakor 
pa  dosedaj.  Zato  pa  je  treba  še  mocne  poUtične  vzgoje. 

Nekateri  trdijo,  da  je  enostavnost  naše  politične  organizacije 
pozitivnega  značaja,  to  se  pravi  —  dejstvo,  da  imamo  le  tri 
stránke,  kmetsko-agrarno,  meščansko-liberalno  ter  delavsko- 
socijalistično,  je  znamenje  naše  politične  zrelosti,  ker  odgovarja 
naši  socijalni  strukturi,  dočim  nosi  razcepljenost  v  večje  število 
strank  (na  pr.  pri  Čehih,  Hrvatih)  na  sebi  znak  nezdravih  poli- 
tičnih  razmer. 

Ne  morem  se  pridružiti  takšnemu  mnenju,  ker  se  mi  zdi 
pogrešeno.  Meni  se  zdé  enostavne  politične  razmere  pri  nas 
znak  naše  politične  —  primitívnosti, 

Gotovo  je,  da  morajo  biti  politične  stránke  osnovane  v  skladu 
s  socijalno  strukturo;  vsaka  socijalna  skupina,  ki  si  hoče  izboljšati 
svoje  gospodarsko  ter  socijalno  stanje,  bo  skúšala  to  doseči  potom 
gospodarskega  ter  političnega  dela  in  sredstvo  za  drugo,  pa  tudi 
za  prvo,  je  politična  stránka.  To  se  mi  zde  najprimitivnejše 
norme  političnih  razmer.  Ali,  kakor  že  uvodoma  označeno,  razen 
tega  materijalnogospodarskega  programa  pa  se  v  politiki  odločuje 
tudi  o  skupni  organizaciji  vseh  slojev,  razredov,  vse  človeške 
družbe,  o  razmerju  socijalne  skupine  do  národa,  do  dŕžave,  dalje 
o  sleduje  sestavu  in  obliki.  Kadar  pa  je  govor  o  teh,  takrat  so 
naziranja  v  isti  socijalni  skupini,  v  isti  politični  stranki  lahko 
močno  različna.  Razlikujejo  se  tako  glede  načel,  kakor  zlasti 
glede  taktike.  Tako  smo  videli  na  pr.,  da  se  je  socijalnonačelno 
tako  enotna  stránka  kakor  je  socijalistična,  razcepila  na  več 
frakcij,  ko  je  bilo  treba  zavzeti  stališče  napram  národnému  vpra- 
šanju  (na  pr.  češki  separatisti,  centralisti)  ali  napram  državi 
(Smeralova  skupina  ter  Modračkova-Habermanova). 

Vprašanje  o  državi,  o  razmerju  národa  do  obstoječe  in  even- 
tuálne lastne  dŕžave,  sploh  o  najvišjih  formah  in  institucijah 
človeške  organizacije,  teh  vprašanj  politika  slovenskih  strank  v 
predvojni  dobi  sploh  ni  poznala.  Kar  smo  imeli  izjemnih  pojavov 
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SO  bili  le  akademičnega  značaja  ter  praktično  brez  pomena,  zato 
tudi  brez  posledic.  Ker  je  bilo  obzorje  našega  političnega  živ- 
Ijenja  primitivno,  obrnjeno  le  na  skrb  za  vsakdanji  kruh,  zato 
so  bile  tudi  naše  politične  razmere  primitívne. 

Ko  je  prišel  z  deklaracijo  prvi  nacijonalni  program,  ki  se 
je  povzpel  do  zahtev  državnosti  za  národ,  je  bilo  kmalu  tudi 
naše  staré,  idilične  politične  enostavnosti  konec.  Nad  vprašanjem 
taktike  pri  tej  nevsakdanji  politični  zahtevi  se  je  kmalu  razbila 
sicer  socijalnopolitično  edina  Ljudska  stránka  v  konservativnejši 
oportunistični  del  ter  v  radikalnejšo  večino,  enako  se  je  tudi  so- 
cijalistična  stránka  ob  istem  vprašanju  razcepila  na  dva  dela. 
In  kadar  bodo  prišla  na  vrsto  še  druga  vprašanja  o  naši  najvišji 
organizaciji,  se  bodo  gotovo  v  okviru  došlej  enotnih  političnih 
strank  pojavljali  nadaljni  razdori,  bodisi  radi  načel,  bodisi  radi 
taktike. 

Ali  tudi  globlji  politični  publicisti,  bodisi  teoretiki  kakor  zgo- 
dovinarji,  so  se  zlágali  s  to  prepraktično  smerjo  našega  političnega 
življenja.  Povdarjali  so  potrebo  podrobnega  dela,  v  katerem  so 
videli  rešitev  slovenské  usode,  kažoč  predvsem  na  potrebo  drobné 
gospodarske  akcije  ter  narodnomanjšinskega  dela.  Da  je  bilo 
takšno  praktično  dejstvovanje  v  naši  preteklosti  zelo  potrebno, 
o  tem  ni  dvoma,  kakor  je  tudi  jasno,  da  leži  v  skrbni  izrabi 
vseh  gospodarskih  možnosti  in  nujnosti  posebnost  naše  bodoče 
usode.  Toda  soglasna  sodba  vseh  naših  sodobnih  mož,  da  nas 
je  mogla  iz  brezupne  avstrijske  mizerije  rešiti  le  najožja  naslo- 
nitev  na  Hrvate  in  Srbe,  —  pravim:  soglasna  sodba  naših  mož, 
kakor  se  nam  je  pokazala  v  tem  kratkem  času,  kar  smo  stali 
v  borbi  za  jugoslovanski  program,  meče  čudno  luč  na  prejšnje 
dobe.  Včeraj  smo  šele  spoznali,  da  je  národná  bodočnost  mogoča 
le  v  jugoslovanstvu,  in  zlasti,  da  tak  mal  rod  kakor  smo  mi, 
nikakor  ne  more  sprejeti  gospodarskega  boja  z  mogočnimi  so- 
sedi,  ako  ni  oprt  na  lastno  državnost.  Spoznali  smo,  da  kljub 
čebelji  marljivosti  naša  gospodarska  moč  silno  padá,  če  ne  ab- 
solútno, pa  gotovo  relativno,  in  da  je  kljub  vsemu  naše  mnogo- 
stransko  podrobno  delo  le  sredstvo,  s  katerim  svoje  padanje 
zadržujemo,  nikakor  pa  ne  rešujemo  svoje  usode. 

Gotovo,  takšno  podrobno  delo  je  bilo  pozitívne  vrednosti 
in  národu  koristno,  usodna  napaka  je  bila  le  v  tem,  da  smo 
v  teoriji  in  praksi  1  e  v  tem  videli  svojo  rešitev.  Redke  nasprotnike 
te    smeri   smo   kot   katastrofálne    politike    označili    za    fantaste. 
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Danes  vidimo,  da  bi  drugače  pripravljeni  vstopili  v  veliko  vojno, 
da  bi  v  njej  igrali  drugačno  vlogo  in  da  bi  danes  drugače  stále 
naše  obmejne  zadeve,  ako  bi  bili  imeli  vec  katastrofalnih  poli- 
tikov. Tako  pa  moramo  priznati,  da  nas  je  ravno  tako  kakor 
leto  1848.  tudi  leto  1914.  našlo  nepripravljene.  Naša  politična 
zgodovina  bo  morala  priznavati,  da  je  bila  pri  nas  nacijonalistična 
omladina  v  dobi  pred  vojno  edini,  žal,  maloštevilni  del  slovenstva, 
ki  je  razumel  položaj. 

Resnica  je,  da  moramo  podcenjevanje  národne  ideje  smatrati 
sploh   za   evropski    pojav.     Evropa  je   bila    zadnje  čase  pod  pri- 
tiskom   materijalističnega   nazora   in  vsakdo  je  sodil,   da  bo  eko- 
nomski  moment  daleko  nadvladal  divergentne  nacijonalne  težnje. 
i  Tudi  naš  svet  je  stal  pod  popolnim  vplivom  te  splošno  evropske 

duševne  konstelaeije  in  ni  slutil,  kaka  globoka  nasprotja  leže  v 
naših  narodnostnih  bojih. 


Na  Hrvatskem  nam  káže  politika  drug  ekstrem;  tam  se  za 
socijalno,  za  gospodarsko  delo  med  národom  niso  brigali  in  svo- 
jemu  političnemu  delu  niso  znali  položiti  brezpogojno  potrebnega 
temelja,  zasnovanega  v  skladu  s  socijalno  strukturo  Ijudstva. 
Tam  je  bilo  glavno  vprašanje  političnega  dejstvovanja,  kako  sta- 
lišče  naj  zavzame  posameznik  ter  stránka  do  národa  ter  dŕžave 
in  v  kakem  razmerju  naj  bo  národ  do  obstoječe  dŕžave,  torej 
problemi,  ki  vedno  in  povsod  komplicirajo  politično  življenje 
vodeč  do  velikega  razcepljenja  političnih  názorov  ter  vsled  tega 
političnih  strank. 

Pri  tem  pa  je  hrvatska  politika  v  nasprotju  s  Slovensko  že 
koj  ob  prebujenju  národov  našla  svoj  nacijonalni  program.  Dan 
je  bil  v  tradiciji  staré  lastne  državnosti,  ki  se  je  ohranila  vsaj 
deloma  v  delni  avtonomiji  tudi  celo  dobo  madžarske  nadvláde. 
Ko  je  torej  národná  inteligenca  jela  buditi  národ  k  novému 
življenju,  je  bilo  najnaravnejše,  da  je  hotela  z  obujenjem  spo- 
minov  na  staro  slavnejšo  zgodovino  vzbuditi  nacijonalni  odpor 
proti  tujerodni  nadvladi.  Vzpostaviti  staro  Hrvatsko,  to  je  bil 
kmalu  narodni  program  hrvatski.  —  Toda  pri  problému,  kako 
doseči  ta  cilj,  je  postala  stvar  manj  enostavna  ter  je  pognala 
dubové  na  rázna  pota. 

Hrvatsko  historično  državno  pravo  se  je  dalo  oživotvoriti  le 
v   boju    najpreje   s  historičnim    pravom    Habsburžanov    in    dalje 
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specijalno  in  práv  posebno  v  boju  s  historičnim  pravom  Mad- 
žarov,  oziroma  Ogrske.  Vzpričo  takega  stvarnega  položaja  je 
mogoča  samo  ena  metóda  za  borbo,  pot  boja  s  silo,  drugega 
sredstva  ga  ni  za  razvozljanje  enakih  nasprotij,  —  pot  samo- 
pomoci;  z  lastno  brahijalno  silo  ugonobiti  brahijalno  nadvlado 
tujerodcev.  To  edino  možno  pot  je  nastopil  Jelačic,  zato  je  po 
pravici  postal  najpopularnejši  mož  na  Hrvatskem.  Ali  pri  takih 
odločitvah  je  vse  odvisno  od  faktičnega  razmerja  moci  nasprotnikov ; 
če  je  to  neenako,  kakor  v  tem  slučaju,  je  treba  iskati  zaveznikov. 
Jelačiceva  usoda,  poguba  njegova  ter  hrvatska,  je  bila,  da  jih  je 
Ískal  med  takratnimi  sovražniki  Madžarov,  kar  je  bilo  sicer  na- 
ravno  ali  iz  znanih  momentov  nevarno  in,  kakor  vemo,  tudi  res 
pogubno. 

Jelačiceva  metóda  je  bila  torej  edino  pravilna;  obnesla  se 
ni,  ker  ji  splošna  politična  konstelacija  ni  bila  ugodna.  In  v  tem 
tiči  jedro  problema:  srečen  potek  brahijalnega  boja  je  vedno 
odvisen  od  splošne  politične  konstelacije,  v  vsakem  slučaju,  zlasti 
pa  kadar  si  stoje  neenake  moci  nasproti.  In  kolikor  bolj  se  je 
krepila  na  južni  meji  mlada  Srbija,  toliko  jasnejše  je  moralo  po- 
stajati  za  hrvatsko  politiko,  kam  se  ji  je  nasloniti.  Pri  tem  je 
obenem  postajalo  vedno  važnejše,  v  kakih  političnih  smereh  se 
giblje  Srbija  sama  ter  s  katerimi  evropskimi  dŕžavami,  razpori,  inte- 
resi  je  v  zvezi,  ali  krátko :  kakšen  je  veliki  evropski  politični  položaj. 

To  so  bili  problemi,  pred  katerimi  je  stala  in  je  morala  stati 
hrvatska  politika,  ako  je  hotela  upati  na  uspeh.  Jasno  je,  da  je 
tak  položaj  sila  težaven;  konspiracija  je  še  pri  posameznikih  ter 
tajnih  manjših  organizacijah  najtežavnejša  in  najnevarnejša  stvar ; 
pri  političnih  strankah  pa  že  naravnost  meji  na  nemožnost.  Po- 
Ijaki  in  deloma  Rusi  so  jo  bili  kljub  tému  razvili  do  zelo  visoke 
stopuje.  Gotovo  pa  je,  da  bi  se  morali  na  Hrvatskem  kakor  tudi 
pri  nas  veliko  bolj  zgodaj  pripravljati  na  nujno  katastrofalno  pot 
v  politiki  vsaj  s  tem,  da  bi  bili  s  primerno  politično  vzgojo  pri- 
pravljali  široké  plasti  Ijudstva  na  spopad,  ki  je  imel  priti.  Po 
drugi  stráni  pa  bi  morali  z  negativnim  delom  v  vsakem  oziru 
slabiti  notranjo  in  zunanjo  silo  dŕžave,  na  katero  smo  bili  pri- 
klenjeni.  Najusodnejša  in  obenem  najbolj  neodpustljiva  pa  je 
bila  napaka  hrvatske  (kakor  tudi  naše)  politike,  ki  je  temeljila 
v  veri,  da  se  dado  zahteve  po  restituciji  historičnega  pravá 
uresničiti  potom  parlamentarne  ter  legálne  metóde,  iz  lastne 
moci  in  s  pomočjo  takoimenovanih  legalnih  sredstev. 
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Zrcalo  za  Slovensko  ter  hrvatsko  politiko  pa  nam  nudi  srbská 
nacijonalna  politika.  V  svobodni  kraljevini  Srbiji  se  je  lahko  v 
največji  meri  uresničila  skrb  za  gospodarsko  povzdigo  národa, 
dalje  pa  je  imel  národ  prosto  priliko,  da  je  v  največjem  obsegu 
mislil  na  svojo  glavno  nalogo,  na  popolno  osamosvojitev  ná- 
rodne celote  ter  nje  osvoboditev  izpod  nadvláde  tujerodnih  dŕžav. 
In  nacijonalna  politika  srbská  si  je  bila  vedno  na  jasnem,  da  se 
dá  brahijalnemu  nasilju  tujerodcev  zadati  odločilni  udarec  le  z 
enakim  brahijalnim  sredstvom,  zato  je  bilo  vse  delo  prvih  srbskih 
mož  osredotočeno  na  eno  bistveno  in  glavno  ter  skoro  edino  na- 
logo :  pripraviti  národ  na  odločilni  boj  s  Turcijo  ter  nato  z  Avstro- 
Ogrsko.  Ko  smo  mi  organizirali  z  cez  vse  utrudljivim  in  zamudnim 
delom  svoj  atomizirani,  drobni  narodni  kapitál,  si  gradili  gospo- 
darske  zadruge,  hranilnice  in  prvé  banke,  pa  je  srbski  národ 
s  svojo  državo  bojeval  carinsko  vojno  ter  si  s  svojo  krvjo  krčil 
prost  dohôd  do  morja.  In  ko  smo  mi  zbirali  krajcar  za  krajcarjem 
pri  vžigalicah,  narodnih  kolkih  etc.  da  bi  vzdržali  svojo  ogroženo 
narodno  mejo,  si  je  pa  srbski  národ  gradil  svojo  armado,  svoje 
topove  ter  si  iskal  zaveznike,  da  osvobodi  svoje  še  nesvobodne 
konacijonale.  Predpogoj  za  takšno  politično  delo  je  seveda  lastna 
dŕžava;  ali  pomisliti  moramo,  da  so  si  osnovo  za  to  državo  zgra- 
dili  sami,  dasiravno  seveda  je  bilo  to  mogoče  le  v  uporu  proti 
razkrajajoči  se  Turčiji,  dočim  bi  slični  nastop  v  civilizirani  Avstro- 
Ogrski  ne  bil  mogoč.  Enako  pravilno  pa  so  postopali  Srbi,  kar 
jih  je  bilo  v  okviru  Avstro-Ogrske  monarhije ;  njih  delo  je  bilo 
pač  tudi  v  tem,  da  so  si  zgradili  kolikor  mogoče  krepko  lastno 
gospodarsko  pozicijo,  ravno  s  pomočjo  podrobnega  dela,  ali  glavni 
njihov  cilj  pa  je  bil  boj  proti  državi,  v  katero  so  bili  vklenjeni, 
in  najtemeljitejše  vsestransko  pripravljanje,  naslanjajoč  se  na  ino- 
zemsko   pomoč,   na   veliki   katastrofálni   spopad,    ki  je  imel  priti. 

Te  veliké,  usodne  napake,  ki  jih  opazujemo  ves  čas  pri 
slovenskí  ter  hrvatski  politiki,  so  zakrivile,  da  nas  je  veliká  sve- 
tovna  vojna  zasačila  nepripravljene,  da  so  bile  med  vojno  naše 
krvavé  žrtve  izredno  visoke,  da  je  bila  sploh  naša  vloga  med 
vojno  in  pred  vojno  malo  častna  za  naše  nacijonalno  ime  (spo- 
mnimo  se  Odese !),  in  slednjič  —  da  je  še  danes  naš  narodni 
položaj  ogrožen.  Da  smo  kljub  tému  dosegli  v  Jugoslaviji  lastno 
državnost,  pa  je  glavna  zasluga  —  to  si  mirno  priznajmo  — 
srbskega  dela  našega  národa,  ki  je  edini  med  nami  razumel  po- 
ložaj in  je  bil  na  dogodke  popolnoma  pripravljen. 
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To  SO  perspektíve,  pod  katerimi  bo  moral  gledati  politični 
zgodovinar  naše  dosedanje  politično  življenje.  Da  nismo  uvideli, 
do  kakih  odločitev  tira  razvoj  našo  usodo,  to  je  bila  naša  veliká 
napaka,  —  ali  obenem  pa  je  bilo  vse  naše  politično  življenje 
pri  Slovencih  kakor  pri  Hrvatih  zvesta  slika  razmer,  v  katerih 
smo  se  nahajali,  iz  katerih  smo  vzrasli.  Pomanjkanje  nacijonalnega 
programa,  pa  tudi  trdnejše  nacijonalne  zavesti,  trdno  vkoreninjena 
avstrijska  državna  tradicija  ter  skrajno  slab  gospodarski  položaj ; 
vse  to  nas  je  bilo  nujno  sililo,  da  smo  zagrabili  Slovenci  za  delo 
tam,  kjer  je  bilo  najprikladnejše,  najnaravnejše.  Enako  je  živa 
historična  državna  tradicija  postala  merodajna  za  hrvatsko  poli- 
tike; národ,  ki  je  bil  prestal  junaške  dni  Jelačiceve,  pa  se  je 
težko  lotil  drobnega  dela,  o  katerem  je  vrh  tega  vedel,  da  ga 
nikdar  ne  privede  do  danega  cilja.  Vsled  zgoraj  očrtanega  po- 
manjkanja  razumevanja  velikopolitičnega  položaja  je  blodilo  nad 
njimi  historično  državno  pravo  kakor  vešča;  videli  so  pravi  cilj, 
ali  znali  niso  najti  poti  do  njega.  Ali  kakor  je  v  naših  razmerah 
bil  razumljiv  boj  za  vsako  uradniško  mesto,  za  majhno  obmejno 
narodno  šolo  ali  agitacija  za  narodni  kolek,  tako  je  na  Hrvatskem 
razumljivo  in  naravno  neprestano  prerekanje  z  Madžari  za  — 
po  naših  pojmih  —  malenkostne  državnopravne  formule,  kakor 
se  je  pojavljalo  pri  vseh  prilikah. 

Na  podlagi  dosedanjega  političnega  življenja  se  pri  nas 
večkrat  govori  o  nacijonalnopolitičnem  karakterju  slovenskem, 
hrvatskem  ter  srbskem.  Res  je,  da  se  v  slovenskem  značaju 
živo  odráža  sled  težkih  razmer,  iz  katerih  smo  izšli;  v  naši  po- 
nižnosti,  skromnosti  in  neodločnosti  je  pac  dedščina  dolgotrajne 
težke  odvisnosti.  Malopoteznost  naše  politike  je  pac  enako  v  zvezi 
z  našim  dozdanjim  nastopom;  da  smo  po  svoji  moci,  iz  lastne 
inicijative  vec  pripomogli  k  razpadu  Avstrije,  bi  bil  pac  nas  da- 
našnji  nastop  odločnejši  in  spretnejši.  Eno  pa  smo  dosegli  v  dobi 
boja  za  narodno  osamosvojitev :  demokratično  črto  v  svojem  ka- 
rakterju. A  žal  da  je  vse  preveč  inficirana  po  avstrijskem  biro- 
kratizmu,  kakor  je  po  drugi  stráni  vsled  prenizke  stopuje  pravé 
poHtične  zrelosti  še  vse  prevec  prilike  za  politično  demagogijo. 
Pri  Srbih  pa  je  oboje:  živa  tradicija  starosrbske  sláve  in  pa  tekom 
zadnjega  stoletja  doseženi  uspehi,  imelo  za  posledico  sedanji 
simpatični,  odločni,  junaški  in  samozavestni  narodni  karakter, 
dasi  smo  v  tem  slučaju  v  dvomu,  ali  naj  ne  smatramo  posledico 
za  vzrok  prvega.    Pri   Srbih  je   enako  kakor  pri  Slovencih  na- 
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rodni  preporod  izšel  iz  spodnjih  socijalnih  slojev,  predvsem  iz 
kmetskega  prebivalstva,  zato  Je  srbsko  politicno  življenje  skozin- 
skoz  demokratično.  Pac  pa  se  pri  Hrvatih  opaža  posledica  dejstva, 
da  so  oni  edini  od  Jugoslovanov  ohranili  vsaj  deloma  lastno 
plemstvo,  ki  se  je  nato  udeleževalo  dela  za  narodno  probujo, 
oziroma  za  restitucijo  historične  dŕžave,  tako  da  spominjajo  v  tem 
oziru  nekoliko  na  Poljake, 

Ali  pri  takih  mladih  narodih,  kakor  smo  mi,  je  vse,  tako 
tudi  nacijonalni  karakter,  šele  v  toku,  v  nastajanju.  Sodim,  da 
narodni  karakter,  kakor  se  je  manifestiral  pri  nas  došlej,  še  ni 
končna  vsota  naših  narodnih  psihičnih  lastnosti  ter  posebnosti. 
Zakaj  ne  samo,  da  naš  jugoslovanski  narodni  značaj  šele  nastaja, 
se  tudi  sploh  karakter  pri  narodih  polagoma  razvija  ter  izpreminja. 
Opozarjam  na  pr.  le  na  Angleže;  v  zgodovini  15.,  16.  ali  17.  sto- 
letja  pac  v  takratnih  Angležih  ne  bi  spoznal  tega  mirnega,  fleg- 
matičnega,  strpnega  človeka,  kakor  ga  vidimo  nastopati  v  zadnjem 
stoletju;  pri  malokaterem  národu  se  je  v  notranjih  bojih,  konfe- 
sijonalnih,  dinastičnih,  političnih,  kakor  po  osebnih  nagnenjih  in 
intrigah  prelilo  toliko  krvi  kakor  pri  njih.  Pri  nas  še  posebno 
pa  smo  še  premalo  doživeli  in  preživeli,  da  bi  se  mogle  v  tej 
krátki  dobi  v  pravilnem  razmerju  pokazati  naše  pravé  psihične 
prvine. 


Vojna,  ki  je  brezobzirno  posegla  v  osebno  življenje  vsakega 
našega  človeka,  bo  brezdvomno  zapustila  veliké  sledove  v  du- 
ševnem  dejstvovanju  naših  Ijudi,  v  njih  mišljenju,  naziranju  in 
cuvstvovanju. 

Naš  predvojni  človek  je  bil  zelo  malopotezen.  Brigal  se  je 
le  za  zadeve  svoje  družine,  svoje  hiše  ter  svoje  fare;  če  izvza- 
memo  par  vsakoletnih  romanj  in  pa  tradicijonalno  izseljevanje 
v  Ameriko  ter  na  Vestfalsko,  se  sicer  ni  zanimal  za  stvari,  ki  so 
bile  preko  tega  njegovega  obzorja.  Narodnostnega  boja  na  svoji 
koži  ni  čutil,  o  reviziji  našega  razmerja  do  dŕžave  ni  mislil  niti 
v  sanjah,  to  vse  je  ležalo  daleč,  daleč  na  skrbi  tistih  gospodov, 
kateri  radi  preostajanja  čaša  razmišljajo  o  takih  abstraktnih  rečeh. 
On  pa  je  imel  praktičnega  dela  dovolj. 

Z  vojno  pa  so  vse  te  abstraktne  stvari  postale  neznansko 
konkrétne.  Zdaj  je  navalila  na  našega  človeka  teža  vseh  tistih 
vprašanj,   ki   so  mu  bila  došlej   nepraktična,   problemi  veliké  po- 
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litike,  ki  došlej  niso  segali  do  fare  ter  so  zanimali  kvečjemu 
mestne  postopače  in  škrice,  te  probléme  je  moral  sedaj  on  sam 
krvavo  preživljati.  Moral  je  od  svojega  pluga,  od  mlekarne  in 
cerkve  daleč  v  tuje  dežele,  o  katerih  še  nikdar  ni  nicesar  čul, 
moral  je  v  družbi  z  Ijudmi,  katerih  došlej  ni  nikdar  poznal,  tik 
do  smrti.  Moral  je  poslušati  povelja  Ijudi,  ki  so  mu  bili  tuji,  ko 
so  ga  gonili,  da  mori  Ijudi,  o  katerih  došlej  še  nicesar  vedel  ni, 
da  pobija  Ijudi,  katere  so  mu  opisali  kot  krvoločne,  grabežljive, 
roparske  sovražnike,  v  katerih  pa  je  kmalu  našel  práv  tako  po- 
hlevne,  miroljubne  soljudi,  kakor  je  bil  sam.  In  vendar  jim  je 
moral  však  trenutek,  ob  vsakem  koraku,  streči  brezsrčno  po 
življenju,  kakor  so  oni  istotako  stregli  njemu  po  življenju.  In  slednjič 
je  doživel  razpad  dŕžave,  o  kateri  je  mislil,  da  je  od  vekomaj  na 
vekomaj  Bog  nad  njegovim  življenjem  na  tem  svetu. 

Naš  človek  je  moral  začeti  razmišljati  o  vzrokih  vsega  tega, 
moral  je  uvideti,  da  so  tudi  tista  veliká  politična  vprašanja  — 
njegova  vprašanja,  da,  še  celo  veliko  tehtnejša  in  usodepolnejša, 
kakor  so  bile  dosedanje  malé  skrbi  njegovega  vsakdanjega,  mo- 
notonega  življenja.  Nekaj  velikopoteznega  se  je  seznanilo  sedaj 
tudi  z  njegovim  duševnim  svetom.  In  tako  je  mogla  zahteva 
po  lastni  državnosti,  izražena  v  deklaraciji,  doseči  pri  našem  pre- 
prostem  človeku  razmeroma  živ  odziv,  kar  bi  práv  gotovo  ne 
bilo  mogoče  v  tako  veliki  meri  pred  vojnimi  dogodki.  Zakaj  šele 
ta  veliki  čas  je  razgibal  dušo  našega  človeka,  da  je  kakor  zemlja, 
ki  čaká  semen. 

Zato  je  zdaj  veliki  čas  za  politično  vzgojo  našega  Ijudstva. 
Naš  človek,  ki  ga  je  vojna  nakrat  vrgla  iz  skritega  kóta  vaškega 
življenja  na  široki  fórum  veliké  svetovne  politike,  je  zdaj  spre- 
jemljiv  za  náuke,  katerih  bi  pred  vojno  ne  bil  razumel. 

Dalje  je  razgibalo  negibki  mentalitet  našega  človeka  tudi 
ostalo  nasilno  poseganje  državne  oblasti  v  njegovo  zasebno  živ- 
Ijenje,  zlasti  na  gospodarskem  področju  z  neprestanimi,  brez- 
obzirnimi  rekvizicijami.  Tudi  te  so  bile  politična  vzgoja,  tudi  te 
so  pomagale  izpodmikati  tla  tisti  tradicijonalni  vdanosti  v  voljo 
božjo  in  vdanosti  do  dŕžave,  ki  jo  je  podedoval  naš  človek  avto- 
matično  od  roda  do  roda. 

Pa  tudi  druga  doživetja  so  pustila  sled  v  našem  človeku. 
Vojna  ga  je  gonila  daleč  po  svetu  po  najrazličnejših  pokrajinah. 
Seznanil  se  je  z  raznimi  ijudmi  raznih  národnosti,  običajev  in  ver; 
spoznal   je    ražne    stopuje    gospodarskega    razvoja,    ražne    oblike 
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kultúre  in  civilizacije,  in  primerjal  je  svoje  domáce  razmere 
z  njimi.  Vsako  primerjanje  pa  je  že  vzgoja  in  ni  dvoma,  da 
bodo  tudi  ta  spoznanja  vplivala  nanj. 

Zlasti  se  mi  zdi,  da  morajo  imeti  izkušnje  naših  Ijudi  v 
verskem  oziru  velik  pomen  za  bodočnost.  Glede  vere  je  bil 
naš  človek  ozkosrčen  in  intoleranten,  kakor  so  ga  učili ;  skoraj, 
da  si  je  že  predstavljal,  da  pomeni  pripadništvo  h  kaki  veri,  ki 
ni  katoliška,  samo  po  sebi  hudobnejšega,  krivičnejšega  in  sploh 
moralno  nižje  stoječega  človeka.  Seveda  je  vse  to  le  ucepljen 
náuk  in  nikakor  ne  odgovarja  samostojnemu  verskemu  naziranju 
naših  Ijudi.  Slednjega  sploh  še  ni;  zato  pa  se  mi  zdi  veliké 
vážnosti,  kar  so  v  tem  oziru  videli  in  čuli  naši  Ijudje  po  svetu. 
Videli  so  Ijudi  najrazličnejših  ver;  pri  vseh  pa  so  videli  enake 
pojave,  poštenost  in  nepoštenost,  dobroto  in  umazanost,  sočutje 
in  trdosrčnost,  porazdeljene  v  raznih  merah,  práv  kakor  doma. 
Videli  in  opazovali  so  pobožnost,  poštenost  in  marljivost  ruskih 
ujetnikov,  katoliških,  pravoslavnih  kakor  mohamedán skih,  enako 
so  opazovali  naši  ujetniki,  raztreseni  po  svetu,  versko  življenje 
pri  drugovercih.  Sodim  z  gotovostjo,  da  je  toliko  prirodne  in- 
teligence  v  naših  Ijudeh,  da  bodo  spoznali  absurdnost  verske 
ekskluzivnosti  ter  se  na  podlagi  lastnih  opazovanj  povzpeli  na 
stališče  verske  strpnosti.  Zakaj  te  bomo  v  bodoči  skupnosti  s 
pravoslavnim  in  mohamedanskim  delom  našega  národa  zelo  po- 
trebovali; tvorila  pa  bo  obenem  sama  po  sebi  za  nas  višjo  stopnjo 
narodove  prosvitljenosti. 

Neizbrisne  vtise  pa  so  prinesli  domu  tisti  naši  Ijudje,  ki  so 
v  Rusiji  kot  vjetniki  bili  priča  veliki  ruski  revoluciji.  Tam  so 
videli  enega  največjih  političnih  ter  socijalnogospodarskih  pre- 
vratov, kar  jih  pozná  zgodovina.  Nanje,  ki  so  bili  sami  doma 
iz  absolutistične,  avtokratične  ter  kapitalistične  dŕžave,  ki  jih  je 
tudi  pognala  proti  njihovi  volji  na  krvava  bojišča,  so  napravili 
ti  veliki  dogodki  silen  vtis.  Vzbudili  so  v  njih  celo  vrsto  poli- 
tičnih ter  socijalnogospodarskih  nagnenj,  katere  zaznamujemo 
danes  navadno  s  termínom  „boljševiški"  instinkti.  V  njih  so 
deloma  osnovni  pojmi  moderne  socijalnopolitične  vzgoje,  veči- 
noma  pa  prvine  prekipelega  odpora  proti  velikému  nasilju,  ki  je 
šlo  preko  naših  Ijudi  tekom  vojne.  Šo  pa  verná  sled  ravnokar 
zavŕšené  dobe,  in  koreninijo  bolj  v  prvotvornih  instinktih,  kakor 
v  organično  razvitih  samostojnih  spoznanjih  intelekta.  Zato  bodo 
toliko    bolj    bledeli    in    ginili,     kolikor    bolj    se    bo    oddaljevalo 
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pretrpljeno  gorje,   dasiravno   seveda  ne  podcenjujem  njih  trenut- 
nega  pomena. 

V  celoti  moramo  torej  reči,  da  je  veliká  vojna  docela  raz- 
burkala  mišljenje  in  čuvstvovanje  našega  povprecnega  človeka, 
da  ga  je  vrgla  nenadoma  v  kaos  problémov  osnovnih  človeških 
pravíc,  da  pa  je  dosedanji  učinek  pretežno  negativen.  Razrušila 
je  staré  njegove  pojme  in  predstave  bodisi  v  političnem,  soci- 
jalnem,  etičnem  ali  verskem  oziru ;  kar  pa  je  napravila  na  mesto 
razrušenih  konservativnih  tradicij,  to  pa  so  le  instinkti,  ne  pa 
novi  nazori.  Naš  človek  je  sedaj  kakor  kaos,  iz  katerega  bo 
šele  nastal  nov  človek.  Od  dela  političnega  in  kulturnega  vodstva 
narodovega  je  odvisno,  kakšno  bo  to  novo  nastajanje,  v  kako 
naziranje,  mišljenje  ter  čuvstvovanje  se  bodo  umirili  in  zgostili 
ti  kaotični  instinkti  med  národom. 
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V 


se  tiho  v  sobi,  ura  le  tiktaka, 
ednakomerno  utriplje  nočni  čas; 
val  mesečine  žubori  iz  mraka, 
čez  pôstelj  lije  preko  tvojih  las. 

Ednakomerno  utriplje  nočni  čas  . .  . 
dve  srci  med  minútami  zajeti, 
preliti  v  en  trepét,  en  krik,  en  glas 
si  sreče  komaj  upati  živeti : 

ednakomerno  utriplje  nočni  čas  .  .  . 
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Milan  Pugelj: 

■v 

Crni  panter. 

I. 

Dredstojnik  oddelka  za  posredovanje  stanovanj  in  služb  je  bil 
*  star  nekaj  nad  trideset  let.  Kot  uradnik  je  bil  zelo  zmožen, 
delaven  in  tocen,  sicer  pa  je  bil  nekoliko  plah,  posebno  v  novih 
družbah  nesiguren  in  napram  osebam,  ki  jih  ni  poznal,  nezaupljiv 
in  neroden.  Bil  je  bolj  majhen  kakor  velik,  bolj  debel  kakor 
vitek,  po  temenu  brez  las  in  njegovo  lice  ni  imelo  nobenega 
izraza,  ki  bi  se  dal  točno  dolociti.  Na  topem  nosku  je  kraljeval 
nanosnik,  vkovan  v  tenké  zlate  okvirje,  na  desni  stráni  spodnje 
čeljusti  se  je  svetil  med  govorom  zlat  zob,  vodene  sivé  oči 
so  medlo  sijale  skozi  svetla  stekla,  niso  gledale  ne  Ijudi  ne 
predmetov,  temveč  plavale  nekam  mimo  njih  in  se  izgubljale 
kakor  slabotni  krátki  žarki.  Pod  nosom  je  štrlela  iznad  ustnic  kopa 
ščetinastih  rdečkastih  brk,  vedno  skrbno  pristriženih  in  svetlika- 
jočih  se  v  raznih  nijansah.  Roke  so  bile  krátke,  dlani  mesnate 
in  prsti  s  širokimi  pa  kratkimi  nohti  kakor  zatečení. 

Stanoval  je  pri  postami  gospodinji,  ki  je  imela  obširno 
stanovanje  in  oddajala  sobe.  Sostanovalci  so  se  menjavali  mešec 
za  mesecem,  prihajale  so  ženské  in  prihajali  moški,  toda  stalen 
je  bil  edini  gospod  Škropivnik.  Úradne  ure  je  imel  však  dan  od 
osme  ure  zjutraj  do  dveh  popoldne.  Ob  tem  času  je  šel  iz  urada 
v  gostilno,  kjer  je  kosil.  Od  tam  je  korakal  domov,  posedal  v 
udobnem  naslanjaču,  prebiral  Jurčičeve  in  Kersnikove  románe, 
se  odpravil  včasih  na  izprehod  v  mestno  okolico  in  sedel  pri 
večerji  spet  v  kŕčmi.  Iz  krčme  je  zahajal  z  dolgim  zobotrebcem 
v  ustih  redno  v  kavarno.  Pogledal  je,  če  je  njegov  prostor  v 
kolíčku  za  vráti  prazen,  odložil  klobúk  in  palico  in  se  stisnil  za 
mizo.  Pil  je  čaj,  prižgal  cígareto  in  čítal  večerné  časopise.  Toda 
tega  dela  ni  opravljal  pozorno,  temveč  se  je  vmes  žurno  zanimal 
za  vse,  kar  se  je  po  dolgí  in  prostrani  kavarni  godilo.  Izzača- 
sopisa  je  premotril  s  svojimi  negotovimí  očmi  vsakega  prišleca, 
posebno  ženské,  s  katerimi  ní  imel  sicer  níkakršnih  zvez,  toda 
zanimal  se  je  zanje  na  vso  moč.  Gledal  jih  je,,  posebno  njihove 
prší,  vratove,  boke  in  gležnje. 
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Nekega  večera  zapazi  nenadoma  tik  svoje  mize  damo,  sto- 
ječo  tam  in  ozirajočo  se  po  kavarni.  Zavzdihnil  Je  takoj,  zakaj 
také  že  res  ni  kmalu  videl.  Bila  je  eleganto  oblečená  v  temno 
rjavo  obleko,  izpod  krila  se  je  kázalo  dvoje  majhnih  nožic  v  finih 
čevljih  z  visokimi  petami,  a  krog  vráta  se  je  širil  pedenj  širok 
pas  panterjeve  kože,  svetlorumene  in  posute  z  nepravilnimi,  ve- 
likimi,  žametastimi,  črnimi  progami.  AU  je  bila  koža  pristna  ali 
ne,  to  je  postranska  stvar,  gotovo  pa  je,  da  je  dajala  obrazu 
nekaj  posebno  svežega,  nad  vse  mere  predrznega  in  čudovito 
zdravega.  Oko  je  sijalo  črno  in  živo,  obraz  se  je  rdeČil  in  belil 
in  ustnice  in  vse  poteze  so  izražale  samozavest,  neustrašenost 
in  odločnost. 

Pristopil  je  marker  in  pomagal  sleči  vrhno  jopo. 

Zdaj  je  Skropivnik  zardel,  zakaj  zaslutil  je  še  natančneje 
njen  čudoviti  život,  in  kri  mu  je  bušila  v  vrat  in  v  glavo.  Napol 
skrit  za  časopisom  je  sledil  vsaki  njeni  kretnji  in  videl,  da  se  je 
pomudil  njen  pogled,  ki  je  švignil  tudi  mimo  njega,  posebno 
dolgo  na  oficirju,  sedečem  samem  za  mizo,  čitajočem  časopise  in 
pušečem  cigareto  v  dolgem  rumenem  ustniku. 

Dáma  je  sedla  k  nasprotni  steni  za  majhno  okroglo  mizo, 
vzela  iz  pompadure  bel  robček  in  ga  pritisnila  pod  nos.  Naročila 
je  čaj.  Izbrala  je  moden  list  in  listala  po  njem  brez  interesa. 
Bela,  v  stotere  gube  nabrana  bluza,  se  je  dvigala  in  rahlo  udajala, 
stopala  so  počivala  na  železnem  obroču,  ki  je  vezal  spodaj  noge 
mize,  temne  oči  so  se  dvigriile  však  hip  iznad  časopisa,  preletele 
goste  in  ošvrknile  vmes  tudi  Skropivnika. 

Natakar  ji  je  prinesel  čaj.  Noge  je  prestavila  z  obroča  na 
tla,  se  zasukala  na  stolu  nekoliko  po  stráni  in  pričela  sre- 
bati  čaj. 

Ravno  nasproti  Skropivniku  je  stalo  veliko  obešalo  za  ča- 
sopise. Tik  njega  je  sedel  za  mizo  oficir,  star  dobrih  trideset  let, 
črnih  las,  rjavega,  zdravega  lica  in  brezbrižen.  To  je  bil  tisti, 
katerega  si  je  dáma  že  pri  svojem  príhodu  pozorno  ogledala. 
Med  njo  in  njim  je  stalo  ob  isti  steni  troje  praznih  miz.  Dáma 
je  bila  obrnjena  napol  proti  njemu,  on  je  sedel  tako,  da  je  imel 
obešalo  za  hrbtom  in  damo  pred  seboj.  Toda  bil  je  brezbrižen. 
Pred  njim  na  mizi  je  ležala  dóza  za  cigarete,  najbrž  srebrna  in 
znotraj  pozlačena.  Ravnokar  je  vzel  iz  nje  cigareto,  jo  vtaknil  v 
dolgi  rumeni  ustnik  in  prižgal.  Puhnil  je  predse  oblak  dima  in 
skozi  ta  dim  je  opazoval   damo,   toda  hladno,   brez   navdušenja. 
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brez  pozornosti.  Njej  so  se  zaiskrile  oči  in  se  zabodle  v  njegov 
mirni,  solidni  pogled.  Tako]  nato  je  pogledala  v  čaj  in  se  popravila 
na  stolu  tako,  da  se  je  zazibalo  in  preganilo  v  sladki  udobnosti 
celo  telo:  najprej  ráme,  potem  prsi,  za  njimi  trebuh  in  nazadnje 
boki  in  kolena. 

Oficir  je  dvignil  z  mize  časopis  in  čital.  Tudi  dáma  je  vzela 
drug  módni  list  in  ogledovala  slike.  Poznalo  pa  se  je,  da  je  ne- 
koliko  nervózna.  Gledala  je  novodobni  klobúk,  trenila  večkrat 
zaporedoma  z  vekami  in  se  zagledala  v  rob  zakajenega  stropa 
tam  nekje  nad  zadnjim  oknom.  Stisnila  je  ústa  in  pri  tem  sta  se 
pokazala  na  rdeči  spodnji  ustnici  doljnja  konca  dveh  belih  zob. 
Segla  je  pod  ozkokrajni  klobúk  in  popravila  nad  tilnikom  svoje 
vranje  črne  lase.  Majhna  uhlja  sta  pričela  rdeti  in  goreti. 

Gledala  je  naenkrat  ostro  in  odločno  oficirja,  ki  ni  premaknil 
glave  in  ni  dvignil  oči.  Vtikal  je  v  ustnik  novo  cigareto,  jo  prižgal 
in  nato  mu  je  zavil  glavo  oblak  dima.  Ko  se  je  razkadilo,  je 
čital.  Po  dolgem  času  je  prekrižal  noge.  Ustnik  s  cigareto  je 
držal  med  zobmi  in  mimo  obraza  se  je  enakomerno  dvigal  stolpec 
dima,  se  pedenj  nad  črno  in  polizano  frizuro  vrtinčil  kakor  rep 
dobrovoljne  mačke  in  se  tam  razstajal  in  razkrajal.  Ko  se  je 
polahko  zganil,  se  je  stolpec  pretrgal  in  izgubil.  Poklical  je  mi- 
moidočega  natakarja  in  ga  vprašal,  če  ima  nemara  na  prodaj 
kako  vstopnico  za  večerno  gledališko  predstavo.  Natakar  jo  je 
imel  in  domenila  sta  se.  Nato  je  gledal  na  uro,  premišljal,  segel 
vnovič  po  uro  in  spet  gledal. 

Dáma  je  med  tem  vstala  in  šla  k  obešalniku  za  časopise. 
Vrtela  ga  je  naprej  in  naprej,  čitala  naslove  in  ga  ustavila,  ko 
je  naletela  na  šop  listov,  ki  so  viseli  vsi  na  eni  kljuki  in  práv 
za  oficirjevim  hrbtom.  Segla  je  po  njih  in  naenkrat  je  zašumelo 
in  zropotalo  na  tla  pet  do  sedem  velikih  dnevnikov  v  raznih 
jezikih. 

—  Oprostite,  je  rekla  oficirju,  ki  je  mirno  vstal  in  pričel 
pobirati. 

—  Prosim,  je  rekel  čepeč  na  tleh  in  po  odnioru  dostavil : 
Ali  ste  hoteli  vse  to  prečitati? 

—  Ne,  je  odgovorila.  Podlistke  sem  hotela  pregledati.  In,  je 
dodala  po  ostrem  premisleku,  iščem  po  hstih,  če  bi  ne  našla  kje 
kaj  o  drugem  polku  gorskih  strelcev,  kjer  je  slúžil  moj  brat. 

Nadporočnik  je  vstal  in  si  popravil  bluzo. 

—  Pri  tem  polku  slúžim  jaz. 

3 
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—  Vidim,  je  dejala,  toda  sama  ne  vem,  kako  Je.  Čula  sem, 
da  je  bil  moj  brat  zadnje  tedne  vojske  dodeljen  drugemu  polku 
gorskih  strelcev,  toda  zadnje  pismo,  ki  sem*ga  dobila  od  njega, 
je  prišlo  mešec  dni  pred  koncem  vojske. 

—  Kako  se  je  pa,  če  dovolíte,  pisal? 

—  Morda,  je  rekla  vljudno,  ste  tako  prijazni  in  sedete  za 
trenotek  k  moji  mizi. 

—  Prosim,  se  je  poklonil  in  šel  za  njo.  Sedla  je  k  steni, 
kakor  je  sedela  prej,  a  on  je  pristavil  stôl  z  leve  tako,  da  jo  je 
imel  na  svoji  desni. 

Skropivnik  je  gledal  ves  ta  prizor  izza  „Slovenskega  Národa". 
Do  zdaj  je  razumel  vsako  besedo,  a  od  mize,  ki  je  bila  bolj  od- 
daljena,  je  ujel  le  tu  in  tam  kak  izraz.  Po  nekaterih  glasnejših 
besedah  je  sklepal,  da  govorita  še  vedno  o  bratú,  ki  ga  noce 
biti  z  vojske.  Cez  nekaj  čaša  sta  vstala  in  šla  do  obešalnika. 
Pokazala  mu  je  svojo  gornjo  jopo,  ki  jo  je  naglo  snel  in  prinesel 
ter  jo  pomagal  obleči.  Ko  je  natikala  ozke  rokavice,  je  govorila 
mimo  in  gledala  v  tla. 

—  V  gledišču  je  zabavnejše  kakor  tukaj,  to  je  gotovo.  Sama 
vem,  da  posebno  jaz  nimam  talenta  za  zabavo.  Spoznala  sem 
sicer  malo  moških,  toda  mislim,  da  so  se  z  mano  vsi  dolgočasili. 

—  Niti  od  daleč  ni  tako,  je  govoril  oficir,  ravno  narobe  je. 
Nocoj  imam  slučajno  vstopnico  za  gledišče,  toda  če  vam  je  Ijubo, 
sem  rad  pripravljen  .  .  . 

Zdaj  ji  je  padla  na  tla  druga  rokavica  in  oficir  jo  je  naglo 
pobral. 

Saprament,  so  se  ježili  Škropivniku  redki  lasje  od  samé 
nenadne  navdušenosti,  kako  se  ji  prilega  ta  panterjeva  koža  in 
kako  je  sploh  vsa  čudovita.  Prekrásna  ženská! 

Sla  sta  mimo  njega  in  izginila  skozi  vráta. 

Kakšno  fino  kožo  ima  po  licu,  se  je  čudil  sam  v  sebi  Skro- 
pivnik. Zákon  s  tako  žensko  je  sreča,  o  tem  ni  treba  razmišljati. 
Ali  vidiš  jo  enkrat,  dvakrát  jo  srečaš  in  odpravil  si  ž  njo  za  vse 
življenje. 

II- 

Drugi  večer  je  pravil  v  gostilni,  kjer  je  Šropivnik  večerjal, 
eden  izmed  stalnih  gostov  o  lepi  ženski,  s  katero  se  je  bil  se- 
znanil.  Opisoval  je  njene  posebnosti,  zlasti  njeno  slabo  voljo,  od 
katere  je  posebno  mnogo  pretrpela  sama  in  njena  okolica. 

—  Kdaj  je  to  bilo?  je  vprasal  Skropivnik. 
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—  Vsak  dan,  je  rekel  gospod. 

—  Ne.  Mislim,  kdaj  ste  se  seznanili  s  krasotico? 

—  Dolgo  je  že  tega.  Kakih  sedem  let. 

Nato  je  povedal  Škropivnik,  kaj  se  je  njemu  pripetilo.  Skúšal 
je  posebno  živo  opisati  panterjevo  kožo  in  njen  obraz,  ki  odkriva 
tudi  nekaj  tako  odlocnega  in  deloma  divjega  kakor  koža  predrzne 
inozemske  mačke. 

In  tako  bi  bilo  ostalo  vse  pri  tem  brezpomembnem  po- 
menku,  da  se  ni  dogodilo  drugače.  Cetrti  dan  po  tistem  slučaju 
v  kávami  —  bil  je  ponedeljek  —  je  prišel  namreč  Škropivnik 
točno  ob  ôsmi  uri  v  úrad.  Bil  je  prvi.  Za  njim  je  prišla  stroje- 
piska,  sveža,  mlada,  kakor  ponavadi,  za  njo  je  prismrcal  nizki, 
čokati  in  zaripli  oficijal,  a  zadnji  je  bil  praktikant,  ves  bied,  skoro 
sivé  kože,  krvavih  oči  in  drhtečih  rok.  Pil  je  najbrže  do  ra- 
nega  jutra. 

Prihajale  so  služkinje,  natakarji,  delavci,  vmes  par  natakaric 
z  modrimi  in  zabreklimi  rokami.  Škropivnik  je  sedel  v  drugi  sobi, 
v  katero  so  bila  vráta  vedno  odprta.  Miza  pred  njim  je  bila 
zeleno  prebarvana  in  nenavadno  prostrana.  Postavek  na  njej  je 
zakrival  pol  stene.  Razdeljen  je  bil  v  manjše  in  večje  predale, 
med  katerimi  sta  bila  dva  tudi  z  vraticami  in  ključem.  Predali 
spodaj  ob  desni  in  levi  so  bili  dolgi,  globoki  in  široki.  Gornjega 
na  desni,  prostornega,  da  bi  lahko  vanj  legel,  je  Šropivnik  rav- 
nokar  potegnil  ven  in  strmel  v  množico  aktov,  ki  so  bili  zvezani 
v  manjše  in  večje  snopiče.  Iz  prvé  sobe  je  zaslišal  glas,  ki  ga 
je  takoj  vznemiril.  Pogledal  je  v  množico  predalov  pred  seboj 
in  hipno  se  je  domislil.  Ozrl  se  je.  Zagledal  je  panterjevo  kožo, 
rjavo  obleko,  mala  stopala.  Naenkrat  mu  je  šinilo  po  glavi,  da 
je  treba  poseči  vmes,  ravnati  naglo,  odločno.  Vstal  je  in  se  bližal 
ofícijalovi  mizi,  ob  kateri  je  stala.  Oficijal  je  pisal.  Videl  se  je 
samo  njegov  prostrani  in  z  raznimi  mozoli  porasli  vrat,  dvoje 
modrih  uhljev  in  sredi  njih  debela  rdečkasta  glava. 

—  Moj  poklôn,  je  dejal  Škropivnik. 

Dáma,  ki  je  gledala  čokca  in  čakala,  da  dvigne  glavo,  se 
je  ozrla  v  Škropivnika. 

—  Prosim,  stopite  z  mano. 

Šla  je.  Prišla  sta  v  njegovo  sobo.  Ponudil  ji  je  stôl  na  desni 
stráni  svoje  mize  in  sedel  tudi  sam.  Kri  mu  je  tiščala  v  glavo, 
nos  se  mu  je  potil  in  nanosnik  je  hot^l  vsak  čas  zdrkniti  z 
obraza. 
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—  Rada  bi  mesečno  sobo. 

—  Boljšo  sobo,  seveda,  je  popravil  on.  S  stanovanji  je  v 
našem  mestu  ...  že  par  let  ...  velik  križ.  Prebivalstvo  se  množi, 
toda  žida  se  sorazmerno  malo.  Vendar  bomo  skúšali  za  vas  kaj 
najti. 

Segel  je  v  predal  nad  mizo,  položil  predse  sveženj  papirja 
in  pregledaval  list  za  listom.  Cutil  je,  da  se  malo  trese,  in  to  ga 
je  razburilo.  Nanosnik  mu  je  pal  med  papirje  in  s  svojimi  de- 
belimi,  zabreklimi  prsti  ga  je  komaj  pobral. 

—  Dovolíte,  je  dejal  hripavo  in  si  odkašljal,  ali  ostanete 
vedno  tukaj,  ali  gre  samo  za  teden,  dva.  Ali  ste  gospa,  ali  še 
samska? 

—  Vdova  sem,  je  odgovorila,  po  poklicu  farmacevtka.  Vslu- 
žbena  sem  v  lekárni. 

—  Starší  torej  ne  pridejo  za  vami  ...  ali  drugi  .  .  .  sorod- 
niki  .  .  .  da  bi  vzeli  eventualno  stanovanje? 

—  Nimam  nikogar  vec.  Bili  sva  samo  dve  sestri  in  starejša 
je  že  dávno  mŕtva. 

Skropivniku  je  šinilo  v  glavo,  da  je  pri  njegovi  gospodinji 
prazna  tista  soba  tik  njega,  lepa  soba,  léga  solčna,  židovi  stari 
in  suhi. 

Nasmehnil  se  je  in  požrl  slino: 

—  Pravzaprav,  čuden  slučaj,  se  je  oglasil  in  spet  zakašljal, 
ravno  pri  moji  gospodinji  je  prazna  vecja  soba,  prvo  nadstropje^ 
pohištvo  zelo  okusno,  postrežba  točná. 

—  Dobro,  je  rekla  dáma. 

Zdaj  jo  je  šele  prvič  malo  pogledal.  Sedela  je  ravno,  roke 
je  držala  v  mufu,  ki  je  bil  iz  ravno  také  kože  kakor  ovratnik,. 
noge  je  imela  spodvite  in  prekrižane  pod  stolom,  na  rjavem  krilu 
so  se  poznala  okrogla  kolena.  Njen  obraz  je  bil  svež,  ustnice 
kakor  zrela  češnja,  dokler  je  še  na  drevesu,  oči  žive,  čisté,, 
drzne  .  .  .  Škropivnik  je  svoje  strahoma  umaknil. 

—  Se  vaše  ime,  je  prosil  tiho. 

—  Ema  Kraljevič,  je  dejala  in  vstala.  Ponudila  mu  je  roko. 
Hvala  vam  lepa !  Stanovala  bova  tako  blizu  skupaj.  Povabim  vas. 
enkrat  na  čaj. 

Šla  je. 

Škropivnik  je  vzel  iz  žepa  robec  in  se  obrisal  po  vsem  obrazu. 

—  Da  bi  se  tako  neumno  ne  potil,  je  mrmral.  Ema  Kraljevič 
torej !  No,  naredil  sem  dobro. 
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Nato  je  vstal,  zapri  vráta  v  sosednjo  sobo,  kar  je  bil  izreden 
slučaj,  in  pričel  šetati  gor  in  dol.  Premišljal  je,  kako  da  je  vdova, 
kaj  bi  bil  prilično  njen  mož,  da  je  gotovo  brez  otrok  in  da 
ni  izključeno,  da  se  zdaj  z  njo  .  .  .  pod  isto  streho  .  .  .  bolj 
seznani. 

Tudi  pri  obedu  v  gostilni  je  bil  zamišljen  in  sam  zase.  V 
stanovanju  je  poklical  gospodinjo  in  ji  povedal,  da  je  oddal  sobo. 
Gospodinja  je  že  vedela.  Dáma  je  bila  pri  njej,  za  vráti  v  njeni 
sobi  je  stalo  že  vec  pletenih  in  usnjenih  kovčgov  in  skrinj. 
Vdova  je  po  profesorju,  ki  je  umri  mlad  na  sušiči.  Otrok  ni 
imela.  Edino  njeno  znanje  je  neki  častnik,  nadporočnik.  Prosila 
je,  da  bi  jo  smel  obiskavati.  Gospodinja  je  dovolila,  toda  izrecno 
samo  za  tega,  za  častnika,  nadporočnika. 

Skropivnik  je  položil  na  čelo  svoj  debeli  in  krátki  kazalec, 
stopil  po  sobi  in  tiho  dejal :  To  je  práv  oni,  práv  tisti  iz  kavarne  ! 

—  Že  mogoče,  je  rekla  gospodinja,  ki  ga  je  vseeno  razu- 
mela,  dasi  je  govoril  tiho,  in  stala  tik  vrat  dolga  in  koščena  in 
priletna.  Eden  sme,  ali  pa  ena,  je  dodala  z  odločnim  zamahom. 
Tistega,  da  bi  hodili  kar  tako  sem  pa  tja,   pa  nikakor  ne  trpim. 

Tisti  večer  ni  šel  v  kavarno,  temveč  z  zobotrebcem  v  ustih 
iz  gostilne  naravnost  domov.  Bilo  je  okoli  poldevetih.  Sel  je  ven, 
hodil  nekaj  čaša  po  dolgem  odprtem  hodniku,  gledal  nazaj  grede 
v  njena  vráta  in  se  vrnil  spet  v  svojo  sobo.  Gospe  Kraljevičeve 
očividno  še  ni  bilo.  Oblekel  je  nočno  suknjo,  sedel  za  mizo  in 
odprl  knjigo.  Cital  je  nekje  na  sredi  v  prvi  knjigi  Kraigherjevega 
„Kontrolorja  Škrobarja".  Cez  nekaj  čaša  je  razsiril  svoje  malé 
oči,  pogledal  v  steno  in  pričel  kimati. 

—  Taki  smo,  je  mrmral,  slabiči,  strast  nas  veriži,  to  je 
resnica,  edino  to! 

Zunaj  so  se  odprla  vráta,  začuli  so  se  lahki  koraki  in  nato 
se  je  obrnil  ključ  v  ključalnici  sosednje  sobe. 

Skropivnik  je  zapri  knjigo,  gledal  v  steno  in  v  tista  vedno 
molčeča  in  mirujoča  vráta,  tik  katerih  je  stal  umivalnik. 

—  Ona  je,  je  šepnil  tiho,  da  je  slišal  komaj  sam  sebe.  In 
potem  je  sedel  kakor  kip,  ki  večno  posluša.  Ko  je  preložil  noge, 
je.storil  to  tako  tiho  in  oprezno,  kakor  bi  bilo  z  malim  ropotom 
vse  izgubljeno.  Slišal  je,  da  odpira  svoje  usnjene  kovčge  in  cvileče 
pletené  skrinje.  Perilo,  obleko,  klobuke  in  drugo,  kar  je  pripeljala 
s  seboj,  polaga  v  omaro.  Potem  je  nekaj  počilo,  kakor  poči  za- 
klop šatulje,  če  jo  odpreš  ali  zapreš,  ali  tudi  tisti  veliki  žametasti 
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albumi  za  fotografije.  Nemara  je  listala  po  njem,  gledala  dávne 
znanke  in  znance.  Potem  je  zezula  čevlje  in  jih  postavila  pred 
vráta.  Slačila  se  je,  hodila  v  nogavicah  in  bosá  po  sobi,  odprla 
nočno  omarico,  privila  elektriko  in  legla.  Vzmeti  so  se  udale 
dobrovoljno  in  pokorno. 

Skropivnik  je  vse  to  natančno  slišal  in  pozorno  spremljal  s 
svojimi  mislimi.  Še  sam  se  je  tiho  slekel  in  legel  v  posteljo. 

—  Ona  spi  tam  poleg,  je  zašepetal,  samo  stena  je  vmes, 
nič  ni  in  vendar  je  vse  tako  dobro,  udobno  in  prijazno  . . .  Menda 
ima  tudi  ona  roke  pod  glavo. 

Pretegnil  se  je,  dvignil  roke  in  sklenil  prste  pod  glavo. 

III. 
Bilo  je  v  nedeljo  zjutraj.     Skropivnik   se  je   ravno   umival, 
prhal  je  in  škropil,  ko  je  odprla  gospodinja  vráta  in  mu  prinesla 
kopico  svežega  perila. 

—  Ťukaj  je  račun  od  ovratnikov  in  manšet.  Draginja  je  grozna. 
Pogledal  je  listek,  pokimal,  pokazal  s  kazalcem  na  steno  in 

tiho  vprašal:  Ali  je  ta  že  šla? 

—  Ze.  Danes  ima  dopoldne  službo. 

—  In,  je  nadaljeval  zaupljivo,  tista  reč  ravno  ni  tako  huda, 
tisto  razmerje  z  oficirjem. 

—  Pa  še  kako,  je  rekla  gospodinja,  kimala  z  glavo  in  pri- 
trjevala  z  rokami.  Vsako  drugo  dopoldne  je  prostá  in  takrat 
príde  okoli  devete  ure.  In  tedaj  je  kakor  huda  ura.  Smeh,  šu- 
menje,  ropotanje,  mrmranje,  stoli  letijo  včasih  kar  tako  okrog. 
Stará  sem  že,  pa  kaj  enakega  še  nisem  doživela.  Da  bi  bili  do- 
poldne drugi  stanovalci  doma,  bi  kaj  takega  ne  mogla  trpeti. 
Toda  tako  delám  svojo  pot  in  se  ne  zmenim.  Darežljiva  sta  pa  oba. 

Škropivniku  je  bušila  kri  v  glavo,  ker  mu  je  bila  izjava 
gospodinje  neprijetna  in  nepričakovana.  Sklenil  je  bil  že,  da  jo 
povabi  v  kratkem  enkrat  v  svojo  sobo,  kúpil  je  bil  že  dve  bu- 
tilki,  dve  suhi  klobasi  in  škatljo  slaščic  in  čakal  še  samo  na 
ugodno  priliko.  V  svojih  mislih  je  bil  nekako  pooblastil  jezik,  da 
govori  prosto  od  srca,  da  pove  to  in  ono  brez  mej  in  ozirov  na 
desno  in  levo  in  če  pride  najdalje,  to  je  do  zenit ve,  nič  zato. 
Njegova  plača  zadostuje  za  primerno  zakonsko  življenje,  in  če 
bi  prišlo  vse  skupaj  bolj  na  hitro,  bi  zaenkrat  samo  prestavili  v 
tej  sobi  umivalnik,  v  oni  omaro,  odprli  bi  vráta  in  stanovanje  z 
dvema  mebliranima  sobama  je  tukaj. 
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Gospodinja  je  vse  skupaj  precéj  razdrla,  toda  Skropivnika  Je 
tolažilo  prepričanje,  da  razmere  z  ofícirji  navadno  ne  vodijo  do 
cilja.  Taká  reč  traja  nekaj  čaša,  hitro  vzplamti,  pa  hitro  splahne, 
dasi  za  tistega,  ki  stoji  zadaj  in  čaká,  kdaj  pride  njegova  ura, 
ni  prijetna. 

—  Po  postaví  ta  ženská  ni  napačna,  je  dejala  gospodinja 
in  mečkala  umazano  perilo  v  kepo,  toda  od  samega  vraga  je, 
in  če  bi  bila  moški,  bi  je  ne  marala. 

—  Zakaj  ne,  je  vprašal. 

—  No,  ker  je  od  samega  vraga,  se  je  nasmehnila  gospodinja. 
Med   tem   se  je  Skropivnik  oblekel,   pokril   klobúk,  vzel   iz 

kóta  palico  in  se  napotil  na  izprehod.  Sel  je  v  drevored,  kjer  se 
je  prikázal  redkokje  izmed  golih  kostanjev  samoten  šetalec.  Mraz 
je  bil  oster,  tla  pomrznjena,  ozračje  mirno.  Na  levi  stráni  se  je 
svetilo  par  belih  oblakov,  za  katerimi  je  sijalo  solnce.  Po  nizkem 
golem  grmovju  so  letale  sinice  v  svojih  pisanih  kožuhih  in 
iskale  živež. 

Skropivnik  je  obracal  svojo  stvar  sem  in  tja.  Premišljal  je 
zákone  svojih  tovarišev.  Vsi  so  imeli  bolj  kuharice  nego  žene. 
Ce  je  bil  kdaj  pri  tem  ali  pri  onem,  se  je  prikázalo  v  sobi  kmalu 
večje  ali  majše  stvorenje,  suho  in  izmozgano,  v  razhojenih  in 
raztrganih  copatah,  v  silno  ponošenem  krilu  in  enaki  staromódni 
bluzi  ter  brisalo  roke  v  umazani  predpasnik. 

—  Moja  žena,  je  predstavil  to  bitje  gospodar.  In  žen- 
ščina  se  je  smejala  suho  in  zoprno,  češ,  le  poglej  me,  razcapana 
sem  res,  toda  vseeno  žena  tega  gospoda,  ki  nosi  však  dan 
manšete. 

Rajši  nič  kakor  tak  zákon,  si  je  mislil  Skropivnik.  Žena 
mora  biti  pred  vsem  žena,  to  se  pravi  bitje,  katerega  se  ni  treba 
ženirati  ne  doma  ne  zunaj.  In  tudi  taká  mora  biti,  da  te  ne  veseli 
dom  zaradi  dobre  večerje,  temveč  zaradi  nje.  Enkrat  živimo  in 
takrat  hočemo  živeti  tako,  kakor  je  človeka  vredno. 

V  takih  mislih  je  hodil  hitreje  in  hitreje  po  prostranem  drevo- 
redu  in  se  nazadnje  tako  zasopel,  da  je  moral  počivati.  Obstal  je, 
popravil  klobúk  in  si  oddahnil.  Obrnil  se  je  in  korakal  počasi, 
umerjeno  nazaj.  Naenkrat  je  zamahnil  energično  s  kazalcem  in 
se  vprašal,  kaj  misii  ukreniti  glede  oficirja.  Stvar,  na  katero  je 
gledal  prej  z  očetovskim  očesom,  se  mu  je  zdela  zdaj  čedalje 
bolj  zamotaná  in  kočljiva.  Da  ne  pelje  tako  razmerje  nikamor, 
na  to  bi  takoj  prisegel.    Da  také  dáme,  kakor  je  ta,  ki  je  lepa, 
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mlada  in  zdravá,  ne  bo  našel  vec  v  stanju,  v  katerem  se  je  še 
ni  dotaknilo  življenje,  je  bil  tudi  uverjen.  Toda  eno  je  in  to  je 
poglavitno :  stvar  se  ne  sme  vleči  vec  dalje,  temvec  se  mora  čim 
prej  koncati.  Končala  se  pa  ne  bo,  če  ne  bo  posegel  kdo  vmes 
z  odločno  besedo  in  z  dejanjem, 

Skropivnik  je  vnovič  zavihtel  kazalec  in  polglasno  izpre- 
govoril:  Ce  bo  danes  popoldne  doma,  móram  ž  njo  govoriti. 

Sel  je  h  kosilu  in  od  kosila  naravnost  domov.  Soseda  je 
bila  že  v  svoji  sobi.  Sezuvala  je  čevlje,  nato  se  je  umivala, 
uravnavala  nekaj  okoli  okna,  poizkušala  nalahko  žvižgati  in  odšla 
v  kuhinjo  h  gospodinji.  Skropivnik  je  korakal  dvakrát  gor  in  dol 
po  sobi,  metal  glavo  kvišku  in  navzdol,  zamahoval  s  kazalcem 
in  se  bolj  in  bolj  razburjal.  Odprl  je  oblastno  vráta,  stopal 
hrupno  preko  predsobe  na  hodnik  in  v  stranišče  ter  od  tam 
nazaj  do  kuhinje.  Potrkal  je  na  vráta  in  vstopil,  predno  je  kdo 
odgovoril. 

—  Treba  je,  gospa,  da  poravnava,  je  pricel  važno  in  pogledal 
k  oknu,  kjer  je  sedela  lepa  soseda. 

—  O,  pardon,  je  čudno  vzkliknil  in  se  j  i  nerodno  poklonil. 
Prijcel  je  meti  roke  in  se  smejati. 

—  Haha,  tudi  vi  enkrat  med  nami,  kar  v  kuhinji  se  tiščite, 
hahaha ! 

—  Po  domáce  je  najlepše,  je  rekla  vdova. 

—  Haha,  je  rekel  Skropivnik  dalje.  Res  je  tako.  Podrgnil 
je  z  dlanmi  svoj  vroči  obraz  in  dostavil  košato :  Grd  dan  je  danes, 
mrzlo  je  in  drži  se  cemerno.  Najboljše  je,  če  ostanemo  doma.  Obe 
dami,  če  sta  zadovoljni,  povabim  v  svojo  sobo.  Poizkusimo  ko- 
zarec  vinái 

—  Bravo,  je  rekla  vdova.  Gospa,  jaz  vas  tudi  povabim. 
Tako  vino  imam,  ki  je  samo  za  zdravje.  Tudi  vas  povabim,  gospod. 

—  Takoj  gremo,  je  rekla  gospodinja  in  res  so  ^li. 

Zbrali  so  se  v  vdovini  sobi.  Skropivnik  je  sedel  v  kot  zofe, 
blizu  njega  je  zlezla  v  naslanjač  vdova  in  nasproti  Škropivniku 
je  sedela  na  žametastem  ťotelju  gospodinja. 

—  Torej,  je  rekla  vdova,  pokažite  najprej  svoje  vino. 
Skropivnik  je  prinesel  obe   butilki,   obe   klobasi   in  škatljo 

slaščic.  Vdova  je  pokúsila  vino,  spačila  obraz  in  zamahnila  z  roko. 

—  Za  nič!  je  rekla,  odprla  omaro  in  vzela  iz  nje  svojo 
butilko.  Zavŕtala  je  v  zamašek  vijak,  stisnila  steklenko  s  koleni 
in  vleklá. 
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—  To  sem  danes  od  muh,  je  dejala,  ko  je  počilo.  Vsa  je 
bila  rdeca  in  zasopljena.  Natočila  je,  postavila  steklenico  na  mizo 
in  zlezla  nazaj  v  naslanjač. 

—  Pijmo,  je  vzkliknila  in  dvignila  kozarec.  Pijmo,  to  je 
zdravilo  za  vse,  ki  jih  ne  uboga  življenje. 

—  Ali  vas  ne  uboga?  je  vprašal  Skropivnik  nekoliko 
nesrečno. 

—  Ne,  je  odgovorila  in  prekrižala  roke  in  noge.  Ali  vas 
tudi  ne? 

—  Tega  ne  vem,  je  skoro  vzdihnil.  Prej  bi  moral  govoriti 
z  neko  osebo,  potem  bi  vedel. 

Pri  tem  je  pogledal  tako  pomenljivo  gospodinjo,  da  je  takoj 
vstala  in  stekla  za  nekaj  čaša  v  kuhinjo.  Ko  so  utihnili  koraki 
in  škripanje  vrat,  je  Skropivnikov  obraz  nenavadno  pobledel. 
Njegov  nos  se  je  spotil,  nanosnik  je  zdrknil  na  koleno  in  od  tam 
na  preprogo.  Vzdihovaje  ga  je  pobral,  obrisal  z  robcem  obraz  in 
ga  posadil  na  svoje  mesto. 

—  Gospa,  je  vzkliknil,  govoril  bom  kakor  pri  spovedi,  pri 
kateri  nisem  bil  že  štirinajst  let.  Odkar  sem  vas  videl,  od  tedaj 
je  v  meni  misel,  misel  na  vas. 

—  A  tako,  je  pokazala  vdova  svoje  umevanje.  Kje  ste  me 
pa  prvič  videli?  V  úradu,  se  že  spomnim. 

—  Ne,  v  kavarni.  Seznanili  ste  se  s  svojim  sedanjim 
zaročeneem. 

—  Kakšen  zaročenec!  Saj  me  ne  mara. 

—  To  je  sreča  —  to  je  sreča! 

—  Kako  to  govorite,  se  je  začudila.  Boste  videli,  kaj  na- 
redim,  ko  me  pusti. 

—  Kaj  naredite? 

—  Zdaj  še  ne  vem. 

—  Gospa,  dovolíte  mi,  govoril  bom  kakor  pri  spovedi. 
Dovolíte ! 

Iztegnil  je  roko  in  segel  po  njeni.  Razkrižala  jih  je  in  mu 
pustila  desnico.  Prijel  jo  je  za  zapestje  in  v  obraz  se  je  razžarel, 
da  ga  je  bil  sam  ogenj.  Le  slabotne,  negotove  oči  so  plavale 
mimo  in  ponižno  nekje  v  mastnih  kožah  in  kožicah  za  zlatim 
nanosnikom. 

Vdova  je  gledala  v  tej  tišini  njegove  debele  prste  in  dejala : 
Kakšne  prste  imate !  Kakor  klobáse.  In  ti  širokí  in  krátki  nohti ! 
Ali  jih  grizete?     Ph,    vaša  roka  mi   ni  všeč.    Spravite  jo  v  žep. 
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Dvignil  je  levico  in  jo  takoj  vtaknil  v  žep.  Pri  tem  je  še 
bolj  zardel,  povesil  oči  in  držal  z  desnico  nanosnik,  ki  mu  je 
hotel  spet  zdrkniti  na  kolena. 

—  Kakor  je  vaša  volja,  je  rekel  tiho,  da  ga  je  komaj  čula. 
•  —  Meni  so  všeč,  je  govorila  prostodušno,  ozke  moške  roke 

s  tenkimi  suhimi  prsti.    Lepa  roka  je  kakor  lep  obraz.    Za  svojo 
osebo  bi  se  mogla  zaljubiti  tudi  v  roko. 

Zdaj  se  je  vrnila  gospodinja.  Sedeli  so  še  nekaj  čaša  in  se 
potem  razšli.  Ko  je  bil  v  mraku  Skropivnik  sam  v  sobi,  je  sto- 
pila k  njemu  gospodinja  in  rekla:  Nisem  vedela,  da  je  tako. 
Toda  nič  vam  ni  treba  biti  žal.  Ta  ima  muh  kakor  vroče  poletje 
in  zdaj  je  tudi  od  tega  oficirja  nihče  ne  odtrga.  ' 

IV.  í 

Par  tednov  nato  —  bil  je  sobotni  večer  —  je  sedel  Skro- 
pivnik po  večerji  v  kavarni,  kakor  je  bila  njegova  navada.  Z 
levico  je  držal  „Slovenskí  národ",  v  desnici  pa  je  imel  zobotrebec 
in  vŕtal  z  njim  po  zobeh.  Skoro  vse  mize  so  bile  zasedene,  pod 
stropom  je  plávalo  precej  dima  in  lustri  so  sijali  skozi  sivo  ko- 
preno.  Natakarji,  pomešani  z  natakaricami,  so  hiteli  sem  in  tja. 
Za  blagajno  je  sedela  bieda  in  tiha  blagajničarka,  natakala  likerje 
in  pisala  po  belem  listu  papirja  enolične  številke. 

Pri  obešalniku  za  časopise  je  sedel  oficir.  Zvijal  je  cigareto, 
jo  vtaknil  v  dolgi  rumeni  ustnik  in  prižgal.  Z  dlanjo  je  raztepel 
dim  in  pričel  čitati. 

Naenkrat  je  prišla  tudi  vdova.  Stala  je  tam  v  svoji  rjavi 
obleki,  lahka  in  gibčna,  s  panterjevo  kožo  okoli  vratu,  z  enakimi 
obšivi  na  koncu  rokavov.  Pogledala  je  iskro  sem,  pogledala  tja 
in  premišljala.  Oficir  jo  je  pozdravil,  odložil  časopis  in  čakal. 
Toda  ona  se  je  obrnila  k  Škropivniku,  iztegnila  v  pozdrav  roko 
in  se  pričela  slačiti.  Skropivnik  je  skočil  na  noge  in  presenečen 
pomagal.  Nesel  je  vse  skupaj  na  prazen  klin  in  se  še  bolj  vzne- 
miril,  ko  je  zagledal  po  kolenih  veliké  piskre  svojih  ponošenih  hlač. 

—  Da  nimam  nedeljskih,  za  hudirja,  mu  je  šinilo  po  glavi. 
Vdova  je   že   sedela   za  njegovo   mizo   in   sicer  tako,   da  je 

kázala  hrbet  po  kavarni.    Pokazala  mu  je  desni  stôl  tik  sebe  in 
rekla:  Ťukaj  sedite. 

Skropivnik  je  sedel  in  se  vljudno  smehljal. 

—  No,  kako  se  imate,  gospod  sosed?  je  vprašala  zagonetno 
prijazno.    Gotovo  ste  bili  vse  dni  pridni,  marljivo  delali,  reševali 
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akte,  zadovoljevali  stránke,  a  zvečer  in  na  noc  si  privoščite  malo 
zábave. 

—  Delal  sem  res  vse  dni,  ker  uradnik  sem  od  pete  do 
glave,  toda  po  večerji  prihajam  sem  in  od  tu  naravnost  spat. 
To  gre  tako  dan  za  dnem,  ker  če  ponocujem,  se  zbudim  drugi 
dan  bolan  in  z  okusom  v  ustih,  ki  mi  je  posebno  zoprn.  Stiri- 
indvajset  ur  je  zame  potem  popolnoma  izgubljenih  in  zdi  se  mi 
jih  škoda. 

—  Gospod,  dovolite  mi,  meni  se  zdi  ta  stvar  drugačna.  Kaj 
ima  človek  od  tistega  življenja,  ki  teče  naprej  kakor  črta,  na- 
pravljena  z  ravnilom  ?  Ravno  takrat  zaživimo,  ko  izpustimo  vajeti 
in  zakričimo  svojemu  življenju:  Hijó,  črni  vranci,  zdaj  pa  koder 
hočete  in  kakor  se  vam  Ijubi!  Ali  se  vam  ne  vidi  tako? 

—  Vidi  se  mi,  toda,  gospa,  za  življenje  treba  druščine,  jaz 
pa  sem  sam,  sam. 

Vdova  se  je  udobno  premaknila  na  stolu  in  izpregovorila 
zaupno  in  še  zaupnejše  pogledala. 

—  Zadnjič,  če  sem  vas  v  celoti  práv  razumela,  ste  se  iz- 
ražali  nekako  tako,   kakor   bi   mislili  name  in  se  zame  zanimali. 

—  Gotovo,  gospa,  mislim  na  vas  in  se  za  vas  zanimam. 
Povedal  ji  je   to   naglo,   se   zagledal   nekam  v  vráta   pričel 

mežikati,  naenkrat  povesil  oči,  zagledal  umazani  desni  manšet  in 
ga  potisnil  v  rokav. 

Prekleta  smola,  si  je  očital  v  mislih.  Zakaj  nisem  nataknil 
svežih  manšet?  Nikoli  nič  ne  doséžem,  preganja  me  usoda! 

—  Kdaj  pa  mislite  name?  je  vprašala  glasno. 

—  Skoro  vedno,  je  odgovoril  plašno  in  se  ozrl  okrog.  Ne 
vem,   če  se  je  kdo  že  toliko  bavil  v  mislih  z  vami  kakor  se  jaz. 

—  To  je  lepo,  toda  zdi  se  mi,  da  vas  je  tega  nekoliko  sram. 

—  Ne,  nikakor,  lepe  ženské  me  ni  sram,  tudi  misii  na  lepo 
gospo  ne! 

—  Dobro.  Torej  za  vas  sem  lepa  gospa.  Hvala,  moj  lepi 
gospod.  Veseli  me,  da  vam  ugajam.  Mislim,  da  vam  smem  po- 
nuditi  v  znamenje  pohvale  in  priznanja  svojo  roko.  Prosim,  po- 
Ijubite  jo!  • 

Skropivnik  je  prijel  njeno  drob  no  rožnato  roko  ter  je  poljubil. 
Pri  tem  je  prilezel  umazani  manšet  iz  rokava  in  se  motno  za- 
svetlikal.  Potlačil  ga  je  nazaj. 

Gospa  se  je  ozrla  počasi  po  kávami.  Pri  obešalniku  ni  bilo 
več  oficirja,  Ijudje  so  se  bili  razšli. 
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—  Če  vam  ]e  práv,  gospa,  greva  zdaj  domov.  Tam  se  pre- 
oblečem  in  potem  stopiva  malo  okrog,  kakor  ste  rekli,  da  vam  ugaja. 

—  Ah,  ne,  je  odgovorila  s  popolnoma  izpremenjenim  glasom. 
Zaspaná  sem,  trudna,  nič  se  mi  ne  Ijubi.  Placam,  je  zaklicala 
markerju,  ki  je  šel  mimo. 

Plačala  sta  in  vstala.  Pomagal  ji  je  obleči  vrhnjo  jopo,  ob- 
lekel  se  je  še  sam,  odprl  vráta  in  jo  pustil  naprej. 

Zunaj  je  snežilo.  Ulice  so  bile  vse  bele,  okoli  svetilk  so  se 
gnetle  snežinke,  se  mešale  in  plesale  in  ginile  navzdol  in  na 
stráni  v  belo  temo,  ki  je  ležala  tiha  in  veselá  okoli  in  okoli.  Tu 
ali  tam  je  stopal  naglo  meščan,  s  tlečo  cigaro  v  ustih,  tiščal 
glavo  v  visoki  ovratnik  in  sopihal  mimo  proti  kŕčmi,  ki  je  gledala 
s  svetlimi  okni  po  ulici. 

Skropivnik  je  urejeval  svoje  misii,  in  dasi  ni  vsega  takoj 
pravilno  presodil,  vendar  se  mu  je  zdelo,  da  se  je  položaj  njemu 
v  dobro  zasukal  in  izpremenil.  Šinilo  mu  je  v  glavo,  da  bi  po- 
nudil  gospe  roko.  Nastavil  je  komolec  in  dejal:  Prosim. 

—  Ne,  ga  je  zavrnila.  Hodim  rajša  tako. 

Tiščala  je  roke  v  mufu,  pod  pasom,  stekla  ravna  in  gibka 
pred  njim  in  krepko  gazila  sneg,  ki  je  bil  tekom  noci  že  zapadel. 

Prišla  sta  domov,  predno  je  pričakoval.  V  predsobi  mu  je 
segla  v  roke  in  mu  želela  odločno  lahko  noč. 

Skropivnik  se  je  počasi  slačil,  sezul  desni  čevelj  in  pričel 
na  eno  nogo  obut  in  na  drugo  bos  šetati  po  preprogi.  Mislil  je 
daleč  naprej  in  si  koval  sijajno  bodočnost.  Ustavil  se  je  pred 
umivalnikom  in  opazoval  po  dolgem  času  spet  tista  večno  tiha 
zaprta  vráta. 

—  Odpremo  jih,  je  mrmral,  nič  drugega  kakor  odpremo. 
Sezul  je  še  drugi   čevelj   in  legel  v  posteljo.    Drugi  dan  se 

Je  zbudil  tako  pozno,  da  bi  bil  skoro  zamudil  pisarno.  Umival  se 
je  na  vse  kriplje  naglo,  škropil  na  desno  in  levo,  zlil  vaše  kavo 
in  dirjal  v  úrad,  ne  da  bi  bil  umil  zobe. 

Ob  dveh  popoldne  je  šel  h  kosilu  in  od  tam  naravnost 
domov,  da  se  snide  čimprej  s  svojo  sosedo.  Pritihotapil  je  rahlo 
V  svojo  sobo,  se  obril  in  umil,  osnažil  nohte,  oblekel  sveže  perilo 
in  nedeljsko  obleko. 

Ko  se  je  pregledoval  v  zrcalu  tik  zaprtih  vrat,  se  mu  je 
zdelo,  da  ima  gospa  gosta.  Čul  je  nekaj  kakor  pridržano  govo- 
renje.  Poslušal  je,  na  vse  pretege  poslušal  in  naenkrat  mu  je 
zasekal  v  uho  silen  krik.    Bilo  je  brez  dvoma,   da  je  zakričala 


Milan  Piigelj :   Črni  panter,  45 


vdova.    Zunaj  se  ]e  odprlo  in  zaprlo  vec  vrat,  Škropivnik  je  po- 
mislil  in  skočil  tudi  sam  iz  sobe.  * 

Vráta  v  sosednjo  sobo  so  bila  odprta.  Na  preprogi  tik  mize 
je  ležala  vdova  v  rdečem  spalnem  plašču.  Z  eno  roko  je  pod- 
pirala  život,  z  drugo  je  zastirala  oči.  Visok,  bied  in  mlad  študent 
je  zakričal  s  šklepetajočimi  čeljustmi:  Kaj  se  je  zgodilo? 

—  Od  mene  hoče,  ne  pustite  ga !  je  jokala  pretresljivo  vdova. 

—  Kaj  ste  ji  naredili?  je  jeknila  stará  in  že  sivá  gospodična? 

—  Od  mene  hoče,  je  zacepetala  vdova. 

Nadporočnik  je  mirno  oblekel  suknjo,  popravil  gubance  na 
hrbtu  in  opásal  sabljo. 

—  Tvoja  strast  se  mi  studi,  je  rekel  hladno.  Odpeljem  se, 
ne  vidiš  me  več.  Zbogom. 

Odšel  je  rožljaje  z  ostrogami,  odprl  vráta  predsobe  in  jih 
mirno  zapri.  Ostali  so  stanovalci  in  gospodinja  sami.  Škropivnik 
je  stopil  v  ospredje,  se  sklonil  h  gospe  in  plašno  izpregovoril. 

—  Prosím  vas,  gospa,  pomirite  se !  Ali  vam  lahko  pomagam  ? 

—  Pojdite  vsi  skupaj,  kaj  vas  potrebujem,  je  vzkliknila 
vdova,  sedela  še  vedno  na  tleh  in  si  mela  oči.  Samo  gospodinja 
naj  ostane.  Napraviva  račun.  Moje  stvari  pošljite  na  ta-le  naslov ! 
Denár  vam  odštejem  takoj. 

Rinili  so  se  skozi  vráta.  Ženské  so  si  šepetale,  bledi  dijak 
jo  je  hlastno  mahnil  v  svoj  kabinet  tik  stranišča,  kakor  bi  se 
vracal  iz  boja. 

Škropivnik  je  tiho  zapri  vráta  svoje  sobe,  postavil  stôl  k 
umivalniku,  sedel  previdno  nanj  in  poslušal,  kaj  se  godi  onstran 
stene.  Slo  je  za  številke  sem  in  za  številke  tja,  gospodinja  je 
štela  denár,  potem  je  potihem  nekaj  govorila  in  odšla.  Vse  je 
bilo  tiho,  vse  mirno  brez  konca  in  kraja.  Minila  je  ura,  minili 
sta  dve,  toda  nič  se  ni  ganilo.  Delal  se  je  mrak,  v  sobah  se  je 
naglo  temnilo.  Škropivnik  je  šel  v  kuhinjo,  pogledal  sem  in  tja 
in  stopil  k  štedilniku,  kjer  je  stala  gospodinja. 

—  Ali  odpotuje?  je  vprašal. 

—  Zdajle  pôjde  na  postajo,  je  odgovorila  gospodinja  in 
kimala  z  glavo.  To  so  križi  in  težave!  Le  boga  zahvalite,  da 
je  tako! 

Škropivnik  je  premislil,  pritisnil  sključeni  kazalec  na  ústa 
in  se  udal. 

—  Mogoče  je  res,  je  prikimal.  Iztegnil  je  kazalec  in  ga  dvignil, 
rekoč:     Kaj   menite,   ali  bi  mogel  še  vseeno  prej   govorit  ž  njo? 
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—  Ne,  je  odvrnila  gospodinja  odločno.  Nemogoče.  Kakor 
obsedena  je,  saifi  vrag  gleda  iž  nje! 

Te  besede  so  ga  nekoliko  užalile.  Kakšen  vrag,  je  hotel 
vprašati,  toda  sklonil  je  glavo  in  se  vrnil  v  svojo  sobo.  Naenkrat 
je  začul  po  sosednji  sobi  trde  korake,  odpiranje  omare,  odpiranje 
in  zapiranje  ročnega  kovčga  in  nekakšno  premetavanje  obleke 
ali  perila.  Skočil  je  pokonci,  oblekel  nagloma  suknjo  in  iskal  z 
očmi  klobúk.  Vráta  sosednje  sobe  so  se  odprla  in  zaprla,  enako 
vráta  predsobe.  Skropivnik  ni  našel  klobúka  in  je  pričel  kleti. 
Premetaval  je  vse,  kar  mu  je  prišlo  pod  roke,  nazadnje  je  segel 
na  dno  omare  in  privlekel  ponošen  in  pomečkan  klobúk,  ki  ga 
je  bil  že  dávno  odložil. 

—  Prekleta  usoda,  je  sikal.  In  tak  naj  prídem  ž  njo  v  kak 
lokál,  ali  naj  me  sploh  pogleda  pod  cestno  svetilko!  Prekleta 
sramota!  Toda  mudi  se. 

Stekel  je  iz  sobe  in  po  stopnicah  na  cesto,  zakaj  hipoma 
je  sklenil,  da  mora  govoriti  ž  njo  za  vsako  ceno.  Skočil  je  na 
sredo  ulice  in  spoznal  jo  je  na  drugem  koncu.  Kričali  ni  hotel, 
tudi  teči  ne,  toda  hitel  je  na  vso  moč.  Zavila  je  v  drugo  ulico, 
kmalu  je  zavil  tudi  on  in  spet  jo  je  videl.  Šla  je  naravnost  preko 
velikega  trga,  enako  on.  Okrenila  je  v  dolgo  ulico,  ki  drži  proti 
postaji.  Tudi  on  je  okrenil.  Posrečilo  se  mu  je,  da  se  ji  je  zelo 
približal.  Tu  je  priletel  iz  veže  kakih  trinajst  let  star  paglavec 
in  se  mu  zaletel  z  vse  močjo  v  trebuh.  Dvignil  je  naglo  roko, 
da  pridrži  nanosnik,  toda  bilo  je  prepozno.  Smrkavec  je  zbežal 
naprej,  nanosnik  pa  je  odskočil  nekam  v  bližino,  najbrž  v  jarek. 
Bilo  je  že  premračno,  da  bi  ga  opazil  s  svojimi  slabimi  očmi.  Po- 
čepnil  je  in  tipal  za  njim.  Postal  je  naenkrat  tudi  nahoden  in  moral 
se  je  usekniti.  Nato  je  tipal  naglo  naprej  in  dotipal  nanosnik. 
Tekel  je  z  nanosnikom  v  roki  po  sredi  ceste  dalje  in  ga  brisal 
z  robcem.  Nataknil  ga  je  na  nos,  ali  mrak  je  bil  gostejši  in  go- 
stejši.  Vendar  jo  je  zagledal,  dasi  precej  oddaljeno.  Tekel  je 
nekaj  čaša  neprestano,  ko  je  bil  še  dobrih  deset  korakov  od  nje, 
je  nehal  teči,  da  se  mu  poleže  sapa.  Cez  nekaj  čaša  se  je  še 
trikrát  pognal,  privzdignil  klobúk  in  rekel  zasopljeno:  Oprostite, 
eno  besedo  bi  rad  še  govoril  .  .  . 

Dáma  se  je  ustavila,  toda  bila  ni  pravá. 

—  Oprostite,  zmotil  sem  se,  se  je  opravičil  in  šel  počasneje 
na  postajo.  Vlak  je  bil  že  odpeljal,  tudi  tam  je  ni  našel.  Videl 
je  ni  sploh  nikoli  vec. 
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V. 

Škropivnik  je  in  ostane  samec.  Vesten  uradnik  je,  prej  je 
imel  naslov  predstojnika,  zdaj  je  pravi  ravnatelj.  Zadnja  leta  je 
postal  nekoliko  siten  in  eemeren,  kar  prinese  s  seboj  starost. 
Zaradi  tega  ne  nájde  nikjer  pravega  reda  in  se  rad  seli.  Kar 
nosi  s  seboj  iz  mesečne  sobe  v  mesečno  sobo,  pa  je  edino 
obleka,  šop  palic,  dva  dežnika  in  kovinast  kipec,  ki  predočuje 
črnega  panterja  na  pisanem  marmornatem  podstavku.  Ima  ga 
povsod  na  mizi  in  nikomur  ne  razloži  spomina,  ki  je  ž  njim 
zvezan.  Ob  nedeljah  popoldne  šedi  večkrat  za  mizo,  vzame  v 
roke  panterja,  ga  gleda  in  obrača  ter  položi  spet  na  svoje  mesto. 
Potem  upre  pogled  v  okno  in  bobna  s  prsti  po  mizi. 


Pastuškin : 


Vojaški  vlak. 

1  emnó  in  težko  šope  v  svetlo  noc, 
tako  bolestno  hrope  in  vzdihuje 
veriga  voz;  drug  drugemu  se  tuje 
iz  njih  odziva  hrup  in  vrisk  pojoč. 

Teh  src  ne  druži  práv  noben  obroč : 
kar  ta  časti,  to  drugi  zaničuje, 
kar  ternu  sveto  je,  to  oni  psuje  — 
le  boj  ob  zori  bo  jih  bratil  vroč. 

Oj  blagor  vam,  ki  boste  se  borili 
za  to,  kar  najsvetejšega  je  v  vas!  — 
Kako  pa  vam  je  v  duši,  bratje  mili, 

ki  bit  se  greste  za  podvig  in  spas 

krvnikovi  vas  gonobeči  šili? 

In  z  vami,  bratje,  móram  tudi  jaz. 
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Igo  Gruden; 


Poletna  noc. 


Oenó  diši  ...  po  senu  noc  prepeva : 

gri,  gri  .  .  .  gri,  gri  .  .  .  kot  da  le  zemlja  diše 

v  uspávanko  glasove  si  najtiše, 

utrujena  življenja,  trudna  dneva. 

Kresnicam  lucka  v  vetru  podrhteva, 
ki  od  molčecih  gôr  narahlo  piše; 
kontúre  mešec  na  obzorju  riše,  — 
ves  božji  svet  najtišji  sen  preveva. 

Gri,  gri  .  .  .  gri,  gri  .  .  .  še  meni  tiho  poje, 
vso  noc  mi  poje,  giblje  v  sladko  spanje, 
a  spati  noče  hrepenenje  moje: 

cez  polje  k  tebi  v  dalje  gre  brezdanje, 

kresnica  sveti  v  nocne  mu  pokoje, 

gri,  gri  .  .  .  gri,  gri  .  .  .  med  tvoje  tihe  sanje. 


Janko  Glaser: 

Tožba. 


K 


am  bom  dete  bedno  položila, 
ko  ne  jasli  nimam,  niti  slame, 
niti  hleva,  da  bi  vanj  se  skrila! 

O  da  tukaj  bil  bi  moj  predragi, 
da  v  roke  me  varne  svoje  vzame, 
v  njih  ogreje  me  v  Ijubezni  blagi 
in  v  bridkosti  dá  mi  tolažila! 
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l>r.  Iv.  Lah: 

Valentín  Vodník. 

Vonem  delu  Ljubljane,  kjer  se  razvija  danes  novo  moderna 
mesto  okoli  Slovenskega  trga,  so  stále  svoj  čas  preproste 
nizke  hiše,  ki  so  služiie  za  prebivališče  ubožnih  IjuWjanskib 
meščanov.  Med  temi  hišamí  je  stala  tudi  stará  Kerschbaumova, 
pozneje  Piklova  hiša  za  frančiškansko  cerkvijo.  Tam  se  je  v 
pritlicju,  dne  8.  januarja  leta  1819.  dokončala  trudapolna  pot 
prvega  slovenskega  pesnika. 

Valentín  Vodník  je  bil  takrat  provizorični  profesor  italijan- 
skega  jezika  na  starem  Ijubljanskem  liceju.  O  njegovi  smrti  imamo 
le  krátke  podatke.  Po  dnevi  je  še  poučeval  v  soli  —  po  pouku 
se  je  vrnil  v  svoje  skromno  bivališče,  kjer  je  zadnja  leta  sestavljal 
svoj  slovar  —  zvečer  ga  je  obiskal  njegov  učenec  Costa,  ki  se 
je  z  njim  rad  razgovarjal  o  raznih  zgodovinskih  in  drugih  znan- 
stvenih  vprašanjih  —  in  ob  9.  zvečer  je  pesnika  zadela  kap. 
Tragedija  je  bila  dokončana.  Prihitel  je  sicer  na  pomoč  zdravnik, 
profesor  anatomije  Melzer  —  toda  življenje  je  bilo  dokončano. 
Ob  11.  zvečer  je  umri.  Zapustil  nam  ni  ne  duševne  ne  telesne 
oporoke.  Umri  je  ubog  in  zapuščen :  ni  imel  kaj  zapuščati,  razven 
svojega  dela,  ki  je  ostalo  potomcem,  da  na  njem  zgradijo  stavbo 
novoslovenske  kultúre. 

Začetek  svojega  življenja  nam  je  popísal  Vodník  sam  v  svojem 
lastnem  življenjepisu  —  vrhunec  njegove  ustvarjajoče  sile  nam  káže 
„llirija  oživljena".  Konec  pa  je  prikrit  v  težko  temo,  ki  je  pokrila 
našo  domovino  in  pesnika  takoj,  ko  je  zašlo  prvo  iUrsko  solnce 
in  je  padla  na  našo  zemljo  trda  nemško-avstrijska  pest.  Od  leta 
1815.,  ko  je  po  dunajskem  kongresu  zavladala  nad  utrujeno 
Evropo  „sveta  alijanca**,  do  svoje  smrti  je  bil  Vodník  izgnanec 
v  lastni  domovini,  živel  je  kakor  senca,  ki  se  vrača  z  drugega 
sveta,  in  ko  je  umri,  je  odnesel  s  seboj  skrivnost  svojega  živ- 
ljenja, ki  so  jo  mogli  razumeti  šele  oni,  ki  so  prišli  pozno  za 
njim.  Mož,  ki  je  polagal  temelje  novoslovenske  literatúre,  je 
moral  prosili  za  míloščíno  pri  avstrijski  vladi,   ki  ni  imela  kruha 
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za  „sumljive"  in  „dvomljive"  Ijudi.  Ko  so  zasedli  Avstrijci  po 
Napoleonovem  padcu  naše  pokrajine,  je  bil  Vodnik  pevec  „Ilirije 
oživljene",  bivši  ravnatelj  Ijubljanske  gimnazije,  nadzornlk  Ijudskih 
šol  in  vodja  umetniške  in  rokodelske  šole,  vpokojen  z  200  gld. 
pokojnine.  Vládni  odlok  je  celo  zahteval,  naj  se  odstráni  iz 
Ilirjje  in  naj  se  mu  dá  kako  službo,  ki  ne  bo  v  zvezi  z  vzgojo 
mladine.  Težko  si  je  predstavljati  duševni  položaj  moža,  ki  je 
vse  svoje  delo  položil  v  vzgojo  národa  in  njegove  mladine.  On, 
ki  je  polagal  temelje  slovenskému  srednjemu  šolstvu,  je  imel 
biti  izgnan,  da  bi  mogli  drugi  nemoteno  širiti  v  njegovi  domovini 
tujo  kulturo.  Zato  šele  v  sedanji  dobi  práv  razumemo  njegovo 
bolest.  Njegova  Ilirija  je  dobila  pred  našimi  očmi  odločnejše 
obrise :  dobila  je  novo  pravo  ime :  Jugoslavija.  Ob  času,  ko  je 
bila  Ilirija  oživljena,  je  ležal  ves  Balkán  še  pod  težkim  turškim 
jarmom :  v  Srbiji  je  bil  komaj  končan  prvi  osvobodilni  boj,  ki  ga 
je  od  leta  1804.  vodil  Črni  Jurij,  Karadjordje,  ded  naše  sedanje 
jugoslovanske  dinastije.  Tudi  v  Crni  gori  je  vladika  Petrovic 
Njegoš  organiziral  svoje  čete.  Na  Hrvatskem  je  rastel  odpor  proti 
mažarstvu.  Balkán  je  vrel  v  svoji  notranjosti  —  saj  se  je  tik  za 
napoleonskimi  vojnami  začel  boj  za  osvobojenje  Grkov.  Napoleon 
sam  se  ni  rad  dotikal  balkanskega  vprašanja:  imel  je  s  Turčijo 
svoje  namene.  Balkánski  narodi  so  pričakovali  pomoci  od  Avstrije 
in  Rusije;  ker  sta  bili  obe  državi  v  boju  z  Napoleonom,  niso 
mogli  balkánski  Slovani  iskati  zavetja  tam,  kjer  so  ga  Ískali  njih 
severni  bratje  Poljaki:  saj  je  1.  1806.,  ko  je  stal  Napoleon  na 
vrhuncu  svoje  sile,  črnogorski  vladika  napovedal  celo  voj  no  — 
Franciji.  Ako  bi  bil  Napoleon  drugače  razrešil  balkánski  problém 
—  mogoče  bi  se  bilo  zgodilo  že  takrat  nekaj  velikega.  Nekaj 
velikega  za  nas,  kajti  za  Napoleona  balkánski  kot  ni  imel  tako 
velikega  pomena.  Potreboval  je  pred  vsem  naš  severni  del,  ker 
je  od  te  stráni  obvladal  Avstrijo :  zato  je  ustanovil  Ilirijo.  Morská 
obal  od  Kotora  do  Trsta  in  prostá  pot  v  dravsko  dolino  skozi 
beljaško  kotljo  —  to  mu  je  dalo  podlago,  da  je  od  tu  mogel 
razrešiti  avstrijski  in  balkánski  problém.  Ilirija  je  bila  zanj  ona 
trdna  točka,  s  katere  je  obvladal  vso  svojo  orijentalsko  politiko. 
Izrabljal  je  dežele  in  národe  v  svoje  namene;  zato  ne  moremo 
govoriti  o  Ijubezni:  vemo  le,  da  mu  je  bila  Ilirija  zelo  pri  srcu. 
„Ali  ne  vidite,  da  stojim,  ako  imam  v  teh  pokrajinah  svojo  pod- 
lago, z  eno  nogo  v  Rimu,  z  drugo  pa  v  Carigradu",  je  govoril 
svojim  diplomatom.     Hotel  je  stati  na  nji  —  in  ko  jo  je  Avstrija 
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(1813)  zahtevala  nazaj,  je  rajši  sprejel  boj  .  .  .  Ni  hotel  ustvariti 
ilirskega  národa:  ni  imel  čaša,  da  bi  se  ukvarjal  s  takimi  vpra- 
šanji,  Imel  je  preveč  národov,  da  bi  jim  mogel  deliti  Ijubezen: 
videl  je  samo  samega  sebe  in  svoj  veliki  sen.  Komaj  da  je  vedel^ 
kaj  pomeni  národu  njegova  Ilirija.  Saj  niti  národ  ni  vedel.  Ljubil 
pa  je  llirijo  njen  pesnik,  ki  je  preživel  z  njo  vso  svojo  mladost. 
Vodniku  Ilirija  ni  bila  politično  polje  —  ampak  polje  naše  národne 
kultúre,  kjer  je  mogel  razviti  vse  svoje  bogate  sile.  Prišel  je  čas, 
ko  je  bilo  mogoče  uresničiti  vse  veliké  náčrte,  ki  so  se  prej  raz- 
bili  ob  trdih  skalah  naše  národne  —  nezavesti.  Podlaga  národne 
kultúre  pa  je  národná  šola,  zato  vidimo  Vodníka  z  vsemi  silami 
na  áelu  za  šolo.  Od  1.  1810.  piše  in  sestavlja  šolske  knjige  in 
deluje  kot  učitelj,  nadzornik  in  ravnatelj.  Kam  bi  bilo  vedlo 
kulturno  delo  za  vzgojo  mladine  —  da  ni  mahoma  padla  veliká 
sila  mogočnega  Napoleona  in  z  njim  Ilirija  in  Vodnikovo  delo  za 
našo  prosveto.  Na  Dunaju  so  dobro  vedeli,  da  je  Vodnik  mož, 
ki  more  biti  nevaren.  Zato  so  romala  na  dunajsko  policijo  však 
teden  obširna  poročila,  kaj  dela  Vodnik  v  Ljubljani.  Razumljivo 
je,  da  mu  niso  zaupali :  saj  so  si  dali  celo  o  njegovi  smrti  ob- 
širno  poročati.  Ali  so  dvomili  o  njegovi  smrti?  Ali  so  se  báli, 
da  bo  živel  v  svojih  delih?  Zato  razumemo,  zakaj  so  se  báli 
njegovi  prijatelji  .  .  .  Toda  on  je  bil  ptič  Feniks,  kakor  ga  je 
imenoval  Prešeren,  in  je  vstal  po  smrti,  ko  je  zagorela  njegova 
grmada,  v  jasni  lúči  pred  národom ! 

Vodnik,  Prešeren,  Levstik,  Cankar,  to  so  štiri  veliké  postave 
v  stoletju  pred  našim  osvobojenjem.  Však  iz  njih  pomeni  nam 
celo  dobo  :  Vodnik  stopa  v  ospredju  našega  narodnega  prerojenja, 
od  1.  1790.  do  1.  1820.  polni  čas  s  svojim  delom:  sam  išče  pota 
pravé  národne  kultúre  in  hodi  odločno  svojo  pot.  Ko  ga  zagrne 
grob,  se  nam  zdi,  da  nastane  vrzel  —  dokler  v  tridesetih  letih 
ne  zazvene  sladko  ubrani  akordi  Prešernove  pesmi,  ki  stopi  kot 
zrel  sad  svoje  dobe  v  obliki  knjige  „Poezij**  1.  1847.  pred  národ. 
In  zopet  nastane  presledek,  ki  ga  izpolnuje  le  splošno  evropsko 
politično  vrvenje  od  1.  1848.  V  teh  na  zunaj  najvažnejših  tre- 
nutkih  nimamo  velikega  pravega  moža  —  imamo  le  voditelje, 
ki  jih  je  za  silo  ustvaril  čas.  Toda  tu  prihaja  orjaška  krepka 
postava  našega  Laščana  Levstika,  ki  prináša  lúči  v  temo,  odločnosti 
v  boj  in  jasnosti  v  názore.  Od  1.  1860.  do  1.  1890.  čutimo  na  vseh 
straneh  njegov  blagodejni  vpliv :  odkriva  krasoto  jezika,  loči  pleve 
od   zrnja  in  s  krepko   besedo  povdarja  svoje  v  boju  za  resnico 
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očiščene  názore.  In  ko  ]e  umri,  je  bila  z  njim  končana  cela  doba  r 
začel  se  je  zadnji  del  naše  trudapolne  poti  navzgor:  in  ker  je 
nismo  hodili  práv,  se  je  pojavil  med  nami  potnik  z  belih  cest, 
ki  je  povzdignil  svoj  glas  in  je  dvigal  bedne  in  omagane  na 
težki  poti  do  konca  —  veliki  romar,  Ivan  Cankar. 

S  tega  razgleda  našega  razvoja  v  zadnjem  stoletju  gledamo 
na  Vodnika  in  precenjamo  njega  delo.  Tu  se  nam  pokaže  vsa 
njegova  velikost;  dviga  se  pred  nami  ta  preprosti  menih  kot 
vodnik  celega  stoletja.  Kar  je  pred  njim,  je  negotovo  tavanje 
po  temi  brez  jasne  solnčne  lúči.  Ne  rečemo,  da  naši  jožefinci  niso 
imeli  lepih  misii  in  veliké  Ijubezni  do  národa  —  ampak  solnce 
takrat  še  ni  bilo  zasijalo:  hoteli  so  izpolniti  nalogo  svoje  dobe, 
ceste  v  bodočnost  pa  še  niso  bili  zagledali.  Pomlad  národov  se 
je  skrivala  še  pod  trdo  skorjo  protireformacijske  dobe.  Ko  pa  se 
je  led  raztajal  in  so  zazelenele  naše  národne  livade,  se  je  pojavil 
na  njih  pesnik,  učitelj,  zgodovinar,  pratikar,  časnikar  in  jeziko- 
slovec  —  Valentín  Vodnik.  Naše  polje  je  bilo  neobdelano  — 
zato  je  on,  prvi  pomladanski  delavec,  stopil  povsod,  kjer  se  mu 
je  zdelo  potrebno  poprijeti  za  delo. 

Bil  je  pristen  sin  svoje  domovine :  veselé  dobre  narave ;  bolj 
pevec  nego  pesnik;  poznal  je  svoj  rod  in  jezik  njegov.  Naravnost 
in  preprostost  ga  je  rešila  starih  tujih  kulturnih  spôn,  da  je  mogel 
svobodno  razviti  svoje  sile.  Rousseaujev  evangelij:  „vrnimo  se 
k  prirodi"  —  je  ob vládal  svet.  Tudi  on  ga  je  sprejel.  Zato  je 
zapustil  šolo  pátra  Marka  in  je  odklanjal  tuje  nenarodne  besede 
práv  tako,  kakor  pesmi  zlozene  po  tujih  vzorih.  Vrnil  se  je 
k  národu  in  je  črpal  iz  bogatih  základov  narodovega  jezika.^ 
Zapel  je  pesem,  kakor  jo  je  slišal  peti  med  národom  in  tako  je 
nastopil  svojo  pot.     Pel  je  pesmi  na  svoje  rojake: 

Kranj'c,  tvoja  zemlja  je  zdravá, 
za  pridne  nje  léga  najprava; 
polje,  vinograd,  gora,  morje, 
ruda,  kupčija  tebe  rede. 

Veselo  poje  njegov  „Zadovoljni  Kranjec" : 

Od  stráže  hrovaške] 
mi  solnce  gor  pride, 
v  vinograde  laške 
popoldne  zaide. 
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Z  beneškega  morja 
]ug  čelo  poti, 
od  Stajerca  burja 
pri  deľ  me  hladi. 

To  so  bile  pesmi,  ki  je  z  njimi  hotel  dvigniti  svoj  národ. 
Izšle  so  skiipno  v  zbirki  „Pesmi  za  pokušino"  1.  1806.  in  po- 
menijo  nam  začetek  novoslovenske  poezije. 

Toda  národ  je  potreboval  vec  nego  pesmi.  Treba  mu  je  bilo 
pouka.  Zato  je  Vodnik  postal  pratikar.  V  treh  letnikih  „Pratike" 
(1795 — 1797)  je  podal  národu  mnogo  pouka  in  zábave. 

Pa  tudi  pratika  mu  je  bila  premalo:  postal  je  časnikar: 
ustanovil  je  Slovencem  prvi  list  „Novice"  (1797  — 1800).  Veliki 
dogodki  so  pretresali  Evropo  —  dotikali  so  se  tudi  naše  jugo- 
slovanske  zemlje.  Národu  je  bilo  treba  odkrivati  svetovno  ob- 
zorje.  V  tem  je  časnikar  Vodnik  vestno  izpolnjeval  svojo  dolžnost. 
Bil  je  rojen  pedagóg,  razlagal  je  vse,  kar  se  je  zgodilo  s  preprosto 
narodno  besedo. 

Toda  národ  še  ni  bil  zrel  za  svoj  časopis  —  zato  so  „No- 
vice"  prenehale.  Vodnik  se  je  vrnil  v  šolo  —  postal  je  profesor. 
Posvetil  se  je  zgodovini.  V  zgodovinskih  trenutkih  je  bilo  treba 
pregledati  našo  preteklost.  Naš  zTgodovinar  Linhart  je  prezgodaj 
legel  v  grob.  Ostal  je  brez  následníka:  Vodnik  je  stopil  za  njim. 

Med  tem  je  dozoreval  čas.  Prihajalo  je  1.  1809.  Vodnik 
se  je  udeležil  njegovih  priprav:  Zlagal  je  pesmi  za  gledališče 
in  je  prevajal  pesmi  za  brambovce  —  v  polnem  razcvetu  leta 
je  stopil  Napoleon  na  Dunaj  in  v  jeseni  je  bila  ustanovljena 
Ilirija. 

Tedaj  je  prišel  njegov  čas.  Vse,  kar  se  je  godilo  preje, 
se  nam  zdi  samo  príprava  za  to  važno  resno  dobo.  Vodnik  se 
je  v  polni  meri  zavedal  svoje  dolžnosti.  Nismo  bili  bogati  na 
velikih  možeh,  ki  bi  bili  stopili  v  ospredje  nove  ilirske  národne 
kultúre.  Zdi  se  nam  skoraj,  da  je  sam,  dasi  imamo  še  neka] 
drugih  častnih  ímen,  ki  so  vestno  vršila  svojo  dolžnost. 
Francozi  so  spoznali  izredne  zmožnosti  moža,  ki  je  predstavljal 
duševno  bogastvo  našega  národa;  Vodnik  je  postal  ravnatelj  in 
nadzornik  šol.  Izvršil  je  pred  vsem  oni  veliki  preobrat,  ki  ga  je 
prerokoval  že  veliki  pedagóg  Komenský,  pa  ga  v  avstrijski  soli 
ni^bilo  mogoče  izvesti:  da  je  namreč  narodni  jezik  prvá  podlaga 
za  vse  druge  náuke.     „Materna  beseda  je  otroku  najbolj  znana; 
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prvá  stopnja  tedaj  je,  ga  v  domačem  jeziku  učiti  pisati  in  brati.^ 
(Predgovor  k  „Abecedi  ali  azbuki".)  Na  tej  podlagi  je  napísal 
celo  vrsto  šolskih  učnih  knjig,  ki  smo  jih  potrebovali.  („Abeceda 
za  perve  šole"  —  „Kersčanski  náuk  za  illirske  dežele"  —  „Pis- 
menost  ali  gramatika  za  perve  šole"  —  „Početki  gramatike"  — 
„Abeceda  ali  azbuka".)  Vse  te  knjige  so  nastale  v  letih  1810 — 
1812.  Z  njimi  so  bili  položení  temelji  naše  nove  národne  ilirske 
šole.  —  V  delu  za  Slovensko  narodno  šolo  je  Vodnik  dobro  čutil, 
kaj  pomení  nová  doba  za  Slovence.  Zato  se  je  v  njem  budila 
pesem  navdušenja  nad  novimi  velikímí  časí. 

Zadnja  leta  je  bil  utihnil  pesnik  Vodnik.  „Pesmi  za  bram- 
bovce"  so  bile  narejene  večinoma  po  tretjih  vzorih  —  edino  tam, 
kjer  poje  o  domáci  zemlji,  o  Sočí,  Savi  in  Draví  —  tam  čutimo 
odmev  njegovega  srca.  Nevarnost  je  pretila  od  juga  in  od  se- 
vera,   in  če  je  vprašal   pred   sto  letí : 

Dravá  čegava  je, 
Soca  čegava  je, 
ga  bomo  vprašali, 
kdo  jih  če  piť?  — 

ali  ni    izpregovoril   za  nas?    Ali   ní  to  beseda,   kí  velja   danes, 
kakor  je  veljala  takrat? 

Usoda  pa  je  odločila  tako,  da  je  bilo  združeno  ozemlje  od  Soče 
do  Dravé  v  eno  kraljestvo,  in  ko  se  je  pokazala  s  tega  stališča 
vsa  naša  bodočnost  v  novi  svetlobí,  je  vstala  v  srcu  pesnika  po- 
nosna  himna  Ilírije.  Veličastna  je  ta  pesem  v  svoji  priprostosti, 
naša  po  jeziku  in  po  srcu.  Plastično  nam  odkríva  pesnik  v  kratkih 
narodníh  kitícah  slike  iz  naše  zgodovine.  In  na  koncu  zadone  iz 
pesmi  akordí  zmagoslavja,  bogastva  in  mogočnosti.  Kako  jasno 
vidimo  pred  seboj  starko  —  Hirijo,  ki  jo  dviga  nov  junák  iz 
starih  razvalin: 

.  Napoleon  klíče : 

Ilirija  vstaň', 

vstaja,  izdíha : 

kdo  klíče  na  dan? 

O  vitez  dobrotni, 
kaj  ti  me  budíš, 
daš  roko  mogočno, 
me  gori  držiš. 
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Kaj  bodem  ti  dala, 
pogledam  okrog, 
razločit  ne  morem 
skôr  svojih  otrok  .  .  . 

Kakšna  jasná  slika  mogočnega  viteza  in  uboge  Ilirije!  In 
zdaj  sledi  zgodovina,  ona  temná  neznana  zgodovina,  ki  jo  je 
preživel  Ilir  v  „pozabljenih  temnicah"  štirinajststo  let.  Napoleon 
pa  je  prišel,  da  ga  dvigne  iz  pozabljenja  k  novému  življenju.  In 
polna  samozavesti  govori  starká: 

Od  prvega  tukaj 
stanuje  moj  rod, 
če  ve  kdo  za  druz'ga, 
naj  reče  od  kod? 

Národ  se  je  prebudil.  Duh  Napoleonov,  duh  svobode,  ponosa 
in  moci  stopa  v  Slovence. 

En  zarod  poganja 
prerojen,  ves  nov. 

MedGrsko  in  Galijo  leži  naša  domovina  Ilirija,  t.  j.  med  dvema 
svetovoma,  med  vzhodom  in  západom,  med  dvema  kulturama, 
med  grško   in  latinsko    in   zato  hoče  biti  Ilirija  „prstan  Evrope". 

To  je  bila  naša  prvá  in  najlepša  oda,  ki  je  nastala  1.  1811. 
v  pozdrav  mogocnemu  zmagovalcu.  V  njej  je  izpovedal  Vodnik 
svojo  ilirsko  izpoved.  Za  to  svojo  llirijo  je  hotel  živeti  in  delati. 
Leto  na  to  je  prišla  ruská  katastrofa  in  nji  je  sledila  bitka  pri 
Lipskem.  Temni  mrakovi  so  se  zbirali  nad  obzorjem  „Ilirije  oživ- 
Ijene".  Ko  je  bila  zmaga  gotova,  je  dunajská  maščevalnost  Ískala 
svojih  žrtev.    Prvi  je  bil  Vodnik  .  .  . 

Ilirija  je  sicer  ostala  tudi  v  Avstriji,  toda  to  ni  bilo  vec  po- 
nosno  kraljestvo  z  dobrotnim  vitezom  na  čelu.  Z  ranjenim  srcem 
je  skúšal  pesnik  izpovedati  svojo  vero,  da  bo  Ilirija  zveličana, 
da  bo  srečna  in  veliká  tudi  v  bodočnosti.  Toda  trdne  vere  ni 
bilo  vec.  Zapel  je  svojo  labodjo  pesem  „Moj  spominek"  in  je 
sprejel  delež  političnega  preganjanca.  Sestavljal  je  slovar,  iskal 
je  zgodovinske  spomenike,  skúšal  je  vzgajati  nove  kultúrne  de- 
lavce  —  toda  nad  llirijo  je  ležala  težka  pest  avstrijskega  poli- 
cijskega  sistema.  Tako  je  zgrudila  smrt  ptiča  Feniksa,  ki  se  je 
imel  preroditi  v  zarji  novih  dni. 
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Ko  SO  1.  1858.  slávili  v  Šiški  stoletnico  pesnikovega  rofsťva^ 
je  bila  ta  proslava  živ  dokument  one  naše  dobe.  Zaigrali  so  ce- 
sarsko  pesem,  potem  so  govorili,  potem  so  zapeli:  ^Kje  dom  je 
moj"  in  potem  so  zaigrali  Radeckega  koračnieo.  In  potení?  Potemt 
so  se  gostili  pri  Kamenití  mizi.  Tudi  „Vodnikov  album"",  ki  je 
izšel  v  istem  letu,  nosi  na  sebi  pečat  te  dobe.  Pokrili  so  pesnika 
s  kranjskim  patriotizmom,  da  bi  bili  zakrili  njegovo  pošteno  ilirsko 
srce.  In  tudi  v  soli  so  ga  kázali  mladini  v  svitu  avstrijske  pokor- 
šcine:  pesem  njegovega  življenja  so  opravičevali  kot  greh,  ki  ga 
je  zahteval  čas.  Dvomili  so  o  njegovi  značajnosti  in  opozarjali 
na  neprevidnost,  ker  se  je  dal  zapeljati  svojemu  srcu.  To  jp 
bila  vzgoja  —  naše  preteklosti !  Ko  smo  mu  postavili  v  Ljubljani 
spomenik,  nismo  mogli  o  njem  povedati  jasne  in  odkrite  resiuce. 
A  zdi  se  mi,  da  se  je  takrat  kiparju  Ganglu  izredno  posrecilo 
izraziti  v  onem  prijaznem  nasmehu  pesnikovem  vse  to^  kar  smo 
hote  ali  nehote  prikrivali  v  svojih  srcih.  Ali  ne  govori  tisti  smeh 
o  skrivnosti,  ki  je  nismo  razumeli  do  najnovejših  dni?  Ali  ni 
postalo  nam  zdaj  jasno,  kaj  je  hotel  reči  dobri  páter  Valentín? 
Ali  nismo  čítali  tam  one  jasne  misii,  vere  in  zaupanja  v  bodoč- 
nost,  ki  je  zmagala  sto  let  po  njegovem  grobu?  Zdaj  ga  rázu- 
memo  v  teh  dneh,  ko  smo  zopet  del  svobodnega  kraljestva  in 
je  vsa  Ilirija  zopet  oživljena  ... 

Zato  romamo  zdaj  z  odkritimi  srci,  polni  hvaležnosti  na  oni 
grob  pred  sto  leti  nazaj,  da  po  pravici  in  resnici  počastimo  spomin 
pevca  in  učenjaka,  buditelja  in  preroka,  vzgojitelja  in  preganjanca, 
tihega  meniha  pátra  Valentína,  ki  je  prvi  razkril  bogastvo  našega 
jezika,  izpolnil  dolžnosti  svoje  veliké  dobe  in  pokazal  tudi  jasnO' 
politično  bodočnost  svojega  rodu.     Zato  slavimo  ta  jubilej. 
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t  Ivan  Cankar. 


Enajstega  griidna  leta  1918.  nas  je  zapustil  Ivan 
Cankar;  na  pragu  v  svobodo  nas  je  zapustil,  ki  je  bil 
prvi  borec  zanjo,  od  zibeli  do  groba  prvi  nje  mučenec. 
Kakor  ves  nas  národ,  vsa  naša  domovina  —  Francka, 
junakinja  ,,Na  Klancu"  —  je  bil  tudi  on  simbol  našega 
hrepenenja  k  solncu,  naših  sanj  o  svobodi.  Iz  nebog- 
Ijenosti  in  siromaštva  si  je  želel  v  „ministrantu  Jôkcu'* 
v  svetli  grád  s  prelepim  parkom  in  pred  véliki  oltár, 
da  bi  zapel  véliko  mašo.  Kakor  Francka  se  je  gnal 
„za  vozom".  A  „zapisano  je  bilo  ob  rojstvu,  da  bo 
hodila  in  da  ne  pride  nikoli  ...  Ce  bi  tekla  do  konca 
sveta  in  do  konca  življenja,  bi  ne  dohitela  voza,  ne 
židane  rute,  ne  maslenega  kruha  .  .  ."  (Na  klancu, 
str.  72  in  11).  Zapisano  je  bilo  tudi  ob  njegovem  rojstvu: 
Národ  v  svobodo,  on  od  nas.  Odpeljal  se  je  v  svetli  grád 
—  s  kočijo,  ki  ni  bila  zlata,  temveč  črna,  —  s  trém  i 
pári  konj,  ki  niso  bili  beli,  temveč  črni.  Visoko  v  zraku 
mu  je  plapolala  —  od  Francke  zaželjena,  a  ne  dobljena 
židana  ruta  —  črna  ruta  —  žalna  zastáva  aéroplana,  k  i 
ga  je  spremljal  na  zadnji  poti  z  bučno  in  zmagoslavno 
pesmijo  svobode.  ,,Tako  je  šel  Jure  domov  k  Očetu." 
(Jure  za  križem,  str.  35). 

Vse  njegove  življenje  —  simbol  naše  notranje  in 
zunanje  nesvobode;  vse  njegovo  delo  —  simbol  na- 
šega boja  za  svobodo;  njegova  zadnja  pot  —  letalo  se  je 
ponosno  dvigalo  v  nebo  nad  domovino,  ki  jo  je  moral 
zapustili  gospodar-tlačitelj,  —  simbol  dosežene  svobode. 

„Miništrant  Jokec"  ni  pel  vélike  maše ;  —  njegov 

národ  jo  zapoje.  .4.  Kraigher. 
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Rastlinstvo  naših  Alp.  Prispevek  k  spoznavanju  slovenské  zemlje.  Spísal 
Ferdinand  Seidl.  Ljubljana  1918.  Založila  in  izdala  „Zvezna  tiskarna".  Cena 
7  kron.  • 

Težko  bo  dobili  tostran  in  onstran  naših  meja  knjigo,  ki  bi  bila  pisana 
z  globokejšo  domovinsko  IJubeznijo,  s  silnejším  čustvovanjem  s  prirodo  in 
obsežnejšim  strokovnim  znanjem;  težko  bo  dobití  strogo  znanstveno  delo,  ki 
bi  bilo  tako  poljudno  zasnovano  in  zato  ne  samo  poklicano,  temvec  tudi 
usposobljeno,  širiti  med  slovenskim  Ijudstvom  Ijubezen  do  spoznavanja  ožje 
domovine,  utrjevati  smisel  in  zanimanje  do  prírode  sploh  in  potemtakem  za 
precejšnjo  stopnjo  dvigniti  kultúrni  nivô  národa.  Jaseň  dokaz  je,  da  tudi  dol- 
goletne  vojne  sile  ne  morejo  zatretí  dúha,  ki  stremi  po  kulturi  in  napredku. 

Z  ognjevitostjo  in  vnemo  se  je  lotil  pisatelj  dela,  ki  ni  nastalo  cez  noc, 
ampak  le  z  dolgoletno  vztrajnostjo  in  večkratnim  opazovanjem,  ki  je  plod 
obilih  izkušenj  in  gotovo  tudi  bridkih  razočaranj.  Ni  se  zapri  med  štiri  stene 
in  obdal  s  kúpi  knjig,  temvec  vzel  je  popotni  les  in  romal  iz  kraja  v  kraj  ^ 
nabiral  je  izkušnje  po  dolinah  v  vznožju  Alp,  a  podal  se  je  tudi  na  strmé  in 
yisoke  vrhe,  kjer  ne  šije  vedno  gorko  solnce,  pac  pa  seká  strela  in  grozi 
vihar.  Ni  šel  samo  poletí,  ko  nam  je  gorska  tura  zabáva;  Ijubezen  do  domovine 
in  prírode  ga  je  gnala  na  pot  ob  času  in  vremenu,  ko  se  že  stiskamo  v  za- 
vetju  in  iščemo  blagodejne  peci.  S  široko  odprtimi  očmi  je  gledal  na  okolico, 
na  življenje,  ki  je  klilo  okrog  njega;  bistrim  ocem  ni  ušlo  nobeno  od  mnogo- 
brojnih  rastlinskih  bitij.  In  nobenega  ni  bilo,  ob  katerem  se  ne  bi  ustavil  in 
razmišljal,  odkod,  zakaj,  kako.  Tako  so  nastale  posamezne  beležke  in  sestavki,. 
ki  nam  strnjeni  v  celoto  podajajo  v  slovenskom  jeziku  pisano  in  vsakomur 
zlahka  umljivo  biologijo  rastlinstva  sploh;  kljub  silnim  težkocam,  ki  jih  lajik 
komaj  pojmi,  mojstrsko  delo. 

V  „Úvodu",  ki  mu  stoje  na  čelu  ideálne  besede:  „Spoznávaj  domovino, 
da  jo  prisrčnejše  vzljubiš!",  nam  podá  pisatelj  nekaj  splošnih  misii.  Nekako 
čudno  nas  dirne,  ko  spoznamo  v  idealistu  strogo  mehanistično  mislečega  pri- 
rodopisca  in,  skoro  bi  rekel,  darwinista  v  ožjem  smislu.  Nadnaravnega  činitelja 
izključuje  in  sklepa,  da  je  „rastlinsko  telo  podobno  stroju,  ki  je  zložen  iz. 
čudovito  primerno  izvršenih  in  primerno  sestavljenih  delov  (organov)  in  práv 
njih  složno  ujemajoče  se  poslovanje  je  to,  kar  imenujemo  življenje"  (strán  9). 
Priznáva,  da  so  „rastline  živa  bitja,  kakor  živali  in  človek"  in  osuplja  ga  le 
„smotrena  prikladnost  v  živili  bitjih",  ki  jo  razloži  kot  darwinist  na  podlagi 
prirodnega  izbora  in  prikladnih  prilagoditev  za  omejeno  ter  rabi  za  to  beseda 
smotrenost  le  prispodabljaje,  ne  pa  razlagaje.  Za  vodilno  misel  svoje  biologije 
določi  —  posebno  značilno  za  darwinista  v  ožjem  smislu  —  prilagoditve  in 
vzklika:  „Príkladne  prilagoditve  vseskozi!"  Popolnoma  tuje,  ali  vsaj  nikjer 
jasno  izražene  pa  niso  misii,  da  bi  mogla  imeti  rastlina  neko  notranjo  silo, 
nekak  duševen  faktor,  ki  izraža  njeno  življenje  in  ki  odločuje  nad  sleherno- 
prilagoditvijo  v  smislu  modernega  neovitalizma ;  vsled  tega  pa  zmanjša  pri- 
znavajoč  v  vsem  obsegu  naravni  razvoj  vrednost  prirodnega  izbora  in  pri- 
kladnih prilagoditev  kot  glavnih  činiteljev  in  jih  smatra  le  za  podrejene 
sočinitelje.  V  tem  oziru  se  mi  zde  príkladne  prilagoditve  preveč  povdarjane 
in  kot  edino  merodajne  očrtane.  Vprašam  samo,  ali  so  se  travniške  rastline 
res  le  radi  košnje  tako  razvile,  da  se  ne  rešijo  preko  zime  s  semenom,  temvec 
s  koreniko,  ki  je  kosa  ne  dosega?  Ali  je  príroda  vsled  človeške  kose  „izvršiht 
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čin  preproste,  pa  čudovito  úspešne  tehnike?"  (strán  90).  AU  se  niso  morda 
naselile  na  trávniku  le  tiste  rastline,  ki  jini  košnja  ne  more  škodovati,  oziroma 
so  ostale  samo  tiste,  ki  jih  košnja  ni  unicila,  ker  so  bile  že  opremljene  s- 
koreniko  ? 

Za  „Úvodom"  sledi  obširno  obdelano  poglavje  o  rastlinstvu  gozdnega 
paša,  ki  sega  od  vznožja  Alp  do  meje  drevesne  rasti.  V  glavnem  so  obravna- 
vane  posebno  biološke  zanimivosti  različnih  gozdov,  posék,  trávnikov,  gorskih 
senožeti  in  slednjič  nakamenskih  rastlin  in  rastlin  alpskega  paša,  ki  segajo- 
še  v  gozdni  pas.  Onstran  meje  drevesne  rasti  se  prične  rastlinstvo  alpskega 
paša  in  tvori  drugo  poglavje  knjige,  ki  nas  seznani  z  grmovnatim  oddelkom,. 
alpskimi  tratami,  naskalnimi  livadami  in  končno  z  rastlinstvom  najvišjih  vrhov 
in  strmih  skalnih  sten.  V  zakljucnih  odstavkih,  ki  so  zelo  bogati  metereoloških 
in  geografičnih  beležk,  pa  zvemo,  kako  so  pridobile  alpské  rastline  svoj  po- 
sebni,  podnebju  prikladni  kroj  in  od  kod  in  od  kedaj  so  alpské  rastline. 

Kdor  je  pricakoval  nekak  ključ  za  določanje  alpskih  rastlin,  se  je  ko- 
renito  zmotil;  nasprotno  pa  moramo  biti  vzradošceni,  da  smo  dobili  biologijo 
alpskega  rastlinstva,  ki  bo  seveda  najboljše  slúžila  tistim,  ki  so  že  vsaj  de- 
loma  seznanjeni  z  njim.  Lajiku  pa  bi  bilo  treba  preskrbeti  kolikor  mogoče 
obilnih  slik;  pomanjkanje  slik  zelo  kazi  pomen  knjige  za  širše  občinstvo. 
Neizmerne  vážnosti  pa  je  ta  biologija  zlasti  za  šolnike,  ki  hočejo  dosedaj  še 
ranogo  premrtvi  pouk  o  živi  prirodi  znatno  poživiti. 

Sklepu  knjige  je  pridejan  imenik  vseh  omenjenih  rastlin  (cez  250),  ki 
ga  je  treba  posebej  pohvalno  omeniti,  ker  obsega  poleg  slovenskih  in  latinskih 
imen  tudi  srbohrvatska.  Želeti  bi  bilo  morda  le,  da  bi  bila  pridejana  slo- 
venskim  znanstvenim  imenom  še  najbolj  razširjena  in  poznaná  národná 
imena. 

Kakor  že  omenjeno,  je  slog  poljuden  in  razumljiv,  mestoma  poln  pe- 
sniškega  zanosa.  Motijo  le  nekatere  zastarele  oblike  n.  pr. :  „erfno  leto",  „nič 
manje",  „onemagam",  „skrajn/i",  ponekod  raba  refleksiva  i.  t.  d.  Mesto  „borba 
za  bitek"  bi  bil  simpatičnejši  izraz  borba  za  obstoj  ali  obstanek.  Dosledno 
beremo  tudi  „Zemlja"  in  „Solnce";  toda  ker  je  pisava  z  malo  začetno  črko  že 
udomačena,  bi  bil  zato,  da  ostanemo  pri  njej. 

Želim,  da  bi  prodrla  knjiga  globoko  med  národ  in  da  bi  ji  sledila  práv 
kmalu  nová  izpopolnjena,  a  kljub  tému  cenejša  izdaja.  Brodar. 

„Kralj  na  Betajnovi"  v  Narodnem  gledališču.  „Kralj  na  Betajnovi"  kot 
gledališko  delo  je  dráma,  ki  zahteva  od  igralcev  in  režije  vsestranske  popol- 
nosti  in  dovršenosti  na  zunaj  in  znotraj.  i  Kot  Cankarjevo  delo  posebej  pa 
zahteva  ravno  ta  igra  iskrenosti,  intímnosti  in  posebno  krepkega  povdarka 
navidezno  manj  pomembnih,  skromnih  stráni.  Naravnost  govori  pesnik  sama 
v  par  stavkih,  tihih  kot  vzdihi,  besedah,  ki  plavajo  mimo  nas  kot  lepa  sanja. 
Zato  so  Maksove  besede  nežná  muzika  in  ne  rog,  ki  trobi  prepričanje.  Maks 
ne  pridiguje,  on  poln  trpljenja  vsled  razmer  hrepeni  iz  teh  razmer,  v  njem 
prevladuje  en  sam  močan  inštinkt,  ki  vábi  daleč  proč  od  sedanjega.  Kadar  pa 
Cankar  govori  indirektno,  je  oster  sodnik,  žgoč  bič,  ognjen  meč,  ki  podi  iz. 
raja  vse,  ki  niso  za  raj.  V  „Kralju  na  Betajnovi"  govori  le  deloma  naravnost, 
kakor  bi  se  bal  za  svoje  lepe  sanje,  nič  nam  ne  razlaga,  kakšna  bodi  Betajnova, 
pač  pa  nam  jasno  káže,  kakšna  je  Betajnova  in  kantorstvo  našega  javnega 
življenja. 
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Pri  Cankurju  je  tedaj  treba  natančno  ločiti  sanje  od  biča,  Maksa  od 
Kantorja.  Pri  nas  tega  ni  bilo.  Način  interpretacije  Kantorja  in  Maksa  in  mo- 
goče  tudi  igralska  premoč  Borštnika  napram  Železniku  sta  v  občinstvu  rodila  . 
prepričanje,  da  je  Kantor,  mož  poln  volje  in  dejanja,  pozitívna  oseba  in  Maks 
zamišljen,  brezdelen  sanjač.  Tisti  Maks,  ki  je  Cankarjev  glasnik,  nosilec  nje- 
gove  veliké  poezije,  ki  bi  nioral  igraje  voditi  za  seboj  interes  in  simpatije 
občinstva !  Namen  uprizoritve  pa  je  tolmačiti  dramo,  odkrivati  nje  škrite  lepote 
in  pesnika  občinstvu  pokazati.  Cankarja  igrati  je  težko,  vendar  pa  bi  bilo 
pod  vodstvom  inteligentnega  dramaturga  mogoče  Cankarja  podati  vsaj  toliko 
duhovito  in  umetniško,  da  bi  predstava  dosegla  Cankarjev  ton.  Pri  nas  se 
Cankar  ni  igral  v  njegovem  dúhu  in  se  je,  ne  po  krivdi  igralcev,  večina  lepote 
izgubila  in  veličina  dela  zapravila. 

Režija  je  kázala  vse  tiste  napake,  ki  se  v  časopisju  však  dan  zaman 
omenjajo.  Izpremembe  lúči  so  bile  gorostasne,  volilci  iz  Betíijnove  Krjavljevi 
hribovci.  Kantor  je  bil  gospod  Borštnik,  zastopnik  realistične  šole  in  kot  tak 
največji  jugoslovanski  igralec.  Borštnik  je  skop  s  svojo  umetnostjo:  nobene 
vsiljivosti,  laskanja  ni  v  njem,  ne  briga  se  za  občinstvo  in  vláda joči  okús. 
On  stopi  na  oder  in  tu  se  zgodi  čudež,  gledalcu  nepojmljiv :  on  postane  Kantor, 
hodi  po  svoji  sobi  in  govori  z  župnikom  premišljeno,  ker  tu  gre  za  njegove 
interese.  Ne  nosi  več  rdeče  intrigantske  brade  kot  pred  leti,  ampak  polno 
črno,  práv  lepo  gojeno  rodoljubno  brado,  kakor  se  to  spodobi  na  Betajnovi. 
Njegova  brutalnost  ni  teatrálna,  temveč  prikrita,  elastična,  politična,  taká,  s 
katero  se  na  Betajnovi  kaj  doseže.  Borštnikova  umetnost  sloni  na  močni  su- 
gestívni osebnosti,  neverjetni  naravnosti  gest,  glasu  in  vedenja  z  živo  govoreco 
mäsko  in  dostojanstvenim  mirom.  Njegov  glas  in  smeh  v  vseh  niansah  je  tak 
dragocen  materijal,  da  ga  zaman  iščeš  drugod.  Igra  ne  samo  na  zunaj  zelo 
reservirano,  ampak  tudi  njegov  notranji  Kantor  je  zelo  miren,  preudarjeno 
miren,  skoro  brez  zapletljajev :  tu  in  tam  se  mu  zasenči  oko  in  porosi  komaj 
vidno  solzo,  krčevito  stisne  roko,  kolena  se  mu  tresejo,  pa  vse  samo  za  tre- 
nutek.  Borštnikov  mir  je  navidezno  vsakdanji  mir  poštenjaka,  skrivnosti  pa, 
ki  jih  zakriva  ta  mir,  izdaja  le  nerád  in  to  samo  v  skladu  z  igro  in  avtorjem. 
Vsi  živci  in  psiha  so  podrejeni  enemu  imperatívu,  ki  se  ga  železno  oklepa 
vso  igro :  on  je  Kantor.  Mojstra  glasu  in  govora  je  bilo  videti  najbolj  v  po- 
govoru  z  župnikom  in  v  prizoru,  ko  daje  Krncu  denarja. 

Manjkalo  mu  je  skušenj  z  ostalim  osobjem,  in  dasi  je  izvrstuo  podal 
okvir  in  sliko  Kantorja,  je  vendar  v  boju  s  svojim  spominom  mnogo  stavkov 
brez  pravé  barve  izgovoril  in  marsikaj  nehote  preskočil. 

Maks  gospoda  Železnika  je  bil  dober.  Vloga  je  zelo  težka,  in  če  je  ni 
popolnoma  izčrpal,  ni  njegova  krivda.  Ne  z  mäsko,  z  duhom  Cankarjevim  naj 
nam  govori  Maks.  V  vlogi  je  toliko  poezije  in  toliko  važnih,  tipičnih  Cankar- 
jevih  stavkov,  ki  bi  jih  moral  igralec  s  pravim  povdarkom  tako  podčrtati,  da 
bi  odmevali  na  zadnji  galeriji.  V  Maksu  naj  gledalec  čuje  Cankarja  naravnost. 
Vendar  pa  je  gospodu  Železniku  častitati,  ker  zelo  napreduje  in  obeta  postati 
Nučičev  následník.  —  Če  se  loči  igranje  od  vloge,  je  bil  gospod  Peček  zelo 
dober.  Če  bi  bil  samo  za  spoznanje  malo  bolj  zoprn,  bi  postal  tudi  Bernot 
zoprn,  tako  pa  je  mojstrsko  obvladal  pravé  meje  Bernotove,  ki  so  v  tragič- 
nosti.  Največja  nevarnost  za  to  vlogo  je  pretiravanje.  —  Župnik  gospoda 
Danila  je  bil  cel  Danilo :  izvrsten  v  maski,  star  rutiner  in  tradicijonalno  zvest 
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zaveznik  šepetalke.  Karikirati  se  župnik  ne  sme,  pac  pa  tiste  črťe,  s  katerimi 
je  Cankar  moža  osmešil,  pri  igranju  nekoliko  omiliti  in  s  tem  je  ironija  po- 
dvojena.  —  Sodnik  in  Krnec  (gg.  Bratina  in  Rasberger)  sta  bila  v  vsakem 
oziru  zelo  dobra. 

Gospodična  Šaričeva  je  bila  pristna  Cankarjeva  Nina.  Umevanje  vlog, 
inteligenca  in  resnost,  s  katero  igra,  je  napravilo  gospodično  Šaričevo  za  naj- 
boljšo  igralko  letosnjega  osobja.  —  Gospa  Juvanova  je  pokazala  v  svoji  mali 
vlogi  zelo  veliko  umetnosti  in  njena  Lužarica  napravi  na  gledalca  zelo  velik 
vtis.  Cankar  bi  je  bil  vesel.  —  Gospa  Bukškova  in  gdč.  Marjanovičeva  sta 
bili  kakor  vedno  dobri.  Sploh  se  je  videlo,  da  so  se  vsi  igralci  potrudili,  da 
ne  bi  zaostajali  za  Borštnikom  in  še  bolj  iz  pietete  do  Cankarja.  Boljše  se  pri 
sedanjih  gledaliških  razmerah  in  s  tako  zaposlenimi  igralci  ni  moglo  igrati. 
V  bodoce  naj  se  igrajo  in  študirajo  Cankarjeva  dela  vsaj  s  toliko  pieteto  in 
častjo,  ki  smo  jo  Cankarju  dolžni,  ko  bo  doseženo  to,  naj  se  poizkusi  z 
duhovito,  umetniško  in  intimno  igro.  Fr.  Lipah. 

Jan  Rokyta :  Na  staroméstském  rynku.  Basen.  Psano  1916.  V  založnišlvu 
„Češke  reformacije*.  1918.  V  Pragi.  Naš  znanec  in  prijatelj  Adolf  Cerný,  urednik 
«Slov.  pfehleda",  je  pozdravil  dolgo  zaželjeno  svobodo  svoje  domovine  z  lepo 
knjižico  „Na  staromestnem  trgu".  Kdo  ne  pozná  tega  staromestnega  trga,  ki 
je  bil  prŕča  največjih  zgodovinskih  dogodkov.  Kdo  ni  stopil  na  ta  kraj  s  tihim 
spoštovanjem,  s  težko  mislijo  v  srcu?  Saj  ti  však  kameň  govori  o  velikih  do- 
godkih:  pred  taboj  se  dviga  stará  praská  „radnica"  (mestna  hiša).  Njej  na- 
sproti  kipi  nad  strehami  veličastna  stavba  tinjske  cerk\^e.  Okoli  in  okoli 
obdajajo  trg  tipične  staré  praške  hiše  s  svojimi,  lepimi  pročelji.  To  je  staro- 
mestni  trg. 

Ta  trg  staromestni  lep,  četverokoten,  zamišljen  je  kot  tihi  dedek,  star, 
zagledan  v  prošlost,  bied  in  dobrohoten.  Tesno  je  tu,  ko  greje  solnca  žar,  kot 
da  glasi  na  njem  se  zvon  temoten,  in  resno  vse,  kakor  da  zreš  v  oltár.  Tako 
se  zdi  pesniku  ta  trg.  Kaj  bi  ne.  Saj  se  je  na  njem  odigrala  največja  tragedija 
češkega  národa.  Tam  ob  mestni  hiši  je  stal  1.  1621.  dne  21.  junija  velik  lesen 
oder  in  trg  je  bil  zaseden  z  vojaštvom.  Rabelj  s  svojimi  pomagači  je  stal  na 
odrú  in  skozi  okno  so  stopali  na  morišče  češki  plemiči,  voditelji  češkega 
kraljestva  v  borbi  proti  katoliškim  Habsburgovcem,  ki  so  bili  eno  leto  prej 
premagani  na  Beli  gori.  Drug  za  drugim  so  položili  svojo  glavo  za  domovino 
—  27  jih  je  bilo.  Rablju  je  že  omahovala  roka  —  krvolok  Ferdinand  pa  se 
ni  bil  nasičen.  Tako  so  padli:  Budovec,  Kaplif,  Jesenski,  Mihalovic  in  dr. 
Cez  noc  so  bili  zaprti  v  mestni  hiši,  kjer  so  se  pripravljali  na  smrt.  Pesnik 
nam  slika  prizore  v  ječi  in  na  morišču.  Trdni  v  svoji  veri  in  v  prepričanju, 
da  je  bil  njih  boj  boj  za  pravico  in  svobodo,  čakajo  obsojeni  zadnje  ure.  Prišli 
so  jezuiti,  da  bi  jih  spreobrnili  —  oni  pa  pojo  psalme  in  verujejo  v  evangelij. 
Knjiga  je  nastala  1.  1916.  Torej  v  dobi,  ko  se  javno  ni  moglo  govoriti.  Saj 
so  mor  a  H  na  staromestnem  trgu  celo  odstraniti  desko,  kjer  so  bila  vpisana 
imena  mučeníkov  za  češko  svobodo.  V  prvih  dneh  osvobojenja  je  češki  národ 
okitil  s  cvetjem  ono  desko  z  imeni  in  po  tleh,  kjer  je  tekla  1.  1621.  Češka  kri, 
je  bila  preproga  iz  rož,  ki  so  sestavljale  dan  poraza  in  —  dan  zmage.  Par 
dni  na  to  je  tam  množica  podrla  steber,  ki  je  bil  postavljen  v  spomin  tuje 
zmage  Takrat  je  s  ponosom  gledal  Jan  Hus  s  svojega  visokega  spomenika  po 
staromestnem  trgu.    In  v  ta  čas  je  práv  prišla  zbirka  pesmi  našega  Jana  Ro- 
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kyte,  ki  je  v  dneh  žalosti  in  trpljenja  zlagal  pesem  o  junakih  v  trdni  veri  v 
boljšo  bodočnost.  Jan  Rokyta  je  še  vedno  mojster  oblike,  zato  nam  podaja  v 
krepkih  verzih  prizore  groze  in  smrti.  Kde  bi  bil  bolj  poklican  slaviti  češke 
mučenike,  kakor  on,  ki  tako  zvesto  stopa  po  poti  čeških  liusitov.  Zato  bomo 
radi  shranili  to  knjigo  pesmi  kot  dragocen  spomin  velikih  dogodkov.  Saj 
hrani  v  sebi  sveta  čustva  in  misii  češkega  človeka.  Dr.  I.  L. 

M.  Krleža:  Pjesme.  II.  Zagreb.  1918.  Krátka  zbirka  na  30  straneh  nam 
podaja  lirične  pesmi,  ki  dokazujejo  silo  in  bojevitost  mladega  hrvatskega 
poeta.  Slutimo  precej  globokosti,  ki  pa  se  pojavlja  malce  temno,  tako  da  se 
nam  zdi,  da  bo  iz  teh  pojavov  šele  nastal  pesnik,  ki  bo  dal  svoji  misii  tudi 
jasnega  izraza.  Za  sedaj  je  še:  „sváka  rijec  napjev  i  svaki  oblik  sjen".  Zato 
vidimo  tu  verslibrista,  ki  podaja  svoje  misii  v  prostem  verzu:  Ta  svoboda 
ima  svoje  dobre  in  slabé  stráni  —  ker  daje  možnost,  da  pesnik  govori  tako, 
kakor  „dršce  duša",  pa  tudi  lahko  premalo  paži  na  to,  kaj  je  v  duši  pesem 
in  kaj  je  misel.  Imamo  torej  pesnika  skrajno  moderne  smeri  in  pričakujemo, 
da  bo  podal  še  mnogo  boljših  pesmi,  nego  jih  čitamo  tu.  Knjižica  je  izšla  v 
založništvu  „Juga".  Cena  2  K.  Dr.  L  L. 

Pismo  na  oni  svet.  (Francu  Podkrajšku-Harambaši  v  spomin.)  Ali  še 
ves,  dragi  Harambaša,  kako  je  bilo  tisti  dan,  ki  mi  je  ostal  tako  dobro  v  spominu? 
Slonel  si  na  oknu,  saj  je  bil  práv  lep  pomladanski  dan,  24.  majnika,  v  sredo 
po  binkoštih  1.  1915.  Slonel  si  na  oknu,  pušil  si  pipo  in  gledal  na  pusto 
Resljevo  cesto.  O,  vem,  da  je  bilo  treba  marsikaj  premisliti:  Italijani  so  na- 
povedali vojno,  na  Soci  so  se  začele  bitke,  v  Galiciji  je  šlo  cudno,  čudno  in 
Tvoje  skrbno  srce,  ki  je  vedno  gledalo  na  sever  in  na  jug,  na  vzhod  in  západ, 
ni  imelo  pokoja.  Mislil  si  najbŕže,  kaj  bo  sedaj  tam  na  jugu,  kaj  bo,  če  pôjde 
vojska  cez  deželo,  kaj  naj  storimo  mi,  ki  nam  niso  prijatelji  ne  ti,  ne  oni  .  .  . 
Takrat  —  okoli  enajstih  dopoldne  je  bilo  —  so  pripeljali  po  Resljevi  česti 
dolg  sprevod:  ob  obeh  straneh  so  stopali  vojaki  z  nasajenimi  bajoneti  in  mi 
smo  stopali  v  sredi  po  štirje  in  štirje.  Nosili  smo  s  seboj  na  hrbtih,  kar  je 
kdo  imel,  in  niliče  izmed  nas  ni  vedel,  kam  vodi  ta  pot,  Nisi  bil  nevajen 
takih  prizorov  —  bože,  privadili  smo  se  vsega  v  tistih  prvih  letih.  Zapažil  si 
me  takoj  med  vrstami  in  si  mi  prijateljsko  pokimal.  Kako  bi  me  ne  bil  raz- 
veselil  ta  Tvoj  pozdrav :  saj  se  drugi  niti  niso  upali  nas  pozdraviti,  ko  so  nas 
vedli  po  Ijubljanskih  ulicah.  Kdo  bi  pozdravljal  také  sumljive,  nezanesljive, 
nevarne  Ijudi,  ki  stopajo  v  senci  bajonetov.  Ti  si  prijel  naglo  pipo  v  roke  in 
si  ostrmel.  Malo  te  je  presenetilo,  kajti  nas  je  bilo  mnogo.  In  zdelo  se  rai- 
je,  da  so  Ti  zatrepetale  tiste  košaté  dobrohotne  oči.  Pozdravil  sem  Te  práv 
veselo,  še  z  roko  sem  ti  mahnil  in  menda  sem  se  pri  tem  zadovoljno  smejal. 
Spomnil  sem  se,  kolikokrat  sva  zvečer  hodila  pod  onimi  lipami  na  Resljevi 
česti  in  sva  govorila  o  davnih  časih.  Pa  kaj  bi  o  tem,  dragi  moj  Harambaša ! 
Ti  si  gledal  za  nami  in  zdi  se  mi,  da  si  zaklel.  Mi  smo  odšli  na  kolodvor 
in  od  tam  v  svet.  In  práv  nič  težkega  ni  bilo  v  mojem  srcu,  zato  ker  sem 
vedel,  da  si  ostal  v  domovini  še  Ti  in  mnogo  enakih,  in  kdo  bi  obupaval,  če 
ve,  da  gredo  za  njim  še  tisoči.  Mislila  sva  takrat,  jaz  in  Ti,  da  je  blizu  glo- 
rija  in  odrešenje,  pa  sva  se  vračunala,  jaz  in  Ti,  ker  se  optimisti  večkrat  va- 
rajo ;  toda  Ti  si  bil  vajen,  da  si  sprejemal  razočaranja  z  isto  stoiško  mirnostjo, 
s  katero  so  drugi  sprejemali  presenečenja,  zato  si  čakal  mimo  onega  velikega 
konca,  ki  ga  je  nam  vsem  narekovala  naša  vera.    Kolikokrat  sem  se  spomnil 


Listek.  63 

na  Te  v  oni  pusti  tujini,  dragi  prijatelj.  In  sem  rekel  v  svojem  srcu:  Ko  me 
bo  pot  prinesla  domov,  bom  krenil  s  kolodvora  naravnost  na  levo  strán  in 
pôjdem  obiskat  Harambašo.  Duša  mu  je  junácka  sem  mislil  —  in  gotovo  bo 
srečno  prečakal  vse  te  tužne  čase.  Pa  se  je  res  zgodiio,  da  me  je  nosila  pot 
zopet  na  jug,  pa  dobim  v  roke  časopis:  Harambaša  je  umri.  Tako  se  varajo 
optimisti.  Ti  boš  razumel  vse  to,  če  niliče  drugi.  Kajti  Ti  si  bil  dobra  po- 
stená slovenská  duša,  ki  bi  jo  človek  objel  na  sredi  ceste,  ko  bi  jo  zopet 
srečal.  Postava  kakor  hrast,  pogled  kakor  blisk,  beseda  kakor  grom,  roka,  da 
miza  pod  njo  počiva,  korak,  da  se  zemlja  stresa.  Skratka :  Harambaša.  In  srce, 
to  hrabro  jugoslovansko  srce,  dobro  in  zlato  za  prijatelja,  strah  in  trepet  za 
sovražnika.  Pobratimov  si  imel  križem  domovine,  kakor  malo  kdo  drugi  in 
prijatelj  Ti  je  bil  však,  ki  Te  je  poznal.  Stal  si  zvesto  na  braniku  domovine 
od  mladih  let  do  pozne  starosti.  Pa  ne  kot  vodja  in  komandant  —  rajši  si 
ostal  priprost  brambovec,  ki  vestno  izpolni  svojo  dolžnost  in  je  njegovo  delo 
važnejše  od  vodstva.  Demokrat  in  plebejec  si  bil,  ki  si  poprijel  za  delo,  kjer 
je  bilo  potrebne.  Po  naravi  bi  Ti  bil  pristojal  meč,  handžar  in  puška,  ker  pa 
smo  mi  četašili  na  drug  način,  si  vzel  v  roko  pero,  knjigo  in  zapisnik.  In  tako 
si  harambašaril  zvesto' in  vneto  na  raznih  krajih  naše  domovine.  Radi  so  se 
zbirali  bojevniki  okoli  Tebe:  poznal  si  jih  na  tisoče:  in  ko  so  padali  drug  za 
drugim  v  našo  neosvobojeno  zemljo,  si  jim  verno  postavljal  spomenike.  To 
so  bili  tisti  naši  drobni  bojevniki  —  narodni  delavci,  ki  je  iz  njih  však  storil, 
kar  je  mogel.  ...  In  zdaj  smo  prestali  in  pretrpeli  vse,  zdaj  ko  je  do- 
seženo  ...  O  nel  Ni  še  vse.  Jaz  vem,  da  je  še  mnogo  treba.  Včasih  si 
želim  zvečer,  da  bi  se  srečala  in  bi  si  povedala  o  vsem  tem.  Ako  prineseš 
otroku  igračo  in  nima  nad  njo  veselja,  ali  nisi  žalosten ;  in  če  prineseš  národu 
svobodo  in  ne  ve,  kaj  bi  z  njo,  ali  moreš  biti  vesel?  Zato  vem,  dragi  Haram- 
baša, da  ni  še  vse  ...  In  vendar,  ko  sem  našteval  na  prste  one,  ki  sem  jim 
privoščil,  da  bi  doživeli  dan,  kakor  je  bil  28.  október,  naštel  sem  med  prvimi 
Tvoje  ime.  Vem,  kako  si  želel  doživeti  ta  dan,  Ti  sobojevnik  vseh  onih,  ki 
so  se  bojevali  za  našo  demokratično  svobodo.  Pa  saj  si  bil  korenina,  da  malo 
takih  ...  A  kaj  bi  s  tem,  kdo  bi  tožil  o  smrti!  Ko  bomo  pisali  zgodovino 
našega  narodnega  boja  zadnjih  50  let  pred  osvobojenjem,  bomo  v  nji  imenovali 
Tvoje  ime. 

Mnogo  naših  je  s  Teboj,  ki  so  želeli  videti  te  dni.  Pa  morebiti  je  bolje, 
da  ne  vidijo.  Jurčič,  Levstik,  Aškerc,  Gregorčič,  Holz,  Podlimbarski  .  .  .  Mnogo 
je  vas.  In  zdaj  še  Cankar.  Verjemi  mi,  včasih  mi  je  tesno,  ko  se  spomnim 
na  vse.  Saj  smo  vsi  sejali,  pa  je  tako  malo  zraslo.  Pa  kaj  bi  tožil.  Le  veselo 
se  razkorači  in  povej  na  ves  glas :  Naj  bo  kakor  hoče,  doseženo  je.  Vse  drugo 
pride.  Morebiti  imamo  vec  talenta  za  dobre  sužnje,  kakor  za  dobre  gospodarje, 
vec  za  pritožbe,  kakor  za  úkaze,  ampak  Ti,  ki  si  se  boril  od  čaša,  ko  se  je 
začela  gibati  balkánska  raja,  in  si  nas  poznal  od  dobrih  in  slabih  stráni.  Ti 
boš  razumel  vse  to.  In  zdi  se  mi,  da  Ti  zdaj  od  radosti  trepetajo  košaté  obrvi, 
kakor  so  se  od  jeze  zagrnile  takrat  na  tisti  pomladanski  dan.  Kajti,  Ti  ves, 
koliko  je  bilo  treba  boja  za  to  zmago.  Ti  naš  Harambaša.  Zato  pojdemo 
krepko  naprej.    Tvoj  Dr.  Iv.  Lah. 

t  Stanko  Svetina.  Dne  16.  januarja  t.  1.  proti  večeru  je  umri  Stanko 
Svet  in  a,  eden  iz  generacije  mlajših  slovenskih  pisateljev.  Rojen  je  bil 
30.  IX.  1888.  leta  na  Razdrtem  pri  Šmarju.  Njegov  oče  je  bil  tam  učitelj.   Štii- 
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diral  je  v  Ljubljani  in  Pragi.  Posebno  pri  srcu  mu  je  bila  kajiževnost  in  ž  njo 
se  je  pričel  baviti  že  zgodaj  na  srednji  soli.  Pozneje  se  je  poizkusil  s  pisa- 
njem  kratkih  črtic.  Vec  takih  njegovih  stvari  najdemo  v  celjskem  Narodnem 
koledarjii  in  po  štajerskih  listih.  Zatem  je  priobčil  nekaj  majhnih  beletrističnih 
sestavkov  v  „Slovanu"  in  „Ljubljanskem  Zvonu".  Te  črtice  kažejo  spretno 
opazovanje,  okús  in  pripoveden  talent.  Mimo  njih  je  mislil  na  dolgo  povest 
in  v  osnutkih  sestavil  in  končal  „Egidija  Skalarja",  ki  ga  je  krstil  sam  za 
román  iz  življenja  samotarja.  Poleg  originalnega  pisateljskega  delovanja  se  je 
bavil  tudi  s  prevajanjem.  Bil  je  dober  poznavalec  Češke  literatúre  in  iž  nje  je 
prevel  v  glavnem  Čecha  „Izlet  gospoda  Broučka",  Zeyerja  „Andreja  Černi- 
ševa",  „Tri  povesti  o  Krucifiksu"  in  „Marijin  vrt"  ter  Ign.  Hermana  „Kou- 
delika".  Ti  prevodi  so  deloma  že  izšli,  deloma  pa  čakajo  v  založništvih  na 
objavo. 

Zivljenje  mu  ni  bilo  postlano  z  rožicami.  Gibal  se  je  v  ozkih  razmerah 
slovenskega  dijaka  in  nadebudnega  literáta.  Pred  vojsko  je  slúžil  svoj  vsak- 
danji  kruh  v  uredništvu  nekdanjega  „Dneva",  med  vojsko  in  do  svoje  zgodnje 
smrti  je  bil  uslužben  na  ljubljanskem  magistrátu. 

Bil  je  poročen.  Toda  predno  je  obhajal  prvo  obletnico  svojega  mladega 
zákona,  ga  je  pokončala  stará  znana  morilka  naših  kulturnih  delavcev,  závratná 
sušiča.  Ideálnemu  môžu,  ki  je  legel  prezgodaj  v  grob,  bodi  ohranjen  prijazen 
spomin ! 

Cankarjeva  številka.  V  vabilu  na  naročbo  je  sporočilo  uredništvo  čita- 
teljem  in  pisateljem,  da  posveti  februarsko  številko  spominu  velikega  dúha 
ravnokar  končane  dobe,  Ivanu  Cankarju.  Obljuba  je  bila  prenagla,  ker  so- 
trudniki,  ki  so  se  prijavili,  da  sodelujejo  v  spominski  številki,  nisq  mogli  v 
tako  kratkem  času  sestaviti  primernih  príspevkov.  Zato  izide  Cankarjeva  šte- 
vilka enkrat  pozneje,  vsekakor  pa  pred  koncern  tekočega  leta.  Med  tem  vabimo 
na  sotrudništvo  vse  pisatelje  in  pesnike,  znanstvenike  in  esejiste  in  tudi  vse 
druge,  ki  vedo  kaj  objave  vrednega  o  Cankarjevih  delih  ali  njegovem  živ- 
Ijenju.  Prispevke  je  treba  posiati  čimprej  uredništvu  „Ljubljanskega  Zvona" 
v  Ljubljani. 

Recenzijski  izvodi.  Zadnje  čase  je  vrnila  Zvonova  úprava  brez  vednosti 
uredništva  nekaj  knjig,  dobljenih  v  recenzijo,  misleč,  da  so  to  izvodi,  poslaní 
na  ogled  in  v  nakúp.  Založništva,  kí  so  prejela  knjige  nazaj,  prosimo,  naj  jih 
nam  pošljejo  vnovič,  da  jih  izročimo  svojim  recenzentom  in  prinesemo  o  njih 
poročila.  Ob  tej  priliki  vabimo  vsa  založništva,  domača  in  bližnja  slovanská, 
naj  nam  svoja  nová  izdanja  redno  pošiljajo.  Poročati  hočemo  o  vsem,  kar 
spadá  v  krog  našega  lista. 


Pavel  Golía: 


Pesem  poljan. 


I. 

u  dar  jeklen 
inotik,  lopát  .  .  . 
In  zgib  kolen  .  .  . 
In  dan  brez  nad  .  .  . 

In  duh  pobit, 
a  hrbet  kriv 
za  sad,  izvit 
iz  nedrij  njiv  .'.  . 

Le  znoj,  le  trud 
vse  žive  dni : 
izžeta  griid 
ves  svet  doji  .  .  , 

A  zvonki  krik 
in  čisti  jek 
lopát,  motik 
iz  veka  v  vek 

obeta  Dan 
in  kliče  v  boj. 
In  vse  zaman 
se  lije  znoj 

iz  dna  vekov 

v  naš  vek,  v  naš  čas, 

in  večno  nov 

je  zo  v  in  glas 


in  večno  star 
in  večno  mlad: 
grozi  udar 
niotik,  lopát  .  .  . 

Ií. 

Beži,  drvi 
pošast  čez  pian, 
in  vzplameni 
ves  v  ognju  dan. 

Motik,  lopát 
dvoglasni  spev 
se  pne  v  škriat. 
In  grom,  odmev 

lopat,  motik 
glasi  priživ 
čez  mozaik 
poljan  in  njiv 

in  nese  glas 
in  nese  vest 
v  zakotno  vas, 
v  bobnenje  mest, 

da  vstane  šum 
v  tolmunii  zmed. 
Spet  prarazuni 
obrača  sv»4. 


()() 
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Stotisoč  milj, 
en  glas  sred  pol], 
en  up,  en  cil], 
stotisoč  volj. 

In  vsenaprej 
pošast  drvi, 
in  vse  silnej 
gori,  gori  .  .  . 

111. 

PoveJ,  kdo  si? 
Kam  tvoja  pot?  — 
Hci  vecnosti 
od  vsepovsod. 

Poslal  me  Bog 
je  žuljem  v  dar, 
da  sipam  krog 
vihar,  požar. 

Ognjeni  soj 
mojih  ekstaz 
razkraja  kroj 
i  dôb  i  mas, 

ker  jaz  sem  luč, 
epoh  pomlad, 
in  zlati  kljuc 
iiebeških  vrat 

in  koridor 
v  nebo  s  pekla. 
Jaz  sem  motor 
stremljenj  brez  dna. 

Moj  búrni  beg 
svet  z  bliski  žge, 
je  strup  in  lek 
in  sodi  vse. 


In  naj  bo  štet 
broj  mojih  ur: 
moj  mimolet 
je  pulz  kultúr. 

IV. 

A  tam?  I  ded 
i  s  in  i  vnuk 
proklinja  svet, 
vkovan  za  plug. 

In  glas  beži 
in  vest  in  zov, 
da  razjasni 
obraz  njegov. 

Doni,  buči 

kot  grom  priživ 

ter  se  vali 

do  daljnih  njiv  . 

• 

Kaj  še  stojíš 
molčé,  o  brat, 
na  rami  križ 
z  motik,  z  lopát, 

z  motik  počez, 
ž  lopát  navpik? 
Zažgan  je  kreš, 
vekov  jetnik, 

trpin  brez  nad, 
okov  ni  vec, 
z  motik,  z  lopát 
skovan  je  meč! 

Končan  je  rok. 
Nalij  bokal! 
In  pij !  Iztok 
je  dal  signál. 
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Dr.  Ivan  Tavčar: 

Visoška  kronika. 

Svoji  ženi  Frandiški,  sedanji  Víbošcí,  poklanja  Emil  Leon. 

1695. 

(Dalje.) 

m. 

Pre]  kot  sle]  mi  je  bil  oče  hud  zapovednik.  Tako  so  pretekla 
štiri  leta.  V  teín  času  sem  opazil,  da  sem  si  polagoma  pri- 
dobival  zaupaiije  očeta  in  niegovo  zadovoljstvo.  Vzlic  visoki  sta- 
rosti se  pa  vendar  ni  zmanjšala  njegova  divjost,  česar  bi  sicer 
otrok  o  svojem  roditelju  ne  smel  zapisati.  Kadar  se  je  napil  vina, 
je  bilo  pametno,  iti  mu  s  pota,  kakor  se  gre  s  pota  razdraženemu 
živinčetu  na  paši.  AU  resnica  je,  da  se  je  preveckrat  pripetilo, 
da  je  visoški  gospodar  pil  cez  mero. 

Ko  se  je  približal  sedemdesetemu  letu  življenja,  je  pričel 
Polikarp  Khallan  tovoriti  vino  z  Vipavskega  in  od  drugod  ter 
kupčevati  z  njim,  ker  je  Ijudstvo  v  tistih  dneh,  ko  se  je  bila 
dežela  že  nekoliko  okrepčala  od  nemške  vójske,  rado  popivalo; 
bilo  je  v  vsakem  selišču  pivnic,  da  jih  je  kar  ostajalo.  Mnogokrat 
je  oče  odtovoril  v  Vipavo  —  takrat  smo  imeli  na  Visokem  tri 
pare  močnih  in  dobro  rejenih  tovornih  konj  —  ter  vselej  privlekel 
nazaj  mnogo  posode,  napolnjene  z  vinom. 

Slišali  smo  in  izvedelo  se  je,  da  stari  mož  ni  opravil  tovora, 
da  bi  se  ne  bil  kje  v  vinskih  goricah  sprl  in  stepel.  Govorilo  se 
je  celo  o  težkih  pohabljenjih  in  nekolikokrat  bi  bil  skoraj  pádel  v 
roke  grajskemu  glavarju  Lantheriju,  da  se  ni  še  o  pravem  času 
poravnal  z  rodbino  poškodovanega  ter  ji  založil  težko  odškodnino, 
glavarju  pa  izdatno  odkupnino.  Také  poravnave  so  pri  nas  v 
navadi :  revež,  ki  nima  denarja,  pride  v  zápor,  bogatin  pa  se  pri 
graščaku  in  rodbini  odkúpi,  nakar  je  pravica,  ki  bi  morala  biti 
za  vse  enaka,  potolažena.  Dozdeva  se  mi,  da  také  reči  ne  bi 
smelé  biti  na  svetu,  —  ker  so  pa  koristile  mojemu  očetu,  ne 
bom  vec  pisal  o  njih. 
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Ali  nikdar  niseín  ()ovi)raševal  ooela,  kake  dogodke  je  doživel 
na  Vipavskeín,  iu  veni  tudi,  da  hi  mi  ne  hil  o  tem  iiičesar  po- 
vedal. Bolelo  JTie  je  pa,  da  je  jeiiial  s  sabo  brala  Jiirja,  in  práv 
močno  sem  se  i)reslrašil,  ko  sem  opazil,  da  se  je  ťantalin  v  slabi 
družbi  privadil  vina,  da  ga  je  pil  kakor  vodo,  ki  je  vendar  naj- 
boljša  pijaca  na  svetu. 

Tako  je  tekel  čas  od  leta  do  leta  in  živeli  smo,  kakor  živi 
kmet  na  svojem  posestvn,  kjer  malokdaj  kaj  posebnega  doživi. 
1690  Stelo  se  je  leto  1690.,  v  katerem  se  je  šestindvajsetič  ponovil 

god  SV.  Izidorja.  Dobro  sem  bil  zrastel  in  tudi  na  duši  nisem 
pešal.  Vsaj  gospod  Karel  Ignacij  v  Poljanah  me  je  cesto  pohvalil 
ter  me  stavil  za  vzgied  drugim  mladeničem. 

Neko  nedeljo  popoludne,  ko  je  hiša  in  družina  počivala, 
mi  je  ukázal  oče,  da  naj  hodim  z  njim. 

Peljal  me  je  na  kraj,  kateremu  pravimo  „Osojnik"  in  ki  leži 
pod  gozdom  nad  Visokim.  Ravnoisto  leto  so  bili  posekali  bukve 
na  Osojniku,  štore  pa  smo  z  ognjem  pokončali,  da  se  je  napravila 
rodovitna  njiva  za  rž  in  pšenico,  ker  človek  ne  more  živeti  od 
bukovega  listja,  pač  pa  čedno  živi  od  zlatega  klasja. 

Na  tratino  tik  nove  njive  je  legel  stari  mož,  pograbil  z  roko 
šop  tráve  ter  ga  zasukal,  meni  pa  dejal: 

„Prinesi  skalo,  da  zavijeva  budiču  rep,  da  se  ne  ponesreči, 
kar  bova  imela  v  govorici!" 

Prinesel  sem  precej  téžak  kameň  z  njive  in  položila  sva  ga 
na  zavito  travo,  da  je  bil  peklenskemu  satanu  zasukani  rep  ob- 
ložen,  da  nama  ni  mogel  napravili  škode  in  najsi  bi  jo  bil  tudi 
hotel. 

Ker  mi  oče  ni  ukázal,  da  bi  tudi  jaz  legel,  nisem  imel  po- 
guma,  da  bi  legel  k  njemu.  Stal  sem  torej  pred  njim  in  sicer  na 
mestu,  odkoder  se  prijetno  gleda  na  visoške  náprave.  Práv  živo 
se  še  spominjam,  kako  sva  se  razgovarjala,  in  bil  je  to  jako  po- 
menljiv  razgovor,  ker  se  mi  je  takrat  prvič  odkrilo,  da  oče  občuti 
težko  breme  svoje  starosti  in  da  je  določil  mene  za  svojega  ná- 
sledníka na  Visokem. 

Tako-le  je  pričel: 

„Danes  ponoči  bo  imela  črna  mavra  telička!  Glej,  da  ne 
zaspiš,  pa  tudi  hlapec  in  dekla  ne  smela  zaspali !  Sam  Bog  vedi, 
da  tako  radi  spite,  ko  je  vendar  sleherna  noč  tako  dolga!" 

Ko  sem  mu  obljubil,  da  ne  bom  zaspal,  je  globoko 
zaslokal : 
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^Star  sem  in  hiram.  Kar  sem  živel,  sem  grabil,  dokler  nisem 
l)ľistradal  te  zemlje,  katera  je  danes  moja  in  katero  tako  nerád 
dajem  iz  rok/ 

Nisem  odgovoril;  on  pa  je  še  tarnal: 

„Cemu  mora  človek  star  postati!  Če  se  je  palaš  skrhal, 
sem  ga  nabrúsil,  in  sekalo  se  je  z  njim,  kot  bi  se  ne  bil  nikdar 
skrhal.  Kako  da  se  življenje  ne  more  nabrusiti,  kot  se  nabrúsi 
palaš,  da  bi  človek  živel  dvesto  let,  posebno  če  je  strádal  in  če 
je  trpel  kot  žival  v  jarmu,  samo  da  bi  si  pridobil  rušo,  na  katero 
bi  v  starosti  mirno  pokladal  svojo  glavo?!  Res  je!  V  ta  namen 
sem  trpel  in  še  celo  mor  ..." 

Vedel  sem,  da  mi  je  hotel  reči,  da  je  tudi  moril.  Ali  grozne 
te  besede  ni  izgovoril  do  konca.  Z  njo  bi  mi  tudi  ne  bil  ničesar 
novega  povedal,  ker  sem  že  prej  slutil,  da  mu  prelita  človeška 
kri  kráti  spanje  v  dolgih  nočeh. 

Ječal  je: 

„Prekratko  je  človeško  življenje!  To  je  zakrivil  ta,  ki  sva 
mu  zavila  rep,  ker  je  zapeljal  prvá  človeka  v  pregreho.  Da  bi 
mu  otekel  rep  in  da  bi  se  še  globokeje  pogreznil  v  peklensko 
morje!''  Zaklel  je  v  tujem  jeziku,  katerega  nisem  umel. 

Ponižno  sem  pripomnil,  da  je  kletev  pregrešna  in  prepo- 
vedana  po  naši  sveti  katoliški  veri.  Ošabno  me  je  pogledal  in 
že  sem  se  bal,  da  se  še  bolj  razsrdi.  In  še  obšabneje  mi  je 
odgovoril : 

„Človek,  ki  je  slúžil  v  armadi,  kateri  je  zapovedoval  Gu- 
stavus  Adolphus,  ki  je  bil  navzoč,  kô  so  v  nekem  mestu  —  hudič 
naj  vzame  ime  tega  mesta,  ker  mi  ni  ostalo  v  spominu!  —  nič- 
vredni  ofícirji  zabodli  našega  Wallensteina,  kneza  in  vojvodo  v 
Friedlandu,  —  tak  človek  sam  najbolje  ve,  kaj  je  greh  in  kaj  ni 
greh."  Zasmejal  se  je:  „Sveta  katoliška  vera!  Takega  človeka, 
mlečni  moj  otročaj,  ne  boš  učil,  katera  vera  je  sveta,  katera  vera 
je  pravá!  To  jaz  sam  vem!"  In  še  enkrat  je  ponovil:  „To  jaz 
že  sam  vem!"  Zopet  je  preklinjal,  s  pestjo  pa  tolkel  po  tratini 
poleg  sebe. 

Dragi  Jezus!  Tudi  sedaj  ni  izgovoril  ničesar,  kar  bi  ne  bil 
vedel  že  poprej.  Da  ga  je  beseda  „sveta  katoliška  vera*  tako 
razjarila,  to  je  pričalo,  da  je  bila  materina  trditev  o  „luteranu** 
dobro  utemeljena. 

^Spostiij  orela!"  se  glasi  božja  zapoved.  Ali  sveti  Izidor  naj 
mi  otlpusti,   (la   sem   očelu   nasproli    molčal  in  tiho  prenesel  naj- 
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hujše  gorje,  ki  more  zadeti  nesrečnega  človeka:  da  nisem  bránil 
svete  katoliške  vere,  kateri  sem  vdan  z  dušo  in  telesom,  z  vsako 
kapljo  svoje  krvi! 

Nerád  se  je  pomiril.  Iz  daljše  njegove  govorice  pa  se  mi 
je  odkrilo,  da  ga  preganja  strah  pred  smrtjo. 

„Če  smo  jahali  nad  Švéda,  kaj  mi  je  bila  smrt?  Ali  v  sta- 
rosti človek  nerád  umira!"  Potem  je  še  pristavil:  „Ko  bi  le  vedel, 
ostane  li  to  posestvo  pri  mojih  Ijudeh,  —  to  je,  kar  me  skrbi!" 

Crno  je  gledal  predse,  koncno  pa  se  mu  je  le  izvila  beseda 
iz  ust,  da  mi  hoče  izročiti  posestvo.  Zahteval  je  od  mene  obljube, 
da  Visokega  ne  zapravim,  ne  zadolžim  in  ne  zajem. 

Vse  sem  mu  obljubil. 

Nato  je  izpregovoril : 

„Nekaj  ti  recem:  Tajcarjev  se  boj!"  Tajcarje  smo  imenovali 
takrat  tiste,  ki  so  se  bili  privlekli  z  Nemškega  v  naše  kraje  ter 
nam  odvzeli  najboljše  kmetije. 

Zopet  je  pričel:  „Ta  zarod  poznám,  je  požrešen,  misii,  da 
je  vec,  kot  smo  mi,  in  naše  zemlje  je  lačen.  Kdor  z  njimi  ne 
laja,  ga  raztrgajo.  Da  jim  goltanec  zamašim,  te  oženim  in  Tajčarko 
boš  vzel,  da  ne  bo  imela  nemških  otrok.  Res  je,  zemljo  vedo 
najbolje  obdelovati.  Tudi  tvoja  mati  je  bila  nemškega  rojstva  in 
gospodinja  tudi  ni  bila  slabá,  dasi  me  je  rada  jezila." 

Svoje  oči  je  upri  v  me.  „Upam,  da  se  nisi  kam  zapredel!" 
Práv  srepo  in  z  napetim  obrazom  me  je  opazoval.  „Ženil  se  boš, 
kakor  bom  jaz  zapovedal  in  kjer  bom  jaz  hotel!"  Zopet  je  stresal 
tuje  kletvine  okrog  sebe,  a  počasi  se  je  potolažil,  ko  sem  mu 
zagotovil,  da  nisem  imel  z  nobeno  žensko  opraviti  in  da  je  nje- 
gova  volja  obenem  tudi  moja  volja. 

Práv  čisté  resnice  mu  nisem  povedal.  Sosed  Debelak  je  imel 
hčer  čednega  življenja  in  čednega  telesa.  V  cerkvi,  kadar  je  go- 
spod  Karel  Ignacij  oznanjeval  božjo  besedo,  so  se  tu  in  tam 
najine  oči  Jovile  in  ujele.  Ce  sva  se  srečala,  izpregovorila  je 
rada  prijazno  besedo,  ali  pregrešnega  ni  bik)  med  nama. 

Na  vse  to  mi  je  oče  še  razodel,  da  se  je  z  Jeremijem  Wulť- 
fingom  že  dogovori],  in  sicer  radi  hčere  Margaréte,  katero  je 
imel  iz  druzega  svojega  zákona.  Pristavil  je :  „Takoj  ko  bo  po- 
žeta  pšenica,  kreneta  z  Lukežem  na  pot.  Dve  težki  prašičji  gnjati 
in  pogačo  vzameta  s  sabo,  da  ne  prideta  praznih  rok  k  Jeremiji 
Wulffingu.  —  Nič  preveč  ne  govoj-i !  Tvoja  beseda  bodi :  ,Polikarp, 
moj  oče,  bi  rad  vedel,  koliko  in  kaj  bi  se  dobilo  v  Davčaii.'  Od- 
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govór  mi  prineseš  domov.  Cez  teden  dni  se  snidemo  v  Loki, 
kjer  se  bo  vse  še  bol]  natanko  določilo."  Končal  ]e:  „Tvoja  mati 
je  bila  sestra  Jeremijeva.  Mogoče  je,  da  njena  mati,  torej  tvoja 
stará  mati,  še  živi.  Je  čisto  práv,  da  jo  vidiš.  —  Ker  pa  vse 
skupaj  še  ni  gotovo,  ne  bosta  jahala  po  poti  skozi  Selce,  pes 
bosta  hodila  po  gozdovih  okrog  Blegaša.  Nočem,  da  bi  prišlo 
Visoko  v  jezike,  če  bi  iz  vsega  nič  ne  bilo!" 

Tako  sem  bil  odposlan  na  pot  v  Davče,  ker  človeku,  ki  naj 
živi  na  kmetiji,  ni  dano,  da  bi  izhajal  brez  svetega  zákona. 

Dva  dni  pozneje  je  bila  pšenica  požeta. 

Ko  sta  bili  spečeni  dve  lepi  pogači  in  izbrani  dve  najtežji 
gnjati,  sva  se  odpravila  z  Lukežem  od  doma.  Však  je  nosil  bisago, 
v  njej  pa  gnjat  in  pogačo,  da  sva  bila  obložená  kot  tovorna  ko- 
njiča.  Za  pasom  mi  je  tičal  moj  samokres  —  samotne  steze  niso 
bile  tiste  dni  nikjer  varne  in  dosti  izpridenih  Ijudi  se  je  klatilo 
po  njih  — ,  Lukež  pa  je  opásal  sabljo,  kakor  so  jo  nosili  koled- 
niki,  če  so  jezdarili  od  vaši  do  vaši. 

Dolga  ta  pot  mi  je  še  danes  v  živem  spominu  in  tudi  ob- 
čutkov  še  nisem  pozabil,  ki  so  mi  takrat  navdajali  srce. 

Zenitev  je  potrebná  in  tudi  jako  resna  reč.  Ni  torej  čuda, 
če  so  me,  mladega  človeka,  spremljale  različne  misii  upanja  in 
pričakovanja.  Pa  se  ni  bilo  ničesar  izpolnilo  in  práv  brez  vsakega 
uspeha  sva  z  Lukežem  nosila  gnjati  in  pogačo  v  Davče ! 

Na  celi  poti  nisva  imela  posebne  sreče.  Že  v  Poljanah,  ko 
sva  jo  zavila  okrog  cerkve,  sta  stala  pred  župniščem  osedlana 
konja  in  gošpod  Karel  Ignacij  se  je  razgovarjal  s  cerkovnikom. 
Naša  fara  je  bila  obširna  in  težka:  tik  domáce  cerkve  je  imel 
duhovni  oče  skrbeti  še  za  šestnajst  podružnic,  katere  so  bile 
raztresene  po  pogorju.  Gospoda  Karia  Ignacija  smo  se  báli  in 
neradi  smo  ga  srečavali,  ker  je  bil  vedno  pripravljen  izpregovoriti 
trpko  besedo. 

„Kam  pa  vidva?"  je  vprašal. 

Lukež,  ki  si  je  bil  klobúk  ošemaril  s  svetlim  kinčem,  je  takoj 
odgovoril,  da  greva  v  Davče  k  sorodnikom. 

„Tako,  tako,"  se  je  zasmejaj  gospod  župnik  nek'ako  porog- 
Ijivo.  „Morda  gresta  po  nevesto?" 

Ko  mu  nisva  ničesar  odgovorila,  je  še  vpil: 

„Práv,  drugače  ne  bo  reda  na  Visokem!  Tvoj  oče,  Izidor, 
in  pa  novo  župnišče,  ki  šo  danes  ni  plačano,  mi  napravljata 
skrbi.  Gospodar  PoJikarp  za  lelos  še  ni  oddal  spovednega  listka; 


72  Dr.  Ivan  Tavčar :   Visoška  kronika. 


tisti  pa,  ki  Je  bil  oddan  za  laiisko  leto,  je  bil  ponarejen.  Že  vidim, 
da  ga  bom  moral  naznaniti  na  škofijo.  Le  povej  mu:  Hudacut 
je  zobal  ponarejene  spovedné  listke,  Codelli  jih  pa  ne  bo!" 

Ukázal  je  cerkovniku,  da  je  peljal  konja  pred  cerkev,  sam 
pa  je  zdihoval:  „K  Sv.  Jakobu  na  Jarčje  brdo  móram  z  obhajilom, 
kar  je  huda  pot!" 

Kri  mi  je  zalila  obraz,  da  sem  bil  podoben  rdečemu  maku. 
Silno  sem  občutil  sramoto,  ki  sem  jo  pretrpel  radi  očetovega 
spovednega  listka.  Vedel  sem,  da  oče  ne  hodi  k  maši,  vedel  pa 
nisem,  kje  je  dobival  od  leta  do  leta  listke ;  sedaj  mi  je  pa  gospod 
povedal,  da  je  oče  oddajal  ponarejene  listke.  Kaka  sramota !  in 
vse  to  je  slišal  tudi  cerkovnik,  ki  bo  goto  vo  raznesel  po  celi  fari, 
kar  je  ravno  čul,  tako  da  bo  prišla  hiša  na  Visokem  v  najslabší 
sloves ! 

Poparjen  sem  odrinil  od  župnišča,  a  sreča  je  hotela,  da  m  e 
je  hlapec  Lukež  s  svojim  gostobesednim  klepetanjem  malo  raz- 
vedril.  Vzlic  svojim  letom  je  stopal  ročno  pred  mano  ter  bil  práv 
židane  volje.  Poznal  je  vsakega,  ki  sva  ga  srečala,  znana  mu  je 
bila  vsaka  koča,  mimo  katere  sva  hodila.  Selišča  so  bila  redka 
in  revno  Ijudstvo  je  prebivalo  v  lesenih,  s  slamo  kritih  poslopjih. 
Razvedrili  so  me  tudi  gorski  vrhovi,  katerih  dosedaj  še  nikdar 
nisem  gledal  tako  od  blizu.  Veliko  zemlje  je  bilo  še  neobdelane; 
kjer  bi  se  bilo  lahko  sejalo  žito,  sta  rástla  resje  in  praprot. 

Zavila  sva  jo  okrog  Blega^a  in  sicer  po  stezi,  ki  se  je  vila 
med  gostim  in  lepo  raslim  bukovjem.  Lukež  je  bil  mnenja,  da 
se  mora  v  takem  bukovju  skrivati  marsikater  debel  srnjak.  Tihota 
je  vládala,  kot  vláda  v  cerkvi,  in  le  posamezne  ptice  so  se  ogla- 
šale  iz  temnih  vrhov. 

Z  Lukežem  pa  vendar  nisva  bila  sama  v  tem  samotnem 
kraju!  Vihar  je  bil  podrl  in  sicer  ravno  pod  stezo  bukovo  drevo, 
in  v  njegovem  zelenem  vejevju  je  tičal  človek.  Napet  lok  je  bil 
položil  po  svojih  kolenih  in  sedaj  je  prežal  na  divjačino,  če  bi 
prišla  mimo. 

Jezno  je  obrnil  obraz  proti  nama,  ki  sva  mu  pokvarila  pre- 
žanje.  Ta  obraz  je  bil  rjav  in  gosti,  črni  lasje  so  ga  obdajali,  da 
sva  vedela,  da  imava  pred  sabo  malopridnega  cigána.  Takoj  je 
zopet  obrnil  od  naju  svoje  ožgano  lice  in  hotel  se  je  obnašati, 
kot  bi  naju  ne  bil  opazil. 

Lukež,  ki  je  poznal  ves  svet,  je  spoznal  tiidi  tega  črnoko- 
drastega  klaleža. 
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^Hoj,  Dusane!*'  je  zavpil.  ^l)a  bi  dal  Bog  srečo  pri  lovii 
tebi  in  ostri  pušiei  na  tvojem  loku!" 

Oni  ]e  zopet  obrnil  obraz  proti  nama  in  divje  sovrastvo  je 
zaplamtelo  iz  nje^ovih  í-rnih  oči.  Nekaj  je  godrnjal  in  meni  se 
je  čulo,  kakor  bi  nirmral,  da  nui  Lukež  lahko  i)ise  v  uho  ali  pa 
kam  drugam.  Vstal  je  iz  vejevja,  nakar  je  hlapec  segel  k  mojemu 
pasu  ter  potegnil  izza  njega  inoj  nabiti  samokres. 

Cigán  je  iznova  sedel  med  veje  in  v  čudnem  jeziku,  ki  se 
báje  govori  na  hrvaški  granici,  je  vprašal,  če  imamo  na  Visokem 
še  tisto  železno  blagajnico,  v  katero  spravljamo  svoj  denár?  Pri- 
pomnil  je,  da  naj  pazimo  nanjo. 

Tudi  teh  besed  sem  se  prestrašil,  ker  je  bilo  slabo  zna- 
inenje,  da  je  ta  potepiih  vedel  za  zaboj  v  očetovi  jiostelji.  Ti 
cigáni  namreč  ukradejo  vse,  kar  jim  pride  pod  roko. 

Lukež  pa  se  je  odrezal : 

„Le  pridi,  rjavi  budič,  če  hočeš,  da  ti  kodrasto  grivo  gosto 
zasadimo  z  železnim  fižolom !  Ti  črni  potepuh  ti !"  Pri  teh  besedab 
se  je  hlapec  smejal  ter  grozil  ciganu  s  samokresom. 

Ta  se  ni  več  zmenil  niti  za  naju,  niti  za  Lukeževo  nepre- 
vidno  govorico.  — 

Pri  svoji  boji  sva  doživela  še  druge  prigodljaje,  katerih 
nisem  pričakoval,  ker  nisem  slutil,  da  tiče  v  naših  gozdovih  také 
skrivnosti. 

Ze  precej  utrujena  sva  dospela  na  malo  ravnino,  odkoder 
se  je  videla  globoko  v  dolu  vas  s  práv  čednimi  belimi  bišicami. 
Lukež  je  trdil,  da  se  imenuje  ta  vas  Žali  Log.  In  res  se  je  iz- 
kazalo,  da  je  bil  to  Žali  Log,  ki  je  pa  še  precej  oddaljen  od 
Davč. 

Omenjeni  ravnini  pravijo  „Na  Svrčušah"^,  ker  svrči  sredi  nje 
iz  zemlje  močan  in  mrzel  studenec,  ki  okrepčuje  utrujenega  in 
izdelanega  potnika.  V  bližini  studenca  pa  stoji  drevo,  katero  daje 
obilo  in  dobro  senco. 

V  tej  senci  je  sedelo  troje  žensk:  ena  stará  in  dve  mladi. 
Ti  dve  sta  bili  brez  dvojbe  grešnici,  ker  se  jima  je  bralo  z  obrazov, 
da  bi  se  ničesar  na  svetu  ne  sramovali.  Starká  je  imela  pred 
sabo  košek  in  z  roko  se  ga  je  oklepala,  kakor  bi  imela  v  njem 
spravljene  veliké  základe. 

Tik  studenca  se  je  kurilo  in  nekaj  loncev  je  stalo  pri  ognju. 
Prišla  sva  lorej  k  južini  in  Lukež  si  je  že  mel  roke,  ker  mu  je 
iz  loncev  práv  prijetno  dišalo. 
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Pri  družbi  ]e  bila  še  druga  starká,  o  kateri  dosedaj  še  nisem 
ničesar  zapisal,  katera  pa  je  vzbujala  najino  posebno  radovednost. 
Vedia  se  je  namreč  prečudno,  da  ne  zapíšem  prepohujšljivo.  Kaj 
takega  se  ni  ne  prej,  ne  pozneje  dotaknilo  mojega  pogleda,  dasi 
sem  prehodil  veliko  sveta  in  dasi  sem  bil  v  vojskah  na  Laškem 
in  na  Ogrskem,  kjer  je  vodil,  kakor  sem  že  zapisal,  cesarske 
armáde  naš  gospod  Eugenius. 

Ta  ženská  je  nosila  zakrpano  obleko  in  gotovo  je  živela  v 
pomanjkanju  in  revščini.  Tedaj  pa  je  bosonoga  skákala  in  plesala, 
da  je  bila  v  obraz  vsa  potná  in  da  ji  je  vse  telo  tičalo  v  vodi. 
Najin  prihod  je  ni  čisto  nič  motil:  plesala  in  skákala  je,  kakor 
bi  šlo  za  življenje. 

Odložila  sva  bisagl  ter  legla  v  travo.  Ena  mlajših  žensk, 
katera  je  bila  po  moji  sodbi  ciganskega  rodu,  je  položila  prst  na 
ústa,  da  bi  molčala. 

Starkí  pa  je  postajalo  prevroče.  Zatorej  je  med  skakanjem 
pričela  metati  obleko  raz  sebe.  Pri  vsakem  kosu  je  zakričala: 
„Cígava  je  ta  obleka?"  Cigánka  je  točno  odgovarjala:  „Našega 
Ijubega  Jezusa." 

Že  sem  se  tresel,  da  bo  ostudna  grešnica  do  nagega  od- 
metala  svoje  oblačilo;  pa  jo  je  ples  vendarle  premagal.  S  penečimi 
ustmi  in  z  zabuljenim  očesom  je  omahnila,  padla  po  tleh  ter 
obležala  kakor  mŕtva. 

„Ta  ženská  mi  ni  neznana,"  je  šepetal  Lukež.  „Skakavka 
je,  Spela  Ocepkova!  V  svojih  mladih  letih  sem  bil  sam  skakavec 
in  takrat  smo  se  pri  plesu  dostikrat  do  golega  slekli." 

Nato  se  je  obrnil  hlapec  do  starké  pri  košku,  katera  se  ni 
dosti  brígala  za  početje  Špele  Ocepkove,  ker  je  bila  očivídno  že 
navajena  takih  prizorov. 

„Ohtano,"  jo  je  ogovoril,  „stará  Pasaveríca!  Glej  no,  da 
še  živíš!  Delaš  dobre  kupčije?" 

„Kupčije?!"  je  vzdihovala  starká.  „Ljuba  duša,  kje  naj  bi 
jaz  jemala  dobre  kupčije!  Poje  mi  jih  že  sedemdeset  in  pet!  Kaj 
pa  misliš?    Pasaveríca   ní  vec  trdna,  Pasaveríca  že  komaj  leze!" 

„Ali  tistega  mazila,"  je  vprašal  Lukež,  „boš  pa  še  vendar 
kaj  imela  v  košu?" 

Zatogotila  se  je  ter  brodíla  z  roko  po  svojem  košku:  „Kje 
čem  vzeti  mazila?  Ko  je  bila  še  nemška  vojska,  ko  je  gospod 
Tílly  kosil  na  trávniku  človeškega  življenja,  tiste  dni  se  je  že  še 
dobilo  človeške  masti,  ker  so  bili  mriiči  cenejši  od  hrušk  v  jeseni ! 


iJľ.  Ivau  Tavčar:    Visoška  krunika.  75 

Takrat  sem  prišla  v  kraje,  kjer  je  na  však  korak  ležalo  človeško 
truplo;  dezerterji  pa  so  klali  tudi  ženské  in  otroke,  tako  da  se 
je  eloveška  mast  kaj  lahko  dobila.  Ljuba  duša,  kje  pa  naj  jo 
danes  dobim?  Za  kupčevalce  z  mazili  so  slabi  casi.  —  Bog  se 
nas  usmili!" 

Hlapec  Lukež  ni  odnehal.  „Nekaj  že  še  nosiš  s  sabo/ 

Zatarnala  je: 

„Vse  skupaj,  kar  nosím  s  sabo,  ni  skoraj  nič  vredno  in 
malokdo  kaj  takega  kúpi.  Tu  i  mam  nekaj  res  lepih  podobic,  ka- 
tere  je  blagoslovil  sam  škof  v  Pasavu.  Pa  vse  to  ne  gre  po  vaših 
dolinah.  Verjemi  mi,  da  je  tako,  da  dostikrat  nimam  niti  vinarja 
denarja!  Tudi  danes  ga  nimam.'' 

Tu  se  je  plaho  ozrla  po  mlajših  svojih  tovarišicah,  kateri 
sta  se  porogljivo  smejali  njenemu  govoru.  Nato  se  je  sklonila  k 
meni  ter  dejala  tiho:  „Zate  bi  morda  nekaj  imela." 

Brodila  je  po  svojem  košku  ter  izvlekla  iz  njega  obširen 
zavitek.  „Ce  práv  sodim,  si  z  Visokega.  Tam  je  denár. '^  Skriv- 
nostno  je  dostavila : 

„Spovední  listki  so..  Ponarejeni  so,  ali  oddajo  se  lahko,  če 
jíh  pomešaš  z  oními,  katere  oddajaš  za  družino.  Povem  ti,  da  se 
práv  radi  kupujejo,  ker  je  le  sítno,  če  moraš  letatí  okrog  spo- 
vednice. Morda  jih  kaj  kupíš,  —  níso  predragi." 

Z  velikim  ogorčenjem  sem  zavrníl  hudobno  ponudbo,  ker 
nisem  hotel,  da  bi  prišel  sin  v  sramoto,  kakor  je  prišel  v  njo 
oče  na  Visokem.  —  Videl  sem,  da  je  bila  vsa  ta  družba  tu  pred 
mano  popačena,  malopridna  in  božji  službí  nevarna. 

Hlapec  Lukež  se  je  iznova  oglasíl:  „Nekdaj  si  s  platnom 
kupčevala." 

Pobahala  se  je: 

„Kupčujem  še  tudi.  Od  tega  živím  sebe  in  vnukinjo-siroto, 
ki  mi  je  edina  tolažba  v  starosti.'' 

Porogljivo  je  nadaljevala : 

,,Pa  nisem  tako  nespametna,  da  bi  nosila  plátno  po  gorah 
ali  pa  še  celo  denár,  s  katerim  ga  plačujem.  Pasaverica  je  po- 
stená in  Pasaverico  pozná  vse  pogorje.  Vsa  moja  trgovina  gre 
skozi  roke  Jeromna  Oblaka  iz  Žirov.  Kar  sem  kúpila,  prineso 
Ijudje  v  Loko,  kadar  príde  Oblak  tja  s  svojim  tovorom.  Ta  pre- 
vzanie  in  plača,  ker  so  moji  denarji  vsí  pri  njem  založení.  Potem 
mi  pa  stovori  blago  do  Donave,  do  nemškega  Pásava.  Oj  ne, 
nisem  taká  kravita,  da  bi  denár  po  teh  gozdovih  s  sabo  vláčila!" 
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Tu  je  zmagonosno  pogledala  mlajši  svoji  tovarišici,  katerima  se 
je  kar  videlo,  kako  pazljivo  vleceta  v  se  njene  besede. 

Tedaj  se  je  prebudila  skakavka.  Spela  Ocepkovka.  Nekam 
kalno  je  pogledala  okrog  sebe,  vzela  v  roko  leseno  skledico,  si 
natočila  vanjo  vode  ter  jo  izpila. 

Cigánka  jo  je  radovedno  vprašala: 

„Kaj  je  bilo?" 

Slabé  volje  je  odgovorila  Spela: 

„Kaj  naj  bi  bilo?  Nič  ni  bilo!  Noge  me  bôle  in  hudo  žejo 
imam,  —  to  je  vse." 

Nato  je  govorila  sama  sebi : 

„Bog  ni  več  z  nami,  Bog  nas  je  zapustil  in  obijubljena 
dežela  je  ostala  za  nami!  Iskati  mi  bo  zemlje,  v  katero  naj  bi 
se  pogreznila.  Nekdaj,  ko  si  skákala,  ko  si  plesala,  da  so  ti 
kosti  pokale,  in  ko  nisi  na  drugega  mislila  kot  na  Ijubega  Jezusa, 
se  ti  je,  če  si  od  plesa  omedlela  in  ležala  na  zemlji,  Ijubi  ta 
Jezus  vselej  prikázal.  Sedel  je  na  zlatih  oblakih  in  okrog  njega 
so  sedeli  srebrni  angelci.  Gospod  pa  nam  je  govoril :  Ťukaj  mora 
stati  moj  tempelj !  In  kako  smo  jih  postavljali  tempeljne!  Sto  in 
več  smo  jih  postavili,  dokler  niso  prišli  ti  peklenski  služabniki, 
ti  hudodni  škofje,  ter  nam  upepelili  streho  za  streho.  Da  bi  jih 
dal  Ijubi  Jezus  sodni  dan  do  krvi  bičati!  Ko  so  bili  požgani 
tempeljni,  izostal  je  Ijubi  naš  Jezus  in  nikdar  več  se  nam  ne 
prikáže.  Hov!  Hov!" 

Žalostná  je  bila  in  zajokala  je : 

„Kako  naj  potemtakem  uboga  ženská  živi?  Pobiram  sicer 
za  Mekinje  in  gospa  mati  mi  je  dala  pismo  z  velikim  pečatom. 
Ali  nikdo  nič  ne  da.  Ti  kraji  so  trdi  in  usmiljenja  ne  poznajo. 
Na  Kras  bom  šla,  —  tam  žive  še  dobri  Ijudje." 

Tu  jo  je  hlapec  Lukež  nekoliko  podrazil : 

„„Ko  so  ti  prodali  moža  benečanski  Kebeki,  ti  je  vendar  še 
nekaj  ostalo?  Nikar  se  ne  delaj,  gotovo  imaš  všitih  še  nekaj 
cekinov !" 

Pozneje  mi  je  Lukež  razložil,  da  je  bil  Spele  Ocepkovke 
mož  obsojen  v  dolgoletne  zápore  in  da  so  ga  visoki  stanovi,  ki 
vse  modro  premislijo,  prodali  za  trideset  dukátov  benečanski  re- 
publiki.  Ta  ga  je  z  verigami  prikovala  na  galero,  da  je  moral 
goniti  težka  vesla.  Tako  je  nastal  dvojen  blagoslov:  hudodelec 
je  moral  delali,  iiedolžni  rodbini  i)a  se  je  i/.plačalo,  kolikor  niso 
vzeli  visoki    stanovi    od    listih    dukátov.     Kes  malo  je  dežel,   kjer 
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bi  tako  skrbeli  za  prebivalce,  kakor  skrbe  za  nas  kranjski  de- 
žehii  stanovi,  kateriin  ne  odide  nebesko  plačilo! 

Ali  beneški  dukati  so  Ocepkovko  grdo  razkačili. 

„'ľi  pes  ti!"  je  vpila.  ^Ti  lajaš  name,  ko  ti  vendar  nisem 
nič  naredila!  Ti  garjevi  pes  ti!  Stará  sem,  pa  upam,  da  vendar 
še  doživiin,  ko  te  povlečejo  na  Gavžnik,  da  te  obesijo!  Ce  Bog 
da,  ti  prej  še  odsekajo  roko  in  odrežejo  tvoj  hudičevi  jezik!" 

Lukež  je  postal  bied  pri  vpitju  staré  čarovnice.  Nekako  za- 
molklo  je  odgovoril : 

„Le  kriči,  nič  se  te  ne  bojim,  hudičeva  mati !  Kadar  pogineš, 
bomo  že  skrbeli,  da  te  s  kolom  prebodemo  prej,  kot  te  zakopljemo 
za  plot!  Potem  pa  glej,  kako  boš  uhajala  z  groba,  ti  ostudna 
coprnica!" 

„Prej  kot  misliš,"  se  je  togotila  Spela,  „te  bodo  žrli  Črvi, 
veliki,  beli  črvi,  ker  si  se  lotil  dekle  pravega  Boga!" 

Nato  se  je  s  prijazno  besedo  obrnila  k  meni: 

„Ti  si  pameten !  Ti  boš  dober  gospodar  na  Visokem  in  veliko 
boš  pridelaval.  —  Tvoja  bisaga  je  široká  in  nabasana.  Morda 
imaš  kaj  žganja  v  njej?  Privošči  mi  ga  par  požirkov!" 

Res  sva  imela  žganje  pri  sebi,  in  da  si  ne  nakopljem  njene 
jeze,  sem  ga  ji  natočil  v  leseno  skledico,  iz  katere  je  prej  pila 
vodo.  To  skledico  sem  napolnil  skoraj  do  polovice  s  pekočo  pi- 
jačo.  In  sedaj  sem  se  čudil,  kako  urno  in  kar  v  eni  sapi  je  izpila 
natočeno  žganje.  Takoj  sem  vedel,  da  ga  je  v  življenju  že  obilo 
popila. 

Hvalila  me  je  in  klicala  name  vse  milosti  zveličanih  ska- 
kavcev,  ki  so  nekdaj  na  svetu  postavljali  tempeljne  in  plesali  v 
časť  Ijubemu  Jezusu. 

Kaj  sem  tudi  hotel  storiti?  Lukež  je  sicer  grdo  gledal,  ker 
se  tudi  sam  ni  ogibal  žganja.  Ali  taká  ženská,  ki  ima  gotovo 
zveze  s  hudičem,  nam  lahko  veliko  škoduje,  bodisi  da  nam  za- 
govori  brejo  kravo,  bodisi  da  nam  napraví  črne  oblake  in  točo, 
katera  potem  vse  razbije,  kar  je  bilo  sejanega. 

Bog  ne  daj,  da  bi  gosposki,  katera  nam  je  od  Boga  postav- 
Ijena,  kaj  očital!  Dobro  skrbi  za  nas;  ali  vendar  ne  morem  mol- 
čati  in  izreči  móram,  da  se  premalo  meni  za  také  hudobne  staré 
ženské,  ki  so  s  hudičem  v  zvezi  in  katerih  je  več  na  svetu,  kot 
mislimo.  Ce  bi  se  nam  kako  noc  odprle  oči,  videli  bi  med  njimi 
dosti  znank,  ko  jahajo  pod  nebom  okrog.  Vi  pravite:  utrnila  se 
je  zvezda.  Pa  ni  res.  Takrat  páde  taká  ženská,  ki  se  svoje  službe 
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še  ni  privadila,  z  metle,  prej  pa  kot  buti  na  zemljo,  jo  vjame 
satan,  da  si  ne  polomi  kosti. 

To  je  bilo  moje  prepricanje  Usli  dan,  ko  sem  skakavki, 
Speli  Ocepkovi,  natočil  svojega  žgaiija. 

Gospod  Jezus  ni  bil  zadovoljen  s  tem  prepričanjem  in  v 
svoji  pravičnosti  je  poslal  name  bridko  in  trnjevo  pokoro. 

Kakor  je  bila  prej  skakavka  omagala  vsled  plesa,  tako  je 
omagala  sedaj  vsled  pijače.  Zaspala  je. 

Takoj  sta  bili  pri  njej  mlajši  tovarišici  in  z  veliko  spretnostjo 
sta  pretipali  krilo  in  vse  dele  njene  revne  obleke,  kjer  bi  bil 
lahko  všit  kak  denár.  Pritipali  pa  nista  ničesar,  ker  je  bila  Lu- 
keževa  beseda  prazna  beseda  in  tja  v  en  dan  izrečena. 

Cigánka  je  ocitala  Lukežu,  da  je  lagal,  ko  je  čenčal  o  cekinih, 
ki  naj  bi  bili  všiti  v  skakavkino  obleko.  Hotela  je,  ker  v  obleki 
ni  nicesar  izteknila,  na  drng  način  zaslužiti.  Obrnila  se  je  k  hlapcn 
z  besedami:  „Plačaj  sold,  pa  ti  pregledam  roko!" 

Sold  je  bil  za  Lukeža  že  visok  denár  in  še  pri  plesih  ga  ni 
nikdar  rad  plačal.  Zatorej  je  zaprosil : 

„Izidor,  plačaj!  Taki  vražji  babnici  ni  varno  kaj  odreči." 

Ker  me  je  pregrešna  radovednost  premotila,  plačal  sem 
ženski  dva  solda,  da  bi  tudi  meni  vedeževala. 

Pregledala  je  najprej  Lukeževo  roko  ter  brskala  s  prstí  po 
njegovi  dlani. 

„Braté,"  je  vzkliknila,  „globoko  si  brodil  po  krvi,  da  je  kar 
čudno,  da  se  nisi  vtopil  v  njej;  tudi  kri  žensk  in  otrok  je 
vmes." 

Lukež  se  je  odrezal: 

„Kaj  čenčaš?  V  naši  dolini  ve  však,  da  sva  bila  s  Polikarpom 
v  nemški  vojski.  Da  tam  nisva  rož  trgala,  ve  však  otročaj.  In  ti 
bi  tega  ne  vedela?" 

Ali  ženská  mu  ni  izpustila  roke  ter  je  še  dalje  opazovala 
njegovo  dlaň.  Končno  je  slovesno  izpregovorila : 

„Ne  streljaj,  braté,  ne  streljaj  in  naj  se  še  tako  tolče  po 
vratih!  Ne  streljaj,  da  ne  ustreliš  sebe!" 

Hlapec  ji  je  iztrgal  roko  ter  zagodrnjal:  „S  čim  naj  streljam? 
V  gorenji  hiši  visi  stará  mušketa,  ki  že  deset  let  ni  bila  nabasana. 
Nisem  neumen,  da  bi  s  to  streljal !  —  Odlazi!" 

Cigánka  se  je  živo  zasmejala  ter  posegla  po  moji  roki. 

Tudi  meni  je  s  prstí  premerila  črte  na  dlani  ter  izpre- 
govorila : 
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„Revež,  tvoja  roka  tiči  v  človeški  krvi,  ki  je  pa  nisi  sam 
prelival.  Ali  delal  boš  pokoro  za  to  kri  in  nobena  želja  se  ti  ne 
izpolne  na  zemlji!  Pot,  ki  jo  hodiš  danes,  je  prazna  pot." 

Niseín  v  stanu  popisatr,  kako  mi  je  zatripalo  srce,  ker  sem 
slutil  že  prej  v  svoji  duši,  da  mi  bo  delati  pokoro  za  očetove 
grehe ! 

Cigánka  je  opazila,  da  sem  prepadel.  Ker  se  je  veselila  moje 
groze,  je  še  dostavila: 

„Umri  boš,  in  ko  boš  umiral,  bo  prestreljeno  tvoje  telo!" 

Tedaj  je  zaklicala  tovarišica:  „Najin  mož  prihaja!"  Ti  dve 
grdobi  sta  imeli  torej  skupaj  enega  moža! 

Iz  zelenega  grmovja  je  prikorakal  cigán  Dušan,  ki  sva  ga 
bila  poprej  motila  pri  lovu.  Na  rami  je  nosil  srnjaka-kozliča,  ka- 
terega  je  bil  vendar  zalotil  v  tihem  gozdu. 

Mož  dveh  žen  je  vrgel  svoj  plen  na  travo;  pušica  je  tičala 
živali  v  vratu.  Naju  ni  .pogledal.  Legel  je  na  tla  in  zarjul : 
„Jesti !« 

Obe  njegovi  ženi,  tako  cigánka,  kakor  druga  —  pozneje 
sem  izvedel,  da  je  bila  hči  dobrega  gruntarja  v  Selški  dolini  in 
da  jo  je  s  cigánom  popihala  od  doma  poštenega  očeta  —  sta  bili 
kar  v  hipu  zgolj  ponižnost  in  postrežljivost. 

Cigánka  se  je  sladkala: 

„Najprej  nekaj  posebnega!  Ali  molim  te,  Dušane,  da  se  ne 
buduješ,  če  bi  ne  bilo  dobro!** 

Pristavila  je  še:  „Na  te  sem  mislila,  ko  sem  kradla." 

^Ajdi  k  vragu!"  je  godrnjal  Dušan.  Tudi  ona  se  je  razburila 
ter  odgovorila  jezno :  „Boš  pa  pustil,  če  ti  ne  bo  všec !  Dotakniti  • 
pa  se  me  nikari,  ker  bi  se  bránila!" 

Nato  je  nadaljevala: 

„Ta  Felenič,  ki  v  Selcih  mašo  bere,  ki  vse  ve,  ki  zdravi 
Ijudi  in  mlade  prašičke,  ki  se  razgovarja  s  teletom  v  kravi,  je 
dobil  z  Nemškega  ali  bogve  odkod  neko  novo  repo,  ter  pripo- 
veduje,  da  je  to  najboljši  sadež,  kar  jih  je  Bog  ustvaril !  Na  vrtu, 
kjer  si  mu  spomladi  ukradel  velikega  petelina,  je  nasadil  to  ze- 
lišče  v  dolgih  vrstah.  Zadnjo  noc  sem  poruvala  nekaj  vrst  in 
danes  sem  ti  skuhala  to  novo  jed,  Dušane  dragi !" 

„Ajdi  k  vragu!"  je  bil  cigánov  zopetni  odgovor. 

Cigánka  je  molče  iztresala  iz  lončka,  katerega  je  bila  že 
pred  nekaj  časom  odstavila  od  ognja,  novo  jed  v  skledo  ter  vse 
skupaj  postavila  pred  svojega  ožganega  moža.  Kolikor  sem  opazil, 
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je  bila  nasula  cigánka  v  posodo  neka]  takega,  kar  je  bilo  po- 
dobno  siskam,  kakor  rastejo  na  naših  hrastih,  samo  da  so  bile 
nekaj  debelejše  in  ne  tako  rjave. 

Cigán  Dušan  si  je  napolnil  ústa,  pa  je  takoj  jnocno  zakričal, 
bodisi  da  je  bila  jed  prevroca  ali  pa  zoprnega  okusa.  Z  nogo  je 
sunil  v  skledo,  da  se  je  prevrnila  in  da  so  šiške  zletele  na  vse 
stráni.  Nekaj  jih  je  priletelo  tja,  kjer  sva  midva  ležala,  in  Lukež 
je  pograbil  dve  ali  tri,  ker  ga  je  gnala  radovednost,  na  kateri 
so  tisti  čas  bolehali  Poljanci  in  Poljanke.  Nastala  je  zmešnjava. 
Cigán  se  je  od  ieze  dvignil,  a  v  tistem  hipu  sta  se  njegovi  ženi 
oborožili  z  gorjačami.  Ce  se  je  potem  vnel  pretep,  je  Dušan 
prejkotne  ukrotil  svoji  babnici,  padla  pa  je  gotovo  marsikatera 
gorka  tudi  po  rjavkasti  njegovi  koži ! 

Ali  midva  nisva  čakala,  marveč  sva  pobrala  svoji  bisagi  ter 
urnih  nog  odhitela  po  stezi.  Bila  sva  že  precej  daleč  od  pregrešne 
družbe,  ko  sva  se  nekoliko  odsopla  in  oddahnila, 

„Kaj  misliš,  ali  bi  ne  bilo  práv,  če  tudi  midva  pokusiva 
župnikovo  repo?"  Na  odprti  dlani  mi  je  molil  Lukež  tri  šiške, 
katere  je  bil  prej  odnesel  ciganu. 

Vzel  sem  eno.  „Cemu  ne,  saj  je  zrastla  na  krščanski  zemlji!" 

Ali  grižljaj  je  bil  plevak,  brez  vsakega  okusa  in  tanka  ko- 
žica  je  tičala  v  njem,  ki  se  je  neprijetno  prijemala  zob,  tako 
da  sva  bila  veselá,  ko  sva  s  težavo  vse  skupaj  zopet  spravila  iz 
ust.  Tzrekla  sva  sodbo,  da  gospod  župnik  Felenič  s  to  novo  repo 
ne  bo  odrešil  Selške  doline !  (Dalje  prihodnjič.) 
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Dr.  Fr.  Ramovš: 

t  O.  Stanislav  Škrabec. 

„Mislil  sem  namreč  vendar  le,  da  imam 
neke  dolžnosti  do  svojega  materinegii 
jezika,  zato  ker  sem  prejel,  kaker  se 
je  sem  ter  tja  sodilo,  nekoličko  talenta 
od  Boga  v  tem  oziru."  —  Cvetje,V,8c. 

A  nton  Škrabec,  poznejši  frančiškanski  oče  Stanislav,  je  bil 
^*  rojen  7.  januarja  1844.  1.  v  Hrvaei  v  ribniški  dolini.  Po  do- 
vŕšení gimnaziji  je  stopil  v  frančiškanski  red,  postal  1. 1867.  mašnik, 
šel  po  treh  letih  študirat  na  graško  vseučilišče  in  bil  potem  do 
izbruha  vojne  na  slovenskem  západu  profesor  na  frančiškanski 
gimnaziji  v  Kostanjevici  pri  Gorici.  V  zadnjem  grozečem  trenotkú 
je  ves  onemogel  pribežal  v  Ljubljano,  pustivši  svojo  življenjsko 
delavnico  usodi;  s  tem  pa  je  bil  strt  njegov  dub.  S  kako  Iju- 
beznijo  je  bil  priklenjen  na  svojo  celico  in  kaka  praznota  se  je 
naselila  potem  v  njegovo  dušo,  mi  pove  njegova  razglednica,  ki 
mi  jo  je  kmalu  po  begu  poslal:  slika  kostanjeviškega  samostana 
z  žalostno  pripombo,  da  znači  križec  njegovo  celo,  kjer  je  prebil 
nad  polovico  življenja.  Kjer  je  življenje  pustil  —  kot  begunca 
ga  je  vzela  smrt  dne  5.  októbra  1918.  1. 

Kakor  je  bilo  njegovo  zunanje  življenje  revno  in  enakomerno, 
tako  je  bilo  notranje  raznolično  in  bogato.  Oče  Stanislav  je  bil 
znan  vsemu  slovenskému  izobraženstvu  in  njegov  sloves  se  je 
razglasil  že  v  njegovih  prvih  delavnih  letih  preko  slovenskih  mej ; 
da,  spoznanje,  kaj  ima  slovenskí  rod  v  tem  môžu,  je  prišlo  k  nam 
šele  iz  tujine.  Ko  je  oče  Stanislav  izdal  svojo  prvo,  znamenito 
razpravo  („O  glasu  in  naglasu  našega  knjižnega  jezika**  v  letnem 
poročilu  novomeške  gimnazije  1.  1870.),  pač  ni  našel  doma  rodo- 
vitnih  tal,  ker  je  razumništvo  častilo  v  Levstiku  svojega  malika. 
Pač  le  Miklošič  in  Valjavec  sta  jo  vedela  že  takrat  ceniti.  Valjavec 
jo  je  nad  vse  pohvalno  omenil  v  svojem  spisu  „Prínos  k  naglasu 
u  (novo)slovenskom  jezika"  v  43.  knjigi  Rada  jugoslavenske 
akademije  znanosti  i  umjetnosti  (1.  1878.)  in  pozneje  najdemo  oba 
ta  dva  moža  pri  proučevanju  slovenskega  naglaševanja. 


.S'2  Dr.  Fr.  Kumové :   t  O.  Stanislav  Škmbec. 

Škrabec  je  nastopil  ob  času,  ko  je  naša  javnost  s  preziranjem 
in  nekakim  pomilovalnim  zasmehovanjem  gledala  na  jezikoslovce. 
Moral  je  zato  v  úvodu  k  svoji  omenjeni  razpravi  Ijudem  šele 
dopovedovati,  da  je  Slovensko  jezikoslovje  ludi  za  vsakega  slo- 
venskega  izobraženca  nujno  potrebno,  da  to  ni  le  njegbva  za- 
sebna  zabáva.  Ker  pa  je  šmátral  jezikoslovje  (tudi  Slovensko) 
za  strogo  znanstvo  in  je  do  svojih  rezultátov  prišel  po  strogi 
znanstveni  metodi  —  kje  naj  bi  našel  pravo  cenitev  kot  pri 
jezikoslovcu?'  Skrabec  je  primerjal  slovenskí  naglas  s  Čakavskim 
in  s  tem  primerjanjem  prvi  podal  glavne  zákone  slovenskega 
naglaševanja,  razlagajoc  njegove  posebnosti  in  njegov  postanek 
ter  tako  jasno  pokazal,  kako  stališče  zavzema  slovenski  naglas 
v  slovanščini.  Spojil  je  s  tem  razmotrivanjem  tudi  razlago  po- 
stanka  novih  vokalnih  kvantitet  in  kvalitet  in  si  tako  ustvaril 
pravo  podlago  za  II.  del  svoje  razprave,  kjer  je  natanko  razbral 
vse  posebnosti  slovenskega  vokalizma.  Oziraje  se  na  zgodovino 
jezika,  sledee  razvoju  praslovanskih  glasov  v  drugih  slovanskih 
jezikih  in  vpoštevajoč  današnje  reflekse  v  centralnih  narečjih, 
delujoč  torej  popolnoma  v  smislu  moderne  lingvistike,  je  določil 
neovrgljive  zákone  izreke  in  pisave  slovenskega  knjižnega  jezika. 
To  nalogo,  ki  jo  je  pozneje  sam  označil  z  besedami:  „Slovenski 
jezikoslovec  ne  piše  le  za  jezikoslovce,  temuč  za  vse,  ki  hočejo 
práv  in  lepo  slovenski  govoriti  in  pisati,  práv  kaker  pridigar  ne 
pridiga  le  pridigarjem,  temuč  vsem,  ki  hočejo  práv  in  lepo  po 
kerščansko  živeti,  ali  bi  to  vsaj  imeli  hoteti"  (Cvetje,  V.  8a), 
to  nalogo  je  na  trdno  zgrajeni  podstavi:  „le  izreka  16.  stoletja 
more  biti  podlaga  našemu  pravopisu  in  meja,  čez  ketero  ne  smemo 

'  Žalibog  tudi  danes  še  ni  prodiio  mnerje,  da  je  slavistilca  enako  stroga 
znanost  kot  n.  pr.  matematika.  Tako  je  n.  pr.  v  lanskem  letniku  Ljubljan- 
skega  Zvona,  str.  814  si.  napisal  neki  dľ.  I.  L.  člančič  o  slavistiki,  v  katerem 
želi,  da  naj  slavisti  (misii  tu  predvsem  visokošolske  docente)  ne  stopajo  „brez 
srca  k  mŕtvemu  truplu",  marveč  naj  bodo  „ži vi  Ijudje",  ki  naj  „goje  tkzv. 
kulturno  slovansko  vzajemnost."  Koliko  neznanje!  Prvič  kultúrna  slovanská 
vzajemnost  ni  in  ne  more  biti  predmet  znanstvené  disciplíne,  marveč  spadá 
v  kulturno-politiČno  življenje.  Drugič  pa  predmet  slavističnega  študija  še 
nikdar  ni  bilo  „mŕtvo  truplo",  marveč  polno  življenje  živega  jezika.  Seveda, 
kdor  je  le  zdaleč  poslušal  govore  o  zgodovini  jezika,  o  njegovih  narečjih,  na- 
glaševanju  itd.,  pa  se  v  predmet  ni  hotel  poglobiti,  za  tega  je  bil  predmet 
mrtev.  Ta  ni  čutil  biti  žil  jezikovega  življenja,  predmeta  vsakega  jezikoslovja 
in  to  zato  ne,  ker  je  bil  sam  „mrtev",  t.  j.  ker  ni  hotel  ali  mogel  vzbuditi  v 
v  sebi  „srca"        zanimanja  za  predmet. 
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seči  nazaj,  ako  se  nočemo  zgubiti  v  samovoljno  prenarejanje" 
(kakor  Levstik;  Cv.  XII.  5  a),  potem  nadaljeval  in  skoro  vse  njegovo 
proučevanje  je  šlo  v  to  smer,  kakor  bomo  še  videli. 

Osem  let  je  minilo  in  o  Skrabcii  ni  bilo  slišati  nieesar,  kakor 
da  se  je  vdrl  v  zemljo.  Mož  pa  je  tičal  v  knjigah.  Stopil  je  na 
dan  zopet  v  „Soči"  (koncern  1.  1878)  s  svojimi  „Pravopisnimi 
opazkamU'  Nov  mož,  cel  mož!  V  kratkih,  klasičnih  monografijati 
„kB  in  kó",  „kddô  in  nihce",  i.  dr.  (gl.  zdaj  njegove  Jez.  sp.  1. 
60—80)  ga  vidimo  delati  z  najobširnejšim  znanstvenim  aparátom : 
razgledal  se  je  po  Trubarju,  Krelju,  Dalmatinu,  Schônlebnu,  Ka- 
stelcu,  Rogeriju,  Hipolitu,  Pohlinu  itd.,  v  mezincii  imel  Kopitarja 
in  Vodnika,  izčrpal  Ravnikarja,  bil  domač  v  slovenskih  narečjih 
in  slovanskih  jezikih  in  iz  tega  bujnega  razmišljevanja  je  določal 
zopet  zákone,  podrl  izumrle  oblike  in  utemeljeval  v  živih  čisto 
resnico.  S  svojo  metodo  je  pokazal,  da  je  modern  jezikoslovec, 
ki  ga  ne  more  zmotiti  romantična  luč  starocerkvenoslovanskega 
jezika  (kakor  n.  pr.  Levstika),    kadar    gre    soditi    o    slovenščini. 

V  teh  letih  pa  se  mu  je  nekaj  pripetilo.  Vzpodbujen  po 
hvali,  ki  mu  jo  je  izrekel  Valjavec  (gl.  gori),  „mu  je  zrastel  greben, 
velik  in  erdeč  kaker  potonka,  ki  o  binkuštih  cvete"  (Cv.  V.  8  b), 
je  ponudil  Matici  Slovenskí  svoje  spise  enkrat,  dvakrát.  Bleiweis 
pa  mu  je  —  šele  na  drugo  ponudbo  odgovoril,  da  jih  sprejme 
v  „Novice"  —  seveda,  v  „Letopisu"  je  itak  prevracal  svoje  etimo- 
loške  kozolce  lingvistični  akrobat  Trstenjak  — ■  in  Skrabec  je  pisal, 
písal,  da  so  mu  navsezadnje  rekli,  da  je  prevec  napisal.  Bog 
pa  se  je  usmilil  delavca,  ki  prevec  dela;  1.  1880.  je  príčelo  iz- 
tiajati  „Cvetje  z  vertov  sv.  Frančiška^  v  Gorici  in  Skrabčeva  rib- 
niška  iznajdljivost  je  porabila  „platnice'^  za  svoje  jezikoslovne 
študije,  kjer  je  ostal  celo  svoje  življenje,  le  enkrat  se  je  oglasil 
v  Jagicevem  Arch.  f.  sláv.  Phil.  (XIV.)  1.  in  dvakrát  v  „Kresu" 
(letnika  I.  in  lU.) 

Moderna  znanstvena  slovnica  proučuje  jezik  po  glasovih, 
oblikah  itd.,  in  sicer  tako,  da  hiti  pri  vsakem  pojavu  po  zgodo- 
vinski  poti,  da  nam  podá  na  ta  način  sliko  razvoja  vsakega  glasu 
ali  oblike;  slovnica  je  torej  sestava  tisočerih  posameznih  zgodo- 
vinskih  obrisov.  Vsako  delo  na  polju  zgodovinske  slovnice  je 
torej  slikanje  posameznih  takih  zgodovin.  Pri  tem  delu  najdemo 
Skrabca  na  njegovih  „platnicah."  Razlaga  nam  izpad  /-a  v  be- 
sedi  solnce  (I.  2ab;  111.  2 — 4),  osvetli  razmerje  predlogov  mej  in 
med  (I.  2  b),  podá  etimologijo  besede  obeden  (1.  6;  II.  3,  4;  III.  1), 
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razpravlja  o  zaimkih  gdo — k9do,  kdteri  (II.  5),  govori  o  kakdr 
(11.  6,  7),  pojasnluje  besedo  prešuštuo  (III.  4,  5;  IV.  6),  tolmaci 
raz  vo]  slovenskega  zlogotvornega  /-a  in  končnega  /-a,  slika  kva- 
litetne  različnosti  (III.  11.  si.)  glasu  o,  se  poglablja  v  velikí  problém 
vokálne  redukcije  (IV.  7.  si.),  pa  se  ti  vrne  zopet  k  lepo  zaokro- 
ženim  monografijam  „Kir  in  kéri  in  pa  še  kaj"  (VI.  11)  ali 
„Kaj,  ka,  kd  in  kajtľ'  (Vil.  8—11)  itd.  itd.  Drugod  ti  zopet  izpo- 
polnjuje  Valjavčeve  naglasne  študije  (I.  8 — 6),  govori  o  hijatu  v 
slov.  poeziji,  o  jambih  in  trohejih  in  si  zacrtava  riaglasna  in  druga 
diakriticna  znamenja  v  znanstveni  pisavi  slovenščine  (L  9 — 12). 
V  vseh  teh  razpravicah  stoj  i  trdno  na  zgodovinski  podlagi  kot 
dotlej  še  nihče,  razbira  fonetične  subtilnosti  narecij  —  in  želel 
bi  človek  večkrat,  da  ne  bi  zapeljal  svojega  voza  na  pot,  na  ka- 
tero  je  končno  vedno  prišel,  da  je  namreč  določal  izreko  in  pi- 
savo.  Želel  in  hotel  je,  da  bi  se  rezultati  njegovih  raziskovanj 
tudi  praktično  zopet  porabljali.  V  tem  se  je  ločil  Skrabec  od 
drugih  pravih  zgodovinskih  preiskovavcev,  s  tem  je  izzval  nebroj 
polemik,  ki  so  mu  vzele  mnogo  čaša  in  škodovale  —  to  je  moje 
mnenje  —  tudi  njegovemu  znanstvenemu  poletu  s  tem,  da  se  je 
premnogokrat  brez  potrebe  vracal  k  istim  jezikovnim  problémom, 
jih  na  novo,  s  pomnoženo  jezikovno  snovjo  prerešetaval  ter  se 
s  tem  nekako  v  mnogoličnosti  in  razcepljenosti  zgubil.  Bas  iz 
tega  bo  izviralo  dejstvo,  da  Skrabec  kljub  svojemu  globokemu 
znanju  slovenskega  jezika  in  temeljitemu  raziskovanju  ni  ustvaril 
večjih,  celoto  tvorečih,  sistematično  obdelanih  slovniških  poglavij. 
Ako  sem  v  Arch.  f.  sláv.  Phil.  37,  str.  124.  rekel,  da  dobiš  „bei 
dem  Allmeister  der  Slovenistik,  P.  St.  Skrabec  in  seinem  „Cvetje", 
wo  —  um  es  offen  zu  sagen  —  ungefähr  alles  das  steht,  was  wir 
von  der  Geschichte  der  slovenischen  Sprache  bisher  wissen", 
skoroda  vse,  potem  sem  rekel  raje  premalo,  kakor  preveč.  Le 
kdor  se  je  sam  pečal  s  pojavi  slovenskega  jezika,  kdor  je  sam 
Ískal  vzrokov  jezikovnim  izpremembam,  kdor  je  sam  leta  in  leta 
se  učil  pri  naših  starih  pisateljih,  le  ta  more  vedeti,  kako  neiz- 
merno  bogastvo  leží  v  „platnicah"  in  le  ta  more  ceniti  Skrabčevo 
trezno  in  bistroumno  raziskovanje.  Ni  ga  skoro  pojava  v 
slovenskem  jeziku,  da  ne  bi  bil  že  ovit  s  Skrab- 
cevimi  mislimi.  Žal,  da  ta  temeljiti  učenjak  ni  bil  sintetik. 
Zdi  se  mi,  da  je  oce  Stanislav  večkrat  sam  to  občutil  in  da 
je  hotel  kreniti  to  pot.  Imamo  večje  razprave,  cvet  njegovih  raz- 
iskovanj;  pa  je  že  prišla  kaka  stvar  in   speljala  učenjaka  v  boj. 
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Tako  je  prvá,  celotno  popolná  razprava  po  letu  1870.  analiza 
Cusanijeve  knjižice  „Christiamis  moribundus''  iz  1.  1749.  (Cv.  IX. 
1 — 12),  jeden  najlepših  in  klasično  izdelanih  príspevkov  k  histo- 
rični  slovnici.  Imamo  takih  analiz  od  V.  Oblaka  ne  malo,  vendar 
nikjer  ne  najdemo  tako  temeljitih  podrobnih  razlag  kakor  tu.  da 
omenim  le  razmotrivanja  o  zlogotvornem  t-u.  o  polglasniku,  o 
besedah  prijatelj  —  postelja  —  kamenje  —  znamenje,  na  katerih 
sloní  že  delo  vseh  slovenistov  in  ki  tvorijo  problém  zase.  Tu 
nájdeš  razloženo  vez  vokálne  kvaliteté  in  menjave  naglasa,  misii 
o  vokálni  redukciji,  pa  zopet  objekt  boja,  besedico  kakor  (proti 
Oblaku)  in  slednjič  morfološke  zanimivosti.  „Christiamis  mori- 
bundus"*  ostane  najpopolnejši  vzorec  historičnih  analiz. 

V  tistih  letih  (1887/88)  je  nastopil  V.  Oblak.  Samoobsebi  je 
umevno.  da  sta  stopila  oba  v  stik  in  je  narástla  korespondenca 
na  okroglo  80  dopisov.  Premnogokrat  sta  si  bila  ta  dva  misleca 
kot  zastopnika  različnih  názorov  v  nasprotstvu,  tako  posebno  pri 
razlagi  koncnic  sestavljene  sklanje  -ega,  -emu,  -em,  ki  jih  je 
Skrabec  izvajal  iz  skrčenih  -éga,  -émii,  -ém,  prvotno  -aj'ego,  -iijemu, 
-éjem  (tako  že  1.  1870  in  Cv.  VU.  5,  7  ter  II.  8  si.),  Oblak  (Arch. 
f.  si.  Phil.  10,  624  si.  in  12,  504)  pa  je  videl  v  njih  analogijo  po 
pronominalni  sklanji,  ali  pa  razlaga  slovenskega  vprašalnega  za- 
imka  kaj  (glede  slednjega  gl.  zdaj  Berneker,  Et.  Wrtb.  s.  v.  ät.-). 
Bas  ta  polemika  je  pripeljala  Škrabca  v  XIV.  zvezek  (str.  321  si.) 
Jagicevega  arhiva  z  razpravo  „Uber  eiiiige  schwierigere  Fragen 
der  slov.  Laiit-  iind  Formenlehre" ,  kateri  je  pripísal  Oblak  svoje 
„Bemerkungen"'  na  str.  347  si.  Ne  bom  na  tem  mestu  ocenjeval 
ne  enega,  ne  drugega,  dovolj  bodi  rečeno,  da  je  bil  Škrabéc  bliže 
resníci  kot  Oblak,  samo  glede  prvé  točke,  dočim  je  Škrabčev  po- 
stanek  zaimka  kaj  popolnoma  nemogoč.  Škrabec  je  na  omenjene 
„Bemerkungen''  še  odgovoril,  a  ,, Archív"  odgovora  ni  objavil. 
Zdi  se,  da  je  bil  Škrabec  na  vse  to  užaljen  (Cv.  XV.  3b;  XVIII. 
2;  XIX.  11b),  dasi  nista  pretrgala  z  Oblakom  písmene  zveze. 
Drugače  namreč  ne  morem  pojmiti  Škrabčevih  besed :  „Njegov  (t.  j. 
Oblakov)  cilj  je  bila  vseučíliška  stolica  in  učenjaška  sláva ;  za  naše 
knjižne  slovenščine  razvitek  in  napredek  je  bil  liladan  bís  ans 
Herz  heran,  torej  seveda  tudi  za  moje  „reforme"  (Cv.  XIX.  2  b). 

Pod  Oblakovim  vodstvom  je  nameravalo  vec  slovenskih  je- 
zikoslovcev,  posebno  prof.  Lendovšek,  ízdati  novo  Slovensko 
slovnico  in  Oblak  je  pridobil  za  glasoslovje  in  naglas  Škrabca, 
ki  je  tako  spísal  svoje  najlepše  zgra'ieno  delo  „Nekoliko  slovenské 
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slounice  za  poskušnjo^  (C v.  XII.  in  XIII.  letnik  ter  XIV.  1 — 5), 
delo,  ki  je  podlaga  historični  slovnici.  Glasoslovje  je  obdelal 
v  treh  poglavjih.  V  prvem  je  podal  krátko  orisan  zgodovinski 
pregled  slovenské  grafike  od  Trubarja  do  gajice  in  še  posebe  do 
Pleteršnikovih  znakov  v  slovarju  ter  pridal  diakritična  znamenja, 
ki  jih  sam  rabi  v  svojih  spisih.  Govori  dalje  o  rabi  velikih  črk 
ter  posveti  daljše  poglavje  (XII.  4  in  5)  našemu  pravopisu,  kjer 
bereš  zlata  navodila  in  vodilne  misii.  V  oddelku  „o  pisanju  tujih 
besed,  zlasti  lastnih  imen"  je  šel  mnogo  predaleč,  tako  da  je  ta 
del  spisu  skoro  na  kvár.  V  drugem  poglavju  govori  o  glasovih 
slovenščine :  slika  fiziološki  postanek  glasov,  jih  deli,  odgovarjajoč 
vsem  zahtevam  moderne  fonetike,  v  štiri  skupine  (samoglasnike 
pravé  in  soglasne,  soglasnike  pravé  in  samoglasne)  ter  s  primeri 
razjasnjuje  njihovo  naravo.  Nato  sledi  zgodovinski  razvoj  glasov, 
njihove  pogojne  in  brezpogojne  izpremembe.  V  tekstu  mu  slúži 
za  izhodišče  starocerkvenoslovanski  jezik,  pod  črto  pa  ti  v  kratkih 
obrisih  izpopolni  zvezo  z  drugimi  slovanskimi  in  še  dalje  indo- 
germanskimi  jeziki.  V  opombah  nájdeš  vse  polno  kázal,  kako  so 
šla  slovenská  narecja  svoja  pota.  Vpliv  naglasa  na  kvantiteto 
in  kvaliteto  vokálov,  prevoj,  raztezanje,  izpad,  medsebojni  vplivi 
glasov  ene  in  druge  kategorije  ti  práv  nazorno  naslikajo  življenje 
jezika.  S  kako  bogatim  gradivom  je  bil  Škrabec  opremljen,  pa 
ti  povedo,  kot  že  rečeno,  opombe  pod  črto.  Ta  drugi  del  njegove 
poskusne  slovnice  nam  obenem  podá  izborno  sliko  njegovega  na- 
predka  od  1.  1870.  Tretji  del  obravnava  naglas.  Tu  vidimo  ve- 
likánski napredek:  po  opisu  narave  različnih  povdarkov  (gl.  še 
Cv.  VI!  8)  in  načrtanem  razmerju  slovenskega  naglaševanja  do 
čakavskega  in  štokavskega  govori  posebe  o  pogojih  nastopa  tega 
ali  onega  povdarka  (kratkega  in  dolgega  potegnjenega  oz.  po- 
tisnjenega)  ter  podpre  določitve  z  obilico  primerov.  Pri  tem  pa 
je  pazno  (navadno  pod  črto)  označeval  stališče  slovenskega  na- 
glaševanja v  slovanščini,  kázal  na  ujemanje  ruščine  s  hrvaščino, 
slovenščine  z  bolgarščino  ter  sledil  razvojnim  stopnjam  v  polab- 
ščini.  Od  besednega  naglasa  preide  k  stávkovému  ter  konca  z  do- 
ločitvijo  mesta  enklitik  v  stávku.  Oblikoslovje  pa  je  nadaljeval 
pod  naslovom  „Valjaočev  „Prínos  k  naglasu  u  (novo) slovenskom 
jeziku"  in  príhodnja  slovenská  slovnica^  (C v.  XIV.  7 — 12;  XV.  1.), 
česar  ni  dokončal.  Tu  je  opozoril  na  dejstvo,  ki  je  danes  z  Brez- 
nikovo  slovnico  že  realizirano,  da  treba  pri  oblikoslovju  vpo^ 
števati  naglaševanje  nič  manj  kot  oblikovne  izpremembe. 
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Pa  ga  je  zopet  zmotil  boj  in  pričelo  je  po  prvem  „bombar- 
diranju''  (Cv.  VIL  2;  XI.  1—3)  dolgo  „bomkanje''  (XV.  2,  4—12), 
ki  je  prešlo  v  „boj  z  učeno  senco"  (XVI.  letnik  in  XVU.  1 — 5),  proti 
Lamurskemu-Trnovcu  in  proti  Hostniku.  Ne  bomo  zasledovali  tu 
tega  boja;  rečem  le,  da  je  práv  poučen,  zraven  pa  vidimo 
Skrabčev  bistri  duh,  elegantno  prožnost  in  se  zabavamo  ob  nje- 
govem   pristnem  ribniškem  humorju. 

Komaj  je  končal  en  boj,  že  je  bil  v  drugem.  Izšel  je  Levčev 
„Slovenskí  Pravopis''  in  Škrabec  je  pričel  pobijati  njegove  na- 
sprotnike,  Peruška  in  llešiča;  polemiko  je  nadaljeval  pod  naslovom 
„Janežičeva  Slovenska  Slovnica"  (Cv.  XVII.  6—12;  XVllI.  1—12- 
XIX.  1 — 10)  in  pod  naslovom  „Ilešič,  O  pouku  slovenskega  Jezika'* 
(Cv.  XX.  1 — 4).  Ta  boj  se  potem  prelije  v  njegovo  klasično  za- 
okroženo  in  strogo  logično  razpredeljeno  razpravo  „O  učenju 
naše  knjižne  slovehščine  v  začetnih  in  višjih  učilišcih''  (C v.  XX. 
8—12;  XXI.  1—12;  XXII.  1—8),  izešlo  vsled  takrat  divjajočega 
boja  za  w  oziroma  /  in  ž  njim  napačno  zvezanega  bravec  — 
bralec.  Tako  so  posvečena  prvá  razmotrivanja  izreki  koncnega 
in  predsoglasniškega  ^-a,  torej  temi,  ki  jo  je  Škrabec  bogve  ko- 
likokrat  obdeloval,  a  vsakokrat  pometal  temeljito  vsa  različna 
„blagoglasna"  in  „salonska"  dokazila  elavcev  v  nič,  razgalil  nji- 
hovo  neznanje  zgodovine  slovenskega  jezika,  neusmiljeno  nastopil 
proti  zavijanjem  resnice  in  proti  lažnjivim  trditvam.  V  razpravo 
je  vpletel  druga  raziskovanja,  tako  n.  pr.  filološko  humoresko 
o  predikativnem  orodniku,  ki  ga  je  pisoča  javnost  rabila  (in  ga, 
žal,  še  danes  rabijo  naši  dnevniki)  kot  da  je  množinski  dajavnik 
(XXI.  6),  dalje  poglavje  o  glasovih  /'  in  ď  ter  dvoglasnikih  /y,  nj, 
pa  zopet  o  besedi  prijatelj  i.  dr.  Škrabec  je  z  vseh  znanstvenih 
stráni  in  z  vseh  drugih  elavskih  piati  osvetlil  to  ortoepično  vpra- 
šanje  in  tako  práv  ugladil  pot  Štrekljevi  monografiji  „O  Levčevem 
pravopisu  in  njega  kritikah." 

Tako  je  vedno  z  nová  s  historičnega  in  fonetičnega  stališča 
presojal  ražne  domáce  ortoepične  razprave  (v  najbližjem  času 
n.  pr.  Breznikovo  Izreka  v  poeziji  in  prozi)  in  čeprav  se  je  v 
marsičem  ne  le  dvakrát,  trikrát  ponavljal,  je  vendarle  vedno  pri- 
nesel  kaj  novega,  odkriľ  kako  neznano  fonetično  subtilnost  in 
donášal  redno  nove  utemeljevalne  historične  primere.  Vse  svoje 
glavno  delovanje  je  kar  najlepše  orisal  sam:  „Jaz  sem  želel  od 
svojih  gimnazijskih  let  nadalje,  in  to  je  bil  poglavitni  cilj  mojega 
jezikoslovnega   prizadevanja  vse   do   današnjega   dne   (recimo   do 
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njegove  smrti),  da  bi  se  naši  knjižni  slovenšoini  ustanovila  edin- 
stvena,  čedna,  pa  ob  enem  čisto  slovenská  izreka,  veljavna  za 
šolo  in  javno  občevanje  olikanih  stanov".  (Cv.  XIX.  2  a). 

Nájdeš  pa  na  „platnicah"  celo  kopo  ocen,  ki  so  enako  po- 
učné in  hranijo  v  sebi  lastne  doneske,  tako  n.  pr.  o  Bogorodickega 
Sklonenije  v  ariojevropejskih  jazykah  (XIX.  11);  Korša,  O  russkom 
pravopisanii  (XIX.  12);  Saciimatova,  Russkoje  i  slovenskoje  aka- 
nije  (XX.  3  a);  o  Baudonin-de-Courtenayeviii  beneško-slovenskih 
obrazcih  (XXII.  9),  o  Daljevem  slovarju  (XX.6),  oMenceju,  Praesens 
effectivum  (XXIII.  7)  itd.  Zapísal  je  marsikako  krátko  razlago 
krajevnih  imen,  prim.  Trst  (XI.  9  in  12;  XII.  3  b),  Horjulj  (XI.  9), 
Radece  (XV.  1  c  in  3  c),  o  končnici  starodalmatskega  jezika  -ona 
ki  je  v  slovanščini  prešla  v  -in  (V.  6  c  in  Aemona  VI.  7)   i.  dr. 

Skrabec  pa  ni  bil  le  genijalen  lingvist,  glasoslovec;  v  njem 
vidiš  mojstra  slovenské  próze:  pobožno  vsebirío  „Cvetja'^  je  pisal 
v  mnogem  sam,  tuje  spise  pa  je  prelil  v  lepo  slovenščino.  Bil  je 
temeljit  poznavavec  latinščine  in  grščine.  Z  zanimanjem  bereš 
njegovo  razpravljanje  „Kaj  je  torej  z  alkoholom"  in  se  čudiš  nje- 
govemu  splošnemu  znanju  in  poznanju  literatúre,  njegovi  bi- 
stroumni  „Evlalijŕ  itd. 

Slovenskí  jezikoslovci  so  častili  v  Skrabcu  svojega  vodnika, 
velikega  mojstra  in  le  s  spoštovanjem  so  govorili  o  njem.  Vžival 
pa  je  ôce  Stanislav  tudi  spoštovanje  prvih  slavistov :  Jagiča,  Bau- 
douina  de  Couiienaya,  Lj'apunova,  Korša,  Leskiena,  Gebauerja  in 
drugih.  Njegovo  delo  bo  ostalo  podlaga  pouku  slovenščine  v 
naših  srednjih  šolah  (na  njem  je  že  zgrajena  Breznikova  slovnica), 
slovenski  jezikoslovci  pa  bodo  vedno  hodili  v  zlato  zakladnico 
„platnic"  iskat  gradiva  in  razlag.  V  Skrabcu  je  slovenski  rod  zgubil 
enega  svojih  največjih  mož,  gotovo  pa  svojega  najboljšega  glaso- 
slovca. 
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Qradec  je  poln  Slovencev.  Skoro  vse,  kar  je  v  tem  nemškera 
mestu  obsojeno  v  bedo  in  v  trpljenje,  nosi  v  sebi  še  živo 
Slovensko  kri.  Tudi  Cilka  je  še  Slovenka.  Veliké  rjave  oci  gledajo 
zaupno  v  svet,  v  pisano  vrvenje  mesta.  Le  tupatam.  kadar  je 
slika  prepestra,  huškne  plaha  senca  cez  obraz  in  na  celo  se  usuje 
parček  temnih  kodrov.  A  doma,  v  Eggenbergu»  med  delavci  in 
v  tovarniškeni  dimu  —  tam  se  smeje  Cilka  kakor  da  zvenijo 
strune  iz  Devete  dežele.  Poigra  se  z  otrocaji,  pomodruje  s  sta- 
rikavo  ženico,  se  obregne  ob  delavca,  ki  ji  nalašč  zastavlja  pot; 
čisto  razigrana  je  in  taká  kakor  roža  v  umazani  posodi.  Iz  to- 
váreň se  vali  dim ;  siréne  kličejo  — .zdaj  tu,  zdaj  tam  —  a  Cilka 
opravlja  svoje  delo.  Treba  je  nesti  očetu  kosilo,  potem  je  treba 
iti  na  trg,  če  je  slučajno  denár  pri  hiši;  za  tem  spet  opravili  to 
in  to,  pomagati  tu,  pomagati  tam.  Mati  rada  godrnja  in  zdihuje, 
kadar  opravi  pisano  vrsto  svojih  poslov  in  opravkov  in  poskočí 
za  trenutek  domov.  Tedaj  sta  si  s  Cilko  kmalu  navzkriž!  Vrsta 
malih  kriči  in  hočé  jesti,  venomer  jesti  —  a  Cilka  mora  biti 
povsod.  In  vse  je  nad  njo!  Zdaj  je  ubit  pisker,  drugič  prehitro 
zmanjka  premoga,  ker  ona  premalo  štedi;  zdaj  manjka  tega  in 
potem  onega  —  a  vsega  je  kríva  Cilka. 

„Po  svetu  pôjdem,"  poskúša  včasih  s  protivnostjo. 

„Svet  pa  po  tebi,"  mení  mati  na  krátko,  pogleda  jezno  in 
hiti  s  svojim  delom.  Tu  ní  nič  čaša  za  také  reči !  Večerná  ura 
se  bliža,  ko  príde  on,  zbit  in  lačen  in  umazan  .  . . 

„Alo,  Cilka,  milo,  brisačo,  svežo  srajco!" 

In  Cilka  hiti  in  nosí,  da  že  ne  ve,  kje  in  kaj  in  kako.  Mati 
pa  gleda  temno  in  temneje  in  vidí  na  vse  straní. 

,,Ze  zopet  nisi  zašila  srajce.  AH  té  ni  sram  —  že  petnajst 
let  imaš?!  Saj  vidíš,  da  jaz  ne  morem  vsemu  kaj  — ** 

Cilka  je  rdeča  in  gleda  v  tla  in  misii  na  mesto.  Tam  je 
park,  kjer  si  preganja  gospoda  dolgčas  .  .  .  Veverice  se  igrajo 
po  drevju,  ptičke  gostole  in  vsekrižem  se  šíri  cvetje  in  vonj. 
Voda  žuborí  iz  umetníh  vrelcev  in  godba  igra. ...  In  gospodične 
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SO  tam,  veselá  dekleta  v  čipkah  in  svili.  Bele,  bele  so  tlsté  roke, 
bolj  bele  od  svežega  snega  .  .  . 

„Bogve,  ali  tiste  roke  tudi  krpajo  raztrgane  srajce,"  pomisli 
Cilka  z  otožno  radovednostjo.  A  medtem  je  že  oce  doma.  Pogleda 
sem,  pogleda  tja  —  in  roki  mahedrata  kakor  dvoje  težkih,  sa- 
jastih  kladiv.  Kašlja,  hrká  in  prha,  vendar  ga  ima  Cilka  rada. 

„Srajco  pošijem  kar  zdajle,"  se  mu  hoče  prikúpili  ' —  in  že 
opravlja  šivanka  svoje  delo.  Oče  pogleda,  pokima  in  se  nasmehne. 
Vse  je  crno  na  njem,  le  jezik  pokaže  nekaj  rdeče  barve,  kadar 
odpre  mož  ústa  —  in  zobje  so  v  teh  teminah  kakor  beli,  čeprav 
so  v  resnici  rumenkasti  in  zelenkastí  in  razjedeni. 

Cilki  je  smeh  povšeči.  Saj  drugega  ni  hotela  —  samo  to, 
samo  malce  dobre  volje.  Zato  se  smeji  —  tudi  sama  in  hipoma  od- 
govarja  vsem  s  smehom.  Med  šivanjem  poje  in  pogleduje  toplo, 
zdaj  očeta,  zdaj  tega  ali  onega  izmed  vrste  mlajših  bratcev  in 
sestric.  Srajca  je  gotova  in  Cilka  je  ponosna  in  ne  misii  vec  na 
park  in  ne  na  slabo  voljo. 

Oee  preoblači  srajco,  a  iz  kóta  prileze  petletni  Tine,  ki  je 
vse  popoldne  kuhal  jezo.  K  očetu  gre  in  se  oklene  njegovih  nog. 

„Tepen  sem  bil,"  izpove  s  krátko  enostavnostjo. 

„Kje,"  poizveduje  oče  v  sali. 

„Na  česti  so  me,"  pojasni  mali  in  se  drži  na  jok. 

Oče  namrši  obrvi: 

„Zakaj?" 

Mali  zajoče: 

„Ker  ne  znám  govoriti  tako  kakor  ti  — "  ■- 

Med  ihtenjem  nadaljuje  s  pripovedovanjem  in  roti  očeta,  naj 
ga  vendar  nauči  nekaj  besedi. 

„Nekaj  že  tako  znám,"  dodá  uslužno  in  z  nadihom  sveže 
vstalega  poguma. 

Očetu  je  bridko.  Kakor  kup  prsti  se  sesede  na  kuhinjski 
stôl  in  strmi  predse.  Žilave  pesti  se  krčijo,  da  je  koža  v  hipu 
napeta  kakor  na  bobnu.  Toda  iz  vse  jeze  in  iz  vse  boli  se  rodi 
samo  malomarno  izrečeno  vprašanje: 

„Kaj  pa  znáš?" 

Tine  obriše  solze  in  se  razkorači: 

„Leck  mi'  am  Buckel,  windischer  Hund !" 

Oče  zaškriplje  z  zobmi  in  molči.  Oči  gore  kakor  erni  ognji 
—  in  za  njimi  plamte  nevidni  plameni  srda  in  obupa.  Malega 
dvigne  v  naročje  in  ga  objame  z  obema  rokama: 
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„Ali  se  bojiš,  Tine?" 

Otrok  začuti  varno  zavetje  in  se  uda  razposajenosti.  S  prsti 
grebe  po  očetovi  bradi,  išče  brke  in  pogleda  z  iskreno  šegavostjo : 

„Nie  se  ne  bojim  — " 

Tako  obstane  vse  skupaj.  Klofute  so  pozabljene  —  le  mati 
se  jezi  polglasno: 

^Cilka  bi  ga  lahko  — '* 

Oče  zamahne  z  roko. 

Cilka  se  bráni  —  bolj  s  pogledom  kakor  z  besedo: 

„Jaz  —  vse  jaz  — ** 

Oče  zacepeta  z  nogami.  Ne  sliši  rad  ocitanja  in  prerekanja. 
Po  glavi  šume  stroji,  brnijo  in  kljujejo,  da  odmeva  in  zvoni  po 
ušesih  kakor  sodnji  dan.  Miru,  miru  —  vse  drugo  bo  že  kako. 
Otrok  odraste,  dobi  poguma,  moci  —  se  že  ubrani.  Zdaj  pa  miru, 
miru  do  rane  ure  jutranje !  Noc  je  tako  krátka !  Se  predno  preide 
ščemenje  po  uditi,  se  začne  svitati  .  .  . 

Oče  poje,  leže  in  že  spi.  Za  njim  pospi  deca.  Vsekrižem 
so  nametane  blazine,  po  tleh  in  pod  mizo.  Še  celo  omara  s  pre- 
dali se  mora  pokoriti  kot  postelja!  Tam  leži  Tine. 

Cilka  ga  spravlja  leč  in  mu  šepeče  uspavanko.  Sama  je 
trudna,  da  jo  ščemi  pod  vekami  in  ne  more  več  spremljati  besede 
z  mislijo. 

Mali  jo  ogleduje.  Košaté  obrvi,  bieda  lica,  obledele  ustnice, 
ki  se  premikajo  in  gibljejo;  lahno,  práv  lahno  šepetanje  uhaja 
preko  njih  in  počasi  zamre. 

Tine  spi.  V  spanju  se  plaší,  zastoče  in  iztegne  roke  na 
pomoč.  To  šele  predrami  Cilko,  da  se  zave.  Kakor  omotena  se 
opoteče  k  svojemu  ležišču  in  zatisne  oči.  Soba  in  kuhinja  sta 
polni  težkega,  zategnjenega  sopenja.  Cilka  pa  začuje  v  njem 
godbo.  Oči  ugledajo  cvetje  in  svilo  in  tiste  bele,  prebele  roke  — 

II. 
Čas  je  kakor  večnost,  je  brez  solnca  in  brez  svežega  ze- 
lenja.  Samo  prah  in  dim  in  blato  in  zatohli  prostori,  polni  smradu 
in  nadloge.  Cilka  bledi  in  zbledeva  in  se  kruši.  Pokašljuje  zjutraj, 
pokašljuje  cez  dan  in  vso  dolgo  noč.  Čisto  prosojna  je  že  koža 
in  obleka  se  opletá  na  zmedlelem  telesu  kakor  na  rogovili.  Noge 
in  roke  so  videti  vedno  daljše,  a  moci  je  venomer  manj.  Mati  jo 
ogleduje  s  skrbjo  in  z  bojaznijo.  Ne  reče  ničesar,  samo  zdihuje 
in  od  čaša  do   čaša  so   solzne   njene   oči.    Toda   sila  je  večja  in 
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vecja  in  naposled  je  treba  k  zdravniku.  Trda  pot  —  pol  življenja 
bi  dala  mati  raje.  Vsakega  očitka  ji  je  žal  in  vseh  ostrih  besedi. 

„Boš  morala  bol]  počivati ; — " 

Boječe  izreče  svoj  sklep  in  se  plaho  ozre  po  Cilki.  A  dekle 
je  brezbrižno  in  udano.  Nasmehne  s.e  medlo  —  kakor  da  opravlja 
nekaj  zoprnega  in  prisiljenega  —  in  gre  dalje  in  molči.  Tako 
negotov  je  korak,  tako  tipajoč  in  brez  moci,  da  se  materi  tesne 
prsi  ... 

V  cakalnici  stojita  in  čakata  in  <  štejeta  trenotke.  Dolga  vrsta 
jih  je,  ki  čakajo  -  in  vsi  so  kakor  en  sam.  Oči  spominjajo  na 
mrliče  in  le  pokašljevanje  izdaja  še  iskro  življenja. 

Ko  prideta  na  vrsto, .  sta  zmedeni  obe ;  zdravnik  izprašuje, 
preiskuje,  pregleduje  in  nápise  ;recept.  : 

„Tole  naj  jemlje,  tako  in  tako  —  pa  mir,  zrak,  solncein 
dobra  hrana  — "  ^ 

Mati  strmi  in  se  krivi  pod  ukazi. 

„Zrak  naj   bi  premenilo   dekle,"  meni  zdravnik  dobrodušno. 

„Že,  seve,"  misii  mati  —  „toda  kako  —  kam?" 

Reči  si  ne  upa;  toda  zdravnik  bere  vse  neizgovorjene  be- 
sede iž  njenega  molka. 

„Saj   imate   mogoče   kaj  sorodstva  —  na  kmetih  kje,   kaj?" 

Materi  vzkali  nadá: 

„To  že,  to  — " 

„No,  vidite!  Tja  naj  gre  dekle  —  nekaj  čaša  vsaj !  Sicer  bo 
slabá:  sušiča  —  to  se  pravi:  smrt!  —  Zdaj  za  enkrat  pa  še  ni 
nič  hudega  — " 

Komaj  izreče,  že  stopi  k  vratom  in  pozove  naslednjega  bol- 
nika.  Mati  je  prestrašená  in  v  zmedenosti  niti  ne  ve,  kod  naj  bi 
šla  iz  sobe. 

„Tod,  tod,"  káže  zdravnik  in  odpira  druge  duri.  —  „Pa  tako 
in  kmalu!  Ce  ne,  so  zdravila  brez  moci  — " 

Domov  grede  ugiblje  mati  na  desno  in  na  levo.  Ce  bi  tako 
—  seve,  ko  pa  se  niso  nikdar  brigali  za  sorodstvo  na  kmetih. 
Pisala  bi  vendar  —  morda  pôjde  kako. 

Doma  pa  hajdi  v  posteljo,  dekle!  Zdaj  ni  nič  vec  šále,  ko 
trkajo  taki  obiskovalci  na  vráta !  Vsa  deca  mora  molčati  —  kakor 
kip  mora  biti  vshk  in  vsi  skupaj  —  mogoče  da  Cilka  malo  za- 
dremlje.  Mati  pa  hitro  po  zdravila  in  potem  po  opravkih.  Naenkrat 
se  zasuče  čas,  ko  je  treba  večerje.  In  zraven  še  voda,  milo,  bri- 
sača,  s  veža  srajca  — -  oh,  da  ni  Cilke  ... 
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^Sušiča!"  '         • 

Kakor  rumeň  strah  stoji  pojem  pred  materjo  in  jo  preganja 
iz  kraja  v  kraj.  Ona  že  kuha  večerjo  in  čaká,  a  eas  se  suČe 
danes  tako  léno  in  kazalec  na  uri  čepi  vedno  na  istem  mestu. 

,,Morda  je  ura  pokvarjena,"  pomisli  mati  in  hiti  k  sosednji 
stranki  vprašat  po  času. 

..Toliko  in  toliko,"  pove  ženská.  Njen  mož  je  železničar,  zato 
je  vajena  določevati  čas  natanko  do  minuté. 

^  Mati  se  zahvali  in  je  jezna  sama  naše.  Vse  je  danes  zoper 
njo  —  še  čas  se  ji  je  postavil  po  róbu!  A  slednjič  vendarle  pride 
on.  Že  od  daleč  ga  čuje,  ko  gre  šele  v  prvo  nadstropje.  Nestrpno 
odpre  vráta  in  čaká  —  bieda  in  drhteča  sprejme  moža. 

v,Pravi,  da  bo  jetika  — " 

Oče  obstane  kakor  kameň.  Nič  nima  besede,  nič  prijaznega 
pogleda  —  samo  z  rameni  skomizgne  in  pipo  potegne  iz  ust. 

.,Pravi.  da  mora  premeniti  zrak  --'^ 

Oče  stopi  za  korak  naprej  in  odlozí  zaprášení  klobúk. 

„Kako  pa  bomo?" 

Komaj  more  beseda  iz  grla,  tako  je  vse  tesno  in  ozko  nocoj ! 

Med  umivanjem  premišljuje : 

„Bi  pač  pisala  tvojim  Ijudem.  Saj  ima  brat  kmetijo.* 

„Seve,  tega  ne  pomisli,  da  se  leta  in  leta  nismo  brigali 
zanj,**  očitá  mati  v  mislih.  Z  besedo  pa  se  odloči  za  možev  predlog, 
čeprav  je  treba  mnogo  premagovanja. 

-Ali  bi  se   pa  kar  peljala  tja,"  popraví    mož  prvotno  misel. 

Žene  je  strah.  Kako  jo  pogledajo.  ko  pride  tako  bedna  in 
ponižana  pod  rodni  krov?!  Pred  leti  je  odhajala  razigrana  —  iz 
samé  objestnosti  je  šla  v  pisani  svet.  Zdaj  pa  — 

Sele  to  uro  zapazi.  da  je  za  svoje  štirideseto  leto  prestara 
in  prevela.  Kakor  da  more  otipati  barvo  z  roko,  tako  gladi  proge 
sivih  las. 

„Pa  pôjdem,"  se  odloči  in  prekriža  roke  na  prsih. 

Mož  se  ozre  z  dolgim  pogledom  vanjo.  Izmed  brnenja  čuje 
njen  glas  kakor  pesem  in  toplo  molitev.  Se  sam  bi  molil  spričo 
tega;  kajti  pred  duri  je  stopilo  —  in  že  v  kuhinji  stoji  ostudno 
in  grozno: 

„Sušiča!" 

Mraz  ga  spreleti  po  vsem  životu,  da  se  strese  in  zašklepeče 
z  zobmi. 

„Mislim,  da  bi  bilo  najbolje,  če  bi  jo  vzela  precej  s  seboj." 
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Mati  ostrmi.  Kakor  grmada  vstajajo  zahteve  pred  njo  in 
se  dvigajo  do  nedosežnosti. 

„A  vi  medtem,''  se  hoee  iimakniti  previdno  in  po  ovinkih. 
Toda  mož  ]e  nocoj  kakor  sveder  —  naravnost  svoje  hoče  in 
venomer  svoje.  \ 

„Saj  popodil  vaju  gotovo  ne  bo,"  preseká  zakrito  nit  ma- 
terinih  ugovarjajocih  misii.  —  „Mi  bomo  pa  že  kako  za  ta  krátki 
čas,"  dodá  kakor  mimogrede. 

Mati  premišljuje,  privije  luc  in  stopi  v  sobo.  Previdno  se 
bliža  hčerini  postelji.  Dekle  je  že  tako  izsušeno,  da  ima  v  spanjii 
oči  napol  odprte.  Umazano  škili  beločnica  in  košček  zenice 
izpod  vek. 

Mati  se  ne  more  premagati. 

„Poglej,"  pozove  moža  —  vse  drugo  zadušijo  solze.  Cilka 
pa  se  zgane  in  odpre  oči: 

„Žejna  sem  —  sem  se  potila  — " 

Oče  in  mati  strmíta  vanjo,  da  se  dekle  nasmehne  od  za- 
čudenja : 

„Kaj  pa  je?" 

Oče  se  okrene  v  strán,  mati  se  hoče  premagati  s  smehljajem : 

„K  nam  pojdevi,  da  prídeš  na  zrak,  kajne?"  . 

Cilka  zgane  razsušeni  ústni: 

„Ali  je  res  tako  hudo?" 

Očeta  presune  kakor  otrovana  bodica. 

„Nič  ni  hudo.  Toda  lepo  je  tam." 

„In  počitnice  tudi  zaslúžiš  enkrat,"  pomaga  mati,  toda  glas 
ji  vzdrhteva  in  roka  je  kakor  sprožena  vzmet. 

Cilka  premišljuje  in  nagne  glavo  na  strán: 

„Pa  pôjdem  — " 

Zdaj  je  za  enkrat  vse  v  redu.  Cilka  se  preobleče  in  leže 
nazaj.  Tudi  oče  in  mati  ležeta,  a  počitek  noče  biti  kakor  sicer. 
Venomer  mučijo  sanje,  prikazni  o  smrti  in  groznične  podobe. 
Kadarkoli  zakašlja  Cilka,  pridržita  oba  sapo  in  čakata  .  .  . 

Dekle  je  mimo.  V  mislih  gleda  solnčno  pokrajino,  kjer  se 
širijo  polja  in  gorice.  Ljudje  so  grčavi  in  žuljavi,  vendar  pojo  in 
ukajo,  ker  so  zdravi  .  .  . 

Z  zanimanjem  pregleduje  roki,  kjer  proseva  vsaka  žilica 
skozi  kožo. 

„Tam  bom  jaz  med  njimi  kakor  gospodične  v  parku,"  se 
uda  prešerni  misii  in  se  polagoma  izgubi  v  omotičastem  spanju  . . . 
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Pokraj  i  na  je  kakor  paradiž.  Samo  solnce,  samo  zdravje  in 
dobra  volja  je  v  n  jej  in  v  Ijudeh,  tako  da  začuti  Cilka  moč  že 
ob  prvem  pogledu.  Ko  gresta  z  materjo  po  zložni  strmini  proti 
vaši,  je  ne  prevzame  niti  trohica  tiste  utrujenosti,  ki  jo  Je  ob- 
čutila  v  mestu  na  ravni  česti.  Skoro  bi  zapela,  tako  je  veselá.  V 
vsera  telesu  začuti  maj,  čisto  novo  moč  življenja  — 

Mati  je  zamišljena. 

„Kaj  le  neki  poreko  — " 

Pred  hišo  obstaneta.  Blagostanje  kmetiškega  razkošja  jima 
uklene  pogled.  Nikjer  ni  tesnobe  —  vse  je  razsežno,  prostorno 
in  preprosto. 

„Kje  je  strie,''  se  ozira  Cilka  po  materi  in  nestrpno  prestopa 
semtertja.  Rada  bi  že  videla  tega  človeka,  ki  gospodari  tukaj, 
tega  kralja  pisanih  pol  j  .  .  . 

Poldnevna  ura  je  in  po  cerkvah  se  oglašajo  zvonovi.  Iz  hiše 
pozdraví  vonj  jedil,  a  izza  ogla  stopi  gospodar.  V  krepkih  moških 
letih  je,  zagorel  in  močan.  Materi  je  nerodno.  Par  korakov  stopi 
naprej,  obstane,  premišlja  in  gleda  okrog  sebe. 

„Dober  dan,  Janez!"* 

Negotovost  drhti  v  glasu  in  ga  izpremeni  tako,  da  bi  ga 
niti  Cilka  ne   spoznala,   če   ne  bi  vedela,   da  je  pozdravila  mati. 

Gospodar  obstojí,  gleda  in  reče  mirno: 

„Bog  daj!  Kaj  pa  bi?'* 

Mati  razume,  da  je  lastni  brat  ne  pozná  vec.  Ústne  zadrhte 
in  skoro  neslišno  se  izvije  vprašanje : 

„Ali  me  res  ne  poznáš  —  Gregorinove  Mete?" 

Gospodar  ostrmi. 

„Za  budiča  — "  premišljuje  —  „ali  je  res  mogoče?"     Stopi 
bliže,  motri,  ogleduje  in  naposled  izjavi  v  začudenju : 
Ti'?" 

Metá  mu  pomoli  roko  v  pozdrav.  Nekam  okorna  je  kretnja 
in  pogled  se  šili  k  prijaznosti,  a  je  zastrt  s  solzami.  Malo  besedi, 
malo  pojasnil,  malce  bodic  za  privržek  —  potem  odloči  Gregorin : 

„Ce  je  tako  —  za  enega  je  še  vedno  dovolj  prostora  pri 
nas.** 

Metá  si  oddahne  in  Cilka  tone  v  veselju.  Za  enega  je  še 
vedno  prostora  —  ti  srečni  Ijudje,  ki  niso  obsojeni  v  ječo  tesnobe  I 
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Doma  je  pa  tako  čudno  hudo,  da  so  stlačení  kakor  duše  v  vicah 
—  in  še  ni  prostora  za  človeka,  ki  mu  je  treba  solnca  in  zraka  . . . 
Hiša,  to  se  pravi :  največja  soba  v  tiiši,  kjer  se  shaja  vsa  družina 
cez  dan  in  na  večer,  je  prostorna  in  svetla.  Strop  sicer  tišči  k 
tlom,  toda  bela  miza  vábi  iz  prednjega  kóta  kakor  nališpana 
mati. 

„Pa  sedita,"  ponudi  Gregorin  prostore  in  naenkrat  izteče 
beseda  v  svežem  toku.  Sorodna  kri  se  pozdravlja,  kakor  da  ni 
let  ločitve  med  njo.  Beseda  je  vzeta  iz  srca  in  gre  do  srca  —  in 
Metá  si  od  čaša  do  čaša  otare  solzo,  ki  ji  zapolzi  po  licu. 

Cilka  je  veselá. 

„Strie,"  nagovarja  Gregorina  pri  vsaki  primerni  in  nepri* 
merni  priliki  —  in  je  ponosna  na  to,  da  sme  reči  takému  človeku 
tako  besedo  — 

Ko  se  mati  poslavlja,  ne  čuti  dekle  nikake  otožnosti. 

„Pridna  bodi,"  naroča  Metá  z  drhtečim  glasom,  Cilka  pa 
nagaja  s  smehom  in  draži  materino  skrb: 

„Na  kmetih  ostanem !  ľu  ni  saj,  ne  milá,  ne  raztrganih  srajc — * 

Mati   ostrmi,   se   smeje   in  pláka    obenem.     Hčerine   besede 

padajo  v  dušo  kakor  brušena  rez 

(Dalje  prihodnjič.) 
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1  ežji  od  s  vinea  se  dvom  mi  zariva  v  možgane,' 
in  kamor  v  trenotkih  razpaljenih  kane, 
povsod  je  le  téma  in  težka  bolest. 
O,  koliko  v  svetu  širokih  je  cest, 
a  vendar  mi  noga  však  hip  zastane  — 
In  glej,  to  je  moje  boli  povest  .  .  . 

Tvoj  dom  pa  je  mir  in  luč  je  tvoj  stan  — 
draga,  preberi  mi  srečo  raz  žuljavo  dlaň! 
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Avgust  Žigon: 

Prispevek  k  petdesetletnici. 

(Dalje.) 

V. 

Veliko  noc  je  praznovalo,  dné  12.  IV.  tistega  leta  1868.,  du- 
najsko  „Literarno  društvo''  torej  še  povsem  v  miru.  Gojili 
so  do  teda]  vse  leto  že  med  seboj  in  pa  z  Levstikom  zase  lite- 
rarno  kritiko,  ocenjevali  si  medsebojno  svoje  proizVode,  —  po- 
sebej  na  Dunaju  Stritar  Jurčičeve  spise,  a  tudi  Levstikovo  poezijo, 
ter  Levstik  iz  Ljubljane  pa  Jurčičevega  „Desetega  brata",  Kose- 
seskega,  in  nastajajočo  „Mladiko".  Javnega  hrupa  pa  do  Veliké 
noci  1.  1868.  niso  doživeli. 

Toda  iz  te  medsebojne  (povsem  v  smislu  zaslovelega,  1.  1858., 
torej  ravno  10  let  poprej  v  našem  slovstvu  obveljavljenega  Lev- 
stikovega  gesla:  „Bog  ži  vi  kritiko!"  gojene)  razpoloženosti  za 
rešetanje  literárne  naše  imovine  je  vzrástlo  že  nekako  m.  februarja 
1868.  na  Dunaju  tisto  znamenito  „V.  kritično  pismo"  Stritarjevo, 
ki  mu  Janežič  zanj  po  Jurčiču  izporoča  svojo  zahvalo  že  dné 
7.  marca;  pismo,  ki  je  v  njem  zavzelo  naše  dunajsko  „Literarno 
društvo"  odločno  stališče  zoper  slavljenega  Koseskega  ter  za 
zaničevanega,  načeloma  v  pozabo  pritiskanega  Prešerna,  s  čimer 
je  označilo  to  dunajsko  društvo,  „mala  četa",  svoj  literárni  pro- 
gram: „Za  Prešernom!" 

In  izšlo  je  v  literárni  javnosti  naši  to  pismo  —  dné  1.  aprila 
1868.,  dan  poprej  pred  drugim  važnim  dogodkom  našega  literar- 
nega  razvoja:  pred  1.  številko  novega  „Slovenskega  Národa". 

Taká  je  bila  torej  situacija  —  o  Velikí  noci,  dné  12.  aprila, 
leta  1868. 

Zganilo  se  je  bilo  sicer  odporno  gibanje  v  stari,  takrat  vla- 
dajoči  stranki  Bleiweisovi  že  pred  Veliko  nočjo :  že  dné  9.  aprila, 
—  torej  na  sam  Veliki  četrtek;  ta  dátum  ima  namreč  znani  Ci- 
galetov  ugovor  zoper  Stritarjevo  „V.  pismo" :  dunajskí  ugovor 
zoper  dunajsko  literarno  stališče  in  dunajskí  literami  program 
„Ldterarnega  društva".  Toda  o  tem  ugovoru  ni  „mala  četa"  še 
nič  vedela  o  Veliki  noci,  ker  je  izšel  v  Novicah  šele  15.  aprila, 
pr\^o  sredo  po  praznikih. 
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In  takó  torej  lahko  rečemo,  da  je  bila  Veliká  noc  v  „Lite- 
rarnem  društvu"  1.  1868.  še  povsem  mirna,  posvečena  le  notra- 
njemu  delu,  posebej  delu  za  „Mladiko".  Tudi  za  Jurčiča.  Šele 
po  15.  aprílu  je  vstalo  nepríčakovano  gibanje  navzvén:  pole- 
mika! Tudi  za  Jurčica. 

Že  18.,  ali  najkesneje  19.  apríla  je  poslal  Strítar  Novicam 
kos  svojega  prevoda  iz  „Mazepe",  kot  odgovor  tistemu,  dné 
15.  apríla  objavljenemu  pozivu:  „Naj  poskusi  Stritar  posloveniti 
en  sam  tak  odstavek!"  In  20.  apríla  je  že  príložil  Strítar  pismu, 
ki  ga  je  pisal  tega  dné  Jurčič  z  Dunaja  v  Ljubljano  Levstiku, 
„še  eno  pešcico  verzov",  da  jih  je  bilo  vseh  vkup,  kakor  sam 
pravi,  231 :  prvih  sedem  poglavij  iz  „Mazepe",  ki  jim  je  dodal 
kesneje  v  Glasniku  1.  VI.  1868.,  (odnosno  že  16.  V.  1868.)  še 
osmo  poglavje,  še  novih  50  verzov. 

In  že  21.  apríla  je  prínesel  „Slovenskí  Národ"  v  Maríboru 
prvo,  23.  pa  potem  še  drugo  polovico  Levstikovega  odgovora 
Cigaletu:  znano  njegovo  satiro:  „Objektívna  krítika". 

Práv  tiste  dni,  tik  pred  Levstikovo  „Objektivno  kritiko"  v 
neposredno  poprejšnji  8.  številki,  pa  je  priletel  v  „Slovenskem 
Národu"  še  Jurčiču  od  neznane  stráni  kol  pod  noge :  ugovor 
zoper  njegov  (v  7.  številki,  16.  IV.  objavljeni)  članek  „Literarno 
društvo",  ki  je  bil  v  njem  vzel  „J.(osip)  J.(urcic)  Osat"  pod  pero 
Trstenjakov,  dné  4.  apríla  v  2.  številki  „Slovenskega  Národa" 
podaní  „Nasvet,  kako  bi  se  slovstvena  delavnost  med  slovenskimi 
pisatelji  bolj  pospeševala" ;  ceš,  —  ako  ustanovimo  „literarno 
središče" :  „literarno  društvo  in  literarno  glasilo".  A  Jurčič  je 
Trstenjaka  16.  IV.  zavrnil:  „Klika  bi  se  naredila".  In  zoper  ta 
Jurčičev  članek  je  urednik  Tomšič  takoj  v  naslednjí  8.  številki 
(18.  IV.)  vsprejel  v  listek  nepodpísaní  „Nasvet  literarnega  dru- 
štva"  kot  glas  drugega  zvona,  ki  pa  zeló  z  visokega  poje 
ter  mladému  Jurčiču  resnobno  prídiguje:  „Kdor  skušenih  ro- 
doljubov  resnobnim  nasvetom  odgovarja  s  posmehljivimi  opom- 
bami,  ta  nima  smejalcev  za  se,  ampak  proti  sebi  in  prezira 
dostojnost." 

Ta  listek  je  Stritar  „Národu",  odnosno  njegovemu  uredniku 
Tomšiču  zeló  zameril;  odklonil  je  radi  njega  vsako  sodelovanje 
pri  listu.  Ta  zamera  Stritarjeva  pac  priča,  da  za  Jurčičevim  ugo- 
vorom  Trstenjakovemu  „nasvetu"  tíči  neko  Stritarjevo  soglašanje, 
—  ki  nam  je  sicer  tu  zelo  umljivo.  Ali  ní  Trstenjakov  nasvet 
zastavljal   potí   dunajskému,    recimo  Stritarjevemu   „Literárnemu 
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društvu",  ki  je  imelo  že  tudi  svoje  literarno  glasflo:  Janežičev 
„Glasnik"  v  Celovcu!  Ali  nima  práv  v  tem  dejstvu  Jurčičev 
nastop  zoper  Trstenjaka  svoje  globlje,  in  Stritarjeva  zamera  svoje 
osebne  korenine?  Posebej,  ko  sta  Jurčič  in  Stritar  práv  m.  aprila 
1868.  že  sklenila,  „tekoj  v  októbru  nov  literaren  list  ustanoviti", 
—  kakor  je  to  razodel  Jurčič  Levstiku  v  pismu  dné  20.  IV. :  dva 
dni  za  tistim  anonimnim  ugovorom  v  8.  številki  „Národa*,  ki  je 
Stritarja  takó  razsrdil,  da  je  13.  V.  pisal  Levstiku:  „V  iViarod  ne 
mislim  pisariti.  To  je  čuden  list  —  pustí,  da  si  nekdo  svoj  rivec 
briše  ob  Jurčiča  njemu  pa  ne  dovolí,  da  bi  kameň  vzdignil!" 

Odgovoril  pa  je  Jurčič  svojemu  nepodpísanému  nasprotniku 
vendarle  ter  srečno  zatri  s  svojim  odgovorom  to  polemiko  in  ž 
njo  nevarnost,  ki  je  obstoju  in  razvoju  dunajskega  „Literarnega 
društva"  hotela  vstati  od  te  stráni,  —  dasi  odgovoril  šele  nekako 
tri  tedne  kesneje:  šele  5.  mája  v  15.  številki  „Národa",  češ:  „Še 
enkrat  literarno  društvo",  kjer  izreka  precej  pikro  ter  nekako 
osebno  prizadet  vnovič  isto  svojo  misel,  da  je  „a  priori  zoper 
ustanovljenje  splošnega  literarnega  društva".* 

In  takó  sta  Levstik  in  Jurčič  dokončala  svoje  polemike  torej 
poprej  kakor  pa  Stritar  svojo !  Že  27.  aprila,  štiri  dni  torej  kesneje 
kot  je  bil  „Národ"  skončal  njegovo  „Objektivno  kritiko*  zoper 
Cigaleta  in  drugove,  je  pisal  Levstik  Stritarju,  ko  mu  je  vracal 
njegov  (iz  Murnikovih  rok  prejeti)  prevod  „Mazepe"  spet  na  Dunaj : 
„Meni  zdaj  ne  bode  menda  treba  Mazepe  kritiko vati",  ter  pre- 
pustil Stritarju,  da  opravi  v  svojem  nameravanem,  Novicam  na- 
menjenem  odgovoru  ta  posel.  In  Jurčič  je  skončal  svoj  spor  in 
obrambo  „Literarnega  društva"  že  5.  mája;  —  le  Stritarja  je 
čakalo  sedaj  še  poslednje  delo !  Pa  je  tudi  ta  skončal  svojo  za- 
devo  že  sredi  m.  mája,  kakor  priča  dátum  pod  njegovim  „VI.  kri- 
tičnim  pismom"  v  Glasniku  1868.  na  str.  230;  dátum:  „V  Vôslavu 
16.  majnika  1868." 

Medtem  pa  delo  za  „Mladiko*  ni  zastalo,  ampak  hitelo  redno 
in  zdržema  svojo  pričeto  pot. 


'  Da  je  pa  bilo  tiste  dni  res  nekaj  sporá  ali  vsaj  nesoglasja  med  ured- 
nikom  Tomšičem  in  pa  Jurčičem,  dá  nani  slutiti  krátko  vprašanje  (z  dné  9.  V. 
1868.,  torej  že  štiri  doi  po  Jurčičevi  repliki)  v  17.  številki  „Slov.  Národa",  kjer 
„Listnica  vredništva"  dreza:  „J.(osip)  J.(určič).  Os.(at):  Kako  si  tolmacimo 
molčanje?" 
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1. 
a)  Pismu  Levstikovemu  z  dné  24.  aprila  |e  Jurčič  odgovoril 
prvé, dni  mája,   pred  8.  V.,  v  svojem  nedatiranem  listu,  ki  mu  ž 
njiin  pošilja  že  pricetek   svoje  povesti  „Sosedov  sin"  za  „Mla- 
diko",  ne  da  bi  slutil,  kakó  kasno  mu  bo  sledil  njen  konec ! 

Dragi  prijaté] j ! 

Stritarja  nisem  že  precej  dolgo  videl,  ker  je  zunaj  mesta. 
Zabičeval  pak  sem  mu  da  naj  ti  brž  ko  more  pošije  svoje  pesmi 
in  druzih  sestavkov.'  Upam  da  Ti  jih  je  in  da  je  razen  njegove 
povesti  še  kaj  njegovega  stavljeno.^  —  Pošiljam  Ti  tu  prvo  po- 
lovico  svoje  povesti,  v  drugej  polovice  ^  morem  *  še  nekaj  po  Str. 
nasvetu  dostaviti  toraj  pošijem  v  enih  dneh.  Na'  vrsto  pride  koj 
za  IV.  številko.  Za  Stritarjevo  povestjo  se  bo  tiskal  namreč  se- 
stavek  v  verzih,  katerega  Ti  je  Str.  menda  že  poslal,  ali  pa  Ti 
ga  bode  kakor  mu  bom  pisal  v  teh  dneh.'  V  jeziku  popravi, 
prosím,  toliko,  da  bo  pisava  moje  in  Str.  povesti  [vjpo  oblikah 
jezikovih  enakai.j  in  sicer  Ti  dajem  popolno  prosto  roko,  če  spo- 
znáš tu  ali  tam  kako  zmoto.  Moja  povest  —.  kakor  vse  druge 
njene  sestre  —  ni  delana  s  tako  pridnostjo,  kakor  si  jo  želim  za 
stareja  mirneja  leta. 

Sicer  pa  Te  prosim  da  se  tisk  pospeši.  Narocnike  móram 
vedno  pismeno  tolažiti  ker  me  tirjajo.  In  skrbeti  je  tudi '  za 
denár  pri  studentih,  da  se  ves  zbere,  predno  se  razkrope. 

Ali  si  zvedel,  kako  Eger  pole  šteje.  Koliko  stráni  je  v  takej 
obliki  ena  póla?  Ktera  cena?  Ali  je  mala  osmerka  ali  šestnajsterka ? 
Čez  10 — 12  ne  sme  obsegati  knjiga,  Nekaj  dobička  mora  biti  za 
naše  Manihejce  potolažiti. 

Zdravstvuj !  Tvoj  prijatelj  JJurčic. 

'  Stritar  je  poslal  svoje  pesmi  Levstiku  vá\  „Mladiko"  šele  s  pisinom 
19.  V.  1868. 

2  En.  kos  (=  eno  pisno  polo)  nadaljevanja  svoje  povesti  pošilja  Stritar 
šele  8.  mája,  radi  česar  se  Jurčiču  opravičuje  9.  V.;  sklep  je  poslal  Stritar  v 
Ljubljano  šele  13.  V.  1868. 

'^  Pisna  napaka  v  rokopisu,  nani. :  polovíc/. 

^  Jurčič  misii:  móram. 

•>  Jurčič  pa  ne  meni  tu  Stritarjeve  „Bele  rute",  ki  píše  o  njej  Levstik 
Jurčiču  že  28.  III.,  češ,  „da  se  zdaj  skoro  ne  more  natisnoti,  jer  je  politična, 
torej  nekoliko  zastarela  pa  tudi  ne  bi  slúžilo,  zdaj  mahati  dr.  Coste,  ko  je 
uže  tako  razbít,  da  sam  svoje  cápice  okrog  sebe  pobira!"  Bržé  da  misii  Jurčič 
tu  „Oresta",  ki  ga  je  Stritar  Levstiku  poslal  za  Mladiko  šele  s  písmom  19.  V.  1868. 
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Da  je  to  pismo  Jurčičevo  pa  res  iz  dni  pred  8.  mája,  priča 
nam  nastopni  krátki  list  Stritarjev  z  diié  8.  V.,  ki  ž  njim  Levstiku 
pošilja  kos  nadaljevanja  svoje  povesti  „Svetinova  Metka",  kakor 
to  Jurčič  napoveduje  v  goreiijem  svojem  dopisu! 

Ljubi  moj ! 

Dolgo  Ti  nisem  odgovoril  na  Tvoje  pismo  —  pa  Ti  tudi  zdaj 
ne  bom.  —  Tu  imaš  zopet  en  kos  tiste  nesrecne  povesti,  ki  sem 
jo  začél  pisati  v  svojo  pogúbo,  saj  ne  vém,  če  jo  bom  preživel. 
To  je  pa  tako: 

Že  pred  kacimi  10  leti  sem  bil  začel  pisati  to  povest  za 
neko  literarno  društvo,  in  bil  sem  je  spisal  skoraj  polovico. '  Potém 
pa  je  ta  reč  ostala  takó  —  Létos  pa  —  toraj  cez  10  lét  —  nisem 
imel  enkrat  nič  pripravljenega,  da  bi  bral  v  lit.  društvu;  ko 
berbam  po  svojih  starih  popirjih,  nájdem  tisto  nesrečno  rujino. 
Berem  je  en  kos;  potém  pa  mi  Jurčič  ne  dá  mirú,  da  jo  móram 
spisati  —  pisal  sem  in  pisal,  pa  nikoli  nisem  bil  pri  p[er]  ra  vi  volji ; 
zdaj  ga  pa  celo  vrag  zmoti,  da  mu  jo  móram  dati  v  Mladiko  —  meni 
se  pa  toliko  ljubi  pisuti,  kakor  pesu  čes^n  jesti.  Pri  vsem  tem 
pa  sem  si  še  spridel  práv  dober  predmet  za  psihologičen  román, 
ki  sem  ga  tu  priteknil  za  epizodo;  pa  [b]  saj  bi  ga  takó  ne  bil 
nikoli  končál. 

Druge  rečí  prihodnjič. 

Zbogom 

Tvoj 

stari  Stritar. 
Vôslau  NL"  137  —  8  5  68 

b)  Takof  naslednjega  dné  za  tem  dopisom  Levstiku  odgo- 
varja  9.  V.  Jurčiču  Stritar,  pač  vsled  tistega  lista,  ki  ga  Jurčič 
omenja  Levstiku,  češ,  da  mu  ga  bo  „pisal  v  teh  dneh",  in  ki  se 
nam  ni  ohranil;  poroča  mu,  da  je  poslal  v  Ljubljano  eno  polo, 
rokopisa,  konec  povesti  pa  da  pošije  „res  kmalo".  Priča  nam  ta 
list  Stritarjev  posebej,  kako  je  bil  pravi  urednik  „Mladike"  res 
Jurčič,  ki  je  drezal  in  drezal,  da  je  vspela! 

'  Pred  10  leti  (1858)  je  bil  Stritar  že  drugo  (ker  1858  59  tretje)  leto 
visokošolec  na  Dunaju,  ko  je  24.  VII.  leta  1855.  bil  zapustil  Ijubljansko  gimna- 
zijo  z  odlično  maturo.  (Jahresb.  Gymnasium  Laibach  1855..  str.  27;  in  1856, 
str.  30).  Porojen  6.  III.  1836  v  Podsiuereki  st.  2.  (fara  Lašče),  je  imel  takrat 
nekako  svojih  22  let. 
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Ljubi  g.  Jurčič. 

Vém,  da  me  nimate  v  dobrem  spominu,  ker  sem  Vam  na- 
pravil s  svojo  nemarnostjo  tako  sitnost  zastran  mladike ;  pa  bodi 
Vam  vsaj  to  v  potolažbo,  da  sem  poslal  včeraj  Levstiku  eno  polo 
povesti,  zadnjo  mu  pošijem  res  kmalo  in  tako  tudi  druge  rečí. 
Pišite  mi  kaj  o  téj  reči. 

Kar  se  tiče  tiste  tožbe,  v  katero  ste  prišli  Vi,  kakor  Poncij 
v  vépo,  je  moja  misel  tá,  da  bi  govorili  naravnost,  ce  boste  vpra- 
šani,  kakor  je  bilo;  sicer  pa  ravnajte  po  svoji  previdnosti.  Da 
sem  jaz  tudi  vmés  prišel,  to  je  res  čudno.  Ko  bi  bil  poklican, 
govoril  bi  kakor  vém.  Ali  ste  mi  povedali  ti  sto  reč,  ali  ne  — 
tega  se  ne  vém  vec  spomniti ;  če  ste  mi  pa  že  povedali  Vi,  upam 
vsaj  da  mi  niste  „sub  rosa",  (prosim,  pomislite  malo!)  Zakaj  to 
bi  bilo  meni  práv  hudo!  — 

Moje  novo  stanovanje  mora  biti  práv  poetično,  ker  naredil 
sem  v  dvéh  dnéh  nanj  že  7  elegíj  se  vé  da  nemških  „in  usum 
delfini".  predmeti  so  se  vé  da  malo  čudni  —  omara,  ki  je  ní, 
—  čevlji,  ki  niso  snaženi,  gosí,  ki  mi  pojó  jutranjo  in  večerno 
pesem  —  ražni  duhovi  „ki  vstajajo  i|  iz  temnih  kotov  —  itd.  pa 
práv  ginljive  so  té  „tristia  ex  ponto".  Naša  žena  je  strašno 
huda,  da  sva  izbrala  tako  stanovanje,  in  moje  elegíje  so  jo  ginile 
do  solz,  ki  jih  je  pa   mislim   bolj  iz  jéze  točila.    Pa  dovolj  tega! 

Kaj  pa  počenjate  Vi?  V  nedeljo  sem  mislil  priti  v  mesto;' 
pa  sem  se  zopet  premislil  —  ali  práv  za  práv  „premišljen  bil".  — 
Kdaj  boste  pa  prišli  Vi  enkrat  vén?  Zdaj  je  pač  bolj  prijetno, 
kakor  je  bilo  zadnjič. 

Ce  ne  prídete,  vsaj  mi  pišite,  kolikor  mi  morete;  jaz  sem 
že  ták  egoist,  da  raje  berem,  ko  pišem  pisma. 

Pozdravíte  vse  postené  slovence  —  in  ostanite  samí  zdravi 
in  veseli! 

Zbogom 

Vaš  starí 

Stritar. 

Vôslau  9./5  68. 


'  Bila  je  tista  nedelja  pred  9.  V.  kot  dnevom  tega  pisma  dné  3.  V.,  a 
neposrediio  uaslednja  pa  10.  V. ;  9.  V.  je  bila  sobota,  Katero  nedeljo  meni  torej 
tu  Stritar:  ali  bivšo  3.  V.,  ali  to  10.  V.? 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Mihá  Čop: 

Srbska  književnost  v  letu 
1913; 

\ /sa  srbská  književnost  zadnjih  dveh  let  stoji  z  malimi  izjemami 
*  pod  vtiskom  bojne  vihre,  ki  je  vzdignila  Srbstvo  in  povedia 
zmagovito  trobojko  na  obale  sinjega  Jadranskega  in  Egejskega 
morja.  Z  lovori  ovenčani  polki  so  se  morali  po  porazu  petstolet- 
nega  dušmanina  tlačitelja  obŕniti  proti  zahrbtnim  bratom  in  vero- 
lomnim  zaveznikom  in  srbská  kri  je  vnovič  namakala  makedonske 
poljane,  a  ne  zaman  —  tudi  Slivnico  so  osvetili  *  junaki.  In  še 
tretjič  so  zaklicali  bojni  rogovi  s  slavo  ovite  srbské  čete  pod 
orožje,  da  obranijo  sadové  svojih  krvavih  zmag  pred  albanskimi 
tolovaji. 

Razumljivo,  da  je  v  teh  težkih  časih  srbski  národ  moral 
posvetiti  vse  svoje  sile  zgodovinskim  dogodkom,  in  le  čuditi  se 
moramo,  da  se  je  mogla  vzdržati  književnost  bratskega  národa 
celo  v  težkih  izkušnjah  na  visoki  stopinji  njegove  literatúre  prvega 
decenija  20.  veka. 

Splošno  moremo  opažati,  da  se  nahaja  srbská  književnost 
zadnjih  štirih  let  v  nekakem  prebodnem  stanju.  Mlajši,  izredno 
nadarjeni  pisatelji,  ki  so  pridobili  srbski  literaturi  sloves  evropske 
književnosti,  so  večidel  utihnili  in  na  njihovo  mesto  je  stopila 
najnovejsa  literárna  generacija,  ki  je  pisala  izpočetka  z  nekim 
svetim  strahom,  boječ  se,  da  ne  bi  pokvarila  sijajnega  vtiska  srb- 
skega  slovstva  v  začetku  dvajsetega  stoletja.  Zato  se  mora  reči,  da 
je  pokazala  ta  generacija  vec  želja  in  teženj,  nego  moci  in  talenta. 
S  tem  pa  seveda  še  ni  rečeno,  da  najnovejši  književni  srbski 
proizvodi  zaostajajo  za  prejšnjimi  deli.  Pri  presoji  današnjih  srbskih 
pisateljev  je  treba  pomisliti,  da  so  se  pojavili  takoj  po  preteku  prvega 
desetletja  20.  veka,  v  katerem  so  se  rodili  najepohalnejši  dosedanji 
srbski  literárni  proizvodi.  Najnovejši  pisatelji  ne  morejo  vidno 
nadkriliti   svojih   neposrednih  predhodnikov.     Kljub   tému   pa   ni 

'  Pri  sestavi  tega  clauka  sem  se  poslúžil  sledečih  virov:  Slovanský 
Pŕehled,  ročnik  XV.,  Bosanska  vila,  raznih  článkov  poznatejših  srbskih  listov 
ter  originalnih  del  srbské  kjiževnosti  1913.  Opomba  pisca. 
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pretirano,  če  trdimo,  da  ]e  to  „novo"  v  srbskem  književnem  živ- 
Ijenju  istotako  dobro,  kakor  „prejšnje",  katero  „novo"  v  nekih 
ozirih  celo  prekaša. 

Nová  dela  se  odlikujejo  predvsem  po  svojem  izredno  lepem 
stilu.  V  tern  oziru  stoje  osobito  pisatelji,  ki  se  bavijo  z  zabavno 
književnostjo,  na  vrhuncu  dovršenosti,  Toliko  ritma,  melodije  in 
godbe  v  posameznih  stavkih  in  oddelkih  iščemo  zaman  v  prejšnjih 
srbskih  delih.  Današnji  pisatelji  razpolagajo  s  tako  bogatim  slo- 
varjem  v  izražanju  umetniško  dovršenih  misii,  da  se  ti  zdi,  da 
je  próza  povsem  izginila  iz  srbské  pripovedne  književnosti.  Pri- 
povedke  gdč.  Milice  Jankoviceve,  zbrane  v  zbirki  „Ispovesti",  se 
morejo  po  svojem  jasnem,  živem  in  gibkem  slogu  primerjati  edino 
le  z  najlepšími  potopisnimi  pismi  Dučica  in  najdovršenejšimi  eseji 
Bogdana  Popovica,  dr.  Jovana  Skerlica  in  Slobodana  Jovanovica. 
„Ispovesti"  so  gotovo  najboljša  srbská  orginalna  knjiga  1913.  leta. 
Toliko  Ijubezni,  nežnosti  in  toplega  razumevanja  za  trpečega 
bližnjega  najdemo  v  svetovni  literaturi  morda  samo  še  v  delih 
velikih  ruskih  apoštolov  in  v  svetopisemski  bibliji. 

Istotako  globoko  psihološko  in  s  stilsko  bravuro  pisana  je 
zbirka  pripovedek  gdč.  Isidore  Sekuliceve  („Saputnici").  Izredno 
detajlna  in  globoko  prodirna  avtoanaliza  je  karakteristika  te  knjige, 
katero  bi  mogli  nazvati  delo  psihološke  erudicije  z  vecjim  upra- 
vičenjem,  nego  zbirko  pripovedek. 

V  isto  vrsto  z  „Ispovestmi"  in  „Saputnici"  moramo  stavili 
naravnost  briljantno  pripovedko  Veljka  Petrovica  —  „Mali  i  kci". 
Tudi  vsi  drugi  pripovedniki  kažejo  velik  napredek  v  stilu.  G.  Ne- 
vesinjski  je  napisal  celo  vrsto  humorističnih  in  satiričnih  novel 
o  Hercegovcih  in  Crnogorcih,  ki  so  izšle  v  „Delu"  in  „Srpskem 
Književnem  Glasniku".  Dasi  te  črtice  niso  pisane  v  kdove  kako 
elegantnem  slogu,  vendar  zavzemajo  častno  mesto  v  srbski  knji- 
ževnosti tega  leta  že  vsled  tega,  ker  so  edine  te  vrste. 

Tadija  Kostic  je  izdal  v  zbirki  „Jesenje  Lišce"  vrsto  svojih 
najnovejših  pripovedek,  v  katerih  z  verno,  brezobzirno  resnico 
slika  malomeščansko,  patrijarhalično  življenje  srbskih  mest. 

Jako  obsežna  in  raznolika  je  srbská  literatúra,  ki  je  vznikla 
kot  neposredna  posledica  balkanskih  vojen.  Zanimivo  pri  tem  je, 
da  so  pisali  o  vojni  pisatelji,  ki  so  morda  prvič  v  svojem  živ- 
Ijenju  ravno  sedaj  napísali  kako  večjo  črtico.  —  Vsi  belgrajski 
dnevniki  so  bili  polni  navdušenih  in  lepih  črtic  o  vojni.  Cela 
vrsta  novih,  dosedaj  popolnoma  neznanih  avtorjev  je  presenečala 
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javnost  s  članki,  pripovestmi  in  črticami  trajne  vredno^i.  Naj 
omenim  na  tem  mestu  samo  trojico  njih:  Mita  Dimitrijevic,  Darko 
Ribnikar,  Radivoje  Jankovic.  Poleg  tega  so  se  udejstvovali  v  tej 
književni  smeri  tudi  starejši  pisatelji,  kakor  JMilutin  Joyanovič 
(častnik,  ki  se  je  aktivno  udeležil  balkanskih.  vojen)  in.  Stojan 
Novakovic,  ki  je  napísal  zgodovino  ^rbskega  národa  y  15.  stoletj^ 
v  veliki  povesti  ^Kaludjer  i  Hajduk*.  Na  posledku  móram  pmenijti 
še  enega  pisatelja,  ki  je  pisal  najdovršenejše^črtice,  posvečene 
največjemu  srbskému  junaku,  srbskému  seljaku,  ,ki.  je  nosil  vso 
težo  krvavé,  dolge  vojne  na  svojih  ramah.  To  je  Milan  Pribičevic, 
čigar  zbirka  „Ratna  pisma"  je  izšla  v  ^Srpskem  Književnem 
Glasniku"  (XXX.  12  in  XXXI.  1).  ' 

Predno  preidemo  k  poeziji  1913.  leta,  moramo  omeniti  še 
eno  delo,  ki  prekaša  po  svojem  poetičnem,  harmoničnem,  rafi- 
niranem  in  veličastnem  tonu  gotovo  vse  dosedanie  srbské  v  prozi 
pisane  književne  proizvode.  To  je  „Lazarevo  Vaskrsenjé"  Iva 
Vojnovica  —  dráma  v  štirih  aktih.  Vojnovic  je  ä  tem  delom  dobil 
kraljevo  nagrado,  ki  je  že  dolgo  čakala  na  lepo  napisano  dramo. 
Vsebina  „Lazarevega  Vaskrsenja*  je  v  glavnem  sledeča:  Mati 
srbskega  četnika,  ki  je  poginil  v  boju,  junaško  preboli  izgubo 
mrtvega  siná,  da  bi  ohranila  njegove  otroke,  svoje  vnuke  —  nove 
osvetnike.  Dramo  so  uprizorili  prvic  dne  28.  mája  1913  v  Na- 
rodnem  Pozorištu  v  Belgradu. 

Večja  umetniška  dela  o  pravkar  preteklih  vojnah  se  bodo 
najbrže  pojavila  šele  v  prihodnosti.  Povesti  in  románi  potrebujejo 
čaša,  treznega  premisleka,  vsestranskega  vpogleda  in  globokega 
poznavanja  stvari,  predno  ji  morejo  dati  umetniško  dovršeno 
obliko.  Tému  nasproti  pa  je  pesem  brzi,  neposredni  izraz  dob- 
Ijenih  vtiskov.  Zato  se  je  rodila  novejša  srbská  poezija  po  ogromni 
večini  pod  neposrednimi  vtiski  zadnjih  krvavih  dogodkov  na 
Balkánu. 

Zazdi  se  človeku,  da  so  pohitele  vse  pesníške  duše  za  junaki 
po  bojnih  poljih,  d  a  poiščejo  njihove  zmagovite  trobojke  med 
bojnim  viharjem  po  kosovskih  poljanah,  albanskih  pečinah  in 
makedonskih  hribih  ter  opevajo  staro  slavo  in  junaštvo  srbskih 
vitezov.  Car  Lazár  je  vstal  iz  groba  s  svojimi  vitezi  ter  se  ra- 
doval osvečenega  Kosovega  polja  in  divil  brezprimernemu  junaštvu 
svojih  potomcev.  Oživeli  so  vsi  stari  kosovski  junaki  v  novih 
imenih,  kakor  v  Božu  Jankovicu,  Mihajlu  Živkovicu,  Borku  Pa- 
atrovicu,  vojvodi  Radorairu  Putniku  in  drugih  vojnih  poglavarjih. 
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Po  vsaki  vecji  zmagi  srbskih  polkov  so  zapele  gusle  po  vseh 
srbskih  zemljah,  ter  opevale  slavo  in  veličino  Srbinovo.  "  Mno'go 
mladih  pesnikov  se  je  borilo  s  puško  v  roki  v  prvih  bojnih  vrstah 
proti  vŕagu.  Citamo  nebroj  pesmi,  katerim  se  na  prvi  hip  pozná,  da 
so  se  porodile  v  pesnikovi  duši  pod  neposrednim  vtiskom  grožot 
in  veličanstva  vojne.  Naj  omenim  med  mnogo  drugimi  pesniki- 
junaki  le  Vojislava  Ilica  mlaj.,  s  člgar  zbirko  „Krvaví  Cvetovi", 
posvečeno  osvetnikom  Kosovega  in  Slivnice,  se  bom  bavil  bolj 
obširno  pozneje. 

„Našoj  majci  javi  da  idemo,  Vrane! 

Nas  ce  tuci  oganj,  snegovi  i  kiše; 

Otadžbini  svojoj  u  prolecne  dane 
'         Doci  cemo  s  vencem  pobede  na  glavi, 

Ili  nikad  više,  ili  nikad  više; 

Vrane,  našoj  majci  da  idemo  javi!" 

Tako  slovo  je  zapel  Sima  Pandurovic,  ko  je  z  drugimi  voj- 
niki  vred  odhajal  na  bojn©  pol  je.  On  in  Mirko  Korolija  sta  na- 
polnjevala  vse  leto  belgrajske  časopise  s  krasnimi  vojnimi  pesmimi. 
Vsi  pesniki  so  peli  skoro  izključno  le  o  veri  v  sijajno  bodočnost 
svojega  národa,  o  zmagah  srbské  vojske  in  o  velikanskem  raz- 
mahu  srbské  duše.  Aleksa  Šantic  je  zadivil  s  svojo  zbirko  „Na 
starim  ognjištima"  vso  srbsko  javnost.  Mislim,  da  ne  bo  odveč, 
ako  podám  čitateljem  par  zgledov  iz  te  krásne,  s  toplo  Ijubeznijo 
pisane  zbirke: 

Balada. 

„Kaži  mi  sine,  što  si  se  pokrio 

Zemljom  i  travom?  .  .  .  Zar  ti  hladno  nije?"  .  .  . 
„Ne,  mati.  Ovde  tako  toplo  mi  je, 
„Ko  da  uz  toplo  ognjište  bih  bio"  .  .  . 

„Preni  se  .  .  .  Podji  svojoj  rodnoj  luci  .  .  . 

Kuéa  te  čeka,  moja  slavo  živa"  .  .  . 
„Ne  mogu  ...  Tu  se  tako  slatko  snivá, 
Ko  da  na  tvojoj  zaspao  sam  ruci"  .  .  . 

„Kada  ceš  iz  te  postelje  olovne 
Ustati,  da  te,  o  milo  dijete, 
zagrli  májka?"  ...  „U  moravské  čete 
kada  me,  mati,  moja  trúba  zovne"  ... 
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„Mnogi  se  domu  vraca  iz  najezda, 
A  tebe  nemá  .  .  .  Sta  cu  tvojoj  djeei 
I  Ijubi  reči?"  .  .  .  .,Otišo  je,  reči, 
Nebu,  da  za  vas  nabere  zvijezda"  ... 

Noc  .  .  .  Sama  žena  s  humke  hodí,  kleca, 
S  vrh  gore  tinja  krv^av  srp  mjeseca  ...         > 

AU:  , 

PredBitoljem. 

Još  jábuka  sunca  zaronila  nije, 

Još  nad  vrhom  plamti  .  . .  Oni  poljém  srnu 

I,  viši  i  jači  od  džinova  svije', 

U  Rijeku,  eno,  zagaziše  Crnu  ... 

Trepte  .  .  Mrznú  .  .  Jaká  tresu  im  se  rebra  .  . 

A  daleko,  niz  to  polje  vodoplavno. 

Sa  rijeke  zvoni  pjesma  ko  od  srebra: 

OJ,  Meravo,  moje  selo  ravno!" 

Novembarska  studen  probije  i  reže  .  .  . 

Oni  samo  gáze  i  ne  čujú  više, 

Sa  šančeva  turskih,  sve  teže  i  teže 

Kako  pljusak  padá  od  olovne  kiše  .  .  . 

Posrcu  i  tonu  i  visoko  svrh  ti' 

Gomila  se  vije  vrana  jato  tavno  ...  ' 

A  ko  jedna  topia  molitva  još  drhti: 

„Oj,  Moravo,  moje  selo  ravno!" 

Krv  ključa  i  šiba  iz  konja  i  Ijudi  .  .  . 
Hrpe,  dalje  gáze,  preko  mrtvih  bara: 
Pred  njima  u  sjaju  večernjome  rudi 
Starí  Bitolj  s  gorom  bijelih  munara. 
I  gle,  mnogi  borac  suzu  srece  roni  — : 
Vidi,  gdje  se  s  nová  vrača  doba  slavno  .  .  . 
Ura!  —  kliče,  padá  ...  I  s  rijeke  zvoni: 
„Oj,  Moravo,  moje  selo  ravno!" 

Vse  pesmi  preveva  gorka  Ijubezen  do  starih,  zgodovinskih 
íffbskih  krajev,  katere  je  iznova  obsijalo  solnce  svobode.  V  dúhu 
vidi  pesnik,  kako  jezdi  poginula  stará  srbská  vojska  po  osvečenem 
Kosovem  polju: 
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Osveceno  krvlju  síeu  grpblje  dávno  — : 
S  nová  alaj-barjak  vije  se  i  zari ! 
Pogledajte,  eno,  niz  Kospvo  ravno,,. 
Vaskrsnuli  jezde  oklopnici  stari !  .  .  . 

S  temi  verzi   zaključiije  A,.  Šantic  svojo   pesem  „Kosovka". 

Se  celo  Vladisláv  Petkovic,  znani  pesnik  nirváne,  temnih 
noci  in  mrtvih  sanj,  je  zaslutil,  da  prihajajo  po  dobljenih  zmagah 
boljši  dnoví  za  njegov  národ.     Obžaluje,    da  je  veroval  vedno  le 

v  temno  bodocnost  in  žalostno  umiranje,  ter  se  opravičuje: 

.  .      :         J 
x     Ja*  nisam  slutio  da  ce  dani  doci. 

Velikí  in  vecní,  bas  u  moje  doba  .  .  . 

Predstavljamo  si  torej  lahkb,  s  kakim  navdušenjem  in  vzhi- 
čenim  srcem  so  pevalí  šele  oni  mladi  pesniki,  kí  so  že  pred  vojno 
verovali  v  lepoto,  jasne  dnové  in  srecno  príhodnost.  Tn  vendar 
ní  to  navdušenje  mladostno,  ne'premišljeno  in  visokofrazno  ope- 
vanje  veliké  borbe.  Mladí  umetniki  so  pokazalí  isto  tolíko  mo- 
derníh  tendenc  in  teženj  po  praveui  umetniškem  delu,  kakor 
novodobnega  nacijonalizma.  Vsé  je  globlje,  požití vnejše  in  umet- 
niška  preokupacija  prevladuje  v  vseh  modernih  pesnitvah,  veliko 
nacijonalno  delo  je  samo  neposredni  pôvod  in  inspiracija. 

Preobširno  bi  bi  bilo,  da  bi  se  bavil  pobliže  s  celo  vrsto 
imen,  ki  so  se  pojavila  v  tem  letu  na  književnem.  polju.  Omejítí 
se  hocem  torej  le  na  najglavnejša. 

Miloš  P.  Stefanovíc  je  opeval  y  zbirki  epitafov  „Neznani 
Junáci"  (izšla  v  „Stampi")  junake,  ki  so  umíralí  na  bojníh  po- 
Ijanah  za  čast  in  veličino  svoje  domovine.  Dva,  dosedaj  neznana 
mlada  pesnika,  Milivoje  Pavlovic  in  Dragoslav  Najdanovíc,  sta 
ízdala  však  svop  zbirko  vojníh  pesem  („Pesme"  in  „O  pobednoj 
vojni").  Crnogorec  Micun  Pavíčevic  je  napísal  „Oslobodjenje". 
Štefan  Besevic,  Vladimír  Stanimírovíc,  Mílorad  Pavlovic,  Milan 
Čurčín  in  Mílorad  Petrovic  so  se  pojavilí  s  posameznimi  pesnít- 
vamí,  ki  so  izšle  v  raznih  listih. 

Ogledati  si  hočemo  obširneje  že  prej  omenjeno  zbirko  vojníh 
pesem  Vojislava  I.  Ilica  ml.  „Krvaví  Cvetovi",  ki  je  izšla  sicer 
šele  1.  1914.,  a  bi  po  pesníkovi  nameri  bila  morala  íziti  že  v 
decembru  1913.  leta,  tako,  da  jo  smemo  šteti  med  književne 
proízvode  tega  leta.  .  . 
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Zbpgom,  oče!  Zbogom,  milá  mati! 
Ja  vam    više  ne  mogu  ostati 
Jer  Kralj  zove  u  krvavi  bo]  ... 
Ne  čekajte,  niť  me  više  zov'te! 
Svršeno  je  .  .  .  Zbogom !  Blagoslov'te ! 
í  prežaľte  mladi  život  moj! 
.  Ura,  drugovi!  U  bojni  red! 
Pod  krvav  barjak !  Napred !  Napred ! 


S  temi  stihi  se  je  poslovil  mladi  pesnik  od  svojih  dragih, 

„da  boj  bije  i  da  krvcu  lije 
za  krst  časni  i  slobodu  zlatnú,'' 

kakor  pravi  srbská  národná  pesem.  Videl  je  pesnik  s  svojimi 
očmi  pretresujoče  prizore  na  balkanskih  bojiščih  in  neizbrisne 
spomine  je  ostavila  v  njegovi  duši  nesreča  vojne.  Videl  je,  kako 
padajo  junaki  pod  smrtonosno  točo  jeklenih  zrn  in  zamislil  si  je 
vso  nesrečo  in  tugovanje  njihovih  ostalih. 

Očajnička  bitka  .  .  .  Krv  .  .  .  Oružja  zveka  .  .  . 
Pokliči  .  .  .  Plotuni  .  .  .  Urnebesna  jeka  .  .  . 
U  topovskom  ognju  brda  i  planine 
Razrivene  plamte.  Nad  hladne  trupine 
Pobijenih  konja,  mrtvih  vitezova, 
Dok,  s  krikom,  dolecu  jata  gavranova, 
I  krvavo  sunce  dok  zahodu  beži, 
Tamo,  na  redutu,  medj'  hrpom  mrtvaca, 
S  obrazom  na  pušci,  jeďan  junák  leži, 
Pogodjen  u  srcu  zrnom  iz  šrapnela, 
Leži  bied,  osmehnut,  krvava  odela. 
A  vojničko  pismo,  još  nepročitano, 
Jednim  mu  krajičkom  viri  iz  šinjela  .  .  . 

Pesnik  vzame  mrtvecu  pismo  in  čita: 

„Milo  moje  dete,"  —  piše  sinú  mati  — 
„Piši  nam,  da  ľ  borbe  neprestance  traju! 
„Ovamo  se  čuje,  da  ce  rat  prestati 
„I  da  cete  opet  doci  rodiiom  <kraju. 
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„Ja  na  tebe,  tužiia,  mislim  neprestano, 
„I  Gospoda  molim,  i  jutro  i  veče, 
„Da  se  vrátiš  majci,  materina  hrano, 
„I  da  mi  te  pismo  u  zdravlju  zateče. 


„Pa  ostaň'  mi  zdravo!  Zbogom!  .  .  .  Tvoja  mati." 


„Za  obed  redovno  teška  srca  sedam, 
„Jer  ne  vidim  tebe  ...  To  tišti  k'o  rana. 
„Kadgod  voz  vojnički  s  prozora  ugledam, 
„Ja  pomislim:  ti  si  .  .  .  Pozdrav  .  .  .  Tvoja  Ana." 
Najzad,  drugu  stranu,  sve  do  dna  zahvata 
Rukopis  detinjski,  iz  ogromnih  slova: 
„Ljutim  se  na  tebe,  sto  ne  dodješ,  tata ! 
„Pozdravlja  te  mnogo  i  vôli  —  tvoj  Jova"  .  .  . 

A  tamo  daleko,  na  ograšju  tavnom, 

Dok  pukovi  kliču  pod  trobojkom  slávnom, 

I  krvavo  sunce  dok  zahodu  beži. 

Na  redutu  tvrdom,  medj'  hrpom  mrtvaca, 

S  obrazom  na  pušci,  jedan  junák  leži, 

Pogodjen  u  srce  zrnom  iz  šrapnela, 

Leži  bied,  osmehnut,  krvava  odela, 

A  vojničko  pismo,  još  nepročitano, 

Jednim  mu  krajíčkom  viri  iz  šinjela  .  .  . 

Tako  globoko  tragičnega  motiva  zaman  iščemo  v  sorodnih 
literaturah.  Vse  pésmi  te  zbirke  so  dolga  vrsta  opevanja  srbskih 
junákov  in  globokega  zaničevanja  zavratnega  bolgarskega  napadá. 
V  živih  barvah  nam  slika  pesnik  zlobo  bratomorne  vojne  in 
gnusno  izdajstvo  Bolgarov  nad  Srbi.  Naj  navedem  samo  en 
zgled:  Ranjen  srbski  vojnik  se  vraca  izpod  Jedrena  v  Srbijo  in 
naleti  na  starko,  ki  ga  izprašuje: 

Sto  te  konjic,  sinko,  s  bojišta  na  vraca 
No  se  ranjen  vučeš  po  putu  ovaku? 

—  Konja  su  mi,  majko,  oduzela  „braca", 

A  meni  u  ruke  utrápila  štaku ! 
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Kauio  ti  zahvalnost  za  herojska  dela? 
Kam'  ti  lovor,  sine?  Da  ti  nije  sveo? 

—  Kajin  mi  ga,  majko,  ukrao  sa  čela, 

Pa  je  sebi  venac  oko  glave  spleo ! 

O,  nesrecno  dete,  cim  češ  se  pokriti? 
Tvom  úmornom  telu  otpocinka  treba. 

Šinjel  ce  mi,  majko,*  pokri vačem  biti. 

A  postelja  topia  —  ispod  vedra  neba! 

„Kako  ti  je  ime?**  —  On  ne  odgovara, 
Vec  misii  na  svoju  daleku  Srbiju. 


A  vojnik,  lagano,  uze  štap  i  podje. 
I  obori  glavu,  da  zakrije  suze  .  .  . 

Zbirka  „Krvaví  Cvetovi"  je  tako  lepa,  da  je  težko  izbrati 
najlepšo  pesem.  Upam,  da  si  bodo  mogli  čitatelji  iz  navedenega 
ustvariti  vsaj  površno  sliko  o  njej. 

Naposled  mi  je  omeniti  še  v  narodnem  junaškem  slogu 
písane  zbirke  vojnih  pesmi,  kakor  „Propast  Bugarske  Vojske", 
„Arnaucki  nápad  na  Prizren  i  Djakovicu"  ter  „Krvaví  pad  Skadra" 
Mirka  Stefanovica  in  „Nove  junaške  pesme"  Nikca  od  Rovina,  ki 
so  v  mnogo  tisoč  izvodih  preplavíte  vso  Srbijo. 

Brez  vpliva  vojne  je  ostalo  le  malo  število  pesnikov,  n.  pr. 
Danica  Markovic,  Veljko  Petrovic,  Božá  Vesic  in  Milan  Lukovic,  čígar 
proizvodi  so  izšli  v  „Savremeniku"  in  ,Srpskom  Knjíž.  Glasniku". 

Srbska  literatúra  1913.  leta  je  brez  romána. 

Kar  se  tiče  prevodné  književnosti  naj  omenim  Dostojevskega 
„Slocín  i  kaznja",  Turgenjeva  „Proletnje  Vode**,  „Prvá  Ijubav",  dalje 
„Fausť*  in  nekaj  del  Tolstega,   Cehova,  Potapenka  in  Andrejeva. 

„Bosanska  Vila"  in  „Národ"  sta  prinášala  nekaj  književnih 
kritik  izpod  peres  mlajšíh  pisateljev. 

Pokojní  dr.  Jovan  Skerlíc  je  izdal  šesto  knjigo  „Pisci  i  knjige". 

Milan  Grol  in  Milan  Predic  sta  se  udejstvovala  na  polju 
gledališke  književnosti. 

Kakor  vse  ostalo  življenje,  še  nahaja  tudi  novejša  književ- 
nost v  Srbiji  v  znaku  novega  nacijonalizma. ' 

'  Članek  je  bil  postavljen  1.  1914.,  pa  zaradí  cenzúre  takrat  ni  izšel. 
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Vila. 

\  Aadni  uradnik  Lev  Petrič  sp  je  udeležil  komisije  na  Škrjancem, 
'  kjer  so  tudi  mnogo  in  težko  pili,  in  se  pelje  zdaj  domov. 
Šedi  do  vratu  v  kočiji,  zadovoljno  pomežikuje  in  grize  smotko. 
V  ploščati  obraz  je  rdeč,  klobúk  ima  bolj  na  tilniku  kakor  na 
glavi,  levo  nogo  je  prekrižal  z  desno  in  s  stopalom  bije  takt 
pesmi,  ki  mu  zveni  po  glavi.  Včasih  vzdahne,  vzame  smotko  iz 
ust  in  zakašlja. 

Kočija  drči  po  beli  zavití  česti.  Na  desno  je  gozd,  na  levo 
gozd  in  povsod  samo  prelepo  zeleno  bukovje.  Solnce  zahaja.  Soj 
zatona  barva  travo,  debla,  mah,  jarek  in  cesto,  da  je  vse  kakor 
polito  s  kristalno  vodo  raztopljenih  rdečih  rož.  Tiho  je,  hladno, 
prijetno. 

Cesta  se  vzpenja  v  klanec,  konj  preneha  teči,  počasi  prestopa, 
maha  z  glavo  in  vleče.  Petrič  gleda  med  debla  in  naenkrat  vidi 
rožnato  tančico,  vidi  prelepo  dekle,  ki  ga  vábi  z  rožnato  roko  iu 
z  drobnimi  prsti.  Vila  je,  si  misii,  gozdna  vila.  Dvigne  se,  nagne 
naprej,  pogleda  kočijaža  in  zapazi,  da  dremlje.  Upre  oči  med 
debla  in  vidi,  da  vila  še  vedno  vábi.  Vstane,  položi  nogo  na 
železo  ob  kočiji,  drži  se  na  desni  in  levi  in  stopi  previdno  in 
srečno  na  cesto. 

Kočija  se  enakomerno  počasno  oddaljuje,  gospod  Petrič 
gleda  nekaj  čaša  za  njo,  nato  preskočí  jarek  in  gre  proti  deblu, 
kjer  vidi  rožnato  tančico  in  belo  roko.  Smehlja  se,  izredno  je 
zadovoljen  in  govori:  Ne  boj  se,  še  nobeni  nisem  storil  žalega. 
Ljubil  sem  vedno  vse,  posebno  brez  izjeme  tiste,  ki  so  lepe.  Ti 
spadáš  med  krasotice,  to  spoznám  oddaleč,  zato  počakaj. 

Petrič  gazi  med  praprotjo,  razmika  vejice  mladega  bukovja, 
zdrsne  včasih  po  spolzki  korenini,  toda  ujame  se  pravočasno  za 
deblo  in  krepko  nadaljuje  svojo  pot.  Še  dvajset  ali  petindvajset 
korakov  je  do  nje,  do  vile,  in  zdajci  zagleda  na  mahu  njeno  belo 
stopalo. 

Kot  dijak  je  bil  Petrič  pesnik.  Opeval  je  nekaj  svojih  sošolk 
in  pri  teh  je  slávil  posebno  noge,  ne  da  bi  jih  kdaj  videl  drugače 
kakor  v  čevljih  in  nogavicah.  Njegova  pesniška  Ijubezen  je  ostala 
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nesrečna,  njegovo  poetično  hrepenenje  neizpoinjeno.  Toda  danes 
se  je  stvar  zasukala.  Petrič  stoji  in,  gleda  tisto  nogo,  o  kateri  je 
sanjal  kot  mladenic  v  vezani  besedi. 

—  Ne  gani  se,  kliče,  ostani  tako  še  trenotje ! 

Gleda,  gleda  in  ves  je  navdušen.  Kakšna  lepota,  kakšna 
slasť.  Prsti  so  pravilni  in  vitki,  izdolbina  elegantná,  peta  kakor 
žogiea  in  gleženj  kakor  popek  rdeče  rože !  In  od  njega  dalje  se 
nese  linija,  tista  silná  linija  lepih  ženskih  mec,  pred  katero  je 
trepetalo  že  toliko  junákov.  Tiidi  Petrič  trepeta  in  jo  gleda  kakor 
božanstvo. 

Zdaj  se  premakne,  stopi  dalje  med  praprot,  toda  tudi  rdeča 
tančica  se  zgane  kakor  v  dihu  gozdnega  vetra  in  zapláva  dalje 
pod  zelenim'bukovjem.  Gresta  oba  in  Petrič  spotoma  govori: 

—  O  vila!  Vse  življenje  hodim  za  vsem,  kar  je  lepo,  in  še 
nikoli  nisem  prišel  do  cilja.  Prosim  te,  bodi  ti  izjema.  Ustavi  se 
in  me  počakaj! 

Zdaj  se  zasmeje  vila  s  svojim  srebrnim  smehom,  da  prijetno 
odmeva  po  gozdu. 

—  Da  hodiš  vse  življenje  za  tem,  kar  je  lepo,  in  da  še 
nikoli  nisi  prišel  do  cilja,  to  je  res.  Priznati  mi  pa  moraš,  da  si 
se  zadovoljil  z  vsem,  kar  ti  je  prišlo  samo  od  sebe  pod  roke  in 
najsi  je  bilo  tudi  popolnoma  oddaljeno  od  lepote.  Sanjal  si  o 
lepih  ženskah,  a  imel  si  grde. 

—  Ne  izprašuj  mi  vešti,  prosi  Petrič.  Prelepa  si,  da  bi  se  mogel 
pričo  tebe  baviti  s  svojo  minulostjo.   Povej  mi  samo,  kam  greva. 

—  Haha,  se  smeje  vila,  to  je  popolnoma  vseeno.  Naši  konci 
so  določeni  vnaprej,  to  pa,  kako  in  kod  priti  do  njih,  naj  ne  dela 
nikomur  skrbi.  Tedaj  hodiva! 

Gresta  in  gresta,  solnce  zahaja  in  zaide.  Izmed  debel,  iz  tal 
in  iz  vejevja  prihajajo  mrakovi,  redki  in  tihi  so  ali  gosté  se  bolj 
in  bolj.  Tančica  vile,  ki  je  bila  prej  rožnata,  je  zdaj  popolnoma 
bela  kakor  rahla  tanka  meglica. 

Petriču  je  vroče,  ker  stopi  enkrat  globoko  in  enkrat  plitvo, 
ker  zdrsne  tukaj  in  tam  in  se  loví  z  rokami  za  debla.  Toda  po 
glavi  mu  roji  odločna  misel  in  polglasno  si  govori :  Eneržijo, 
eneržijo!  V  življenju  zato  ne  dosežeš  tega,  kar  hočeš,  ker  po- 
puščaš.  Popuščaš  na  vseh  koncih  in  krajih  in  mesto  srebra  ti 
padajo  v  žep  črni  železni  denarji.  Naprej! 

In  Petrič  prestopa  ter  se  ne  briga  za  pot,  ki  se  mu  nabira 
po  prostrani  pleši   in   se  spušča   na   čelo   in  lica.    Mrakovi  so  se 
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Že  zelo  zgostili,  debla  so  se  strnila  in  razločevati  ]ih  je  mogoce 
le  še  iz  najbližje  bližiiie.  Tančica  spredaj  postaja  negotova,  izgubi 
se,  se  spet  prikáže,  ali  je  še  sploh  tam,  ali  je  ni  vec. 

—  Ali  greš  še   pred   mano,  vila?    vpraša  zasopljeno  Petrič. 

—  Se,  se,  se  glasi  odgovor.  Hodim  veiidar  že  vse  življenje 
pred  tabo,  kako  da  me  ne  poznáš? 

—  Kako  te  nebi,  se  domisli  Petric,  poznám  te.  Ali  nisi  bila 
li  tista  Anica,  ki  je  hodila  z  mano  v  gimnazijo  ? 

—  Seveda,  tista  sem,  pravi  vila. 

•  —  In  kdo  je  bila  Lucija,  moje  gospodinje  hči? 
I        —  Haha,  kdo  drugi  nego  jaz. 

—  Ali  imaš  ti  pod  levim  ušesom  črno  piko,  vpraša  Petrič 
zasopljeno  in  iznenadeno. 

—  Imam  jo,  podolgovato,  z  rdečo  dlačico ! 

—  Potem,  Bog  pomagaj,  si  ti  Helena,  moja  najprva  in 
najmilejša ! 

—  Helena  sem,  Helena,  se  smeje  vila  nekje  pred  njim. 
Zdaj  poizkusi  Petric  teči.  Z  desno  nogo  Mastne  naprej,  isto 

stori  z  levo,  toda  že  pri  drugem  koraku  zadene  ob  trdo  deblo  in  pri- 
moran  je  obstatí.  Zbere  vse  svoje  misii  in  se  odloči  za  te-le  besede: 

—  Povedal  sem  ti  že,  o  vila,  da  hodim  že  vse  živUjenje  za 
lepoto,  a  še  do  danes  nisem  prišel  do  cilja.  Prosim  te,  bodi  ti 
izjema.  Ustavi  se  in  me  počakaj. 

—  Cakam  te,  ne  boj  se,  zvončklja  nekje  pred  njim  odgovor. 
Petrič  prodira  skozi  temo  in  bukovje,  kakor  more.    Tiplje  z 

rokami  in  nogami,  objema  mrzla  in  rosná  debla  in  pride  tako 
nekam,  kjer  ni  več  vej  ne  drevja. 

Zdajci  posveti  mešec.  Nebo  je  temnomodro  in  čudovito,  zvezde 
nenavadno  veliké  in  rumene,  mešec  nekoliko  predolg  in  na  spod- 
njem  koncu  precepljen. 

Pred  Petričem  se  odpira  gozdni  vrtiôek,  porasel  z  mehkim, 
žametastim  mahom  in  okrašen  tu  in  tam  s  košatim  listom  zelene 
praproti.  Naokoli  raste  gosto  leščevje,  za  leščevjem  se  vrsti  bukev 
za  bukvijo. 

Nasredi  stoji  vila,  slonokoščena  in  bieda  kakor  mesečina,  kijo 
obliva,  toda  prečudno  krásna  in  vabna.  Preko  desne  ráme  ji  visi  po 
životu  tančica  tako,  da  sta  leva  strán  prsi  in  desná  noga  goli. 
Njeni  lasje  so  črni  kakor  gozd,  ki  molči  okoli  in  okoli,  njene 
oči  so  kakor  vijolice,  ki  gledajo  pazno  izpod  črnega  grma,  a  njene 
ústne  so  kakor  rdeče  rože,  ki  so  poľné  medu. 
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Petrič  razprostre  roke,  zine,  ker  hoče  izraziti  svoje  navdu- 
šeuje,  toda  vila  pricne  plešatí.  Tančica,  ki  je  zdaj  bledozelená, 
plavá  okoli  nje  kakor  čarobna  meglica,  a  obllke  mladega  in  ki- 
pecega  telesa  se  prelivajo  v  čudovitih  harmonijah. 

Petrič  povesí  roke,  zapre  usla  in  gleda.  Potem  sede  na 
štor  in  se  razjoče  kakor  otrok. 

Vila  neha  plešatí,  stopí  k  njemu  in  ga  vpraša  milo  in  prijazno : 

—  Zakaj  joceš? 

—  Od  sreče,  praví  Petrič  in  ves  se  trese.  Vzame  robec, 
obríše  oči  in  nadaljuje  z  bridkim  glasom:  Povej  mi,  kaj  naj  storím, 
da  bom  vedno  tako  srečen. 

—  Pozabi  za  vedno  na  vse  in  misií  samo  na  tisto,  kar  te 
stori  srečnega,  kakor  delaš  ta  trenotek,  mu  odvrne  vila. 

—  Tvoj  sem,  vzklikne  slovesno  Petrič  in  razprostre  roke. 
Vila    spusti    tančí  CO    med    praprot    in    mu    sede   na   kolena. 

Mešec  se  razcepi  na  deset  do  dvanajst  košov  in  izgine,  zvezde 
se  zasučejo  in  ugasnejo,  nič  več  ni  temnomodrega  neba,  ne  le- 
ščevja,  ne  bukovja.  Toda  Lev  Petrič  je  še  vedno  in  v  njegovem 
noročju  vroče  in  večnomlado  vilino  telo. 


Počasí,  oprezno,  preudarno  se  bliža  stará  dekla  sobi  svojega 
gospodarja.  Obstane  in  posluša.  Prime  za  kljuko,  jo  pritíska 
previdno,  varno  in  páči  v  strahu  obraz.  Odpre  in  íztegne  vrat 
polahko,  tiho,  boječa  se,  da  bi  tudi  v  njem  kaj  ne  zaškrípalo. 

Gospod  spi.  Na  zglavju  se  sveti  prostrana  rdeča  plesa,  čelo 
krase  poteze  pravičnega,  košaté  obrvi  se  ne  ganejo,  nosnice  so 
odprte  na  stežaj,  a  debele  ustnice  trdno  stisnjene. 

Vráta  se  zapro.  Za  njími  se  prevrne  stôl,  zakotali  se  in 
izdatno  zaropota.  —  Začuje  se  pridusení  šepet  staré  dekle :  Jezus 
Kristus  nazarenskí ! 

Petrič  se  zgane.  Najprej  se  pomaknejo  obrvi  za  spoznanje 
nazaj,  ústni  se  skremžíta,  líce  se  zategne  pod  oči,  kí  se  prično 
odpirati. 

On  vidí  stekleníce,  kozarce,  luže,  mize  s  tremí,  štirími,  pe- 
timi  zaporednímí  ploskvami,  a  v  trenotku  vse  skupaj  izgine. 
Nato  vidí  píjanega  kočijaža,  ki  drží  konja  za  prednje  noge  in  plese 
ž  njim  po  česti.  Naenkrat  zagleda  vse,  kočijaža,  konja,  kočijo  in 
sebe.     Na  glavnem  trgu  je  to,   držijo  se  za  roke  in  plešejo  kolo. 
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A  naenkrat  spet  vse  izgine.  Vmes  poseže  odločiia  roka,  ki  prime 
kljiiko  in  odpre  vráta.     Petrič  gleda,  gleda. 

Njegova  žena,  visoka,  suha  in  resna,  z  zlatim  nanosnikom, 
z  najmanjšim  deckom  na  roki  gre  v  copatah  naravnost  proti 
postelji. 

Petrič  gleda,  gleda. 
.    Ústni  se  razlezeta,  jezik  se  zgane  in  z  njega  se  zmäkne  troje 
tihih  besed,  ki  kažejo  strah,  razoearanje  in  obenem  hladno  istino : 

—  Ti  nisi  vila! 

Žena  gre  nezamudna  in  nezadržna  proti  postelji,  nagne 
simkoma  glavo  naprej,  da  se  zaguga  zlati  nanosnik,  in  vpraša 
popolnoma  realistično. 

-Kaj? 

Zdaj  je  Petrič  zbujen.  Zazdeha,  dvigne  roke  izpod  odeje 
in  se  pretegne. 

—  Nič,  pravi  in  v  zadregi  je.  Toda  svojih  ravnokar  izrečenih 
besed  ne  ponovi. 


Pavel  Golia 


Ďomotožje. 

Ledene  rože 

na  oknu  cveto, 

siréne  vetra 

pod  oknom  pojo. 

A  v  sobi  je  tiho,  le  ura:  tik-tak. 

In  v  duši  je  hladno,  pri  srcu  težko. 

0  pridi,  o  pridi,  pobožaj  me,  mrak, 
pobožaj  me,  mrak,  s  čudodelno  rokó, 
da  videl  bom  rože  rdeče  in  bele, 

da  slišal  bom  pesmi  domače,  veselé, 
tako  se  mi  toži  po  njih! 

1  mrak  je  hladen,  i  mrak  je  tih. 
Ledene  rože 

na  oknu  cveto, 
siréne  vetra 
pod  oknom  pojo. 
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„Tugomer"  v  Slovenskem  narodaem  gledališču.  —  „Slovenci  iraaino 
dramo,  tragedijo,  zgodovinsko  tragedijo!  Z  letom  1876.  se  začne  nová  doba 
v  slovenskem  slovstvu."  —  S  temi  velikimi  besedami  je  pozdravil  Stritar  v 
„Dunajskem  Zvonu"  Jurčičevega  Tugomerja,  ko  je  izšel  za  Veliko  noc  tistega 
leta.  Seveda  je  hvala  nekoliko  pretirana,  sliši  se  patetično  in  se  v  njej  iz- 
ražajo  prijateljska  čutila  in  vzhičenost  prvega  trenotka,  kar  priznáva  takoj 
nato  sam  Stritar:  „Morebiti,  da  nas  moti  nekoliko  nenadno  veselje,  da  nam 
osupnenje  kali  oko,  ali  zdi  se  nam,  da  je  Tugomer  dráma  povsem  dodelana  in 
dovŕšená,  misel,  dejanje,  besede,  vse  izborno,  isteklosem !  Nič  kritike,  nič 
pretresovanja  in  pojasnjevanja,  vse  je  jasno,  vse  razvidno.''  —  To  res  ni  kri- 
tika, to  je  himna  prijateljevemu  delu  in  skoro  si  človek  ne  more  predstaviti 
Stritarja,  znanega  kot  hladnega  estéta,  formalista,  včasih  celo  suhega  teoretika 
v  tej  navdušeni,  mladostno  ideálni  poži,  ko  slavi  in  postavlja  nad  kritiko  prvo 
dramsko  delo  tedaj  321etnega  Jurčiča.  Mogoče  mu  je  to  hvalo  narekovalo 
tudi  dejstvo,  da  je  Fr.  Levstik,  katerega  je  Stritar  visoko  cenil,  pomagal  Jur- 
čiču  z  nasveti  in  dejanji,  zlasti  kar  se  pesniške  oblike  in  jezika  tiče,  pri  iz- 
vršitvi  Tugomerja,  in  Stritar  je  njemu  na  Ijubo  marsikaj  prezri,  kar  opazi  vsaj 
malo  pozorno  kritično  oko.  Skeptičnemu  čitatelju  se  zdi  Stritarjeva  hvala 
malone  ironična,  prijateljsko  odkrita  gotovo  ni,  kar  so  opazili  že  tedaj  mi- 
sleči  čitatelji.  —  A  uspeh  Tiigomerjev  ob  njegovem  postanku  je  bil  velik,  „durch- 
schlagend",  kakor  pravi  neki  anonimni  kritik  v  istem  „Dun.  Zvonu."  Njemu 
je  tragedija  „na  nekaterih  mestih  starinskolepa,  klasična,"  in  pristavlja:  „Ker 
se  dejanje  vrši  brž  po  devetera  stoletju,  laglje  se  odpusti  kje  kaka  starica, 
čitateljem  manj  znana,  vendar  se  je  nekod  predaleč  šlo,  kar  se  tega  tiče." 
Mislim,  da  ni  treba  povdarjati.  da  te  ,.starice",  to  so  starinski  izrazi,  vzeti  iz 
staré  slovenščine,  gredo  na  rováš  Levstika,  ki  je  bil  temeljit  naš  jezikoslovec 
in  je  poznal  naše  besedišče  kakor  malokdo.  In  isti  anonimus  pristavlja : 
„To  delo  je  zares  narodno,  práv  tako  osnovano,  kakor  jaz  o  Nemcih  mislim. 
Reklo  se  bode,  da  je  Tendenzstiick.  Ako  bi  v  Rusiji  izšla  taká  knjiga,  imela 
bi  nekaj  zgodovinske  pomenljivosti."  —  Vidi  se,  da  so  bili  tedaj  kritiki  v 
splošnem  zelo  prijazni  in  niso  skoparili  s  hvalo. 

„Tugomer"  je  prišel  po  43.  letih  na  oder  Ijubljanskega  Narodnega  gle- 
dali-šča  in  ironija  usode  je  hotela,  da  smo  z  njim  odprli  oz.  zaprli  nemški 
„Jubiläumstheater"  ter  ga  posvetili  slovenski  Taliji.  Res  je,  da  tragedija  ni 
tako  klasična  in  popolná,  visoka  v  umetnosti,  kakor  so  jo  videli  Jurčičevi 
prijatelji,  vendar  pa  je  dramsko  delo,  ki  po  tolikih  letih  ni  izgubilo  svoje 
umetniške  vrednosti,  iu  je  na  najboljší  potí,  da  postane  naša  reprezentacijska 
igra,  ki  bo  stalno  na  repertoirju  in  se  igrala  ob  vseh  slavnostnih  priložnostih. 
Seveda  jo  bo  treba  uprizoriti  ternu  primerno  in  ne  s  tako  skromnimi  sredstvi 
in  v  naglici,  kakor  se  je  zgodilo  ob  premieri  6.  febr.  1919.  -  Da  je  bil  Jurčič 
pripovednik,  se  pozua  tudi  na  Tugomerju,  ki  je  na  prvi  pogled  dobro  dialogiziran 
román.    Napetega   dramskega   dejanja   sploli  ni,  ničesar  ni,   kar  bi  v  gledalcu 
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vzbujalo  radovednost  in  pričakovanje.  Junák  Tugomer  pusti  gledalca  primeroma 
hladnega;  preveč  deklamira  o  neniskem  poštenju,  in  ko  izvabi  s  svojo  lahko- 
vernostjo  osemindvajset  slovenskih  velmož  in  vojvod  v  smrt,  je  s  simpatijami 
pri  kraju  in  njegov  konec  ne  vzbuja  nikakega  usmiljenja.  Tragedija  ni  enotna 
v  svoji  zgradbi.  V  prvih  dveh  dejanjih  je  Gripo,  ki  piete  in  zavija  dramsko 
nit,  sploh  je  Tugomer  v  glavneín  pasívna  oseba :  On  to  stori,  kar  hočejo 
Nemci.  Njegova  lahkovernost  bi  bila  navsezadnje  razumljiva,  a  da  drugih  29 
veljakov  gre  kar  na  slepo  pod  neinški  meč,  to  je  Jurčič  hudo  površno  ute- 
meljil.  Seveda  kadar  se  to  zgodi,  je  tragedija  gotova.  V  značajih  ni  potrebne 
plastike  in  nadrobne  karakteristike.  Vsi  so  orisani  na  splošno  in  počez,  samo 
kot  tipi,  a  ne  individuálnosti.  Najboljše  je  očrtana  stará  Vrza,  strastna  Slo- 
venka in  blodna  poganka,  ki  se  zdi  nazadnje  kot  duh  iz  onega  sveta,  kadar 
bruha  kletve  na  verolomne  Nemce. 

Lastnosti,  ki  jih  daje  Jurčič  starim  Slovenom,  so  tipične  in  pristne: 
Lahkovernost,  razdor,  nesloga,  hujskanje.  Poglejte  in  poslušajte  Spitigneva! 
Koliko  takih  leta  še  zmeraj  med  nami ! 

Uprizoril  in  igral  je  Tugomerja  Hinko  Nučič  s  temperamentom  in  odlikami, 
ki  so  njemu  lastne.  Hotel  bi  videti  na  njem  še  več  slovenské  izrazitosti,  tudi 
v  maski.  Vrzo  je  ustvarila  g.  Zofija  Borštnik-Zvonarjeva  plastično  in  resnično. 
—  Sicer  bo  treba  ob  ugodnejših  okoluostih  Tugomerja  docela  iznova  uprizoriti, 
vloge  drugače  porazdeliti,   bolje  naštudirati  in  staré  Slovane  primerno  obleči. 

F.  Golar. 

Igor  Sjeverjanin  in  še  kaj.  Šestnajstega  in  sedemnajstega  leta  je  bil 
najbolj  v  modi  Igor  Sjeverjanin.  Skoro  vsakdo  ga  je  poznal,  kar  je  v  Rusiji 
tudi  pri  mnogo  večjih  poetih  zelo  redka  stvar.  Velik  del  svoje  populárnosti 
ima  zahvaliti  svojim  „poezokoncertom",  ki  jih  je  prirejal  po  vseh  velikih 
mestih  Rusije. 

Kaj  pa  je  to  „poezokoncert"  ?  To  je  večer,  kjer  pesnik  čita  občinstvu 
svoje  pesmi.  Igor  Sjeverjanin  navadno  ne  čita,  teraveč  poje.  Melodij  nima 
mnogo,  dve  ali  tri.  Nanje  prepoje  ves  „poezokoncert",  trajajoč  navadno  od 
2V2  —  3  ure.  Pogosto  se  melodija  izpremeni  le  v  toliko,  v  kolikor  je  ritem 
ene  pesmi  različen  od  ritma  druge.  Samo  nekatere  poeze  —  tako  on  sam 
nazivlja  svoje  pesmi  —  deklamira  brez  petja.  Od  teh  je  najbolj  znana  pesem 
„Neron."  Verzi  o  tem  „mučitelju-mučeniku",  „pesniku-ubijalcu"  se  seveda 
ne  morejo  prilagoditi  sentimentálni  in  igravi  melodiji  sjeverjaniuske  lirike. 
Polne  dvorane  so  zanesljiv  dokaz  vsaj  za  to,  da  „poezokoncerti"  Igorja  Sjever- 
janina  niso  —  dolgočasni. 

Igor  Sjeverjanin  je  lirik-futurist.  On  ni  globok.  Zato  je  originalen  in 
prijeten.    O  sebi  je  visokega  mnenja: 

Jaz,  genij  Igor  Sjeverjanin, 
od  svojih  sem  pobed  pijan, 
jaz  povsemestno  oekranen,' 
jaz  povsesrčno  sem  priznan. 

V  „poezi  o  Karamzinu"  pride  do  zaključka,  da  je  on  práv  tako  zgodo- 
vinar  v  poeziji,   kot  je  bil  Karamzin  poet  v  zgodovini.     Za  čaša  vojne  je    na 

'  „Oekranen"  je  ruski  futuristovski  izraz.  Ekrana  pravijo  Rusi  projek- 
cijski  steni  v  kinemaiografu. 
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pisal  vec  patrijotičnih   pesini.     Že   štirinajstega   leta  je  recitiral  v  Petrogradu 
„Stihe  v  vlažni  dan",  kjer  med  dnigim  pravi  : 

Mi  bomo  zinagali !  Ne  jaz  osebno, 
ki  velik  v  pesmih  sem,  a  v  bitvah  mal, 
Toda  če  eukrat  bo  zares  potrebno, 
šampanjca  dajte,  konja  in  kindžal. 

Pravijo,  da  so  ga  pozneje  večkrat  vpraševali,  kedaj  bo  vendar  že  enkrat 
-  zares  potrebno,  da  sede  i  on  na  konja  ter  vzame  kindžal.  Kaj  je  odgo- 
voril  poet  tem  hudomušnežem,  ni  znano,  toda  v  enem  verzu  je  natanko  opre- 
delil  svoje  mnenje  tudi  o  tem  predmetu: 

llo,  ecjiii   ľw.  ivi>  'ibHX'L  .Mi)ic.iax'b  ysocľb, 
MhIí  CKaiKeiiJb;   „ipycb,"   —  ycibiiiiiímb   ľi,i : 
—  ,^a  3,\pn»crBye'n>  CBaiaH  Tpycocrb 

BO    UUH    íKllJHH    II    MCTrW.' 


Prorok  Igor  Sjeverjanin  ni  bil.  Verujoč  v  zmago  ruskega  orožja  je  pel 
o  prekrasnem  dnevu :  pomlad,  solnce,  tolpe  národa,  smehljaji  deklic  —  Iju- 
bezen  in  sláva;  armáda  je  končala  pohôd.  Pod  muziko  kavalerijskih  polkov 
se  zdé  tuja  lica  znana  žarkom  od  veselja  razširjenih  zenic.  Srebrnozlate 
sablje  in  ostroge  žvenkljajo  radostno,  na  belih  konjih  se  vračajo  gusarji,  de- 
klice  jim  poklanjajo  šopke.  Kako  prijetno  je  „poveselevši"  duši  v  ta  pomladni, 
cvetni,  parádni  dan!  Dvomov  včerajšnjega  dné  ni  ve#.  Pozdrav  pobedi,  Ijudem 
in  majú!  Pozdrav  mladému  cvetju  in  mladému  Čuvstvu!  Jaz  mrtvih  ne  pre- 
bujam,  ampak  živih  sem  vesel. 

Toda  ta  dan  ni  napočil  nikoli.  V  Brestu  je  bil  zaključen  sramotni  mir, 
socijalna  revolucija  pa  je  začela  pripravljati  novo  vojno.  Germanija,  o  kateri  je 
Igor  Sjeverjanin  pel : 

Germanija,  ne  spozabi  se, 
trepetaj  pred  raojo  liro, 

je  položila  svojo  železno  roko  na  Rusijo,  Igor  Sjeverjanin  pa  je  umolknil.  Po 
časopisju  se  je  raznesla  vest,  da  je  odpotoval  v  Ameriko,  govorilo  se  je  pa 
tudi,  da  je  v  Rusiji  ter  da  se  skriva  pred  boljševiki.  ki  bi  ga  neki  preganjali, 
ker  je  „pronocirano  ouržuazen  poet." 

Njegove  knjige  so  vse  razprodane,  tudi  pri  antikvarjih  jih  nikjer  ne 
dobiš.  Ljubitelji  ga  seveda  niso  pozabili.  V  družbi  študentov  in  kurzistk 
nájdeš  vedno  nekoga,  ki  ga  zna  popolnoma  imitirati.  Takega  imitatorja  ljubi- 
telji pesnika  zelo  čislajo.  Na  prošnjo,  naj  recitira,  zavzame  pravo  „sjeverja- 
ninsko"  pozo  ter  zapoje  s  pravim  „sjeverjaninskim'"  sonornim  in  prijetnim 
glasom  —     -  — 

Kraj  morjá  je  to  bilo,  kjer  ažurna  je  pena, 

kjer  ne  srečaš  nikoli  gosposkih  ekvipaž, 

kraljica  je  igrala        v  st«lpu  grada     -  Šopena 

in  pri  igri  Šopena  jo  poljubil  je  paž. 

'  Toda,  ce  mi  praviš  ti,  v  katerega  mislih  je  ozkost:  „bojazljivec"  — 
ti  odgovarjam  : 

—  Živela  sveta  bojazljivost  v  imenu  življenja  in  sanj  (niečtanja  ?) ! 
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Vse  je  bilo  zelo  prosto,  vse  je  bilo  zelo  milo, 

poprosila  je  dáma:  Razreži  granát!  ' 

In  dala  je  pol  in  izmucila  paža 

in  poljubila  je  paža,  vse  v  motivih  sonát. 

Potem  se  udajala  je,  in  brez  kraja 
Ijubila,  Ijubila,  zaspala  gospá. 
To  bilo  je  tamkaj,  kjer  paža  naslaja 
sonáta  in  pena  in  val  kraj  morjá. 

Igor  Sjeverjanin  je  izdal  pet  knjig  svojih  poezij.  Prvá  knjiga,  ki  je 
brezsporno  najboljša,  se  imenuje  TpoMOKHnflinifi  KyĎOKT)"  (Gromokipeča  kupica). 
Izšla  je  1913.  leta  v  založništvu  Grifa  v  Moskvi.  1915.  leta  je  bila  razprodana 
že  sedma  izdaja  te  knjige  (ena  izdaja  približno  1000  eksemplarjev).  Osma  iz- 
daja  je  izšla  novembra  1915.  leta  v  3500  eksemplarjih,  deveta  pa  mája  1916. 
leta  v  5000  eksemplarjih.  Te  dve  izdaji  je  založil  moskovskí  knjigotržec  V.  V. 
Pašukanis.  Isto  prijetno  usodo  so  doživele  ostale  knjige  Igorja  Sjeverjanina. 
„Zlatolira",  ki  je  izšla  1914.  leta,  je  zagledala  1916.  leto  v  šesti  izdaji,  „Ana- 
nasi  v  šampanjcu",  „Victoria  Regia"  in  „Poezoantrakt", .  ki  so  izšle  1915.  leta, 
so  praznovale  v  1916.  letu  tretjo  izdajo,  v  5000  eksemplarjih  vsaka.  Njegova 
poslednja  knjiga  „Toc  n>  óeaoTBtTHhifi"  je  izšla  1916.  leta  pri  Pašukanisu  v 
6000  eksemplarjih,  in  sicer  3000  eksemplarjev  z  naslovno  ilustracijo  umetňika 
D.  I.  Mitrohina,  3000  pa  z  naslovno  ilustracijo  umetňika  N.  J.  Kuljbina. 

Igor  Sjeverjanin  se»sara  šteje  med  futuriste.  Njegov  futurizem  pa  se 
izraža  samo  v  nekaterih  —  v  futurističnem  zmislu  dovolj  skromnih  —  npvih 
tvorbah  besedi.  N.  pr.  osepsasioKT)  =  jezergrad,  grád  ob  jezerii;  olunjena 
aleja;  jazpovsemestnooekranen, 

jaz  povsesrčno  sem  priznan. 

Njegova  pesem  tece  gladko,  njegov  stih  je  prijetno  pai'fumiran.  Pri  njeín, 
kot  pri  vseh  ruskih  ťuturistih,  nájdeš  mnogo  ničejanske  saraouverjenosti  in 
malo  ali  pa  práv  nie  ruské  globine  in  zamišljenosti.  Mnogočesa  nima  po- 
vedali velikému  pravoslávnemu  národu,  toda  to,  kar  pripoveduje,  pripoveduje 
Ijubeznjivo  in  prisrčno.  In  to  ga  razlikuje  in  odlikuje  od  drugih  kolegov 
v  futurizmu. 

Medtem  ko  je  Igor  prodrl  v  vsa  vecja  mesta  in  tudi  v  provinco,  pozná, 
posluša  in  čita  pravé  futuriste  samo  stolica  belokamena,  Moskva  in,  v  manjši 
meri,  Petrograd.  Teh  bratov  je  mnogo.  V  Moskvi  jih  nájdeš  v  „Kavarni 
futuristov",  kolikor  jih  hoceš.  Po  dnevi  jih  gledaš  lahko  zastonj,  od  sedmih 
naprej,  ko  začno  „predávali",  pa  za  10  rubljev  vstopnine.  Nekateri  svojih  stihov 
sploh  ne  tiskajo,  temveč  samo  —  čitajo.  Jezika  futuristov  včasih  tudi  pravi 
Rusi  ne  razumejo,  da  ne  govorim  o  našem  emigrantu,  ki  se  je  komaj  privadil 
tému  mogočnemu  in  silnému  jeziku.  Na  futuristskih  „poezokoncertih"  se  cesto 
dogaja,  da  publika  iz  negodovanja  nad  nerazumljivimi  stihi  žvižga  in  razgraja. 
Mož  na  sceni  mirno  nadaijuje  svojo  pesem,  kot  bi  ne  bilo  nič,  ali  pa  pocaka, 
da  se  občinstvo  pomiri.  Ako  kraval  predolgo  traja,  si  pripali  tudi  cigareto 
za  kratek  čas.  Nazadnje  odjenja  seveda  publika.  Mož  pove  svoje  in  zapu.sti 
sceno  poln  zaničevanja  do  občinstva,  ki  nima  nobenega  zmisla  za  vzvišeiie 
cilje  futuriíma. 
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Ena  črta  je  jasná  vsem  futuristom:  predvsem  prbslavlja  však  najraje 
samega  sebe.  Igor  Sjeverjanin  je  napísal  le  eno  pesem  o  sebi,  futurist  Ma- 
jakovskij  —  celo  kajigo.    Naslov  knjige  je  tak  : 

M 
A 
J 
A 
K 

majakovskí  j 

V 

s 

K 
I 
J 

Knjiga  je  polna  nadutosti,  samohvale,  zaniče^'auja  do  drugili  in  sploh 
zoprna.  Z  umetnostjo  ninia  nič  skupnega.  Stih  ni  stih,  temveč  próza,  pí- 
saná v  kratkih  in  neenako  dolgih  vrsticah. 

Takega  mnenja  o  velikera  futuristu  Vladirairju  Majakovskem  je  pisec 
telí  vrstic.  Zato  je  pa  velikí  futurist  Vasilij  Kamenskij  čisto  drugih  misii. 
On  nájde  v  svojem  kolegu  vse  polno  vrliu.  V  pesmi  „Majakovskij*  ga  pri- 
merja  s  šumečim  radíotelegrafníni  drogom,  z  opasno  skrinjo  z  dinamítoni. 
Toda  on  je  tudi  ■  kot  deklica  v  zadregi  pred  dogovorom  z  ženinom,  ali 
kot  kapricijozni  otrok,  sin  sodobnosti,  nadnevrastenik,  ali  pa  kot  žroči  in 
hrzajoči  žrebiček,  kadar  íma  v  žepu  mnogo  denarja  (namreč  Majakovskij,  a  ne 
žrebiček,  kar  sicer  v  originálu  ni  posebej  povdarjeno).  On  je  Poet,  Princ  in 
Berač.  On  je  Kolumb,  Ostrilo  in  Apaš,  on  išče  v  Puntu  Dúha  ztnisla,  zato  je 
na$,  —  tako  konca  ta  slávna  poéma. 

Kakor  sem  že  omenil,  čitajo  futuristi  navadno  v  svoji  kavarni.  Povedati 
móram,  da  ni  to  v  Moskvi  nič  čudnega.  Valerij  Brjusov,  Jurij  Kazimirovič 
Baltrušajtis,  gróf  Tolstoj  in  mnogo  drugih  literarnih  znamenitosti  je  čítalo 
skoro  vse  1918.  leto  v  kavarni  Kade  na  Petrovki.  Tudi  tu  je  bila  vstopnina 
10  rubljev.  Razun  tega  čitajo  eni  iu  drugi  v  velikí  dvoraní  tehničnega  mu- 
zeja,  kí  je  však  dan,  ob  nedeljah  celo  po  dvakrát,  polna  občínstva,  željnega 
poslušatí,  zvedetí.  la  res,  v  tej  dvoraní  slišiš  vse,  kar  hočeš:  Danes  čitajo 
futuristi,  Majakovskij,  Kamenskij,  Burljuk  in  drugi,  jutri  prebira  slávni  Balj- 
mont,  veční  zaljubljenec.  z  nežnim,  skoro  ženskim  glasom  svoje  lirične  stnme 
mnogobrojnemu  občíustvu.  Prirejajo  se  večeri  Dostojevskega,  Tolstega,  Čehova, 
Oskarja  Wilda  itd.  Na  teh  večerih  navadno  nekdo  predáva  o  dotičuem  pí- 
satelju,  za  tem  pa  gledíški  igialci  in  igralke  recitírajo  scéne  iz  drám,  ro- 
mánov, novel.  S  temi  predavanji  se  nienjajo  druga,  rešujoča  politična,  gospo- 
darska,  socíjalna  vprašauja.  Vsako  predavanje  ima  svojo  publiko,  dvorana  je 
vedno  polna,  dasí  so  vstopnine  zelo  drage.  Silno  zanimanje  so  vzbudili  v  1918. 
letu  takozvani  religijozni  dísputi.  Vŕšili  so  .se  ob  nedeljah  popoldne  ter  za- 
iuteresirali  tako  ogromne  mase  uaroda,  da  jih  ní  bilo  kam  pomestiti  v  veliki 
dvoraní  tehničnega  muzeja.  Red  pri  religijoznih  dísputíh  je  bil  tak:  Danes 
u.  pr.  je  predával   kak  profesor  teolc^ije,  kot  ofícíjalni  oponent  je  nastopal 
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kak  boljševiški  profesor,  za  tem  je  b^la  otvprjena  prenija.  Drugikrat  je  bilo 
narobe.  Predával  je  boljševik,  oponiral  mu  je  teológ.  Kdor  je  videl  to  na- 
tlačeno  dvorano  s  preobvladajočim  občinstvojn  iz  nižjih  slojev,  kdor  je  gledal 
te,  po  vecini  nepismene  Ijudi,  s  kakim  zanimanjem  so  slédili  izvajaiijem  ene 
in  druge  stráni,  ta  ne  bo  nikoli  izgubil  vere  v  ruski  národ. 

Toda  vrnimo  se  za  enkrat  k  futuristom. 

Burljuk  je  pesnik  in  slikar  obeuem.  S  čim  se  še  ukvarja,  ne  vem.  V 
osemnajstem  letu  je  slovela  po  vsej  Moskvi  njegova,  vsaj  po  naslovu  silno 
originálna  pesem  „Oó.inno  n  miíintixií",  Oblak  v  hlačah,  ki  jo  je  pogosto 
čital.  Njegovih  knjig  niseni  uašel  nikjer.  Najbrž  so  bile  razprodane. 

Na  tem  mestu  naj  omenim,  da  je  vládala  v  zadujih  letih  po  vsej  Rusiji 
silná  književna  lakota.  Pesmi  pokojnega  velikega  kneza  Konštantína  Romanova 
so  prodajali  v  antikvarjih  po  60  rubljev  (prej  je  stala  knjiga  1—2  rublja), 
Fofanova,  Apuhtina,  Sologuba  po  20 — 30  rubljev  knjiga.  Drugih  sploh  nikjer 
nisi  mogel  najti.  To  književno  lakoto  so  deloma  potolažili  šele  boljševiki.  Za- 
suli  so  vso  njim  dostopno  Rusijo  z  razno  agitacijsko  literaturo.  Vrhu  tega  je 
začel  komisarijat  za  narodno  izobrazbo  izdajati  vse  ruské  klasike.  Njih  spisi 
so  monopolizÍTani  od  dŕžave  na  pet  let,  in  sicer  do  31.  decembra  1922.  leta. 
Prodajati  se  smejo  pod  strahom  stroge  kázni  samo  po  ceni,  označení  na  knjigi. 
Ves  Tolstoj  ali  pa  Dostojevskij  stane  25  rubljev.  Knjige  so  čedne,  papir  raz- 
meroma  dober,  tisk  razločen.  Poslednje  povdarjam  zategadelj,  ker  si  v  zadujem 
času  našel  v  Rusiji  tudi  také  knjige,  kjer  vsled  nerazločnega  in  razmazanega 
tiská  celih  stráni  nisi  mogel  prebratí.-  V  založbi  komisarijata  za  narodno  iz- 
obrazbo izhajajo  razun  že  omenjenih  tudi  Puškin,  Lermontov,  Dobroljubov, 
Mihajlovski,  Garšin,  Saltikov,  Turgenjev,  Gončarov,  Čehov,  Pomjalovskij,  Gogolj, 
Nikitin,  Koljcov,  Gribojedov,  Krilov,  Žukovskij,  Fonoizin,  Uspenskij,  Stanjvi- 
kovič  in  drugi  klasiki  ruskega  slovstva.  Vse  knjige  so  zelo  poceni.  V  pri- 
vátni založbi  bi  state  vsaj  desetkrat  vec. 

Proti  modernim,  še  živečim  pisateljem  se  boljšeeviki  ne  vedejo  tako  lo- 
jalno.  Uničili.  so  avlorske  pravice  ter  —  zlasti  v  zadujem  čusu  —  popolnoma 
onemogočili  vsako  privatno  založbo.  Ljudje  žive  večinoma  od  predavanj,  re- 
citacij  i.  t.  d.  Samo  futuristi  so  z  njimi  prijatelji.  Poprej  so  bili  anarhisti,  po 
likvidaciji  anarhističnih  organizacij  so  postali  skoro  vsi  brez  izjeme  bolj- 
ševiki. Od  modernih  pisateljev  čutijo  z  boljševiki  le  Valerij  Brjusov,  Aleksander 
Blok  in  iznova  zopet  Maksim  Gorkij.  Dokler  niso  zakrili  njegovega  časopisa 
„IIoBaa  '(KHSHIj".   je  tam  zelo  udarjal  čeznje. 

Najpopulárnejší  futurist-bolj.ševik  je  Vasilij  Kamenskij.  Tudi  njegove 
knjige  so  vse  razprodane.  Záložník  jim  je  sam.  Najznamenitejše  so :  „Tango  s 
kravami",  „Bosé  deklice",  „Njegova-moja  biografija  velikega  futurista".  O 
znanem  junaku  ruskih  uarodnih  pripovedk  Stenki  Razinu,  volžskemu  roparju, 
je  napísal  tri  dela :  doigo  pesem,  „Srce  Narodno  Stenka  Razin",  román  in 
dramo.  Dramo  so  igrali  na  praznik  proletárske  revoUícije  v  moskovskem 
državnem  gledišču. 

Vasilij  Kamenskij  je  mnenja,  da  morajo  poeti  svoje  pesmi  plakatirati, 
ravnotako  slikarji  svoje  slike.  Muzikanti  naj  lezejo  na  balkóne  in  naj  tam 
igrajo  pred  národom.  Nekega  jutra  smo  res  našli  po  vsej  Moskvi  plakati- 
rano  pesem  Vasilija  Kamenskega,  v  kateri  pozivlja  svoje  kolege,  da  mu 
sledijo  — 
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I.  t.  d. 


Dekrét  — 

O  literatxíri  na  stenah  in  plotih 
O  popisanju  ulic  — 
O  balkonih  z  nauziko  — 
O  karneval  i  h  u  m  e  t  nos  t  i. 

Alo  dečki   —  talentl 

Pesniki  —  slikarji  —  muzikanti 

Zasukajte  rokave. 

Včeraj  so  nas  učili  Tolstoji  in  Kanti 

Danes  —  zveuijo  Xase  Glave. 

Popišiaio  vse  prazne  stene  —  krove 

Plote  —  fasáde  —  trotoarje 

V  slavo  Prostosti. 

Vse  svetovne  domove 

Sezidal  genijalni  udar  je 

čuda  Umetnosti  —  Mladosti. 

Cvetite  na  vse  konce 

Na  vse  pomladnje  zvonce. 

Pesniki  —  vzemite  v  desnico 
Čopiče  —  afiše  —  liste  s  stihi 
In  po  ulicah  z  lestvami  —  juhé  — 
Plakatirajte  življenje  —  resnico 
In  le  pred  njo  bodite  tihi  — 
Ženini  Nje. 

Slikarji  —  veliki  —  bradati  — 
Vse  svoje  slike  dragocene 
Pribíjajte  na  stene  karnevalno  — 
Nosíte  pakete  s  plakati 
Poslikajte  vse  stene  — 
trge  —  vitríne  —  genijalno. 

Muzikanti  —  hodíte  okrog  s  postamenti 

Razdajajte  note  —  zákone 

In  lezite  z  inštrumenti 

Igrat  pred  národom  na  balkóne. 


Vasilij  Kumenskij,  kot  vsi  boljševiki,  piše  z  novim  pravopisom  t.  j.  brez 
i.  Od  ločil  prizná  samo  pomišijaj  in  piko. 
En  primer  njegoye  lirike: 

No  cica. 

Zveninocica  — 

Nočica 

Zveni. 
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Ljubinočica  — 
■■  Nočica 
Ljubi. 

Letinočicji  — 
Nocica 
Letí. 

Cvetinočica 
Nocica 
Cveti- 

AU: 

Na  bregu, 
Gorastala 
Na  bregonebu  — 
Na  bregpnebu 
Gorastala. 
RibiČldali 
MrežESčolnov 
MrežESčolnov 
RibiČldali. 
Kresiognjijose 
Pod  smrekogoslimi 
Pod  smrekogoslimi 
Kresiognjijose. 
Vodauebise 
Nebovodise 
Nebovodise 
Vodauebise. 

Primerov  je  dovolj.  Futuristi  so  res  boljševiki  v  umetoosti.  Negirati 
staro,  je  lahka  stvar,  toda  dati  novo,  fino  robo,  to  je  težavna  zadeva.  Usaja 
se  lahko  však.  Tudi  psiček  laja  na  mešec.  Mešec  pa  plove  nemoteno  po  svojih 
večnih  potih.  Pavel  Golia. 

Franz  Streh,  DIe  altslawisehe  Besiedlung  des  Oberen  Miihlviertels.  — 
72.  Jahresbericht  des  Museum  Francisco-Carolinum.  Linz  1914.  Str.  63—107. 

Omenjena  razprava  je  izšla  izpod  peresa  germanista.  Njen  predmet  je 
proučevanje  slovanskih  krajevnih  imen  v  takozvanem  Oberes  Miihlviertel,  to 
je  pokrajina  na  levem  bregu  Donave,  severno  in  severnozapadno  od  Linca, 
okrog  rečice  Grofie  Miihl.  Nedvomno  je,  da  imamo  v  tem  kotičku  Zgornjega 
Avstrijskega  računati  s  starimi  slovauskimi  naselbinami,  enako  nesporno  pa 
je  tudi,  da  ne  vemo  in  ne  moremo  določiti,  so  li  bili  ti  Slovani  izšli  iz  severnih 
(Čehov)  ali  iz  južnih  (Slovencev).  Franz  Stroh  je  tako  srečen,  da  misii,  da  je 
on  prvi,  ki  je  ta  problém  našel  (str.  72);  našcl  namreč  v  toUko,  ker  meni,  da 
so  drugi  raziskovavci  pred  njim  videli  v  teh  Slovanih  Slovence.  Vendar  je  ta 
problém  star  že  toliko  čaša,  kolikor  čaša  se  sploh  ve  o  tukajšnjih  naselbinah. 
Nikakoľ  no  mislim  ua  tem  mestu  reševati  tega  problém  a ;  hočem  le  ob  Stroli- 
jevih  nazorih  sprožiti  nekaj  misii  in  ugovorov,  ki  jih  uameravam  drugod  v 
celo  to  strnili  ia  pojasniti  ta  problém,  v  kolikor  je  to  pac  sploh  mogoče. 
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Predvsem  bi  omenil,  da  Stroh  za  svoje  delce  n  i  vporabil  vse  tozadevne 
literatúre;  prereka  se  sicer  z  nekim  Vielhaberjem  in  Sekkerjem  (str.  70—72), 
ki  sta  pisala  o  teh  slovanskih  naselbinah  v  politíčaih  časopisih  („Miihlviertler 
Nachrichten"*  in  linška  „Tages-Post"),  in  sta  videla  v  naseljeneih  Slovence.  Radi 
takih  novic  se  pac  znanstveno  delujočemu  človeku  ni  treba  razburjati ;  še  manj 
pa,  nekako  zmagoslayno  vzklikati :  „Die  Beweise,  die  man  bisher  zur  Unter- 
sttitzung  der  Hypothese  von  der  sfidslavischen  Invasion  erbrachte,  sind 
Scheinbeweise*  (72).-  Tu  misii  namreč  g-  v  Gôrzer,  ki  slúži  Vielhaberju  za 
dokaz  južnoslovanskosti  (proti  českému  h-)  in  pa  par  pouesrečenih  Sekkerjevih 
razlag.  Ta  dva  gospoda.  bi  Stroh  po  vsej  pravici  lehko  pustil  neomenjena  in 
tudi  lokálni  patriotizem  pri  tem  ne  bi  nič  trpel.  Prič^kovali  bi  pa,  da  nam 
Stroh  navede  tudi  drugo  literaturo.  Kje  je  n.  pr.  ostal  naš  Pajk,  Črtice  o  nek- 
danjih  slovenskih  naselbinah  v  Goreuji  Avstriji,  Izv.  Muz.  Dr.  VII.  (1897) 
181  si.;  pričakovali  bi  tudi,  da  nam  pove  Stroh  mnenje  Niederleja,  prim.  njegov 
članek  „Jak  daleko  sedeli  Cechové  na  jih?  v  ČČH.  XV.  (1909)  72  si.  in  pa 
Slov.  Star.  11.  351  in  354  si. 

Pa  poglejmo  si  stvar  nekoliko  pobliže !  Strnadt  in  Kämmel  sta  videla  v 
slovanskih  naseljeneih  tega  gornjeavstrijskega  okraja  Slovence  in  sicer  radi 
tako  pogosto  se  nahajajočega  nazova  Wind-  (n.  pr.  Windberg,  Windorf,  Windner) 
in  Windisch-  (n.  pr.  Windischberg).  To  je  res.  A  že  Niederle  1.  c.  je  menil,  da 
imé  Winidi  ne  znači.  samo  Slovencev,  marveč  tudi  Čehe,  kar  ponavlja  tudi 
Stroh.  Vendar  stvar  ni  tako  enostavna  in  —  za  svojo  osebo  —  sem  ist^a 
mnenja  kot  E.  Múka  (Arch.  f.  sláv.  Phil.  26,  545:  „denn  nur  die  Polaben 
(Obodriten  und  VVilzen-Lutitzen),  Sorben  und  Slovenen  wurden  und  werden 
von  den  Deutschen  W  e  n  de  n  bez.  Winden  genannt,  nie  aber  Polen  und 
Čechen  (Bohmen)*.  Stroh  pa  gre  kar  lehko  preko  tega  mnenja.  Navaja  citát 
iz  Bretholza  (Beowinidi)  in  Šafárika,  ki  pravi,  da  najdemo  názov  Winidi,  Windi, 
Windones  pri  analistih  tudi  za  Čehe.  Niederle  1.  c.  navaja  Chronicon  Gothanum, 
Chronicon  Moissiacense  in  Annales  Xantenses;  a  tod  povsod  beremo  le  Beo- 
winidi, Cichu-Windones  in  podobno.  Res  Winedi  piše  samo  Fredegar  (lib.  IV. 
c.  48;  c.  68),  ko  govori  o  slovanskem  uporu  proti  Obrom  pod  Samom  in  o 
Samovi  vojni  s  Franki.  Práv  nič  gotovega  pa  ni,  da  imamo  v  Samovih  Winidih 
videti  Čehe.  Vse  Fredegarjevo  poročilo  káže  preveč  na  Turingijo  in  ne  bodo 
li  ti  Winidi  severozápadní  Slovani  (deloma  že  izmrli),  kamor  káže  tudi  pleme 
Srbov  pod  Drvanom  (Dervanus  dux  gente  Surbiorum)  ?  Edino  le  omemba 
Langobardov  káže  tudi  na  Korotance.  Vendar  ni  moja  naloga,  tu  razpravljati 
o  velikosti  Samove  dŕžave,  gl.  o  tem  Kos,  Gradivo  L  št.  154  z  opombami,  s 
katerirai  se  ne  morem  strinjati  (podobno  Gruden,  Zgodovina^  I.  17  si.)  in  pa 
kot  drug  ekstremen  názor  Némeček,  23.  Jahresbericht  der  deutschen  Landes- 
oberrealschule  in  Mährisch-Ostrau,  1906.  Že  radi  te  nejasnosti  ne  moremo 
kratkomalo  Fredegarjevih  Winidov  razširiti  na  Čehe.  Ne  morem  dalje  dokazati, 
da  nimamo  Čehov  že  v  VIII.  stôl.  na  severnem  donavskem  bregu,  le  to  morem 
reči,  da  se  Niederle  moti,  ako  sklepa  (ČČH.  XV.  73)  takole:  „Ale  čteme-li 
r.  791,  že  část  vojska  Karlova  (na  výprave  proti  Avarôm),  vracela  se  z  Pan- 
nonie  zpét  „per  Beehairaos",  jsou  tím  patrné  mínéni  Česi  pri  severním 
brehu  Dunaje,  neboť  prúchod  zemí  Českou  do  Sas  nebo  Durinska  je  velmi 
nepravdepodobný.  Tím  spíše,  že  se  podlé  annálú  vraceli  zpét  tou  cestou, 
ktjerou  prišil,  tedy   do  Ŕezna,   kde  Karel  své  vojsko  spbral."     Poglejmo  v 
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Einhardove  annale;  tam  beremo,  da  je  Karí  zbral  vojsko  in  jo  v  treh  tokih 
vodil  proti  Avarorn;  jeden  tok  pod  vodstvom  Theoderika  in  Meginfrida,  je  fiel 
„per  aquilonalem  Danubii  ripam"  in  ko  so  bili  boji  zmagoslavno  končani,  piše 
annalist:  „Alias  vero  copias,  quibus  Theodericum  et  Meginfridum  praefecerat 
(namreč  Karí),  per  Beehaimos  via,  q  na  venerant  reverti  praecepit."  Te  „copiae** 
pa  se  niso  vrnile  v  Rezno,  kakor  piše  NIederle,  ker  beremo  dalje:  „Sic  pera- 
grata  ac  devastata  magna  parte  Pannoniae  cum  incolomi  exercitu  Francorum 
in  Baioariam  se  (t.  j.  Karí)  recepit.  Saxones  autem  et  Frisiones  (ti  so  bivali 
iia  severu)  cum  Theoderico  et  Meginfrido  per  Peehaimos,  ut  iussum  erat,  domum 
regressi  sunt."  Iz  tega  vidimo,  da  ta  del,  ki  je  prodiral  na  severnem  bregu,  ni 
šel  na  Bavarsko  nazaj,  ampak  domov  in  to  preko  Češke.  Iz  tega  terej  še  ni- 
kakor  ne  sledi,  da  imamo  že  v  tem  času  na  severnem  donavskem  bregu  Čehe. 
Imamo  jili  pac  200  let  pozneje,  in  tudi  že  na  južnem  bregu;  prvič  so  omenjeni 
1.  987,  torej  dokaj  pozno.  Jeli  potem  verjetno,  da  sklepam  per  analógiám,  da 
bi  Čehi  že  v  VII.  stôl.  prekoračili  nordwaldski  pragozd  in  se  naselili  v  Oberes 
Míihlviertel?  Ni  li  bolj  umevno,  da  so  alpski  Slovani  (špecijalnega  imena 
(Slovenci,  južni  Slovéni)  nočem  rabiti,  ker  imam  v  mislih  le  pritok  z  južne 
stráni  ter  se  tu  n£  spuščam  v  vprašanje  kakršnekoli  jezikovno  dovŕšené  dife- 
renciacije),  ki  so  se  naseljevali  —  kakor  vemo  tudi  ob  Aniži,  Ipuši,  Štiri, 
Trávni,  po  Hausrucku,  prekoračili  tudi  Donavo?  (gl.  Kos,  Spomenica  tisočlet- 
nice  Metodove  smrti,  str.  90  si.)  Dalje  moramo  tudi  pomisliti,  da  so  tod  ob 
času  naselitve  Slovanov  v  Alpah  vodile  še  poleg  rek  staré  rimske  ceste: 
Noreia  —  Stiriatis  —  Gabromagus  —  Ovilavis;  Ovilavis  —  Juvavum;  Ovilavis  — 
Lentia  Joviacum  —  Boiodurum,  in  da  so  se  Slovani  najbrž  tudi  po  teh  cestah 
izprehajali  proti  severu.  Stroh  sam  pravi,  da  imamo  v  tem  okraju  dvojno  slo- 
vanské plast,  staro  in  mlajšo  (slednjo  v  XII.  -  XIII,  stôl.)  in  zdi  se  mi,  da  se 
ne  motim,  ako  menim,  da  je  prvá  južni  (prvá  slovanská  plast  je  uajmanj  iz 
VII.  stok,  ker  že  I.  827.  najdemo  v  listini,  pisani  iui  Chestinbercu,  pet  Slovanov 
z  nemškimi  imeni,  torej  že  pokristjanjenje  in  germanizacijo),  druga  pa  severni 
pritok.  V  tem  me  potrjuje  dejstvo,  da  n.  pr.  ob  reki  Grofie  Miihl,  ki  bi  bila 
Čehom  s  svojim  tokom  naravnost  vodnica,  nimamo  nobenih  slovanskih  naselbin, 
pač  pa  ob  Pesenbachu  in  Roteli,  ki  tečeti  to  strán  Nordwalda.  Na  však  način 
pa  se  je  lotil  Stroh  tega  vprašanja  z  neodpustijivo  veliko  površnostjo.  Daues 
pač  ne  bomo  več  trdili,  da  so  se  Čehi  priselili  v  svoja  sedanja  bivališča  z 
juga;  zato  so  tozadevne  Strohjeve  misii  brezpredmetne  in  ne  pojasnijo  slo- 
vanské naselitve.  Pozneje  rabi  Stroh  sam  stávke  kakor :  „auf  jiingere  tschecho- 
slawische  Zuwanderung  vervveisen  die  O.  N."  str.  102)  in  sam  smatra  dotok  z 
juga  za  verjetnejši  (str.  76).  Prvi  del  razprave  je  name  napravil  vtis,  da  se 
Stroh  kar  ni  mogel  odreči  misii  južnega  pritoka  'Slovanov,  da  pa  je  le  rad 
škilil  na  Čehe,  in  to  le  radi  tega,  ker  je  pač  hotel  polemizirati  z  imenovanima 
gospodoma  Vielhaberjem  in  Sekkerjem.  Njegova  izvajanja,  ki  slednjič  niso 
drugega  kot  cela  vrsta  nabranih  in  prepisanih  citátov,  niso  niti  temeljita  niti 
znanstvene  narave. 

V  drugem  delu  razpravlja  Stroh  o  posameznih  krajevnih  imenih.  Le 
nekoliko  pripomb  hočemo  podati.  Kakor  že  marsikomu,  tako  je  tudi  Strohú 
slovanská  slovnica  tuja  vas  (prim.  na  str.  87  „slawisches  tonendes  s").  Nihče 
tudi  ne  zahteva,  da  naj  se  je  nauči;  če  pa  že  hoče  govoriti  in  soditi  o  teh 
stvareh,  pbtem  pa  ije  njeaova  dolžnost,  da  jo  malo  pozná.    Tako  meša  sufikee, 


Listek.  127 

1.  in  r.  sta  mu  kar  približná  znaiva  in  spozabi  se  celo  tako  daleč,  da  napiše  na 
str.  79:  ,asl.  tréb  nu  =  idoneum  esse.*  '  Razlaga  namreč  ime  Trefling,  v  li- 
stinah  še  Trefenic  in  podobno;  v  threbenicha  vidi  menda  sufiks  -icha  in  da 
imenu  poinen  „den  zur  Siedlung  gunstigen,  geeigneten  Ort"  ;  pomení  pa  iz- 
trebljen  kraj  in  threbenicha  je  trébuniku. 

Ako  je  osebno  ime  Zemilo  (str.  87)  res  nekdanji  visernih.,  potem  bi  ta 
oblika  kázala  na  jug,  kajti  Čehi  bi  imeli  vše —  in  ni  verjetno,  da  bi  za  — .s*— 
stal  — z  —.  Zdi  se  mi  pa,  da  smemo  pridružiti  ime  Zemilo  imenoni  Cemicas 
(iz  prvé  polovice  IX.  stôl.);  Zemicho  (iz  XI.  stôl.),  Zenugoi  (—  Sémigoj ;  iz 
XIII.  stôl.),  Zemigoy  (XIII.  stôl.)  na  Gorenjskem  in  ZemHiup  (XII.  stôl.),  iz  česar 
je  menda  današnji  Zemling  na  Nižjem  Avstrijskem  ter  Sémislav  v  Zemzlavstor f 
(iz  1.  1232.;  gl.  Zahn,  Ortsnamenbucli  169  1),  iz  česar  je  današnji  {z)Enzelsdorf, 
severno  Wildona  na  Štajerskem,  torej  deblo.  ki  ga  imamo  n.  pr.  v  ruskem 
seim^ja. 

V  Trepigo  (str.  87)  vidi  Stroh  ime  Trebi'ku  (pac  za  tréb—).  Mogoče  je 
to  ime  v  zvezi  z  moškim  imenom  Treptna  (XI.  stôl.;  gl.  Redlich,  Die  Tradi- 
tionsbiicher  79)  na  Biedu;  ali  pa  je  to  Trebegoj? 

Regnitz—  spadá  pac  k  raku  in  ne  k  réka  (str.  97). 

V  lastnih  imenih,  ki  jih  Stroh  ni  pojasnil,  Zenasit  in  Zinacho  smemo 
pac  videti  došlej  drugod  neohranjeno  osebno  ime  sen — ,  na  katerem  slone  tudi 
krajevna  imena  kakor  češ.  senice,  senétin,  senešnice,  polj.  sieniawa  (prim.  Mi- 
klošič,  Denkschriften  XIV.  št.  272),  torej  Senožit  in  Senek  (sendkj.  Osebno 
ime  Zebon  bo  pa  najbrž  shbonu  (prim.  zbislav  iz  s^byslavT^,  Mikl.  Denkschriften 
X.  317),  teže  sobom>,  prim.  češ.  soboň  (sob^). 

Pri  krajevnem  imenu  Chotivein  (93  si.)  je  Stroh  zbral  interesantné  pa- 
ralele, pusti  pa  ime  nerazloženo.  Zdi  se,  da  moremo  v  tem  imenu  videti  le 
končnico  -iiia,  ki  sicer  ni  preveč  pogosto  v  rabi,  a  imamo  vendar  pri  Srbih 
ime  BrankovinsL,  ali  paprinas:  Rotwe'n  (pri  Marenbergu;  iz  Radov  i  na  ^  1.  1329. 
Radivein),  Gradwein  (nad  Gradcem;  iz  Gradovina,  1.  1138.  Gradewin);  sklepajoč 
po  Chotévice,  Choténice  bi  imeli  v  našem  imenu  Chotévina. 

Neusserling  (str.  98.)  nam  je  nov  primer  za  prehod  skupine  — dl —  v 
—ľl—  (gl.  Ramovš,  Arch.  f.  sláv.  Phil.  36,456—457);  listina  piše  še  Neuzzedling, 
kar  smatra  Stroh  za  „na  sedlnik",  najbrž  práv,  prim.  vas  Sslni/i  pri  Želimljah ; 
— dl—  še  nikakor  ne  govori  za  Češke  naseljence,  kakor  misii  Niederle  1.  c, 
ki  vidi  povsod  Čehe,  kjer  so  krajevna  imena  jedla  namcsto  jela  (zato  práv 
do  Dravé)  in  ki  je  celo  Jedlesee  in  Jedlersdorf  (ne  Jedlesdorf)  pri  Dunaju 
proglasil  za  Češka,  dasi  so  staré  oblike  teh  dveh  imen  Oatcinesseive  (dat.) 
Uezensé  (prvotná  oblika  Uotilínes-sé ;  spadá  k  osebnemu  germánskemu  imenu 
Uotilo-Uoto)  in  Urliugestorf  (t,  j.  Kampfdorf);  k  etimologiji  teh  imen  gl.  Nagl, 
Dialektforschung  und  geogr.  Namfenskunde  v  Festsehrift  d.  Ver.  f.  Landeskunde 
v.  N.-Oest.  1914,  4  si. 

Kakor  je  nastala  štajerská  Rkgnitz  (prim.  Štrekelj,  ČzZN,  2),  tako  bo 
pac  tudi  Lagnitz  (pri  Strohú  brez  ŕazlage;  str.  97)  prvotná  Lakovnica,  prim. 
dvoje  Lakovnic  v  novomeškem  okraja  in  Lakovnica  pri  Laškem  trgu.  Težko 
pa  je  najti  v  Stammering-u  nekdanji  smrhku  (str.  .98);  ime  je  pač  germansko. 

'  Podčrtal  jaz.     R. 
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Ime  Zwettl  (str.  100.)  pa  káže  človeku  na  Česko,  prim.  Svetla,  s  čiiner 
se  stľinja  tudi  dejstvo,  da  so  vsa  taká  imena  na  severní  stráni  Nordwalda. 

Krajevno  ime  Klam  nas  zopet  sponiinja  na  Niederleja  I.  c,  ki  zahteva 
za  Čehe  kulm — ,  za  Slovence  pa  edinoie  kohn—,  ter  tudi  v  koroških  Kulmitz, 
Kiilmitzen  (pri  Sv.  Vidu)  vidi  Češke  naselbine.  Vemo  pa,  da  slovenskí  jezik 
do  XV.  stôl.  ni  imel  tu  —ot — ,  temuč  dolgi  zlogotvorni  t;  transkribirali  pa  so 
ta  glas  različno:  tako  bereS  pri  Schumiju,  Urk.  B.  d.  Herz.  Krain  s.  v.:  Cholin 
(i.  1102.)  v  Istri  in  Chvlm  (L  1261.)  na  Kranjskem;  prim.  Se  Tiilmimun  (štiri- 
krat).  Da,  Oblak  LMS.  1889,  str.  142  se  je  zelo  čudil,  kako  to,  da  beremo  že 
v  tej  zgodnji  dobi  —ol — ,  iz  česar  sledi,  da  je  pričakoval  samo  —iil—  ali 
— el—,  —al—.  Na  drugem  mestu  (Slov.  Stud.  III.)  bom  natančneje  pojasnil 
ta  pojav,  ki  je  odvisen  od  sosednjih  labialov;  tu  opozorim  le  na  dejstvo,  da 
piše  še  celo  Trubar  pri  labialih  skoro  vedno  —iil—  n.  pr.  vulzhizha  CIT,  273, 
imilzhe  T 57,  101  i.  dr.  Naše  ime  Khim  pa  z  gotovostjo  ni  južnoslovanská, 
marveč  poznejša  Češka  naselbina,  kakršne  imame  še  Pehersdorf,  Pehaimstorf 
in  podobnih  nemalo. 

V  Jaukenberg  (starejše  de  Joiichenberge)  se  Stroh  trudi  najti  besedo 
jug.  Mislim,  da  je  v  tem  i  menu  naš  Ihan  (starejše  Juhan,  prim.  nemško 
Jaiichen),  na  kar  me  navaja  Jaiichendorf  (južno  od  Cmureka),  ki  ga  listine 
imenujejo  Janichendorf  (1.  1307.),  Janchimlorf  (1.  1400.)  in  podobno;  gl.  Zahn, 
OB.  279/1;  ne  tiči  li  tu  ime  Ivan? 

.  Pri  imenu  Zary,  ki  ga  izvaja  iz  besede  zorica,  je  bral  Stroh  najbž  — c — 
za  — k —  51  la  cantare,  in  se  še  sklicuje  na  isto  napako  pri  Kämmelu,  Anfiinge 
147,  Op.  1.  „Zorica  -=  Sôrg"  (na  Koroškeni).  Zarg  bo  najbrže  Zorhko,  prim- 
hrv.  Zorkovci. 

S  karte,  ki  je  delcu  pridejana,  človek  lahko  nekaj  sklepa;  kar  je  slo- 
vanskih  naselbin  na  severni  stráni  Nordwalda,  bodo  pac  Češke;  južne  pa  so 
po  mojem  mnenju,  kakor  že  rečeno,  naselbine  alpskih  Slovanov,  vmes  pa  po- 
niešane  mlajše  Češke,  ki  goto  vo  ne  segajo  čez  X.  stoletje  nazaj.  Da  so  v  tem 
okraju  bile  pred  Slovani  že  bavarske  naselbine  (že  od  leta  500  po  Kr.),  to 
vemo  iz  zgodovine  in  Stroh  je  podal  par  lepih  imenskih  razlag ;  v  germanistiki 
je  pac  bol  j  e  podkovan.  Dr.  Fr.  Ramovš. 


A.  Novačan; 


Razbojník. 


Jaz  sem  razbojnik,  imam  nože  tri, 
ostro  nabrúsené,  da  gredo  do  kosti, 
do  belih  kosti  trgovcev,  županov, 
kadar  je  sila,  v  polju  gavranov  — 
jaz  sem  razbojnik,  imam  nože  tri, 
vec  mi  jih  tudi  treba  ni! 

Krivá  je  vsega  —  aj !  —  ne  govori 
Gostijo  me  skale  v  sivi  gori, 
nad  mojim  domom  se  dim  ne  vali. 
Kadar  prihajam,  me  nihče  ne  čaká, 
bele  ni  roke,  ki  zibel  potaka, 
meni  naproti,  ne  dragih  oči. 

Vislice,  vislice!  Glavica  moja, 
tudi  po  smrti  ne  bo  ti  pokoja, 
kljuval  možgane  bo  črni  vrán, 
pogreb  zabránil  gospod  kaplán, 
samo  študenti  bodo  veseli 
o  meni  razbojniku  pesem  zapeli : 
Živel  je,  živel  razbojnik  mlad, 
v  Ijubavi  svoji  nesrečni  svat ! 
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Pavel  Golia: 

Iz  cikia:  „Pisma  Domovini^S 

I. 

l\ad  morjem  so  se  zibali  galebi 

kot  beli  sni  nad  gredami  vijol, 

ki  se  dopadajo  Bogu  in  sebi. 

In  spomnil  sem  se  Tvojih  daljnih  polj. 

Kot  prej  nikoli  bil  Te  Ijubil  nebi, 
občutil  sem  globoko  v  srcu  bol, 
in  sanjal  sem  ves  dan  samo  o  Tebi, 
Ti  daljni  biser  moj,  Ti  moj  idol. 

Povej,  bom  videl  še  kedaj  pomlad 
in  matere  predrage  skrbna  lica 
sred  tvojih  tihih,  pisanih  livad? 

Kaj  bo  nazadnje  venčala  Pravica 
moj  križev  pot  preko  krvavih  blat 
za  Tabo,  nežná  moja  golobica? 

II. 

Ko  skoz  rešetko  v  ječo  solnce  zleze 
ter  zajčke  izpusti  med  sence  sten, 
zjasni  obraz  jetnika  soj  ognjen 
predslutnje,  da  je  blizu  čas  odveze. 

Toda  ko  noc,  polna  brezumne  jeze 
s  pogledom  zlim  sestradanih  hijen 
pribije  žrtev  na  pokoj  lesen, 
obup  na  licu  kleše  mu  poteze. 

Tako  je  s  Tvojim  pevcem.  Domovina. 
Povzdigne  ga  iz  dalje  dobra  vest, 
a  krik  vnebovpijočega  zločina, 

ki  kruto  ga  vrši  železná  pest 
nad  tabo,  Mati,  Ti  izteza  siná 
udanega  sred  bleska  tujih  cest. 
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Dr.  Ivan  Tavcar: 

Visoška  kronika. 

Svoji  ženi  Frančiški,  sedanji  Visošci,  pokianja  Emil  Leon. 

1695. 
(Dalje.) 

IV. 
v 

S  e  dolgo  čaša  in  po  hudi  \Točini  sva  hodila  ter  práv  pridno 
pila  iz  studencev,  ki  so  pogosto  močili  najino  stezo.  Tu  sva 
se  srečala  z  beračem,  tam  pa  naletela  na  pastirja,  ki  je  čuval 
drobnico.  Povpraševala  sva,  če  sva  na  pravi  poti,  ker  bi  bila 
lahko  zašla.  Popoldne  je  bilo  že  do  polovice  poteklo,  ko  sva  do- 
spela do  dvorca  sredi  lepo  obdelanega  sveta. 

Tu-sem  se  je  bil  naselil  Jeremija  Wulffing  ter  si  napravU 
novo  domačijo;  gotovo  je  delal  pridno  in  težko,  ker  je  moral 
prekopati  dosti  sveta.  Postavil  si  je  novo  hišo,  ki  se  je  čedno 
razločevala  od  koč,  katere  opaziš  po  tem  hribovju.  Hiša,  dasi 
lesena,  je  bila  dosti  višja  od  hiš  v  naši  dolini.  Pri  vstopu  ti  ni 
bilo  treba  upogniti  telesa,  da  nisi  trčil  z  glavo  v  strop,  in  práv 
lahko  si  sopel,  ker  je  bilo  dosti  zraka  v  tem  bivališču. 

Prvi  hip  sva  mislila,  da  ni  nikogar  doma.  Nato  sva  pa  le 
opazila,  da  je  sedela  za  veliko  mizo  stará  ženská,  popolnoma 
sključena,  na  obrazu  guba  pri  gubi,  drugod  pa  sama  kost  in 
koža!  Tu  in  tam  je  zamahnila  z  velo  roko  po  nadležnih  muhah. 
Izpregovorila  je  nekaj  besed,  katerih  nisem  umel,  ker  je  bila  ta 
nemška  govorica  podobná  škripanju  kolesa,  kadar  s  težavo  teče 
po  ostrem  kamenju. 

Lukež,  ki  je  bil  bolj  vešč  tega  okornega  jezika,  mi  je  po- 
vedal, da  bi  ženská  za  mizo  rada  vedela,  kdo  sva. 

Ko  sva  pri  peci  odložila  bisagi,  pristopim  k  mizi,  kjer  mi 
je  starká  pričela  praviti,  da  ni  nikogar  doma  in  da  so  vsi  na 
polju. 

„Z  Visokega  sva!"  sem  vpil;  zdelo  se  mi  je  namreč,  da  je 
ženica  tudi  gluha. 

9* 
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Z  mrtvim  očesom  je  gledala  v  me  in  je  ponovila:  „Z  Viso- 
kega!"  Zamislila  se  je.  „Kje  je  že  to,  moj  Bog,  kje  je  že  to?" 

„Sin  je,"  je  zatulil  Lukež  vmes,  „Polikarpa  in  njegove  žene 
Barbare." 

To  ji  je  nekaj  ojačilo  spomin  in  počasi  je  pričela : 

„Barbara  — !  Imela  sem  hčer  in  Barbara  ji  je  bilo  ime. 
Odpovedala  se  je  svetemu  evangeliju  in  od  tedaj  ni  bila  vec 
moja  hči.  Vrgla  sem  jo  iz  svojega  srca,  kakor  se  vrze  plevel  iz 
njive.  Ustrašila  se  je  krvavih  grajskih  hlapcev,  —  moja  hči  ni 
vec!  Ne  govorite  mi  o  Barbari!" 

Govorila  je  v  oddelkih.  Od  oddelka  do  oddelka  je  premiš- 
Ijevala  in  beseda  je  kapala  od  nje,  kakor  kapljá  voda  od  žleba, 
če  se  súši  studenec  v  poletju. 

Lukež  je  pokazal  name   ter  kričal:    „Vaše  Barbare  sin  je!" 

„Njen  sin?"  je  vzdihnila.  „Šedi  sem,  da  te  vidim  od  blizu, 
ker  so  moje  oči  podobne  trski,  kadar  pojema.  Svitloba  mojih  oči, 
tudi  ta  ni  vec  pri  meni!"  je  jadikovala  s  psalmistom. 

Sedel  sem  k  nji  v  kot  in  z  roko  me  je  nekaj  čaša  tipala  po 
obrazu  ter  me  opazovala. 

Končno  je  zastokala : 

„Res  je,  njen  obraz  ima!"  Ostro  je  vprašala : 

„AU  si  spozná  valec  čistega  evangelija?" 

Odgovoril  sem,  da  nisem. 

„Torej  si  papist!  Nimam  hčere  in  tudi  njen  sin  je  mrtev 
zame!  Studenci  čistega  evangelija  pojemajo  v  ti  nesrečni  deželi 
in  Ijudstvo  zajema  iz  luže,  v  kateri  se  nabira  babilonska  gnojnica ! 
Čas  je,  Gospod,  da  me  pokličeš  z  zemlje,  ker  se  mi  je  trudna 
glava  že  globoko  sklonila  naprsi!"  Šepetala  je:  „Njen  sin  je  tu, 
a  prišel  je  k  meni  kot  tujec.  Tudi  ta  bridkost  je  morala  mimo 
mene!  Sedaj  bodi  konec!  Trubarja  pokličite!" 

Govorila  je  vedno  bolj  zaspano,  dokler  ji  ni  omahnila  glava. 
In  v  resnici  je  zaspala,  da  so  ji  smelé  muhe  nemoteno  sedati  na 
velo  kožo. 

Tako  sem  prvič  videl  svojo  staro  mater  in  grenkoba  se  mi 
je  pomnožila,  ker  je  bila  krivoverka,  kakor  je  bil  krivoverec  go- 
spodar  Polikarp  na  Visokem. 

V  hiši  je  postalo  silno  vroče  in  nadležne  so  postajale  tudi 
muhe.  Pri  vratih  na  klopi  je  stal  škaf,  a  vode  ni  bilo  v  njem, 
da  bi  si  bil  ugasil  žejo.  Zatorej  sem  vzel  korec  s  škafa  ter  stopil 
vvežo.  Zdelo  se  mi  je,  kakor  bi  pri  zadnjih  vratih  šumela  voda. 
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Ondi  sem  stopil  na  pian.  kjer  je  res  tekla  voda  po  dolgem 
žlebu. 

Pri  tem  žlebu  je  stalo  dekle  in  je  cunje  pralo  v  čebriču. 
Se  obrnila  se  ni,  meneč,  da  prihaja  kdo  izmed  domačih. 

Postavil  sem  korec  in  takrat  je  deklica  opazila,  da  sem  tujec. 

Nekoliko  je  odstopila  in  nepremakljivo  je  zrla  name,  kakor 
da  je  podoba  v  oltarju.  Hipoma  ji  je  na  belem  vratu  —  pri  pranju 
ni  bila  posebno  vestno  napravljena  —  silila  kri  pod  kožo,  če  tudi 
na  licih,  ne  vem,  ker  ji  je  bil  obraz  vsled  dela  na  solncu  ožgan 
in  teman.  Pil  sem  iz  korca  ter  za  trenutek  obrnil  pogled  proti 
nji.  Se  vedno  je  njeno  oko  tičalo  na  mojem  obrazu.  Sedaj  pa  se 
mi  je  zopet  zdelo,  da  ji  je  zginila  z  vráta  vsa  kri  in  da  je  nekaka 
plahost  napolnila  njen  pogled.  Ali  svojega  očesa  še  vedno  ni 
premaknila  z  mojega  obraza. 

Odloživší  korec,  izpregovorim : 

^ Sedaj  si  se  me  že  lahko  nagledala,  Margaréta!" 

Odstopila  je  za  korak  ter  zamolklo  odgovorila: 

„Ti  ves,  kako  mi  je  ime?" 

„Oče  je  govoril  o  tebi." 

„Tedaj  si  Visoški?  Tudi  moj  je  govoril  o  tebi.* 

Iznova  ji  je  zažarelo  okrog  vráta,  da  sem  se  spomnil  jutra, 
kadar  leži  zora  nad  gorami. 

Pristopila  je  k  čebriču  ter  si  dala  opraviti  pri  perilu.  Ce  je 
le  mogla,  ozrla  se  je  skrivoma  na  kraj,  kjer  sem  stal.  Bila  je 
dekle,  ki  je  moškemu  navadno  všeč:  dobro  rasla  in  za  vsako 
delo  prípravná.  Ali  besede  cigánke,  da  hodim  današnjo  pot  brez 
uspeha  in  da  umrem,  ker  se  mi  bodo  prsi  prestrelile,  mi  niso 
pripuščale,  da  bi  prišel  do  pravega  dopadenja  nad  telesom  device, 
katero  sta  očeta  izbrala,  da  mi  postane  nevesta.  Trpinčila  me  je 
tudi  zavest,  da  je  luteránstvo  v  hiši  in  da  zakoni  iz  takih  hiš 
niso  deležni  božjega  blagoslova,  kakor  ni  bil  deležen  tega  bla- 
goslova  zákon  v  visoški  hiši. 

Ker  sem  moral  nekaj  izpregovoriti,  vprašal  sem,  če  je  težka 
in  visoka  desetina  in  kako  da  jim  teče  življenje. 

Odgovorila  je: 

„V'  hribih  smo  in  težko  živimo!  Nič  ne  rečem,  oče  je  dober 
in  lepo  počne  z  nami.  Brata  pa  sta  osorna  človeka  in  z  materjo 
grdo  ravnata,  da  se  ji  slabše  godi  kot  deklam  po  drugih  hišah. 
Nič  ne  rečem,  ali  časih  bi  raje  živela  v  drugem  kraju,  med  dru- 
gimi  Ijudmi!" 
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To  mi  je  povedala  in  videlo  se  mi  je,  da  si  želi  proc  iz 
domačega  kraja  in  da  ji  je  bilo  morda  všeč,  da  sem  prišel.  Do- 
končala  je  delo,  obrisala  si  roke  s  predpasnikom  ter  me  pozvala : 

„Sedaj  je  pa  menda  oče  že  prišel!" 

In  res  sva  dobila  v  hiši  priletnega  moža  dolge,  koščene 
postave  in,  kar  se  pri  nas  redko  nahaja,  prečudno  modrih  oci. 
Na  mizo  pred  njega  je  bil  razložil  Xukež  koláče  z  Visokega :  dve 
gnjati  in  dve  rumeni  pogači. 

V  tem  ko  sem  se  mudil  zunaj  pri  studencu,  je  bila  starká 
že  zlezla  na  peč  in  od  tam  opazovala  dogodke  pri  mizi.  Bržkone 
je  slutila,   kaj   pomenjajo  darovi,   in   slabé  volje  se  je  zatogotila: 

„Ne  dajaj  je  papistu,  Jeremija!  Jezus,  ne  dajaj  je  papistu, 
ko  vendar  ves,  da  je  moja  kri  tekla  za  sveti  evangelij!" 

Stopil  je  na  klop  ter  z  veliko  roko  gladil  veli  obrazek,  rekoč : 
„Tiho,  mati!" 

Takoj  se  je  pomirila.  Ali  pomirila  se  je  tudi  moja  duša  in 
silno  dobro  mi  je  delo,  da  je  modrookí  ta  mož  izkazoval  spošto- 
vanje  četrti  božji  zapovedi,  in  najsi  je  bila  lutrovske  vere  ona, 
katera  ga  je  rodila!  Sklenil  sem,  da  hočem  však  čas  dajati  po- 
korščino  starému  svojemu  očetu,  in  najsi  ni  zahajal  k  maši,  ne 
k  svetemu  obhajilu! 

Jeremija  je  nato  pristopil  k  meni,  mi  napravil  velik  križ  po 
obrazu  ter  izpregovoril : 

„Prišel  si  vendar  enkrat  k  svojim  sorodnikom!" 

Tedaj  je  pristopila  še  ženská,  ki  se  je  dotedaj  tiščala  na 
klopi  pred  zapečkom,  tako  da  je  nisem  bil  niti  opazil.  Tudi  ona 
mi  je  napravila  križ  po  obrazu  ter  se  nato  molče  vrnila  k  zapečku. 

Bila  je  hišna  gospodinja,  a  poznalo  se  ji  je,  da  jo  je  izmoz- 
galo  neprestano  delo,  in  vse  na  nji  je  pripovedovalo,  da  ji  je 
življenje  nezabeljena  in  pljevka  jed,  kakor  jo  mora  navadno  vsaka 
uživati,  če  je  vzela  vdovca  z  otroci. 

Z  očetom  sva  prisedla  k  mizi,  na  katero  je  bila  Margaréta 
položila  velik  hleb  ter  ni  prej  mirovala,  da  sem  si  odrezal  kruha. 
Potem  je  izginila  v  vežo,  da  bi  pripravila  večerjo. 

Ostali  smo  se  práv  vestno  ogibali  vsake  besede,  katera  bi 
bila  količkaj  v  zvezi  z  namenom,  s  katerim  sem  prihajal  v  to 
hišo.  Govorili  smo  največ  o  otavi,  katere  košnja  se  je  morala 
jutri  pričeti. 

Začulo  se  je  bučanje  v  veži.  Sledilo  je  nekaj  govorice  z 
Margareto,  nakar  so  se  duri  hitro  odprle.  V  hišo  pa  sta  pribren- 
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čala  sinova,  starejši  Marks  in  mlajši  Othinrih;  o  zadnjem  mi  ni 
znano,  kako  je  prišel  do  tega  nečloveškega  imena.  Bila  sta  kakor 
razdražena  sršena.  Postavila  sta  se  pred  očeta,  a  mene  še  po- 
gledala  nista. 

Marks  se  je  najprej  oglasil: 

„Kaj  je,  oče?  Kaj  pripoveduje  Margaréta?" 

In  Ofhinrih  je  kar  ob  mizo  udaril  ter  vpil: 

„ —  da  jo  hočete  dati  od  hiše,  ko  vendar  veste,  da  midva 
brez  nje  ne  bi  mogla  živeti!" 

Marks  se  je  še  jezil :  „In  med  Ijudi  naj  bi  prišla,  ki  govore, 
kot  lajajo  pri  nas  psi!"  Tudi  Marks  je  tolkel  z  roko  ob  mizo. 

Nespodobno  govoričenje  o  domačem  mojem  jeziku  me  je 
pogrelo,  da  sem  hotel  fantičema  nekaj  povedati,  kar  bi  jima  ne 
bilo  všeč.  Prihitela  pa  je  v  izbo  Margaréta,  prijela  Othinriha  za 
rokav  in  ga  vleklá  za  sabo,  proseč  oba,  da  naj  mirujeta  in  naj 
ne  dražita  očeta,  ki  je  vendar  hitre  jeze,  da  se  razkači  nad  vsako 
malenkostjo. 

Kričala  sta:  „Nočeva,  da  bi  te  prodajali  od  hiše!"  Ali  od- 
nehala  sta  vendarle,  ker  je  popolusestra  nad  njima  imela  vec 
moci,  kot  sem  pričakoval. 

Hišni  gospodar  se  ni  razjezil,  dasi  mu  je  v  modrem  očesu 
nekako  zažarelo.  Tudi  ona  na  peci  se  je  zopet  oglasila  in  čul 
sem,  kako  je  zdihovala: 

„Jeremija,  čemu  jo  siliš  od  hiše?  Rad  jo  imaš  in  rada  jo 
imata  tvoja  sinova,  dasi  ju  nisi  odgojil,  kot  je  predpisano  v  božji 
knjigi.  Počakaj  še!  Gotovo  pride  krščanski  mladenič,  ki  jo  bo 
hotel  imeti,  ki  jo  bo  snubil,  kakor  je  snubil  Jakob  svojo  ženo. 
Ce  ga  ni  tu,  pride  od  drugod,  pride  z  Nemškega,  kjer  so  zma- 
govalci  svetega  evangelija  spoznavalci!  Trubar  ti  ga  poišče, 
Trubar,  ki  mu  prihaja  iz  ust  čistá  božja  beseda,  kakor  prihaja 
iz  panja  sladki  med!" 

Jeremija  je  bil  takoj  zopet  pri  nji  ter  je  zopet  položil  roko 
na  zgubano  njeno  lice:  „Tiho,  mati!  Če  bi  vas  kdo  naznanil 
grajskemu  glavarju,  uklenili  bi  vas  v  verige  in  umreti  bi  morali 
v  temnicah  na  loškem  grádu!" 

Tedaj  je  starká  povzdignila  svoj  glas,  da  se  je  slišala  njena 
beseda  po  celi  izbi: 

„Gospod  bi  mi  ne  mogel  dodeliti  večje  sreče,  če  bi  se  Iz- 
polnilo,  kar  si  povedal!  Dajati  izpričevalo  za  evangelij,  bi  bilo 
moje  veselje,  in  naj  mi  z  verigami  obložijo  vse  ude  pregrešnega 
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telesa!  Izpričevalo,  katero  si  odklonil  ti  in  katerega  ni  dajala 
Barbara,  ker  je  bilo  vama  vec  za  dobrine  tega  sveta,  nego  za 
blagoslove  nebeškega  kraljestva!  In  to,  da  so  se  otroci,  rojeni 
iz  mojege  mesa,  izneverili  najsvetejšemu,  leži  nad  mano  kakor 
skala,  da  trpinčena  duša  ne  more  iz  telesa,  katerega  bi  bila  že 
dávno  morala  izrociti  crni  zemlji!  Trubarja  pokličite!" 

Še  dal  j  e  je  zdihovala: 

„Glej,  prišel  je  dan,  kogovorim:  ,Srečni  so  jalovi  in  srečna 
telesa,  ki  niso  rodila,  in  prsi,  ki  niso  dojile!  Posušena  tráva  sem 
na  strehi,  in  posušila  sem  se  prej,  kot  sem  bila  izruvana.  Moja 
duša  upa  na  Gospoda  in  nanj  se  zanaša,  da  so  rešene  solz  moje 
oci.  Ústa  mojih  sosedov  ne  poznajo  resnice  in  ne  rode  okrep- 
čanja.  Hitim  v  kraljestvo  živih,  kjer  ima  Gospod  svoje  základe. 
Noc  in  dan  je  trpljenje  moja  jed.  Gospod  je  poslal  name  veliko 
vodo,  da  se  potapljam  v  nji.  Moja  duša  je  bila  preganjana  in  k 
tlom  je  potlaceno  moje  življenje !'  "  Omahnila  je  po  peci  in  morda 
zaspala,  ker  tisti  večer  ni  izpregovorila  vec  besede. 

Po  večerji,  pri  kateri  se  ni  zgodilo  nič  pomenljivega  —  le 
brata  Marks  in  Othinrih  sta  crno  gledala,  ne  da  bi  bila  kaj  črh- 
nila  —  peljali  so  naju  v  čumnato,  kjer  so  meni  in  Lukežu  od- 
kázali široko  posteljo,  da  sva  na  nji  skupaj  brez  težave  prenočila. 
Po  dolgi  hoji  sva  tudi  hitro  zaspala  in  práv  dobro  spala  do  ra- 
nega  jutra.  Takoj  ko  se  je  zdanilo,  pa  sem  vstal  ter  se  ogledal 
po  Wulffingovem  gospodarstvu. 

V  hlevu  je  bilo  precej  živine,  in  reči  móram,  da  ni  bila 
slabša  od  naše  na  Visokem;  morda  za  malo  spoznanje,  za  vec 
pa  gotovo  ne,  dasi  je  oče  Polikarp  slovel,  da  ve,  kako  je  ravnati 
z  govedom. 

Nametal  sem  klaje  v  jasli.  Ko  sta  Marks  in  Othinrih  dosti 
pozneje  vstala,  bilo  je  že  vse  opravljeno.  Smeh  in  porogljive 
besede  sem  prezri;  ali  ocetu,  ki  je  prišel  za  nami,  in  Margareti, 
ki  je  prišla  molzt,  je  bilo  moje  delo  všeč. 

Othinrih  je  osedlal  konjiča  in  na  vse  jutro  odjezdil  nroti 
Zalemu  Logu,  da  bi  prinesel  odondot  sladkega  vina.  Govorilo  se 
je  nekaj  o  črnikalcu;  tega  pa  v  Zalem  Logu  gotovo  ni  bilo  dobití, 
ker  ga  še  celo  loški  škofje  niso  mogli  vselej  dobiti,  bodisi  da  ga 
je  vinograd  premalo  rodil,  bodisi  da  je  bilo  črnikalsko  vino  tudi 
za  škofa  predrago. 

Celo  dopoldne  smo  kosili  otavo,  pri  tem  pa  me  je  gospodar 
venomer  izpraševal  o  našem  domačem  gospodarstvu.    Hotel  je 
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vedeti,  koliko  starov  smo  pridelali  pšenice  in  drugega  žita,  koliko 
glav  živine  imamo  v  hlevu  in  koliko  konj  za  tovorjenje.  Moji 
odgovori  so  ga  práv  zadovoljili.  ker  je  postal  zgovornejši  od  od- 
govora  do  odgovora.  Od  svoje  stráni  pa  pripominjam,  da  kosimo 
na  Visokem  boljšo  in  lepšo  otavo! 

Opoldne  smo  veliko  jedli.  Gospodinja  je  skuhala  gnjat,  ka- 
tero  sva  bila  s  sabo  prinesla,  in  še  dosti  drugega.  Moje  začudenje 
so  vzbujali  debeli  cmoki,  napolnjeni  s  sirom  in  orehi,  česar  do 
tedaj  še  nisem  nikdar  jedel. 

Stará  mati  se  ni  prikázala  s  peci,  ali  gospodar  je  prinášal 
tja  od  vsake  sklede.  Prinesel  ji  je  tudi  pogače,  in  videlo  se  mi 
je,  da  je  bila  stará  ženica  še  práv  dobro  pri  moci  in  da  je  za 
svoja  leta  práv  obilo  jedla. 

Margaréta  in  mati  sta  bili  praznično  obleceni.  Ce  se  ne 
mptim,  bil  je  tudi  oče  čedneje  opravljen  kot  prejšnji  večer. 

Le  Mark  in  Othinrih  sta  prišla  k  mizi  v  najslabší  obleki  in 
snedla  sta  za  štiri  druge,  tako  da  je  visoška  gnjat  v  največjih 
kosih  izginevala  v  nenasitljive  želodce  Wulffingovih  sinDv.  Rezali 
smo  pogačo  in  pili  črnikalca  iz  Zalega  Logá,  ki  pa  je  po  mojem 
mnenju  bil  nekak  vipavec,  pomešan  s  slabim  istrijancem. 

Najedli  smo  se  in  napili.  Pričakovali  smo,  da  se  prične 
razgovor  o  zadevi,  radi  katere  sva  prišla  z  darovi  z  Visokega  in 
radi  katere  je  pridna  gospodinja  pripravila  dobro  in  tečno  kosilo. 
Ta  razgovor,  kakor  je  bila  njegova  dolžnost,  je  vpeljal  Lukež,  ki 
je  prišel  z  mano  in  ki  si  je  bil  obvil  svoj  klobúk  s  pisanim 
trakom,  kakor  je  bila  takrat  navada  pri  naših  snubačih. 

„Čas  bo,*"  —  s  temi  besedami  se  je  obrnil  hlapec  k  meni  — 
„čas  bo,*da  se  odpraviva!  Dolga  bo  pot,  in  če  bo  dobro  šlo, 
bova  o  polunoči  doma.  Po  temi  hoditi  in  še  po  gozdovih,  utrudi 
človeka." 

Jeremija  Wulffing  je  prikimal,  nato  pa  se  je  njegov  pogled 
upri  v  me,  kakor  da  je  vrsta  na  meni,  da  izpregovorim. 

Margaréta  je  pobrala  sklede  in  žlice  ter  odhitela  iz  hiše. 

Ni  mi  rada  tekla  beseda.  Kdo  naj  bi  ne  prišel  v  zadrego, 
ki  naj  pove  pred  zbrano  družino,  da  si  je  izbral  domáco  hčer 
za  ženo,  dočim  se  ženin  in  nevesta  do  danes  še  nikdar  nista 
videla?  Pa  sem  le  izpregovoril : 

„Oče  mi  je  ukázal,  da  prídem  k  vam  in  vas  vprašam,  če 
bi  hoteli  odgovoriti  na  tisto,  kar  sta  govorila  na  sv.  Jakoba  dan 
v  Loki?" 
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Pri  tem  mojem  vprašanju  so  postali  pozorni  mati  in  sinova 
pri  mizi,  ker  so  vedeli  vsi,  da  se  bo  nekaj  odločilo,  kar  je  bilo 
pomenljivo  za  celo  hišo. 

Oče  Jeremija  mi  je  takoj  odgovoril: 

„Delati  ves,  vstajaš  zgodaj,  prepiraš  se  ne  rad,  kakor  sem 
videl  včeraj,  in  hvale  si  vreden.  Tudi  Margaréta  se  ne  ustraši 
dela.  Govorica,  ki  je  govorica  vaše  hiše,  ji  ne  teče  gladko,  a 
privadi  se  ji,  ker  se  gospodinja  vedno  ravna  po  svojem  gospo- 
darju.  Na  Visokem  sta  dva,  in  obema  bo  lahko  Polikarp  veliko 
dal.  Pri  meni  jih  je  nekaj  vec,  praznih  rok  pa  ne  bodo  odhajali 
iz  hiše.  Tako  je !  Prinesi  torej  očetu  odgovor :  ,Dvesto  beneških 
cekinov,  katerim  priložím  še  sto  beneških  kron'.  To  je  moj 
odgovor!" 

Ponudba  je  bila  na  vse  stráni  častna  in  zadostna.  Dedič,  ki 
naj  bi  prevzel  visoška  dva  grunta,  bi  ne  mogel  računati  z  imo- 
vitejšo  nevesto.  Vendar  pa  je  móral  blekniti  hlapec  Lukež  nepo- 
trebne besede: 

„Nekaj  starov  žita  bo  že  še!"  S  tem  je  ogenj,  ki  je  tlel  pod 
streho,  razpalil,  da  se  je  v  hipu  prikázal  visok  plameň. 

Jeremija,  nekoliko  užaljen,  je  sicer  hladno  odgovoril :  „Kar  sem 
dejal,  sem  dejal!"  ali  zahrumela  sta  sinova  z  enim  samim  glasom: 

„Dvesto  cekinov  in  še  sto  beneških  kron!"  Vzdignila  sta 
se  kakor  obsedena  medveda  in  s  pestjo  mlátila  po  mizi,  da  je 
na  nji  rožljalo  namizno  orodje,  kolikor  ga  ni  bila  poprej  Marga- 
réta vzela  s  sabo. 

„Dvesto  beneških  cekinov!"  je  tulil  Othinrih.  „Veliko  vec  ni 
vredna  cela  naša  beračija!" 

„In  povrhu  še  sto  beneških  kron!"  je  rjul  Marks.  „Prodati 
se  bo  morala  zadnja  glava  iz  hleva,  midva  pa  naj  greva  prosjačit 
ali  pa  k  cigánom  na  Blegoš!"  Tu  je  Marks  popadel  skledico  na 
mizi  ter  jo  vrgel  za  hišne  duri,  da  se  je  zdrobila  v  kosce. 

Jeremija  Wulffing  je  sicer  prebledel,  a  odgovoril  še  ni  ni- 
česar.  Ni  pa  mogla  molčati  Margaretina  mati  in  jokaje  je 
izpregovorila : 

„Delali  sva  pa  vendar  tudi  veliko!  Z  Margareto  nisva  nikdar 
rok  križem  držali!" 

Skoraj  bi  mislíl,  da  sta  sinova  komaj  čakala,  da  bi  planila 
po  pisani  svoji  materi,  ki  je  bila  podobná  kúpu  gospodinjske 
revščine.  „Ti  pa  tiho  bodi!"  sta  tulila  oba  in  po  gorjanski  sirovi 
navadi  sta  jo  tikala,  kakor  bi  bila  zadnja  dekla  pri  gruntu. 
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„Ti  pa  Čisto  molči!"  se  Je  dri  Marks.  „Kaj  pa  si  ti  k  hiši 
prinesla?" 

Othinrih  se  je  krohotal.  „Tisto,  kar  vsaka  ženská  k  hiši 
prinese!" 

Zopet  sta  razbijala  po  mizi,  a  Jeremija  Wulffing  je  še  vedno 
molčal.  Cudno  je  bilo,  da  ni  vzel  práv  nič  v  varstvo  druge  svoje 
žene,  ki  je  pred  hrupom  svojih  polsinov  kar  skupaj  lezla. 

Onadva  se  nista  mogla  pomiriti ;  nasprotno,  hitela  sta  iz 
enega  divjanja  v  drugo.  In  še  tako  sta  bila  zaslepljena,  da  sta 
se  lotila  tudi  svojega  roditelja  in  gospodarja. 

Kričala  sta: 

„Kaj  bodete  nama  dali,  ko  dosedaj  še  práv  nič  dobrega 
imela  nisva?  Bila  sva  vola  pri  hiši  in  vedno  v  jarmu!" 

„Vi  ste  spali,"  se  je  norčeval  starejši,  y,a  zmiraj  je  bilo  vse 
obdelano." 

„Veliko  niste  nikoli  delali,"  je  dodal  mlajši,  „še  takrat  ne, 
ko  smo  kosili  in  mlátili." 

Očetu  Jeremiji  so  se  pričele  mešati  vse  črte  po  obrazu. 
Bil  je  mož,  ki  se  je  nerád  razgreval,  razvnel  pa  se  je  tedaj,  če 
se  ga  je  zadelo  pri  najobčutnejšem,  če  se  mu  je  povedalo,  kar 
je  v  svojem  življenju  najneraje  poslušal,  ali  tudi  to  sta  mu  po- 
vedala nerodna  sinova  tisti  dan. 

„Ako  se  práv  pomisli,"  se  je  oglasil  Marks,  „je  bilo  skorá 
vse  materino,  vašega  pa  práv  malo." 

„Mati,"  je  sikal  Othinrih,  ,^je  rada  pravila:  ,Ko  sem  jemala 
očeta,  ni  imel  drugega,  kar  je  nosil  na  sebi'." 

Peklensko  sta  se  zakrohotala.  Marks  je  še  dostavil:  „Naj- 
bolje  bo,  če  posadiva  rdečega  petelina  na  strehe!  Potem  bodo 
jemali  beneške  kronice,  če  bodo  vedeli  kje!" 

In  Othinrih:  „Potem  bodete  toliko  imeli  kakor  tedaj,  ko  vas 
je  najina  mati  jemala!" 

Tako  sta  ta  dva  zaslepljenca  napadala  lastnega  svojega  očeta, 
kateremu  sta  dolževala  pokorščino  in  Ijubezen! 

Jeremija  Wulffing  se  je  bliskoma  vzdignii  z  mesta,  kjer  je 
sedel,  z  roko  pa  je  posegel  k  svetim  podobám  ter  izvlekel  izza 
teh  podôb  dolg  in  debel  brezovec,  kakor  ga  jemljemo  na  polje, 
da  priganjamo  z  njim  léno  živino. 

Tedaj  sta  sinova  postala  plaha  in  od  mize  sta  hitela,  da  bi 
rešila  kožo  udarcev.  Ali  pri  hišnih  durih  ju  je  stari  dotekel  in 
nista  mu  mogla  uiti.     Brezovec  je  pel  svojo  glasno  pesem,  da  je 
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tleskalo  po  hrbtu,  po  glavi  in  roki,  práv  kjer  je  zadelo  in  kamor 
je  padlo.  Oče  Wulffing  ni  pri  tem  izpregovoril  niti  najmanjše 
besedice,  samo  tepel  je. 

V  šumu  se  je  začul  glasek,  tenak,  skrhan,  práv  kakor  bi 
prihajal  globoko  izpod  zemlje,  kakor  bi  ga  cul  v  sanjah  ali  v 
poluspanju.  Na  peci  je  pela  stará  mati: 

Ach  Jesu!  lass  mich  sehén 
Dich/  O  du  sehoenes  Liecht: 
Hoer  an  mein  Bitt  und  Flehen/ 
Zeig  mir  dein  Angesicht! 
Moecht  bald  ich  zu  dir  fahren/ 
Wie  gern  ich  sterben  wolt! 
Kein  Gelt/  kein  gute  Jahren/ 
Kein  Freunt  micht  halten  solt. 

Takoj  se  je  pomirila  hiša.  Fanta  sta  izginila  in  oce  je  bla- 
godejni  svoj  brezovec  zopet  vtaknil  za  table.  V  srcu  sem  obču- 
doval  te  Nemce,  da  si  vzgajajo  otroke  tako,  da  jih  tepo,  in  najsi 
so  že  odrasli  in  prvi  delavci  pri  hiši.  V  Poljanah  bi  težko  dobil 
dvajsetletnega  mladica,  ki  bi  se  svojemu  starému  očetu  s  silo  ne 
upri,  če  bi  imel  voljo,  ponižati  ga  pred  tujci  ter  govoriti  z  njim 
z  brezovcem. 

Jeremija  Wulffing  je  izpregovoril: 

„Tako  torej!  Kar  sem  govoril,  je  zgovorjeno!  Čez  dva  tedna 
bo  dan  sv.  Ahaca.  Sporoci  očetu,  da  pridemo  tisti  dan  v  Loko. 
Grajski  pisár  ali  pa  mestni  pisač  —  ta  je  ceneji  —  bo  zapisal, 
kar  se  mora  zapisati,   da  bo  vse  v  pravem  in  postavnem  redu!" 

Razgovarjali  smo  se  še  o  enem  in  drugem,  nakar  sva  z 
Lukežem  odrinila.  In  lažja  je  bila  hoja,  ker  sta  bili  bisagi  prazni. 

Hodila  sva  že  nekaj  tisoč  korakov,  tako  da  se  je  komaj  še 
videl  mal  kos  strehe  pri  Wulffingovi  napravi.  Dospela  sva  do 
kraja,  kjer  se  je  pot  zasukala  nizdol.  Tam  v  bregu  sta  sedela 
Jeremijeva  sinova.  Pričakovala  sta  naju  in  to  pri  jako  razburjeni 
volji;  vendar  pa  nista  imela  pri  roki  nikakega  orodja,  s  katerim 
se  pri  nas  navadno  pretepavajo  mladi  Ijudje.  Vstala  sta  in  takoj 
sem  opazil,  da  očetova  šiba  ni  ostala  brez  sledov.  Rdeče  niti  so 
se  jima  vleklé  po  obrazu  in  tudi  po  rokah. 

Othinrih,  ki  je  bil  predrznejši  od  brata,  je  stopil  predme  z 
besedami:  „Ti  pač  raisliš,  da  smo  fantje  v  Davčah  ovce,  katere 
lahko  pretepava  však!" 
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„Tako  boi  govoril,~  se  je  oglasil  tudi  Marks,  „po  celi  tvoji 
iimazani  dolini!" 

Pri  tem  sta  se  zopet  šalila  iz  naše  govorice  in  zopet  ome- 
njala  pse,  češ,  da  lepše  govore  kot  mi,  ki  smo  menda  krščeni 
pred  božjim  kamnom.  Góvorila  sta  z  velikim  zaničevanjem  in 
práv  nespametno  se  mi  je  videlo  zasramovanje  naše  govorice, 
ko  sta  se  vendar  sama  posluževala  besed,  da  ti  je  bilo,  kakor 
bi  požiral  zdrobljeno  steklo,  če  si  ju  moral  poslušati. 

Premagal  sem  svojo  jezo  in  ubogal  sem  svojo  pamet,  ki  mi 
je  velela,  da  se  ne  gre  prepirati  ali  pa  še  celo  pretepavati  z 
njima,  ki  sta  mi  bila  bratranca  po  materi  in  polubrata  moje  ne- 
veste. Tudi  Lukeža  sem  krotil  s  svojimi  pogledi.  Molče  sva  hotela 
stopati  mimo,  kar  pa  je  onadva  še  bolj  razdražilo. 

Othinrih  se  mi  je  postavil  na  pot  ter  vprašal:  „Ali  te  je  kaj 
v  hlačah,  kranjska  glista?  To  bi  rad  vedel!** 

Tudi  Marks  bi  bil  ravnoisto  rad  vedel,  in  Lukež  je  nekaj 
godrnjal  o  tem,  da  vsega  skupaj  ne  smeva  požreti. 

Othinrih  je  na  však  način  zahteval,  da  se  móram  metati  z 
njima.  Marks  pa  je  hotel,  da  bi  se  bili  vsaj  za  prst  vlekli,  če  že 
nimam  poguma,  da  bi  se  metal  z  njima.  Pristavil  je,  da  móram 
nekaj  moci  v  sebi  imeti,  ko  se  vendar  ženim  in  ko  ne  sedím 
več  pri  skledici,  v  katero  je  nalila  mati  mleka. 

Govorica  je  postajala  vedno  bolj  trpká.  Lukež  je  že  odložil 
svojo  bisago,  slekel  suknjo  ter  si  zavihal  rokave.  Že  je  pljunil  v 
svojo  pest  ter  kázal  tako,  da  je  vedno  pripravljen,  udeležiti  se 
pretepa,  kakor  se  to  spodobi  nekdanjemu  kirazirju  in  najsi  je 
star  že  sedemdeset  let.  Pretila  je  nevarnost,  da  se  sprimemo, 
bodisi  da  bi  se  bih  metali,  bodisi  da  bi  se  bili  za  prst  vlekli. 

Naša  Ijuba  Gospa  z  Malenskega  vrhá  nam  je  prihitela  na 
pomoč.  Na  kraj  prepira  je  namreč  prišla  nevesta  Margaréta,  ka- 
tera  je  v  trenutku  izprevidela,  da  se  hočemo  stepsti,  ker  je  práv 
dobro  poznala  ošabnost  in  razposajenost  svojih  bratov.  Oštela  ju 
je  in  z  ostro  besedo  zapodila  z  mesta.  In  čisto  resnico  zapišem, 
da  sta  Marks  in  Othinrih  izgubila  ves  pogum  in  da  sta  se  svoje 
sestre  zbala,  kakor  sta  se  bila  poprej  zbala  svojega  očeta!  Še 
pristavím:  ko  se  je  tako  jezila,  ko  je  izpovedovala  svoja  brata, 
je  bila  žala  in  se  je  dopadla  mojim  očem! 

Se  nekaj  čaša  je  hodila  z  nama,  bržkotne  v  namenu,  da  bi 
s  tem  zadrževala  brata,  da  se  ne  vmeta  in  ne  iščeta  zopetnega 
prepira.    Ko   je  bila  prepričana,   da  je  nevarnost  preprečena,  je 
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obstala  ter  vzela  nekje  iz  obleke  mal  zavitek.  Zopet  ji  Je  oblila 
kri  beli  vrat  in  sramežljivo  je  ískala  besede,  ki  naj  bi  jo  izpre- 
govorila  meni.  Kakor  veste,  je  bil  oče  Jeremija  poudarjal,  da 
ji  govorica  mojega  domačega  kraja  ne  teče  gladko;  Margaréta 
je  hotela  pri  slovesu  pokazati,  da  ji  ta  govorica  ni  tuja.  Molila 
je  zavitek  proti  meni,  mešala  nekaj  naših  besed  ter  končala 
proseče:  „Nemi,  nemi!" 

Vzel  sem,  ona  pa  je  odhitela.  Ko  sem  zavitek  odvil,  tičal 
je  v  njem  kos  pogače,  a  závit  je  bil  v  facoletelček,  kakor  ga 
dajejo,  posnemavši  laško  navado,  neveste  svojim  ženinom. 

Ponižno  izgovorjeni  „nemi"  mi  je  zvenel  še  dolgo  po  ušesih 
in  tudi  potem,  ko  mi  je  bil  Lukež  razložil,  da  Tajčarji  po  Sorškem 
polju  ravnotako  mešajo  govorico,  da  po  naše  obrežejo  nemske 
svoje  besede.  — 

Med  daljšo  potjo  nisva  doživela  nič  takega,  kar  bi  bilo 
vredno,  da  bi  se  tukaj  zapísalo.  Hodila  sva  po  isti  poti  kakor 
prej,  ko  sva  prihajala  z  Visokega.  Na  Svrčušah  ni  bilo  človeškega 
sledu.  Samo  pri  studencu  je  ostala  Črna  lisa,  kjer  so  cigáni  ono- 
krat  kuhali.  V  celem  gozdu  ni  bilo  čuti  glasu  in  práv  lahko  bi 
bil  zaspal,  kdor  bi  bil  legel  na  zemljo. 

Dospevši  za  Blegoš,  je  visoko  nad  nama  v  šumi  práv  močno 
zaropotalo,  kakor  bi  padala  posekaná  debla  k  zemlji,  Strmeč  sva 
obstala,  kaj  če  to  biti?  Počez  po  bregu  se  je  ropot  širil  in  širil, 
dokler  ni  streljaj  nad  nama  prilomastil  po  gošči  jeleň,  orjak  in 
velikán.  Divjal  je,  kakor  bi  visel  v  zraku,  a  po  hrbtu  je  bil  po- 
ložil rogovje,  ki  je  bilo  dolgo  kot  dolga  metla. 

„A  si  ga  videl?"  se  je  začudil  Lukež.  „Da  sem  imel  pri 
sebi  svojo  mušketo,  izstrelil  sem  jo  na  njega,  da  bi  se  valjal  po 
Frati!  O  jej,  to  bi  bil  pogled!" 

Takoj  se  je  ohladil,  ko  sem  mu  odgovoril: 

„Kaj,  ko  bi  izvedel  škof  Albreht  Sigismund?  Ta  bi  ti  že 
pokazal,  kaj  se  pravi  streljati  njegove  jelene!" 

„Ti  visoki  gospodje,"  je  tožil  Lukež,  „pridržijo  vse  zase,  kar 
je  količkaj  dobrega,  nam  beračem  pa  najslabšega  ne  privošcijo! 
Da  bi  jih  vrag  jemal!" 

Pripovedoval  mi  je  o  pokojnem  škof  u  Vidu  Adamu,  ki  je 
na  žalost  loškim  podanikom  sedel  na  škofijskem  prestolu  dolgo 
vrsto  let.  Bil  je  trd  vladár.  Však  dan  je  hotel  imeti  višjo  de- 
setino,  vse  dni  svojega  vladanja  se  je  pravdal  s  svojimi  pod- 
ložniki,  da  so  ti  morali  nositi  kožo  sedaj  v  nemški  Gradec,  potem 
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zopet  na  Dunaj  in  enkrat  še  celo  k  cesarju  v  Regenspurk  ali 
kako  se  že  ta  prokleti  nemški  kraj  imenuje.  Opravili  niso  nič, 
ker  je  bilo  in  bo  zmiraj  tako,  da  cesar  ne  izkljuje  oči  ne  škofu 
ne  najmanjšemu  graščaku!  Ali  tudi  následník  Albreht  Sigismund 
ne  bo  dosti  boljši,  kar  so  že  občutili  podložniki  v  Železnikih. 
Sedem  se  jih  je  združilo,  da  so  nekaj  jeleňov  pobili.  Ali  je  to 
kaj  posebnega  ?  Skof  pa  je  obspdil  vsakega,  da  plačaj  stoindvajset 
tolarjev.  Kdaj  jih  je  jeleň  vreden?  Ali  plačati  so  jih  morali,  če 
niso  hoteli  k  Miholu  Schwaiffstrigkhu,  ki  daje  slabo  pijačo,  slabo 
stanovanje ! 

Tako  sva  se  razgovarjala,  dokler  nisva  bila  zopet  na  Vi- 
sokem,  kjer  je  oče  Polikarp  práv  rad  vzel  v  vednost  Jeremije 
Wulffinga  odgovor.  Tudi  nočem  zamolčati,  da  se  mi  je  tisto  noč 
sanjalo  o  Margareti,  njegovi  hčeri.  (Dalje  prihodnjič.) 


Pavel  Golia: 
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lapočila  je  zadnja  ura  dnevu. 
V  vrhovih  belosnežnih  mro 
poslednji  žarki  solnca  rdečega, 
gorečega 

v  brezsilnem  gnevu. 
Nad  sivimi  poljanami  se  pnó 
do  neba  lestve,  ki  jih  z  blagoslovljeno  rokó 
nerazodeta  piete  tisočletna  tajná. 
Po  lestvah  bo  prišla  princesa 
poljubit  izmučeno  obličje  Kaj  na, 
da  odpuste  mu  smrtni  greh  nebesá. 
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Anton  Loboda: 

Narodno  osvobojenje  in  naša 
civilizacija. 

Narodno  osvobojenje,  ki  smo  ga  ravnokar  dosegli,  pomeni  za 
naše  življenje  pac  največji  preobrat,  kar  smo  jih  doživeli, 
odkar  smo  prišli  pred  tisoč  letí  pod  frankovsko-nemško  oblast. 
Nová  doba,  ki  jo  pricenjamo,  bo  bistveno  izpremenila  tire,  po 
katerih  je  došlej  potekalo  naše  dejanje  in  nehanje ;  premenjen  bo 
življenski  miljé  posameznika  in  premenjene  bodo  vse  občne 
civilizacijske  razmere,  v  katerih  se  gibljejo  pota  naših  Ijudi. 
Tako  prihaja  naša  civilizacija  pod  vplivom  teh  temeljnih  izpre- 
memb  na  povsem  nová  pota,  zapuščajoc  kakor  suho  strugo  na 
stráni  svojo  dosedanjo  smer  z  mnogimi,  tekom  dolge  tisočletne 
dobe  doseženimi  pojavi  vred. 

Začetek  te  veliké  izpremembe  je  prinesla  že  doba  narodnega 
prebujenja.  Ko  je  hotela  osvoboditi  vsestransko  zasužnjene  ná- 
rode izpod  kultúrne,  civilizacijske,  socijalne  ter  gospodarske  in 
politične  nadvláde,  se  •  ni  borila  le  proti  trenutnemu  stanju,  temveč 
hkrati  se  je  začelo  stremljenje,  uničiti  tudi  vse  sledove  stoletne 
in  tisočletne  odvisnosti.  Zato  opazujemo  povsod  poleg  pozitivne, 
ustvarjajoče  stráni  nacijonalnega  dela  tudi  močno  izraženo  ne- 
gativno  črto  narodnega  prerajanja. 

In  tudi  sploh  pomeni  v  splošni  civilizaciji  nastop  nacijonalne 
regeneracije  podvrženih  Ijudstev  v  gotovem  smislu  trenutno  ne- 
gativno  fazo.  Povsod  se  je  bilo  namreč  vršilo  med  vladajocim  in  vla- 
danim  Ijudstvom  neko  zbliževanje,  prilagodenje ;  in  sicer  tako,  da 
je  igralo  prvo  Ijudstvo  —  aktivno,  drugo  pa  pasivno  vlogo.  Pri 
tej  počasni,  vsestranski  asimilaciji  je  podvrženo  Ijudstvo  gubilo 
neprestano  svojo  prvotno  originalnost,  svoje  značilnosti  in  spre- 
jemalo  elemente  nadvladajočega  národa.  Tako  smo  se  mi  Slo- 
venci  približali  svojim  nemškim  gospodarjem  v  govoru  in  noši, 
v  obicajih  in  mišljenju,  skratka  v  vseh  panogah  svoje  civilizacije. 
—  Kar  pa  je  bilo  tako  doseženega  izenačenja,  proti  vsemu  se  je 
obrnilo  stremljenje  narodnega  preporoda.  Ko  se  je  rekreiral 
národ,  je  začel  tehtati  in  preiskovati,  kaj  nosi  v  sebi  in  na  sebi 
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tujega  in  potujčenega  ter  iskati  v  svoji  še  nepokvarjeni  preteklosti 
svojo  prvotvornost  ter  pristnost.  Tako  smo  začeli,  da  navedem 
najbolj  popularen  zgled,  čistiti  svoj  jezik,  trebiti  iz  njega  vse, 
kar  je  nosilo  na  sebi  znak  tujega  vpliva.  To  se  nam  je  do  danes 
v  književnem  jeziku  domala  posrečilo,  pravá  Ijudska  govorica  pa 
se  je  kljub  vsemu  le  malo  izpremenila  ter  nosi  na  sebi  še  polno 
znakov  jezikovne  „popačénosti" ;  med  njo  in  književnim  jezikom 
zeva  vsled  tega  znaten  prepad,  večji  kakor  pri  vecini  drugih 
jezikov. 

S  tem  jezikovnim  purizmom  smo  uničevali  delo,  ki  je  bilo 
uspeh  dolgotrajnega  procesa  asimilacije.  Ce  pa  pogledamo  vrh 
tega  na  svoje  počenjanje  s  historičnega  stališča,  si  moramo  pri- 
znali, da  nam  zgodovina  káže  pac  mnogo  zgledov  našemu  sličnega 
jezikovnega  „popačenja",  pa  malo  ali  pa  nič  primerov  našemu 
podobnega  jezikovnega  purizma.  Ľahko  celo  rečemo,  da  so  skoro 
vsi  jeziki  vec  ali  manj  „popačeni",  ker  so  namreč  tudi  narodi 
skoro  vedno  produkt  spojitve  raznorodnih  plemenskih  elementov. 
Vemo,  da  ima  na  pr.  španščina  zato  toliko  število  arabskih  tujk, 
ker  je  nosila  tako  dolgo  nadvlado  Arabcev,  vemo,  da  je  Angležem 
vláda  pofrancoženih  Normanov  zapustila  sled  in  spomin  v  močnem 
odstotku  francoskih  debel.  Popačenost  jezika  nam  torej  káže 
veliko  historično  vsebino,  je  del  zgodovine  samé;  naš  purizem 
pomeni  potemtakem  nekako  korigiranje  zgodovine  in  naš  na  zunaj 
tako  čisti  književni  jezik  —  med  vsemi  slovanskimi  báje  naj- 
čistejší —  nosi  v  resnici  na  sebi  nekaj  neresničnega. 

Drugod  so  torej  pustili  ta  rezultát  zgodovinskega  procesa 
neizpremenjen  ter  ga  sprejeli  v  celoti  za  osnovo  sedanjosti  in 
bodočnosti,  mi  pa  smo  „razveljavili"  en  del  tega  procesa  ter 
segli  nazaj  k  svoji  prvotnosti.  Ravno  v  sedanjosti  se  káže  pre- 
cejšen  pomen  tega  našega  postopanja,  zakaj  vsled  temeljito  iz- 
vedenega  purizma  je  naš  književni  jezik  znatno  bližji  srbsko- 
hrvatskemu,  kakor  pa  bi  bil,  ako  bi  sprejeli  vanj  vso  primes 
nemškega  in  italijanskega  vpliva.  Se  bližji  pa  bi  si  bili  s  Hrvati 
ter  Srbi,  ako  bi  bili  tudi  ti  puristi,  tako  pa  tvori  množica  turških 
tujk  za  nas  znatno  težavo  in  precejšno  diferenco  med  nami  in 
njimi. 

Tudi  sicer  káže  naša  civilizacija  znake  sličnega  purizma, 
povračanja  k  pristni,  nepopačeni  preteklosti.  Naj  opomnim  le 
na  tendenco,  ki  se  je  pojavljala  sporadično  izza  prvé  dobe  našega 
narodnega  prebujenja,  namreč  na  pojav,  da  se  izkušamo  izogibati 
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tujim  latinskim  in  nemškim  krstnim  imenom  ter  jih  nadomestiti 
s  pristnimi  prvotnoslovanskimi. 

Narodili  preporod  pomeni  ustavitev  naravnega  socijalnega 
procesa  tudi  v  reasimilaciji  tujerodnih  mest  na  narodnokompaktnem 
ozemlju,  kakor  sem  izkušal  pokazati  v  enem  poslednjih  článkov. 
Tudi  v  tem  pogledu  je  vse  delo,  doseženo  v  dosedanjem  razvoju, 
uničeno  ter  se  stremi  po  cilju,  v  historičnem  pogledu  negativnem, 
doseči  zopet  staro  prvotno  stanje  homogenosti  narodnega  teri- 
torija  s  tem,  da  se  te  tujerodne  primesi  reasimilira.  Ta  novi 
proces  se  vrši  bolj  naravnim  potom  kakor  hoté;  dasiravno  je 
tudi  v  tej  obliki  posebnost  vzhodne  Evrope  in  moderne  dobe, 
ima  vendarle  tudi  na  západu  —  dasi  redko  —  slične  pojave; 
opozarjam  na  Pirenejski  polotok,  kjer  so  si  bili  Spanci  in  Portu- 
galci reasimilirali  mocne  arabské  oziroma  mohamedánske  naselbine. 
Sicer  pa  opazujemo  v  zgodovini  veliko  slučajev,  kako  so  se  slični 
procesi  neovirano  v  začeti  smeri  nadaljevali  ter  dopolnili  do  konca. 
Da  se  je  proces  asimilacije  pri  nas  na  očrtan  način  premenil, 
vzrok  za  to  leži  v  osvobojenju  vladanih  Ijudstev ;  ni  pa  se  s  tem 
izpremenil  proces  sam  po  sebi,  njeni  notranji  zakoni,  temveč  ga 
je  novi  socijalni  faktor  le  modificiral,  tako  da  so  bile  le  vloge 
zamenjane,  dejstvovanje  pa  je  ostalo  isto. 

Ko  smo  se  tako  pod  vplivom  nove  civilizacijske  situacije, 
novih  tendenc  ozirali  po  zanesljivem  kompasu,  ki  bi  nam  kázal 
pot  ter  nas  učil  ločiti  pristno  staro  narodno  bistvo  od  tuje  pri- 
mesi, od  popačenosti  dosežene,  tekom  tisočletja,  seveda  ločitev  ni 
bila  vselej  lahka.  V  marsikaterem  oziru  tičimo  še  globoko  v  ci- 
vilizacijski,  v  kultúrni  odvisnosti  od  nemškega,  deloma  italijanskega 
vpliva.  Ko  pa  smo  že  dospeli  tako  daleč  v  narodnem  purizmu, 
sodim,  da  bomo  na  tej  poti  tudi  nadalje  ostali;  ko  stopamo  v 
vedno  ožji  kontakt  s  Hrvati  in  Srbi,  bomo  bržkone  opazili  še 
marsikako  sestavino  na  sebi,  ki  je  še  preostanek  nemškega  vpliva, 
upamo  pa,  da  bomo  tudi  svoje  hrvatske  in  srbské  konacijonale 
opozorili  na  mnogotero  lice  národne  popačenosti.  Vračajoč  se 
tako  s  treh  stráni  k  nepokvarjenejši  prvotnosti,  bomo  pac  na  teh 
konvergentnih  potih  našli  večjo  sorodnost.  Razume  pa  se  samo 
po  sebi,  d  a  pri  tem  ne  smemo  zaiti  v  sentimentalnost  ter  da  ne 
smemo  poizkušati,  da  bi  se  hoteli  vračati  k  onému,  kar  se  je  že 
dávno  preživelo.  V  tem  nam  mora  biti  naša  polpreteklost  veren, 
^varilen  in  vodilen  učitelj ! 
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Med  one  panoge  naše  civilizacije,  kjer  se  mora  obnova 
staré,  nepokvarjene  národne  pristnosti  udejstviti,  spadá  pac  pisava 
naših  priimkov.  Sodim,  da  je  že  marsikoga  bodla  nenaravna, 
nftenaka,  včasih  naravnost  absurdná  pisava  naših  osebnih  imen 
oziroma  priimkov.  Naši  rojaki  se  pišejo  za  Bizjake  in  Vizjake,  celo 
Wisiake  zraven  Bezjakov  in  Pesjakov  in  Pessiakov,  imamo  imena 
Bevec  in  Belec  ter  Bevc,  Krašovice  in  Sajovice,  Župane  in  Zupan- 
čice,  Cererje  in  Cirerje,  Cerarje  in  Cirarje,  Tičerje  in  Kramerje 
in  kakor  se  glasi  pac  še  nešteto  podobnih  slučajev.  Dalje  pa 
pridejo  k  slednjim  še  hujši,  pridejo  Miklauci,  Ogoreutzi,  Kme- 
tetzi,  Topolauzi,  in  Vodopiuci,  nato  pa  ražni  -itschi  in  -tschitschi 
poleg  -schekov  in  -schegov  in  -scheggov  in  primorski  -ichi 
ter  -chichi.  Imamo  slučaje,  ko  se  piše  od  dveh  bratov  prvi 
Rugel,  drugi  pa  Rugelj,  prvi  Primic,  drugi  pa  Primec,  Krivie  in 
Krivec,  Črne  in  Černe,  Urán  ter  Vrán  in  Urančič  ter  Vrancič. 
Pišemo  torej  svoje  priimke  po  veliki  večini  na  način,  ki  s  slov- 
niškimi  pravili  ni  v  skladu  ter  se  včasih  drži  fonetične  pisave, 
pogostem  pa  išče  kolikor  mogoče  kompliciranih  neslovenskih 
oblik.  Razgled  po  priimkih  pri  drugih  narodih  nam  sicer  káže, 
da  v  tej  neskladnosti  pisave  priimkov  s  slovniškimi  normami  nismo 
osamljeni  ter  da  tudi  oni  pišejo  nam  podobno  nepravilno.  Nemce 
poznamo  v  tem  oziru  iz  vsakdanje  izkušnje,  o  Francozih  vemo 
tudi  povedati  nemalo  dobrih  primerov,  Angleži  so  pa  zlasti  na 
glasu,  da  pišejo  svoje  priimke  tako  nenavadno,  da  je  potreben 
poseben  pouk,  ako  se  hočemo  seznaniti  z  njih  izgovarjavo.  Kljub 
^ti  navidezni  podobnosti  pa  obstoja  med  našo  in  njihovo  pisavo 
priimkov  bistven  razloček.  Tam  je  v  nji  zgodovina,  in  sicer  zgo- 
dovina  lastnega  jezika  in  njega  ortografije,  ki  je  bila  ravno  v 
priimkih  nekako  petrificirana.  Mi  moremo  slicno  trditi  le  o  malem 
delu  svojih  popačenih  osebnih  imen,  na  pr.  o  priimkih  na  — ic 
kakor  so  naši  Ipavici,  Krivici,  Primici;  drugače  pa  je  z  ogromno 
večino  naših  nepravilnih  priimkov.  Res,  tudi  v  njih  je  zgodovina, 
ali  ne  zgodovina  lastnega  jezika,  lastnega  pravopisa,  temveč  zgo- 
dovina naše  zavisnosti,  naše  sužnosti.  V  njih  se  zrcali  pot  naše 
civilizacije;  kažejo  nam,  kako  so  pisali  naša  imena  tuji  možje, 
nemški  ali  itali jánski  naši  gospodarji,  ki  naših  imen  niso  razumeli, 
pa  so  jih  prikrojili  svojemu  ušesu  in  očesu  primerno.  Kažejo 
nam  pa  slednjič  tudi  na  tiste  domáce  Ijudi,  ki  so  krojili  naše  na- 
žive za  tuja  ušesa,  bodisi  iz  samé  nedolžne  módnosti,  bodisi  hotec 
s  tem   zabrisali   sled,   ki  bi   jih  vezala   na  zemljo  ob  Soči,   Savi 
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in  Dravi.  Práv  dostikrat  pa  je  v  iijih  nepravilnosti  razpoloženje 
župnika,  ki  je  enkrat  Guzelja  psal  s  končnim  —j,  drugič  pa 
brez  njega. 

Ali  naj  sedaj  v  svojih  imenih  hranimo  spomin  na  ravnokar 
srečno  premagano  sužnost?  V  njih  nepravilnosti  ni  podobe  lastne 
samosvoje  razvojne  fáze,  temvec  v  njih  je  kondenzirana  ena  strán 
nasilnega  tujega  vpliva,  kateremu  smo  bili  podvrženi  proti  svoji 
volji.  Ce  smo  v  drugih  ozirih  pridno  na  delu,  da  izluščimo  iz 
davnine  svoje  pristno  jedro,  zakaj  se  ne  bi  to  postopanje  raz- 
širilo  tudi  na  opisano  strán  naše  civilizacije ! 

V  stari  dobi,  v  avstrijski  sužnosti,  bi  bilo  kaj  takega  seveda 
nemogoce,  zakaj  brez  politične,  vládne  pomoci  je  neizvršljivo. 
Danes  pa  sodim,  da  splošna  poprava  v  tem  oziru  ne  spadá  v  ob- 
močje  utopij  ali  nepotrebnih  narodnih  sentimentalnosti.  Ce  bi  se 
za  vse  ocitne  priimke-popačence  dekretirale  pravilne  oblike  ter  bi 
iz  Sajovica  uradno  nastal  Sajevec,  iz  Miklauca  Miklavec,  oba 
brata  Rugelj  in  Rugel  pa  bi  se  pobratila  na  -j,  vsi  -itschi  bi 
zlezli  pod  strešico  domačega  -č,  sodim  da  bi  bile  poleg  nacijo- 
nalnih  puristov  zadovoljne  tudi  ražne  úpravne  pisarne,  ki  imajo 
opraviti  z  abecednimi  imeniki  naših  Ijudi.  Potrebno  pa  je  pri 
tem  naglasiti,  da  bi  izpeljava"  te  reforme  ne  bila  tako  enostavna, 
zakaj  mnogo  naših  imen  je  tako  kompliciranega  izvora  in  pomena, 
da  bi  nam  morali  pac  mnogokrat  priti  na  pomoč  filologi,  historiki 
in  socijologi,  predno  bi  se  mogla  ugotoviti  pravilna  oblika.  Ali, 
z  drugimi  besedami,  naši  priimki  še  čakajo  svojih  znanstvenih 
raziskovalcev,    predno   jih   predložimo    takšni    narodni    puristični 

reviziji. 

♦  y,' 

Ena  izmed  temeljnih  izprememb  v  naši  civilizacijski  orien- 
taciji  bo  obsegala  bodoče  razmerje  do  jezika,  ki  je  došlej  igral 
v  našem  narodnem  življenju  izredno  važno  vlogo,  do  nemščine. 
Kakor  je  videti,  se  še  ne  zavedamo  v  polni  meri,  kako  globoko 
bo  posegel  pri  nas  v  tem  oziru  politični  preobrat.  Priznati  si 
moramo,  da  je  nam  Slovencem  nemšcina  posredovala  domala  vso 
civilizacijo,  da  nam  je  bila  tudi  pri  kultúrni  vzgoji  skoro  absoluten 
posredovalec.  Vso  svetovno  literaturo,  beletristično  kakor  znan- 
stveno,  smo  spoznali  skoro  izključno  s  pomočjo  nemških  prevodov. 
Kaj  bo  torej  s  tem  nemškim  kulturno-civilizacijskim  posredovanjem, 
ali  z  drugimi  besedami,  kaj  bo  zanaprej  z  usodo  nemščine  pri  nas  ? 
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Nemsčina  ni  došlej  pri  nas  vládala  morda  zaradí  kultúrne 
sile  nemštva  samé,  temveč  iijenega  gospostva  prvi  razlog  je  bila 
dolgotrajna  politična  vláda  nemškega  národa,  ki  nas  je  silila,  da 
smo  se  morali  učiti  nemščine.  Vsled  ozke  politične,  gospodarske 
in  splošne  kulturno-civilizacijske  zveze  z  nemškimi  pokrajinami 
je  nemsčina  kot  jezik  politično,  gospodarsko  in  civilizacijsko- 
kulturno  močnejšega  in  vladajočega  igrala  vlogo  občevalnega  je- 
zika  v  vseh  navedenih  panogah  našege  kontakta  z  Neslovenci. 
Tako  si  je  uzurpirala  nemsčina  pri  nas  vlogo  prevladajočega 
kulturnega  jezika. 

Zanaprej  mi  ne  bomo  imeli  z  Nemci  nikakršnih  političnih 
zvez.  Enako  tudi  ne  bomo  imeli  ž  njimi  gospodarskih  stikov; 
o  tem  dejstvu  vláda  pri  nas  še  preveliká  nejasnost.  Nekateri  so 
namreč  uverjeni,  da  bomo  še  vedno  z  Nemci  v  precejšnjih  trgov- 
skih  ter  sploh  gospodarskih  stikih  ter  opirajo  to  svoje  mnenje  na 
dosedanjo  tradicijo  in  na  dejstvo,  da  bomo  imeli  z  Nemci  še 
vedno  na  široko  skupno  mejo  in  da  bomo  pac  še  za  dogleden 
čas  navezani  na  uvoz  raznih  industrijskih  predmetov,  katerih  ima 
nemška  Avstrija  v  obilici  in  odkoder  je  tudi  dovoz  najcenejši. 
To  naziranje  je  znatno  pogrešeno.  Res  da  bomo  rabili  za  do- 
gledni  čas  še  uvoz  industrijskega  blaga,  zraven  pa  je  ravno  tako 
gotovo,  da  tega  blaga  ne  bomo  uvažali  iz  Nemčije.  Pred  vsem 
bo  gospodarski  bojkot,  ki  ga  bo  ententa  nekaj  čaša  v  gotovi 
meri  brez  dvoma  vodila  proti  Nemčiji,  obsegal  tudi  našo  dŕžave 
in  bomo  mi  za  ražne  ugodnosti  od  stráni  ententnih  dŕžav  v 
trgovsko-industrijskem  oziru  posečali  trge  zapadne  EvTope.  Razen 
tega  pa  je  že  nacijonalno  razpoloženje  samo  pri  nas  garancija, 
da  bomo  zapustili  nemški  trg,  kar  bi  se  bilo  že  pred  vojno  zgo- 
dilo,  da  ni  stala  državna  gospodarska  politika  na  nemški  stráni 
ter  našo  gospodarsko  emancipacijo  sploh  onemogočala.  Istá  državna 
oblast  pa  se  bo  sedaj  obrnila  proti  Nemcem,  zakaj  s  carinsko 
polítiko  bomo  lahko  poljubno  regulirali  svoje  trgovsko-gospodarske 
stike  in  ne  bo  zato  nič  več  potreben  podroben,  skrajno  težaven 
in  malo  izdaten  nacijonalno-gospodarski  bojkot.  Eventuelne  kon- 
servativne  tradicije  naŠih  ali  na  pol  naših  podjetij  torej  ne 
bodo  mogle  igrati  odločilne  vloge.  Glede  razmerja  cen  pa  je 
treba  opozoriti  le  na  okolnost,  da  je  dovoz  po  morju  za  mnogotere 
predmete  bistveno  lažji  in  cenejši  kakor  po  suhem  in  da  torej 
bližina  v  zadujem  slučaju  ni  tako  odločujoč  faktor,  kakor  bi  bilo 
misliti.     V  trgovsko-gospodarske    svrhe  nain  torej  ne  bo  več  po- 
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trebna  nemščina,  temvee  jezik  tistega  národa,  s  katerim  bomo 
v  najožjih  zvezah,  kar  je  za  enkrat  še  stvar  naših  nacijonalnih 
ekonómov.  Vrh  tega  pa  bomo,  oprti  na  lastno  državnost,  pac 
že  lahko  zahtevali  od  svojih  nemških  sosedov,  da  se  bodo  pri- 
učili našemu  jeziku,  ako  bodo  hoteli  imeti  z  nami  trgovske  ali 
kakršnekoli  zveze. 

Da  bi  se  pa  učili  nemščine  le  zato,  da  bi  z  njeno  pomočjo 
ostali  v  stikih  z  moderno  svetovno  literaturo  ter  sploh  kulturo 
in  civilizacijo,  pa  je  še  bolj  absurdno.  Nemščina  nam  namreč  ni 
odpirala  toliko  poti  do  originalnih  nemških  kulturnih  produktov, 
—  saj  teh  je  pač  bore  malo  —  temveč  v  glavnem  v  prevodih 
do  francoske  in  dalje  angleške,  italijanske,  nordijske  ter  ruské, 
poljske  kultúre.  Ravno  proti  tistemu,  kar  tvori  najoriginalnejše, 
najznačilnejše  črte  nemškega  dúha,  pa  se  je  zlasti  dvigal  naš 
odpor;  to  nas  torej  tudi  zanaprej  ne  bo  privlačevalo,  temveč 
odbíjalo. 

Ker  pa  je  popolnoma  jasno,  da  nam  slovenská  literatúra 
sama  v  svojih  prevodih  ne  bo  nikdar  nudila  vsega,  kar  smo  došlej 
sprejemali  po  posredovanju  nemščine,  si  bomo  morali  iskati  pri- 
mernega  nadomestila.  Velik  del  ga  nam  bosta  nudili  srbská  ter 
hrvatska  knjiga,  za  ostali  del  pa  bomo  morali  gojiti  znanje  enega 
izmed  velikih  svetovnih  kulturnih  jezikov,  ki  pa  ga  bomo  rabili 
sploh  tudi  kot  direktnega  posredovalca  z  moderno  svetovno  ci- 
vilizacijo. Ta  nam  bo  slúžil  ob  enem  kot  občevalno  sredstvo  v 
mednarodnem  prometu,  bodisi  v  trgovsko-gospodarskem,  diplo- 
matsko-političnem,  kulturnem  ali  kakršnemkoli  oziru. 

Po  sedanji  in  dosedanji  kulturno-civilizacijski  konstelaciji 
nam  pri  izbiri  odločitev,  sodim,  ne  bo  težka.  Francoščina  igra 
še  danes  v  vsem  mednarodnem  občevanju  —  vsaj  v  Evropi  — 
domala  prvo  vlogo,  poleg  tega  nam  odpre  prost  dostop  do  vse- 
binsko  in  po  množini  bogate  originálne  kultúre;  tako  skoro  ne 
dvomim,  da  si  bomo  ta  jezik  izvolili  v  očrtane  svrhe. 

V  kakem  medsebojnem  razmerju  bo  zanaprej  slovanskí  svet, 
ali  bo  prišlo  med  posameznimi  ali  vsemi  slovanskimi  narodi  do 
ožje  politične  in  kultúrne  zveze  in  kateri  slovanskí  jezik  bi  postal 
v  tem  slučaju  medslovanski  občevalni  jezik,  o  tem  govoriti  je 
danes  silno  težko.  Odvisno  je  to  od  naše  bližnje  politične  bo- 
dočnosti,  odvisno  pa  je  zlasti  tudi  od  razrešitve  raznih  političnih, 
kulturnih  in  socijalno-gospodarskih  kriz,  v  katerlh  se  vije  danes 
skoro  ves  slovanskí  svet.    Še  nikdar  se  ni  položaj  Slovanov  tako 
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temeljno  do  kraja  izpremenil,  kakor  v  naših  dneh;  iz  kaotičnega 
stanja  sedanjosti  pa  se  še  ne  kažejo  dovolj  jasni  obrisi  kristali- 
zacijskih  smeri  bodočnosti.  Zdi  se  mi  potrebno,  da  opozorim  še 
posebej  na  zahtevo,  da  naj  šola  nauči  našo  mladino  enega  mo- 
dernega  jezika,  po  mojem  francoščine,  a  to  popol noma.  To  se  mi 
zdi  koristnejše,  kakor  pa,  da  podaj  a  šola  osnovne  pojme  večih 
jezikov,  a  ne  nauči  nobenega  v  zadostni  meri.  Pravilo,  da  velja 
človek  tolikokrat  vec,  kolikor  jezikov  obvlada,  je  bilo  morda 
pravilno  geslo  za  dobo  nacijonalne  sužnosti,  ko  je  bilo  treba 
paralizirati  konkurenčni  pritisk  tujerodnih,  od  dŕžave  krivično 
protežiranih  sodržavljanov  z  mnogostranskim  jezikovnim  znaniem. 
Danes  pa  je  doma  gospodujoč  naš  jezik,  na  tujem  pa  nam  v 
doglednem  času  ne  bo  treba  kruha  iskati.  Odslej  je  našo  pravilo : 
za  občevanje  z  velikim,  predvsem  zapadnoevropskim  svetom  se 
učimo  le  enega  jezika  —  za  medslovanski  svet  si  bomo  morda 
pozneje  izbrali  enega  izmed  slovanskih;  —  v  kolikor  pa  bo  ita- 
lijanski  ali  navsezadnje  nemški  jezik  v  trgovskem  oziru  potreben, 
pa  naj  se  uči  —  v  strokovnih,  na  pr.  trgovskih,  mornariških  šolah. 
Takšne  perspektíve  se  torej  odpirajo  pred  nami.  Navedené 
izpremembe  bodo  posegle  globoko  v  naš  kulturno-civilizacijski 
miljé ;  odprle  nam  bodo  nov  svet,  došlej  le  malo  poznan.  V  naših 
dneh  se  tedaj  stikata  dve  dobi,  dve  generaciji  mejita  druga  ob 
drugo.  Treba  je  sedaj,  da  starejša  koj  uvidi,  kam  nas  je  usmeril 
novi  čas,  ter  da  vse  stori,  da  nastopajoči  dobi,  mlajši  generaciji, 
hitro  pomaga  v  novi  tir.  Čim  krajše  bo  prehodno  stanje  med 
obema,  toliko  boljše ;  da  se  pa  pospeši  in  sreČno  izvede,  za  to  so 
naši  sedaj  delujoči  javni  činitelji  močno  odgovorni. 


162  Ivan  Albreht:    Cilka. 


Ivan  Albreht: 

Cilka. 

Cilka  pije  moč  od  solnca  in  i  z  zraka,  ki  je  čist  in  svež  in 
kakor  sama  dobra  volja.  Pokrajina  ji  daje  moci,  polje  in  loka 
in  vinska  gorica,  kjer  dehti  trta  in  slutnje  stotisočerih  radosti.  Mir 
jo  krepi,  tista  široká  strpljivost  kmeta,  ki  ne  pozná  vrvenja  in 
drvenja,  ampak  se  razpreza  v  vsem  počasi  in  premišljeno,  brez 
sunkov  in  strmoglavega  zaletavanja  v  eno  ali  v  drugo  smer.  Od 
dne  do  dne  raste  živahnost  v  dekletu  in  prejšnja  brezbrižna  oto- 
pelost  se  umakne  zdravi  mladostni  razposajenosti. 

Tako  teko  dnevi  in  čas,  dokler  ne  vstane  z  zdravjem  ponos, 
zavest,  da  je  mestna,  da  je  nekaj  čisto  drugega  nego  so  tu  Ijudje, 
ki  rijejo  dannadan  po  zemlji  in  si  iščejo  ob  nedeljah  skromnega 
počitka  edino  le  —  v  cerkvi  in  po  shodih.  Tému  se  Cilka  ne 
more  prilagoditi  in  vse  drobné  in  prisrčne  podrobnosti  kmetiške 
radosti  zamro  polagoma  v  mislih  na  mesto,  ki  zaplamti  v  duši 
z  žarki  polzamrlih  spominov,  to  mesto  razkošja  in  bohotnosti, 
mesto  nezdržne  razsipnosti,  kjer  je  prepreženo  vse  ozračje  s  svilo 
in  z  zlatom  in  z  dragocenimi  dišavami  .  .  .  Včasih  se  pač  zaroga 
Eggenberg : 

„Voda,  milo,  raztrgana  srajca  —  kajne,  Cilka  — "  a  dekle 
ne  čuje  razločno,  zamahne  z  roko  in  se  postavi  pred  Gregorinko : 

„Dolgčas  mi  je  pri  vas  — " 

„Delaj  — "  misii  teta  osorno,  a  vendar  ne  izreče,  ampak  se 
nasmehne  z  vso  mogočo  prijaznostjo: 

„Seve  — " 

Cilka  jo  ogleduje  —  vso,  kakršna  je  —  in  zapazi  pomanj- 
kljaje  na  obleki  in  na  postavi,  na  obrazu  in  na  rokah,  ki  so 
črnikaste  in  razpokane  kakor  staré,  zarjavele  greblje. 

„Enkrat  morate  priti  k  nam,"  po  vábi  vzhičeno  in  že  isti 
hip  obžaluje  izrečeno.  A  za  njenim  hrbtom  se  oglasi  Gregorinov 
Andrej : 

„Jaz  tudi?" 

Cilka  se  okrene,  zardi  in  povesi  oči.  Bratranca  se  boji,  ker 
se  ji  zdi  vroč  in  ognjen. 

„Ti  —  seveda,"  pritrdi  negotovo  in  hoče  na  vrt. 
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Dan  je  lep,  solnce  žge  in  vzduh  puhti  od  razgretosti.  Také 
so  Andrejeve  oči  in  taká  je  misel,  ki  ž  njo  objema  bratranec 
sestrično : 

„Pa  ostani  ti  pri  nas  — " 

Dekle  se  nasmehne  in  išče  irgovora. 

„Saj  za  nadlego  jih  dobite  gotovo  brez  mene  dovolj  — " 

^Za  nadlego  že,  toda  — " 

Andrej  pomežikne,  mali  zapretí  v  sali  z  roko  in  odide  po 
svojih  potih,  a  Cilka  dvigne  oci  z  igranim  začudenjem : 

.No?" 

Andrej  premisli,  se  obotavlja,  pogleda  navzgor  in  zažvižga. 
Topia  rdečica  dahne  na  lica,  práv  do  oči : 

„Cilka  ni  vsaka  — " 

„Pa  še  bolna  po  vrhu,  kaj  ne,"  se  iimakne  dekle  z  zado- 
voljnim  nasmeškom.  Poklôn  ji  prija;  čeprav  je  koža  hrapava  — 
ústa  gore  kakor  rdeča  roža  —  in  za  njimi  zobje  —  sneg,  ki  se 
ne  stali  v  vročini. 

Andrej  si  nažge  cigareto  in  draži: 

„Seve,  gospodične  hočejo  gospodov  — " 

„Sajaste  gospodične  —  sajastih  gospodov,'*  zavrne  dekle 
zamolklo.  Prešernost  mine  in  le  še  zavest,  da  ni  na  tem  lepem 
svetu  práv  nič  drugega  kakor  delavčeva  hči,  stoji  pred  njo  z 
jedkim  zasmehom.  Ko  jo  povabi  Andrej  s  seboj  na  vrt,  mu  sledi 
brez  ugovora  in  brez  bojazni.  Trenutno  plané  vanjo  uboštvo  in 
s  strahom  in  s  sramežljivostjo  ogleduje  krilee  na  sebi,  ki  ni  bilo 
merjeno  njej,  anipak  bogve  kateri  -  in  bogve  katera  je  bila 
srečna  in  veselá,  ko  ga  je  nosila  —  in  bogve  katera  je  plakala, 
ko  ga  je  nosila,  to  udrgnjeno  in  obledelo  krilee. 

Andrej  sede  pod  brajdo. 

„Ali  boš  mislila  kedaj  name?* 

Dekle  se  zdrzne. 

„Name,  tako  —  vsaj  malo?" 

Cilka  ga  ogleduje  in  se  ga  boji.  Trta  je  zarasla  tako  gosto, 
da  vláda  pod  njo  prijeten  mrak,  a  v  tem  mraku  gorijo  bratran- 
čeve  oči  kakor  uklete  lúči.    . 

Dekle  išče  besede,  a  je  ne  nájde.  Medtem  pa  se  Andrej 
vzpne  k  njej  in  jo  objame,  da  jo  zaboli  v  prsih  in  v  vratu. 

„Ti  — "  hoče  braniti  Cilka,  toda  fánt  je  kakor  pijan  in  za- 
čaran.  S  poljubi  jo  duši  in  z  objemom,  z  očmi  ji  jemlje  moč  in 
pogum.     Tako   je   utesnjeii   ž    njo,    da   čuti    Cilka,   kako   prehaja 


154  Ivan  Albreht:    Cilka. 


drgetanje  njegovega  telesa  na  njeno  —  in  nikdar  še  sluteni  strah 
ji  ojekleni  moč,  da  se  izvije  iz  objetja.  Razgreta  in  vrtoglava  se 
opoteče  v  strán  in  šepeče  neprenehoma  samo: 

„Ne,  ne,  ne  — " 

Sama  ne  ve,  kaj  naj  pomeni  ta  prošnja  in  tudi  ne  premiš- 
Ijuje  o  tem.  Andrej  pa  se  zaokrene,  zauka  in  začne  na  pregostih 
mestih  odrezavati  posamezne  liste,  da  bi  moglo  solnce  laglje  pro- 
dreti  do  grozdja. 

Cilka  odide  v  hišo.  Kakor  breme  tiči  na  njej  —  a  ne  ve 
kaj  —  in  ne  ve,  kako  bi  se  ga  otresla.  Andrejeva  podoba  vábi, 
a  zraven  sika  šepetanje  Ijudi,  da  Andrej  ne  izbira  mnogo.  Do- 
misli  se,  kako  hlastno  pogleduje  deklo  in  eno  in  drugo  dekle  — 
seve,  pri  njej  ni  treba  zadovoljnosti  s  samimi  pogledi!  Kaj  pa 
je  ona!? 

Odslej  je  Cilka  mrká  in  zakrita.  Ce  se  na  česti  ozre  za  njo 
fánt,  se  mu  odzove  dekle  z  vabečim  pogledom. 

„Nalašč  —  samo  zato,  da  bo  vedel  Andrej  — " 

Andrej  opazi  z  jezo  njeno  početje  in  se  sali  na  desno  in 
levo  z  dekleti: 

„Da  ne  bo  mislila,  da  sem  kak  piškur  — " 

Čas  beži  in  iz  mesta  začno  romati  pisma  z  venomer  isto 
vsebino:    Cilka  naj  pride  domov!    In  dekle  se  začne  pripravljati. 

„Zrastla  si  pri  nas,"  jo  pohvali  Gregorin  pri  kosilu. 

Andrej  se  namuzne  in  si  pogladi  mah  pod  nosom: 

„Saj  pa  tudi  šteje  že  celih  šestnajst  let  — " 

Smehljaj  na  desno  in  smehljaj  na  levo  —  in  tudi  Cilka 
sama  se  smeje;  vendar  je  jezna. 

„Mlada  leta,  mlada  kri,"  se  zabode  s  pogledom  v  bratranca, 
da  fánt  nehote  obmolkne  za  trenotek.  A  že  v  nasledujem  hipu 
si  opomore  in  vrača: 

„Pa  morda  rada  malce  ponori?" 

Cilka  zardi  in  išče  pomoci  v  posiljenem  pokašljevanju,  a 
Gregorin  ji  nehote  pomaga  iz  zadrege : 

„Torej  v  nedeljo  pôjdeš?" 

Dekle  pokima.  % 

„Skoda,  da  ne  boš  ob  trgatvi  pri  nas,"  meni  teta. 

„Saj  še  itak  ni  zrelo,"  razloži  Andrej  s  stisnjenim  úsmevom. 

„Zato  pa  pravim,"  potrdi  še  enkrat  Gregorinka,  a  Andrej 
slľini  venomer  v  sestrično  in  zamahne  inalomarno: 

„Ko  dozori,  bo  že  bogvekje  — " 
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Dekle  sluti  ponižanje  in  molči.  Ko  pa  vstanejo  od  kosila, 
pridrži  bratranca  s  šaljivo  opazko  in  mu  dahne  na  samem: 

„Smet  naj  páde  med  smeti,  kajne?  O,  nič  se  ne  boj  — " 

S  silo  zadržuje  solze  in  s  silno  težavo  izgovarja  besede. 

„AU  si  huda,"  hoče  bratranec  na  lepo,  a  ona  molči.  V  tre- 
notku  začuli,  da  ga  ima  rada  in  da  ne  sme  k  njemu. 

„Cilka,"  išče  fánt  objema,  toda  dekle  se  umakne  in  ponavlja 
vzhičeno : 

„Ne,  ne,  ne'/ 

Ta  hip  ve  jasno,  kaj  prosi  —  in  ta  jasnost  jo  potare,  da 
molči  do  slovesa  .  .  . 

„Pa  pridi  še  kaj,"  jo  povabi  strie  pri  odhodu  in  ji  podá 
roko.  Cilka  začuti  na  dlani  denár  in  se  sramuje: 

„Saj  ni  treba  — " 

„No,  no  —  je  že  práv!" 

Teta  prinese  popotnico  in  vsa  družina  vošči  srečno  pot. 

Andrej  išče  samote  ž  njo,  a  Cilka  se  mu  vedno  umika  med 
druge, 

„Vsaj  malce  misii  name,  Cilka,"  zaprosi  fánt  iskreno.  Se- 
strična  ubeži  med  ostale,  se  ozre  po  Andreju  in  potem  po  goricah : 

„Saj  še  ni  za  trgatev  — * 

Fánt  zasadi  zobe  v  spodnjo  ustnico  in  molči.  Šele  na  po- 
staji  zaprosi: 

„Odpusti,  Cilka!" 

Dekle  se  premaguje  s  težavo,  vendar  nájde  dovmj  močí  v 
svojem  ponosu: 

„Ko  dozori,  bo  že  bogvekje!" 

Hlastno  seže  v  roko  vsem  zapovrstjo.  Andrej  jo  hoče  pri- 
držati,  a  ona  se  mu  izmakne  in  plané  na  vlak.  Párkrát  za- 
mahne  še  z  roko  v  slovo,  potem  se  skruši  na  klop  in  skrije 
obraz  v  dlani. 

Vlak  zabeži,  zadrvi  v  daljino  — 

IV. 

Cilka  je  doma  in  vse  je  pri  starem.  Nihče  ne  misii  več  na 
jetiko  in  na  bolezen. 

„Saj  je  kakor  polna  luna,"  pravi  oče  zjutraj,  ko  odhaja  v 
tovarno.  Mati  žari  od  samé  sreče  in  njena  glava  je  polna  na- 
klepov  za  bodoče  dni.  Suče  se  hitreje  kot  sicer  iii  iirneje  kot 
kdajkoli  preje  naroča  hčeri: 
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„Cilka,  to  --  in  ono  —  in  še  to!  Pa  glej,  da  se  kaj  ne 
prehladiš!" 

Samo  ta  dostavek  je  nov  in  še  ta  izzove  Cilki  vselej  otožen 
úsmev,  kadarkoli  ga  sliši.  Budi  ji  spomine  in  šili  ji  misii,  da 
plovejo  nazaj  na  Spodnje  Stajersko,  kjer  čaruje  strie  Janez  z 
Andrejem  — 

„Samo  nazaj  ne,"  se  zaklinja  sama  zase  in  stori  vse,  kar 
bi  jo  moglo  oteti  prehlajenja.  Nekoč  je  prepevala  —  zdaj  gleda 
temno  pred  se  in  vrši  tiho  svoje  vsakdanje  opravke.  V  srcu  žge 
misel  na  bratranca  in  páli  vzcvitajočo  dušo  dekliško.  Opolnoči 
pokliče,  sredi  dela  se  zareži,  v  samoti,  v  vrvenju  —  venomer  in 
povsod  je  ž  njo!  Včasih  zagori  želja  s  tako  silo,  da  Cilka  sede 
in  hoce  pisati;  dolgo  pismo  bi  pisala  in  bi  mu  povedala  —  kaj? 
Ničesar  mu  ne  more  povedati,  ko  vendar  venomer  brni  po  ušesu : 

„Saj  še  ni  za  trgatev  — " 

Vse  do  trde  zime  je  morija  enolična,  a  dnevi  se  vlečejo 
kakor  omocena  pajcevina.  Oče  in  mati  hitita,  ona  pa  se  kreta 
počasi,  lagodno  do  zaspanosti!     Kaj  bi  tudi  z  naglico: 

„Bogve,  kdo  bo  trgal  — " 

Bogve!  Z  novim  letom  pride  izprememba.  Gospodar  se 
domisli,  da  je  to  in  ono  poskočilo  v  ceni  —  in  sporoci  stránkam 
zvišanje  najemnine. 

„Kako,"  prasa  oče  in  strmi  na  usodni  papir.  Mati  stoji  kraj 
njega  in  nima  besede. 

„Stiri  krone  na  mešec,"  premišljuje  razburjeno  in  se  trudi, 
da  bi  iz  tega  doznala  znesek  za  vse  leto. 

Deca  stoji  zbrana  okrog  staršev  in  strmi  v  roditelja.  Tudi 
Cilka  je  tam  in  tudi  njej  ni  do  govorjenja.  Podzavesten  strah  jo 
muči  in  bojazen,  da  páde  zdaj  del  bremena  na  njene  ráme,  ji 
uklepa  besedo. 

Na  kuhinjski  omar!  meri  mala  budilka  čas.  Zaletava  se 
v  tiktakanju,  a  vendar  meri  venomer,  venomer  —  in  Cilki  se  zdi, 
da  se  posmehuje  vsem  skupaj.  Z  jezo  pogleduje  tja  in  se  domisli : 

„Bi  šla  pač  jaz  služit  — " 

Oče  in  mati  se  spogledata  in  o^braza  sta  za  spoznanje  jas- 
nejša;  toda  takoj  se  zapiči  v  mater  skrb: 

„Zdaj  —  v  najhujši  zimi  — " 

Oče  pogleda  ženo  in  hčer: 

„Seve,  če  bi  bila  zdravá  — " 

„Saj  sejn,"  meni  Cilka  odločno. 
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„Na  spomlad  naj  bi  že  bilo,  zdaj  pa  ne,"  se  zastaví  mati 
Metá,  še  vedno  zamišljena  v  račun  o  štirih  kronah. 

Oče  strmi  in  molči.  Oči  številne  dece  se  zasučejo  pred  njira, 
da  si  v  strahu  potegne  z  žuljavo  roko  preko  čela  in  si  zasadi 
zobe  v  spodnjo  ustnico.  Daleč,  daleč  brnijo  stroji  —  ali  brnenje 
je  silno  in  hrupno  in  siréne  kličejo  z  vseh  stráni,  ti  prekleti 
kriki  zavrženih  stvorov  človeških  rok  —  vse,  vse  samo  za  bore 
krone  štiri,  štiriiiii  — 

Prvá  se  predrami  mati  Metá  iz  omotične  bojazni. 

„Kos  čednega  papirja  mi  daj,"  se  okrene  proti  Cilki,  ki  jo 
pogleda  začudeno  in  prašujoče. 

„Cemu,"  bi  dekle  rado  potolažilo  radovednost,  a  si  premísli 
v  hipu  in  molče  izpolne  materino  željo. 

„Ja  — "  rece  oče  z  zastavkom  —  kot  da  hoče  povedati  nekaj 
čisto  novega  in  rešilnega  za  vse  —  vendar  obstane  in  obmolkne 
pri  tej  edini  krátki  besedi. 

Mati  sede,  vzame  papir  in  pisalne  príprave  in  začne  z  delom. 
Roka  je  trda,  pero  škriplje  in  se  zadira  v  belo  polje,  da  prši 
črna  tekočina  v  drobnih  kapljicah  na  vse  stráni  —  toda  mati  ne 
odneha  ...  Ko  je  delo  dokončano,  si  oddahne  in  ponudi  môžu  list. 

„Tako  —  ali  ne?" 

Oče  pogleda  in  bere  počasi : 

—  Kostplatz  samt  Schlafgelegenhait  fermitet  Kolár  IV.  Stok  — 

Môžu  se  razširi  pogled  in  čim  dalje  strmi  v  list,  tem  bolj 
léga  zadovoljnost  v  črte  njegovega  obraza.  In  v  hipu  je  novi 
náčrt  med  vsemi  kakor  odrešenik. 

„Glej  —  pa  ne  da  bi  se  bil  mogel  domisliti  — "  modruje 
oče  Kolár  z  nadihom  tiste  minie  zadovoljnosti,  ki  domuje  na 
kmetih.  Nikjer  ni  strojev,  nikjer  ni  groze  in  Metá  je  vsa  začu- 
dena,  ko  vidi  moža  takega  pred  seboj. 

„Mislim,  da  pôjde  tako,  kaj,"  izgovori  zavedno  in  pogleda 
po  družini,  ponosna  in  veselá  svoje  iznajdljive  modrosti.  Oče 
pokima  in  vsa  družina  je  naenkrat  kakor  kopica  samega  čistega 
veselja  —  le  Cilka  molči.  Z  nevoljo  vzame  list  in  gre  v  spodnjo 
vežo,  da  ga  pribije  na  hišna  vráta. 

„Že  tako  smo  kakor  žveplenke,"  misii  z  jezo  in  išče  in  brska, 
če  ni  morda  kje  pomoci. 

„Rože  bi  šla  prodajat,"  se  ji  ponudi  rešilna  bilka  in  vábi 
tako  zapeljivo,  da  Cilka  popolnoma  nič  ne  Čuti  ostrine  prosinčevega 
mraza.  Počasi  zabode  štiri  žeblje  v  list,  pogleda,  prebere  in  se  vrne. 
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„Izvolite,  prosim,"  poskusi  v  temi  vijugastih  stopnic,  kako 
bi  šlo  s  prodajanjem.  Pred  n|o  stoji  mlad  gospod  v  dragocenem 
kozubu  in  ogleduje  telohove  popke  v  košarici.  Roke  so  škrite 
v  mebkih  rokavicab  in  vsa  njegova  bližina  je  prenasičena  s  pri- 
jetnimi,  opojnimi  dišavami.  Vpraša  jo  po  ceni  in  glas  zveni  polno 
in  sveže  in  oči  ujamejo  njen  splašeni  pogled  in  ji  poženo  kri 
vsega  telesa  v  glavo,  da  Je  vsa  vrtoglava  v  tem  vrocem  návalu 
in  nima  niti  besede  v  pojasnilo. 

„Kakor  izvolite,"  zašepeče  komaj  slišno  in  rdečica  na  obrazu 
je  topia,  da  žge  pod  kožo  in  po  žilah.  Zdi  se  ji,  da  je  rekla 
neprimerno  neumnost  —  zato  je  tem  bolj  v  zadregi  in  bi  naj- 
raje  zbežala.  Gospod  izbere  šopek  popkov  in  ga  ízroči  ženski 
kraj  sebe,  a  v  Cilkinem  košku  ostavi  svetlo,  svetlo  krono. 

„Še  tri,"  pomisli  dekle  omotično,  toda  mraz  jo  predrami  iz 
sanjarjenja  in  s  trudnimi  koraki  nadaljuje  pot  v  podstrešje. 
A  tam  je  nocoj  pestro  življenje!  Vsekrižem  hiti,  preurejuje  in  pre- 
stavlja  preperelo  opravo,  maloštevilne  blazine  in  prte  in  stole. 
In  mati  stopa  zdaj  sem,  zdaj  tja  —  in  gleda,  meri  s  pogledi,  raz- 
vrščuje  z  očmi  in  sprašuje  moža  : 

„Tako,  kaj  —  ali  kako  misliš,  a?" 

Oče  pritrjuje  in  mežika  in  je  sredi  vse  búrne  radosti  že 
silno  zaspan.  Delavec  hoče  počitka  —  ni  čaša  več,  ni  čaša  za 
radost,  ko  je  vendar  nevarnost  in  beda  pri  kraju!  Jutri  zopet 
zapojo  stroji  —  kolesa  —  transmisije  —  tako  se  komaj  še  jasno 
vije  —  piete  —  vije  .  .  . 

„No,"  meni  mati  in  je  že  malo  razočarana.  Kolár  odpre  oči 
in  se  prestraší.  Z  vajeno  kretnjo  hoče  prekiniti  električni  tok, 
a  mesto  vijaka,  drži  v  roki  pipo,  se  nasmehne  v  dremavici  in  že 
zopet  spi.  Trojica  dece  je  polegla  po  tleh  in  dihanje  izdaja  glo- 
boko  spanje. 

Ko  mati  spozná,  da  je  sama,  ugleda  Cilko. 

„AJi  si  že!" 

„Seveda  — " 

„Zdaj  mi  pa  lahko  pomagaš,"  se  je  oprime  z  navdušenostjo, 
toda  Cilka  odgovori  samo  s  smehom. 

„Saj  je  delo  práv  tako  zate  kot  zame,  kot  za  vse,"  začne 
mati  z  grozečim  pogledom. 

„Seve  —  in  kar  zdajle  začno  leteti  skupaj  v  to  našo  luknjo  — " 

Mati  obstane  in  molči.  Hipoma  je  zalezla  vanjo  bol  in  kakor 
grda  krinka  je  stopila  revščina  pred  oči. 
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„Ali  sem  jaz  krivá?" 

Hči  gleda  trdo,  gleda  kakor  kameň,  diha  težko  in  ne  misii 
na  tolažbo,  čeprav  vidi,  da  so  materini  pogledi  svetli  in  že  čisto 
blizu  solz. 

„Vse  skupaj  pustim  in  pôjdem,"  se  zgrudi  Metá  pod  bremenom 
hčerinega  nemega  zasmeha. 

„Saj  sem  hotela  pomagati,"  začne  naposled  dekle  s  previdnim 
umikanjem. 

Mati  trpi  in  molči.  Trudoma  predrami  moža  in  ga  spravi  k  po- 
čitku,  popravi  in  pokrije  deco  —  potem  sede  in  skrije  obraz  v  dlani. 

„Dekle  —  ti  edino  boš  moja  smrt  — " 

Očitanje  je  izgovorjeno  v  ostrih  sunkih  in  glas  je  suh  in 
kakor  razpokan.  Cilko  zbode  nekje,  da  jo  mahoma  začne  za- 
puščati  slabá  volja. 

„Mama  — " 

Drhteča  prošnja  je  v  glasu  —  kakor  molitev  in  kakor  iz- 
poved  otroka,  ki  je  bil  za  tronotek  krenil  z  odkázané  poti  — 
toda  mati  molči. 

„Mama  — " 

Dekle  je  že  vse  iz  sebe  in  misii  edino  na  mater,  ki  v  tem 
hipu  trpi  zaradi  nje  in  je  trpela  morda  že  neštetokrat  .  .  . 
Mehka  tisina  noci  je  med  njima  kakor  posredovanje  duhov,  ki 
kličejo  onemogle  in  trpeče  k  spravi  in  k  Ijubezni. 

„Zate  sem  hotela  dobro,  samo  tebi,"  dvigne  mati  obraz  in 
si  otare  solze. 

„Kaj  bi  zame  — " 

„Ali  misliš,  da  sem  kost,"  se  izgubi  mati  v  iskrenost  in  pri- 
tegne  hčerko  k  sebi  na  oguljeni  divan  —  „ali  misliš,  da  ne  vidim 
tvojega  trpljenja,  če  mi  ne  govoriš  o  njem?" 

„Mama,"  se  prestraši  Cilka  roke,  ki  sega  v  najtajnejše  tisine 
njenih  misii.  V  trenotku  začuti  potrebo  po  obrambi  in  se  zateče 
k  zatajitvi: 

„Saj  mi  ni  nič!"  (Dalje  prihodnjič.) 
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VI. 

In  že  v  torek,  13.  V.,   pa  je  sledil  Stritarjev  odgovor  Levstiku ; 
in  ž  njim  v  prilogi  konec  Stritarjeve  povesti: 

VÔSLAU 

Dragi  moj ! 

Tu  je  konec  moje  povesti  —  in  pa  Tvojega  poterpljenja,  se 
bojím.     Pomnil  bom  to  delo  vse  svoje  žive  dní. 

Tvoje  pismi  sem  prejel  obé.'  Veseli  me,  da  misliš  dati  vec 
svojih  pesmi  v  Mladiko  —  ktere  in  koliko  —  to  bodi  tebi  samému 
mar.  Smejati  sem  se  moral,  ko  mi  je  pravil  Jurčič  da  ima  Tvoja 
prekrásna   pesem:    Však  ob  svojem  času  —  nek  globok  pomen^ 

—  koliko  sežnjev  globok,  ne  vém  —  da  je  le  neka  alegoríja  .  . 
Bog  nas  vari  alegoríj!  Zlasti  pa  [to]  imenovano  pesem  mi  pusti 
brez  pomena,  bol  ja  je  takó,  kakor  ko  bi  imela  sto  pomenov.  AU 
je  morda  Diguž  tudi  alegoríja?  Potém  je  pa  že  vse  pri  kraji! 
Kakó  je  že  s  tisto  ubogo  Mladiko? 

Moje  polemike  je  že  konec.^    Za  však  prepír  je  treba  dvéh 

—  jaz  pa  sem  prelén.  Pisal  sem  bil  Cigaletu  —  pričakoval  sem 
práv  zarobljenega  odgovora  —  motil  sem  se  —  pisal  mi  je  práv 
pošteno  -  bilo  ga  je  šrám  da  se  je  tako  izpozabil.  Rekel  je,  da 
hoce  pisati  Bleiweisu,  |  naj  natisne  moj  odgovor  —  Zdaj  pa  ko  mi 
ga  je  nazaj  dal,  je  pa  tudi  dobro.  V  národ  ■*  ne  mislim  pisariti  — 
To  je  čuden  list  —  pustí,  da  si  nekdo  svoj  rivec  briše  ob  Jurčiča 
njemu  pa  ne  dovoli,  da  bi  kameň  vzdignil!  — ■' 

'  Stritar  meni  tu  Levstikovi  pismi  z  dné  23.  IV.  in  27.  IV.,  ter  odgovarja 
s  tem  Levstikovemu  vprašanju  z  dné  27. :  „Aii  nejsi  dobil  mojega  pisma,  ka- 
tero  sem  ti  ón  teden  pisal?    Niti  Jurčič  ne?    Kajti  pisal  sem  obéma." 

2  O  tem  je  bil  pisal  Levstik  Jurčiču  28./III.  1868. 

3  Že  13.  V.,  dasi  ima  Stritarjev  odgovor  Cigaletu  dátum  šele:  16.  maj- 
nika  1868;  to  priča,  da  je  pisal  Stritar  ta  odgovor  Cigaletu  že  po  spravi,  ko 
se  je  s  Cigaletom  že  povsem  sprijaznil. 

4  =  Slov.  Národ. 

^  Stritar  zavrača  tu  Levstika,  ki  mu  je  bil  pisal  23./IV. :  „Če  Glasnik  ne 
vzame  tvojega  odgovora,  vprašaj  Tomšiča!  Mislim,  da  ga  vzame!"  Članek 
zoper  .lurčiča  je  bil  izšel  v  Národu  18.  IV.,  kakor  sem  omenil. 
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Ker  ne  vem  vec  práv  natanko,  s  kterimi  besedami  [si]  sem 
končal  zadnji  kos  svoje  povesti,  prosim  te  zveži  in  zveriži  to, 
kakor  ves  in  znáš. 

Sicer  pa  se  dobro  imej  —  in  pa  pričakuj,  da  Te  bom  kmalo 
zopet  nadlegoval.  Zbogom 

Tvoj  stari 

Vôslau  13  5  68.  Stritar 

Imel  je  s  tem  Levstik  pravočasno  v  Ljubljani  gradiva  za 
90  stráni,  za  dobrih  pet  in  pol  pole  „Mladike",  da  je  vzdržal  torej 
delo  práv  po  Jurčičevi  želji  v  tiskarni  lahko  brez  vsake  zamude. 

2. 

Literaren  dogodek  med  Levstikom  in  Jurčicem  zase  sta  na- 
daljnji  dve  njuni  pismi:  pismi  z  dné  13.  in  18.  mája  1868.  Istega 
dné,  13.  V.,  ko  je  na  Dunaju  oddajal  Stritar  na  pošto  konec  svoje 
povesti  za  Levstika,  piše  ta  in  poroča  Jurčiču  o  „Mladiki",  da  je 
dogotovil  njeno  prvo  polo  ter  da  mu  jo  tu  pred  odtiskom  pošilja 
še  v  pregled.  In  o  tej  priliki  je  Levstiku  prišlo  pod  pero,  kar  si 
je  bil  „dovolil"  ob  tistem  Stritarjevem  sonetu;  ki  ga  je  bil  Stritar 
zložil  ter  Jurčič  Levstiku  poslal  že  dné  20.  aprila  1868  „Mladiki" 
za  úvod.  Tista  posebnost,  dá,  skoraj  bolezen  Levstikova,  ki  ima 
po  času  svoj  začetek  v  hiši  Vilharjevi,  tudi  tu  ni  dala  Levstiku, 
da  bi  bil  pustil  in  natisnil  Stritarjev  sonet  tak,  kakršnega  mu  je 
bil  poslal  Jurčič.  V  hiši  Vilharjevi  je  Levstik  opilil  Miroslavu  zbirko 
njegovih  „Pesmi",  preden  so  izšle  1.  1860.;  s  tem  se  je  ta  posebna 
poteza  Levstikovega  llterarnega  dela  pričela!  Stiri  leta  kesneje, 
1.  1864.,  je  potem  prijatelju  Simonu  Jenku  „opilil"  njegovo  zbirko : 
predelal  in  prepísal  jo  je  lastnoročno  vso  od  prvé  do  zadnje  pesmi, 
kakor  priča  v  ostalini  Levstikovi  ohranjeni  nam  rokopis,  ki  ima 
sprej  na  prvi  stráni  opombo:  „Jenkove  pesni,  kakor  sem  mu  jih 
bil  popravil  jaz  —  Levstik."  Leta  1866.  je  nadalje  „priredil"  po 
svoje  tudi  celo  Prešernove  „Poezije"  v  prosluli  Wagnerjevi 
izdaji.  In  zdaj,  1.  1868.,  pa  si  je  vzel  pod  pilo  tudi  verze  „mla- 
dega"  Stritarja !  Toda,  ta  se  mu  je  pa  upri,  takoj  in  odločno ! 

Ohranil  se  je  še  dodandanes  v  Levstikovi  zapuščini  Stritarjev 
izvirni  rokopis  tega  soneta,  ki  je  res  do  samih  naglasnih  znakov 
ves  tak,  kakor  ga  tu  pošilja  dné  13.;  V.  Levstik  Jurčiču  v  prepisu, 
češ,  —  za  priméro.  In  ohranil  se  je  tam  tudi  tisti  Levstikov 
lastnoročni,  na  čisto  prepisani  popravek  Stritarjevega  soneta,  ki 
ga  je  poslal  Levstik  v  Egerjevo  tiskarno  z  lastnoročno  pripombo : 

11 
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„Sonet  ,Mladiki'  naj  se  tako  popraví  kakor  je  tukaj.  Ali  niso 
preveliké  te  črke,  s  katerimi  je  bila  pesem  ,Mladik[a]|ii'  natis- 
nena?"  Torej  stavljen  je  bil  že  sonet  Stritarjev,  pac  po  izvirniku 
samem;  pa  ga  je  Levstik  dal  (radi  „prevelikih"  črk)  spet  kar 
razdreti  ter  vnovič  staviti,  a  sedaj  po  svoji  koreniti  predelavl, 
približno  ter  v  glavnem  takega,  kakršnega  imamo  danes  v  „Mla- 
diki",  kjer  slove  (brez  vsakega  podpisa): 

MLADIKI. 

Pomladi  hči,  Mladika!  zdravá  bodi, 
Odrastlek  novi  starega  drevésa!' 
Veselo  dvigaj  se,  razvij  peresa, 
Ter  cvet  in  blagi  sad  iz  njega  ródi! 

Naj  ubraníla  vsakej  te  nezgódi, 
Nad  taboj  vedno  čula  bi  nebesá! 
Da  črv  strupén  ti  ne  oskruni  lesa, 
In  da  ti  slaná,  toča  nič  ne  škodi. 

Iz  tebe  sestra  za  sestró  požéni, 
Da  vec  ne  bode  vam  sešteti  broja, 
Ko  veje  v  šátor  sklenete  zeleni, 

V  vaš  dom  pletó  naj  ptice  gnjezda  svoja. 
Pod  njim  naj  potnik,  znojni,  oprašéni 
Hladu  si  nájde  in  dobí  pokoja.^ 


'  V  Levstikovem  rokopisu  se  glasi  ta  verz  prvotno:  „Odrastek  pleme- 
nitega  ocesa!"  To  priča,  da  ga  je  Levstik  potem  v  korekturi  sami  spet  še 
nadalje  popravljal. 

2  Zadnja  dva  verza  je  Levstik  v  svojem  rokopisu,  pac  že  po  natisku 
soneta,  sam  sebi  še  vnovič  popravil,  in  sicer  tako-Ie: 

Pod  njim  si  potnik,  znojni,  oprašéni 
Dobí  hladu  naj,  sladkega  pokoja. 

Ni  čudno  torej,  da  je  Fr,  Levec  prisojal  ta  sonet  prvotno  Levstiku  sa- 
mému ter  ga  nameraval  že,  ko  je  dobil  Levstikov  lastnoročni  rokopis  njegov, 
vsprejeti  v  „Zbrane  spise"  Levstikove.  Toda  izvirni  rokopis  Stritarjev  ga 
je  opozoril,  da  je  povprašal  za  pojasnilo  Stritarja,  ki  mu  je  odgovoril  na  do- 
pisnici:  I  BI.  gosp.  kolega !  j  Tisti  sonet  je  moj !  |  Z  odlicnim  spoštovanjem !  |  V 
Gersthofu  19/1  90.  [  Stritar  ![  —  An  |  Wohlgeboren  Herrn  Franz  Levec,  k.  k. 
Realschulprofessor  etc.  i  in  Laibach.  |  (Poštni  pečati :  WÄHRING  19/1  7.  A.  91 ; 
LAIBACH  22/1  91 ;  —  iz  česar  sledí,  da  je  letnica  18.90  v  Stritarjevem  odgo- 
voru  pomotá,  namestu  1891.)  Ohranjeno  v  „Prešernovi  mapi"  Levčevi. 
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Taká  je  bila  tore]  ta  zadeva,  ki  je  Levstiku  samému  nekam 
težila  srce,  ko  je  pisal  Jurčiču,  še  preden  je  prejel  Stritarjevo 
pismo  in  njegovo  prilogo  z  dné  13.  V.,  naslednji  svoj  list: 

Dragi  prijatelj !  v  Ljubljani  13.  mája  1868. 

Hvala  bogú!  Prvá  póla  „Mladike*  je  gotova.  Pošiljam  ti  jo 
na  ogled,  in  prosim,  da  jo  kakó  Stritarju  daš  v  pregled,  ker  je 
želel  vsako  svojo  reč  sam  pregledati. '  Tudi  njemu  bi  lehko  bil  poslal 
eno  posebno  korekturno  polo,  pa  je  nisem,  ker  vém,  da  vidva 
morata  ustno  govoriti  med  seboj,  pre  dno  se  na  čisto  natisne. 
Tudi  druga  póla  je  skoraj  uže  gotova,  in  delo  pôjde  zdaj  naglo 
od  rok,  ker  1.  pesni  potrebujo  največ  poprav  in  zboljšáv,  2.  prvá 
póla  je  vselej  najpočasnejša,  kajti  zdaj  naslov  ni  lepo  natisnen, 
zdaj  za  verze  in  za  prozo  niso  pravé  črke  odbrane  itd.  Ce  imata 
kaj  opomniti,  prosim,  da  odkrito  opomnita,  meni  je  vajina  volja 
úkaz.  Ce  je  mojih  pesnij  preveč,  recíta  da  jih  nekoliko  odvrže/zzo^; 
če  je  katera  prelahka,  povedita  mi  odkrito,  da  jo  izpustímo;  če 
vama  kaj  posameznega  v  njih  ni  po  godi,  svetujta,  kako  bi  se 
morda  popravilo;  zdaj  je  še  čas.  Stritarjeve  povesti  je  še  dosti 
pri  meni,  a  končana  še  ni;^   poleg   tega  imam  od  njega  še  en 


•  Prvá  póla  „Mladike"  obseza  najprej  naslovni  list:  MLADÍKA.  Izdala 
in  založila  J.  Stritar  in  J.  Jurčič.  Prv  o  leto.  Tisk  Egerjev  v  Ljubljani. 
1868.  —  Na  novem  listu  potem  uvodno  pesem:  MLADIKI  —  brez  podpisa; 
sonet,  ki  ga  je  zložil  Stritar,  in  ki  o  njem  razpravlja  Levstik  v  tem  svojem 
pismu.  —  Za  tem  pričnó  šele  na  3.  listu  (t.  j.  torej  na  5.  stráni)  Levstikove 
pesmi,  ki  so  v  prvi  poli  nasleduje:  Pesmi  in  pevec  (str.  5);  Díguž  (str.  7). 
Však  ob  svojem  času  (str.  8);  Pri  oknu  (str.  10);  Udomačítev  (str.  11);  Deklíška 
tožba  (str.  12) ;  Sramežljíva  Ijubica  (str.  13) ;  Knjižna  modrost  (str.  15/16),  — 
vse  brez  podpisa.  V  drugi  poli  slede  še  ostale  pesmi  Levstikove,  in  sicer:  Po 
noci  (str.  17);  Solze  (str.  18);  Deklica  (str.  19);  Žensko  lice  (gazela,  str.  21): 
Uplénjeni  spomín  (sonet,  str.  22);  Prevára  (sonet,  str.  23);  Vihra  (sonet,  str.  24); 
Pesniku  (sonet,  str.  25) ;  Glumáči  (sonet,  str.  26) ;  Naša  nesreča  (sonet,  str.  27) ; 
Réši  nas  zléga  (str.  28/30),  ki  ima  edina  podpis:  šifro  — i — .  (=  [Levst/k.]), 
Opustil  je  torej  nameravana  psevdonima :  Trnovski  in  Detelj.  —  Levstikovih 
stvari  je  narástlo  za  dobro  poldrugo  polo.  Le  en  sam  list  (str.  31/32)  je  v 
drugi  poli  še  Stritarjeve  povesti :  „Svetinova  Metka.  f  Povést)  Spisal  Boris  Mirán." 

2  Levstik  je  bil  tu  najpoprej  zapisal :  odvrževa,  pa  je  preko  zadnjih  dYeh 
črk  potem  s  krepkejšo  potezo  začrtal  zlog  mo. 

3  Vsega  vkup  je  Stritarjeve  povesti  v  Mladiki  od  str.  31  do  90,  torej 
seza  cez  polovico  6.  pole.  Za  njo  sledí  9  stráni  odlomka  „Evelina.  Iz  romána 
Zorin,  pisanega  v  pismih.  (Boris  Mirán.)"  —  do  str.  99. 

11* 


164  Avgust  Žigon  :   Prispevek  k  petdesetletnici. 


drug  kratek   stavek  o   radovednosti. '    Próza   je   na  [drugeji    prvejj 
poli  bol]   raztegneno   natisnena,   a  v  priloženem  listu   (41.  strán) 
bolj  tesno.  ^  Kako  je  vama  bolj  po  godi?  Stroški  so  enaki:  če  se 
tesneje  tiská,  gre  menj  popirja,  pa  je  delo  toliko  dražje. 
Sonet  „Mladiki"  je  bil  po  Stritarju  tak: 

1.  Poinladi  hči,  mladíka,  zdravá  bodi! 

2.  Ki  si  iz  starega  pognala  lesa; 

3.  Veselo  rasti  ter  razvij  perésa, 

4.  In  cvét,  iz  cveta  blagi  sad  obródi. 

5.  Strupéna  slaná  tebi  naj  ne  škodi, 

6.  In  zárod  ne  tatínskega  mrcésa; 

7.  Naj  milostná  ti  bodejo  nebésa, 

8.  Dan  v  brán  boš  stala  sleherni  nezgódi!:| 

9.  Pa  sestra  naj  za  séstro  ti  požene, 

10.  Množíte  se,  da  vam  ne  bode  broja, 

11.  Skleníte  združno  vejice  zelene. 

12.  Ptič  v  mracni  dom  vaš  skrivaj  gnjezda  sv[o|a,]  ^ 

13.  Za  znojne  potnik  ude,  oprasene 

14.  Hladu  pod  njim  naj  nájde  in  pokoja.  "^ 

Veliko  sem  si  úpal ;  prenaredil  sem  ga.  Ne  vém, ^ 

Striiar?  Povedati  mi  je  vzroke,  zakaj  sem  ga  n ^  predru- 

•  Pač  Stritarjev  člauek:  „Ako  bi  človek  vse  videl  in  vedel!  (Boris  Mirán)", 
ki  sledi  v  „Mladiki"  takej  za  „Evelino"  od  str.  100—108,  tik  do  konca  7.  pole, 
ki  obseza  na  str.  109/111   še  eno  Levstikovo  pesem:    Na  Gorénjskem,  s  šiťro 

^  Ta  podatek  priča,  da  je  bilo  tega  dné  (13.  V.)  Mladike  staví  jene  torej 
že  vec  ko  za  dve  poli,  ker  vsaj  do  str.  41.,  kar  dá  že  3';2  pole. 

3  Kar  sem  tu  dodal  v  oglatih  oklepajih,  je  v  izvirniku  pisma  odtrgano 
ter  sem  rekonstruiral  sam  iz  konteksta. 

'*  Stritarjev  izvirnik  ima  v  primeri  s  tem  Levstikovim  prepisom,  ki  priča, 
da  je  imel  Levstik  tu  rokopis  Stritarjev  pred  sabo,  nasleduje  variante :  verz  3 : 
Veselo  rasti  [Veselo  rasti,  —  v.  3:  razvij  [razvij  —  v.  6:  tatínskega  mrčésa 
[tatinskega  merčésa  —  v.  8 :  v  brán  [v  brán  —  v.  8 :  sleherni  [sleherni  —  v.  9  ; 
séstro  [sestro  —  v.  10:  Množíte  se  [množíte  se  —  v.  11:  zelene,  [zelene!  — 
v.  12:  Ptič  [Stritar  je  bil  prvotno  zapísal:  Tíč,  a  potem  menda  še  sam  s  svinč- 
nikom  popravil:  Ptič.  —  v.  13:  oprasene  [oprasene 

5  Kar  sem  tu  označil  kot  vrzel  s  pikami,  manjka  v  rokopisu,  ker  je  v 
izvirniku  pisma  odtrgan  precejšen  kos  gorenjega  desnega  vogla.  Morda  je  stalo: 
kaj  poreče  .  .  . 

6  Pač:  fiekoliko. 
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gačil,  akotudi  so  misii  in  podobe  ostale  s '  kakor  so  bile. 

Verz  4.  je  nekoliko  motil,  kakoršen -  poprej.     Zdelo  se 

mi  je,   da  je   „nebesá''   treba  vsaj  v  .  .  .  .^  polovici  druge  strofe 

na  pomoč  poklicati,  ako  se  ni ^  klicala  uže  v  prvej  strofi. 

Verz  6.  mi  ni  bil  po  god ^  ker  „mrčes**  se  mi  zdĺ  premalo 

plemenita  beseda,  .  .  /'  tudi  je  taká,  da  nihče  práv  ne  vé,  kaj 
znači:  ali  je  „inseíkt]*  ali  „ungeziefer''.  Verz  8.  se  mi  je  zdel 
pretrd.  Verz  10.  se  mi  ni  zdel  číst,  ker  iz  optatíva  nekako  ne- 
harmonski  preskoči  v  imperatív,  torej  iz  3.  osobe  v  drugo.  Tudi 
se  mi  je  sploh  zdelo,  da  se  besedica  „naj"  ni  dovolj  lepoglasno 
razpostavila  ^  Verz  12.  je  mnogo  pretrd,  tudi  14.  ni  lepoglasen  ; 
verz  13.  ima  presilovito  raztrgane  besede.  S  krátka,  v  sonetu  se 
mi  ni  zdelo  dovolj  harmonije  in  čistega  lepoglasja.  Morda  bi  se 
verzi  se  bolje  dali  tako  razvrstiti: 

Odrastlek  novi  starega  drevesa, 
Pomladi  hčí.  Mladíka,  zdravá  bodi! 
[Naj]   Da   ubranila  vsakej  te  nezgódi, 
Nad-  taboj  vedno  čula  bi  nebesá ! 

Veselo  dvigaj  se,  razvij  peresa, 
Ter  cvét  in  blagi  sad  iz  njega  ródi! 
Naj  tebi  slaná,  toča  nič  ne  škodi, 
In  črv  strupén  ti  ne  oskruni  lesa. 

Ali  bi  ne  bilo  tako  še  bolje  ?  Poprava  je  grozno  lebka ;  treba 
je  skoraj  samo  prestaviti  verze.  Kaj  mislita?  Če  vesta  za 
zadnji  verz  namesti  „nájde  in  dobí"  kaj  druzega,  povedita  mi. 

Hitro  prosím  odgovora!  Zagovarjaj  me  Stritarju,  ker  sem 
tako  predrzno  popravljal.  Z  Bogom!  Levstik 

Dostavek:  priložená  41.  strán  še  ni  nič  popravljena,  ampak 
taká,  kakoršno  je  stavec  prvič  postavil.  Ali  je  vama  práv,  če  se 
jaz  ne  popíšem^  z  nikakoršnim  imenom? 

*  Prostora  za  dve  besedi ;  morda :  sicer  iste  (ali :  slične  . .  .) 

2  Morda:  je  bil 

3  Pac :  v  pn'ej 

*  Morda:  ni(so  bila  po)klicala 
^  Morda:  po  god(i,  prvič)  ker 

^  Dodati  bo  tu  besedico  pa,  ker  je  ostal  še  sled  neke  poteze,  ki  šla  pod 
črto  kakor  pri  p. 

''  Prvotno  je  Levstik  tu  zapisal:  raz/jastavila,  a  potení  preko  zloga  na 
krepko  popravil  zlog  po. 

*  Pac  pisna  hiba  nam. :  porfpišem. 
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Stritarjeva  povest  je  jako  lepa.  Godí  se  v  našem  kraji !  ' 
Svetinovo,  Žinga!  (staro  Žingarico  sem  tudi  jaz  poznal)  vendar 
s  tem  imenom  nisem  dovoljen,  ker  ni  slovansko. 


In  nato  Jurčičev  odgovor: 

Dragi  prijatel]!  Na  Dunaji  18.  mája  1868. 

Meni  se  samému  sitno  zdi  da  Ti  to  korekturo  še  le  denes 
morem  nazaj  posiati.  Stritar  prebiva  zdaj  zunaj  dunajskega  mesta, 
v  kopelskem  kraji  Vôslau.  Zato  sem  mu  moral  poslani  dve  poli  ^ 
še  le  po  posti  na  pregled  dati  in  prinesel  mi  je  je  sinoči  sam  nazaj. 
Kar  sva  se  zmenila,  tu  ob  kratkem. 

Kako  ime,  [bi]  ali  vsaj  šif ro  bi  želela  práv  zelo  da  [V]  svojim 
pesmam  pristavíš  postavím  vsaj  kakov  „ — k",  če  ne  izmišljenega 
imena.  To  se  ve  da  je  tvojej  volji  prepuščeno,  če  hočeš  za  vse 
[z]  svoje  pesmi  dobití  eno  prejpostavljeno  splošno  ime,  ali  če  pred 
vsako  posebe  postavíš  ono  znamenje.  To  žeíiva  -iz  tega  razloga 
ker  se  bova  tudi  midva  podpisovala  ali  s  polnim  ali  z  izmišljenim 
imenom.  ^  Drugič  Ti  [ne]  móram,  dasi  nerád,  povedati,  '*  da  Stritar 
ni  bil  nič  kaj  zadovoljen  s  tvojo  popravo  njegovih  verzov.^  Samo 
eden  í|  je  djal  da  je  bolji  po  tem  kakor  si  ga  Ti  prenaredil.  Zarad 
druzih  je  rekel  da  si  tako  rekoč  nekako  preveč  filológ  in  doktrinar 


'  Namreč:  v  Vel.  Laščah,  v  rojstni  fari  Levstikovi. 

^  „Poslani  dve  poli"!  Levstik  piše  13.  V.:  „Prvá  póla  Mladike  je  gotova ľ 
Pošiljam  ti  jo  na  ogled  .  .  .  Tudi  druga  póla  je  skoraj  uže  gotova  .  .  ."  Kako 
torej  to,  da  pa  Jurčič  tu  v  svojem  odgovoru  govori  kar  o  dveh  polah?  Toda, 
to  nesoglasje  je  bilo  že  Jurčiču  samému  nekaj  na  po  ti.  V  prípisu  na  koncu 
svojega  pisma  vprašuje  Jurčič  sam  Levstika,  češ,  da  se  mu  tu  stvari  ne  vje- 
majo:  „Ti  praviš,  da  je  to  e  na  póla,  kar  si  mi  poslal.  Jaz  sem  zmerom  štel 
16  stráni  za  eno  polo.  Kako  tiskar  to  šteje?  Kako  rajta?"  To  vprašanje  Jur- 
čičevo  nam  razvozlja  nesoglasje  popolnoma:  Levstik  je  v  svojem  pismu  štel, 
seveda  pomotoma,  dve  poli  (=  32  stráni)  za  eno;  jasno  namreč  sledi  iz  Jur- 
čičevega  odgovora,  da  mu  je  Levstik  poslal  „dve  polici",  ne  16,  ampak  32  stráni, 
—  torej  13.  V.  že  vse  svoje  pesmi  v  pregled;  iz  tega  nepravilnega  štetja  Lev- 
stikovega  nesporazumevanje  že  pri  Jurčiču,  in  nevarnost  enakega  tudi  pri  nas. 

3  Levstik  je  postavil  na  koncu  vseh  svojih  pesmi  šifro  —  i  — ,  eno  črko 
iz  svojega  pravega  imena;  kakor  kesneje  tudi  pod  svojo  pesem  „Na  Gorénj- 
skem"  istotakó  eno,  dasi  drugo :  —  s  — . 

^  Najprej  se  je  Jurčiču  tu  zapísalo :  povem,  pa  je  potem  preko  m  dopisal 
zloga  dati. 

5  Namreč  v  uvodnem  sonetu  „Mladiki". 
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postal.  Pa  to  nič  ne  dé.  —  Ker  Ti  bo  za  Mladiko  še  precej  verzov 
poslal,  djal  je  „Prozo  mu  privoščim  naj  dela  ž  njo  kar  hoče, 
verzov  pa  ne.  V  deteljo  ga  bom  spustil,  v  zelnik  pa  vendar  ne 
sme  še  Levstik  ne."  —  Kar  se  dostaje  oblike,  zdi  se  nama  próza 
malo  preveliko,  predebelo  tiskana.  Dosti  menj  gradiva  bo  šlo 
kakor  sva  mislila.  Toraj  prosím,  če  je  vse  v  en  kup,  naj  se  tiská 
stisneno,  kakor  je  41  strán.  —  Ime  „Žinga"  tudi  mení  ni  bilo  po 
godi.  Stritar  je  djal  da  ne  more  boljega  dobiti.  Zdaj  pak  te  prosi, 
zamení  ga  tí  sam  kakor  hočeš.  Saj  si  ves  v  besedáh  in  imenih, 
tor[a]ej  nisi  v  zadregi  za  Slovensko  „Žingo".' 

Kar  [s]  je  zastran  tvojíh  pesmi  sva  veselá  da  si  jih  toliko 
dal.  Le  eno  imam  jaz  opomníti,  in  to  je,  da  mi  je  neprijetno,  ker 
si  postavil  dve  pesmi  vmes  „Petrarki"  in  „Ljubezen"  kteri  sti 
že  natisneni.  Petrarki,  se  dobro  spominjam  da  sem  bral  v 
„Vo  d  nik -Album"  Ljubezen  pak  ravno  tam  ali  kje  drugdé. 
Morda  je  še  ktera  druga  že  natisnena.  Prosim  paži,  in  če  je  še 
mogoče  izvrzi  je,  ter  namesti  druge.  Postavím  zakaj  ne  daš  lepej 
gazele  „žensko  líce"  za  ktero  sva  Te  prosila?^  —  Prvé  pesmi 
predposlednja  ^  strof [c]o  le  izpustí,  tem  bolj  ker  si  nekako  iz  po- 
dobe pal.  ^  —  Sicer  pa  tí  ne  morem  povedati  kako  sem  v  Mladild 
tvojih  pesmi  vesel.  V  „sramežljívej  Ijubíci"  je  pravi  in  sami  Levstik 
doma,  Pesmi  „pri  oknu"  pak  bi[i]  bil  sam  Goethe  vesel.  Tako 
tudi  Diguža  nihče  drugí  ne  naredí  kakor  Tí.  Naj  Te  ne  žali,  če 
ti  pravim,  da  imam  jaz  mnogo  raji  Levstika  poeta,  kakor  jeziko- 
slovca.  Jaz  si  ne  morem  kaj,  poslednje  ima  zame  vendar  zmerom 
nekaj  suhega  in  oblič[k]nega.  ^  Ko  bi  kaj  molil  zate,  molíl  bi  zato, 

'  Kje  je  stalo  v  Stritarjevi  povesti  ime  „Žinga"*,  in  katero  ime  je 
Levstik  izpremenil  v  njej,  ne  vemo  in  ne  moremo  vec  določiti  dandanes,  ker 
Stritarjevega  rokopisa  nimamo  in  ne  poznamo.  Najbrže  pa  je  bila  prej  „Žinga* 
sedanja  „Maňa". 

2  Levstik  je  ustregel  tej  želji  Jurčičevi,  ter  izpustil  že  stavljene  sonete 
„Petrarki",  „Ljubezen"  in  pa  še  „Skrivne  želje",  ki  so  bili  vsi  trije  izšli  v 
Vodnikovem  albumu  že  1.  1859  (na  str.  176).  Dal  pa  je  namesto  njih  tri  nove, 
še  nikjer  ne  natisnjene  v  tiskarno:  dve  pesmi  („Deklica"  in  gazelo  „Žensko 
lice")  ter  en  sonet  („Prevara").  Uvodno  pesem  „Pesmi  in  pevec"  ter  pesmico 
„Solze"  je  bil  dodal  že  sam  popreje. 

3  Pisna  hiba,  nam.:  predposlednjo 

*  Jurčič  misii  tu  uvodno  pesem  „Pesmi  in  pevec",  ki  se  je  glasila  prvotno 
precej  drugače,  kakor  je  povzeti  iz  ohranjenega  nam  rokopisa.  Izpustil  ni 
Levstik  le  ene,  ampak  dve  štrofi  v  natisku,  ostale  pa  znatno  predrugačil. 

^  Najbrže  je  Jurčiču  bila  tu  najprej  pod  peresom  beseda  :  obličkast,  pa 
je  potem  našel  drugo  lice:  obličnega. 
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da  bi  te  bog  obvaroval,  da  se  ne  bi  v  Grimme  in  Miklosiche 
tako  zaril,  da  bi  naposled  popuščal  tega  kar  je  nam  Slovencem 
in  Slovanom  najbolj  treba  in  za  kar  [sij  imaš  darove.  Jaz  sem  tako 
pokvarjen,  da  si  včasi  mislim,  [ni]  sosebno  če  svoje  dolgočasne 
profesorje  poslušam,  možje  ki  so  suhi,  ki  nimajo  srca  za  svet  in 
človeka,  naj  bodo  filologi  Poet  in  filológ!  —  Naj  ne  bo  blas- 
femija  v  tvojih  oceh,  kar  pravim.  Misii  si,  da  sem  neumen,  ali 
da  nisem  kar  [n)hočeš. ' 

Korektúre  nadalje  ni  treba  pošiljati,  da  se  reč  ne  mudi.  Samo 
kadar  bodo  Stritarjeve  pesmi  ||  na  vrsti  poslji  m[iiu  je  pod  na- 
slovom:  J.  Str.  bei  Herrn  Kanitz,  im  Hause  des  H.  Dr.  Boué  in 
Vo  si  au  bei  Wien.  —  križem  prevezano,  (Kreumzband)  Sicer 
pak  prosim,  šili  in  priganjaj  kar  moreš,  da  [bo]  bo  tisk  kakor  brž 
mogoče  dovršen,  da  bi  se  mogla  knjiga  vsaj  sredi  junija  razpo- 
šiljati.  Saj  ves  da  imam  med  študenti  največ  naročnikov.  Ne  smem 
tor(a]ej  predolgo  pustiti,  ker  potlej  bi  pred  prazniki  teže  denár 
potirjal.  Skoda  pak  je  za  také  berače  kakor  smo  mi,  če  kakov 
goldinar  odletí.  Tudi  me  priganjajo  in  interpeluje(jo)-  naročniki 
od  vseh  stráni. 

V  drugej  polovici  junija  pridem  sam  v  Ljubljano.  Tačas  boš 
kaj  povedal.^ 

Ostani  zdrav! 

Tvoj  prijatelj 

JJurČič 

Lipold  je  ravno  k  meni  prišel  in  ker  pravi  da  sta  znana, 
prosi,  naj  te  pozdravljam.  Še  eno:  Ti  praviš,  da  je  to  ena  póla, 
kar  si  mi  poslal.  Jaz  sem  zmerom  štel  16  stráni  za  eno  polo. 
Kako  tiskar  t©  šteje?  Kako  rajta?  To  je  važno  za  naju.  Zarad 
plačila 

[Dost.  Ker  nisva  čisto  nič  imela  za  popravljati,  menda  je 
vse  eno,  če  Ti  ne  pošijem  teh  dveh  polic  nazaj.]^ 

(Dalje  prihodnjič.) 

'  Levstikovo  stališče  zoper  to  in  také  sodbe  glej  v  njegovem  sonetu 
„Jézik".  (Zbr.  sp.  I.  215). 

2  Zlog  jo  je  ostal  tu  Jurčiču  v  peresu. 

3  To  se  ni  zgodilo,  ampak  šele  avgusta  m.  je  prišel  J.  v  Ljubljano  —  k 
študentovskemu  shodu. 

^  Zadnjo  pripombo,  pisano  ob  levem  róbu  stráni,  je  Jurčič  spet  prečrtal, 
zato  sem  jo  oklenil  z  voglatimi  oklepi. 
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Igo  Gruden: 

Med  nama  . .  . 

i  vied  nama  je  vse  polno  zlatih  niti, 
po  mraku  skrivno  napeljanih  cest, 
med  nama  so  noci,  vsa  njih  prelest 
in  vzdihi  zemlje  v  mračnih  daljah  skriti. 

Med  nama,  draga,  so  neba  odsviti, 
prameni  svetlo-padajočih  zvezd, 
med  sanjami  najtišjimi  —  bolest, 
utripi  večnosti  v  akorde  zliti. 

Med  nama  je  Ijubav  .  .  .  kot  cvet  dehteči, 
ki  v  mraku  dahne  v  gluhi  molk  jezéra, 
v  srcé  je  zlata  pala  iz  vsemira: 

in  —  kolobarji  preko  vôd  hiteči  — 

so  misii  zbrale  se  v  drhteČe  vale. 

do  tebe,  draga,  v  noc  se  razbežale  .  .  . 


Miran  Jaré : 

Molčanje. 


^ot  težke,  bolne  misH  tisina  múčna  se  vlega, 
želj  visokih  polet  zapira  kot  mrzli  zid  ječe. 
Otroški  krik  od  nekod  —  kot  meča  ostrina  seče 
dušečo,  težečo  tišino  v  duši  —  — 
Pogled  mi  uhaja  v  solnčno  daljino: 
tam  gozd  sanjajoč  se  ziblje,  globoko  premišljujoč  .  .  . 
reka  se  v  solnčnem  blesku  leskeče,  kot  v  sanjah  trepeče  . 
cez  modro  nebo  oblaki,  pastirjeve  želje,  beža  .  .  . 
Vso  kri  besnečo,  plamtečo  bi  dalo  iščoče  srcé 
za  hip,  ki  bi  združil  utrip  moje  duše  z  Neznanim,  Iskanim 
A  misii  in  želje  se  trudne  pleto  v  razžarjenem  toku, 
ki  se  strdeva  v  svinčeno  mrzel  obup. 
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Ivan  Petrovič: 


Angelec. 


Otrok  je  prišel  že  na  svet  bolan,  a  pozneje  mu  je  umrla  še 
mati,  Lonina  hci  Tereza.  Takrat  je  bil  otrok  star  dva  meseca 
in  ime  mu  je  bilo  Šimi.  Otrokov  ded  je  bil  Mihi,  puškár  po  po- 
klicu  in  revež  po  stanu.  On  sam  in  njegova  žena  Lona  pa  sta 
verno  delila  z  bolnim  vnukom  vse,  kar  sta  premogla.  Prebivali 
so  vsi  trije  v  isti  sobi,  ki  je  bila  obenem  tudi  kuljinja,  in  spali 
so  vsi  na  isti  postelji,  ki  so  jo  razširili  s  pomocjo  desk  in  starih 
cunj.  Okrog  piskrov  in  piskrčev  na  štedilniku  je  sušila  skrbna 
Lona  otrokove  plenice  in  marsikako  svojo  solzo;  kajti  drugače 
ni  bilo  mogoče.  Smrt  je  ugrabila  črvičku  mater,  a  za  očeta  ni 
hotela  Reza  nikdar  povedati.  Sploh  ni  nikoli  pojasnila,  kako  je 
prišlo  tako  in  do  tega  — 

„Bo  že  kako,"  je  rekla  Tereza,  predno  je  umrla.  Bilo  pa  je 
tako,  da  je  bil  otrok  v  tistem  času,  ko  je  nastopil  četrti  mešec 
svojega  življenja,  ves  v  tvorih  in  v  ranah. 

„Kakor  Job,"  je  jokala  Lona  in  je  iskala  zdravila  in  pomoci 
povsod,  kjer  je  le  količkaj  mogla. 

„Dobro  posuši,"  ji  je  prinesla  znanka  neko  zelišče  —  „potem 
pa  dobro  stolci  in  posipaj  rane  s  tistim  prahom !  Ni  boljšega 
zdravila  za  to  — " 

Lona  je  ubogala  in  je  storila  tako,  toda  prah  je  bil  oster 
in  otrok  je  cvilil  na  žive  in  mŕtve,  kadar  je  prišla  Lona  s  svojim 
zdravilom. 

Mihi  je  bil  že  star  in  zelo  slab  na  oceh,  ušesa  pa  je  imel 
dobra.  Zato  je  zacel  mezdeti  vselej,  kadar  je  otrok  po  svoje  klical 
na  pomoč. 

„Maka  mu  daj  — " 

„Da  bo  šemasto,  sirotle,"  se  je  bránila  Lona  in  je  bila  takoj 
vsa  zasolzena. 

„Eh,  seve  —  koliko  sem  pa  jaz  spil  maka  — " 

„Zato  pa  si  tak,  da  nimaš  nobene  previdnosti,"  je  zapadla 
Lona  v  togoto  in  je  hitela  poljubljat  sluzaste  rane. 

„No,  kaj  pa  —  ali  ne  dam,  kar  imam?" 
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Zunaj  je  bila  visoka  zima,  taká,  ki  nasuje  snega  na  klaftre. 
Vendar  je  Lona  vedno  sproti  nosila  dracje  in  suhljad  iz  gozdov, 
tako  da  je  bilo  v  sobi  zmerom  vroče  in  se  je  potila  Lona  in  mali 
Simi,  ki  je  tičal  pod  kupom  cunj. 

„Otrok  mora  imeti  toploto,"  je  pravila  Lona  in  je  kurila,  da 
so  žarele  železné  stene  štedilnikove. 

„Bolj  ko  je  na  vročem,  hitreje  se  mu  bo  posušilo  — * 

Mihi  je  pilil  železje,  da  je  škrípalo  in  cvililo  po  sobi  kakor 
v  peklu.  Kadar  pa  je  skoníal  en  obroček  za  puškin  pas,  je  užival 
naslado  ob  lepi  zavesti,  da  je  prislužil  dva  vinarja.  V  takem  času 
si  je  vselej  oddahnil;  kajti  delo  je  šlo  le  s  težavo  od  rok,  ker 
oči  niso  hotele  práv  ubogati. 

„S  tem  otrokom  je  pa  kríž,"  je  razsodil  v  takem  trenotku 
Mihi  in  je  bil  otožen,  da  si  je  od  žalosti  prižgal  pifK). 

„Kaj  hočeš!  Se  Bog  se  kesa,  kadar  vzame  malému  otroku 
mater,"  je  vzdihnila  Lona,  vsa  omotena  od  utrujenosti  in  zaspa- 
nosti.  Zunaj  je  bil  dan  lep,  suh  in  mrzel,  da  je  škripal  sneg  pod 
nogami ;  babica  pa  je  z  odprtimi  očmi  sanjala  o  paradižu.  Slišala 
je  rajsko  petje  in  je  videla  Terezo,  vso  v  belem  in  z  otrokom  na 
prsih.  Tereza  je  prišla  k  njej  in  jo  je  potrepljala  po  rami : 

„Mama  .  .  ." 

Tako  je  gledala  vanjo,  kakor  da  gleda  od  daleč  in  je  bila 
vendar  čisto  blizu.  Lona  je  vzdihnila  od  veselja  in  je  hotela  objeti 
hčer,  toda  Tereza  je  stopila  čisto  tesno  k  njej  in  jo  je  tresla  in 
je  bila  vedno  groznejša  in  zmerom  bolj  črna,  da  je  Lona  trepetala 
v  smrtnem  strahu. 

„Za  božjo  voljo  te  prosim  — " 

Hčerka  pa  je  bila  vedno  odurnejša  in  ni  nič  več  klicala 
mame,  ampak  z  odurnim  glasom  samo: 

„Lona  — " 

Ko  se  je  žena  zdrznila,  je  stal  pred  njo  Mihi  in  je  držal  v 
eni  roki  pipo,  a  z  drugo  je  kázal  na  otroka: 

„Daj  no  —  ali  ne  vidiš?" 

Zdaj  je  Lona  videla,  kako  mali  gleda  venomer  predse  in  je 
bila  vsa  obupana  od  groze. 

„Uro  bi  ustavil,  Mihi,  uro!  Otrok  se  vendar  zagleda  — " 

No,  kajpa,*  je  vzdihnil  mož  in  je  stopil  k  uri.  Nihalo  je  bilo 
zaprašeno  in  sajasto,  da  so  muhe  puščale  svojo  zalego  pod  črnino. 

Ko  je  ded  bas  ustavljal  uro,  je  prišla  Lenka,  ki  je  hodila  k 
malému  večkrat  na  obisk.    Mihi  je  celo  trdil,   da  je  Lenkin  oče 
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tudi  oče  njegovega  vnuka  —  a  samo  bolj  na  tihem,  sicer  je  pa 
dejal : 

„Naj  pa  bo,  kakor  mora  biti  — " 

Lenkin  oče  je  bil  trgovec,  človek  dobre  volje,  in  Tereza  je 
včasih  slúžila  tam.  Zato  je  zdaj  Lenka  prihajala  in  je  nosila  ma- 
lému različen  drobiž.  Bila  je  stará  komaj  šest  let  in  je  rada  go- 
vorila  mehko. 

„Ali  je  Šimiček  že  angelec,"  je  prašala,  ko  je  zagledala  Lonin 
prestrašení  obraz.  Mihi  je  skomignil  z  rameni,  žena  pa  je  hitro 
odkimala : 

„Ni  —  samo  skomina  ga  drži,  vidiš!" 

Lenka  je  že  hotela  prašati,  kaj  je  to ;  kajti  pri  svojih  mladih 
letih  še  ni  mogla  vedeti,  da  je  skomina  vsaka  bolezen,  kjer  človek 
ne  ve  kaj,  ne  kako,  ne  zakaj.  Vendar  si  je  premislila  in  je  po- 
nudila  Loni: 

„Tole  sem  prinesla  — " 

Lona  je  odmotala  zavitek  in  je  ugledala  kapico  in  še  nekaj 
sličnih  stvari,  ki  so  potrebne  otrokom. 

„Jej,  Simi,  vidiš,"  je  z  veseljem  pomerjala  malému  darove  v 
nestrpnem  pričakovanju,  da  se  morda  zgane.  Zakopala  ga  je  v 
cunje  tako,  da  je  sedel,  a  otrok  se  kljub  tému  ni  oglasil.  Samo 
včasih  je  zavil  oči  in  je  stresel  roki. 

„Živ  je,"  se  je  tolažila  Lona  in  je  v  mislih  Ískala  práv  moč- 
nega  leka.  Toda  domisliti  se  ni  mogla  ničesar  več,  česar  ne  bi 
bila  poizkusila  došlej. 

„No,  seve,  reveža  se  vse  bráni,  še  smrt,"  je  pripomnil  Mihi 
in  se  je  zopet  lotil  dela.  „Bo  že  kako,"  je  mislil  zase  in  je  od- 
ložil pipo.  Med  piljenjem  je  premišljeval,  koliko  ga  otrok  že  stane. 
MlekOj  žemlje  —  čeprav  so  staré  in  jih  je  cela  kopa  za  groš,  pa 
je  vendar  nekaj !  Pet  obročkov  je  šele  groš !  .  .  .  V  takih  mislih 
je  sklenil  v  srcu,  da  pôjde  nad  Lenkinega  očeta.  Naj  bo  že  tako 
ali  tako  —  saj  je  rajna  lahko  še  na  smrtni  postelji  povedala,  da 
je  on  pravi  ...  In  sploh  —  nekaj  je  pravila  v  zadujem  trenotku, 
samo  razumeti  je  ni  bilo  mogoče  — 

Lenka  je   čepela  pri  postelji  in  se  je  razgovarjala  z  Lono: 

„Letos  dobim  sani  za  božič  — " 

„Kdo  jih  bo  pa  vozil?" 

„Konjiček  — " 

„Saj  je  lesen,"  je  dražila  Lona  zamišljeno. 

„Dobim   živega  in  porečem:  hiii,  pa  bo  naredil;   huššš  -^" 
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„Se  materino  moč  bi  poskusila,"  se  je  obrnila  žena  medtem 
proti  môžu.  Domislila  se  je  zdravila,  ki  je  čula  o  njem  samo. 
enkrat  v  práv  mladih  dneh.  Takrat  je  slišala,  kako  je  pravila 
babica  materi  njeni  in  zdaj  ji  je  po  tolikih  letih  zabrnelo  nena-- 
doma  v  glavi  —  kakor  da  stoji  babica  pred  njo  in  naroča: 

—  Ah,  kar  je  mladega  sveta,  bo  ves  brez  milosti  in  pravega 
razsvetljenja.  Ce  boš  imela  še  kaj  otrok,  ne  meči  popkov  strán! 
To  je  —  materina  moč!  Kadar  je  najhujša  sila,  zdravi  s  prahom, 
te  moci  ...  Na  razbelje  lo  železo  natrosi  prahu  in  drži  cunjo  nad 
njim,  da  se  bo  močno  nakadila,  pa  zavij  otroka  vanjo!  Ce  to  ne 
pomaga,  potem  ni  vec  pomoci  na  tem  svetu.  — 

Tako  jo   pravila  materina  babica   in  k  tému  se  je  zdaj  za- 
tekla  Lona.     Imela  je  vse  také   relikvije  svojih  otrok  in  tudi  Ši-~ 
mijevo  je  hranila  z  veliko  skrbjo. 

Na  to  reč  se  puškár  ni  spoznal  in  je  rekel  mirno: 

„Kakor  ves  —  pa  naredi!" 

Lona  je  stopila  k  stari  skrinji,  a  Lenka  je  pravila  malému :: 

„Také  lepe  očke  višnjeve  imaš.  Ti  že  nisi  Job,  kajne,  da, 
ne  ?  Ti  boš  angelec,  pa  boš  imel  srebrne  sani  in  zlatega  konjička, 
boš  sedel  in  se  boš  vozil,  da  bo  delalo  cin,  cin,  cin,"  mu  je  igrala 
z  malo  ropotuljko  in  mu  je  silila  igračo  v  roke. 

„Joj,  tako  mrzle  rokice  ima,"  se  je  zavzela  s  pogledom  proti 
Loni  in  se  je  odmaknila  od  postelje. 

Žena  je  bila  zatopljena  v  iskanje  in  je  pogledala  izpod 
pazduhe : 

„Prideni,  Lenka,  prideni,  da  ga  ne  bo  zeblo!  To  sirotle  — '^ 

Mala  je  pridela  drv,  čeprav  je  bilo  v  sobi  vroče  kakor  v 
krušni  peci.  —  Mihi  je  bil  medtem  izpilil  zopet  en  obroček  in  si 
je  oddahnil: 

„Móram,  drugače  ni  nič!" 

„Kaj,"  se  je  zavzela  Lona. 

„No,  seve  —  kaj  bo  brez  očeta,  saj  ves.  — " 

„Mari  bi  pomagal !  Tiste  tvoje  neumnosti  —  prazne  marnje. 
Samo  zgago  delaš  na   svetu,"  se  je  dvignila  Lona  iznad  skrinje,, 
ko  je  našla  lek. 

„Bomo  videli,"  je  odvrnil  mož  in  se  je  začel  oblačiti. 

Otrok  se  ves  čas  ni  oglasil  —  tudi  oči  ni  zavijal  in  z  ro- 
kami  ni  več  gánil  na  nobeno  strán.  Glavicai  jiB  počivala  vznak 
in  nekoliko  na  desno  strán,  a  iz  polodprtih.  ust  so  počasi  lezie- 
rjavkaste  pene. 
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Lona  je  vzela  —  práv  kakor  je  velevalo  sporočilo  —  prtič 
in  je  zavila  popek  vanj  ter  je  začela  z  bukovim  lesom  na  bu- 
kovem  lesu  treti  in  pripravljati  prašek.  Ko  je  zmela,  je  vsula  na 
žareče  železo  in  v  hipu  je  bila  vsa  soba  polna  dima  in  dušečega 
vonja.  Mihi  je  bas  tisti  hip  zapri  vráta  in  je  slišal  še  za  seboj, 
kako  kašljata  žena  in  Lenka  ...  K  trgovcu  ni  imel  daleč,  zato 
je  šel  počasi,  da  bi  laglje  premislil  in  si  uredil  vse  besede.  To 
je  tako  nerodna  reč.  Kolikokrat  je  že  bil  s  tem  namenom  tam, 
a  vselej  brez  uspeha.  Vse  zastonj!  Beseda  ni  mogla  z  jezika  in 
Mihi  je  moral  naposled  vendar  domov! 

„Bo  že  —  kakor  bo,"  je  izrekel  pred  vráti  in  je  stopil  v 
trgovino. 

V  prodajalni  je  bilo  nekaj  Ijudi  in  puškár  je  bil  zelo  zado- 
voljen  s  to  okolščino.  —  Ko  bo  sam  —  je  pomislil  in  je  obstal 
za  vráti.  V  grlu  ga  je  tesnilo  in  noge  so  bile  nekam  slabé.  Tudi 
ocala  so  bila  takoj  orosená,  tako  da  ni  mogel  razločiti  ničesar. 
Ko  je  čistil  steklo,  se  je  v  mislih  razgovarjal,  ker  je  pricakoval, 
da  bo  prašal  oni: 

„Kaj  pa,  Šimi?" 

„No,  seve  —  hudo  je,  kadar  bogatin  raztrese  reveža,"  mu 
bo  odgovoril,  pa  bo!  Tako  bo  najpreje  prišel  na  pravi  tir  .  .  . 
Ko  pa  je  Lenkin  oče  ugledal  puškarja,  je  prašal  kakor  človek, 
ki  prodaja: 

„No,  kaj  pa  bo,  Mihi?" 

Puškár  je  bil  iznenaden  in  razočaran. 

„Kaj  takega,  da  pogreje,"  se  je  nasmehnil  in  je  stopil  bliže 
k  Ijudem.  „Bom  potlej,  ko  bom  sam  — "  je  pomislil  zase,  je 
srknil  požirek  žganja  in  se  je  začel  razgovarjati  o  zimi  in  o 
mrazu.  Tudi  na  Simija  je  nanesla  beseda,  toda  po  njem  so  ga 
izpraševali  le  drugi  Ijudje,  ne  trgovec.  Seve,  Ijudem  pa  ne  more 
praviti  takih  reči.  —  Potlej  bi  se  mu  še  smejali  —  Ijudje,  ki  imajo 
tako  strupene  jezike  .  .  . 

Kupec  je  odhajal  za  kupcem,  dokler  nista  ostala  s  trgovcem 
sama.  Puškarju  je  bilo  srce  in  kri  mu  je  tiščalo  v  glavo,  da  se 
je  že  začel  bati  vsega  hudega. 

„Se  merico  boste  dali,"  je  ponudil  čašico  trgovcu  in  je  sklenil 
z  vso  močjo: 

„Zdaj!" 

Srebnil  je  malo  žganja  in  je  sedel  na  pult. 
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„No,  kajpa  —  križ  ]e  pa  na  svetu  tak  — ^  se  je  odkašljal 
počasi  in  je  zopet  segel  po  žganju. 

Trgovec  je  pobobnal  s  prsti  po  pultu  in  je  pritrdil: 

„Je  res,  res  — '^ 

Mihi  mu  je  pogledal  v  oči  in  se  je  ojunačil: 

„Takole  sirotle,  pa  še  brez  očeta  — " 

„Kajne,"  je  pomiloval  tudi  trgovec  z  zategnjenim  glasom. 

Tedaj  se  je  odločil  Mihi  s  poslednji  pogumom  svojega  bitja : 

„Saj  je  rekla  rajnica  na  zadnjo  uro,  da  ni  brez  — " 

V  tem  mu  je  vzela  besedo  Lenka,  ki  je  pritekla  vsa  upe- 
hana  domov: 

„Je  že  angelec,  Šimi !  Tako  svetlo  gleda  in  Lona  ga  umivajo — " 

Mihi  je  razširil  oči,  da  so  mu  kanile  solze  na  izsušena  lica : 

„Je  rekla  rajna,  da  bo  že  kako.  kajne?  Zdaj  je  pa  prišla 
ponj  — " 

Oddahnil  si  je  in  se  je  odpravil  domov.  „Zdaj  mu  itak  ni 
treba  očeta,*  je  mislil  zadovoljno,  ko  se  je  poslovil.  Trgovec  mu 
je  zavil  nekaj  drobnarije,  kakršna  je  potrebná  pri  takih  mrličkih, 
a  mala  je  naročala  hitro: 

„Pa  svetarnico  pripeljite  s  seboj,  so  rekli.  Ali  pa  grem  kar 
jaz  ponjo." 

Komaj  je  izrekla,  je  že  odbrzela  .  .  . 

Ko  je  prišel  Mihi  domov,  sta  ženski  že  oblačili  malega.  Lona 
je  jokala,  Lenka  pa  je  držala  svečo  v  rokah. 

„Angelci  morajo  imeti   vedno   lúčke,"  je  pojasnila   došlému. 

Ženská,  ki  je  prišla  svetit,  se  je  okrenila  in  je  ugledala 
puškarja. 

„Pri  vas  ste  pa  zdravili  že  mrlička,"  je  povedala  s  šaljivo 
otroškim  glasom. 

Mihi  je  gledal  predse  in  ni  vedel,  kaj  bi.  Zdelo  se  mu  je, 
da  se  je   zgodilo   nekaj   čudnega  —  pa  je  zamahnila  z  rokama : 

„No,  seve  —  zdaj  je  tako  práv  — " 

Lona  se  je  sklanjala  k  malému,  mu  je  brisala  pene  raz 
usta  in  je  ponavljala  topo: 

„Vidiš,  vidiš,  angelec  moj  — ** 

Otrokove  osteklenele  oči  pa  so  strmele  z  mrliško  modrostjo 
naravnost  v  strop  — 
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\ /eda,  ki  želi  razlagati  krajevna  imena,  mora  sloneti  na  trojni 
^  podlagi:  1.  mora  vpoštevati  obliko  krajevnega  imena  v  raz- 
ličnih  dobah,  t.  j.  pisavo  imena  v  listinah  in  današnjo  obliko  v 
dotičnem  narečju,  torej  njen  zgodovinski  razvoj ;  2.  mora  uva- 
ževati  glasoslovne  zákone  narečja  in  3.  morajo  lastnosti  kraja 
potrditi  dano  razlago  njegovega  imena,  kar  zovemo  skratka  realno 
preizkušnjo  (gl.  o  teh  načelih  n.  pr.  Dr.  J.  W.  Nagl,  Geographische 
Namenkunde).  Ako  vzamemo  za  primer  ime  vaši  Zabočevo  (pri 
Borovnici),  vidimo,  da  piše  to  ime  listina  v  1.  1260.  Zobozei  (gl. 
Sehumi,  Urk.  u.  Reg.  B.  II.  212),  danes  pa  slove  v  narečju  S9bačiéw. 
Narecje  tega  kraja  nas  uči,  da  je  končnica  -o  v  imenovalniku 
srednjega  spola  izpadla  (ozir.  prehod  v  moško  o-  sklanjo),  da  je 
dalje  nenaglašeni  — o —  prešel  v  — a — ,  ki  je,  kot  tudi  nena- 
glašeni  prvotni  — a — ,  cesto  prešel  v  — a — .  Po  teh  zakonih 
moremo  tedaj  rekonstruirati  prvotno  obliko  imena:  sobočevo  — 
cihóo'ícno,  t.  j.  c.i»-  (sorodno  s  predlogom  sb,  prim.  chct.Ai))  in  óoitr> 
(prim.  po-bočjé).  Sobočevo  je  torej  kraj,  ki  je  „s  bokom"  —  na 
pobočju  hriba.  Reálna  preizkušnja  nam  to  potrdi;  vas  leži  na 
pobočju  gore  ob  poti  iz  Borovnice  v  Rakitno.  Uporaba  vseh  treh 
navedenih  načel  nam  tu  jasno  podá  isti  rezultát,  zato  ne  more 
biti  dvoma  o  istinitosti  razlage.  [Sedanja  pisava  Zabočevo  je  na- 
pačna  in  umetna,  nastala  v  soli,  úradu  in  župnišču;  te  oblasti 
niso  nič  več  umele  začetnega  sd- »  in  so  ga  nadomestile  z  razum- 
Ijivim  za- ;  vas  pa  ne  leži  za  nikakršnim  bokom  in  bi  tudi  prvotni 
za-  do  danes  ostal  v  narečju  kot  za  ali  zd.^ 

Načela,  o  katerih  sem  govoril,  nam  morajo  biti  pri  razlagi 
vsakega  krajevnega  imena  pred  očmi.  Lajik  pa  dela  seveda  po 
svoji  bistri  ali  nebistri  glavi,  ki  je  zakrivila,  da  bereš  na  dolenjski 
postaji  na  beli  deski  veliko  napisano:  „Veliké  Upije'' ^  o  čemer  so 
že  pisali  naši  dnevniki.  Bodi  naša  prvá  naloga,  da  si  ogledamo 
pobliže  različne  razlage  v  naših  dnevnikih. 

.  Jos.  Svigelj  si  je  v  „Slovencu",  dne  29.  pros.  1919.,  str.  3. 
razložil  ime  takole :  „Znano  je,  da  je  grosupeljska  okolica  močvirna. 
Grosuplje   samo  pomeni  polje  na   močvirju:    Grezopolje,   Grezu- 
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p(o)lje,  dial.  Gresuplje."  Že  pisec  — c  v  „Jugoslaviji",  dne  23.  sveč. 
1919.,  str.  3.,  dvomi  o  pravilnosti  te  razlage,  dasi  Je  ne  pobija, 
ko  pravi:  „Ako  sledimo  dialektični  izgovarjavi  in  ako  napra- 
vimo  iz  subst.  grez,  -i,  adj.  grezup,  analogon  gorjup,  dobimo 
lastno  ime  Grezup-je  —  vsled  veži  Grezuplje,  torej  pristno  Slo- 
vensko ime,  ki  izraža  krajevno  lastnost  kakor  pretežna  večina 
krajevnih  imen'*,  (že  pre]  pa  pravi:  „Tudi  Grosuplje  leži  deloma 
na  barskih  tleh").  Švigelj  je  še  v  „Večernem  listu",  dne  27.  sveč. 
1919.,  str.  4.,  povedal,  da  je  že  Valvazor  preložil  nemški  Gross- 
lupp  v  Veliko  Upije  in  da  je  to  obliko  sprejel  tudi  Fr.  Orožen  v 
svoji  „Vojvodini  Kraujski"  (1.  1901.),  tu  pa  v  množinski  obliki. 

Ne  pišem  teh  vrstic  izključno  z  namenom,  da  bi  dokázal 
nemožnost  obeh  navedenih  razlag.  Priznávam,  da  ima  purizem  v 
sebi  nekaj  smiselnega  in  lepega,  odločno  pa  móram  nastopiti  proti 
purizmu  také  vrste,  ki  obeša  deske  z  „Velikimi  Upljamŕ  in  se 
tako  nebotično  smeši.  Hočem  s  sledečimi  vrsticami  dokazati,  da 
je  ime  Grosuplje  pristno  slovansko,  in  želim,  da  tozadevna  oblast 
ukrene,  da  izgine  smešna  spaka  „Velikih  UpelJ^. 

Bodi  prvič  povedano,  da  Grosuplje  ni  moglo  nastali  iz  grezo- 
polje,  in  sicer  iz  sledečih  razlogov:  1.)  ako  vzamemo  za  resnico, 
da  tiči  v  našem  imenu  deblo  gr§z-,  potem  bi  se  polje  imenovati 
moglo  le  gr§znoje  polje,  kar  bi  dalo  danes:  grezno  polje;  v  na- 
rečju  ni  nobenega  pojava,  ki  bi  omogočil  in  opravičil  izpad  glasu 
— n — ;  2.)  istotako  narečje  ne  pozná  prehoda  glasu  — z —  v  — 5 — ; 
3.)  dolgi  — o —  je  res  prešel  v  dolenjščini  (že  pred  XV.  stôl.,  gl. 
Skrabec,  Jez.  sp.  11.218  si.)  v  — u — ;  nikakor  pa  ni  mogel  preiti  naš 
krátki  —o —  v  dolgi  -u-;  4.)  razvoj  polje  v  pije  je  iz  glaso- 
slovnih  in  naglasnih  razlogov  nemogoč;  5.)  proti  razlagi  grezo- 
polje  govori  tudi  se  stavljena  sklanja  imena  (gl.  doli).  Pa  tudi 
razlaga,  ki  jo  je  podal  pisec  -c,  je  nemogoča:  1.)  — z —  ni  prešel 
v  — s —  (gl.  prejšnjo  točko  2.)  in  2.)  tvoritev  lastnega  imena  -p  ~{-je 
slovenščini  ne  da  -pije,  ker  imarao  tu  -p  —  ije,  kar  je  že  L.  Pintar 
neštetokrat  poudarjal  in  dokázal,  a  kakor  vidim,  brezvspešno 
(glej  Ljub.  Zv.  XXX.  238;  XXXHI.  369,  473  sL;  Izv.  muz,  dr.  XVHl. 
70;  Carniola  I.  76). 

Poglejmo  si  naše  ime  na  podlagi  navedenih  treh  načel.  Prvič 
je  Grosuplje  omenjeno  1.  1136.:  Groslupp  (Schumi,  1.  c.  I.  89), 
potem  1.  1249.:  Grazlup  (Schumi,  1.  c.  U.  130)  in  1.  1250.:  Groslupp 
0. «.  D.  135).  Obliko  imena  pa  zasledujemo  lehko  še  v  starejšo 
dobo;  imamo  namreč  na  zgornjem  Stajerskem,   ki  je  bilo  nekdaj 
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naseljeno  s  Slovenci,  blizu  sedanjega  Neumarkta,  vas,  ki  jo  piše 
generálna  karta  Graslupp,  Zahn  (Ortsnamenbuch  d.  Steierm.  im 
Mittelalter,  str.  228/2)  pa  Graslab.  To  ime  nam  sporoča  že  listina 
iz  1.  860.:  „ad  Crazulpam''  (gl.  Kos,  Gradivo,  II.  št.  172)  in  ga  nam 
dokaj  cesto  pišejo  še  listine  poznejših  let,  n.  pr.  1.  927. :  „ad  Graz- 
luppa""  (Kos,  1.  c.  II.  št.  369),  pred  1.  982.:  „Crazluppa"  (1.  c.  II. 
št.  296),  1.  982.:  „Grazluppa"  (1.  c.  II.  št.  473)  in  tako  še  1.984. 
(l.c.  št.482).  Listine  XIII.— XIV. stoletja  pa  pišejo:  Graslup  (1. 1227.), 
Grazlaup  (1.  1249.),  Grazzlavb  (1.  1304.),  Grazlaw  (1.  1304.),  Grazzla 
(1.  1363.);  v  dialektu  slove  ime  danes,  kakor  sem  se  prepričal  ob 
priliki  vojaških  vaj  v  tem  okraju  1.  1915. :  gráslap.  Jasno  je,  da 
zgornještajerskega  imena  ne  moremo  in  ne  smemo  ločiti  od  našega 
dolenjskega,  kar  je  omenil  že  Zahn,  1.  c. :  „Der  Name  ist  mit  dem 
krainischen  Groslub  zusammenzuhalten."  Prvotno  je  pomenil 
štajerskí  Graslab  dolino  pri  Neumarktu;  ime  je  pozneje  prešlo  na 
današnje  selo. 

Ime  Grazluppa-  Graslab  je  imel  Kämmel,  Anfänge  deutsch. 
Lebens,  str.  1571  za  najbrže  slovansko:  „Grazlup  bei  Neumark, 
1146.  W.  kerš  Gesträuche,  lub^  Rinde?  oder  nicht  slavisch?"; 
Miillenhof,  Deutsche  Altertumskunde  2,  223,  opomba,  govori  o 
imenih  Marhliippa  in  Grazluppa  in  vidi  v  sledujem  svn.  gráz  = 
Wut  in  v  drugem  delu  stvn.  luppi,  svn.  lúppe  =  Gift,  tôtlicher 
Saft ;  R.  Miiller,  Blätter  des  Vereines  fiir  Landeskunde  von  Nieder- 
ôsterreich,  Jg.  1888,  str.  32.  ga  tudi  razlaga  iz  germanščine ;  -luppa 
mu  je  nastalo  iz  lupp  -\-ja,  kar  pomeni  „Giftfluss"  in  se  skHcuje 
na  paralele  kakor  Eitarbah  itd.  (gl.  Miillenhof,  1.  c.  5,  118),  graz- 
pa  mu  je  svn.  in  bavarski  graz  —  Sprossen  oder  junge  Zweige 
von  Nadelholz ;  po  ujem  je  Grazluppa  =  giftkalter  Fluss  im  Tannicht, 
oder  aus  Tannengrunde  strômend.  Že  Zahnu,  1.  c.  se  je  zdela  ta 
razlaga  preromantična  in  je  opozoril,  da  v  tem  kraju  sploh  ni 
nobene  reke :  „Indess  ist  dort  weit  und  breit  kein  Fluss  und  kein 
Bach,  kaum  ein  Bächlein,  wol  aber  Moosboden  und  ein  Teich." 
Imamo  pa  še  dvoje  ugovorov  proti  Miillenhof-Miillerjevi  razlagi : 
1.)  iz  listin  vemo  naravnost,  da  \q  Grazluppa  ime  doline  in  ne 
reke  ali  potoka;  s  tem  odpade  vsako  primerjanje  s  stvn.  luppi; 
2.)  iz  oblik  v  listinah  pa  tudi  vidimo,  da  ima  ime  nenemško 
naglaševanje,  t.  j.  da  naglašuje  drugi  zlog  besede,  kar  dokazuje, 
da  ime  n  i  nemško;  dejstvo,  da  so  tod  bivali  v  IX.  stôl.,  ko  se 
ime  prvič  omenja,  Slovenci  in  da  imamo  isto  ime  na  že  nad  tisoč- 
letje    izključno    slovenskem    ozemlju   n^  Dolenjskem,   pa   je   ne- 
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ovrgljiv  dokaz  za  slovanskost  tega  imena.  Da  je  imelo  zgornje- 
štajersko  ime  naglas  na  drugem  zlogu  priča  dejstvo,  da  se  je 
dolgi  poudarjeni  — u —  diftongiral  v  — au — ;  ta  diftongizacija  se  je 
pričela  v  avstrijsko-bavarskem  narečju  že  v  XII.  stôl,  in  jo  moramo 
smatrati  koncern  XIII.  stôl.  za  dovršeno  (gl.  Willmans,  Deutsche 
Gram.  1.  198  si.);  naše  ime  káže  diftong  — au —  práv  od  tega  čaša 
sem.  Današnji  Gráslab  je  nastal  iz  grasláup  XIII.  stoletja  čisto 
pravilno :  poudarek  je  prestopil  slednjič  na  prvi  zlog,  kar  od- 
govarja  načelu  germanskega  naglaševanja  in  diftong  —  au  —  je  v 
nenaglašenem  zlogu  prešel  v  —  a  — . 

Naše  ime  zasledujemo  torej  lehko  do  1.  860.  Nedvomno  je, 
da  je  ravno  najstarejša  oblika  Crazulpa  pisárska  pomotá  namesto 
Crazlupa.  Tako  zgornještajersko  kot  dolenjsko  ime  pa  nam  čisto 
jasno  pove,  da  je  prvotno  ime  slovelo  graslúpa.  K  tej  prvotní 
obliki  dodajmo  še  nekaj  opazk:  slovanskí  krátki  — o —  je  bil  širok 
glas,  tako  da  ga  je  Germán  (Bizantinec,  Rimljan,  Finec)  slišal  in 
pisal  za  — a —  (gl.  primere  pri  Kretschmerju,  Arch.  f.  sláv.  Phil,  27, 
228  si.);  zato  je  mogoče,  da  je  bilo  prvotno  ime:  groslúpo.  Pa 
tudi  končni  široki  -e  so  pisali  z  —  a  — ,  prim.  Strasista  (Stražišče ; 
1.  1002,  gl.  Kos,  1.  c.  III.  št.  9),  Trebina  (Trebnje ;  1.  1057,  gl.  Kos, 
1.  c.  111.  št.  197).  Končno  določitev  spornih  samoglasnikov  podám 
pozneje. 

Obrnimo  se  sedaj  k  razlagi  našega  imena!  Predvsem  je 
važno,  da  določimo  njegovo  sedanjo  izgovarjavo.  Kakor  sem  se 
na  mestu  samem  prepričal,  govori  tamošnje  Ijudstvo  grdsúple  (9 
znači  polglasnik  s  timbrom  e-ja ;  končni  -e  je  širok).  Ime  je  jedninski 
imenovalnik  pridevnika  srednjega  spola  ter  ima  zato  sestavljeno 
sklanjo :  rod.  grdsúpldga,  mest.  w  gr9súpl9m.  Iz  ust  Ijudi  sosednjih 
vaši  pa  sem  čul  že  novo,  analogično  obliko  mestnika :  w  grdsúplo 
(nominálna  sklanjatev),  pa  so  mi  Grosupljičani  (grdsúpdlčan)  za- 
trjevali,  da  je  práv  \e  „w  grdsúplsm'' .  Podobne  prehode  iz  se- 
stavljene  sklanje  v  nominalno,  iz  jednine  v  množino  in  obratno 
imamo  pri  krajevnih  imenih  pogosto;  ne  mislim  tu  nemških 
šablonskih  oblik  Waisach  za  Vysoko,  ocioglach  (1.  1249.)  za  Okroglo 
(gl.  Mikl.,  Denksch.  d.  Wien.  Akad.,  ph.-hist.  KÍ.  XXL),  temuč  n.  p. 
w  Sušj'ah  (pri  Valvazorju  še  Ususie,  t.  j.  v  Sušji),  dočim  slove 
imenovalnik:  Šušje,  rodilnik:  ŠušjBga  (vas  v  ribniški  dolini); 
Ijudstvo  sosednjih  selišč  pravi  celo  že  v  rodilniku  Súši,  smatra 
torej  Šúšje  za  množinski  imenovalnik.  Naše  Grdsúple  je  tore 
pridevniški  nom.  sing.  neutr.  gen.  Narečje  pa  nam  more  pojasniti 
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tudi  prvotno  kvaliteto  vokala  v  prvem  zlogu ;  naše  narečje  spadá 
v  skupino  akajočih  narečij  (nenaglašeni  in  krátko  naglašeni  —  o  — 
preide  v  —  a  — ;  o  tem  pojavu  razpravljam  v  Slov.  Stud.  L,  v  drugi 
polovici,  ki  izide  v  kratkem  v  Arch.  f.  sláv.  Phil.  37):  atľačícdk\ 
b9gatínc  (&  je  polglasnik  s  timbrom  a-ja),  kasmát  Ako  bi  bil  v 
grBsúple  prvotno  — o — ,  bi  ta  moral  preiti  v  — a — .  Nenaglašeni  — a — 
se  je  za  glasom  — /• —  v  zelo  mnogih  slovenskih  narecjih  preglasil 
v  širokí  — e — ;  tega  preglasa  grosupeljsko  narečje  ne  pozná;  pac  pa 
govori:  rdznáša,  rdzgrája,  rdzbíja,  rdstréson  itd.  Nenaglašeni  — ra — 
je  torej  prešel  v  —  rd  — ,  dočim  ostane  nenaglašeni  ra,  ki  je  nastal 
po  akanju  iz  — ro —  nedotaknjen,  prim.  atračíčdk,  z^rapatál  je. 
Iz  tega  sledi,  da  je  bil  v  prvem  zlogu  prvotno  glas  — a — , 
torej:  graslúp-. 

Nastane  vprašanje,kako  je  nastal  sedanji  imenovalnik  gvdsúple. 
Očividno  je,  da  je  grssúple  nastalo  iz  gľdslúpe  (gl.  ime  v  listinah). 
Možno  je  sicer  mnenje,  da  je  Grazluppa  nastalo  iz  Grazúpla, 
vendar  bi  potem  težko  pričakovali  na  obeh  ločenih  mestih,  na 
zgornjem  Stajerskem  in  na  Dolenjskem  isto  izpremembo;  zato 
šmátram  za  prvotno  graslúpe.  Odkod  končnica  -e?  Tvorba  na 
-ije  je  nemogoča,  ker  bi  potem  morali  imeti  nominalno  sklanjatev 
imena;  enako  je  tudi  nemogoča  tvorba  na  -jane,  ker  bi  potem 
morali  imeti  množinsko  ime.  Grdslúpe  kot  jedninsko  ime  ne  more 
biti  drugega  kot  nom.  sing.  neutr.  pridevnika  graslúpe,  torej 
prvotno  grasliípoje  (prim.  rusko  krajevno  ime  Grjaznoje) ;  -oje  je 
dalo  v  slovenščini  -é,  n.  pr,  briž.  spom.  I.  vúecfne.m  me,  daljše  še 
dan8s  refleks  za  -é  v  narečju  Bočna-Guštajn  in  v  Dobrepolje  in 
Dovje  (dolge  iz  dolgoje  scil.  polje).  Graslúpoje  —  Grdsúple  je  torej 
krajevno  ime  iste  narave  kot  Visoko,  Okroglo,  Suho,  Globoko, 
Vojsko  itd.  Stará  končnica  -e  tu  pač  zato  ni  podlegla  analogiji, 
ker  je  pridevnik  graslúpu  izmrl,  krajevno  ime  graslúpe,  oziroma 
pozneje  grasúple  pa  je  s  tem  izgubilo  stik  s  pridevniki  in  ostalo 
izolirano. 

Kaj  pa  je  pomenil  pridevnik  grasliipu  in  kakšen  je  njegov 
postanek?  V  Miklošičevem  času  in  še  pozneje  (Meillet,  Études 
sur  ľetymologie,  U.  271 ;  Vondrák,  Vgl.  sláv.  Gram.  I.  455)  smo  kaj 
malo  vedeli  o  sufiksu  — p  — ;  iz  slovanščine  so  splošno  navajali 
le    slovenskí   gorjup.     Že  Patrubányjeve    in  pozneje   Perssonove 


'  Poudarek  zaznamujem  iz  tiskarskih   razlogov  z  akutom,  r.e  oziraje  se 
na  njegovo  naravo,  kar  pa  pri  tej  razpravi  ni  pogubno  ali  važno. 
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študije  so  nam  pokazale  [ranogo  večjo  vrsto  besed,  tvorjenih  s 
sufiksom  —p  —  ;  dokaj  novih  primerov  je  podal  Mladenov,  Die 
labiale  Tenuis  als  wortbildendes  Element  im  Slavischen,  Arch. 
f.  sláv.  Phil.  36,  116  si.,  tako  da  nam  sufiks  — />—  v  slovanščini 
ni  nikakršna  redkost  vec.  Mladenov  je  navedel  tudi  poljsko  in 
belorusko  skorupa,  ni  pa  pridejal  že  pri  Miklošiču,  Vgl.  Gram.  U. 
213  navedenih  srb.  skomp,  slov.  skraljup,  rus.  skorlupa,  polj. 
skortupa.  Jasno  je,  da  sta  skorupa  in  skorhipa  povsem  enaki 
tvorbi,  zagoneten  pa  je  vznik  /-a,  o  katerem  pravi  Miklosič  L  c. : 
,das  in  mehreren  wôrtern  eintretende  /  ist  mirdunkel:  vielleicht 
hängt  -lupa  mit  lupiti  detrahere,  w.  lup,  zusammen'' ;  zadnji  do- 
stavek  ne  pove  nič.  Zdi  se,  da  imamo  tu  neko  križanje  sufiksov 
—  / —  in  — p — ,  vendar  dvomim,  da  bi  se  dalo  vznik  /-a  kdaj 
povoljno  pojasniti,  ker  nam  je  vzrok,  postanek  in  pomen  de- 
terminativov  premalo  jaseň.  Nedvomno  pa  je,  da  je  skorlupa 
popolnoma  istá  tvorba  kot  pridevnik  grasluph.  Kakor  je  skorlupa 
izpeljano  iz  debla  skôr-,  sker-  (skorá),  tako  je  graslup\y  iz  debla 
gras-,  ki  ga  imamo  danes  ohranjenega  v  litavščini :  grasus  adj.  =  gnu, 
sen,  zopern;  grasumas,  subst.  =  gnusoba,  zopernost;  grasaus, 
-SZ///S  =  gnusiti  se,  biti  ogaben.  Deblo  gras-  pa  je,  kakor  menim- 
že  razširjeno  z  determinativom  —  s  — ;  prvotno  deblo  je  bilo  ger-, 
gor-,  ki  je,  razširjeno  z  različnimi  determinativi,  še  v  sledečih 
besedah:  1.)  determinativ  —m  — :  lat.  grrá/n/ae  =  Augenbutter; 
2.)  determinativ  — s  — :  staronordijsko  k  ram  m  r  {moker)  in  gotsko 
qrammitha  (mokrota),  pragermansko :  *krazmáz  (prim.  got.  im  iz 
"^izmĺj  iz  indoevropskega :  *gr-o-s-mó-s ;  3.)  determinativa  — m — s — ; 
lit.  giimstu  in  slov.  ifA^jha  (slovan.  — z —  iz  prvotnega  — s —  je 
nastal  po  Zupitzovem  zákonu,  gl.  Zeitseh.  f.  vgl.  Sprachforsch. 
<KZ.)  37,  396  si.).  Prvotni  pomen  debla  je  „moker,  vlažen".  Za 
prehode  pomena  pri  navedenih  besedah  pa  primerjaj:  o  pomen- 
skem  prehodu  „moker  —  teči  (fíiessen)  —  potopili  se  —  mocvirje 
<pr.  rus.  grjazb  (blato),  malorus.  hr'az'uka  (luža)  in  sloven.  grezina^ 
sem  pisal  in  navel  paralele  že  pri  razlagi  plemenskega  imena 
Nijpo'.  v  Čas.  pro  mod.  filol.,  1.  1914.,  str.  214  si.,  na  kar  ni  tu  treba 
ie  vec  govoriti ;  nadaljni  prehod  pa  kažejo,  da  se  omejim,  n.  pr. 
besede:  letsko  maut  (plavati,  piti),  slovan.  myli  (umivati),  irsko 
mún  (scalnica),  svn.  moder  (močvirnat  svet,  barje)  in  zend.  múthra 
„nečistost,  umazanost*,  svn.  mocke  (svinja). 

Kraje vno  ime  Grasiíple  pomeni  torej  „moker,  močvirnat  svef. 
Reálna  preizkušnja  nam   to  potrjuje,  kajti   travniki    na   zapadni 
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stráni  železnice  pred  prihodom  na  postajo,  dalje  travniki  na  vzhod 
in  jvíg  podružniške  cerkve  (tu,  na  jugu  leži  tudi  kraj  Bičje)  so 
močvirni. 

Naš  rezultát  je:  ime  današnjega  Grosupljega  je  slovanskega 
izvora  in  je  jedninski  pridevniski  imenovalnik  srednjega  spola, 
prvotno  graslúpoje.  Knjižno  slovenski  bi  ga  morali  pisati  Grasuple; 
ker  pa  je  oblika  Grosuplje  v  knjižni  slovenščini  že  v  rabi,  jo 
pustimo  neizpremenjeno.  Spaka  pa,  ki  jo  je  zagrešil  Valvazor, 
Grožen  in  neznani  purist  sedanjega  čaša,  mora  izginiti,  da  nani 
ne  bo  v  posmeh. 


Pavel  Golia: 

Gorijo  zvezde  . . . 

v  Dobrudži  padlému  podporočniku  Vladimiru  Koblerju  v  spomin. 

vJorijo  zvezde,  kot  mrtvaške  svece 
nad  hladnimi  grobovi  tujih  tal, 
list  šelesti,  molitev  v  mrak  šepeče 
in  tiha  tožba  plavá  preko  dalj. 

Vešti  od  siná  tamkaj  mati  čaká 
vsa  sklonjena  in  stará  dan  na  dan. 
Za  dnevom  dan  se  v  gluho  noč  pretaka, 
a  pisma  ni.  Moj  Bog !  In  vse  zaman  .  .  . 

Gorijo  zvezde,  kot  mrtvaške  sveče 
nad  hladnimi  grobovi.  Spavá  in, 
odrešen  rane,  strašne  in  skeleče 
o  tebi  sanja,  bedna  mati,  sin. 

Dobrudža,  1916. 
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Aleksa  Šantié :  Pesme.  Zagreb.  Izdanje  „Književnog  Juga".  (1918).  172  str. 
Cena  6  K. 

„Pôvodom  pesnikove  pedesetogodišnjice  daje  Književni  Jug  prvo  izdanje 
Šantičeve  poezije  latinicom,  da  tako  pomogne  našem  uzajanmom  upoznavanju 
u  načelu,  a  pesničke  ličnosti  Šantičeve  posebno.  Jer  ono,  sto  sad  čini  glavnu 
karakteristikii  Šantičeva  dela  u  srpskom,  istaknuce  se  u  hrvatskom  delu  knji- 
ževnosti  možda  još  jače,  jer  se  tu  neče  osečati  u  stvaranju  one  vidne  osobe- 
nosti  pesnikove  evolucije  kóje  su  ga  kod  nas  sve  do  1900,  pa  čak  delomično 
do  1905  obeležavale  kao  nastavljača  tradicija  Bránka  i  Zmaja  i  epigóna  Voji- 
slava  Iliča."  Tako  piše  V.  Čorovié  v  úvodu  te  jubilejne  zbirke. 

To  epigónstvo  je  v  resnici  glavna  črta  Šantičeve  poezije.  Ne  káže  se 
samo  v  izredni  kulturi  verza,  ampak  tudi  v  stereotipnem  ponavljanju  učinko- 
vitih  poetičnih  elementov,  ki  so  posneti  iz  literárne  tradicije,  v  tehnični  zgradbi 
njegovih  pesmi,  ki  je  včasih  rutinirano  mehanična,  še  bolj  pa  v  oni  nostal- 
gični  retrospektivi,  ki  je  tako  značilna  za  zadnja  desetletja  19.  stoletja  v  naši 
poeziji  in  ki  pri  Šantiéu  —  vkljub  njegovim  življenjskim  izkušnjam,  o  katerih 
govori  Óorovič  —  ni  vedno  pristna,  ampak  večkrat  samo  po  znanih  literarnih 
vzorcih  mehanično  kopirana.  V  Šantičevem  besednem  základu  se  nahaja  nebroj 
elementov,  ki  so  že  po  svoji  literárni  tradiciji  emocijonalno  akcentuirani  (kri- 
zanteme,  arkáde,  altana,  fontána,  labud,  slavulj  i.  t.  d.),  ki  so  stalni  aparát  ne- 
kake  pompozne,  brokatne  lirike,  ki  pa  danes  bas  vsled  svoj^a  muzealnega 
dúha  ne  omogočijo  pristne,  naravne  lirične  emocije.  Šantič  čustva  ne  izčrpa 
in  ne  izrazi  v  sočnih,  kondenziranih  potezah,  iz  katerih  bi  žehtela  njegova 
elementárna  sila,  ampak  ga  razdrobi  v  nebroj  posameznosti,  ki  so  večkrat 
samo  zunanje  akcidence  in  ne  značilni,  govoreči  simboli.  Nj^ove  slike  iz  na- 
rave,  ki  jih  ima  zelo  mnogo,  vkljub  svoji  minucijoznosti  (ali  bas  vsled  nje!) 
nimajo  pravé  plastike  (prim.  „Jutro  žetve"),  njegovim  liričnim  slikam  manjka 
vsled  tega  pravá  globina  in  intimnost  Ta  lirična  mikrofotografija  ga  zapelje 
tako  daleč,  da  začne  vrsto  iercin  (!)  z  verzi  : 

Ja  sam  naslonjen  na  prozoru  bio 
i  gledô  na  drum  pušeči  cigaru. 

Konca  se  ta  vrsta  terciu  z  verzom  „Jedan  crn  leptir  doleti  i  páde  .  .  ."  Kar  je 
med  cigaro  in  tem  črnim  metuljem,  je  logična  konštrukcija,  katere  je  v  Šanticevl 
poeziji  skoro  več  ko  pristnega  čustva.  Kdor  uživa  však  verz  ali  vsako  štrofo 
posamez,  bo  s  Šantičem  bolj  zadovoljen  ko  oni,  ki  išče  v  vsakem  umetniškem 
delu  poleg  formálne  drobnarije  tudi  velikih,  enotnih  potez. 

Mnogo  boljše  so  one  Šantičeve  pesmi,  ki  nimajo  tradicijonalnega  lite- 
rarnega  kostuma,  ampak  v  katerih  se  nahajajo  domači  mostarski  ali  sploh 
orijentalski  elementi.  Te  imajo  mnogo  več  sveže  plastike;  na  primer  sledeči 
sonet : 
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•Kapidžik  otvori!  Jer,  moga  mi  dina, 
izvalicu  direk  i  baglame  tvrdé ! 
Pa  neka  se  name  svi  álimi  srde,  — 
jer  za  tobom,  beli,  umrijeh,  Emina!  ,  .  . 

Iľ  si  Ijuta  na  me,  što  po  heftu  dana 
u  mehani  sjedim,  niti  drugo  marim, 
no  razbijam  derte  s  bekrijama  starim, 
iiz  udare  sitne  tankih  terzijana? 

A  ko  ne  bi  pio  ? !  .  .  .  Ko  se  jednom  svrne 
u  tvoj  sokak,  pa  ti  vidi  oči  crne, 
taj  se  mahnit  vraéa  domu  i  akrébi! 

I  kadija,  valah,  bekrija  bi  bio  — 
da  te  jednom  vidi,  bukarom  bi  pio 
in  nikad  se  više  avertio  ne  bi !  .  .  . 

Za  Santičevo  retrospektivno  nostalgijo  sta  posebno  značilna  „Beg  Ra- 
šidbeg"  in  „Pretprazničko  veče".  V  formi  teži  Šantic  za  precejšno  raznolikostjo, 
poskúša  nove  oblike  soneta  in  piše  tudi  tercine,  ki  pa  so  včasih  (n.  pr.  „Ej, 
konjicu  .  .  .")  dalec,  daleč  od  pravih  tercin.  V  celoti  se  na  tej  zbirki  dobro 
pozná,  da  je  Šantic  pravi  poet,  ki  mu  je  samo  škodila  mostarska  literárna 
osamelost.  Pravega  poeta  razodevajo  v  njem  pesmi,  ki  se  jim  ne  pozná  lite- 
rárna odvisnost  in  epigónstvo.  Tako  n.  pr.  „Srce",  „Otac",  „Pod  jorgovanom", 
ki  je  polna  pristnega,  gorkega  čustva  ali  pa  „Kiridžije",  ki  ponekodi  spomi- 
njajo  na  monumentalno  epično  kondenziranost  Mickiewicza.  J.  A.  G. 

Srpske  národne  pesme.  Uredjuje  dr.  Laza  Popovié.  Izdaje  knjižara 
Z.  i  V.  Vasiéa.   (I.  1.  Trebnik.)  Zagreb,  1918.  115  str.  Cena  s  pošto  4  K. 

Na  však  način  lepa  ideja !  Zbirka  je,  kolikor  se  more  došlej  videti,  za- 
snovana  zelo  široko:  koliko  delov  bo  imela,  tega  záložník  za  sedaj  še  ni  po- 
vedal. Samo  to  izvemo  iz  priloženega  listka,  da  bo  prvi  del  obsegal  štiri 
knjige:  „Trebnik",  „Venac  junáka",  „Kolo  Markovo"  in  „Pesmo  Kosova". 
Zakaj  se  ta  prvi  del,  o  katerem  poročam,  imenuje  baš  „trebnik"  (=-  rituál, 
obrednik),  ne  morem  práv  razumeti.  Úvod  ne  govori  o  tem  in  je  sploh  napisan 
tako,  da  bi  lahko  slúžil  za  úvod  katerisibodi  srbski  knjigi.  Tudi  iz  izbranili 
pesmi  se  ne  vidi,  kako  je  knjiga  prišla  do  tega  imena.  Princíp),  po  katerih 
je  urednik  pesmi  izbiral,  bodo  jasní  pac  tedaj,  ko  bomo  videli  vec  knjig. 
Recimo  torej  za  enkrat,  da  ta  publikacija  ni  samo  gola  založníška  špekulacija, 
in  si  oglejmo,  kaj  ímamo  pred  seboj ! 

„Trebnik"  prináša  15  pesmi  raznega  obsega,  raznega  metra  in  ražne 
kakovosti;  najbolj  znana  je  pac  ona  o  zidanju  Skadra  (XIII),  če  drugače  ne, 
vsaj  po  Meštroviéevem  relijefu.  Čudno  se  mi  zdi,  da  je  urednik  baš  na  prvo 
mesto  postavil  pesem,  ki  je  s  stalním  ponavljanjem  tako  razžvekana  in  raz- 
vlečena,  da  se  človek  le  z  muko  prerije  skozí  njo.  Na  prvo  mesto  bi  tak  de- 
generiran  primer  pac  ne  sodil.  Prenese  ga  še  oni,  ki  tako  reč  posluša, 
težava  pa  je  také  pesmi  bratí,  če  človek  ravno  níma  učenjaških  očal  na  nosu. 
Pri  tej  pesmi  kažejo  relatívne  mladost  formálni  elementi,  takoj  pri  sledeči 
(II,  Ognjena  Maríja)  pa  jo  razodevajo  vsebínske  sestavine.  V  „infernu"  se  na- 
števajo  ražni  grešniki,  med  njími  tudi  sledeča: 
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,Grešaica  je  krčmarica  bila, 

u  vino  je  vodu  prilivala. 
i  za  vodu  pare  uzimala  — " 

To  je  razmeroma  zelo  mlada,  stereotipičoa  tožba  „golijardov*  našega  veka,  ki 
je  tukaj  prilimana  k  prastarému  motívu,  ki  je  bil  gotovo  prvoten.  Pesem 
namreč  praví  dalje: 

„Imala  je  obrečena  muža, 

hodila  je  š  njega  na  drugoga. 

Kad  se  mlada  vjenčavala  š  njime, 

bacila  je  na  sebe  magjije, 

da  š  njim  nemá  od  srca  poroda, 

a  Bog  joj  je  piso  sedam  siná  .  . ." 

Ta  prastarí  greh  pevcu  očividno  ni  zadoščal  —  menda  se  mu  je  zdel  motív 
že  preveč  obrabljen!  —  in  zato  je  pred  njega  postavil  greh,  ki  se  mu  je 
zdel,  če  že  ne  večji,  pa  vsaj  efektnejši ! 

Manj  porušená  je  pesem  o  ,Símeonu  Najdenčku"  (X),  kí  obravnava  eden 
najstarejših  motívov,  kar  jih  národná  pesem  sploh  pozná:  incest.  Ta  , Náhod 
Simeun*  je  neke  vrste  jugoslovanski  Edip.  —  Star  meníh  nájde  v  Donaví 
svinčen  zaboj  in  v  njem  sedem  dni  staro  moško  dete.  Vzame  ga  s  seboj  v 
samostan  in  ga  krsti  na  ime  „Náhod  Simeun".  Simeon  prekosi  vse  svoje 
vrstnike  po  telesu  in  umu.  Ko  premaga  nekoč  druge  samostanske  dijake  pri 
igri,  mu  porogljivo  očitajo,  da  je  najdenček.  Iguman  mu  da  konja  in  tisoč 
dukátov,  da  gre  iskat  svoje  stariše.  Devet  let  jih  išče  zaman,  zato  se  deseto 
leto  napoti  nazaj  v  samostan.  Budimska  kraljica  ga  opazi  z  okna,  kako  jezdi  — 
sama  lepota  ga  je!  —  in  poje.  Hitro  pošije  svojo  sužnjo  za  njim,  naj  ga  prí- 
vede  k  nji.  Ko  jezdí  drugo  jutro  naprej,  se  spomní,  da  je  pozabíl  pri  kraljici 
svoje  >časno  jevandjelje".  Kraljica  ga  je  med  tem  našla  in  po  njem  spoznala, 
da  je  Simeon  njeu  sin.  Ko  Simeon  to  izve,  se  vrne  v  samostan,  kjer  se  izpove 
igumanu.  Ta  ga  da  zapretí  v  najhujšo  temníco  samostana  in  vrze  ključe  v 
Donavo,  rekoč:  „Kadar  se  bodo  ti  ključi  našli,  tí  bo  odpuščen  tvoj  greh." 
Črez  devet  let  najdejo  ribičí  v  ríbi  ključe  in  jih  prineso  igumanu.  Ta  se 
spomni  Siineona  in  gre  pogledat,  kaj  je  ž  njim.    Tam  vidí: 

„U  tavnici  vode  ne  ímade, 
niti  gmižu^uje  i  jakrepi. 
U  tavnici  sunce  ogrijalo, 
Simo  sjedi  za  stolom  zlatníjem, 
u  rukama  drží  jevandjelje." 

Pesem  je  porušená  v  tem,  da  pri  n  jej  r/í;"\v.7.:  ni  pripravljena.  Kakor  v 
Ciglerjevi  „Kortonici,  koroški  deklíci*  svetinjica,  tako  je  tukaj  „jevandjelje* 
oni  objekt,  po  katerem  spozná jo  stariši  svojega  otroka.  Ta  objekt  se  v  pesmi 
omenja  trikrát  in  vedno  na  značílnih  mestih :  1.)  ko  se  vrstniki  porogajo 
Símeonu,  da  je  najdenček  brez  starišev,  se  skrije  v  svojo  celico  in  bere  „časno 
jevandjelje":  2.)  ko  se  Simeon  spomni,  da  ga  je  pozabil  pri  budímski  kraljici 
in  se  vrne  k  nji,  jo  zaloti  pri  tem,  kako  „ona  čatí  časno  jevandjelje  —  roní 
suze  niz  bijelo  líce",  ker  je  bas  po  tej  knjígí  spoznala,  da  je  Simeon  njen  sin ; 
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B.y  na  koncu.  Ta  vážna  vloga,  ki  jo  ima  „jevandjelje"  v  tej  pesmi,  pa  v  úvodu 
ni  prlpravljena.  Na  však  način  je  brez  dvoma,  da  je  prvotná  verzija,  originálni 
produkt  umetnika,  tudi  izrečno  povedala,  da  je  Simeon  to  „jevandjelje"  pri- 
nesel  s  seboj  v  samostan,  Današnjemu  úvodu  roanjka  značilen  in  tehnično 
zelo  potreben  verz.  ki  naj  i/aYvr.')v.7.:  pripraví.  Vsebinsko  korektná  bi  bila 
sledeca  rokonštrukcija  uvoda: 

„Nadje  starac  sanduk  od  olova. 
Isturila  voda  pod  obalu ; 
mlidijaše,  u  njemu  je  blago, 
odnese  ga  do  svog  namastira. 
Kad  otvori  sanduk  od  olova, 
al  u  njemu  blaga  ne  bijaše, 
več  u  njemu  jedno  muško  čedo, 
čedo  muško  od  sedam  danaka, 
/  do  nj'ega  časno  jevandjelje. 
Iz  sanduka  cedo  izvadio  ..." 

Ta  tehnično  zelo  važen  in  potreben  verz  (lahko  jih  je  bilo  tudi  več !)  je  ostal 
v  ustih  pevca,  ki  se  njegove  pomembnosti  ni  več  zavedal.  — 

Verzi  so  natisnjeni  zdržema,  brez  vsakih  ločil,  kar  ima  svoj  dober 
smisel,  pa  vendar  precej  moti  one,  ki  také  pesmi  poznajo  samo  iz  knjig. 
Tipografska  oprema  je  precej  okusna,  dasi  nekoliko  konfuzna.  Cena  pa  se  mi 
zdi  z  ozirom  na  dejstvo,  da  imamo  tukaj  ponatisnjene  samé  staré  tekste, 
vendar  nekoliko  previsoka,  tudi  za  današnje  čase !  J.  A,  G. 

Velikí  kalendár  „Književnog  Juga"  za  običnu  godinu  1919.  Zagreb.  Izdaje 
odbor  SHS  žena  za  siročad  i  „Književni  Jug."  113  str.  Cena  4  K. 

Knjige,  katerih  „čisti  dobiček"  je  namenjen  narodnim  ali  humanitarnim 
namenom,  jemljeta  kupec  in  kritik  z  nekim  neprijetnim  čustvom  v  roke.  Prvi 
se  boji,  da  bo  pod  lepo  firmo  dobil  sumljivo  blago  v  roke  in  se  nerád  spo- 
minja,  kako  se  mu  je  razno  blago  ponujalo  s  svojo  narodno  barvo  in  narodnim 
namenom,  ne  pa  s  svojo  kakovostjo.  Kritik  pa  pride  v  múčne  škripce  ob  za- 
vesti,  da  stoji  pred  nekakim  „noli  me  tangere",  ob  katerem  ne  sme  biti  kritik, 
ampak  samo  navdušen  apoštol  in  glasnik.  Tem  bolj  veselá  sta  oba,  če  naletita 
med  tako  robo  kedaj  na  kaj,  kar  lahko  z  zadovoljstvom  postavita  v  omaro  in 
priporočita  tudi  drugim.  Taká  „rara  avis"  je  tudi  ta  „Kalendár". 

Zunanja  oprema  tega  koledarja  res  ne  priporoča  baš.  Nastal  je  v  času 
pomanjkanja  popirja  in  v  dobi  naše  tipografske  mizerije;  povrh  pa  je  bilo 
treba  štediti  pri  opremi,  da  se  za  našo  siročad  tem  več  prihrani.  Namen  kole- 
darja se  jasno  káže  v  prvem  článku  „Jedna  brojka",  ki  ga  je  napisal  Ivo 
Voj  novi  č  in  ki  je  pretresljivo  poglavje  iz  naše  „štatistike  živih."  Samo  v 
Bosni  in  Hercegovini  je  za  čaša  vojske  pomrlo  165.000  otrok  .  .  .  strašno  šte- 
vilo,  pred  grozo  katerega  morajo  vsaj  za  čas  umolkniti  vsi  naši  drugi  interesi, 
vse  naše  večje  ali  manjše  javne  in  privátne  skrbi.  „Koliko  prištedjenih  „lek- 
tira"  dosadne  historije  o  dolasku  Slávená  na  Jugu,  o  borbama  narodnih  dina- 
stija  za  ujedinjenje  našega  národa,  o  petstogodišnjem  zulumu  Turaka,  o  ustan- 
cima  za  oslobodjenje,  o  našim  pjesmama,  o  našim  suzama,  o  našim  nadama : 
—  Jedna  jediná  mala  brojka:  165.000  mŕtve  djece  —  bljesne  kao  električna 
svjetilka  u  tamnoj  dvorani  i  vi  u  tome  svjetlu  sada  lijepo  môžete  gledati  po 
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zidovima,  u  krasnim  afreskima,  póze  i  kontúre  naših  junáka,  naših  pobjeda, 
naših  poraza,  naših  „planova"  .  .  .  Sve  onako.  u  raznim  stilovima,  po  ukusu 
konzervativista,  akademista,  impresionista,  expresionista  i  futurista  —  a  gore 
ispod  kupole,  od  brúsená  stakla,  natpis  monumentalan  in  utješan:  „Mirna 
Bosna".  Clanek  ima  na  koncu  par  belih  peg,  znak,  daje  bil  i^apisan  julija  1918 
in  natisnjen  avgusta  1918!  — 

Ostala,  zelo  pestrá  in  bogata  vsebina  koledarja  je  že  na  zunaj  lepa  slika 
demokratične  enakopravnosti  v  naši  mladi  državi.  Literatúra  in  higijena,  lirika 
in  narodno  gospodarstvo  se  vrstita  v  njem,  napísaná  v  slovenščini  in  srbo- 
hrvaščini,  z  latinico  in  cirilico,  z  gratnatično  in  z  logično  interpunkcijo.  Pesmi 
so  prispevali  Aleksa  Šantié,  Ante  Tresié-Pavičié,  Janko  Glaser,  Ivo 
Andrié,  Igo  Gruden,  Miloš  Vidakovič,  Andjelo  Danko,  Ivan  N.  Novák, 
Zvonko  M  i  I  k  o  v  i  é,  Jovanka  Hrvacanin;  lepo  prozo :  poleg  Vojnoviéa  Sve- 
tozar  Čorovié,  Milica  Jankovi  č,  Božo  Lovrič,  Branko  Ma  š  i  é,  Ivan 
Albreht,  Svetislav  Sornjanski.  Daje  koledar  pretežno  literaren,  ima  svoj  vzrok 
tudi  še  drugje:  ideja  takega  humanitarnega  almanaha  je  izšla  iz  literatskih 
krogov,  ki  so  v  taki  jugoslovanski  kooperaciji  vedno  šli  prvi;  najprej  ga  je 
mislila  izdati  „Matica  Hrvatska".  Vsi  ti  prispevki  so  bolj  ali  manj  značilnl 
vzorci  literarnega  stremljenja  v  naših  mlajših  krogih.  Dobro  informirata  o  teh 
stremljenjih  dva  obširna  članka:  „Pregled  savremene  srpske  književnosti",  ki 
ga  je  napisal  Vladimír  Čorovié  in  „Pregled  savremene  hrvatske  književnosti,"^ 
ki  ga  je  napisal  Niko  Bartulovič.  Značilno  je,  da  sta  oba  pisca,  ki  sta 
urednika  „Književnega  Juga",  tukaj  zavedoma  zavrgla  staro,  od  znanosti  pod- 
prto  in  po  tradiciji  posvečeno  ime  „srbohrvaški"  in  da  obravnata  však  svojo 
literaturo  zase.  Razlogi  za  to  so  navedení  v  „Književnem  Jugu"  L,  str.  232—234, 
Za  koledar  je  bil  namenjen  tudi  clanek  drja  Ivana  P  r  i  j  a  t  e  1  j  a  o  moderní 
slovenskí  književnosti,  toda  prišel  je  bil  prepozno,  ker  je  koledar  moral  biti 
že  pred  septembrom  natisnjen.  V  článku  „Naše  pesništvo"  govorí  „Zatočení k' 
o  srbskí  liriki  in  njenem  internacijonalizmu  ter  daje  ražne  nasvete,  kako  bi 
se  naj  reguliralo  naše  literarno  življeuje,  književna  produkcija  in  konsum,  ki 
sicer  kažejo  veliko  Ijubezen  do  književnosti  in  národa,  ob  enem  pa  premalo 
poznavanje  gibalnih  síl  v  literaturi  in  oDČinstvu,  kí  níso  vedno  tako  lepe  in 
ideálne,  kakor  so  misii  in  nameni  tega  anonimnega  pisca.  Zato  zveni  njegovo 
písanje  precej  teoretično  in  doktrínarno,  vkljub  svoji  sírapatíčnosti  včasih  celo 
ozkosrčno.  Praktične  vrednosti,  porabnosti  v  njegovem  spisku  ni  ravno  mnogo. 

Poleg  čisté  literatúre  stopajo  eseji  s  praktično  vsebino  precej  v  ozadje : 
saj  nam  pa  tudi  manjka  Ijudí,  ki  bi  o  raznih  prašanjíh  javnega  življenja  znali 
písati  za  širše  občinstvo.  O  „socijalní  pravičností"  píše  Juri  Demetrovic, 
urednik  hrvaške  „Njive".  „Ruševine  despotskih  gradova  u  Sremu",  príče  juna- 
ških  in  burnih  časov  srbské  zgodovine,  opisuje  Dr.  Aleksa  Ivič.  O  narodnem 
zdravju  in  hígijeni  píše  Lujo  Thaler,  Ivan  Tartaglia  klíče  v  imenu  raznih 
hlapcev  Jernejev  „Zemlju  našu  daj  nam",  o  tuberkulózni  Jugoslavíji  je  napisal 
pretresljiv  clanek  Kuzma  To  ma  šic.  Vse  sama  aktuálna  sedanjost  in  skrbi, 
strahu  polna  bodočnost! 

V  marsikaterem  oziru  je  zanimiv  zadnji  clanek  (str.  99 — 113)  „Veština 
pisanja",  ki  ga  je  napisal  Milan  Kaša  n  in.  Símpatíčen  izraz  splošne  nezado- 
voljností  z  našo  nekultivirano,  včasih  (posebno  pri  žurnalistih !)  naravnost 
barbarsko  prozo,  vendar  pa  sam  po  sebi  tako  primitiven,  da  mu  bosta  filológ 
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in  literát  napísala  znano  cenzuro:"  ut  desint  vires  — ".  Politični  in  kultúrni 
vzroki  za  podivjanost  naše  próze  so  dobro  orisani,  krivica  pa  se  godi  soli  in 
filológom  na  sploh.  Filologi  tega  niso  krivi,  razen  samo  tedaj  in  oni,  ki  niso 
dobrí  filologi.  Da  spoznamo  „banálne  figúre,  neotmen  govor,  trivialan  jezik", 
pri  tem  nam  more  pomagati  samo  filológ,  ki  svojo  rec  res  razume.  Za  to  ni 
treba  niti  doktorata,  niti  kakega  profesorskega  izpita,  treba  pa  je  imeti  čut 
za  svoj  jezik.  Toda  niti  ta  čnt  sam  po  sebi  ni  dovolj ;  vsakega  jezika  se  je 
treba  učiti,  tudi  svojega  lastnega  in  tega  še  práv  posebe.  Na  to  pa  večina 
naših  pisarjev  niti  ne  pomisli.  Da  se  pravilno  oceni  „preciznost  i  korektnost 
izraza",  za  to  je  poleg  stvari  samé,  o  kateri  se  govori,  treba  dobro  poznati 
tudi  jezik,  v  katerem  se  kaj  govori.  Gramatično  razmerje  med  posameznimi 
deli  stávka,  kateri  neologizmi  so  grdi  in  nepotrební,  katera  beseda  točno 
izraža  kak  pojem:  skratka,  vse  to,  kar  želi  in  predpisuje  pisec  bodočim  stili- 
stom.  vse  to  so  problemi  filologije  ne  samo  danes,  ampak  so  bili  že  pred  tisoc 
in  dva  tisoc  leti !  Gospod  Kašanin  odkriva  strmečemu  filološkemu  svetu  — 
Amerike !  Taká  lepa  dela  o  stilistiki,  kompoziciji  in  retoriki,  kakor  jih  navaja 
iz  francoske  in  angleške  literatúre,  so  možná  samo  v  onem  jeziku,  ki  je  že 
vsestransko  raziskan.  Vse  to  delo  so  opravili  filologi,  kakor  bodo  tudi  samo 
filologi  (NB!  —  dobrí  filologi!)  lahko  sestavili  to,  kar  si  pisec  tako  iskreno  želi; 
„Rečnik  Sinonima  i  Rečnik  reči  poredjanih  po  smislu  i  grupama."  Da  vsega 
tega  še  nimamo,  tega  je  v  prvi  vrsti  krivá  relatívna  mladost  naše  filologije; 
ne  bodimo  tako  neučakavni!  In  menda  bi  vkljub  tému  celo  imeli  také  reči,  če 
bi  jih  imeli  —  Nemci,  oni  naši  sosedje,  v  katere  smo  bili  tako  zaverovani. 
Ti  so  také  knjige  —  pred  kakimi  sto  leti!  -  še  imeli.  Odkar  pa  jim  je  Kant 
dokázal,  da  je  sofistika  nemorálna  in  kaj  še  vse,  se  bojijo  raznih  takih  sofi- 
stičnih  umetnosti,  kakor  so  kompozicija  in  rétorika,  bolj  ko  Belcebub  križa ! 
In  ker  smo  uredili  vse  naše  šolstvo  po  nemškem  kopitu,  so  taká  prašanja 
izginila  iz  šole;  ostal  je  samo  še  nekak  ubog  petrefakt:  naše  šolske  in  domače 
naloge ! 

Ali  je  kaka  beseda  „lepa"  —  kdo  bi  vedel  povedati,  kriterijev  za  to 
nimamo.  Pisec  pravi,  da  je  beseda  „kišobran"  lepa,  jaz  pravim,  da  ni.  Estetični 
kriteriji  so  v  jeziku  ravno  tako  neumestni  kakor  n.  pr.  v  botaniki.  Večkrat 
so  nam  „grde"  besede  naravnost  potrebne  —  saj  menda  ne  pišemo  samé  lirike! 
Beseda  sama  po  sebi  pa  ni  in  ne  more  biti  niti  grda  niti  lepa. 

Filologija  se  je  na  piscu  samem  hudo  maščevala.  Lahko  se  reče  —  in 
celo  brez  zlobe!  —  da  je  to,  kar  je  na  článku  dobrega.  vzeto  iz  filologije.  Ne 
samo  terminologija  in  prlncipi,  ampak  celotna  kompozicija  in  zahteve  pisca. 
In  kar  v  článku  ni  dobrega,  to  je  vzeto  —  od  drugod.  Samo  majhen  primerček! 
Pisec  kára  „románski  genitiv";  po  njegovem  ni  práv:  „Našao  sam  u  toj  knjizi 
mnogo  dobroga,  lepoga  i  valjanoga."  Stavek  bi  se  —  po  njegovem  moral 
pravilno  glasiti  takole:  „Našao  sam  u  toj  knjizi  mnogo  sto -sta  dobro,  lepo  i  va- 
Ijano!"  Sem  spadá  tudi  pisava  Ten,  Mekolej,  Niče,  Flober,  Mopasan.  V  latinici  je 
tako  pisanje  pravá  barbarská  nadutost.  Posneto  je  po  cirilici,  ki  si  pred  takimi 
imeni  ne  ve  drugače  pomagati.  In  kar  je  v  cirilici  samo  bridka  nevolja,  to  se 
nam  sedaj  v  latinico  vriva  kot  nekak  stilističen  „dernier  cri".  Pa  se  že  na 
takih  transkripcijah,  kakor  Volt  Vitmen,  Žil  Pajo,  Bosije  ali  Gistav  Lanson  vidi, 
da  se  s  to  grafično  modo  dela  samo  zmeda.  Da  so  tíike  transkripcije  popol- 
noma  krivé,  je  tudi  za  človeka  ki  ni  +4--^-  filológ,  uaravnost  —  „rukopipa- 


Listek.  189- 

* 

teljno".  —  Vse  to  piščevo  prizadevanje  pa  je  v  precejšnji  meri  samo  znak 
simpatičae  dobre  volje,  ki  je  nezadovoljna  s  sedanjimi  razmerami  v  naši  prozi 
—  in  kdo  izraed  nas  ni?!  —  ki  pravi  cilj  nekako  instinktivno  sluti,  ki  pa  se 
v  svoji  níladostni  impetuoznosti  včasih  zaleti  na  steze,  ki  peljejo  mimo  tega 
cilja.  — 

Ni  vec  pravá  sezon#i,  v  kateri  se  priporocajo  in  kupujejo  koledarji.  Nič 
za  to!  Ta  , kalendár"'  je  tak,  da  bo  ohranil  trajno  vrednost.  Ni  še  razprodan 
-  toUe  et  lége!  J.  A.  G. 

Dr.  Prohaska  Dragutin:  Pregled  hrvatske  i  srpske  knjiže\'nosti  i  ogledi 
(Hrvatska  čitanka  za  3.  i  4.  razred  trgovačke  akademije.  Zagreb,  1918.  Cena 
8  K.  Str.  464). 

Dr.  Prohaska,  profesor  trgovske  akademije  v  Zagrebu,  je  literarnim  zgo- 
dovinarjem  in  čitateljem";  hrvatskih  revij  dobro  znan.  Široká  je  njegova  lite- 
rerarna  načitanost  in  ^  izobrazba ;  pozná  ruski  in  češki  svet,  pozná  pa  tudi 
Francijo.  Njegove  literárne  kritike  in  eseji  niso  vsakdanji  pojavi.  Zanimanje 
zaslužuje  tudi  šolska  kjiga,  ki  jo  tu  naznanjamo  in  ki  bo  kot  priročna  knjiga 
dobrodošla  tudi  nedijaškim  krogom. 

Hrvatska  in  srbská  književnost,  pravi  avtor  v  úvodu,  je  eni  celina,  ker  so 
Hrvati  in  Srbi  en  národ  istega  porekla  in  jezika.  Toda  živeli  so  v  prošlosti 
ločeni  drugi  od  drugih,  razd\K)jeni  cerkveno  in  državno ;  zato  se  hrvatska  in 
srbská  književnost  ne  krijeta  vedno  v  svojem  razvoju,  marvec  gresta  vzpo- 
redno,  tako  da  včasih  druga  za  drugo  ne  vesta.  Isto  bi  se  dalo  reei  o  raznierju 
slovenské  književnosti  do  hrvatske  in  srbské:  zato  pa  bi  v  knjigo  po  isti 
pravici  lahko  prišla  tudi  slovenská  literatuľa:  seveda  knjiga  je  bila  zasnovana 
že  1.  1914.,  ko  smo  mi  tostran  Sotle  za  krono  sv.  Štefana  bili  še  tujci.  —  Raz- 
delitev  literarnega  razvoja  je  deloma  nová.  Prohaska  razločuje  najstarejšo 
dobo  (10.— I."),  stoletje),  cerkveno  in  fevdalno  književnost;  drugo  dobo  (15.  do 
19.  stoletje),  renesansno,  vlasteliusko  in  Ijudsko  književnost  (te  književnosti 
pri  srbskem  delu  národa  ni) :  tretjo  dobo  (19.  stoletje),  mešíansko  in  narodno 
književnost.  V  prvi  dobi  daje  književnosti  obiležje  cerkev,  v  drugi  dvor,  v 
tretji  národ.  —  Vsa  knjiga  obsega  dva  dela :  prvi  je  „pregled  hrvatske  in 
srbské  književnosti",  t.  j.,  pravá  literárna  zgodovina,  drugi  del  so  pa  „ogledi*, 
t.  j.,  vzorci  iz  literatúre  samé  ozirama  literárna  krestomatija.  V  prvem  delu 
naglasa  avtor  (bolj  nego  životopise)  sociálni  milié  dob  in  pa  karakteristike 
pisateljev.  Čitanka  obsega  kar  je  pri  šolskih  knjigah  redko  —  tudi  hrvatske 
in  Srbsko  moderno,  vendar  manjka  iz  nje  vzorcev;  v  krestomatijo  so  kot  zadnji 
sprejeti  Vojnovié,  Tresié-Pavičič  in  Kranjčevié.  Na  koncu  poedinih  vzorcev  se 
nahajajo  poedina  vprašanja,  ki  od  literatúre  vodijo  naravno  v  literarno  zgo 
dovino;  tako  se  na  koncu  odlomka  srednjeveškega  življenjepisa  Aleksandra 
Velikega  vpraša:  „Kaj  je  v  tem  prikazovanju  smrti  Aleksaudrove  očividno 
izmišljeno?  Ni  li  v  tem  sledu  srednjeveškega  krščanstva?"  Pri  liriku  16.  sto- 
letja  Hanibalu  Luciču  je  vprašanje:  „Kako  stoji  pesnik  napram  sodobni  Ijubavni 
liriki?"  Kakor  sem  že  omenil,  bi  v  dauíišnjo  šolsko  hrvatsko-srbsko  lite- 
rarno zgodovino  spadali  tudi  Slovenci,  kakor  pričakujemo  v  slovenskí  knjigi 
pregled  hrvatske  in  srbské  literatúre.  V  Prohaskovi  knjigi  tega  ni;  dá,  Slo- 
venci se  ne  omenjajo  niti  tam,  kjer.  snov  sama  šili  k  tému,  na  pr.  pri  prote- 
stantizmu. Pri  ilirizmu  (str.  127)  nahajamo  opazko:  (Na  Ilirce  so  vplivali)  izmed 
Slovencev:  Janez  Bleiweis,  Peter  Dainko,  Bartolom&j  Kopitar,  Franjo  Miklošié 
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i.  dr.  Ti  možje  da  so  v  pi  i  val  i  na  Ilirce?  —  „Kr.  Čbelica"  (str.  137)  se  ne 
more  dobro  imenovati  „list".  V  novi  naši  skupni  državi  bodo  tudi  šolske 
knjige  morale  biti  novejše  in  skupnejše.  Kakor  sem  naknadno  zvedel,  je  g. 
dr.  Prohaska  že  oskrbel  za  svojo  knjigo  dodatek  o  slovenskí  literami  zgodovini. 
Tako  bo  vidna  razlika  med  letom  1914.  in  1918.  Dr.  Fr.  Ilešič. 

Odkod  rodbinsko  ime  slovenskih  Kraigher-jev  ?  Čul  sem  pred  kratkim 
v  nekem  pogovoru  trditev,  da  je  rodbinsko  ime  Kraigher  v  zvezi  s  krajevnim 
inienom  Kraig  (severno  Sv.  Vida  na  Koroškem  v  dolini  rečice  Wimitz),  ki  je 
slovanskega  izvora,  ker  tiči  v  njem  slovenská  beseda  kraj,  -a  „locus".  Ta  trditev 
mi  je  dala  v  roke  pero,  da  napišem  par  vrstic.  Otto  Kämmel,  Anfänge  deutschen 
Lebens,  str.  147,  imenuje  med  slovenskimi.krajevnimi  imeni  že  omenjeni  Kraig 
in  ga  spája  z  besedo  kraj  (opom.  1.:  „Kraj  -  Kraig^).  Ta  razlaga  pa  že  neling- 
vista  ne  more  zadovoljiti,  ker  odkod  naenkrat  -gr;  vemo  sicer,  da  je  v  stari 
dobi  slúžil  g  za  j,  a  to  je  bila  le  grafična  varianta.  V  naši  besedi  pa  je  g  glas 
in  ne  znak  in  zato  Kraig  ne  more  biti  iz  Kraj.  Pa  ne  le  to :  tudi  starejše 
oblike  tega  imena  nas  uče  isto.  V  1.  1377,  beremo  Chriwich  (gl.  Jaksch,  Mon.  hist. 
duc.  Car.  III.  521),  1.  1154—1156:  Chriwich  (gl.  Schumi,  Urk.  u.  Reg.  B.  d.  Herz. 
Krain  I.  109);  okrog  1.  1144:  Criwich  (gl.  Schumi  1.  c,  97) ;  1.  1254.  pričujeta 
Livtoldus  plebanus  de  Chrich  in  Hertwiciis  dapifer  de  Chrich  (Schumi  1.  c.  II. 
162);  1.  1266.  imamo  pričo  Wilhalmus  de  Chreich  (Schumi  1.  c.  II.  282)  itd.  Iz 
tega  vidimo,  da  je  prvotno  ime  Chriwich  prešlo  v  *Chriwch,  *Criuch,  kar  je 
še  ohranjeno  v  današnjem  nazivu  gore  severozapadno  Kraiga,  namreč  Kreuger- 
berg.  Ker  govori  Nemec  za  književni  — eu  —  v  narečju  -  ai — ,  je  pričel  tudi 
tu  govoriti  Kraig  (Chreich);  prim.  Naikhiara  za  Neunkirchen  ali  Leiben  pri 
Pogstallu  za  starejši  Liupin.  Z  ozirom  na  obliko  Chrich  v  listinah  pa  je  naj- 
boljše,  da  izvajamo  Kraig  in  Kríg  in  to  iz  *Criuch,  kjer  je  pred  istozložnim  -ch 
izpadel  —  u  — .  Razlago  imena  smemo  nasloniti  le  na  Chriwich.  Radi  sufiksa 
si  ne  upam  rekonstruirati  končno  veljavne  slovenské  oblike.  Zdi  se,  da  je 
Chriw-  brezdvomno  naše  kriv-  (prim.  Krivo  brdo  na  Gorenjskem;  Krivec  nad 
Mariborom;  Krivica  pri  Pilštajnu).  Kraig  torej  nikakor  ne  more  biti  slovenskí 
Kraj,  ki  pa  živi  najbrž  v  današnjem  Grai  (ob  Wimitzi  in  potoku  Griffen). 

Rodbinsko  ime  Kraigher  pa  bi  bilo  popolnoma  lehko  izpeljano  iz  kra- 
jevnega  imena  Kraig;  pričakovali  bi  le  pisavo  Kraiger.  Vendar  iz  drugih 
razlogov  slovenskí  Kraigherji  niso  iz  koroškega  Kraiga.  Sledimo  imenu:  Krai- 
gherje  imamo  okrog  Postojne,  na  Krasu  proti  Gorici,  na  Goriškem,  v  Furlaniji. 
Prišli  so  k  nam  torej  po  isti  poti  kot  logaški  de  Gleria,  t.  j.  z  visoke  Furlanije, 
kjer  imamo  kraje  Gleris,  Gieriis  (lat.  glarea,  beneško  giara,  furl.  glerie).  Tako 
najdemo  ime  Kraigher  v  Paluzzi  v  Val  di  S.  Pietro  (severno  Tolmezza)  in  v 
nemški  občini  Bladen-Sappada  (rned  Auronzo  in  Rigolato)  v  Karnskih  Alpah. 
Vemo,  da  so  bile  v  teh  krajih  obšírne  nemške  kolonije,  katerih  borni  ostanki 
so  se  sredi  retoromanskega  življa  ohranili  še  do  danes.  Sem  nas  vede  ime 
Kraigher  že  s  svojim  ítalijanskím  znakom  — gh —  in  v  teh  krajih  mu  najdemo 
tovariše :  Longher,  Figher,  Valdegher  i.  dr.  Ime  Kraigher  (tudi  Craighero  v 
Paluzzi)  moramo  torej  razlagatí  iz  bavarsko-frankovskega  narečja  karnskih 
kolonistov.  Poleg  Craighero  imamo  še  starejše  ime  Grighero,  ki  nam  jasno 
pove  svoj  izvor,  namreč  današnji  nemški  Krieger  =  borec.  Navidezno  ugovarja 
tej  izpeljavi  samo  dvoglasni  — ie —  današnje  nemščine  (bav.  dial.  — /a — ). 
Vendar  imamo  tudi  oblike*  z  diftongom  — ei —  namesto  —ie — :  n.  pr.  Deitrihc, 
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geinch,  heiz,  reif  (prim.  Weinhold,  Bair.  Gram.  §  79,  str.  83).  Pri  besedi  Krieg 
pa  je  stvar  še  drugačna.  V  starovisokonemšcini  imamo  chrég,  widarchrégi  (iz 
t^a  je  slov.  izposojenka  kreg,  kregati  in  irae  Kregar)  in  widarkríegeltn  (ie  iz 
ia,  é);  semkaj  spadá  tudi  glagol  kriegen,  za  kar  pa  imamo  v  spodnjesaščini 
krtgen,  v  holandščini  krygen,  v  srednjevisokonemščini  krígen  {ich  kreic),  tako 
da  bereš  pri  Schmellerju,  Bair  Wrtb.  I.  1366:  ,statt  der  jetzigen  oberdeutschen 
Form  kriegen  [wäre]  eigentlich  kreigen  Rechtens".  Enako  imamo  poleg  stvn. 
stiega,  stiagil  tudi  stiga  (stígan),  gl.  Willmanns,  Deutsche  Gram.  I.  173.  Za 
kriegen  nam  je  treba  nastavili  dve  prvotní  obliki:  krég-  in  kríg-,  enako  stég- 
in  stig-,  ki  sta  si  druga  proti  drugi  ali  v  razmerju  različnih  prevojnih  stopenj 
(Ablautstufe ;  é  je  iz  dolgega  indogermanskega  ei  s  padajočo  iiitonacijo,  prim. 
R.  Trautmann,  Germ.  Lautgesetze,  str.  32  si.)  ali  pa  hranita  v  sebi  različne 
korenske  determinative  ( — é — g — :  — / — g — ;  prim.  P.  Persson,  Beiträge  z. 
Wurzeldet.)  kakor  n.  pr.  staronordijski  glámr  „luna"  iz  *g'hlé-  in  starosaški 
glimo  iz  *g'hti-.  Ime  Kraigher  je  torej  nastalo  iz  starejšega  Kňgher  (ki  je  tudi 
še  ohranjeno,  gl.  gori),  ki  je  dubleta  navadnega  nemškega  Krieger  (iz  prvotnega 
nemškega  krég-).  Zemljepisna  razširjenost  slovenskega  imena  Kraigher  nas 
vodi  v  nemške  kolonije  v  Karnskih  Alpah,  kakor  nas  vodi  Rregar  na  Korc<§ko 
in  v  izposojenkah  Kregar  —  Kraigher  živi  túli  v  slovenščini  še  stará  ger- 
mánska oziroma  še  indogermanska  dubleta  krég-  in  krig-. 

Dr.  Fr.  Ramovš. 

Stoletnica  Johna  Ruskina  (1819 — 1900).  Umetniški  kritik,  sociológ  in 
pisatelj,  rojen  v  Londonu.  Njegove  ideje  so  igrale  tehtno  vlogo  19.  stoletja. 
Eden  najbolj  izvirnih  angleskih  prozaikov,  pesnik  v  prozi,  ki  je  účinkoval 
mogočno  na  občinstvo,  kakor  i  na  številne  umetnike.  Preprosti  kritik  je  bil 
pravi  vodnik  prerafaelitske  šole.  Ruskin  izhaja  iz  Ijubezni  do  narave,  obcuduje 
slikarja  Turnerja,  torej  rousseauizem.  Pozneje  odkrije  italijanske  primitiviste, 
postane  sam  apoštol  primitivizma,  obožuje  romantiko,  kakor  sta  jo  umevala 
Schlegel  in  ga.  de  Staél,  to  je  kult  srednjega  veka  v  nasprotju  s  heleno- 
latinskim  duhom.  Ljubav  do  srednjega  veka  in  puritanstvo  sta  privedla 
Ruskina  do  verskega  pojmovauja  umetnosti.  Čednost  in  religija  sta  mu  ne- 
obhodna  pogoja  ustvarjanju.  Sovraštvo  do  klasicizma  in  smisel  za  mistiko  ga 
delata  krivičnega  humanizmu  in  racionalizmu,  „strupu  Preporoda".  Kot  pristaš 
nedolžnosti  ter  idile  sovraži  Ruskin  modernega  dúha,  vedo,  narodno  ekonomijo, 
finance,  obrt  in  strojstvo.  Propoveduje  povrat  k  prirodi,  življenju  na  deželi, 
seve  s  prikladnim  estetizmom:  ročnim  izdelovanjem  platná,  čipek  in  raznih 
predmetov,  kjer  rokodelec  lahko  vtisne  svoj  osebni  pečat,  ne  da  bi  bil  le  ne- 
znatno  kolesce  v  obsežnem  stroju,  teraveč  človek.  Ruskin  je  učil  nekak  natura- 
lističen,  moralen  in  estetski  socializem. 

V  njegovih  mislih  je  dosti  zrna,  dosti  plevela.  Kadar  Ruskin  hvali,  pove 
mnogo  izbornega;  kadar  zaniká,  je  skoro  vedno  neznosen.  Kjer  podira,  je 
vselej  v  ravnem  nasprotju  s  futurizmom;  zato  ni  čudo,  da  si  ga  je  Marinetti 
pošteno  privoščil.  Ena  njegovih  čustvenih  domislic  je  ta,  naj  bi  imele  pri 
sklepanju  zákona  ženské  vodilno  vlogo,  češ,  ker  bi  spričo  svojega  ostrejšega 
nagona  laglje  pogodile  pravo  izbiro.  A.  D. 

Roman  ď  aventures.  Francoski  listi  javljajo,  da  se  pripravlja  v  literaturi 
pokret  od  reálnosti  k  delom  čisté  domišljije.  Psihološki  román,  šiudije  resničnih 
šeg  in  navad  se  pri  najmlajših  umikajo  v  prilog  izmišljotinara,  pustolovščinam 
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in  fantazijam.  Nekateri  opažajo  v  tem  pojavu  vpliv  tujih  pisateljev,  osobito 
angleških.  Malo  pred  vojno  je  bil  stopil  na  to  pot  A.  Gide  s  CavesduVatican^ 
de  Voisins  zBar  de  la  Fourche,  sedaj  mu  sledi  plodoviti  André  Rivoir,  ki  v 
A 1 1  a  n  t  i  d  e  vodi  čitatelje  med  Tuarege  v  Sahari ;  imenujejo  se  zlasti  še  de 
Miomandre,  Jaloux,  Vaudoyer,  Toulet,  ki  vas  povede  v  fantastično  Kino.  Enako 
podpirajo  založniki  to  strujo  s  tem,  da  izdajajo  ražne  tuje  románe  čudovitih 
doživljajev  (Wells  etc),  pa  tudi  domáce  n.  pr.  Dumas  oče.  O  uspehu  stremljenja 
je  se  prezgodaj  poročati.  Sicer  je  pa  že  G.  Sand  dejala:  Roman  mora  biti 
romantičen !  D. 

Simultaneizem.  Dežela  slovstvenih  novotarij  je  Francija.  Tam  hoče  však 
količkaj  ugledai  pisatelj  tvoriti  svojo  „šolo".  Okoli  1.  1910.  so  bili  v  Parizu 
iznašli  unanimizem,  ki  je  osobito  v  drami  zahteval  nastop  množic  namesto 
posameznih  tipov.  Izvzemši  darovitega  Julesa  Romaina  ne  vem  za  avtorja,  ki 
bi  bil  uspel  v  tej  meri,  saj  umetnost  je  pac  individualizem  .  .  .  Gdč.  Mireille 
Havet  pa  zlaga  stihe,  svobodne  verze,  ki  naj  se  pravzaprav  le  slišijo,  ne  pa 
čitajo  in  ki  hočejo  istočasno  (simultano)  izraziti  vec  vtisov,  Očividci  poročajo, 
da  so  prisostovali  takému  poizkusu,  kjer  je  mestoma  dvoje  ali  troje  oseb 
hkratu  predávalo  však  svoj  delež,  kakor  delajo  zbori  v  liričnih  delili.  Brez 
dvoma  pa  nedostaja  v  sličnih  nastopih  pravé  muzike,  niti  besed  ni  razlociti. 
Impresija  simultaneističnih  poezij  se  da  primerjati  s  sinoptičnimi  slikami. 
Mislim,  da  je  simultaneizem  zgolj  transpozicija  futurističnega  slikarstva  v  be- 
sedno  umetnost.  •  D. 

Naši  prevodi.  Prevedel  sem  za  „Omladino"  Petronijevo  „Pojedino 
pri  Trimalhijonu",  za  „Zvezno  tiskarno"  Andrejeva  komedijo  v  štirih  de- 
janjih  „Gaudeamus";  sedaj  prevajam  za  „SI.  Matico"  W.  St.  Reymonta 
„Kmete".  J.  A.  G. 

Častno  nagrado  razpisano  v  12.  številki  lanskega  letnika  Lj.  Zvona,  je 
prisodilo  uredništvo  pesniku  Pavlu  Golii  za  pesem  „Procesija",  ki  izide  v 
prihodnji  številki. 


Pavel  Golia: 


Procesija. 


M. 


lonotono  zvonovi  zvone, 
počasi  procesija  gré, 
počasi  in  léno,  brez  volje,  brez  nade. 
K  Mariji 
duhovni  pastir 
vodi  žene  in  starce, 
otroke  in  mlade 
device  prositi,  moliti  za  mir, 
k  Mariji,  k  Mariji. 

Monotono  zvonovi  zvone, 
počasi  procesija  gre  —  —  — 

Tam  gori  na  vrhu  goré 

se  beli  židovi  bliščé, 

ta  hrám  Bogorodice  je  čudotvorne. 

Marija ! 

Čuj  duhovnika  glas, 

čuj  hripave  glasove,  glasove  sonorne : 

Ti  Siná  Spasitelja  prosi  za  nas, 

Marija,  Marija! 

Monotono  zvonovi  zvone, 
počasi  procesija  gré  —  —  — 

Procesija  se  pne  na  goró, 

jokavo  otroci  pojo: 

Odšel  nam  je  oče,  kdo  dal  nam  bo  kruha, 

Marija  ? 

O,  prosi  za  nas 

Očeta  in  Siná  in  Svetega  Dúha, 

Ti  naša  Tolažba,  Zavetje  iň  Spas, 

Marija,  Marija, 
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Monotono  zvonovi  zvone, 
počasi  precesija  gré — 

Pobožno  pred  grudjo  drzé 

device  v  molitvi  roké, 

ter  povešajo  glávice  k  tlom  sramežljivo. 

Marija, 

pomagaj,  brez  njih 

življenje  je  pusto,  življenje  je  sivo, 

usliši  mladosti  brezradostne  vzdih, 

Marija,  Marija! 

Monotono  zvonovi  zvone, 
počasi  procesija  gré  —  —  — 

Glej,  leto  in  dan,  pa  se  ni 

ne  pisma  poslal,  ne  vešti 

moj  sinek,  moj  sinek-edinec  iz  bitve, 

Marija ! 

Je  mrtev,  je  zdrav? 

Staré  matere  vroče  usliši  molitve, 

in  pošlji  ga,  kakršen  je,  iz  daljav, 

Marija,  Marija! 

Monotono  zvonovi  zvone, 
počasi  procesija  gré  —  —  — 

Toda  tam,  kjer  ves  dan  in  vso  noc 

grmijo  topovi,  nesoč 

razdejanje  in  smrt,  tam  umirajo  oni. 

Marija, 

kaj  Ti  ves  zakaj? 

Ne  Ti,  ne  Tvoj  Sin,  vendar  milostno  skloni 

nad  njé  svoj  obraz  in  pozovi  jih  v  raj, 

Marija,  Marija! 
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Dr.  Ivan  Tavear: 

Visoška  kronika. 

Svoji  žení  Frančiški,  sedanji  Visošci,  poklanja  Emil  Leon. 

1695. 

(Dalje.) 

V. 

Bog  obrača  po  svoje  dogodke  tega  sveta  in  le  tisto  se  zgodi, 
kar  hoče  vsemogočna  njegova  volja! 

Približal  se  je  dan  sv.  Ahaca  in  oče  se  je  pripravljal,  da 
mi  izroci  svoj  imetek.  V  teh  dneh  je  govoril  z  mano  vec  kakor 
navadno  ter  mi  dajal  náuke  za  prihodnjost.  Navodila  mi  je  dajal 
za  gospodarstvo  in  za  kupčijo  z  vinom;  posebno  če  prodajam, 
naj  se  branim  domačega  denarja,  ker  je  dosti  manj  vreden  kot 
denár  nemške  veljave.  Ali  najboljši  je  denár  beneške  veljave! 
Hujskanja  proti  graščini  naj  ne  poslušam,  in  če  bi  prišel  kdaj 
tisti  „vojvod"  Jernač  Schiffrer,  pokažem  naj  mu  vráta,  kajti 
pravde,  ki  jih  vodi  ta  vojvod  za  kmete,  nesó  samo  denár  iz 
hiše,  prineso  pa  nicesar!  Koliko  sladkega  vina  so  pravdarji  že 
izvozili  v  Gradec,  a  gospodje  so  vino  izpili,  škof  pa  je  pravdo 
dobil,  kar  je  moral  pameten  človek  že  naprej  vedeti!  —  Tako 
in  enako  me  je  oče  učil;  Bog  pa  je  potem  vse  drugače  obrnil. 

Ko  sva  se  bila  vrnila  iz  Davč  in  ko  je  ob  priliki  Lukež 
pripovedoval  o  ciganu,  ki  se  je  zanimal  za  železni  zaboj  na  Vi- 
sokem,  je  poslušal  oče  práv  vestno  in  z  zobmi  je  párkrát  za- 
škripal.  Cigáňovo  zanimanje  mu  ni  hoteio  iz  glave  in  kot  dober 
vojščak  je  vse  odredil,  da  bi  ga  sovražnik  ne  iznenadil  z  nepri- 
čakovanim  nápadom.  Pri  sprednjih  in  zadnjih  vratih  smo  napravili 
nove,  mocne  zapahe.  Oče  je  zapustil  klet  ter  se  preselil  s  svojim 
zabojem  v  gorenjo  hišo.  Z  Lukežem  sva  morala  istotako  v  go- 
renjo  hišo  in  vsako  noč  smo  imeli  pri  rokah  nabito  mušketo  in 
nabite  pištole.  Spodaj  so  spale  ženské,  v  hlevu  volar  in  pastir, 
dasi  nismo  pričakovali,  da  bi  kdo  udri  k  živini  ali  drobnici.  Ta 
zadnja  itak  ni  imela  posebne  cene,  tako  da  nismo  šteli,  če  je 
bilo  par  glav  več  ali  manj  pri  hiši.    Zase  nisem  ničesar  hudega 
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pričakoval,  ker  se  že  dolgo  ni  čulo  o  kakem  razbojništvu.  Tudi 
s  pogorja  ni  dospela  nikaka  novica.  Zatorej  sem  bil  prepričan, 
da  so  očetove  skrbi  pretirane  in  preveliké. 

Ali  nekaj  dni  pred  sv.  Ahacem  po  polunoči  nas  je  prebudil 
šum  pred  hišo.  Nekaj  jih  je  letalo  okrog  poslopja,  nekaj  pa  tolklo 
na  sprednja  vráta  ter  zahtevalo,  da  naj  Polikarp  izroči  svojo 
vojno  kaso,  če  noče,  da  s  silo  ne  vlomijo  v  hišo. 

Vsi  smo  vstali,  še  ženské  v  pritličju.  Te  so  klicale  Ijudi  na 
pomoc  in  hrup  so  uganjale,  da  se  je  gotovo  čulo  do  Logá.  Oče 
je  prihitel  k  nam  z  golim  mecem  v  roki.  Lukeža  je  postavil  k 
oknu,  da  bi  varoval  hlev  in  zadnja  vráta.  Jaz  in  Jurij  sva  mo- 
rala  k  sprednjim  oknom,  da  ni  bil  brez  varstva  glavni  vhod. 

Razbojniki  so  se  nekaj  casa  še  pogajali,  a  pogajanja  niso 
dosegla  ničesar,  ker  bi  bil  hišni  gospodar  raje  izgubil  svoje  živ- 
Ijenje,  nego  se  odpovedal  železnému  zaboju  in  denarju  v  njem. 
Razkačil  se  je  do  pen,  ko  je  volarček  iz  hleva  vpil,  da  so  udrli 
v  ovčjak,  ki  ni  bil  tÄino  zaklenjen !  In  res  so  privlekli  iz  njega 
dva  najlepša  ovna  ter  ju  odgnali  v  gozdove,  ki  leže  okrog 
Sv.  Sobote. 

Na  sprednja  vráta  so  nekaj  čaša  razbijali,  pa  niso  ničesar 
opravih,  ker  so  bila  z  železom  okovaná.  Lotili  so  se  potem  zadnjih 
vrat,  ki  so  bila  šibkejša  in  za  vlom  pripravnejša.  Stirje  moški 
so  privlekli  od  nekod  težak  hlod  in  butali  z  njim  ob  vráta,  da 
bi  odnehal  zapah.  Ko  smo  se  že  báli,  da  odneha,  je  vzel  oče 
samokres  iz  moje  roke  ter  ga,  ne  da  bi  meril,  izstrelil  proti  onim 
pri  vratih.  Zadet  ni  bil  nihče,  pač  pa  se  je  grom  razlegal  po 
dolini.  Že  se  je  čula  govorica  iz  vaši.  Pri  sosedu  Debeljaku  se 
je  pokazala  luč  v  hiši  in  cerkovnik  pri  Sv.  Volniku  je  že  vlekel 
za  zvon,  da  se  je  oglašal,  kakor  se  oglaša  pri  požaru. 

Razbojniki  so  odnehali  in  misliti  so  morali  na  beg  in  rešitev. 
Kakor  sence  so  švigali  okrog  in  eden  je  ročno  pristopil  k  ognju, 
katerega  so  bili  ti  nesramneži  zapálili  na  dvorišču.  Pograbil  je 
za  goreče  poleno  ter  hitel  z  njim  do  mesta,  kjer  je  bila  slamnata 
streha  pri  hlevu  tako  nizka,  da  bi  bil  lahko  vtaknil  v  njo  svojo 
bakljo. 

„Ta  hudič  nam  ponuja  rdečega  potelina!"  je  sikal  Lukež 
izmed  zob.  „Svedi  so  tudi  imeli  tako  grdo  navado."  Težko  svojo 
mušketo  je  naslonil  na  zid  pri  oknu  in  dolgo  meril  z  njo.  Ko  je 
vsekalo  železo  ob  kameň,  da  so  se  iskre  vsule  na  smodnik,  je 
omahnil  s  pokom  tudi  zažigalec ;  valjal  se  je  po  tleh  in  poleno  je 
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odletelo  prej,  kot  ga  je  vtaknil  v  slaino.  Ubogega  Lukeža  se  je 
polastila  nekdanja  soldaška  oholost!  Pred  odprtim  oknom  je  v 
luninem  svitu  mahal  z  roko  in  vpil:  „Vivat!  Victoria! 

Priletelo  je  nekaj  črnega.  Spodaj  so  tolovaji  pograbili  in 
odnesli  onega,  ki  se  je  zvíjal  na  tleh,  tu  pri  oknu  pa  se  je  zgrudil 
Lukež.  Ravno  nad  srcem  mu  je  tičala  globoko  v  prsih  tanka 
pušica. 

Prihrumeli  so  sosedje,  a  v  gozd  za  razbojniki  si  ni  úpal 
nihče.  Le  ropot  in  govorico  so  povzrocali,  sicer  pa  niso  nič 
koristili. 

Oče  in  jaz  sva  se  pečala  z  Lukežem,  ki  je  bil  potreben 
človeške  in  nebeské  pomoci.  Hotela  sva  ga  prenesti  na  posteljo, 
ali  želel  je  ležati  na  deskah;  le  nekaj  cunj  sva  mu  potisnila  pod 
glavo,  da  je  lažje  dihal.  Bil  je  pri  polni  zavesti  in  prosil  je  očeta, 
da  naj  sede  k  njegovi  glavi  na  stoliček. 

„Polikarp,  kamerad,"  je  govoril,  „pošlji  po  gospoda,  ker  so 
šteti  moji  trenutki!" 

Brat  Jurij  je  osedlal  konja  ter  odhitel  po  poljanskega  ka- 
plána. Smrtnoranjeni  pa  je  nadaljeval: 

„Polikarp,  kamerad,  ali  se  še  spominjaš,  kako  nas  je  Fried- 
land  razvrstil  po  polju  pri  nemškem  Liitzenu  ?  Za  globokim  jarkom 
so  stále  naše  vrste;  najprej  nekaj  pešcev,  potem  pa  mi  v  sedlu. 
Hej,  bili  smo  železen  zid,  mi  Pappenheimovi  jezdeci!  Ej,  lepo  je 
bilo  in  cedni  čaši  so  bili!  Saj  vendar  še  ves,  kako  je  nato  pri- 
hrumel  sam  Gustavus  Adolphus,  da  se  je  kar  zemlja  zibala?! 
Naj  se  reče,  kar  se  hoce,  bil  je  velik  kapitán,  ta  Gustavus  Adol- 
phus, in  vojske  je  bil  izučen  kot  malokdo!  A  se  še  spo- 
minjaš vsega  tega?  Kakor  strela  je  bil  cez  jarek  s  težkimi 
konjiki  in  naše  pešce  so  leptali  v  tla.  Pa  Je  mislil,  da  jih  bo  vec. 
A  mi  na  konjih  smo  stali  práv  blizu,  ker  je  bil  tako  ukrenil  naš 
gróf  Pappenheim.  Pripodili  so  se  do  nas.  Midva  in  Pečarjev 
Boltežar  z  Gabrške  gore  smo  stali  v  prvi  vrsti  in  takoj  smo 
sprožili  na  švedskega  kralja  svoje  samokrese.  Malo  se  je  zganil 
in  široki  klobúk  z  belimi  peresi  mu  je  izginil  z  glave.  Ti  pa  si 
zavpil:  ,Glej,  Lukež,  kako  veliko  in  težko  zlato  verigo  ima  okrog 
vráta!'  No,  pa  mu  je  nekdo  izmed  umazanih  pešcev,  ki  je  od- 
nesel  življenje  izpod  kopit  švedskih  konj,  ustrelil  zadaj  v  hrbet 
ter  ga  pognal  s  sedla.  Mi  pa^  kakor  vihar  cez  njega,  da  so  ga 
pozneje  komaj  iztaknili  med  kúpi  mrličev.  A  zlate  verige  nismo 
dobili  in  sam  Bog  ve,  kaki  vragi  so  nam  jo  snedli,   saj  je  imela 
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pripadati  nam,  ker  je  bil  Gustavus  Adolphus  najprej  zadet  iz 
našega  samokresa!  Nebeško  je  bilo  tako  bojevanje  in  lažje  bi 
umiral,  da  sem  umri  pri  tisti  batalji!  Pádel  pa  je  tudi  naš  gróf 
Pappenheim,  dober,  a  osoren  zapovednik !  Se  sedaj  mi  silijo  solze 
v  oči,  če  se  spominjam  imenitnega  tega  kapitána!  O,  Ijubi  moj, 
tudi  ti  se  še  na  vse  to  spominjaš,  ker  se  kaj  takega  ne  more 
pozabiti!" 

Pri  teh  besedah  se  je  razgrel  oce  in  hodil  po  sobi  gori  in 
doli.  Lukež  je  za  nékaj  čaša  utihnil,  nato  pa  je  zopet  pričel: 

„Pečarjev  Boltežar !  Glej,  tudi  tega  so  v  batalji  pri  Emmers- 
hausenu,  kjer  smo  natolkli  Svede,  skozi  in  skozi  prestrelili!  Ko 
je  ležal  na  trati,  je  govoril:  ,Mislil  sem,  da  je  več  stopnic  do 
nebeškega  kraljestva,  pa  se  práv  hitro  pride  po  njih!'"  Lukež  je 
poizkušal,  da  bi  se  zasmejal,  pa  se  mu  je  slabo  posrečilo,  ker 
je  sam  ležal  pred  stopnicami  nebeškega  kraljestva. 

Poklical  je  Visočana  k  sebi. 

„Polikarp,  kamerad !  Že  vidim,  da  umreti  ni  nič  posebnega ; 
prej  kot  umrjem,  bi  pa  nekaj  vendarle  rad  vedel!  Bogve,  ali 
še  živi  Jošt  Schwarzkobler,  s  katerim  sva  toliko  let  skupaj 
jahala  po  nemških  poljih  in  po  nemških  vaseh?  Sam  Bog  ve, 
če  še  živi!" 

Oče  je  obstal  pri  bolniku  in  opazil  sem,  kako  so  se  mu 
tresla  kolena,  ko  je  sedal  na  stoliček.  „Schwarzkobler  1  Gotovo 
še  živi,  —  čemu  naj  bi  ne  živel?" 

Lukež  je  obmolknil  in  nekaj  je  premišljeval. 

Oglasil  se  je  gospodar: 

„Lukež,  da  mi  ne  zameriš!  Veš,  radi  tiste  kase,  ki  smo  jo 
dobili  pri  Emmershausenu  in  vzeli  iz  švédske  bagáže,  ti  nisem 
vsega  povedal.  Zamolčal  sem  ti  tvoj  delež  in  krivo  sem  govoril, 
da  je  Schwarzkobler  s  silo  vzel  ta  delež!  Še  je  pri  meni  in  iz- 
plačam  ti  ga,  ko  se  ozdravíš!" 

Kako  težko  mu  je  šla  beseda  iz  ust!  Gotovo  ga  je  silno 
motilo,  da  je  moral  kaj  takega  priznati  v  navzočnosti  svojega  siná ! 

Bolnika  pa  ni  pretresla  ta  novica;  mirno  je  odgovoril: 

„Polikarp,  kamerad!  Gemu  mi  také  reči  pripoveduješ ?  Pri- 
jatelj  si  mi  bil  vse  dni,  kar  sva  se  poznala,  ali  jaz  sem,  ker  si 
imel  dosti  več  pameti  in  boljšo  glavo,  visel  na  tebi,  kakor  visi 
pes  na  svojem  gospodarju.  Zadovoljen  sem  bil,  da  sem  smel 
tu-sem  na  Visoko  in  da  sem  smel  s  tabo  živeti.  In  sedaj,  ko  mi 
prihaja  zadnja  ma,  bodi  ti  izrečena  zahvala!  Gospodar  si  mi  bil, 
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pa  tudi  prijatelj  si  mi  bil;  jesti   si  mi  dajal  in  piti   si  mi  dajal. 
AU  sem  še  kaj  vec  potreboval?" 

Tu  Je  pričel  o  gospodarstvu : 

^Polikarp,  Posavčevo  dekle,  ki  je  sedaj  mala  dekla  pri  tebi, 
ni  kaj  pridá.  To  boš  že  moral  odsloviti.  -  Na  Cimženico  ne  sejaj 
zopet  pšenice;  tam  se  ne  obnese,  veruj  mi,  tam  se  še  nobeno 
leto  ni  obnesla!  —  No,  če  pa  imaš  še  kaj  mojega  deleža,  daj  ga 
Izidorju,  da  bo  sem  in  tja  mislil  na  starega  Lukeža !" 

Nekam  milo  se  mu  je  storilo,  ko  je  opazil,  kako  silijo  solze 
po  mojem  licu.  Očetu  se  je  obraz  raztegnil,  ker  je  prejkotne 
pričakoval,  da  bo  Lukež  svoj  delež  volil  njemu,  a  ne  meni. 

Bolnik  je  še  govoril: 

„Po  meni  boš  gotovo  vse  opravil,  Polikarp,  ker  si  mi  bil 
prijatelj  in  kamerad.  Pa  si  ne  delaj  preveč  izdatkov!  Ce  te  je 
volja,  postavi  tja,  kjer  bom  imel  večni  svoj  kvartir,  lesen  križec, 
seve,  ce  bi  križec  preveč  ne  veljal  !** 

Prosil  je,  da  bi  mu  dali  vode.  Pil  je,  a  veliko  ni  mogel. 

Tudi  je  prosil,  da  bi  ga  malo  vzdignili  ter  mu  dejali  pod 
hrbet  kaj  cunj,  ker  so  ga  pričele  boleti  kosti. 

Poizkušala  sva  ustreči  njegovi  želji.  Pri  tem  sva  ga  pri  eni 
stráni  vzdignila,  da  bi  mu  kaj  mehkega  podrinila.  A  morala  se  mu 
je  premakniti  ostrina,  ki  mu  je  tičala  v  prsih,  ker  mu  je  glava 
omahnila  in  ker  mu  je  pričela  kri  teči  iz  rane.  Tudi  ga  je  bila 
utrudila  dolga  govorica  in  mešati  se  mu  je  pričelo.  Povzdignil 
je  svoj  glas  in  vprašal:  „AU  jih  slišite,  kako  buče  topovi?  Victoria ! 
Victoria !" 

Kri  ga  je  zaUla  in  umri  je  na  trdem  ležišču  prej,  kot  je 
prišel  kaplán  iz  Poljan.  — 

Ko  se  je  prikázal  dan,  smo  hodili  za  sledovi,  ki  so  jih  pu- 
stili razbojniki  za  sabo.  Malo  višje  smo  dospeli  do  mesta,  kjer 
je  bilo  še  polno  krvi.  Tu  so  zaklali  dva  nam  ukradena  ovna. 

Nekaj  korakov  naprej  je  ležalo  v  jami  pri  stezi  človeško 
truplo.  Bil  je  ustreljeni  cigán  Dušan.  Kar  tam  smo  ga  brez  vsa- 
kega  usmiljenja  zagrebli   kakor  psa,   ki   je  poginil  za  plotom.  — 

Po  Lukežu  smo  vse  opravili,  kakor  se  spodobi.  Pokopali 
smo  ga  blizu  cerkvenega  žida  na  pokopališču  Sv.  Martina  v  Po- 
Ijanah.  Pri  glavi  smo  mu  postavili  lesen  križec. 

V  Lukeževi  skrinji  sem  dobil  listek,  na  katerem  je  bila  po- 
doba SV.  evangelista  Lukeža.  To  podobico  sem  pribil  na  omenjeni 
križec,  ali  dež  jo  je  kmalu  spral  z  njega. 
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Šele  dva  dni  je  ležal  Lukež  v  zemlji  Sv.  Martina,  ko  se  je 
na  Visokem  smrt  zopet  oglasila.  In  ta  smrt  je  bila  z  mojo  osebo 
v  najgroznejši  zvezi.  S  svojimi  koščenimi  prsti  je  oklepala  moj  vrat, 
dokler  sem  živel.  Ali  spoznal  sem,  kako  pravična  so  pota  božje 
previdnosti  in  kako  čistá  je  resnica,  da  tepe  Stvarnik  grešnike 
še  v  otrocih,  in  sicer  od  kolena  do  kolena. 

Nekega  večera,  ko  se  je  že  delala  téma  in  ko  smo  sedeli 
pri  jedi,  prihropela  je  v  hišo  stará  Pasaverica  ter  sedla  na  klop 
pri  vratih  z  besedami: 

„Večerje  te  ne  prosim,  Visočan,  prosim  te  prenočišča,  ker 
sem  opešana  in  čudno  slabá." 

Videla  se  nam  je  stará  ženská,  kakor  bi  bila  ušla  z  mrtva- 
škega  odra.  Smilila  se  je  nam,  in  ker  oče  ni  ugovarjal,  ji  je  pri- 
pravila dekla  na  klopi  pri  peci  revno  ležišče.  Kar  je  bilo  večerje 
ostalo,  smo  ji  ponudili,  a  ni  hotela  ali  pa  ni  mogla  jesti. 

Ko  smo  odmolili,  je  prosila,  da  bi  družina  odstopila  in  da 
bi  midva  z  očetom  kratek  čas  ostala  pri  nji.  Dejala  je,  da  nama 
ima  nekaj  važnega  povedati  in  da  upa,  da  sem  učeň  pisanja  in 
da  je  njena  misel,  da  bi  nekaj  njenih  besed  kázalo  zapisati. 

Ko  je  družina  odšla,  je  govorila  stará  Pasaverica  nekako 
tako-le : 

„Veliko  sem  brodila  po  svetu  in  danes  se  bojim,  da  mi  bo 
umreti  daleč  od  doma.  Vse  dni  sem  nosila  tovor,  težji  kakor  ga 
nosijo  tvoji  konji,  Polikarp.  Kar  pa  sem  si  pri  tem  prislužila, 
je  bilo  lažje  od  kurjega  peresa!  Ali  z  Agato  sva  morali  živeti, 
zatorej  sem  vleklá,  dokler  sem  mogla.  Danes  sem  omagala  in 
zemlja  že  kriči  po  meni.  Pa  čemu  bi  tudi  ne,  ko  imam  skoraj 
osemdeset  let  in  ko  sem  celih  teh  osemdeset  let  bila  večkrat 
lačná  kot  sita!" 

Oče  jo  je  osorno  pozval,  da  naj  pove,  kar  naj  bi  se  zapísalo. 
Hotel  je  v  posteljo  in  ni  mu  bilo  všeč,  da  bi  z  beraško  žensko 
izgubil  preveč  čaša. 

„Oj,  Polikarp,  ne  stej  v  zlo  človeku,  ki  bo  ravnokar  stal 
pred  Sodnikom,  ki  bo  tudi  tebe  enkrat  sodil,  če  si  izkuša  olajšati 
ubogo  dušo  z  govorico,  da  prežene  z  njo  strah  pred  smrtjo,  ki 
je  vendar  najhujše,  kar  nas  more  doleteti!" 

Pripravil  sem  vse,  da  bi  pisal.  „Kaj  naj  zapišem?"  vprašam. 

„Zapiši,"  je  vzdihnila,  „da  predvsem  pozdravljam  malo,  za- 
puščeno  siroto,  preljubo  Agato,  zapiši,  da  jo  pozdravljam  čez 
hribe  in  doline  in  da  sem  ob  svoji  smrti  mislila  nanjo!    Bog  mi 
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je  priča,  da  v  tem  trenutku  mislim  bolj  nanjo  nego  naše!  Umiram 
v  tujini,  a  vendar  mi  je  najhujše,  da  malé  Agáte,  kateri  sem 
bila  stará  mati  in  mati  obenem,  ne  bom  videla  nikoli  vec!  — 
Práv  gotovo  vse  to  zapiši,  da  bo  čitala  deklica,  o  kateri  nikari 
misliti,  da  ni  vajena  branja  in  pisanja." 

Vse  to  sem  pocasi  in  površno  zapisal.  Potem  Je  nadaljevala : 

„To  pot  sem  slabo  opravila !  Mesece  se  že  vlačim  okrog  po 
gorah,  pa  Ijudje  ne  marajo  kupovati.  Se  težje  pa  je,  da  bi  se 
pri  njih  kaj  kúpilo,  če  nočeš  plačati  cene  v  svojo  gotovo  izgubo. 
—  Petnajst  košov  platná  je  tukaj.  Vse  je  pri  Oblaku  in  plačano 
je  tudi  že  vse.  Ko  bo  tovoril  v  Pasav,  naj  gleda,  da  dobro  proda 
moje  kose,  ker  so  res  lepi.  Tudi  mu  Jezusov  blagoslov  ne  iz- 
ostane,  če  dobro  speča  in  s  tem  skrbi  za  siroto,  ki  bo  odslej 
zapuščena  na  svetu  kakor  list,  ki  je  pádel  v  vodo." 

Jokala  se  je,  da  je  tudi  meni  srce  pokalo.  Oče  pa  se  je 
čemerno  držal  in  zaspan  je  postajal. 

„Najbolje  bo,"  je  nadaljevala  Pasaverica,  „če  Oblak  sam 
kúpi,  ker  vem,  da  ne  bo  hotel  prikrajšati  revne  vdove.  —  V 
moji  obleki  je  všitih  deset  beneških  zlatov.  Začutila  jih  bosta, 
če  obleko  dobro  pretipata.  Te  in  pa  kar  bo  plačal  Oblak,  spravi, 
Polikarp !  Kadar  tovoriš  škofovo  vino  v  nemško  deželo,  pa  vzemi 
vse  to  s  sabo  in  izroči  moji  Agati!  V  tebe,  Visočan,  imam  za- 
upanje,  ker  vem,  da  v  dolgem  svojem  življenju  nisi  nikoli  in 
nikomur  ničesar  ukradel!" 

Ne  vem,  kako  je  prišlo,  da  je  zaduje  besede  govorila  nekaj 
glasneje,  ali  na  očeta  so  vidno  vplivale,  ker  se  je  nemirno  drgnil 
z  roko  po  sivih  laseh.  Nevoljno  jo  je  zavrnil: 

„Kak  vrag  te  je  gonil  po  svetu?  Mari  bi  bila  ostala  v  do- 
mačih  krajih,  ki  so  bogatejši  od  naših  in  kjer  se  boljše  živi!" 

„Polikarp,"  je  zaihtela,  „kaj  ti  ves,  kako  smo  živeli  na 
Nemškem!  Kdo  bi  se  pehal  kot  tepen  mezeg  po  svetu,  če  bi 
lahko  doma  živel  in  gledal  na  zeleno  reko  pod  sabo!  —  Imela 
sem  dobrega  moža,  pridnega  moža,  skrbel  je  zame,  skrbel  je  za 
svojega  siná.  Vsiljevali  so  nam  tujo  vero,  ali  odklanjali  smo  jo. 
In  tvoj  sin  naj  zápise,  da  je  stará  Pasaverica  umrla  zvesta  ka- 
toliški  veri.  —  Imeli  smo  hišico,  imeli  smo  njivico  in  gozd.  Pa 
kaj,  ko  je  skoraj  vsako  leto  prijahal  Švéd  v  deželo  in  je  zapálil 
streho,  poteptal  klasje,  da  kuhane  tráve  ni  bilo  dati  na  mizo! 
Ce  ni  bilo  Sveda,  pa  so  prihrumeli  cesarski  in  hoteli  so  imeti 
zadnjo   cunjo  z  našega   telesa,   kjer   ni  bilo  hišice,   da   bi  jo  bili 
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zapálili,  in  ne  žita,  da  bi  je  bili  poleptali!  Kaj  veste  vi  o  vojski, 
vi  živite  pod  gozdovi  in  med  obdelanimi  njivami !  Blagor  vašim 
ženám,  da  niso  poznale  ne  švedskih,  ne  cesarskih  Jezdecev,  ne 
lakote,  katera  je  nas  dávila  v  vsakem  letnem  času!  Tako  je 
bilo!" 

Utrudilo  jo  je  govorjenje,  zatorej  je  nekoliko  čaša  molčala. 
Videlo  se  mi  je,  da  oče  ni  bil  nič  vec  zaspan,  in  vtis  sem  imel, 
da  je  nekaj  premišljeval.  Ona  je  zopet  pričela: 

„Párkrát  smo  hišo  iznova  postavili,  pa  so  jo  nam  zopet 
zapálili.  Govorilo  se  je,  da  iščejo  Svedi  kakor  cesarski  vojake  in 
da  jih  dobro  plačujejo.  Zatorej  se  je  mož  odločil,  iti  v  vojsko. 
Mene  in  otroka  je  izročil  v  varstvo  dobrému  sosedu,  nakar  je 
odrinil.  Dolgo  čaša  ni  bilo  ničesar  slišati  o  njem.  Sosedje  so  še- 
petali,  da  je  pozabil  name  in  na  otroka.  Taká  vojska  je  namreč 
neusmiljena  in  v  nji  je  dosti  katoliških  mož  podivjalo,  da  so 
prestopili  k  Svedu  ter  se  tako  vojskovali  proti  lastni  svoji  veri." 

Zopet  je  morala  počivati,  ker  jo  je  nadlegovala  sapa  in  be- 
seda ji  je  zastajala.  Potem  je  pripovedovala : 

„Pa  se  je  le  oglasil!  Posiati  mi  je  dal  pismo,  v  katerem  je 
bilo  zapisano,  da  so  cesarski  pri  Nôrdlingenu  dosegli  veliko  pre- 
mago,  da  so  na  kosce  razsekali  práv  mnogo  protestantov  in  da 
so  tudi  ujeli  precejšnje  število  švedskih  generálov  —  upam,  da 
so  jih  obesili  po  smrekah!  —  ter  uplenili  veliko  bagáže  in  dru- 
gega  blaga.  S  pismom  mi  je  mož  poslal  denarja,  da  nisem  bila 
več  v  breme  svojim  sosedom.  Tudi  pozneje  mi  je  še  pošiljal,  da 
sem  lahko  izhajala.  Po  zanesljivih  Ijudeh  mi  je  sporočil,  da  iz 
vojske  toliko  prinese,  da  bomo  sezidali  in  pokrili  novo  hišo,  da 
nam  ne  bo  treba  živeti,  kakor  ži  vi  zverina  po  šumah." 

Pretakala  je  solze.  Ko  se  je  oddahnila,  je  nadaljevala 
tako-le : 

„Ali  vojski  ni  hotelo  biti  konca!  Divjala  je  še  deset  ali 
štirinajst  let,  dokler  se  nista  cesar  in  kraljica  toliko  sprijaznila, 
da  sta  se  začela  o  miru  razgovarjati.  Res  se  je  sklenil  mir  in 
vojska  je  hitela  v  svoje  vaši.  Marsikdo  se  ni  povrnil,  ker  so 
njegove  kosti  obtičale  ali^na  Saksonskem  ali  bogve  kje.  Mojega 
smo  pričakovali,  pa  ga  ni  bilo  od  nikoder.  Obupavala  sem  že, 
da  ga  nikdar  več  ne  bo.  Kar  so  nekega  dne  prinesli  pastirji  v 
vas  novico,  da  leži  na  samotnem  kraju  gori  v  gozdovih  truplo 
ubitega  Švéda.  Ne  morem  vani  povedali,  kako  me  je  pri  ti  noviel 
nekaj  pretreslo,   vedela  nisem  zakaj.     Dospevši  tja,   kjer  je  ležal 
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mrlič,  spoznali  smo  vsi  mojega  moža!  Ko  so  ga  prevrnili  in 
obrnili,  je  imel  na  hrbtu  grdo  ráno,  pri  kateri  je  bilo  odteklo 
njegovo  življenje." 

Plašno  je  gledal  moj  oče  izpod  čela  in  neprenehoma  je  pre- 
mikal  prste  na  rokah,  ki  jih  je  bil  položil  cez  mizo. 

„Tako  so  splavali,*  je  govorila  Pasaverica,  ,,naši  upi  po 
vodi!  Ostali  smo  berači  in  drugega  upanja  nisem  imela,  kakor 
upanje  na  svojega  siná.  Ko  je  dorastel,  se  je  oženil  z  deklico 
poštenega  imena.  Pa  Bog  me  je  še  vedno  tepel !  Prišla  je  bolezen 
in  oglasila  se  je  skoraj  v  vsaki  hiši;  v  eni  in  drugi  je  pograbila 
vse,  kar  je  bilo  živega.  Tudi  sin  in  žena  njegova  sta  morala 
umreti.  Vse,  kar  sta  mi  zapustila,  je  bilo  otroče,  ki  je  komaj 
migalo  z  rokami  in  nogami.  To  otroče  je  bilo  krščeno  na  ime 
svete  Agáte.  In  ta  otrok  se  je  zakopal  tako  globoko  v  mojo  dušo, 
da  sem  ga  raje  imela  kot  svoje  lastno  življenje !  Ali  mala  Agáta 
je  hotela  jesti  in  le  jesti.  Svojo  staro  mater  je  pognala  po  svetu, 
da  je  zbirala  vinár  za  vinarjem,  da  je  strádala,  samo  da  nedolžni 
otrok  ni  strádal.  Nikar  ne  povprašuj,  Polikarp,  čemu  me  vrag 
goni  po  svetu,  da  se  med  vami  pehám !  Pri  vašem  platnú  se 
da  še  nekaj  zaslužiti,  in  če  bi  bil  ti  na  mojem  mestu,  bi  ne  delal 
drugače.  Tudi  ti  bi  brodil  po  svetu,  da  bi  pristradal  kos  kruha 
otroku,  če  bi  ti  za  sinom  ne  bilo  ostalo  drugega  nego  revno 
otroče!" 

Pograbila  jo  je  ježa  in  pričela  je  preklinjati  morilca  svo- 
jega moža. 

„Stokrát  bodi  prokleta  roka,  ki  mi  je  usmrtila  moža!  Ce  še 
živi,  naj  se  mu  súše  udje  in  črvi  naj  ga  žro  pri  živem  telesu! 
Ce  je  pa  mrtev,  naj  tiči  v  tistem  kótu  pekla,  ki  je  najbolj  raz- 
beljen,  in  hudičevi  hlapci  naj  noč  in  dan  vlečejo  kožo  z  njega! 
Kako  drugače  bi  bili  živeli,  da  bi  bila  božja  roka  poprej  zadavila 
tega  morilca!  Tako  pa  mora  deklica  služiti  pri  tujih,  četudi  po- 
štenih  Ijudeh !  In  jaz  umiram  v  tujini  in  Agáte  ni  pri  meni !  Zelela 
bi,  da  bi  me  prokleti  ta  človek  videl  v  tem  trenutku,  ko  toliko 
trpim  in  ko  tako  težko  umiram!  Vse  je  pokončal:  moža,  Agato 
in  mene!  Proklet  bodi  za  vse  večne  čase!  Proklet  bo,  ker  ga 
preklinja  vdova,  ki  umira!" 

Pri  teh  nekrščanskih  besedah  so  se  mi  skoraj  ježili  na  glavi 
lasje!  Ko  je  nehala  preklinjati,  je  vprašal  oče  —  verjemite  mi, 
da  je  bil  bied  kot  sneg  v  zim  i         nekako  trepetaje : 

„Kje  si  pravzaprav  doma,  Pasaverica?" 
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„Tista  vas,"  je  zaječala,  „se  imenuje  Eyrishouen." 

Kakor  bi  ga  zadela  strela,  se  je  vzdignil  Visočan  in  izza 
table  na  steni  je  izvlekel  kup  starih  listín,  katere  je  ondi  sprav- 
jal,  dobro  vedoč,  da  takih  reči  nikdo  ne  ukrade.  Te  listine  je 
premetaval  po  mizi  in  iskal  in  iskal  je,  dokler  mu  ni  obtičal  med 
prsti  star,  umazan  listič.  S  tega  lističa  je  moral  nekaj  práv  paz- 
Ijivo  brati,  ker  sta  mu  buljili  pri  tem  očesi  kot  dve  jabolki 
izpod  čela. 

S  svojim  preklinjanjem  si  je  bila  Pasaverica  olajšala  dušo. 
Mirno  in  brez  jeze  je  še  to-le  povedala: 

„Včeraj,  ko  sem  hodila  čez  Gabrško  goro  tu-sem  na  Visoko, 
me  je  prehitela  noč,  da  nisem  vec  prišla  do  človeškega  selišča. 
Prenočila  sem  pod  božjimi  zvezdami  in  práv  hitro  sem  zaspala. 
In  glej,  v  sanjah  se  mi  je  prikázal  moj  mož.  Bil  je  bel  kot  vosek 
in  vsa  obleka  na  njem  se  je  svetila.  Sel  je  brez  greha  iz  živ- 
Ijenja,  ker  dobro  vemo,  da  prevzame  morilec  vse  grehe  tistega, 
katerega  je  umoril.  Torej  brez  greha  se  mi  je  prikázal  moj  mož 
in  svetil  se  je,  kakor  se  sveti  solnce  na  nebu.  Takrat  mi  je  go- 
voril :  ,Marija,  po  té  sem  prišel !' " 

In  še  enkrat  je  ponovila:  „Marija,  po  té  sem  prišel!" 

Teda  j  je  oče  zahropel.  „Pasaverica,  ali  je  to  pravo  tvoje 
ime?" 

Odgovorila  je:  „Tako  mi  pravijo  v  ti  deželi.  V  resnici  pa 
se  pišem  za  Schwarzkoblerico,  ker  je  bil  Jošt  Schwarzkobler  moj 
pravi  mož." 

Oče  ni  ničesar  odgovoril.  Kot  posekaná  smreka  je  telebnil 
po  klopi,  s  klopi  pa  na  tla.  Obležal  je  in  kri  mu  je  zalila  črni 
obraz,  in  hropel  in  hropel  je,  práv  kakor  da  ga»je  zadel  in 
zdrobil  težak  udarec. 

Na  lističu,  ki  je  bil  star  in  zamazan,  je  bila  okorna  roka 
zapísala:  „Jobst  Schwarzkobler  aus  Eyrishouen."  Komaj  se  je 
razločevala  črka  od  črke,  pa  menda  je  bil  danes  sam  gospod  Bog 
prenovil  črko  za  črko,  da  se  je  vsaka  Polikarpu  Khallanu  leske- 
tala  nasproti,  kakor  se  nam  lesketa  zvezda  z  jasnega  neba. 

Tisti  večer  pa  vendar  še  nisem  vedel  nič  gotovega  in  ne 
vsega.  (Dalje  prihodnjič.) 
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Ivan  Zorec: 

Za  doto. 

Vrebri  za  vasjo  po  pasje  čepi  žganjarna  in  mrko  kakor  lisičina 
v  globoki  hosti  gleda  v  dolino  temeniško,  vso  smejočo  se 
pisanih  trávnikov  in  na  široko  raztegnjenih  njiv.  Na  obeh  po- 
bočjih  se  belijo  čedne  vaši,  zavite  v  prostrane  sadne  vrtove,  a  po 
sredi  doline  polzi  mlada  Temenica,  potegnjena  kakor  vesel  klicaj 
v  prešerni  pesmi. 

Ko  se  zmrači,  hitijo  navkreber  možakarji  trudnih  in  zapitih 
obrazov;  za  mejo  in  skrivaj  se  prihuljeno  plazijo  komaj  dorasli 
fantalini,  včasih  smukne  pod  okajene  podboje  tudi  ženská.  Zgodi 
pa  se,  da  tudi  ob  svetlem  dnevu  božjem  smrči  pijanec  v  smrdijivi 
Usičini,  temni  in  popljuvani,  polni  krika  in  vrišča,  psovk  in 
groženj. 

Tu  je  pribežališče  Skobčevega  Brnada,  tako  velikega  in  or- 
jaškega  dedca  okoli  petdesetih  let,  da  se  mora  vselej  precej  pri- 
pogniti,  ko  lomasti  cez  prag,  in  sesti  le  na  trdno  klop  ob  peci, 
da  ne  polomi  stolov-  ob  mizi,  ko  se  mu  razmaje  grmadasto  telo. 
Previdno  sede  in  potegne  Krištofove  noge  pod  škripajočo  klop. 
Silasta  steklenka  pred  njim  je  že  prazna.  Ogromne  mustace  se 
mu  nezadovoljno  ježijo,  poredne  oči  so  uprte  v  prazen  nič. 

„Nosí,  baba,"  [zarenči  v  pretečem  basu  in  izpije  v  enem 
dúšku,  kar  dobi. 

„Hej,  ti,  butara !  Gani  se  no  že  enkrat  malo  bolj  urno !  Kaj 
ne  vidiš,  da  umiram?" 

Kakor  da  bi  res  že  čutil  smrt,  ki  ga  drži  za  žejno  grlo, 
izkriči-  zaduje  besede  v  stopnjevani  višini  in  se  hrepeneče  in 
skrbeče  ozira  na  polne  steklenice  v  omari. 

„Precej,  precej,"  se  ustraši  Popotnikova  Neža,  stará  samica, 
a  trdna  ženská,  ki  ima  pravico  do  teh  základov.  Brž  mu  natoči 
vitko  steklenko  in  jo  nalahko  porine  predenj. 

„No,  vidiš!  Bog  ti  daj  zdravje  pri  otrokih,  če  jih  kaj  imaš; 
po  smrti  pa  sveta  nebesá,  če  jih  bóš  zaslúžila  z  dobro  mero." 

V  steklenki  migljajo  drobčkani  beli  mehurčki.  Brnad  jo 
pobožno  dvigne  pred  oči.  Obraz  se  mu  počasi  in  s  premislekom 
razleze  v  blažen  smehljaj,  oči  premagane  umrjo,  a  ustnice  se  za- 
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okrožijo  kakor  v  poljub  in  nastavijo  kakor  pevcu,  ki  zapoje  cu- 
stveno  pesem.     Še  enkrat  se  oči  napol  odpro  in  se  nasmehnejo: 

„Duša,  umakni  se:  ploha  gre  ..."  in  že  padajo  debeli  po- 
žirki,  globoko  in  težko. 

Iz  kóta  za  mizo  ga  opazuje  mlinarski  pomočnik  Matija,  ki 
je  pred  nekaj  tedni  prišel  v  te  kraje.  Brnadova  žeja  mu  tako 
ugaja,  da  prisede  in  mu  porine  še  svojo  steklenko. 

„O,  dobro  zdravje!"   pravi  silni  dedec,  pije  in  ga  pogleda. 

„Kar  izpij,  Brnad." 

Brnad  se  obriše  s  svetlim  rokavom  po  košatih  brkih  in  po- 
kaže  veliké,  redke  zobe: 

„Ali  ni  ta  kapljica  poslaná  od  samega  živega  Boga,  da  bi 
mu  bili  hvaležni  za  dobrote,  ki  jih  deli  nam  grešnikom  in  siro- 
makom?  —  Kaj  se  ti  zdi,  Matija,  ki  si  dobrih  rok?" 

„Da  znáš  dobro  obrniti  besedo." 

„E,  kaj  besedo  —  raje  bi  obracal  kaj  drugega." 

„No,  le.     Kolikor  moreš." 

„Neža!  Neža!"  vpije  Brnad,  a  ženská  se  mu  ne  more  od- 
zvati,  ker  ima  zavoljo  zapitka  ravno  nekaj  besedi  s  pijanimi  mo- 
žakarji  ob  velikí  mizi. 

„Neža,  o,  tnalo  nazarensko!  Ali  si  gluha?"  Matija  pomiri 
Brnada,  Neža  pa  prinese  boljšega.  Pijeta  bratca  in  se  pogovarjata. 

„Pij,  dobrotník,  ki  poznáš  zapoved  o  telesnem  dobrem  delu 
usmiljenja,"  šili  Brnad  in  pije. 

„Kaj  pa  ti  drugače  delaš  pravzaprav,  Brnad  žejni?"  se  smeje 
Matija. 

„Dela  dosti,  žeje  dosti.  Ne  morem  se  kaj  pritožiti.  Počasi 
izdelujem  toporišča  in  grabljišca,  vitre  derem  pa  košare  pletem 
in  koše.  Vse  to,  vidiš,  kmetje  radi  kupujejo,  raje  nego  bi  se 
sami  mudili  s  to  rečjo.  Pa  však  tudi  ne  zna  tega  spaka.  Treba 
je  pravé  vrste  lesa,  ob  pravem  času  urezanega  ali  usekanega, 
práv  okajenega  in  presušenega  in  tako  in  tako  prikrojenega. 
O,  tudi  to  je  treba  znati,  je  dejal  ucenik  v  Velikem  Gabru.  — 
Kadar  je  pa  posebna  suša  v  žepu,  ali  ni  čas  pripraven  za  moj 
opravek,  pa  stopim  do  enega  ali  drugega  in  mu  nacepim  trsak 
ali  pa  primem  za  kako  drugo  delo,  da  me  pokliče  k  skledi,  ko 
se  zvon  oglasi.    I,  ni  mi  sile;  čast  Bogu!" 

„Skrbi  torej  nimaš  posebnih?" 

„O,  Kristus,  sin  človekov,  —  kaj  bi  s  skrbmi!  Za  reveža, 
ki  mu  je  smrt  namenjena  v  cestnem  jarku  ali  pri  zvestem  psu 
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v  listju,  je  potrata  skrbi  pregrešna  reč.  Skrbi,  kríži  in  težave  so 
za  tiste,  ki  ka]  imajo!^ 

„Živiš,  kakor  vrabec  v  prosu,  nobeiie  sile  ti  ni,  glej." 

„Da;  izučil  sem  se  res  nekaj,"  se  pobaha  Brnad  in  seže  po 
steklenki,  párkrát  pogoltne  in  postavi  prazno  na  sredo  mize. 
Zamisli  se,  z  očmi  ne  trené,  kakor  da  gleda  v  daljino. 

„Izučil  sem  se  vsaj  to,  da  nikoli  ne  silim  tja,  kjer  vem,  da 
ni  prostora  zame,  nobenkrat  si  ne  želim  stvari,  ki  bi  jih  ne  mogel 
doseči.  Samo,  kadar  pijem,  me  ta  náuk  zapusti,  in  si  želim  čim- 
več  in  tembolj." 

„Neža,  obrni  se  še  malo,"  ukáže  Matija  in  ji  porine  Brna- 
dovo  steklenko. 

„In  daleč  sem  že  prišel  po  svetu.  Ľahko  mi  verjames,  da 
sem  že  marsikaj  videl.  Kjer  so  gradili  ceste  ali  železnice,  tam 
sem  bil  med  prvimi  gotovo  jaz.  Dokler  sem  bil  še  nekaj  bolj 
pri  moci,  sem  zmerom  rinil  v  svet  s  trebuhom  za  kruhom.  E,  jaz 
vem,  kaj  se  pravi:  Dober  je  domek,  čeprav  ga  je  samo  za  en 
sam  bobek." 

Matija  ga  začudeno  gleda.  Mehko  domotožje  in  sladká 
ginjenost  ga  obideta.  Vsi  daljni  spomini  ga  domače  obiskujejo 
in  vasujejo  v  njegovem  srcu.  Polagoma  pije,  da  bi  pregnal  vzdih, 
ki  mu  šili  na  trepetajoči  ústni. 

Ampak  Brnad  je  bil  v  tistem  razpoloženju,  ko  se  človeku 
jezik  razveže  na  vseh  vozlih,  da  mu  besede  kar  skokoma  vro  iz 
najglobljega  spomina,  ker  ga  prevzema  globoko  čustvo  prijetno- 
bolestnega  in  mehkega  razkošja  in  spokojne  vešti  kakor  svetnika, 
ki  se  zamakne  v  svojo  notranjost  in  samo  v  dúhu  gledano 
lepoto. 

„Takrat,*"  je  spet  začel  Brnad,  „je  bila  na  Grmu  šivilja,  lepa 
ko  solnce  po  deževnem  dnevu.  Pa  kaj  bi  ti  pravil,  saj  je  nisi 
poznal.  Joj,  kako  bi  ti  mogel  dopovedati,  kakšna  je  bila  moja 
sreča  takrat.  —  Ali  si  kdaj  že  imel  žensko?" 

„O,  kolikrat  že!"  se  posmeje  Matija. 

„Motiš  se,  šleva,"  resno  odkima  Brnad.  „Človek  ima  samo 
enkrat  v  življenju  rad.  Vse  drugo  je  navada  in  potreba,  nič 
drugega." 

-    „Kako  je   bilo  torej    s  tvojo  mlado  Ijubeznijo?"    ga  zmoti 
Matija. 

„Kako  neki?  Mlad  sem  bil,  čisto  mlad,  goreč  in  zdrav  in 
močan  kakor  hrast.    Ona  pa  lepa  in  čistá  ko  lilija." 
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Zadnje  besede  je  govoril  tišje  in  pocasi,  skoraj  sam  sebi. 
Krčevito  je  pograbil  steklenko  in  še  globlje  je  pogoltnil.  Z  ro- 
kavom  je  potegnil  po  zmršenih  brkih,  nalahko  se  tresocih,  in  po 
zardelih  očeh,  mežikajočih  v  debeli  solzi,  obešeni  na  kratkih 
trepalnicah. 

„Buzaronski  Brnad  —  posebno  čistá  ta  tvoja  mlada  Ijubezen 
ni  bila  nemara?" 

„Treščil  te  bom,"  se  je  raztogotil  Brnad  in  je  udaril  po 
mizi.  —  „Kako  da  ni  bila?  Rada  sva  se  imela  in  zvesta  sva  si 
bila  pa  mlada  in  zdravá,  in  nihče  naju  ni  motil." 

„Zakaj  se  pa  nista  vzela?" 

„ —  Umrla  je,  prekmalu  je  morala  umreti.  Bog  ji  daj  večni 
mir  in  pokoj!"  Pomolčal  je,  a  pil  ni.  Prsti  so  se  mu  sklenili 
kakor  v  molitvi.     „Ce    ne  bi  bila  umrla,   bi  bilo  z  menoj   morda 

drugače,  kakor  je Tista  mlada,  ki  zdaj  šiva,  je  najina  hči. 

Kadar  se  mi  kaj  razpotegne,  kar  k  njej  stopim,  pa  me  zašije,  da 
morem  med  Ijudi.  Ali  tudi  jaz  vem,  da  imam  očetovske  dolžnosti, 
kajpada  vem,  kaj  bi  se  spodobilo.  Vidiš,  matere  réva  nima  vec, 
samo  očeta.  Mlada  je  in  lepa,  kakor  je  bila  njena  mati,  in  dote 
bo  treba.  Zdaj  pa  premisli,  kristjan  moj,  kako  more  biti  hudo 
meni,  ki  sem  njen  oče !  Ampak,  kje  bi  vzel  ?  Doto  ji  pa  le 
móram  napraviti,  kakršna  ji  gre.  Kar  mora  biti,  mora  biti.  To, 
vidiš,  je  moja  edina  skrb,  ki  mi  ne  da  miru." 

Brnad  je  obmolknil;  tudi  Matija  ni  nobene  zinil,  le  lahak 
nasmeh  se  mu  je  skrival  pod  zmočenimi  brki. 

Za  mizo  je  zasmrcal  pijanec.  Močna  Neža  ga  pograbi  in  ga 
navlak  zavlece  pod  kap.  Tu  se  sčeperi  najprej  na  vse  štiri,  potem 
se  izgubi  v  dolino,  zavito  v  tanko  meglo  dihajoce  zemlje,  ki  jo 
obseva  visoko  veslajoča  polna  luna. 

Tudi  Brnad  in  Matija  vstaneta  in  se  začneta  spotikati  po 
rebri  navzdol. 

„Tisto  pa  tisto,"  godrnja  Brnad.  „Dota,  lepa  dota!  Kar  mora 
biti,  mora  biti." 

„Nie  ne  bo  z  doto,  Brnadek,"  ga  draži  Matija. 

„Kaj?  Kako  nie?  Jaz  ji  napravím  doto!  Také  ti  ne  boš 
svojim,  strah  ti  mlinarski,"  se  jezi  Brnad  in  kôlne,  dokler  ne 
telebne  cez  korenine  na  potu,  kjer  renčeče  zaspi. 
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Brnad  si  je  opral  dve  srajci,  ki  jih  je  še  imel,  in  predpasnik 
iz  modrega  tovarniškega  sukňa,  lepo  zložil  delovno  obleko  in  vse 
skupaj  zmotal  v  solno  vreco.  Čulo  je  stisnil  pod  pazduho  in  je 
nenadoma  zapustil  zeleno  dolino  temeniško.  A  predno  je  odšel, 
se  je  zgodilo  čudo,  da  ni  visel  v  žganjarni.  Na  hrib  je  hodil  dan 
za  dnem  in  je  sedeč  na  trhlem  štoru  gledal  po  dolini.  Včasih  je 
iz  navade  urezal  grabljišče,  ki  ga  ni  mislil  obdelati.  Le  drenovo 
grčavko  si  je  s  pravo  Ijubeznijo  in  skrbnostjo  obelil  in  obrezal, 
da  bi  jo  imel  za  spremljevalko  v  tuji  svet. 

Zadnji  dan  se  je  pa  le  zaletel  navkreber,  da  je  ves  zasopel 
prilomastil  pred  Nežo. 

„Neža,  Bog  ti  ni  dal  ne  moža,  ne  otrok,  ker  si  polna 
grehov;  dal  pa  ti  je  v  svoji  neskončni  usmiljenosti  Brnada,  ki 
ga  dozdaj  še  nisi  znala  práv  napojiti.  Glej,  taká  si,  prikazen 
nepogledna!" 

„O,  ti  čeljust  široká!* 

„Nikar  ne  reži,  Neža,  saj  se  morda  ne  vidiva  vec.  Po  svetu 
grem.  Daj  zato  malo  boljega,  da  se  raje  vrnem,  če  Bog  da.'' 

In  nabrž  si  je  privezal  dušo,  pograbil  za  čulo  in  stopil 
proti  Grmu. 

Ne  predolga  pot  ga  je  vodila  med  ravnimi  njivami,  diha- 
jočimi  v  opojnem  vzduhu  prašečega  se  klasja  in  pisanega  polj- 
skega  cvetja,  toliko  lepšega  in  za  oči  prijetnejšega,  ker  se  vsako 
leto  prenavlja  in  pomlaja,  v  vsaki  letni  dobi  odeva  v  nove  svoje 
prečiste  barve.  —  Široko  polje  je  plalo  v  dolgih  dihih,  valovito 
se  bočilo  v  razširjenih  utripih  in  se  zdelo  kakor  površina  prijaz- 
nega  jezera,  v  katerem  odsevajo  vse  milijonske  lepote  visokega, 
blagoslovljenega  neba, 

Počasi  in  zamišljen  je  korakal  popotnik  Brnad,  ki  ga  je 
zanašalo  malo  v  desno,  malo  v  levo  kolovoznico  zelenega  pota. 
Včasih  je  postal  nekoliko  in  je  potežkal  osinasti  pšeniční  klas, 
izpulil  modriž  ali  pa  utrgal  kimajoči  rdeči  mak.  V  razoru  nekje 
mu  je  pritrjevala  plaha  prepelica,  kosmat  čmrlj  se  je  obesil 
na  zlatico,  ki  se  je  v  Ijubeči  bolesti  sklonila  skoro  do  tal;  po 
poljski  detelji  so  pridno  hitele  z  rumenim  plenom  onogovičene 
čebele,  da  se  nasrkajo  še  redkih  sladkosti  za  svoj  mili  domek. 
In  v  pripekajočem  solncu  so  se  podili  švigajoči  kolobarji  drstečih 
se  mušie,  jaderno  se  dvigajočih  in  plešočih  na  soparnih  in  tre- 
petajočih  žarkih,  ki  so  razkošno  lili  na  prelepi  domáci  svet.  Vi- 
soko  gori  nekje  je  drobil  škrjanec,   kakor  iglina   glavica  je  tičal 
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zapičen  v  modro  višavo.     Naenkrat  pa  se  je  odtrgal;  v  zimago- 
slavnem  vzkliku  in  je  molče  pádel  med  klasje. 

Brnad  se  je  zamislil.  Skoraj  jezno  si  je  popravil  klobúk  m 
je  pospešil  korak,  stiskajoč  sitno  čulo,  ki  mu  je  silila  na  ťla. 

„Mlačev  bo  kmalu.  Lepo  bo  in  dobro  se  bo  živelo  tukaj,*^ 
je  preudarjal.  „Ali  dote  ne  primlatim,  če  vse  sam  omlatim  in  še 
kosim  jeseni." 

Sam  naše  je  bil  hud,  ker  ga  je  bila  skoraj  premagala  iz- 
kušnjava,  da  bi  zalučil  čulo  in  ostal  doma.  Podvizal  se  je  in 
je  malo  manj  ko  pritekel  pred  Matildo,  svojo  lepo  hčer. 

„Na,  tako  je,  vidiš,  Ijubo  punče :  —  zdaj  pa  spet  grem  malo 
po  svetu.  Če  se  še  kdaj  vrnem,  ne  pôjdem  vec,  tako  se  mi  zdi,. 
glej.  Zato  se  pa  mislim  zdaj  malo  dlje  pomuditi." 

„Zakaj  neki  hodite?"  je  dejala  Matilda  in  je  hreščece  raz« 
párala  vatel  bele  tkanine.  „Saj  ste  že  tolikrat  in  povsod  bili,  pa 
nimate  česa  pokazati." 

„Saj  zato  grem,  da  bom  mogel  kaj  pokazati.  Vidiš,  prav- 
2aprav  hočem  to  pot  delati  in  skrbeti  in  varčiti  le  zate,  da  ne 
bos  slabo  govorila  in  mislila  o  meni." 

„Hi-hi-hi,"  se  je  veselo  zasmejala  lepa  Matilda.  „Naka,  také 
pa  še  niste  razdrli  nikoli;  res  ne." 

„O,  le  rezgetaj,  puncara,  le,  saj  lahko." 
Inako  se  mu  je  storilo.     Skrbni   oče  je  sedel  na  klop  in  je 
pokril  kosmati  obraz  z  lopatastimi  in  otolčenimi  rokami. 

Matilda   se   ni  vec   smejala.     Osirotela  hci   je   začudeno  in 

skoraj  jezno  pogledovala  ginjenega  pijanca,  ki  je  menda  njen  oče. 

Mož   se   je   nekoliko   pomiril.    V  tla  je  gledal  in  je  počasi 

govoril.     Nekaj   ginljivega  in   otožnomehkega  se  je  trgalo  v  nje- 

govem  srcu. 

„Res  je  tako,  Matildka.  Vidiš,  kar  mora  biti,  mora  biti.  Saj 
ves,  da  matere  nimaš  več;  samo  pridne  roke  in  mene  še  imaš, 
ki  hočem  storiti,  kar  sem  si  namenil,  pa  je.  Na!" 

Matilda  se  je  sklonila  nad  šivanjem,  molčala  je  in  se  je 
zamislila.  Morda  so  se  ji  misii  pomudile  ob  gomili  na  pokopališču, 
ali  pa  so  se  zdrznile  ob  nenavadnih  besedah  zanemarjenega  moža, 
ki  si  šele  zdaj  lasti  dolžnosti  do  nje.  Ampak  tega  ona  noče,  da 
bi  se  ji  vsiljeval  na  ta  način.  Dozdaj  je  bila  sama  s  svojim 
delom  in  s  svojimi  malimi  dekliškimi  skrbmi  in  sanjami—  kaj 
bi  ji  revež,  ki  še  sam  zase  ne  zna  misliti  in  živeti? 
Brnad  je  pobral  čulo  in  je  stopil  po  sobi. 
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„No,  pa  Bog  te  obvari  in  angel  varih  in  zdravá  ostani.  Zdaj 
pa  grem." 

Prijel  je  za  kljuko  in  v  veži  je  vzdihnil: 

„Oče  nebeskí:  —  kakor  rajnka!" 

Malo  je  manjkalo,  pa  bi  se  bil  orjaški  Brnad  razjokal  kakor 
otrok,  ki  se  spomni  varnega  naročja  svoje  odsotne  matere.  Toda 
<íula  se  mu  je  izmuznila,  da  je  zarobantil,  in  nežni  spomin  se 
je  moral  plaho   umakniti   praskajočemu    občutku  neprijetne  žeje. 

„Kar  bo,  pa  bo:  se  za  popotnico  se  móram  odtešcati." 

Po  zamudnem  odteščevanju  se  je  opotekal  iz  žganjarne  po 
strmi  bližnjici  do  glavne  ceste.  Korak  mu  je  bil  droban  in  ne- 
stalen;  tudi  čula  se  mu  je  izmuzovala,  da  jo  je  v  glasnih  samo- 
govorih  lovil  med  brinovim  grmovjem. 

„Kar  mora  biti,  mora  biti.*^  (Dalje  prihodnjič.) 
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INocoj  je  šla  pomlad  prek  gor 
in  stresla  je  smreko  in  hrast  in  bor, 
iz  spanja  je  javor  zbudila, 
tako  vsem  določbe  delila: 

„Ti,  hrast,  boš  oprema  bogatih  hiš, 
in  ti  boš  plesišče,  in  ti  boš  križ  — 
in  v  tebi  bo  detece  malo 
v  brezskrbni  zibelki  spalo  .  .  ." 

A  prvi  od  vseh  se  predramil  je  dreň 
in  kar  obrodil  ti,  je  sad  zeleň; 
in  grčav  je  les,  drenovina, 
ki  vanj  položila  boš  siná  .  .  .* 
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Ivan  Albreht: 

Cilka. 

(Dalje.) 

Oogled  se  meri  s  pogledom  in  kakor  sovražnici  sedita  druga 
*  kraj  druge.  Mati  Metá  je  pozabila  na  štiri  krone  in  vidi  samo 
hčer,  ki  se  je  bila  vzdramila  iz  spanja  otroških  dni  bas  v  tistih 
dneh,  ko  je  Ískala  zdravja  na  Gregorjevini. 

„Seveda  ni  nič,"  meni  mati  zamišljeno,  a  vendar  nestrpna 
—  „toda  sčasoma  príde,  prí  vsakem  dekletu  príde  — " 

Cilka  zardi  in  umika  oči. 

„Ali  ni  morda  že  tudi  prí  tebi  in  hodi  s  teboj,"  išče  materín 
glas  z  mehko  obzirnostjo  in  popustljivostjo.  Metá  sama  občuti 
besede  kakor  mogočno  težo  in  podrhteva  v  strahu,  da  ne  bi  šla 
predaleč.  Vendar  jo  muči  radovednost,  zlasti  zdaj,  v  tem  tre- 
notku,  ko  se  je  žačel  bližati  njen  najbolj  skrivni  náčrt  svojemu 
uresničenju. 

„Mama,"  se  nasloni  Cilka  nanjo  in  začne  brez  besedi  raz-^ 
krivatí  svoje  skrivnosti.  Dihanje,  pogledi,  drhtenje  misie  na  obrazu 
in  nervózna  igra  belih,  za  spoznanje  udelanih  rok  —  vse  pripo- 
veduje  materi  doživljaje  devine  dušef  In  Metá  plané  nenadoma 
v  sredo  vozia: 

„Kaj  pa  pravzaprav  pravi  Andrej?" 

Dekle  se  prestraší  in  vsaka  njena  misel  je  v  prvem  tre- 
notku  naperjena  na  odpor.  Ko  pa  sreča  Cilka  materine  oči,^ 
izpove  brezbarvno : 

„Ni  še  za  trgatev  —  in  bogve,  kdo  bo  trgal  — " 

Težko  breme  páde  ž  nje,  da  je  v  hipu  kakor  olajšana  in 
ozdravljena.  Z  obema  rokama  se  oklene  matere  okrog  vratu  in 
ponavlja  venomer  kakor  v  sladkem  snu : 

„Mama,  mama  — " 

Metá  premišljuje  in  gubanči  čelo. 

„Ali  ves,  Cilka,  kaj  je  denár?" 

Dekle  molči. 

„Ali  veš,  da  smo  psi  ?" 

Cilka  se  zgane  in  se  vzpne  vznak. 

„Zase  mi  ni  —  saj  sem  kríva  sama !  Toda  ti,  vi  vsi,  kolikor 
nas  je  —  da  bi  vas  prerivali  kakor  smeti  —  Cilka,  otrok  moj  dragi!"^ 
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Mati  govori  v  ekstazi  in  v  očeh  ji  gori  vročica: 

„Koliko  noci  sem  prejokala,  koliko  dni  sem  pretrpela,  ko 
so  vas  psovali  in  pretepali,  ker  ste  govorili  mojo  besedo,  sirote 
nedolžne.  —  Ce  bi  ti  mogla  povedati  vse  to,  Cilka  ..." 

Dekle  je  iznenadeno  in  prestrašeno.  Z  mladostno  strastjo 
išče  za  besedami  in  se  oklepa  matere. 

Svetilka  na  mizi  začne  pojemati,  a  materini  načrti  rastejo 
pred  hčerko  kakor  čudežno  drevo. 

„Nič  ne  bom  pravila!  Samo  to  ti  recem:  Nihče  ne  bo  trgal!" 

Iskren  pogled  odgovori  materi,  ko  začne  iznova: 

„Však  svoj  žulj  in  sleherno  kapljico  znoja  prelijem  v  denár! 
Naj  si  bi  bilo  po  vinarjih  —  eno  dete  móram  vrniti  nazaj  — " 

„Kam  — "  se  začudi  Cilka  otroško. 

^Domov  — '' 

Dekle  ugleda  Andreja  pred  seboj  in  skrije  obraz,  da  bi 
ubežalo  njegovemu  roganju.  Ceprav  miži,  ga  vendar  vidi,  kako 
se  igra,  zdaj  tu,  zdaj  tam,  bogat  in  objesten  in  željan  izbranih 
slaščic.  Užaljeni  ponos  kliče  po  uporu  in  bežeče  misii  se  tope  v 
bojazni.  Mati  Metá  pa  je  veselá  in  ponosna. 

„Morda  pride  kdo  že  jutri  —  však  dan  velja !  In  potem  teden 
za  tednom,  leto  za  letom  —  saj  si  še  mlada!  Vse  pôjde  edino 
za  tvoj  blagor!" 

Pred  Cilko  vstane  Gregorinovo  kraljestvo  —  toda  solnca  ni 
na  njem.  Ljudje  so  kakor  zemlja,  roke  so  žuljave  -  in  vedno 
je  človek  v  bližini  gnoja. 

„Ne  tja  dol,  ne,"  se  oglasi  v  duši  mesto,  našoperjena  in 
zlepotičena  tujina.  Gospod  v  dragocenem  kozubu  ponuja  goldinar, 
svetel  goldinar  za  —  telohove  popke. 

„AH  boš  z  menoj,"  jo  objame  mati. 

„Ne  — "  hoče  izpovedati  dekletova  izgubljena  misel,  a  preko 
ust  pride  komaj  slišno: 

„Bom  — " 

Na  materin  obraz  dahne  po  preteku  mnogih  let  zopet  enkrat 
čistá,  nekaljena  radost  ... 

V. 

Mati  Metá  smehljaje  razkazuje  spavališče  v  kuhinji  in  daje 
pojasnila  o  hrani  in  o  ceni. 

„Na  teden  želite,  gospodična,  kaj  ne  ?" 
„Ne!  Samo  za  dan,  dva  — " 
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Kolarica  je  premislila  in  je  bila  zadovoljna.  In  gospodična 
je  ostala.  Ker  ni  imela  prtljage,  ni  bilo  mnogo  sitnosti  ž  njo; 
ker  ni  ostajala  skoraj  nič  doma,  bi  oče  Kolár  sploh  ne  bil  vedel, 
da  imajo  novega  stanovalca  v  stanovanju,  če  ne  bi  Metá  takoj 
prvi  večer  sama  razodela  novice. 

„Dve  kroni  na  dan,"  Je  povedala  môžu  s  ponosom  in  je 
previdno  zamolčala  dostavek  —  štiridesetih  vinarjev.  „To  bo  za 
Cilkino  doto,"  si  je  ponavljala  zadovoljno. 

Kolár  je  preštel  izdatke  in  dohodke  in  je  podvomil: 

„Ali  boš  kaj  imela  pri  tem,  če  moraš  dajati  vso  hrano?" 

„Kak  vinár  bo  že,"  je  stopila  žena  k  štedilniku  in  je  na- 
mignila  Cilki,  naj  pripraví  vse  potrebno  za  umivanje.  — 

To  je  bil  večer  brez  mnogih  besedi,  večer  utrujenosti  po 
številnem  razburjenju  prejšnje  noci.  Takoj  po  večerji  je  objel 
družino  spanec  —  čula  je  le  Cilka.  Vse  je  bilo  stlačeno  v  sobi  — 
kuhinja  je  pričakovala  novodošle.  Toda  ura  je  odbila  deset,  enajst, 
a  gospodične  še  vedno  ni  bilo  domov  in  Cilka  je  mezdela  od 
radovednosti.  Se  polnoc  je  čula  —  toda  v  kuhinji  se  ni  ganilo. 
Neutešeno  je  dekle  zadremalo  in  je  spalo  do  poznega  dopoldneva. 
Potem  pa  se  je  razpredlo  vse  v  par  urah  in  s  samolastno  kretnjo 
je  pregnala  gospodična  meglo  nevednosti,  v  kolikor  je  še  obdajala 
dekliško  dušo  Cilkino.  Pred  dekletom  je  zagorelo  blatno  solnce 
mestnih  skrivnosti  v  vsej  svoji  varljivi  vabljivosti.  Skrita  pota 
in  skrivne  radosti  so  vzkipele  pred  Cilkino  domišljijo  in  so  jo 
razbičale  do  bolehne  vzhičenosti. 

Ko  je  bila  govorica  najbolj  živahna,  je  obšla  Cilko  neodoljiva 
želja  po  vseh  teh  novostih  in  po  izpovedovanju.  Kakor  cvet  izpod 
listja  je  vztrepetavala  nedotaknjena  duša  v  polglasno  izgovorjenih 
besedah  —  do  zadnjega  kotička  radosti  in  bolesti  je  stala  pred 
gospodično  Magdo,  bela  golobica  na  zamračenem  križpotu. 

„In  se  ti  kaj  meniš  za  také  čenče,"  se  je  okrenila  Magda 
vanjo,  ko  ji  je  pravila  o  Andreju.  Cilka  se  je  prestrašila  Magdinih 
oči  in  njenega  hripavega  smeha  in  je  izpovedala  nedoločno : 

„Ah-" 

„Saj  bi  ti  svetovala,  toda  usiljujem  se  ne  rada  — " 

Cilka  se  je  zganila  v  strahu,  da  ji  ostane  morda  prikrito 
najvažnejše  med  važnim  in  je  zaprosila  z  iskrením  pogledom  : 

„Tako  sem  veselá,  da  ste  prišli  k  nam  — " 

Magda  je  zožila  pogled  in  je  prikimala : 

„Kar  tikaj  me!  Saj  upam,  da  sva  prijateljici  — " 
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In  dekle  delavčevo  je  zadrhtelo  od  srece  in  je  objelo  vabečo 
tujko,  a  sredi  blaženosti  se  je  domislilo  nenadoma: 

„Ne  zameri,  Magda,  če  bi  te  vprašala  — " 

Gospodična  se  je  nasmehnila: 

^Kar  premorem  jaz  —  zakaj  pa  ne?!" 

Cilka  je  še  pomislila  in  se  je  obotavljala,  a  naposled  je 
vendar  povedala : 

„Kakšen  posel  imaš  pravzaprav?" 

Magda  je  nasršila  obrvi  in  je  čakala  z  odgovorom  tako  dolgo, 
da  je  začela  Cilka  popravljati  svojo  predrznost: 

„Ves,   nisem   mislila  nič  hudega  —  ne  smeš  biti  jezna  — " 

Gospodična  si  je  ogledovala  roke  in  razpoke  in  gubice  in 
dvoje  bradavíc  na  njih,  potem  je  pokašljala,  je  podrsala  z  desno 
nogo  po  hrapavem  pôdu  in  je  naklonila  glavo  na  desno.  Seve 
—  meni  Magda  —  dokler  se  človek  še  ni  razgledal  po  svetu,  si 
želi  imena,  a  pozneje  je  to  čisto  postranska  stvar.  Glavno  je,  da 
sme  delati  po  svoje!  Kaj  bi  tudi  bilo,  če  bi  bila  natakarica  ali 
obrtnica  —  ali  morda  celo  učiteljica  —  končno  bi  le  bila  nave- 
zana  na  moža,  celo  na  enega  in  edinega  moža,  ki  bi  mu  morala 
odstopiti  za  vedno  vse  svoje  zato,  da  bi  jo  redil.  Cilka  morda 
tega  še  ne  more  razumeti,  ampak  s  časom  pridejo  vedno  tudi 
misii.  Kasneje  spozná  gotovo,  da  je  prosti  poklic  najlepší  v 
življenju. 

„Kogar  pogledam,  je  moj,  če  hočem;  kogar  se  mi  zazdi, 
Ijubim;  včeraj  sem  bila  žena,  danes  sem  sestra;  jutri  se  ne  po- 
znáva več  in  nikoli  več  — " 

V  Cilki  je  zagomezelo  kakor  v  mravljišču,  kadar  vrze  po- 
rednež  živ  ogorek  vanj.  Iskra  za  iskro  je  vstala  in  pala,  hotenje 
in  stud  —  vmes  jasno,  razločno  spoznanje  in  sanje,  slutnje,  vzbu- 
jene  po  zvokih  nerazumljivih  besedi.  Lice  je  zardevalo  in  poble- 
devalo  —  molitev  je  plula  v  krvi  .  .  .  Oče  naš  —  Gregorin  in 
solnce  .  .  .  Andrej,  čemu  si  tak  in  zakaj  ni  besede  od  tebe,  da 
bi  stopila  skupaj  in  bi  si  rekla  —  Ne,  Magda,  ne  več,  da  ne 
razpoči  srce  v  pijanosti  dvomov  in  obupa! 

Magda  je  videla  vse  in  je  čula  negovorjene  besede  otrokove 
in  prodana  polt  je  povedala  dalje : 

„Poves  v  časopisu :  tako  in  tako  —  in  deset  jih  pribrenči  po 
med!  Ce  je  devet  porednih  med  njimi  —  eden  je  gotovo  tak,  da 
se  ne  bráni  uzde !  Želiš  obleke,  denarja,  zábave,  slasti  —  prosim, 
izvoli !" 
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Magda  se  je  zagrohotala  in  je  kanila  par  kapljic  opojné  dišave 
na  Cilkina  valujoča  nedrija. 

Dekle  ni  moglo  do  besede.  Zazdelo  se  mu  je,  da  bi  objelo 
ves  svet  in  bi  se  zagrizlo  vanj  do  smrti.  In  še  umrlo  ne  bi  rado 
na  njem,  na  tem  čudnem  in  prečudnem  svetu  .  .  .  Sredi  takih 
misii  je  vstalo  in  se  je  odpravilo  na  pot. 

„Kam  pa,"  se  je  začudila  Magda. 

„Pôjdem,"  je  dahnila  Cilka  in  zobje  so  ji  šklepetali  od  groze. 
Ko  pa  je  pomislila,  kam  naj  pravzaprav  gre,  ni  našla  odgovora. 
Brezupno  sta  omahnili  roki  ob  izmučenem  telesu  in  na  ustnih 
ni  bilo  ni  slutnje  krvi  .  .  . 

Ko  je  gospodična  Magda  proti  večeru  odhajala,  je  povedala 
Kolarici,  da  je  naslednji  dan  ne  bo  vec,  ker  je  že  dobila  službo. 
„No,  no,"  je  menila  mati  —  „sem  res  práv  veselá  —  pa  obilo  sreče !" 

„In  vam,"  se  je  zahvalila  odhajajoča  s  prežečlm  pogledom 
na  Cilko,  ki  je  molče  stala  pri  štedilniku. 

„So  tudi  drugi  že  praševali  tu.  Z  nekom  imam  že  besedo 
—  tako  na  pol,"  se  je  sponesla  Kolarica  na  kuhinjskem  pragu. 
Gospodična  Magda  se  je  še  nasmehnila  v  priznanje,  je  odštela 
Meti  plačilo  in  je  odšla  v  mrak  — 

V  kuhinji  je  zagorela  petrolejka  in  Metine  oči: 

„Vidiš,  Cilka,  tod  gre  pot  do  doma,"  je  pokazala  hčerki 
drobno  kopico  kronic  in  je  ponovila  slovesno  vprašanje: 

„Ali  si  z  menoj,  Cilka?" 

Dekle  se  je  streslo  in  je  strmelo  v  tla.  In  muČno  —  kakor 
iz  daljne  daljave  —  je  zazval  klic: 

„Mama,  mati  moja!" 

Metá  je  stopila  k  njej  in  jo  je  tolažila  še  vedno  v  toku 
svojih  misii: 

„Nič  se  ne  boj !  Ce  bo  práv,  imamo  že  jutri  novega  gosta  — " 

Cilka  je  odgovorila  s  srepim  pogledom  in  je  zbežala  v  sobo. 
Hlastno  se  je  vrgla  na  oguljeni  divan,  je  sunkoma  razpela  bluzo 
in  nohtovi  so  v  divjem  plesu  zaorali  po  vrocih  grudih. 

VI. 
Cilka  bere  in  omahuje  ter  omaguje  pod  bremenom  brez- 
plodnega  premišljevanja,  ki  ji  je  objelo  dušo  in  je  noče  izpustiti 
niti  za  krátko  uro  in  niti  za  en  sam  trenotek  ne.  Mati  godrnja 
in  šteje  in  toži,  od  zore  do  mraka  popravlja  in  očitá  napake  in 
brezdelje.  V  svojem  navdušenju  pozabíja  na  vse  —  samo  eno  in 
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edino  se  vrti  pred  njo,  plese  in  poskakuje  in  noče  v  bližino. 
Noge  klecajo  in  roke  omagujejo,  žulji  so  trši  in  hujši  od  ure  do 
ure,  a  kopica,  ki  naj  bo  pot  za  dekletove  bodoče  dni,  se  noče 
razširiti  v  kopo.  Mati  bi  hotela  grmado,  cel  hrib  srebra  bi  rada, 
toda  kadar  šteje,  ne  more  prišteti  v  višino. 

„Nič  ni  s  teboj,  ko  pa  sama  sebi  nočeš  práv,"  očitá  hčeri. 

Dekle  molče  strmi  vanjo  in  si  poišče  v  temnem  stanovanju 
najtemnejši  kot.  Tam  ždi  in  premišljuje  in  piše  v  mislih  pisma, 
ki  jih  ne  bi  mogla  nikdar  napisati  s  črkami.  Vse,  kar  je  dvomov 
v  njej  in  trpljenja,  vse,  kar  je  v  mladem  srcu  vere,  ponosa  in 
sanj,  vse  izliva  v  te  nerazkrite  izlive  svoje  duše.  In  ko  je  bolest 
najvišja,  hiti  ven  v  zimski  dan  in  blodi  po  ulicah  kakor  izgub- 
Ijena.  Tako  vroče  kliče  kri,  da  se  raztopi  ost  ledenega  mraza  ob 
njej,  tako  kipi  in  vre  na  dan  klic  po  življenju,  po  Ijubezni,  ki 
bi  se  razpasla  do  solnca  in  še  dalje,  mnogo  dalje  v  neskončno 
brezmejnost ! 

„Jutri  mora  priti!" 

A  pride  jutri  in  pride  pojutranjem  —  toda  dan  je  enak  ďnevu 
v  svoji  enoličnosti.  Vedno  isti  obrazi  in  iste  besede,  enako  tar- 
nanje  in  hlastanje  za  beraškimi  vinarji,  ki  so  tako  neokretno 
okrogli,  da  se  niti  ne  ogrejejo  pri  človeku!  Prosinec  mine  in 
svečan,  sneg  izginja  po  prisojah  in  solnce  poizkusi  tupatam  s 
toploto  —  a  Cilka  je  venomer  istá:  ena  sama,  silná,  veliká  in 
nerazločna  želja  .  .  .  Nekdo  stanuje  pri  Kolarjevih,  nekdo,  ki  je 
videti  mlad  in  močan  —  a  Cilka  ga  ne  bi  spoznala  iia  ulici,  če 
bi  ga  sluČajno  srečala,  tako  malo  se  briga  zanj.  Oče  Kolár  pa  je 
moder  mož  in  ima  Frica  dannadan  bolj  v  čislih.  Včasih  se  celo 
razgovarjata  na  večer:  * 

„Vse  roke  imam  polne  opilkov  — *  • 

Fric  prikima  sočutno: 

„Seve,  pri  takem  delu  — " 

„Pa  nič  zaslužka,"  meni  zopet  Kolár. 

Fric  si  popravi  ovratnik  in  si  pogladi  lase : 

„Seve,  tovarna!  Mislim,  da  je  trgovina  vseeno  boljša  — ** 

Kolár  prikima  in  išČe  postelje.  Po  trgovinah  —  to  so  go- 
:spodje!  Že  napol  v  spanju  sklepa  oče  z  vso  odločnostjo,  da  ne 
pusti  nobenega  svojega  otroka  v  tovarno. 

Fric,  trgovski  pomočnik  špecerijske  stroke,  si  kane  par 
kapljic  dišave  na  obleko  in  odide  po  svojih  potih. 

„Dobro  zabavo,*  mu  želi  Metá  s  prijaznim  nasmeškom. 
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„Ne  vem,  če  bo  kaj  pridá,"  odvrne  pomocník  in  zavije  oči. 
Mati  je  v  tistem  hipii  uverjena,  da  manjka  mladeniču  pravé  dru- 
žice. Megleno  in  plaho  vstane  misel  na  Cilko  v  njej  in  z  novimi 
nadami  stopi  v  sobo.  Toda  dekle  že  leži  in  medla  luč  obseva 
bledi  obraz  in  mu  daje  izraz  nečesa  hladnega  in  mrtvaškega. 

^Cilka,"  se  skloni  mati  nad  njo. 

Dekle  čuje  in  molči. 

„Kaj  bi,"  misii  kljubovaje  in  se  zapletá  v  svoja  premišlje- 
vanja.  Brala  je  zgodbo  o  revni  pastorjevi  hčeri,  ki  je  bila  Ijubica 
bogatega  grófa.  Hodila  je  v  svili  in  je  skrivala  roke  v  dragocene 
rokavice,  da  jim  ni  mogla  do  živega  niti  vročina,  niti  veter,  niti 
mraz.  —  V  viharju  takih  misii  zabledi  slika  Andrejeva  in  ost 
njegovega  zasmeha  se  skrha  ob  sanjavih  načrtih  —  —  — 

Prešla  je  noč  in  vzbudilo  se  je  nedeljsko  lepo  jutro  in  dan 
kakršne  včasih  pričara  zgodnja  slutnja  pomladi.    Kolár  se  je  ob- 
lekel  nedeljsko   in  je   bil   slovesnih  misii.     Delavnik  je  izginil  in 
hitrica  in  hlastanje   sta   izginila  ž  njim.     Na  mizi  je  ležal  za  iz- 
premembo  časopis  in  Kolár  se  je  zaglobil  vanj. 

Metá  se  ni  mogla  otresti  sinočnjih  misii.  Hodila  je  mimo 
moža  in  je  vselej  postala  pri  njem. 

„Kaj  pa  je  takega,"  ga  je  hotela  odvrniti  od  branja,  da  bi 
se  zapletla  v  razgovor  ž  njim. 

Oče  je  pokimal  in  je  ostal  pri  svojem. 

„W-w-was  gibt  es  d-d-denn  — "  je  zlogoval  počasi  in*  pre- 
vidno  po  vrstah  drobnih  novic. 

Cilka  je  sedela  pri  oknu  in  je  gledala  v  beli  dan.  Preka 
umazanih  streh  je  iskal  pogled  radosti,  ki  jo  skrivajo  hiše  ia 
ulice  bogatih  Ijudi. 

'  „Bi  šla  po  zelenjad,"  ji  je  poiskala  mati  posla,  ko  ni  mogla 
vec  prenašati  očetovega  molčanja.  Komaj  je  dekle  zaprlo  vráta,, 
je  stopila  Metá  k  môžu  in  je  začela  naravnost: 

„Kako  misliš,  kaj  —  šest  jih  je?!" 

Kolár  je  odložil  časopis  in  se  je  začudil  proti  ženi: 

„Koga  — " 

Tedaj  je  prišel  Fric  domov.  Dišal  je  močno  po  pijači  irt 
izpod  oči  sta  naznanjala  dva  klobasasta  kolobarja  prečuto  noč.. 
Bil  je  še  poln  vinskega  dúha  in  vinske  volje. 

„Kako,"  je  vprašala  strmeča  Metá  spoštljivo  in  se  je  čudila 
pomočniku,  ki  ima  toliko  denarja,  da  more  zaužiti  vse  dolge  noci 
in  poleg  tega  skrbeti  za  svoje  dolžnosti  na  stanovanju. 
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Fric  je  odvrnil  z  malomamo  kretnjo  in  mati  mu  Je  izjemoma 
postregla  s  čajem.  Svečano  in  v  najlepší  posodi  je  postavila  dišečo 
pijaČo  predenj  —  kakor  da  bi  hotela  vliti  vse  svoje  škrite  želje 
vanj.  Fánt  se  je  zahvalil  z  besedami,  da  ni  treba  škode  in  takega 
truda  zanj.  Sicer  je  pa  vse  klavrno  na  svetu. 

^Nikamor  vec  ne  pôjdem,"  je  izjavil  in  si  je  nažgal  cigareto. 

„Eh,  no  —  mladost,"  je  blažila  mati  macka  in  je  ostro  gle- 
dala  v  moža,  da  ne  bi  rekel  kake  neprimerne  besede. 

„Kaj  mladost,  ko  pa  ni  deklet,"  se  je  zagrohotal  pomočnik. 

„O,"  je  ušlo  očetu,  čisto  proti  materinim  mislim,  ki  je  izkušala 
brzo  popraviti  nerodnost  moževo. 

„Seve,  kaj  pametnega  res  ni  bas  za  vsakim  oglom  — " 

„Večkrat  sem  že  mislil,"  se  je  oprijel  Fric  bilke  in  je  s 
stisnjenim  pogledom  motril  mater,  ki  je  kopnela  v  nestrpnem 
pričakovanju.  Tedaj  se  je  vrnila  Cilka  in  je  prekinila  razgovor. 
Brez  zle  slutnje  je  stopila  k  mali  družbi  in  je  izroČila  materi 
zeleň  j  a  vo. 

„Drago  je,"  se  je  opravičila  pred  vsemi,  da  bi  se  izognila 
običajnim  očitkom  o  zapravljivosti. 

Metá  je  pogledala  malo  temno,  a  se  je  takoj  zopet  nasmeh- 
nila  in  je  odšla  v  kuhinjo  — 

V  sobi  je  zavladala  múčna  tisina.  Oče  je  strmel  predse  in 
je  bobnal  s  prsti  po  mizi,  Cilka  je  stala  ob  stráni  in  ni  vedela, 
kako  naj  bi  se  okrenila,  a  Fric  se  je  igral  z  žličko  po  skodelici 
in  je  pretehtaval  nameravane  besede,  ki  so  se  mu  zazdele  v  ti- 
stem  trenotku  vse  tako  nekam  čudno  puhle,  da  se  ni  mogel  takoj 
odločiti  za  govorjenje.  Ogledaval  je  dekle,  ki  je  v  zadregi  mencalo 
s  prsti,  in  je  poizkušal  polagoma: 

„Ali  vam  ni  nikdar  dolgčas,  gospodična?" 

Cilka  je  dvignila  pogled  in  je  menila  krátko: 

„Tedaj  berem  — " 

Fric  je  že  hotel  začeti  o  branju.  Toda  ko  je  bila  beseda  že 
práv  na  "jeziku,  se  mu  je  zazdel  dekletov  odgovor  odbijajoč  v 
svoji  krátkosti.  Pomislil  je  za  hip  in  je  srebnil  požirek  čaja. 

„Zdaj  bo  lepo  zunaj.  Ali  ste  že  bili  kdaj  na  plavuču?" 

Cilki  so  se  zaiskrile  oči,  da  je  v  hipu  pozabila  na 
obrambo. 

„Naši  ne  gredo  nikamor  — " 

V  pomočniku  je  zrastel  pogum : 
-In  ste  sicer  čisto  brez  družbe?" 


220  Cilka  Albreht:   Cilka. 

Cilka  je  pritrdila  in  se  je  mimogrede  ozrla  v  Frica.  Kakor 
<ia  gleda  prvikrat,  je  opazila,  da  so  lasje  lepo  plavi  in  da  vabijo 
oči  kakor  parček  spominčic  .  .  . 

„Ce  bi  vam  ne  bila  moja  malenkost  preslaba,"  je  začula 
glas  pomocníkov,  ki  je  sukal  roke  venomer  tako,  da  so  vzble- 
stevali  zlati  obročki  na  prstih. 

„Kako  ste  poredni,"  je  stopila  bliže  in  je  zardela. 

Oče  Kolár  je  pogledal  preko  časopisa: 

„Ni  nič  s  tem  dekletom,  ko  je  pa  občutljivo  ko  goba  — " 

„Saj  ni  res,"  se  je  zastavila  Cilka  za  Fricovo  ponudbo.  Kolár 
je  umolknil,  pomočnik  se  je  ozrl  po  dekletu  in  pogleda  sta  se 
pozdravila  — 

V  kuhinji  se  je  jezila  mati  nad  moževo  neokretnostjo,  a  na 
hodniku  se  je  oglazil  pismonoša : 

„Cili  Kolár,"  je  zahrul  zategnjen  glas  —  in  že  ni  bilo  več  — 
ne  glasu,  ne  človeka.  Na  kuhinjski  mizi  pa  je  ostalo  za  spomin 
dvoje  listov  in  dekle  je  hlastno  steklo  ponje.  Pošta  v  četrtem 
nadstropju,  v  podstrešju  pravá  pisemska  pošta,  dogodek,  ki  je 
predramil  vso  družino. 

Cilka  je  preletela  naslove. 

„Magda  piše,"  se  je  oglasila  cez  krátko  in  mati  je  brzo  po- 
jasnila  Fricu,  kdo  je  to.  Pomočnik  je  poslušal  le  napol  —  njegova 
pazljivost  je  v  glavnem  veljala  Cilki,  ki  je  strmela  v  drugo  pismo. 
Brala  je  počasi  in  pozorno.  Bile  so  besede  Ijubavi,  besede,  ki  so 
prosile  odpuščenja. 

„Andrej  piše,"  je  izjavilo  dekle,  a  mati  je  urno  povedala 
Fricu,  da  je  to  sin  njenega  brata,  kmečki  fánt,   tam  nekje  daleč. 

Cilka  je  násobila  ústni  in  je  vprašujoče  pogledovala  mater. 
Metini  pogledi  so  merili  na  Frica  in  tudi  dekle  se  je  ozrlo  vanj. 
In  videlo  je,  da  stoji  pred  njim  kakor  tiste,  ki  je  o  njih  govorila 
—  Magda.  Danes  žena,  jutri  sestra  —  V  duši  je  kriknilo  kakor 
opomin  in  Andrej  je  stopil  pred  njo.  Bil  je  golorok  in  je  stal  v 
senci  pod  brajdo.  Oči  so  gledale  zvesto  in  spokorno  .  .  . 

Dekle  se  je  prijelo  za  vrat,  je  zakašljalo  in  je  omahnilo  na 
stôl.  Na  bledi  lici  je  dahnilo  dvoje  temnih,  rdečih  lis  — 

(Konec  prihodnjič.) 
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Med  obema   dnevoma  poslednjih  dveh  pisem,  Levstikovega  z. 
dné  13.,   in  Jurčičevega  z  dné   18.  mája,   —  pa  Stritarjev 
dátum  njegovega  odgovora  „Novicam":  dan  16.  majnika  1868.! 

Po  kratkem  úvodu,  ki  v  njem  pripoveduje  sam  o  zgodbi 
svojega  dopisa  „Novicam",  je  Stritar  vzel  v  tem  odgovoru  le 
pesniško  obliko,  le  verz  in  pa  estetsko  strán  jezika  v  Kose- 
skega  prevodu  „Mazepe"  pod  nož.  „Ker  me  je  gosp.  nasprotnik 
[Cigalé]  poklical,  naj  poskusim  prestavili  en  sam  odstavek  Ma- 
zepe  —  priložil  sem  bil  svojemu  pismu  [Novicam]  230  prvih 
verzov  —  prestavljenih  v  4  dnevih  v  tá  namén  namreč,  da  po- 
kážem,  da  se  dá  ta  pesem  prestaviti  v  ravno  tistem  metru;  pa 
gosp.  vrednik  je  vse  to  položil  ,ad  aktaM"  .  .  .  „Za  odgovor  naj 
bere  gosp.  nasprotnik  [Cigalé]  té  kritične  črtice,  .  .  .  morda  ba 
potem  malo  drugače  sodil.  Pri  tem  pisanji  se  bom  zdrževal,  ko- 
likor  moč,  vse  porednosti  in  norčavosti,  katera  je,  kakor  sem 
ravno  skúsil,  tako  malo  po  volji  našim  možém  —  naj  me  tu  pa  tam 
še  tako  prstje  srbé."  In  res  razpravlja  Stritar  o  napakah  prestave 
Koseskega  v  svojem  VI.  pismu  nekam  zeló  stvarno,  rekel  bi :  šolski 
hladno!  Prvá  napaka:  prestáva  „ni  jasná,  sem  ter  tje  težko  um- 
Ijiva,  na  nekterih  mestih  čisto  nerazumljiva".  Drugič:  brez  stvar- 
nega  razloga  je  g.  predstavljavec  „izvolil  naraesto  izvirnih  prostih 
štironogih  jambov  umetno  talijansko  osemvrstno  petonogo  stanco"^ 
ki  je  „silila  g.  prestavljavca",  da  je  moral  razbliniti  izvirni  verz^ 
ker  „prenesti  kratek  angleški  verz"  v  vrstico,  za  eno  nogo  daljšo; 
ter  „da  je  moral  raztrgati  in  razkosati  povest,  ki  je  v  enem  pi- 
sana".  „Takó  je  g.  prestavljavec,  in  to  je  veliká  napaka,  čisto 
spremenil  karakter  izvirne  pesmi,  in  to  gotovo  ne  njej 
na  korist ;  česar  se  bo  prepričal  vsaki,  kdor  bere  zaporedoma 
originál  in  prestavo!"    In  slednjič  tretji  očitek  Stritarjev:    Odklo- 


»  Stritar,  Kritična  písma.  VI.  (Slov.  Glasnik  1868.,  str.  226). 
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nivši  kratkoma  Levstikovo  stališče,  da  bi  grajal  „tudi  čisto  jezi- 
koslovne  napake,  katerih  bi  veliko  našel  tudi  ne  preoster  filológ", 
—  očitá  Stritar  Kóseskemu  nelepoto  jezika;  nelepe  nekarak- 
teristične  ter  tore]  prazne  podobe ;  nepoetične  izraze ;  napačne 
besede,  ki  pomenijo  pravzaprav  nekaj  povsem  druzega  kot  pa 
kar  hoče  ž  njimi  Koseski  povedati,  in  ki  zato  motijo  lepoto.  Pri  tem 
pa  prebere  Stritar  s  čitateljem  Koseskega  prevod  le  do  šeste 
«traní  .  .  ."ter  suhoparno  delo  nadaljnjega  branja  tam  kar  strmo 
in  zeló  značilno  prekine,  češ:  „Pa  dovol]  za  zdaj!  Dalje  pisati 
mi  bráni  jasno,  mlado  nebo  nad  menoj!  zapeljivo  se  mi  prilizuje 
ter  mi  boža  lice  mehka  sapica,  ter  mi  donáša  sladek  duh  iz  cve- 
toče  seči  za  menoj,  v  seči  pa  poje  penica  na  vejici  čepé  poleg 
svojega  gnjezda.  Zdaj  pa  misii  in  piši  človek,  če  ti  je  mogoče!  — 
v  Vo  slávu  16.  majnika  1868.  —  J.  Stritar." 

Vse  to  pa  je  pisal  Stritar  ter  je  bral  Cigalé,  ko  sta  se  bila 
T.  „nasprotnikom"  že  pobotala  ter  je  Stritar  bil  s  Cigaletbm  že 
od  srca  ves  zadovoljen.  To  nam  dokazuje  Stritarjev  list  z  dné 
že  13./V.  1868.,  kjer  piše  in  poroča  Levstiku :  „Moje  polemike  je 
konec.  . . .  Pisal  sem  bil  Cigaletu  —  pričakoval  sem  práv  zarob- 
Ijenega  odgovora  —  motil  sem  se  —  pisal  mi  je  práv  pošteno  — 
bilo  ga  je  šrám  da  se  je  tako  izpozabil."  Isto  zadovoljnost  s 
Cigaletom  pa  nam  izpričuje  tudi  še  drugo  pismo,  ki  ga  je  tri  leta 
kesneje,  leta  1871.,  pisal  Stritar  C.-u  V  Ljubljano,  ko  mu  je  bil 
ta  naznanil,  da  namerava  izdati  „almanah"  (torej  nekakega  so- 
vrstnika  „Mladiki"),  ter  da  bi  zato  poprosil  Levca  in  pa  tudi 
Levstika  za  prispevke,  kar  Stritar  tako-le  odobruje: 

Dragi  gospod! 

Práv  dobra  je.  Vaša  misel,  na  Levstika  in  Levca  se  oberniti 
da  Vam  kaj  pošljeta  za  Vaš  almanah.  O  Levstikovi  veljavi  pac 
nij  treba  govoriti,  in  Levec  se  |je|  v  zadujem  čaši  jako  poboljšal 
kakor  kažejo  njegove  pesmi  v  Zvonu,  tako  da  se  je  lepega  na- 
dejati  od  njega.  Težko  pa  je  povedati,  kje  prebiva  zdaj,  in  kje 
bo  prebival  v  prihodnjem  čaši.  Pred  enem  tednom  mi  je  pisal 
iz  Reichenhalla,  da  pride  čez  „ďober  teden"  na  Dunaj,  če  ne 
pôjde  z  odgojencem  v  Merán ;  3.  novembra  pa  začne  suplirati  na 
goriški  gimnaziji.  To  je  vse,  kar  vem;  kakor  hitro  kaj  novega, 
gotovega  izvém,  Vam  poročim. 

Drugače  je  z  Levstikom.  Njegovo  stanovanje  sicer  vem 
i(III.  Rudolfsgafse  34.  3.  St.  17.)  ali  če  hočete  kaj  dobiti  od  njega, 
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treba  ga  bode  hudo  prijeti  in  ne  izpiistiti.  Levstik  je  poštenjak 
ves,  kar  ga  je;  ali  čuden  mož;  jaz  nemám  nikakoršnega  vpliva 
do  njega;  tudi  nekaj  čaša  že  nič  ne  obcuje  z  mano,  dasi  nikakor 
ne  vem  s  čim  bi  se  mu  bil  zameril.  Jaz  sem  vedno  z  njim  ravnal 
ne  kakor  mi  je  pamet,  ampak  kakor  mi  je  serce  velelo,  s  tem  je 
vse  rečeno;  vendar  se  me  vidno  ogiblje,  ne  vem  zakaj.  Ker  je 
pa  vendar  mogoče,  da  je  v  tem  čaši,  kar  se  nijsva  videla,'  svoje 
stanovanje  premenil,  pišite  mu  morebiti  v  pisarno  T.  L.^  Kontrol- 
redakleur  im  jRedact.- Bureau  des  Reichsgesetzblattes  I.  Salva- 
torgafse  12  (če  se  ne  motim,  pa  tudi  treba  nij  številke)  To 
službo  je  bil  g.  Cigale  po  vsi  šili  meni  vrinil,  [jaz](kakor  se  je  po- 
kazalo,  zato  da  bi  svojo  krivico  proti  meni  nekoliko  poravnal) 
jaz  sem  jo  pre.vzel  s  tó  pogodbo,  da  jo  Levstik  v  mojeni  imenu 
opravlja  in  plačo  dobiva.  To  je  terpelo  eno  leto;  potem  sem  iz 
službe  izstopil  in  njega  za  následníka  priporočil. 

Ad  vocem  „Cigale".  To  Vam  je  pošten  mož,  dober  človek 
samo  malo  preob[iičutljiv  in  poleg  tega  strasten.  Saj  se  morebiti 
spominjate,  kako  me  je  bil  v  Novicah  z  gorjačo  napadel.  Jaz 
sem  mu  na  tó  práv  vljudno  pismo  pisal  ter  vprašal  ga,  kaj  ga 
je  tako  razkačilo,  da  je  tako  slepo  po  meni  mahal;  [.možj  ker  je 
prej  vedno  jako  prijazno  proti  meni  se  vedel.  Mož  mi  na  to  od- 
govori  práv  vljudno  in  prijazno,  da  se  je  „prenaglil"  mislé  da 
mi  „mladi"  staré  zaničujemo  itd.  Tiste  3  sonete,  ki  so  bili  pravi 
corpus  delicti,  imenuje  v  pismi  „mojsterske" !  Takó  je  na  sveti! 
Zdaj  je  vse  poravnano,  ker  vidim,  da  mož  nij  hudoben.  Ko  bi 
bili  drugi  „pervaki"  vsaj  taki,  potem  bi  se  že  dalo  izhajati. 

Ravno  mi  pride  na  misel,  ali  ste  nagovorili  tudi  g.  Kers- 
nika  II  on  Vam  je  verí  decko,  ki  je  par  lepih  pesmij  zložil  in  še 
lepših  obeta. 

Práv  serčno  Vas  pozdravlja 

Vaš 
B.[aden]  16/9  71  stari  St. 

Tak  je  bil  torej  vtis  Cigaletov  na  Stritarja  leta  1868.  In  pod 
vplivom  te  osebne  správe  je  spisal  Stritar  za  „Glasnika",  ko  je 
bilo  že  „vse  poravnano",  konec  svoje  polemike  z  „Novicami" 
kar  se  článku  očitno  pozná  na  njegovem  „glasu".  — 


'  Prvotno :  vid/la ;  pa  je  /  potem  zaokrožen  v  e. 
2  Pac  pisna  hiba  za:  F.  L. 
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Naslednjega  dné,  ko  je  bil  torej  že  opravil  svojo  literarno 
dolžnost  za  „Glasnika",  je  šel  Stritar  iz  Vôslau-a  na  Dunaj  poiskat 
Jurčiča,  da  ž  njim  uredí  tudi  še  svojo  zadevo  zaradi  Levstika  in 
Mladike;  posledica  te  potí  Stritarjeve  je  bil  Jurčičev  gorenji  od- 
govor  Levstiku  z  dné  18./V.  1868. 

Takoj  pa  naslednji  dan  za  Jurčičevim  odgovorom  je  Stritar, 
19./V.,  poslal  tudi  še  sam  —  list  Levstiku  v  Ljubljano: 

Dragi  moj ! 

Obljubil  sem,  akoravno  ne  rad,  Jurčiču,  nekaj  pesmi  v  Mla- 
diko.  Tu  jih  imaš!  Prosim  Te,  kér  si  že  tako  dober  in  s[e]i  toli- 
kanj  prizadéneš  za  vbogo  Mladiko,  preglej  jih  —  in  povej  mi, 
katéra  ni  za  tisk,  bodi  si  že  zato,  ali  zato  —  ^aj  jaz  nikoli  ne 
mislim  na  tisk,  kadar  délam  pesmi  —  zato  je  pa  pravi  križ !  Kakor 
vidiš  nimajo  napisa  —  Ce  hočeš*postavi  nad  pervi  oddelek :  Pomlad 
in  jeseň  (akoravno  je  to  zelo  trivijalno  —  ali  kaj  enacega,  ali 
pa  nič  —  kakor  ves  in  znáš;  jaz  ne  mislim  nikoli  na  naslov.  — 
Ker  ne  bo  brez  poprav  —  prosim  —  pošlji  mi  jih  pred  malo  v 
pregled!  Pritaknjeni  kos  nepisane  tragedije  „Orest"  natisni,  ali 
pa  ne  —  kakor  misliš.  V  njem  je  takó  rekoc  kal,  iz  katerega  bi 
imela  razviti  se  (po  moji  misii)  vsa  tragédija.  Enake  rečí  hodijo 
meni  večkrat  po  glavi.  Misel  je  popolnoma  neklasična  — moderna  — 
pa  saj  véš,  da  to  nič  ne  dé  —  vide  Ifigenio !  O  tej  reči  se  dá  ve- 
liko  govoriti  —  in  jaz  mislim  da  bi  dobro  zagovarjal  svoje  mnenje ! 

Če  [t]Ti  ni  všeč:  Žinga;  pa  ji  daj  drugo  primérno  imé,  saj 
me  takó  več  ne  veselí,  ker  sem  si  jo  tako  spridel.  Tej  povesti 
se  je  djalo  prej:  Županova  Metka  —  pa  mi  je  djal  Jurčič,  da 
naj  premením  to  imé  zavoljo  „Županove  Micike". 

S  [tjTvojo  popravo  vvodne  malenkosti  ne  morem  popolnoma 
s  Tabo  ene  misii  bití.  Izbil  si  ji,  nevedomá  ravno  point  o  — 
t.  j.  tatinski  merčes  —  Kako  to,  da  nisi  vedel,  ne  kaj  —  ampak 
kdó  je  tatinski  merčes!  —  Toča  nič  ne  škodí,  to  se  mi  ne 
glasí  lepó  —  „Pa  sestra  za  sestro  naj  ti  požene"  sem  písal  jaz  — 
namreč,  iz  starega  drevesa  —  potem  bodo  mladike  njene  sestre  — 
zdaj  pa  poganjajo  iz  njé  —  potem  so  pa  njene  hčeri  (sevéda  med 
sabo  sestre)  Zadnji  verz  —  naj  bi  bil :  ...  —  dobi  naj  —  slad- 
kega  pokoja!  — 

Bodi  dovolj  teh  opomb  —  dasi  ravno  niso  še  vse  —  Nektere 
reči  pa  so  mi  po  volji  n.  pr.  —  V  vaš  dóm  pletó  naj  tiči  gnjezda 
svoja  — 
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Ne  zameri,  da  Ti  dajem  toliko  opravka.  Ali  ni  res  mogoče 
—  da  bi  Ti  tudi  jaz  čaši  kaj  storil?  Bojim  se  res,  da  boš  na 
zadnje  nevoljen. 

Iz  serca  Te  pozdraví]  a 

Tvoj 
Vôslau  (Nro  137)  19  5  68.  starí  Stritar. 

Ce  mi  pišeš,  prosim  Te,  povej  mi,  do  kdaj  Ti  je  zopet  treba 
novega  blagá. 

Stritar  je  s  tem  svojo  obljubo  in  skrb  ob  „Mladiki"  — 
dopolnil. 

Navzlic  poslednji  pripombi,  ki  priča,  da  je  imel  Stritar  sicer 
še  „blagá",  torej  še  vec  pesmi,  če  bi  jih  bilo  treba,  namenjenih 
za  „Mladiko",  —  je  bila  to  njegova  zadnja  pošiljatev:  dovŕšil  je 
tu,  dné  19.  mája,  svoje  delo  in  svoje  prispevke  —  s  pošiljatvijo 
„pesmi",  ki  jih  je  bil  Jurčič  prejšnji  dan  napovedal  Levstiku,  ter 
s  pošiljatvijo  odlomka  iz  tragedije  „Orest" :  ker  ni  „Mladika"  nič 
več  gradiva  potrebovala  za  odmerjeni  jej  prostor. 

In  tu  je  zdaj  Levstik,  ko  je  imel  vsled  poslednje  Stritarjeve 
pošiljatve  takorekoč  vse  gradivo  za  „Mladiko"  v  rokah,  ker  le 
konca  Jurčičeve  povesti  še  ne,  ki  pa  o  njej  ni  dvojil,  da  jo 
prejme  o  pravem  času  vso,  —  preskrbel,  dasi  ne  sam  spisal 
za  „Slov.  Národ"  oklic  občinstvu;  prišel  je  v  Mariboru  med 
svet  dné  26.  mája  1868.  na  zadnji  stráni  24.  številke  „Národa" 
kot  naslednji  nepodpísaní,  nekako  razdobje  v  delu  za  „Mladiko" 
označujoči 

Književni  oglas: 

Ze'  se  v  Ljubljani  tiská  in  v  kratkem  pride  na  svetlo 
slovenskí  almanah  pod  naslovom  „Mladíka",  kterega  je  s  po- 
močjo  nekterih  mlajših  dunajskih  pisateljev  vredil  in  izdal  naj 
marljivejši  slovenskí  pripovednik  g.  Jože  Jurčič  na  Dunaji.  Dela 
ne  bomo  po  stari  navadi  hvalili,  predno  ga  imamo  v  rokah ; 
vendar  si  upamo  že  zdaj  izreči,  da  imamo  le  kaj  dovršenega  pri- 
čakovati  od  znanega  pisatelja  izvirnih  slovenskih  románov :  D  e- 
seti  brat,  Cvet  in  sad  in  prelepih  novel  in  pripovest, '  ktere 
jih'  je  Jurčič   napísal    za   „Slov.  Glasník",   „Cvetje"    in   knjižíce 


'  Znaki,  ki  pričajo,  da  ta  jezik  ni  Levstikov. 
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društva  sv.  Mohorja.  Na]  bi  tudi  Slovensko  občinstvo  storilo  svojo 
dolžnost  in  pridno  segalo  po  knjižici,  ki  ne  bode  veljala  vec, 
kakor  60  kŕ.  Naročnina  se  pošilja  ali  neposredno  g.  Jurčiču  na 
Dunaj  ali  pa  na'  vredništvo  „Slov.  Národ". ^  ktero  bo  rado 
oddalo  naročnino  g.  izdatelja^  in  knjižico  o  svojem  času  g. 
narocnikom. 

VI. 

Odkar  je  bil  Levstik  poslal  Jurciču  dné  13./V.  v  pregled  in 
presojo  dovršeni  prvi  dve  poli  „Mladike",  ni  ves  mešec  maj  vec 
pisal  ni  besedice  na  Dunaj.  Isto  nedeljo  namreč,  dné  17.  mája, 
ko  je  bil  po  svojem,  dan  popreje,  v  soboto  16.  V.  dovršenem 
odgovoru  „Novicam"  Stritar  zaradi  „Mladike"  obiskal  Jurčiča  na 
Dunaju,  so  bili  v  Ljubljani  doživeli  takozvaai  „pretep  na  Ježici" ; 
stepli  so  se  bili  na  javni  česti  tostran  Crnuč  kmetje  z  Ijubljan- 
skimi  turnerji,  ko  so  se  ti  vracali  pozno  ponoči  s  svojega  „maj- 
skega  izleta"  iz  Mengša  v  Ljubljano.  Ta  dogodek  je  dal  novega 
gradiva  lokalnim  političnim  bojem  med  Nemci  in  Slovenci,  ter 
Levstiku  snoví  za  ostré  članke  in  mnoge  dopise,  ki  jih  je  vse  po- 
šiljal  „Národu"  ;  dopisovanje  z  Jurčičem  in  Stritarjem  pa  je  nekako 
zanemaril,  ker  je  imel  gradiva  za  „Mladiko"  zadosti  v  rokah. 
Nič  ni  odpisal  Jurčičevemu  listu  z  dné  18.,  nič  ni  odgovoril  Stri- 
tarjevi  pošiljatvi  z  dné  19.  mája,  —  dokler  ga  ni  podrezal  Stritar, 
ki  je  hudomušno  priložil,  kakor  sledi  iz  nadaljnjih  listov,  Levstiku 
za  odgovor  —  známke,  v  začetku  m.  junija  s  tem-le  svojim 
vprašanjem : 

Ljubi  prijatelj! 

Ne  bodi  nevoljen,  da  Te  zopet  nadlegujem.  Včeraj*  sem  bil 
na  Dunaju,  kjer  mi  je  povedal  Jurčič,  da  nič  ne  vé,  kakó  stoji 
z  Mladiko  —  in  pa  da  bo  pod  tistem  humorističnem  spisom  stalo 
moje  imé.^  Prosim  Te,  pervič  —  če  utegneš  toliko  —  piši  mi, 
koliko  je  že  tiskane  Mladike,  in  ali  imaš  dovolj  materije  —  drugič 
pa,  če  je  še  mogoče,  [po]pjre|naredi  moje  pravo  v  [pi  izmišljeno  imé. 


'  Znaki,  ki  pričajo,  da  ta  jezik  ni  Levstikov. 

2  Tiskovna  hiba,  nam.:  Národa, 

3  Tiskovna  hiba,  nara. :  izdajatelju 

■*  Bilo  je  to  binkoštni  torek:  2.  VI.  1868. 

5  Stritar  misii  tu  svoj   spis    „Ako  bi  človek  vse  videl  in  vedel!",  ki  ga 
sam  označa  kot  „humorističen",  a  Levstik  pa  kot  „satiričen"  spis. 
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Poslal  sem  Ti  do  sedaj  vsega  skúpej:  1.  povest  (vso)  2.  pesmi, 
3.  Preser,  god.  4.  kós  iz  romána  —  ali  si  prejel  vse  to? 

Se  enkrat,  ne  bodi  hud,  in  piši  mi,  če  Ti  je  mogoče  nekoliko 
verstic,  da  ne  bom  v  skerbi. 

Dobro  se  imej;  se(r)čno  Te  pozdravlja 

Tvoj  stari 

Vôslau  (Nro  137.)  3.  Junija  1868.  Stritar 


Odgovor  Levstikov  Stritarju  (5./ VI.  1868): 

6.  Dragi  prijatelj  !  V  Ljublj  [5)6  5  [pravilno :  5,6]  868 

v  naglici.  Natisnena  je  „Metka",  „Evelina*  in  tvoj  satirični 
spis,  na  kterem  se  je  ime  popravilo.  Jutri '  se  zacnó  pesni  tiskati, 
katere  kmalu  dobíš  v  popravo.  Jaz  sem  to  reč  po  svoje  razvrstil, 
ker  ne  tí  ne  Jurčič  mi  nista  povedala,  kako  naj  se  vrsté  sestavki. 
Saj  to  ni  važno.^  Tvoji  spisi  so  sijajni!  Kako  klasičen  je  „Pre- 
širnov  god* !  Drugi  teden  bosta  dva  stavca  delala.  Rokopisa  je 
dovolj,  ker  je  tudi  Jurčič  poslal  velik  kos  povesti.  Za  polo  s  16 
stranmí  bode  po  12  gld.  tiskóvnih  stroškov.  Zadnjega  verza  v 
sonetu  „Mladiki*  nisem  popravil,  ker  nisem  utegnil,  kajti  fantu 
ki  mi  nosi  poprave,  bil  sem  naročil,  naj  mi  prvo  polo  še  enkrat 
prinese,  pa  mi  je  ni;  potlej  sem  mu  še  enkrat  naročil,  in  še 
enkrat  mi  je  ni  prinesel;  grem  v  tiskalnico,  pa  nájdem  že  vse, 
na  čisto  natisneno!^  Jezíl  sem  se,  in  hotel  že  samo  ta  sonet  še 
enkrat  nat  i  sniti,  ali  bal  sem  se  stroškov.  Prosim  te,  ne  jezi  se ! 
Pointo   o   mer(s]česu    sem   čutil  —  predobro!     In   zdelo  se  mi  je, 

'  Torej  v  soboto:  6.  junija  1868. 

2  Levstik  je  takoj  za  Stritarjevo  povestjo  „Svetinova  Metka"  postavil 
iijegov  „satirični  spis*:  „Ako  bi  človek  vse  videl  in  vedel!"  —  s  podpisom 
„Boris  Mirán".  Za  tem  je  dal  v  .Mladiko*  svojo  „Na  Gorenjskem",  potem  pa 
po  vrsti  Stritarjeve  poezije:  dialóg  „Preširnov  god  v  Elizii",  skupino  „Pomlad 
in  jeseň'"  I.— VI.,  ter  „Popotne  pesmi"  I.— Vili.,  balado  „Izgubljeni  sin"  in 
slednjič  „Kos  tragedije  Oresť',  —  vse  s  psevdonimom:  Boris  Mirán.  (Kakor 
priča  to  pismo  Levstikovo,  je  5.  junija  bilo  „MÍadike"  tiskane  že  osem  pol 
Za  Stritarjevo  poezijo  sledi  v  „Mladiki"  kot  sklep  le  še  Jurčičeva  povést  „So- 
sedov  sin":  od  srede  9.  do  konca  15.  pole.) 

^  Stritar  je  bil  na  Levstikovo  vprašanje  Jurčiču  ddto.  13.  V.:  „Če  vesta 
za  zadnji  verz  namesti  ,najde  in  dobí'  kaj  druzega,  povedita  mi"  —  predlaga 
v  pismu  ddto.  19./V. :  „Zadnji  verz  —  naj  bi  bil :  ...  dobi  naj  —  sladkega 
pokoja!"  Levstik  pa  je  to  popravo  zamudil. 

15* 
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da  v  uvodnem  sonetu  ni  bila  na  pravem  mestu,  torej  sem  jo 
oblomil,  to  je  bil  glavni  vzrok  mojih  poprav.  Mislim,  da  je  boljše 
tako !  Pišem  tudi  Jurčiču !  Meniš,  da  ti  nisem  nič  pisal,  ker  nisem 
imel  za  marke?  Lej  ga,  lej  ga!  —  Utegnil  nisem,  pa  je!  Prosim 
te,  ne  zameri! 

Bodi  zdrav! 

Tvoj  stari  prijatelj 

Levstik 

Na  Kureščku  so  se  mirakeljni  godili !  Beri  Laibacherico 
4.  dan  t.  m.' 

Naslov:  |  ©r.  SBoígeBorn  |  §errn  Josef  Stntar  |  in  |  Vôslau  i  bet  Wien  I 
§Nro  137.  I  —  Pôstni  pečati:  LAIBACH  Stadt  5/6;  Voslau  6/6  68.2 

In  hkrati  istega  dné  odgovor  Jurčiču: 

Dragi  prijatelj !  V  Ljubljani  5/6  868ľ 

Natisnenega  je:  moje  pesmi,  Metka,  Evelina  in  Stritarjev 
satirični  spis.  Jutri  se  začno  [pe]Stritarjeve  pesni  tiskati.  Drugi 
teden  bosta  delala  dva  stavca,  da  torej  pôjde  reč  hitreje  od  rok. 
Rokopisa  za  1  teden  še  ne  manjka.    Stritarjevi  spisi  so  klasični ! 

Tiskana  póla  (16)  straní  bode  po  12  gld.  50  kr.  tiskan'ne^ 
stala.  Vsa  stvar  mislim,  da  bode  zvršena  sredi  tega  meseca,  ali 
vsaj  na  konci  že  zvezana.  Priganjam,  kar  morem,  ali  ti  ne  ves, 
kakšni  polži  so  naši  tiskarji!  Kaj  pravite  o  tepeži  na  Jéžici? 
Preiskava  je  strašná!  Pa  se  bodo  spet  blamirali!"  Ali  „Národ" 
kaj  podpiraš?  Ne  jezíta  se  s  Stritarjem  zaradi  farskih  rečí!  Tako 

'  Levstik  tu  snieši  dnevno  vest  „Laibacherice"  ddto.  4./VI.  1868,  na 
str.  939:  Ein  denkwiirdiges  Naturereignifi.  Pompozen  opis,  kako  je  na  Ku- 
reščeku  treščilo  v  neko  družbo,  ki  je  sedela  ob  nevihti  pred  gostilno. 

2  Ti  poštni  pečati  pričajo,  da  je  pismo  res  z  dné  5. /VI.,  ne  pa  6./V.,  kakor 
se  je  Levstiku  v  naglici  narobe  zapisalo  v  nadpisu,  kjer  je  bil  Levstik  sicer 
najpoprej  že  zapisal  5.,  a  potem  popravil  preko  5.  pa  6.  mája! 

3  Zapisal  je  tu  Levstik  najprej :  tiskovíne,  a  potem  preko  ov  popravil  ar. 

4  Prim.  o  tem  dogodku:  Laib.  Ztg.  1868,  štev.  113,  str.  828  (oznanilo) ; 
štev.  114,  str.  836  fl8./V. :  prvo  poročilo  o  dogodku);  štev,  115,  str.  842/43 
(19./V.:  poseben  podlistek  „Maifahrt  des  Laibacher  Turnvereins") ;  štev.  119- 
str.  876  (o  glasovih  nemškega  časopisja).  —  Slov.  Národ  1868,  23./V.,  štev.  23: 
Levstikov  članek  o  dogodku.  —  Novice  1868,  20./V.  (list  21,  str.  169).  —  Ob- 
sodba:  Slov.  Národ  1868,  17.'XL,  štev.  97:  „Obsojeni  zarad  tepeža  pri  Ježici"; 
Novice  1868,  v  sredo  18./XL,  str.  388:  da  so  bili  obsojeni  v  soboto  (14.  nov.) 
„po  večdnevni  obravnavi  večidel  na  2,  eden  na  3  leta,  eden  na  2  meseca,  trije 
pa  oproščeni;  Laib.  Ztg.  1868,  12.  do  16.  XL,  štev.  261  do  264. 
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poštenega  lista  v  tem  ozíru  še  nismo  imeli,  kakor  je  „Národ"  ! 
Premislita,  kdo  je  listov  gospodar,  da  torej  Tomšič  mora  marsikaj 
vzeti  v  list,  kar  mu  ni  po  volji.' 

Ne  zameri,  da  ti  nisem  toliko  čaša  nič  písal !  Nisem  utegnil. 
Zdaj  je  ura  pólu  enajstih  do  poldne,  in  že  5  '/2  ur  sem  denes  pri 
delu  (od  5.  ure  zjutraj),  pa  sem  vendar  vedno  v  stiski. 

Zdrav!  Tvoj  stari  prijatelj 

Levstik 
!  8v.  3BoIgeĎont  \  ^emt  Josef  Jurcič  i  §5rer  ber  ^^tloíop^tc  a\\  ber 
Uniucrfitat  ;  in  j  Wien.  i  —  Pôstni  pečati:  LAIBACH  Stadt  (dátum  na  znamki 
nečitljiv);  9-11  Fr.  WIEN  6- VI.  68. 

* 

Temu  listu  svojemu  pa  je  Levstik  dostavil  takoj  naslednjega 
dné  še  krátko  vest  kot  posledico  svojega  zvečernega  pomenka 
s  Hohnom : 

Dragi  prijatelj !  v  Ljubljani  6  6  868 

Ce  bodeš  bral  v  „Novicah,"  da  se  je  na  „Mladiko"  naročiti 
pri  bukvovezu  Hohiju  na  starem  trgu,  védi,  da  sem  to  jaz  raz- 
glasil,  ker  vec  Ijudí  vpraša  po  njej,  in  s  Hohnom,  ki  jo  tudi  veže, 
govoril  sem  sinoči  o  tem.  Tudi  „SI.  Národ"  bode  o  tem  pisal. 
Priganjaj  Stritarja,  da  „Mazepo"  dovŕši,  če  o  druzem  neče  od- 
govoriti  Cigaletu.     Te  dní  dobode  v  popravo  svoje  pesmi. 

Zdrav !  Levstik 

i  Sr.  SBoígeboren  i  £tcrrn  Josef  Jurčič  .  §ôrcr  ber  ^^iloíop^ie  an  ber 
Untberíitôt  |  in  |  Wien  .  —  Pôstni  pečati:  LAIBACH  Stadt  (dátum  na  znamki 
nečitljiv);  .  .  .  .  Fr.  WIEN  8-M  68. 

Dokazuje  nam  ta  list  tudi,  da  ni  Levstik  do  gorenjega  dneva 
še  videl  najnovejše,  poslednje  številke  „Glasnika"  z  dné  1.  VI. 
1868,  ki  je  prinesel  Stritarjev  odgovor  Cigaletu,  VI.  kritično  pismo, 
ter  —  prenehal ! 

V  „Národu"  pa  je  izšla  napovedaná  Levstikova  notica  o 
^Mladiki"  v  torek  9.  junija,  na  koncu  29.  številke  kot  oglas: 

„Slovenskega  Národa" 
posamezni  listi  se  dobivajo  v  Mariboru  pri  tiskarju  g.  Janžiču  in 
bukvovezu  g.  Novaku.  Od  š  t  e  v.  27.  pričenši  tudi  pri  g.  E.  Hohnu, 

'  To  je  raenda  Levstikova  zavrnitev  Stritarjeve  zakletve  v  pismu  z  dné 
19.  V.:  „V  Národ  ne  mislira  pisarlti."  Iz  Levstikovega  besedíla  „zaradí  farskih 
rečí"  bi  se  dalo  sklepati,  da  je  bil  avtor  tistega  nepodpisanega  članka  zoper 
Jurčiča  v  Národu  (št.  8.,  18.  IV.)        duhovnik. 
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bukvovezu  na  starem  trgu  v  Ljubljani.  Cena  posameznega 
lista  7  kr.  Gosp.  E.  Hohn  sprejema  tudi  naročnino  (60  kr.)  na 
J.  Jurčičev  slovenskí  almanah  „Mladíka". 

In  soglasno  ímajo  dan  kesneje,  10.  juníja,  res  tudí  „Novíce"^ 
o  tem  na  str.  193,  toda  le  med  dopísí  „Iz  Ljubljane",  —  štiri 
vrstíce : 

—  Slovenskí  almanah  „Mladíka"  príde  na  svetlo  konec  tega 
meseca,  ter  se  po  60  kr.  naroča  pri  gosp.  H  oh  n  u  na  starem 
trgu,  kterí  tudí  prodaja  posamne  liste  čašníka  „Slovenskí  národ". 

Práv  ístega  dné  torej,  kakor  (na  str.  189)  vest  —  o  smrti 
Glasnikoví,  kí  so  Jo  slovenskému  slovstvu  oznanile  s  temi-le 
lepimi  besedami : 

*  Vredníštvo  „Slov.  Glasnika"  naznanja,  da  „preobílíca  za- 
ostankov,  pa  tudí  marsiktera  nemilá  izkušnja  ga  je  prisilila,  da 
ustavi  z  današnjím  listom  izdavo  „slov.  Glasnika"  za  drugo  pol- 
letje;  kako  bode  ž  njim  od  novega  leta  naprej,  to  se  pozneje 
določno  oznaní."  —  Ceprav  sedanji  resní  časí  beletrístikí  niso 
míli,  vendar  je  želja  upravíčena,  da  zopet  na  svetlo  príde  vrlí 
„Glasník  slov." 

Tako  Novíce !  Vse  drugačno  obsmrtnico  pa  je  spísal  dva 
dní  preje  Janežičevemu  „Glasníku"  ter  jo  poslal  Levstíku  v  Ljub- 
Ijano  —  Stritar! 

VIL 

Dragi  moj ! 

Vender  sem  Te  razdražil,  da  si  mi  odgovoríl ;  zdaj  Tí  vender 
vém  „štato".     Kdo  pa  praví,  da  nímaš  za  marke? 

Pa  pustíva  salo  —  časí  so  žalostní  —  Glasník|ai  je  bog 
k  sebi  poklícal;  njegove  smertí  sem  tudí  jaz,  morda  jaz  nar  bolj 
kriv!  —  Ne  vém  kakó  je  tó,  pa  resnično  je  —  kjer  imam  jaz 
svojo  rokó,  vse  gre  na  róbe !  Ce  hočem  poriniti  vóz  —  gre  nazaj, 
alí  pa  zverne  se  in  pokoplje  celo  voznika  pod  sabo!  Takó  je 
bilo  s  Klasjem,  takó  je  zdaj  z  Glasnikom.  Postení  Janežič  je 
zapísan  v  černe  bukve  —  nič  mu  ne  pomaga  da  pokóro  dela  — 
Tí  možjé  niso  vsmiljení,  kakor  naš  nebeskí  oče  kí  sprejme  z  od- 
pertími  rokamí  izgubljenega  siná,  kí  praví:  páter  peccaví!  Žal 
mu'  je  res  za  možá.  Kaj  pa  ga  je  neki  motílo,  da  gré  tiskat  také 
blasfemíje ! 


'  Pisna  napaka,  namestu  m/  . 
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To  je  dobro,  da  ni  zdaj  vec  navad[i]a  sežigati  krivovercev, 
kakor  nekdaj!  —  Vse  bo  zdaj  kázalo  s  perstom  na  novega  mer- 
liča:  glejte,  taka-le  se  godí  grešniku  —  Kak  nadepoln  mladenic 
je  bil,  kakor  sv.  Alojzi,  čist,  nedolžen;  še  vedel  ni  da  sta  dva 
spola  v  natori  (v  slovnici  j  pa  tríje)!  Na  zadnje  se  je  pa 
takó  popacil  —  bolje  je,  da  ga  je  konec,  kakor  da  bi  nam  še 
dalje  kazil  in  kužil  nedolžn[o]e  ovčice.  —  Slovenci  smo  čist,  ne- 
dolžen, krotak  in  pohleven  národ  —  mi  nočemo  románov,  za- 
Ijubljenih  pesmi,  zlasti  pa  nočemo  kritike.  Zdaj  se  je  pravica 
i[s]zkazala!  Molčé  trobental  bo:  memento  mori.  —  Pustite  nas 
kakor  smo  —  mi  nočemo  vaše  omike  —  Zadovoljni  smo  s  tem 
kar  imamo  —  „berač  je  bil  svoje  [mo]  torbe  vesél" !  —  ' 

—  In  práv  pravijo.  — 

Brez  vse  šále :  jaz  imam  res  nesrečno  rokó  —  kar  pišem,  kar 
govorim,  vse  je  Ijudém  gnus  in  groza!  Kaj  sem  rés  tako  hu- 
doben  človek?  Je  moje  sercé  res  tako  smerdeče  gnojišče!  — 
Ko  bi  mogel  drugače  pisati,  saj  bi  rad  —  ali  ne  morem  —  bog 
vé  da  ne  morem  —  však  tič  po  svoje  poje  —  in  ne  more  dru- 
gače —  ali  je  to  gréh?!  To  vprašanje  prepuščam  bogu  —  ne 
pa  njegovim  služabnikom! 

Tvoja  sodba  o  mojih  rečéh  je  preveč  prijateljska.  Ali  niso 
vredne  moje  rečí,  da  jih  malo  bolj  ostro  primeš?  Meni  je  res 
treba  ostré  sodbe  —  Kdo  me  pa  če  soditi  —  Jurčič  je  dobra 
duša  —  govori  zmano  kakor  Ti.  Ce  mi  [sjčeš  kaj  dobrega 
storiti,  spravi  se  enkrat,  kadar  nimaš  druzega  opravka,  nad  moje 
rečí,  zlasti  pa  pesmi,  in  povej  mi  odkritoserčno  njihove  slabosti 
in  napake;  saj  sem  Ti  jaz  tudi  to  storil,  in  dovolj  odkritoserčno. 
Prosim  te  pa  te  dobrote  za  tó  ker  mislim  (in  sicer  že  dolgo 
mislim)  nekoliko  pesmi  na  svitlo  dati.  Teh  mojih  gréhov  ne  vé 
in  ne  zna  nihče  razen  Jurčiča  in  Celestína  —  pa  tá  dva  sta  mi 
predobra;  lóže  hvalita,  kakor  grajata.  Ce  jih  bom  res  izdal,  bo 
kriv  téga  Jurčič,  ki  me  močno  naganja,  nikakor  pa  ne  nečimernost, 
ki  je  ne  čutim  v  sebi  toliko,  da  bi  jo  v  óči  vergel. 

Ce  mi  daš  pri  téh,  kar  sem  Ti  jih  poslal  —  dobrih  svetov, 
bom  po  njih  druge  popravil.  Se  vé  da  je  tú  še  ena  druga  sitnost. 
Moje  pesmi  niso  nič  kaj  pobožné.  Po  [ji.Jeranovi  misii  so  celo 
strašno  nemorálne.     To  je  križ!     Ťukaj  sem  sploh  znán    za  pra- 


'  Levstikov   zadnji  verz   iz   polževe   pesmi  v  „Ježi  na  Parnas".    (Pesmi 
1854,  str.  91.) 
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vega  Katóna  —  nihče  nima  takó  nabrušenega,  celo  strupenega 
jezika,  kakor  jaz,  kadar  je  treba  grométi  zoper  necimernost,  ne- 
moralnost  in  nesramnost  ki  se  šopiri  po  bukvah  in  po  ulicah, 
v  gledišči  in  družini.  „Stari  godernjač"  („alter  brummbär")  mi 
pravijo  ženské,  ki  me  spoštujejo  in  rade  imajo  —  kaj  pa  še  une, 
ki  me  ne  morejo  ||  terpeti  (tudi  tacih  imam)!  Ce  se  pa  obernem 
domu,  tedaj  pa  sem  nemoralen,  nesramen,  antikrist !  Naši  pobožni 
pomiškovalci  so  ostri  možjé,  njim  ni  moc  vstreči!  Za  tó  bi  pa 
bilo  tudi  mordá  narbolj[i]e,   da  bi  moje  pesmi   ostale   kjer  so.  — 

Zdaj  sem  Te  pa  že  dovolj  mudil,  poverni  se  zopet  k  svojemu 
Ijubemu  besednjaku,  in  ne  maraj  nič  za  mojo  proš[i]njo.  Saj  to 
so  le  tako  besede. 

Včeraj  (v  nedeljo)  je  djal  Jurcič,'  da  me  bo  prišel  obiskat, 
da  bi  se  kaj  pomenila  —  pa  ga  ni  bilo  —  pisma  tudi  nič;  škoda, 
da  nisi  Ti  malo  bliže,  —  tako  le  —  eno  nedeljo  popoldne  —  to 
bi  ne  bilo  napačno.  Malo  sprehajati  se  in  govoriti  —  potém  malo 
jesti  in  piti,  in  kaditi,  in  vmés  zopet  govoriti;  mislim  da  bi  tudi 
Tebi  ne  bilo  dolgčas;  le  politiko  na  strán  in  pa  —  filologíjo. 

Zdaj  je  pa  rés  dovolj ! 

Zbogom !  Tvoj 

Stritar 
8/6  68. 
Ce  mi  ne  pišeš  kmalo,  bom  Ti  spet  mark  poslal!  —  Koliko 
méroma  pól  bo  imela  Mladíka! 


8.  Dragi  prijatelj !  V  Ljubljani  11/6  868.    . 

Da  si  ti  „Glasnika"  ubil,  tega  ne  verujem.  Menim,  da  bi 
tudi  brez  tvojih  spisov  bil  umri.  AU  ga  ne  mislita  vidva  z  Jur- 
čičem  zopet  odkopati,  slovenskega  Lazarja?  Ali  si  „Mazepo"  uže 
dovŕšil?  Vsaj  tega  dela  ne  meči  iz  rok,  predno  ga  zarobiš. 
Koliko  bode  imela  Mladika  vseh  pol,  ne  vem,  ker  Jurcič  ni  še 
poslal  vsega  rokopisa.  Kakih  U  jali  12|  takih  pol,  kakoršno  imaš 
zdaj  ti  v  rokah,  menda  bi  bilo  iz  tega,  kolikor  je  zdaj  v  Ljubljani 
rokopisa. 

Naredil  sem  ti  nekoliko  nevažnih  popravkov  v  „pesmih" 
ter  nekoliko  opomb  na  poslano  korekturo.  Moja  sodba  o  tvojih 
pesmih  je:  kakoršne  so,  také  morajo  ostati,  ker  so  čisti,  naravni 

•  Bilo  je  to  7.  junija. 
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odsvit  čutéčega,  nežno  in  práv  čutečega  srca!  Ti  si  originalen, 
kakor  za  Preširnom  nikdo !  Naj  premišljam,  kakor  hočem,  drugače 
ne  morem  soditi.  Duhovniki  morda  porekó,  da  si  blazíran,  pa 
jaz  te  sodbe  ne  podpíšem',  če  tudi  se  res  vidi,  da  si  živel  med 
več(o]jo,  izobraženo  družbo  velicih  mest.  Morda  bi  tu  pa  tam 
jkajl  želel  —  pa  to  so  pedantne  želje,  porečeš  —  kar  se  dostaja 
jezika!  Premalo  izbirčen  si  v  čistoti  oblik,  to  je  pravilnih  slov- 
niških  oblik,  o  estetiki  se  ti  nima  najmanjše  trohe  očitati.  Tako 
na  pr.  namesti 

Povsod,  k  jer  koli  se  polglasnik  čuje, 
bilo  bi  bolje: 

Povsod,  koder  koli  — 
in  potem  jdalje,  namestu:  k  jer  vedno:  koder. 

Na  čistoto  rira  moraš  bolj  pažiti.  Celo:  kméta  in  cvéta 
ni  čistá  rima,  ker  zadnja  beseda  ima  k  (é),  po  dolenjski :  cvé(  j)ta. 
Saj  ves,  kako  pri  nas  govoré,  in  to  ima  kóren  v  vseh  slovanskih 
narečiih.  Da  ni  Preširen  bil  Gorenjec,  gotovo  bi  tukaj  ne  bil 
tako  grešíl.  Čisti  gorenjcizmi,  nam  Dolenjcem  neznani  so  v  njem 
ludi  dežéla  (de^da),  dozôri,  nam.  dežéla,  dozorí. 

Jaz  se  ti  čudim,  da  si  do  zdaj  molčal,  ko  imaš  také  biserje 
svojega  dúha  na  papirji!  Híti,  da  pridejo  kmalu  na  svitlo!  Kar 
se  tiče  notranjega  ústroja,  ne  morem  ti  svetovati  o  nobenej  pesmi 
nič!  Ti  pišeš,  kader  moreš  in  kakor  moreš;  pa  kakor  pišeš, 
tako  je  práv!  Jaz  vse  drugače  delám  in  čutim  nego  ti!  Ne 
morem  ti  povedati,  kako  sem  vseh  tvojih  spisov  zeló  vesel,  in 
furore  bo,  ko  pride  „Mladíka"  na  dan,  o  tem  ni  dvombe! 

Bodi  mi  zdrav  in  vesel! 

Tvoj  stari 

Levstik 

Pošlji  to  korekturo  nazaj,  kar  hitreje  moreš! 

(Dalje  prihodnjič.) 


Rokopis  pisma  ima:  popišem,  —  kar  je  le  oeitna  pisna  napaka. 
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Ivan  Zorec: 

Vaso. 

(Kos  potopisa.) 

Stotnija  počiva  na  sedlu  sivé  planine.  Upehani  vojaki  žulija 
drobné  cigarete  in  preklinjajo  vojno  in  vso  to  nesrečno  puščo, 
po  kateri  se  morajo  potikati.  V  dolini  pod  nami  se  skriva  med 
češpljami  in  murvami  precejšnje  hercegovsko  selo,  čigar  silhueta 
trepeče  v  žgoči  solnčni  sopari.  Nad  pečinami  se  veličastno  vozija 
velikánski  jastrebi,  sivi  sokoli  in  požrešni  kragulji. 

Gledam  tjadol  in  ugibam,  koliko  čaša  in  kako  bomo  životarili 
v  tistem  gnezdu,  kamor  nas  pošilja  povelje. 

Cez  dobro  uro  pridemo  do  sela.  Z  našo  patruljo  nas  priča- 
kujejo  „knjaz"  in  nekaj  ofesenih  in  oturbanih,  brkatih  in  mrko- 
gledih  širokohlačnežev. 

„Knjaz",  vaški  načelnik,  nas  spravi  pod  streho,  kakor  je 
bilo  ravno  mogoče.  Meni  skrivnostno  namežikne  in  me  povede 
s  seboj,  češ,  da  je  pripravil  stanovanje  zame  v  svoji  „kuči".  Si- 
rokohlačneži  naju  spremljajo. 

Starice-ženske  vstajajo  in  me  pozdravljajo : 

„Dobro  nam  došel,  gospod!  Kako  ti  zdravje?"  ^ 

„Hvala,  majko,  eto  živi  se,"  odzdravljam. 

„A  kdaj  bo  konec  te  nesrečne  vojne?" 

„Tega  ne  vem." 

Knjaz  je  imel  pravo  hišo,  kjer  so  bila  celo  okna  in  dve  praví 
sobi.  Ob  ognjišču  sta  me  pričakovali  žena  Stana  in  hči  Marica, 
lepo,  jedro,  zelo  močno  dekle. 

„Dobro  nam  došel,"  sta  me  pozdravili  in  podali  roko,  mati 
resno  in  prijazno,  Marica  boječe  in  vsa  zardela. 

„Šedi,"  me  povabi  gospodar  in  mi  pokaže  z  odejo  pogrnjeno 
dolgo  škri  ob  ognjišču. 

„A  ti,  Marica,  nam  brzo  speci  črne  káve,"  veli  hčeri. 

„Dala  bi  ti  kruha,"  pravi  Stana,  „a  glej,  ni  še  izkuhan." 

„Ne  boj  se,"  jo  pomiri  mož,  „gospod  ima  sam  kruha." 

Marica  je  hitro  namlela  v  znamenitim  turškem  mlinčku  po- 
trebne káve  in  jo  je  „pekla"  v  mali  bakreni  posodici  z  lepim 
držajem.  Naložila  je  drobnili  brsti  in  je  pihala  v  žerjavico,  na- 
grebeno  na  veliko  poveznjeno  skledo,  pod  katero  se  je  „kuhal"  kruh^ 
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Ko  mi  je  natočila  dehteče  te  národne  pijače  v  drobčkano 
skodelico,  me  je  menda  šele  práv  pogledala  in  je  dejala: 

,Eto  ti,  izvoli,"  nato  je  natočila  še  očetu. 

Popijem,  pa  mi  hoče  zopet  natočili,  čeprav  se  branim. 

„Ne  bráni  se,  gospod;  razjezila  bi  se!" 

Vsi  se  obrnemo.  Med  podboji  stoji  debelušast  mladenič  in 
me  ogleduje.  Počasi  se  približa  in  mi  podá  zalito  roko : 

„Dobrodošel,  zdrav  bil/ 

Gospodar  napravi  pomemben  znak  na  čelu. 

„Kam  pa  ti,  Vaso?"  vprasa  Stana. 

„Vojaki  so  prišli,  pa  sem  hotel  videti  častnika." 

„No,  ali  ti  je  všeč  naš  častnik?** 

„Takó.  Mlad  je.  Mislil  sem,  da  je  sivolas,  ker  ga  uboga  to- 
liko  Ijudi." 

„Kaj  pa  njegovega  konja  si  že  videl,  a?" 

„Boga  mi,  nisem,"  in  mirno  odhlača. 

Zdaj  bo  ogledaval  konja  od  vseh  stráni  kakor  je  tebe,* 
vzdihne  Stana  skoro  nejevoljna. 

„Kaj  hočeš,  siromak  je,  saj  zloben  ni,**  meni  mož. 

„Dosti  zloben  je,"  ugovarja  žena. 

„Zmešan  je  in  tvoj  zet  bi  bil  rad." 

Marica  močno  zardi  in  proseče  pogleda  očeta,  ki  se  poredno  muža. 

„Ne  govori,  prosim  te,"  bráni  dekle. 

„Da  ves,"  mi  razlaga  knjaz,  ^vtepel  si  je  v  misii,  da  mora 
biti  Marica  njegova  žena.  Pa  mu  zabráni  te  misii,  če  moreš." 

Naš  pogovor  prekineta  Simo  in  Jovo,  bližnja  soseda,  ki  sta 
me  prišla  pozdravil  in  vabit  na  črno  kavo. 

„Truden  je  gospod,"  ugovarja  knjaz. 

Nazadnje  smo  pa  vendarle  šli.  Kajti  hotel  sem  videti  selo 
in  Ijudi. 

Vodila  sta  me  med  zanemarjenimi  in  umazanimi  kolibami, 
v  katerih  stanujejo  Ijudje  in  živina,  kolikor  je  ni  v  stajah.  Pota 
po  selu  so  taká,  da  moraš  kar  kobaliti  preko  skál  in  nerodnega 
kamenja,  ki  leži  povsod  in  katerega  ne  spravijo  spoti. 

Od  Jova  si  me  je  izposodil  sosed,  od  tega  še  drugi  tako,  da 
sem  bil  naposled  gost  že  skoro  vsem. 

Močno  jim  je  ugajalo,  da  znám  srbski,  „po  naše". 

Poln  káve  in  res  že  nekoliko  truden  se  vrnem  h  knjazu. 
Na  dvorišču  šili  Vaso  v  mojega  slugo,  ki  mu  smeje  nekaj  ugo- 
varja.    Ko  me  zagLeda,  priskočí  in  se  pritoži : 
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„Gospod,  videl  sem  tebe,  ogledal  sem  si  tvojega  konja,  ki 
vem,  kaj  mu  je  treba,  da  ostane  tako  lep.  A  ta  vojak  me  je 
iztiral  od  konja  in  mi  bráni,  da  bi  pojezdil  na  najlepšo  pašo." 

„Pomiri  se,  Vaso,  tudi  konj  je  truden;  naj  počiva." 

„Kakor  ti  ukazuješ,"  se  nerád  vda  Vaso. 

Grem,  da  vidim,  kako  bom  stanoval.  Primitívna  sobica  ima 
ozko  okno  na  nekak  vrt  čebule,  nekaj  češpelj  ob  zidu,  in  celo 
rože,  pravé  rože  rdijo  v  pekočem  solncu.  Na  sredi  vŕta  pa  sto- 
jijo  nekaki  štori,  pokriti  z  gladkimi  škrlmi,  in  neki  čudni  iz  škrli 
zložení  nizki  stebricki.    In  brnenje  čebel  od  vseh  stráni. 

Knjaz  in  Marica  hodita  od  stebrička  do  šotora  in  jih  pozorno 
ogledujeta. 

„Kaj  imaš  pa  tam,  knjaže?"  vprašam. 

„Muhe,"  pravi  naglo;  tiho  požvižguje  in  privzdiguje  škrli. 

Naenkrat  se  iz  nekega  štora,  kateremu  je  posebno  milo  po- 
žvižgoval,  zapráši  čebelni  roj  in  se  začne  vrteti  okoli  knjaza  in 
Marice.  On  žvižga  in  se  pomika  proti  nepokritemu,  praznemu 
„panju",  Marica  se  skloní,  pokaže  z  roko  v  štor  in  zapoje  z  mo- 
notonim  glasom: 

Smiri  se,  majko  medená,  smiri  — 
u  svoj  domak,  majko, 
u  svoj  domak,  u  svoj  domak. 
Smiri  se,  majko  medená,  smiri. 

Čebele  ovijejo  obadva  v  črn  oblak ;  knjaz  še  vneteje  žvižga, 
Marica  še  lepše  poje.  Oblak  se  zmerom  bolj  niža  in  začne  ob- 
kroževati  štor. 

Planem  na  vrt  in  se  ne  morem  načuditi.  Na  Maričini  roki 
visi  roj,  lep,  močan  roj.  Knjaz  žvižga  in  me  komaj  pogleda. 
Nemo  strmim  v  čudo,  ki  ga  še  nisem  videl,  čeprav  sem  vedel, 
kako  priljudne  so  čebele,  ki  celo  poznajo  domačega  človeka. 
Marica  poje  in  nalahno  boža  roj,  da  se  začne  dvigati  in  spet 
krožiti  okoli  njihovih  glav. 

U  svoj  domak,  majko, 

smiri  se,  majko  medená 


Matica  res  uboga  in  se  v  odprtem  štoru,  v  svojem  novem 
domku,  pomiri  z  vso  svojo  šumečo  in  brnečo  družino.  Vsa  ča- 
rovnija  ni  trajala  dlje,  nego  dobrih  deset  minút.  Knjaz  pokrije 
panj,  na  žrelu  so  se  že  prašile  „muhe". 
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,Veš,  knjaže  moj,  kaj  takega  nisem  še  videl  nikoli,''  pravim 
ves  ^resenečen. 

„Ali  pri  vas  ni  „muh"  ?* 

„So,  pa  takih  nimamo.  da  bi  jim  žvižgali  in  peli.** 

„Uboge  muhe;  ali  nikoli  ne  govorite  z  niimi?*^ 

„Kaj  tudi  govoriš  z  njimi?" 

„Saj  si  slišal.  Vem  tudi,  da  te  nobena  ne  bo  pičila,  ker 
so  videle,  da  si  z  menoj." 

„Tudi  ti  si  čarovnica,  Marica.     Kaj  takega  —  roj  na  rokil"^ 

„Nič  posebnega,"  pravi  mož.  „Ce  grem  na  pašo,  natanko 
vem,  ali  so  tudi  moje  muhe  tam." 

„Ali  imaš  zaznamovane?" 

„Kaj  še !  Zažvižgam,  pa  mi  začno  brneti  okoli  glave,  dokler 
se  ne  pogovorim  z  njimi!" 

„Pri  nas  žvižgamo  psom." 

„Ker  ste  Svabe  — '* 

„Prepričaj  se  jutri  sam,  ko  pojdemo  na  planino,"  praví 
Marica  in  se  zadovoljno  smeje,  ker  vidí,  kako  me  je  vsa  stvar 
zanimala. 

Knjaz  stopi  proti  hlevu,  Marica  pa  začne  puliti  plevel  v 
zelniku. 

„Kdo  pa  je  zasadil  onele  lepe  rože,  Marica?" 

„Jaz  sem  dobila  v  Trebinju  mladike." 

„Za  koga?    Ali  imaš  dragega?" 

„Imam.    Kako  ne?" 

„Kje?" 

„Moj  Bog,  daleč  nekje  v  vojni." 

„Ali  piše  kaj?" 

„Saj  ne  zna  pisati." 

„Pa  bi  mu  kdo  drugi  napisal." 

„A  kdo  bi  prebral,  ko  tu  nihče  ne  zna?" 

„Tudi  ti  ne?" 

„Kaj  bi  dala,  da  bi  znala!" 

„Daj  mi  rožo,  jaz  te  naučim." 

„Ne  dam,     Dragega  imam,  to  vendar  veš!" 

„Ali  tu  ga  nimaš." 

„Imam  ga  tu,  vidiš!"  in  pokaže  na  svoje  srce. 

V  kamenití  ograji  se  sproži  kameň.  Pogledam  tja  in  se 
ujamem  z  bliskajočimi  se  očmi  Vasovimi. 

„Kaj  bi  ti  njena  roža,"  pravi  jezno  in  skoči  preko  žida  na  vrt. 


^38  Ivan  Zorec:   Vaso. 


„Da  bi  jo  ti  vpletel  v  grive  mojega  konja,  ki  ga  imaš  tako  rad." 

„To  je  istina,  ali  Marica  mi  sama  da  rožo,  če  Jo  hocem." 

„Seveda,  Vaso,"  se  smeje  lepotica  in  zbeži  v  kočo. 

Vaso  ves  vesel  poskočí,  me  neka]  čaša  resno  gleda,  naglo 
utrga  rožo  in  se  zavihti  preko  žida  na  pot. 

„Njena  roža  za  častnikovega  konja!"  vpije  proti  hlevu. 

Vojaki  so  imeli  mnogo  zábave  z  Vašom.  Ko  so  videli,  da 
se  s  Hercegovkami  ne  da  tako  Ijubimkati  kakor  drugod,  so  na- 
ščuvali  Vaša: 

„Ná  desetico,  če  lepo  poljubiš  Ano,  ki  prihaja  tam-le." 

„Daj  desetico!" 

„Najprej  poljubi." 

„A  jaz  ti  dam  dve,  če  poljubiš  Soko." 

„Tudi  jaz  za  Andjo." 

Vaso  se  zakadi  med  dekleta  in  jih  poloví  kakor  plahe  jarčke 
v  veliko  zabavo  vojakov. 

Marica  ga  nekoč  pokara  radi  tega.  Ves  zbegan  in  skesan 
obljubi,  da  ne  poljubi  nobene  več.  Odslej  lazi  samo  za  nami  po 
gorah  in  se  čudi  vojnim  vajam.  Ko  vidí,  kako*  se  po  mojem  po- 
velju  razgrinjajo  in  strinjajo  vrste,  na  en  sam  klic  premikajo  in 
ustavljajo,  me  občuduje  kakor  jaz  onokrat  knjaza  in  Marico  pri 
.čebelah. 

Cez  nekaj  dni  stopí  v  sobo  in  pozdraví: 

„Zdravo,  srečen  bil,  živel!" 

„Zdrav  bodi,  Vaso!" 

„Glej,  prišel  sem,  da  mi  storíš  dobroto." 

„No,  kaj  pa,  Vaso?" 

,Poroči  me  z  Marico!" 

„Nisem  pop,  Vaso." 

„Ti  si  bolj  učeň  nego  pop." 

„Nisem.     Pojdi  le  k  popu,  samo  on  to  more." 

„Nimamo  popa." 
•       „Kje  pa  je?" 

„Žandarji  so  ga  odgnali." 

„Kaj  pa  je  storil?" 

„Kaj  bi  naj  bil  storil?    Vojna  je,  pa  so  ga  zaprli." 

„Saj  ní  on  vojne  kriv." 

„Žandarji  pravijo,  da  so  popi  vojno  napravili." 

„Ne  veruj  jim." 

„Verujem  ali  ne:  popa  le  ni,  da  bi  me  poročil." 
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„Pa  pojdi  k  sosediijemu  popu/ 

„Bil  sem,  pa  uoce.     Prosim  te,  poroči  naju  ti." 

„Ne  morem,  Vaso." 

„Moreš,  če  hočeš.     Tudi  Marica  tako  pravi." 

^Marica?" 

„Da,  ona  me  hoče,  če  naju  poročiš  ti." 

„Pa  dobro,  če  je  tako.  Samo  takih  papirjev  móram  še  do- 
bití, da  ti  napíšem  pravico  o  vajini  poroki.~ 

„Dobro.     Jagnje  ti  prinesem." 

„Ne  prej,  dokler  vaju  nisem  poročil." 

„Še  danes  ti  prinesem  jagnje." 

„Kje  pa  imaš  jagnjeta?'* 

„E,  to  že  dobim,"  se  zvito  nasmeje  in  pokaže  v  brda. 

„Pusti  jagnje,  kakor  sem  rekel,"  ukážem  strogo.  — 

Nedávno  dobirao  povelje,  da  se  odpravimo  dalje.  Vaso 
priteče  k  meni  in  zavpije: 

„Ali  si  že  dobil  papirje?" 

„Se  ne,  Vaso.     Le  potrpi." 

„Da,  ti  odideš,  a  midva  z  Marico  naj  še  čakáva!" 

„Potrpi,  pravim,  ker  se  vrnem,  če  se  pop  sam  ne  vrne  prej 
iz  ječe." 

„E,  pop  se  ne  vrne  več." 

„Jaz  pa  sem  slišal,  da  se  vrne." 

„Vrag  ga  odnesel,  zanj  dvoje  jagnjet  ne  bo  dosti." 

„Ne  boj  se,  jaz  uredim  to  reč  s  popom." 

„Bog  ti  daj  zdravjeľ*  In  steče. 

Ko  smo  odhajali,  so  se  vaščani  prijazno  poslavljali  od  nas. 
Le  Vaša  nisem  videl  nikjer. 

Malo  za  selom  skoči  iz  grmovja  z  lepo  rožo  v  rokah. 

„Gospod,  ná,  to  ti  daje  Marica.'' 

„Ne,  ti  sam  si  utrgal  rožo."^ 

„Sem,  ali  ona  mi  je  velela,  da  naj  utrgam  zate." 

„Kako  to?" 

„Prosil  sem  jo,  ker  vem,  da  imaš  rad  rože." 

To  rožo  imam  še  —  in  spomine. 

Ali  se  ti  je  že  vrnil  dragi,  lepa  Marica? 
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Maríja  Kmetova: 

Obisk. 

j— íana  šedi  na  balkónu  in  je  vsa  v  beli  solncni  lúči.  Z  napol  od- 
*  ^  prtimi  očmi  gleda  na  morje,  na  to  velikansko  polje  samih 
modrih,  zelenih  in  zlatih  prameňov;  na  vse  tiste  iskre,  ki  se  sve- 
tlikajo,  ugašajo  in  živijo,  živijo  v  bujnem  kipenju.  Vsa  silná  vrocina 
in  vse  to  bujno  življenje  omamlja  Hano  in  tako  ji  je,  kakor  bi 
bila  med  nebom  in  zemljo,  nič  več  človek  in  vendar  človek  z 
vsem  hotenjem  in  z  vsem  hrepenenjem  po  močnem,  opojnem 
življenju.  Tako  dobro  ji  je,  tako  polno  vsega  in  nobene  želje  ni, 
ne  slutnje,  ne  skrbi  v  daljavi. 

„Hana,  tak  pridi  vendar  v  sobo!"  jo  predrami  glas.  Hana 
se  nasmehne  in  pravi: 

„Čakaj  še,  Andrej;  tako  lepo  je!" 

„Ne  razumem,  kako  se  moreš  peci  na  solncu  v  tej  strašní 
vročini!" 

„No,  prídem,  prídem." 

Hana  počasi  vstane  in  odide  v  sobo.  Obraz  ji  je  žareč  in 
pekoč,  in  solnce  je  še  vsepovsod  na  njej. 

„Le  kaj  imaš  s  tem  solncem!  Ne  razumem  te,"  se  jezi 
Andrej,  ki  leži  na  zofi  in  mu  je  silno  vroče.  Hana  prisede  k 
njemu  in  ga  poboža  po  laseh. 

„Ne  jezi  se,  Andrej,  ko  je  tako  lepo,  ko  nama  šije  taká 
sreča,  Andrej!"     In  poljubi  ga  na  ustnice. 

Andrej  jo  prime  za  roko  in  pravi: 

„Ko  bi  le  ne  imela  časih  takih  čudnih  navad!  Ali  te  me 
zares  spravijo  v  slabo  voljo." 

„In  vendar  si  moj,  samo  moj,  Andrej !" 

„O,  ti  Hana,  ti!"  In  objame  jo,  da  se  razgrnejo  njeni  težki 
lasje  po  njem.  „Vidiš  tako  zelo  sem  tvoj  in  ti  si  vsa  moja,  vsa,  vsa . . ." 

V  tem  zabrni  zvonec. 

Hana  plané  kvišku.    „Nekdo  je  prišel!" 

Popravi  si  lase  in  sede  v  naslanjač. 

Vráta  se  burno  odpro. 

„Milka!"  vzklikne  Hana  sestri  in  Andrej  vstane  in  sitno  mu  je. 

„No,  Andrej,  kaj  me  ne  poznáš  več?"  pravi  Milka,  vsa 
mlada  in  veselá  in  polna  neutešenega  življenja. 


Marija  Kmetova:  Obisk.  241 


„Oprosti,  pravkar  sem  pocival  .  .  .* 

„Si  lenaril,  bolje  povedano,  kaj  ne,  Hana?" 

In  segajo  v  roke  in  vsem  žarijo  obrazi. 

„Pa  kako?  Tako  naglo,  nič  nisi  pisala.  —  Pa  šedi,  šedi 
in  odloži.  —  In  v  tej  vročini  — "  hiti  Hana  in  pomaga  Milkl,  ki 
odloži  slamník,  se  zavrti  pred  zrcalom  in  kar  páde  v  naslanjač 
in  si  piha  z  robcem  v  obraz. 

„Puh,  ta  vTOČina!  Kako  sem  prišla?  Dolgčas  mi  je  bilo 
doma,  pa  sem  se  kar  v  trenotku  odločila  in  sem  prišla  k  vama 
na  počitnice.  Ali  vama  ni  všeč?  Sicer  mi  je  pa  vseeno,  če 
vama  je  všeč  ali  ne.  Ťukaj  sem  in  ne  odpravím  se  izlepa.  Tako. 
—  Kako  je  vroče,  vroče!* 

Hana  veselá  gleda  na  Milko.  Andrej  se  smehlja,  všeč  mu 
je  ta  mladost  in  ta  bujnost,  prisede  k  njej  in  reče  v  smehu: 

„Práv,  da  si  prišla,  se  bomo  vsaj  smejali." 

„Kaj  se  ne  smejeta  s  Hano?" 

„Hana  —  no  — " 

„No?"  vpraša  Hana. 

„Hana  je  časih  čudná;  prejle  na  primer  je  sedela  na  solncu 
in  jaz  tega  ne  morem  razumeti.  In  časih  je  vsa  zamaknjena  v 
dež,  jaz  se  pa  jezim  na  meglo  in  blato.     In  — " 

„In  —  še  vedno  stará  Hana,  kakršno  poznám  od  doma,* 
pravi  v  smehu  Milka. 

„Lepa  reč;  tako  slabo  me  sodita,"  odvrne  Hana.  Milka 
plané  k  njej  in  jo  objarae. 

„Ne  jezi  se,  ne  jezi,  bodi  veselá !  Ves,  jaz  sem  vedno  veselá 
in  bi  se  rada  smejala  ves  dan  in  vso  noč  kar  dalje,  dalje  venomer  — * 

„Se  jesti  bi  ne  utegnila,"  pripomni  v  smehu  Andrej  in  si 
prižge  cigareto.  Tudi  Milka  seže  po  njej,  púha  dim  predse,  končno 
se  ji  zaleti,  da  zakašlja,  vrze  cigareto  na  balkón  in  se  zasmeje 
na  ves  glas. 

Hana  jo  gleda  in  čuti,  kako  daleč  je  od  nje. 

In  pogleda  Andreja  in  dobro  ji  je,  ko  vidi,  kako  Andrej 
uživa  v  tem  smehu  in  kako  je  ves  blažen  in  srečen. 

„Lačná  sem,  Hana,  prinesi  kaj,  prinesi!"  zakliče  Milka  in 
Andrej  ji  pritrdi. 

„Oh,  saj  res,  kako  sem  pozabila,"  pravi  Hana  in  odhiti  skozi 
vráta.  Zunaj  postoji  za  trenotek  in  pogleda  vaše  in  nekaj  jo 
zaboli  v  duši.     Pa  potegne  z  roko  preko  čela  in  gre  dalje.  — 

*      ...      '^ 
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Vsi  drugačni  so  zdaj  dnevi.  Hodijo  na  izlete,  vozijo  se  po 
mor]  u ;  ves  dan  zveni  smeh  po  hiši  in  Andrej  in  Milka  sta  kakor 
dva  otroka. 

„Kakor  dva  otroka  ..." 

Ko  je  Hana  prišla  prvikrat  do  teh  besed,  se  je  nasmehnila; 
ko  jih  je  izrekla  drugič,  se  je  zamislila.  In  zdaj  stoji  pred  veli- 
kanskim  vprašanjem  in  ne  vé,  kaj  je  vse  to,  kako  in  kaj.  Ko  so 
bili  zadnjič  na  izletu,  je  dejala  kar  nehote:  „Cudno,  kako  se 
vidva  ujemata,  vse  drugace  nego  midva."  Komaj  je  izrekla  te 
besede,  že  so  jo  spekle;  prestrašila  se  je,  prebledela  in  Andrej 
je  mislil,  da  ji  je  slabo  od  prenaporne  hoje.  —  Od  tistega  dneva 
ne  hodi  Hana  vec  z  Andrejem  in  Milko,  pravi,  da  ji  ni  dobro^ 
In  Andrej  je  vesel  in  Milki  je  tudi  práv. 

Hana  poseda  doma  in  premišlja. 

„Kaj  je  to?  Nekaj  je,  nekaj  —  držim  tisto  nekaj  v  rokah,, 
a  ko  si  ga  hočem  ogledati  bliže,  se  mi  izmuzne  iz  rok.  In  spet 
prihaja  in  odhaja.  Pa  kaj  je?"  —  Rada  bi  bila  dobre  volje,  a 
sredi  smeha  se  ji  prelomi  beseda;  rada  bi  bila  živahna,  a  že  na- 
merjena  kretnja  omahne  v  začetku;  rada  bi  bila  brez  skrbi  kot 
preje,  a  tam  globoko  v  duši  nekaj  gloje  in  gloje  in  kljuva  ves  | 

dan  in  vso  noc.   —   Andrej  je  razigran,  je  dobre  volje,  je  vesel 
tudi  s  Hano;  a  Hani  se  zdi,  zdi  se  ji,  da  je  nekaj  vmes. 

Pa  kaj,  kaj?  — 

Hana  je  spet  sama  doma. 

Šedi  v  sobi  in  bere.  Bere,  a  misii  niso  pri  tisti  knjigi,  be- 
gajo  in  tavajo  vseokrog.  Slednjic  porine  knjigo  daleč  od  sebe, 
sklene  roke  v  naročju,  riasloni  se  nazaj  in  gleda  v  svetilko.  Po- 
gleda  na  uro. 

„Moj  Bog,  že  enajst  je!    In  kje  sta  onadva?" 

Tedaj  zaškriplje  pesek  pod  balkónom,  sliši  pritajene  glasove, 
Hano  izpreleti  grozna  misel,  hoče  vstati,  a  noge  so  kakor  pri- 
klenjene,  še  glava  se  noce  okreniti.  Pa  sunkoma  vstane,  da  jo 
zaboli  po  vseh  udih,  in  gre  pocasi  na  balkón.  Stopi  v  kot  v  senco 
in  se  nasloni  na  ograjo.  Vsa  sključena,  bolj  čepi  kakor  stoji. 
Tam  spodaj  sta  Andrej  in  Milka.  Hana  ju  hoče  poklicati,  a  nekaj 
ji  drži  glas  v  grlu,  da  je  tiho  in  čaká.  —  Vidi,  ali  práv  vidi? 
Andrej  objema  Milko  in  jo  poljublja,  —  dolgo,  dolgo.  Hani  se 
skrči  srce,  zapeče  jo  v  glavi,  še  bolj  se  sključi,  in  kakor  da  mora 
vse  to  gledati,  se  ne  more  niti  geniti  z  mesta.  Ne  razume  vsega 
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tega,  zdi  se  ji,  da  ni  res,  kar  vidi.  Gleda,  gleda  in  ne  razume 
in  vendar  razume.  V  glavi  ji  šumi  in  zdi  se  ji,  kakor  da  je  raz- 
tegnjena  v  neskončno  širjavo  in  daljavo  in  je  ni  nikjer  vec  in  še 
vsa  tu  v  groznih  bolečinah.  Potem  se  obrne,  sede  k  mizi  in  po- 
tegne  knjigo  k  sebi. 

„Še  bediš?"  vpraša  Andrej  in  obstane  ob  mizi. 

„Da,  berem,"  pravi  tiho  Hana  in  gleda  dalje  v  knjigo,  in 
črke  zaplešejo  v  divjem  vrtincu  po  vsej  stráni  papirja. 

„Zakaj  pa  ne  spiš?" 

„Zakaj?"  - 

„Ker  je  pozno!" 

„In  zakaj  nisi  doma,  ker  je  pozno?"  pravi  Hana  in  se  še 
bolj  zagleda  v  knjigo. 

„Tako  krásna  noc,"  reče  Andrej  in  stopi  na  balkón.  „Ti  pa 
sediš  doma!  Kako  si  čudná  —  vsa  drugačna  si  — * 

„Si  opazil?"  odvrne  Hana  in  pogleda  v  stene. 

„Kaj?"  se  začudi  Andrej.  „Zaspan  sem,  grem  spat.    In  ti?" 

„Kje  je  Milka?" 

„Ah,  ta  že  spi  spanje  pravičnega!  Tako  je  trudna;  daleč  sva 
bila  in  lepo  je  bilo,  da,  lepo."  In  že  se  obrne  in  odide  v  spalnico. 

Hana  ugasi  luč  in  dolgo  strmi  v  temó.  Potem  leže,  a  vso 
noc  se  ji  zdi,  da  je  ni,  da  ni  res,  da  živi.  Da  je  nekje  daleč 
onkraj  vsega  in  je  vendar  práv  v  sredi  neke  velikánske  groze, 
ki  jo  počasi  vsrkava  vaše,  vso  —  do  zaduje  kaplje  krvi.  — 

V  jutru. pa  vidi  ves  ta  dogodek  v  milejši  lúči.  „Neumna 
sem,"  se  tolaži,  „razposajena  sta,  nemara  je  bila  vseskupaj  le 
igrača.  In,  no  —  in  saj  sta  si  vendar  v  sorodu!  Tako  natančna 
vendar  ne  smem  biti,  moj  Bog!"  In  gre  spet  po  opravkih  in 
hodi  spet  na  izlete  in  izprehode. 

Vendar,  kaj  je  to?  Ali  se  ne  zastró  Milki  oči,  ko  vidi,  da 
gre  ona  z  njima?  Ali  ni  Andrej  čudno  zamišljen  in  potrt  v  vseh 
teh  dnevih?  Ali  ne  iščeta  oba^besed  in  so  jima  kretnje  kakor 
prikovane?  —  Toda  Hana  noče  verjeti  svojim  očem  in  ne  svojim 
slutnjam.     Gluha  in  slepá  hoče'biti;  hoče,  hoče,  hoče. 


Potekajo  dnevi  polni  dvomov  in  polni  groze  za  Hano.  Komaj 
čaká  konca  počitnic.  In  vendar  ne  reče  Milki  niti  besedice  o  svojih 
mislih;  sram  jo  je.  Inf  tudi  nejomeni,  da  bi  odšla  domov.  „Preide 
vse  to,  preide,"  se  tolaži.     „Andrej    se  bo  spametoval  in  vse  bo 
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spet  dobro."  Vse?  —  V  srcu  jo  zaskeli  in  hujše  ji  je,  kot 
kdaj  pre  j. 

Nekoc  pravi  Andrej: 

„V  kavarno  bi  šli.  Pa  ne  vem,  če  pôjdeš  tudi  ti?  Tako 
nekam  bieda  si." 

„Bieda?"  Hana  se  začudi,  a  že  zasluti  misel,  ki  jo  ima  Andrej 
za  temi  besedami. 

„Te  boli  glava?"  rece  tudi  Milka.  „Ostani  doma,  kmalu  se 
vrneva." 

„Pa  kaj  toliko  skrbita  zame?  Zdi  se  mi,  da  mi  ni  ničesar 
nocoj,"  odvrne  Hana  in  oči  ji  žare  v  tajni  grozi. 

„Pa  vidim,  da  ti  ni  dobro,"  pravi  spet  Andrej.  „Le  ostani 
doma;  kaj  bi  se  mučila!  Saj  vem,  da  si  rada  sama  in  Ijubiš 
tihoto  in  mir." 

„Če  mi  je  že  res  slabo,  torej,"  odvrne  Hana  in  neka  težka 
mora  páde  nanjo. 

Milka  jo  objame  vsa  veselá,  a  ta  se  odmakne,  da  Milka 
nalahno  prebledi  in  ji  zadrhtijo  roke. 

„Vidiš,  kako  si  nervózna.  Paži  se!"  ji  pravi  Milka  in  odhiti 
iz  sobe. 

„Lezi  malo,  dobro  ti  bo  delo,"  reče  še  Andrej  in  je  videti 
ves  vesel  in  potolažen.  Poljubi  Hano  na  čelo,  a  ko  se  ta  strese 
pri  poljubu,  ji  pogleda  Andrej  v  oči  in  pravi: 

„No,  Hana,  kaj  ..." 

„Saj  ves,  Andrej,"  prekine  Hana  besedo. 

„Vem,  vem;  sama  si  rada,  zbogom!"   in  že  odide  za  Milko. 


„Nemara  se  ne  motim  in  se  tudi  zadnjič  nisem  motila,"  reče 
Hana  čisto  mirno  sama  sebi,  se  nasloni  na  mizo  in  podpre  glavo 
z  rokami. 

„Kaj  naj  storim?"  Pa  se  zmedejo  misii  in  hudo  ji  je,  da 
bi  se  vrgla  v  morje.  „Jasnosti,  jasnosti!"  zakliče  skoraj  glasno 
in  prične  spet  premišljevati.  „Torej :  on  —  vesel  človek,  dobro. 
Ona  —  naivná,  mlada,  dehteča.  Dobro.  —  O,  moj  Bog!"  Pokrije 
obraz  z  rokami  in  solze  zdrknejo  po  prstih.  „Ne  —  moci,  moci!" 
In  vstane  in  hodi  po  sobi.  „Dobro.  Andrej  —  lahek,  vesel  značaj, 
ki  —  priznaj  si  to,  Hana !  —  ki,  ah,  ki  je  čutil  neko  težo  v  meni, 
ki  sem  mu  preresna,  prežalostna,  pre  —  prečudna,  ha,  ha,  ha!" 
Nasloni  se  za  trenotek  na  stôl  in  gleda  v  preprogo,  pa  spet  hodi 
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dalje  in  dalje,  hodi,  kakor  ujeta  v  železno  kletko  strašnih  dvomov. 
^Dalje,  Hana,  kaj  dalje!"  ji  šepeče  neki  tajni  duh.  „Dalje?  Da, 
dalje.  Pa  kam,  moj  Bog,  kam?"  zakliče  v  obupu  in  se  zgrudi 
na  obraz  na  zofo  in  zaihti.  Slednjič  se  skloní  in  obsedi.  Ustnice 
se  pretegnejo  v  obupen  nasmeh.  „Dalje?  Nič.  Morda  — "  Spet 
se  hoče  tolažiti,  a  to  pot  je  črna  téma  krog  nje  in  ne  vidi  konca 
in  ne  poti.     Potem  se  odpravi  v  spalnico. 


V  polsnu  se  predrami. 

„Kaj  šumi  krog  mene?"  Pogleda  in  vidi  senco.  Kri  obstane 
v  žílah.  „Kdo  je?  Andrej?  In  kaj  hoce?"  Oblači  se,  tiho  se 
splazi  do  vrat  in  —  Hana  hoče  krikniti,  a  glas  ne  more  iz  grla. 

—  Vráta  se  odpro  in  pripro.  Potem  je  vse  tiho.  —  Hana  skoči 
s  postelje,  nagloma  vrze  obleko   naše  in  neka  slutnja  ali  kaj  — 

jo  vodi  do  Milkine  sobe.  Prisluhne.  „Kaj  ni  to  šepetanje?  Torej 
je  res?  Je  res?"  Hana  se  prime  za  glavo,  počasi  zdrkne  ob 
vratih  in  čepi  na  pragu.  „Kaj  bi  zdaj?  Ah,  saj  ni  res,  saj  sanjam!" 
Drgeta  v  mrazu,  ki  ji  gre  preko  vseh  kosti,  silom  a  tišči  robec 
na  ústa,  da  ne  zavpije  na  ves  glas.    „Kaj  zdaj  ?   Krik  —  revolver 

—  smrt  —  o,  moj  Bog!"  Sključi  se  popolnoma,  a  v  sobi  šepe- 
tanje, šepetanje  .  .  . 

„Joj,  Hana,  kaj  zdaj?"  Že  hoče  prijeti  za  kljuko.  „Ne!"  — 
Siloma  se  odtrga  od  vrat  in  se  splazi  do  spalnice.  Mrzel  pot  jo 
oblije  in  potem  ji  zažari  obraz  v  peklenskem  ognju  in  srce  bije, 
bije,  čisto  glasno  bije,  kakor  bi  hotelo  skočiti  iz  prsi.  Zagrize  se 
v  blazino  in  omotica  jo  obide.  — 

Ko  se  prebudi,  je  svetlo  jutro,  in  Andrej  spi  in  blažen 
smehljaj  mu  igra  krog  usten.  Hani  je  čudno.  Neko  zlobo  začuti 
v  sebi.  Stopila  bi  k  Andreju  in  bi  ga  udarila  naravnost  v  tisti 
srečni  obraz.  Ne  —  spet  ji  je,  da  bi  se  vrgla  čezenj  in  ga  po- 
Ijubljala  do  onemoglosti  in  do  smrti. 

Hitro  se  obleče  in  odide  v  Milkino  sobo.  Ta  leži  vznak  in 
roke  iraa  prekrižane  pod  glavo  in  začudena  pogleda  Hano. 

„Ti?  Že  zdaj?  In  kaj  —  tako  bieda  si  — "  govori  nekako 
v  trepetu  in  se  skloni  in  opre  na  komolec. 

Hana  obstane  ob  postelji.  Grozna  je.  Živ  ogenj  ji  polje  iz 
oči,  ustnice  so  biede  in  ves  obraz  je  kakor  iz  kameňa. 

„Tako  bieda?  Saj  si  mi  dejala  snoči,  da  sem  bolna;  no,, 
zakaj  povprašuješ.    Sicer  pa,  saj  veš  — " 
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„Kaj  bi  vedela?"  pravi  nekako  v  strahu  Milka. 

„Ves  —  in  tudi  jaz  vem,"  govori  zamolklo  Hana  in  kakor 
nož  režejo  njene  besede. 

„Govori  razločneje,  zdi  se  mi,  da  ti  ni  dobro,"  povzame 
Milka  in  strašná  slutnja  jo  obide. 

„Vidiš,  Milka,"  govori  v  trepetu  Hana,  „ženská  sem,  kakršna 
bi  ne  hotela  da  sem.  Ni  mi  do  smeha  in  lahkih  besed.  Le  eno^ 
eno  imam :  globoko,  globoko  Ijubezen.  In  ti,  ti  si  ženská,  kakršna 
je  všeč  vsem.   Zato  —  saj  veš,  ne  bom  ti  ponavljala  dogodkovj — ^ 

„Dogodkov?" 

„Da.  Le  to:  takoj  pojdi  domov!"  Hana  se  sesede  na  stôl 
in  čuti,  da  je  led  v  njej. 

„Kako  misliš,  kaj  veš?"  pravi  v  strahu  Milka. 

„Vse  vem,  vse.    Razumeš?    Nocoj  — " 

„Nocoj?  Joj,  Hana!"  Milka  skoci  s  postelje  in  poklekne 
pred  Hano  in  se  oklene  njenih  nog.     Hana  strahoma  vstane. 

„Ne,  ostani,  Hana!  O,  jaz,  Hana!  Odpusti,  odpusti!  Jaz  ne 
morem,  ne  morem  ..." 

„Ti,  ti  ga  -" 

„Ljubim  ga,  ah,  tako  ga  Ijubim!"  In  páde  na  tla  in  zajoka 
na  ves  glas. 

Hani  je  motno  pred  očmi.     Opre  se  ob  steno. 

„Danes  moraš  odtod  —  takoj  —  in  zdaj  zbogom.  Ne  želim 
vec  besed." 

„Hana,  odpusti,  Hana,  jaz  ga  ljubim !" 

„Danes  moraš  odtod." 

In  Hana  odide  vsa  grozna  in  še  srce  ji  ne  bije. 


Zvečer  je  Hana  sama. 
Tudi  Andreja  ni  vec. 
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„Veriga".  Ljudska  zgodba  v  treh  dejanjih.  Spisal  F.  S.  Finžgar.  —  Pi- 
satelj  je  označil  najprimernejše  sam  svoje  dramsko  delo,  češ,  ne  mislim  vam 
podati  kake  globokoumne  dráme  z  rafiniranimi  zapletljaji  ali  pretresljive  tra- 
gedije,  temveč  priprosto  Ijudsko  zgodbo,  v  kateri  je  v  dialógu  nanizanih  nekaj 
dogodkov  iz  podgorske  vaši.  Vzemite  stvar  kot  tako.  Ne  iščite  v  njej  nekaj, 
česar  nisem  misiil  podati,  topot  se  zadovoljite  z  zgodbo,  napisano  brez  posebnih 
ambicij.  — 

Zakaj  res  je,  da  je  „Veriga"  knjižna  dráma,  ki  sem  jo  gledal  pred  letí 
v  „Dom  in  Svetu",  ki  pa  jo  je  pis-ttelj  priredil  za  oder,  in  sicer  s  tolikim  ra- 
zumevanjem,  da  je  pri  premieri  dosegla  uspeh.  Vsebina  te  zgodbe  je  vsakdanja. 
Gre  za  verigo,  ki  jo  pobere  kmet  Marko  tik  Mejačevega  kozolca,  in  ki  jo 
spozná  za  svojo  last,  izgubljeno  pred  desetimi  leti.  In  iz  tega  zavŕši  vihar, 
prepir  in  strašná  ježa.  Divje  kmečke  strasti  butijo  na  dan,  kar  nenadoma  se 
razpalijo  grmade  sovraštva  in  besnega  gnjeva,  dokler  zopet  vse  nenadoma  ne 
utíhne  s  smrtjo  deda  Primoža,  ki  strmoglavi  v  krnico,  kamor  je  zalučil  ne- 
srečno  verigo,  provzročiteljico  jeze  in  gorja.  —  Motiv  je  majhen,  dejanje  ne- 
znatno,  in  še  to  bi  bilo  neverjetno  onému,  kdor  bi  ne  poznal  našega  kmeta. 
Ali  njemu  zadostuje  beseda,  da  se  zbudi  v  njem  sovraštvo  do  groba,  zakaj 
ošabnost  in  trma  teh  Ijudi,  kakor  jih  opisuje  pisatelj,  je  brez  meje.  Ne  dejanje 
in  ne  motivacija  in  ne  dramska  napetost  ni  „Verigi"  pripomogla  do  častnega 
večera,  temveč  dobra  karakteristika  nastopajočih  oseb  in  živ,  izklesan  jezik, 
naravna  govorica,  lapidarnost  in  plastika,  s  katero  se  izražajo  ti  kmetje.  la 
zato  se  mi  je  zdelo  skoro  škoda,  da  ni  pisatelj  porabil  tega  bogastva,  tega 
klenega  zrna  za  boljšo  in  bolj  hvaležno  istorijo.  In  zdela  se  mi  je  „Veriga" 
kot  nesorazmerno  razvito  dete:  veliká  glava  na  slabotnih  nožicah. 

Kmetje,  kakor  jih  je  podal  Finžgar,  so  verne  fotografije  iz  življenja  na 
Gorenjskem.  Kmeta-prepirača  sta  dve  ošabni  trmi,  vse  izgine  pred  njuno  ba- 
havostjo  in  prevzetnostjo.  Imeniten  je  tudi  Drnolec,  tip  hujskača  in  kmetskega 
intriganta,  ženin  gorjanec  Boltežar,  svetopisemski  ded  Primož  in  tudi  ženské 
osebe  so  risane  značilno  in  dosledno. 

„Veriga"  je  tretje  Finžgarjevo  dramsko  delo,  ki  se  je  igralo  na  Ijubljan- 
skem  odrú  in  brez  dvoma  najboljše,  dasi  še  zmeraj  ni  tisto,  česar  pričakujemo 
od  pisatelja.  To  je  lepa  obljuba  —  in  lahko  smo  prepričani,  da  jo  bo  izpolnil. 

Uprizorjena  je  bila  „Veriga"  z  vso  skrbnostjo  in  umetniško  ubranostjo. 
Vlogi  razsrjenih  kmetov  sta  igrala  gda.  Nučič  in  Bratina  s  prístno  robatostjo. 
Ga.  Juvanova  je  bila  kot  Micka  pravo  kmetsko  dekle. 

Pisatelja  je  pozdravljalo  občinstvo  z  ganljivo  mladostno  navdušenostjo 
in  mu  poklonilo  lep  venec.  G. 

P.  Stanislav  Škrabec,  Jezíkoslovni  spisi,  I.  zvezek,  3.  snopič.  Izdala  in 
založila  „Leonova  družba"  v  Ljubljani.  Ljubljana  1918.  Tiskala  Katoliška 
tískarna.    Str.  241—400. 
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Tretji  snopič  podaja  vsebino  platnic  „Cvetja"  nekako  od  polovice  IV,  do 
polovice  IX.  letnika.  So  to  v  nekem  oziru  najboljše  Škrabčeve  Jezikoslovne 
drobtinice.  Ravno  radi  tega,  ker  obdelava  v  kratkih  člankih  celo  vrsto  raz- 
ličnih  podrobnosti,  ni  mogoče,  da  bi  o  vsem  podrobneje  govoril,  pa  tudi  ni 
treba,  ker  se  itak  v  svojih  slovenskih  študijah  vedno  oziram  tudi  na  Škrabčevo 
mnenje  in  razlago  tega  ali  onega  pojava  in  ker  zaslužijo  novo  oceno  prav- 
zaprav  le  novi  dostavki.  Širše  občinstvo  bo  predvsem  zanimal  odstavek 
„Zakaj  ginemo?"  (str.  283  —  303);  žal,  da  Škrabec  ni  podal  celega  svojega 
„pisma"  gosp.  dr.  Č.  v.  C,  da  manjkajo  tako  zanimivi  in  za  Škrabca  kot  člo- 
veka tako  karakteristični  odstavki,  ki  jih  bereš  v  „Cvetju",  V.  8—10,  in  ki 
jih  je  Škrabec  v  novi  izdaji  nadomestil  z  novim,  motnim  dostavkom  (str.  300 
—  303),  s  čimer  se  je  uresničila  bojazen,  ki  jo  je  izrazil  dr.  J.  A.  Glonar  v 
oceni  1.  snopiča  (gl.  Ljublj.  Zvon,  XXXVIl.  str.  163).  Želim  pa,  da  bodoči 
urednik  to  popravi. 

In  še  nekaj!  Vojne  je  konec,  urejeno  življenjé  se  počasi  pričenja.  Zdaj 
ni  in  ne  sme  biti  vec  izgovora  na  nedostatke  v  opremi  tiskarne.  Radi  tega 
naj  se  opusti  starinsko  diakritizacijo  in  prihodnji  snopič  naj  že  sprejme  obi- 
čajne  (hrvaške)  naglasne  znake  namesto  na  različne  piati  obrnjenih  vejic  in 
naj  vpelje  tudi  sicer  moderno,  splošno  rabljeno  transkripcijo.  Ta  zunanji, 
praktični  napredek  bo  delu  samému  in  vsem  jezikoslovcem  v  korist ;  branje 
Škrabčeve  transkripcijo  in  naglaševanja  je  zamudno  in  nejasno,  nepregledno, 
bas  radi  tega,  ker  diakritizacija  ni  zgrajena  na  enotni  podlagi,  marveč  sloni 
le  na  tipografskih  nedostatkih. 

Samo  par  opazk  hočem  dodati.  Naravnost  čudno  je,  kako  je  Škrabec 
vzljubil  svojo  razlago  o  postanku  slovenské  vprašalnice  kaj  (po  njem  iz  *číga- 
čga  -  čka  —  ka-\-j),  ki  je  popolnoma  nemogoča:  1.)  noben  slovanskí  jezik  nam 
ne  potrjuje  eksistence  oblike  *či-ga  ;  2.)  čga  bi  dalo  v  slovenščini  le  džga  ali 
pa,  pod  vplivom  začetnega  k-  vseh  vprašalnic,  *kdža  (kakor  imamo  v  Logatcu 
kdžaw  iz  čgaw,  džgaiv,  žgaw),  nikakor  pa  ne  *čka,  ka.  Čeprav  je  tudi  v 
drugih  slovanskih  jezikih  prvotná  genitívna  oblíka  nastopíla  za  našo  vpra- 
šalnico,  s  tem  še  nikakor  ni  rečeno,  da  mora  tudi  v  kaj  tičati  genitiv.  Pa  če 
bi  že  bil,  bi  to  prej  bilo  možno  pri  genitivu  kogá  {koga  —  k9ga  —  kga  in  slednjič 
ka  in  ga;  obe  obliki  ima  borovniško  narečje),  vendar  je  vsled  starosti  vpra- 
šalnice kaj  nemogoče  misliti  na  izpad  samoglasníka  -o-.  Škrabec  smatra  Ber- 
nekerjevo  razlago  (Slaw.  etym.  Wrtb.,  str.  673;  kaj  je  nom.  plur.  neutr.  debla 
ko-,  torej  Äa-(-  partikula  -i)  za  mnenje  brez  dokaza,  kar  velja  v  prví  vrsti  pac 
za  Škrabčevo  razlago.  Deblo  ko-  se  ne  rabi  le  za  osebe,  marveč  tudi  za  reči 
kajti  starí  česo  hraní  to  deblo  v  sebí ;  isto  deblo  najdemo  tudi  drugod  pri 
adverbíh,  prim.  grški  ->u;  tudi  plurál  ni  nikakršna  ovira,  ker  imamo  podobne 
jezíkovne  okamenine  v  índoevropskíh  jezikih  zelo  pogosto. 

Pri  svoji  razlagí  je  hotel  Škrabec  pojasnití  tudi  vucke  ogrskih  Slovencev, 
kar  ga  je  zavedlo  k  tému,  da  je  sprejel  nemogoče  glasoslovne  zákone;  ta  de- 
bata je  zdaj  že  končana  (gl.  Asbóth,  Arch.  f.  sláv.  Phíl.,  33,  321  si.),  dasi  je 
hotel  Škrabec  navsezadnje  rečí,  da  je  tudi  on  tako  menil,  kakor  so  mu  drugi 
pozneje  dokázali  (gl.  Cvetje  XV.  3  in  XXVIIL).  Istá  usoda  je  zadela  tudi  nje- 
govo  razlago  stcrkslov.  togo  (str.  340  si.) ;  danes,  ko  poznamo  malo  bolje  indo- 
evropske  jezike  in  ko  nismo  več  tako  ozkosrční,  da  bi  vse  razlagali  iz  staro- 
indíjskih  tvorb  in   iz  ene   samé  praoblíke,   bi  se  osmešíl,   kdor  bi  še  trdil  in 
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celo  dokazoval  nemogočnost,  da  je  togo  iz  tasja.  S  tem  pa  so  odpadla  vse 
paralele,  ki  jih  je  Škrabec  navajal  za  piehod  glasu  j  v  g,  ki  naj  bi  mu  dalje 
pomagal  pri  razlagi  prehoda  g  v  k  {čga  —  čka).  Vso  to  starinsko  robo  bereš 
danes  na  str.  327  —  344  brez  pripomb  razven  one,  ki  želi  (dasi  ne  more) 
ovreči  Bernekerjevo  razlago,  tako  da  sklepaš,  da  je  Škrabec  še  celo  zdaj  imel 
svojo  razlago  za  pravo.  Zdi  se,  da  je  sam  čutil,  da  ne  more  biti  vse  tako 
práv  in  tako  mu  je  kot  zadnje  utemeljevanje  ušla  naivná  trditev:  „Mogla  je, 
in  torej  je."  (str.  331,  pod  črto). 

Škrabca  tudi  ni  prepričala  moja  razlaga  dveh  nedoločnikov  v  sloven- 
ščini,  dasi  pravi  sára,  da  po  glasoslovnih  zakonih  krajši  ni  mogel  nastatí  iz 
-daljšega  (str.  247).  To  priznanje  je  zame  dovolj,  da  sklepam,  da  Škrabec  ni 
mogel  ovreči  mojega  dokazovanja;  da  bi  si  pa  le  rešil  svoje  mnenje,  je  še 
malo  pokramljal,  ne  da  bi  mogel  kaj  dokazati.  Ako  pravi,  da  je  iz  trpeti  (piki 
na  samoglasniku  rabim  za  znak  kratkega  padajočega  poudarka)  moglo  nastatí 
(dokaza  za  to  seveda  nima)  trpet,  tedaj  se  pac  ni  zavedal,  kaj  da  s  tem  trdi, 
namreč  to,  da  je  krátki  infinitiv  že  eksistiral  v  dobi  prehoda:  krava  v  krava. 
Kdaj  je  to  bilo  ?  Tega  sicer  ne  morerao  natanko  povedati,  vendar  govori  na- 
;glasna  ustaljenost  XVI.  veka  ter  izpremembe  naglasov  duša,  koza  za  precejšnjo 
starost  teh  naglasnih  izprememb.  Dalje  je  bila  oblika  trpét  v  jeziku  že  pred 
prehodom  kratkega  é  v  /,  ki  ga  imamo  že  v  začetku  XV.  stôl.  (conf.  gen.). 
Tudi  če  rečemo  najmanj,  t.  j.  XIV.  stôl.,  je  že  Škrabčevo  mnenje  nemogoče, 
kajti  -/■  v  tem  času  ne  bi  odpadel,  torej  tudi  trpét  ne  more  biti  iz  trpeti.  Ako 
pa  Škrabec  vprašuje,  zakaj  imamo  poleg  trpet  tudi  že  tjúbit,  je  to  vprašanje 
pac  odveč,  ker  sem  nanj  že  odgovoríl  v  Arch.  f.  sláv.  Phil.  37. ;  seveda  navse- 
zadnje  lehko  vprašam :  zakaj  pa  imamo  poleg  bogát  tudi  bógat  ?  Odgovor  je 
enostaven:  imamo,  in  ta  čudež  ni  nepojašnjen.  Različne  naglasne  fáze  niso 
vedno  izključno  vseh  narečij  okupirale  in  tudi  v  enem  in  istem  narečju  so  se 
različne  fáze  druga  poleg  druge  ohranile  do  danes,  prím.  voda  poleg  noha  (v 
rožanskem  narečju)  kótu  poleg  yorfá  (v  Bohinju),  pri  zgodovini  tehle  faz :  vodä- 
vôda-  voda.  Škrabčevo  vprašanje :  „Ako  je  bilo  zadosti  Ijubit,  h  čemu  bi  se 
bilo  dalje  govorilo  Ijubiti  ?*  je  dokaj  naivno :  nasprotno  vprašam :  zakaj  pa  se 
še  danes  govori  infinitiv  na  -ti  na  Gorenjskem,  ki  vendar  pozná  moderno 
vokalno  redukcijo,  in  zakaj  imamo  v  dolenjskih  n.irečjih  še  danes  oba  infiniliva, 
ako  je  zadosti  samo  kračji?  Zato,  ker  so  to  le  sedanji  končni  rezultati  dveh  starih 
oblik.  Za  dvojno  tvorbo  slovanskega  nedoločnika  govore  tudi  zapadnoslovanskí 
jeziki,  gl.  Mikkola,  Betou,  und  Quantität  in  den  westslav.  Sprachen,  str.  87  si. 

O  Trubarju  ima  Škrabec«malo  preveč  sentimentálne  názore  in  brez  dô- 
kazov ugovarja  mojemu  mneuju:  „dafi  auch  Truber  der  Sprache  eine  gewisse 
Zwangsjacke  angelegt  hat."  Ako  je  Trubarjevo  narečje  imelo  obliko  vmrit 
(in  to  je  jasno),  zakaj  piše  vedno  vmreiti?  Zakaj  je  le  v  pesnii  sprejel  vmrit? 
Zato,  ker  mu  je  tu  število  zlogov  zabránilo  rabiti  vmreiti.  Zame  je  to  dovolj 
jaseň  dokaz,  da  je  Trubar  vedomá  rabil  le  daljši  nedoločnik,  da  torej  ni  písal 
vedno  tako  kot  je  govorilo  narečje.  Moti  se  Škrabec  ako  ima  Trubarja  za 
malo  veščega  moža;  bil  je  to  jako  dober  filológ  svoje  dobe.  Mar  Trubar  svo- 
jemu  narečju  ni  delal  sile,  ko  je  pisal  -e-  namesto  -e/-,  ko  je  písal  deete  (C  55 : 
A  5b),  osleepi  (imperatív;  T6í^:  18b),  pa  je  govoril  dejte,  oslejpi?  Že  Trubar 
Je  imel  težnjo  po  uniformiranju  in  je  zato  pisal  (dasi  nedosledno)  po  gotovih 
normah,  kar  sem  imenoval  „eine  gewisse  Zwangsjacke.'" 
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Škrabec  se  ne  more  sprijazniti  z  mojim  mnenjem,  da  prislovna  oblika 
kje  ni  nikdar  eksistirala  (str.  386).  Cusanijevi  kie  potrjuje  njegovo  razlago  práv 
-  toliko,  kolikor  kje  pri  Cankarju  ali  Županciču.  Škrabec  bi  moral  tudi  malo 
drugače  utemeljiti  preliod  glasu  d  v  j,  ker  stavek  „nastal  pa  je  tisti  j  iz  d, 
zato,  da  se  ohrani  začetni  ä"  je  le  trditev,  prikrojena  za  njegovo  razlago,  a 
práv  nič  dokázaná.  Poglejnio  si,  kako  pišejo  in  govore  Slovenci  nekdanji  Abrfe: 
kei  (Trubar),  kej  (Dalmatin,  Znojilšek,  Hren),  ke  (Stapleton),  ky  (Krelj,  Skalar, 
Kastelec;)  v  narečjihpa  imamo:  kej  (Dolenjsko),  čôj  (iz  kej;  Rožná  dolina  na 
Koroškem);  ke  (Belakrajina),  če  (iz  Ae;  Gorenjsko);  ki  Notranjsko,  spodnje 
Gorenjsko),  či  (goriški  Kras) ;  gde  in  ke  (Središče  na  Štajerskem) ;  kej  in  gej 
(Slovenské  gorice).  Iz  khde  je  moglo  po  glasoslovnih  zakonih  nastati  le  *kde, 
iz  tega  le  gde;  ker  pa  je  govor  hotel  ohraniti  začetni  k-  (radi  stalnega  k- 
vseh  vprašalnih  zaimkov  in  prislovov),  se  je  moral  -d-  asimilirati  in  slednjič 
izpasti  (prim.  k  tej  asimilaciji  že  navedení  ka  iz  *kgä)  in  tako  je  nastalo  ke, 
ki  je  dobilo  še  splošno  rabljeno  partikulo  -j  (ne  v  vseh  narečjih),  torej  kej. 
Drugod  je  ki.de  že  zgódaj  sprejel  končnico  -y  (prvotni  instr.  plur.),  torej 
kídy  —  gdi,  kar  ima  tudi  Trubar  (C  II:  397),  oziroma  radi  tendence,  da  se 
k-  ohrani,  *kdi  —  ki,  ki  je  v  narečjih,  nagnjenih  k  palatalizaciji  soglasnikov 
(tako  goriški  Kras)  dalo  preko  kU  današnji  či.  Le  tako  moremo  razložiti  Tru- 
barjev  nikir  (T  82 :  156)  poleg  nigdir  (C  II :  59),  slovenjegoriški  kej  {kťde  — 
kde'kte  —  ke-\-j)  poleg  gej  (khde  —  gde  —  ali  preko  dge,  prim.  hrv.  dge  v 
starejših  spomenikih,  ali  pa  potom  asimilacije  —  fire-)-/A  ne  da  bi  vstvarjali 
nov,  nedokazljiv  zákon  o  prehodu  d  v  j. 

Radi  interesantnosti  še  nekaj.  Od  Matice  Slovenské  sem  prejel  rokopis 
Strekljevih  predavanj  o  historični  slovnici  slovenskega  jezika,  da  ga  z  dr.  A. 
Breznikom  pripravím  za  tisk.  Radovednost  me  je  gnala,  da  sem  šel  gledat,. 
ali  je  Štrekelj  kje  kaj  govoril  o  naši  besedi.  Práv  nič  čudnega,  da  sem  našel 
le  potrdilo  svoje  razlage.  Štrekelj  praví:  „Dalje  nahajamo  ta  zaimek  (misii 
na  deblo  ko-)  v  ad  v.  kje;  tega  nam  je  izvajatí  íz  *ki>-žde,  *ki>-dje.  [To  je 
seveda  napačno,  kar  se  je  že  Štreklju  zdelo].  Drugod  (misií:  v  drugih  slo- 
venskih  narečjih)  se  glasi  ta  zaimek  (pravílneje:  adverb)  khde  =  gde.  Slo- 
venci  imamo  torej,  kakor  vse  káže,  izhajatí  iz  dvoje  podstav,  kar  je  kajpada 
nekoliko  sumljivo  za  tako  majhno  ozemlje."  Razlaga  potem  Trubarjev  kei  iz. 
*k-hdé,  kar  spričo  tako  običajnega  dostavka  partikule  -y  v  slovenščini  ni  niti. 
potrebno  in  je  z  ozírom  na  rožanski  čôj  iz  kej  (tu  ni  refieksa  ej  za  dolgi  é) 
tudi  napačno  in  praví  nazadnje:  „Pisava  kje  bi  bila  potem  le  umetna,  ker  se 
govori  le  ke,  ki,  í/."    Tudi  Štrekelj  torej    ni  veroval  v  eksistenco  oblike  kje. 

Dr.  Fr.  Ramovš. 

Peter  Bezruč:  Šlezke  pesmi.  Z  avtorjevim  dovoljenjem  iz  češčine  prevei 
Fran  A 1  b  r  e  c  h  t.  Izdala  in  založila  Slovenska  Socijalna  Matica.  Tiskala 
Zvezna  tiskarna  v  Ljubljani.  1919.  XVI— 102  str.    Cena  7  K. 

Peter  Bezruč  (pravzaprav  Vladimír  Va  šek)  je  ena  najznačílnejšíh  in 
najzanimívejših  príkazní  novejše  Češke  literatúre.  Visoka  umetnost,  ki  se  raz- 
odeva  v  njegovíh  —  maloštevilníh  —  pesmih,  káže  pravega  poeta,  nekaka 
intuitívna  globína  njegovega  pogleda  v  svet  pa  proroka,  ki  včasíh  naravnost 
z  biblijsko  gesto  odgrínja  zastore  v  bodočnost.  Njegovo  delo  je  brez  pravega 
sledu  in  škode  preživelo  dosedanje  preobrate  na  Češkem,  saj  jih  je  deloma  že 
napovedovalo.    Prej   smo  zrlí  v  njem  pred  vsem  nacijonalísta ;   danes  vidirao^ 
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da  zveni  v  njeiu  mendu  še  mnogo  bolj  jako  socijalna  struna,  da  je  vse  nje- 
govo  delo  práv  za  práv  samo  orjaška  uvertura  oni  igri,  ki  nam  jo  došlej  še 
vedno  zagrinja  spuščeni  zastor.  Igral  se  bo  njegov  tekst,  to  vidimo,  dasi  ne 
vemo,  v  čigavih  rokah  bo  režija.  — 

Prevesti  takega  poeta  na  naš  jezik,  gotovo  lepa  in  hvaležna  naloga.  Pri 
tej  izdaji  so  sodelovali  štirje:  Čeh  dr.  V.  Martínek  je  napísal  lep  informa- 
tiven  úvod,  ki  ga  je  poslovenil  K.  Schweiger,  med  Albrechtovimi  prevodi 
je  priobčenih  tudi  troje  Župančičevih.  Razen  dvanajstih  pesmi  so  prelozene 
vse,  ki  so  natisnjeae  v  izdaji  društva  čeških  biblijofilov  v  Pragi  (1911),  samo 
s  to  razliko,  da  je  v  prevodu  njih  razvrstitev  v  drugem  delu  knjige  nekoliko 
drugačna. 

Prevodi  sami  so  zelo  različne  vrednosti,  po  večini  precej  oddaljeni  od 
one  višine,  ki  jo  človek  sme  pričakovati  pri  takem  delu.  Saj  pa  tudi  ni  labka 
stvar  prevajati  Bezruča  :  njegova  dikcija  je  včasih  naravnost  kiklopska,  konden- 
zirana,  včasih  zopet  vulkanska,  eruptivna,  drugič  preprosta,  nežná,  tako  da  mora 
prevajalec  obvladati  precej  obsežno  skalo  izrazov  v  svojem  jeziku,  čelioče  v  pre- 
vodu podati  vsaj  kaj  približno  enakega.  Težave  dela  povrhu  tudi  jezik,  ki  ima 
precej  izrazov  iz  narečja,  tako  da  ga  tudi  izobraženi  Čehi  včasih  težko  razumejo 
in  da  se  mu  mora  dodajati  naravnost  razlaga  težje  umljivih  besed.  Prevajalcu,  ki 
si  vseh  teh  težkoč  ni  svest  in  ki  se  ne  zna  postaviti  v  neko  kritično,  zavedno 
distanco  od  teksta,  zvenijo  ob  prevodu  vedno  verzi  originala  v  ušesih,  tako  da  se 
brzo  zadovolji  s  svojim  prevodom,  ne  da  bi  pomisUl,  kako  bo  njegov  prevod 
účinkoval  na  osebe,  ki  jim  izvimik  ni  znan.  Začetnika  motijo  v  takem  slučaju 
tudi  besede  in  fráze,  ki  se  v  češčini  glase  enako  kakor  pri  nas,  pa  imajo  čisto 
drug  pomen  in  večkrat,  kar  je  pri  pesmi  mnogo  bolj  važno,  tudi  drugačen  zvok. 

Takih  reči  je  v  tem  prevodu  več  ko  bi  jih  smelo  biti.  Takoj  na  prvi 
stráni  bo  navaden  človek  razmišljal,  kaj  so  ,Šlezke  pesmi*  (šlezijske,  iz  Sle- 
zije),  ravno  tako  je  stavek  „Jaz  pozdravljam  goreče  Vas*  (I)  pravilen  samo  v 
češčini!  Enaki  čehizmi  so  „v  nas"  (I  —  nam.  „pri  nas");  če  prepíšeš  češko 
posvetilo  „F.  Ernestovi"  (8)  naravnost  v  slovenščino,  si  posvetil  pesem,  ki  je 
v  izvirniku  posvečena  môžu,  v  slovenščini  ženi!  Bezruč  pravi,  da  se  je  Lysá 
„vzdignila  do  oblakov",  tukaj  pa  stoji  ,iz  mraku  je  Lisa  vstala  (14)"  in  „páli 
so  na  strán  mrakovi"  namestu  „oblaki  so  se  prevalili  na  bok"  —  vse  to  za- 
radí tega,  ker  pravijo  Čehi  mrak  oni  reči,  ki  ji  mi  pravimo  oblak. 

,Jasni  to  zajci  in  srnice  so 
jasnega  markiza  Géra"  — 

te  verze  (37)  razume  v  prevodu  práv  le  oni,  ki  vé,  da  pomeni  češkiyas/it/  pri 
nas  plemenit,  žlahten.  ,Sviadnov,  ves  panen"  ni  „Svjadnov,  ves  grajski  (48)", 
ampak  „Svjadnov,  vas  (polna)  dekličev,  deklet";  beseda  „panna"  je  prevajalcu 
menda  sploh  neznana,  ker  prevede  (82)  „panny*  z  „gospe",  dasi  oi  mu  že  kon- 
tekst  moral  kazati,  da  tu  vsled  tega  nekaj  ni  v  redu.  „Zapomenout*  se  ne 
pravi  „sporainjati  se  (66)",  kakor  tudi  „zapomnéní"  niso  „spomini  (67)"  ampak 
baš  narobe !  „Žne"  ni  „žetev  (69)",  ampak  „žetve",  ali  vsaj  „dve  žetvi",  češki 
„bor"  je  naš  „gozd"  in  ne  „bor  (69)",  kakor  tudi  „muže"  ni  „môže  (82)"  ampak 
„moža".  Češki  „chrám"  ni  naš  „hrám  (83)",  ampak  „cerkev",  kakor  tudi  češko 
„zašlého  národa"  ni  to,  kar  naše  „zašlega  národa  (89)".  Češka  „routa"  ni 
naša  „rovta  (95)",  dasi  za  njo  ne  vem  primernega  botaničnega  imena. 
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Ena  napacna  beseda  naredi  v  prevodu  dovolj  zmede  in  škode,  kaj  pa 
tam,  kjer  so  krivo  prevedene  cele  fráze,  tako  da  dobi  prevod  vse  drugačno 
vsebino,  ko  jo  ima  originál.  Beseda  „pyšný"  dela  prevajalcu  težave :  enkrat  mu 
pomeni  „strog  (1)"  drugje  prevede  „sedlák  .  .  .  trochu  pyšný  proti  mestským 
lidem"  —  da  se  ta  ponosni,  oholi,  nadutí  kmet  „malo  pred  meščanom  stidi  (2) !" 
Kako  so  Ijudje  „zrli  .  .  .  neznani  cvet  in  sveži  vonj  vijolic  (ali  je  mogoče  vonj 
—  zreti?)  (12)",  to  razume  tudi  samo  oni,  ki  vidi,  da  je  tukaj  izpadla  besedica 
„čili",  ki  stoji  v  izvirniku  in  pomeni  „duhali."  „Smutek"  ni  „slá  (12)",  ampak 
„žalost"!  „Ostravica  vŕbe  ruje,  prst  in  žito  nosi  (49)"',  v  izvirniku  pa  „Ostra- 
vica  trga  breg,  vŕbe  ga  branijo,  zemlja  rodi  žito!"  „Ze  zadu  na  nohou"  ni 
„S  hrbta  do  nog  (55)",  ampak  „zadi  na  nogah,  na  petah!"  „Shýbám  já  čelo, 
hríšný  kríž  zrobím"  se  ne  pravi  po  naše  „sklonim  jaz  čelo,  križ  grešni  iz- 
rezljam  si"  ampak  „pokrižam  se  (skesano)  kakor  grešnik!"  Bezruč  očitá  mar- 
kízu Geru,  da  so  mu  tako  mili  možje,  ki  „znajo  samo  plesti  venec  iz  trnjevih 
rož  in  samo  ubijati  moj  národ",  v  Albrechtovem  prevodu  (90)  pa  patelično 
apostrofira  Gera  s  sledečimi  besedami: 

„Ko  bi  moj  národ  ti  znal  vsaj  zatretí, 
ko  bi  vsaj  vence  ti  s  trnja  znal  vití!" 

^Didus  ineptus,"  pravi  Bezruč  „zhas  jak  zhasla  alka,  jak  zahyne  kivi",  Albrecht 
pa  poslovení:  „in  pal  je  kot  alka,  poginil  kot  kivi  .  .  .  (94)."  Kivi  pa  še  ni 
izumrl,  tega  tudi  Bezruč  ne  trdi,  ampak  samo,  da  enkrat  bo! 

Značilen  primer  površnega  prevoda  je  „Pjetvald  (40);"  na  njem  se  vidi, 
da  prelagatelj  sítuacije  sploh  ni  razumel,  ker  se  je  spotaknil  na  tretjem  verzu, 
ki  ga  ni  razumel. 

„Dombrovský  Peter  domov  je  vihral, 

dékle  pred  njim  je  bežalo. 

Kdor  peljal  se  iz  Pjetvalda,  kjer  je  kdo  stal  — 

v  hipu  vse  v  prah  je  popalo." 

Izvirnik  pravi  preprosto:  Dombrovský  Peter  se  je  s  Porembe  napotil  (proti 
domu),  pred  njim  je  teklo  (po  česti)  dekle.  Nekdo  se  je  pripeljal  iz  Pjetvalda 
in  kjerkoli  je  kdo  stal,  se  je  takoj  poklonil  do  zemlje.  Dekle  bi  kmalu  prišlo 
pod  voz,  reši  ga  Peter,  toda  pri  tem  ga  gospod,  ki  sedí  v  kočiji,  česne  z  bičem 
črez  lice.  Bezruč  pravi  Petru:  Nikari  sedaj  ne  vracaj,  počakaj,  príšel  bo  dan, 
ko  bo  ves  svet  v  plamenih,  ko  bomo  ustavili  gosposke  konje,  reklí:  Ven  iz 
voza !  —  in  takrat  boš  vrnil  ta  dolg !  V  Albrechtovem  prevodu  pa  je  d  e  k  1  i  c  a 
dobila  udarec  z  bičem  in  poleg  tega  se  zdi,  da  je  Dombrovský  krivec,  dasí  se 
je  njemu  zgodíla  krivica.  Menda  zato  v  prvem  verzu  „vihra"  in  menda  zato 
stoji  v  predzadnjem  na  mestu  energičnega  „Pša  krev,  z  vozu  ven!"  precej 
brezbarvno  „Pšakrev,  na  pian!" 

Kjer  so  tehnične  težkoče  že  v  originálu,  je  delo  prelagatelja  seveda  še 
bolj  težavno.  Albrecht  se  jim  je  ognil  večkrat,  nego  je  to  sícer  prelagatelju 
dovoljeno.  Ne  drží  se  vedno  razporedbe  rim,  kakor  jo  ima  izvirnik;  verz  po 
potrebi  podaljša,  če  ne  more  povedati  vsega  v  oni  meri,  kí  jo  ima  izvirnik. 
Bezruč  zgradi  kitico,  v  katero  stisne  ves  svoj  stud  pred  potujčenimi  šolarai 
na  ta  način,  da  postaví  vanjo  besedo  „kurvy".  Pa  je  ne  napíše,  ampak  po- 
staví rime  tako,  da  vsakdo  čuti,  da  mora  ta  beseda  stati  na  koncu  kitice,  kjer 
stoje  pri  njem  samo  tri  pike.    Albrecht  pa  posloveni  (7): 
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Plumlov!  —  Iz  šiezkih  potujčenih  šol 
kurbe  rasto  in  capini  .  .  . 

Ťukaj  je  zabrisan  močan  efekt  originala,  ki  je  v  tem,  da  je  ves  bes,  stud  in 
gnev  izražen  v  zadnji,  močno  povdarjeni,  toda  potlačeni,  požrti  besedi,  ki  je 
tukaj  stopila  na  začetek  verza.  Zato  pa  imamo  verno  iz  originala  prenesene 
tri  pike,  dasi  tiikaj  nimajo  nobenega  posla  vec!  —  Enaka  tehnična  težkoča  je 
v  pesmi  „Dva  grobarja",  v  zadnjih  treh  kiticah  (28).  Bezruč  hoče  z  enako 
igračo  v  rimah  stigmatizirati  dva  sovražna  tujca  na  ta  način,  da  z  rimo 
v  drugem  verzu  omogoči  ugeniti  ime,  ki  naj  stoji  na  koncu  četrtega  verza, 
ki  ga  pa  on  ne  nápise.    Pri  njem  se  glasi  ena  kitica: 

Žil  bych  bogat  jako  Midas, 

bez  starosti  jako  négr, 

jenom  umét  kohos  šlapat, 

jen  mít  jméno  .  .  .  [n.  pr.  KalteneggerJ. 

Enako  je  zgrajena  druga  kitica;  v  tretji  pa  Bezruč  pové,  da  bodo  menda  nje- 
govi  rojaki  pod  Ostrovico  že  znali  najti  ti  dve  rími.  Albrechta  je  nekoliko 
zapeljala  izdaja  čeških  bibliofilov,  ki  stavi  za  „jméno"  vprašaj,  ne  pa  tri  pike. 
Prvá  izdaja,  ki  jo  je  zbral  nekdanji  praški  „Čas",  je  na  enak  način  otežila 
rešitev  te  pesniške  uganke.  Také  reči  je  pri  prevajanju  bolje  izpustiti,  ko  pa 
se  vbadati  ž  njimi.  Če  pa  je  že  prevedel,  pa  bi  v  če'trti  vrsti  na  však  način 
nioral  reči  po  naše  „in  se  pisal  .  .  ." 

Značilni,  Bezruču  lastni  ritem  dela  prelagatelju  posebne  težkoče.  Albrecht 
je  v  svojem  „Epilógu  (99—101)",  v  katerem  se  je  lahko  svobodneje  kretal, 
res  pokazal,  da  ima  čut  zanj,  v  prevodih  samih  pa  se  ni  ravno  potrudil.  Naj- 
bolj  očividno  je  to  na  njegovem  prevodu  Maryčke  Magdonove,  v  katerem  ope- 
rira  Bezruč  s  svojimi  daktili,  ki  so  mu  izrazito  tehnično  sredstvo  za  žalostno 
mouotonijo  (prim.  „Moja  me  lodi  ja").  Pustil  je  v  tem  prevodu  celo  tak  verz, 
kakor  je  „S  tira  se  zvrnil  je  voz  poln  oglja." 

Vsebinske  finese  so  tudi  po  večini  zabrisane:  ne  bom  jih  razbiral  vseh, 
samo  na  eno  bi  rad  opozoril.  Bezruč  pravi,  kako  mu  je  nekoč  neka  ženská 
rekla:  „Vi  ste  dobrega  srca  in  z  vami  bo  srečna  vsaka  žena  — ",  Albrecht  pa 
je  posloveuil: 

Vi  dobrega  srca  ste, 

bila  bi  z  Vami  srečna  vsaka  žena  — 

Tako  je  torej  prvotná  intimna,  globoka  izpoved,  ki  sega  práv  do  onih  mej,  do 
katerih  lahko  gre  ženská  moškemu  nasproti,  zelo  nespretno  prelita  v  banalno 
frazo,  ki  se  je  ogibljejo  celo  ne  ravno  duhovite  kokete.  — 

Danes  se  pri  nas  mnogo  prevaja  in  še  več  se  bo.  Pri  tem  pa  se  ne 
sme  pozabiti,  da  prevajanje  nikakor  ni  lahek  posel,  kakor  tu  ali  tam  kdo  meni. 
In  da  je  treba  tudi  tuje  delo  traktirati  z  nekim  rešpektom  in  spoštovanjem, 
ki  ga  človek  želi  za  svoje  lastno  delo.  Upajmo,  da  bo  Bezruč  kedaj  doživel 
novo  izdajo,  iz  katere  ne  bo  sijal  k  nam  samo  „sled  sence  zarje"  njegove  le- 
pote,  v  kateri  bo  vendar  uekaj  več  onega  pravega  Bezruča,  ki  zveai  v  njegovih 
čeških  verzib. 

J.  A.  G. 
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V.  imenik  knjig  javne  Ijudske  knjižnice  „Gospodarskega  in  izobraževalnega 
društva  za  dvorskí  okraj"  v  Ljubljaui.  Natisnila  „Učiteljska  tiskarna"  v  Lju- 
bljani,  1917.    15.5  str.    Cena  70  v. 

Vojna  leta  so,  kakor  marsikaj  drugega,  zavrla  tudi  naše  Ijudsko  knjižništvo, 
ki  se  je  dotlej  tako  lepo  razvijalo.  Tembolj  je  človek  vesel,  ce  dobi  v  roka 
tako  obširen  katalóg  Ijudske  knjižnice,  ki  je  izšel  sredi  vojne  in  ki  priča,  da 
so  si  naše  Ijudske  knjižnice  ohranile  med  vojno  dovolj  raoči  za  one  veliké 
naloge,  ki  jili  čakajo  v  novi  dobi.  Však  tak  katalóg  je  zanimiv  inventár  kul- 
turnih  sredstev  in  nekaka  bilanca  prosvetnega  dela,  ki  ga  je  knjižnica  izvršila. 
Vsaj  biti  bi  moral  tedaj,  ko  se  število  knjig  dvigne  nad  neko  norraalno  višino 
in  ko  mora  biti  katalóg  ne  samo  komoden  vodnik  za  občinstvo  in  pomoček 
pri  interni  manipulaciji,  ampak  letopis  z  nekakim  dvojnim  Janovim  obrazom  : 
•eden  gleda  nazaj  v  preteklost,  drugi  išče  v  bodočnosti  novih  sredstev  in  poti. 

Ta  katalóg  je,  dasi  že  peti,  ostal  še  vedno  na  precej  primitivni  stopnji 
praktičnega  pomôcka.  V  tem  gre  tako  daleč,  da  prináša  tudi  naslove  posa- 
meznih  važnejših  razprav  po  raznih  zbornikih.  Zato  bo  ta  katalóg  lahko  rabil 
tudi  znanstvenik,  ki  bo  ž  njegovo  pomočjo  mnogo  prej  dognal,  v  katerem 
letniku  „Ljubljanskega  Zvona"  se  nahaja  n.  pr.  kak  Kersnikov  román  ali  v 
katerem  „Letopisu  Matice  Slovenské"  kak  Parapatov  ali  Vrhovčev  članek,  ko 
pa  če  bi.listal  v  posameznih  letnikih.  Ta  uredba  mora  ostali  tudi  v  bodočih 
izdajah  in  se  mora  še  bolj  izpolniti. 

V  glavnem  pa  bo  treba  ves  katalóg  urediti  popolnoma  na  novo.  Danes 
je  urejen  po  precej  slučajnem  kriteriju,  namreč  po  jezikih,  v  katerih  so  po- 
«amezne  knjige  napísane.  Knjižnica,  ki  ima  nad  9000  del,  pa  lahko  že  nekaj 
vec  zahteva  od  svojih  čianov,  to  tembolj,  če  ji  taká  uredba  kataloga  sami 
koristi.  Največji  oddelek  je  sedaj  „nemški  zabavni",  ki  šteje  4898  knjig  in  ima 
tako  raočno  absolútno  večino.  Ostali  oddelki  si  slede  v  sledečem  redu :  slo- 
venskí zabavni  oddelek  za  odrastle  (2764),  slovenskí  zabavni  oddelek  za  mladino 
(756),  „slovenskí  podučni  oddelek"  in  „hrvaške  knjige"  imata  enako  število 
knjig  (225),  najmanjše  število  knjig  pa  izkazuje  nemški  podučni  oddelek  — 
samo  190,  kar  je  v  primeri  s  številom  knjig  v  nemškem  zabavnem  oddelku 
nenavadno  malo.  To  razmerje  je  tako  nenavadno  in  nezdravo,  da  bi  knjižnica 
že  zdavna  morala  skrbeti  za  to,  da  bi  se  popravilo.  Prvih  štirih  imenikov 
knjig  nimam  v  rokah  in  vsled  tega  ne  morem  reči,  jeli  postalo  to  nezdravo 
razmerje  jasno  že  prej  ali  šele  sedaj  in  v  koliko  se  je  knjižnica  došlej  po- 
trudila,  da  bi  ga  odpravila.  Imenik  sam  ne  prináša  nobenih  statističnih  po- 
datkov  o  dosedanjem  življenju  knjižnice,  kar  je  škoda,  ker  se  zdi,  da  jih  knjiž- 
nica sama  sploh  ne  zbira.  In  vendar  bi  bili  tako  potrební.  Ljudski  knjižnici 
ne  more  biti  vse  eno,  koliko  sredstev  ima  na  razpolago  in  kako  so  se  porabila 
za  posaraezne  oddelke,  kakšna  je  izobrazba  njenih  čianov,  katere  knjige  jem- 
Ijejo  in  katere  pri  njej  iščejo,  koliko  in  kakih  knjig  dobiva  v  dar,  kakšno 
je  razmerje  statističnih  številk  v  teku  let  in  tako  naprej.  Vse  to  daje  vodstvu 
knjižnice  dragoceno  gradivo  na  razpolago,  s  pomočjo  katerega  lahko  presodi, 
kaj  ji  je  treba  in  na  kaj  mora  gledati,  skratka :  da  si  uravna  in  določi  vse  to, 
kar  imenujemo  knjižničarsko  politiko.  Da  so  taki  podatki  dragoceni  tudi  za 
knjižno  produkcijo,  o  tem  ne  more  biti  nobenega  dvoma. 

Slovenské  knjige  skúša  knjižnica  imeti  kolikor  mogoče  vse,  kar  je  po- 
polnoma zdravo  načelo,  če  se  omeji  pri  tem  na  ona  dela,  ki   imajo  še  danes 
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životvorno  moč  za  širše  sloje  in  niso  samo  za  to,  da  delajo  v  statistiki  parado. 
Pri  vseh  ostalih  knjigah  pa  se  mora  knjižnica  umno  omejiti  in  smotreno  iz- 
birati.  To  je  sicer  težka  reč  pri  knjižnici,  ki  je  vsled  svojih  pičlih  gmotnih 
sredstev  navezana  na  to,  da  mora  v  prvi  vrsti  računati  na  prosto volj ne  darove. 
Vendar  pa  se  da  in  mora  pri  tem  tudi  izbirati,  seveda  brez  ozkosrčnosti.  Ne 
sme  se  pozabiti,  da  bi  se  za  oni  denár,  ki  ga  stane  vez  kakega  podarjenega 
šunda,  lahko  kúpilo  novo,  dobro  delo.  Da  knjižnica  tega  ni  vršila,  se  vidi 
jasno  na  njenem  največjem  oddelku,  ki  obsega  leposlovje  v  nemškem  jeziku. 
Glupe  in  osladne  pisateljice  Courths-Mahler  ima  knjižnica  celih  sedemin- 
dvajset  knjig,  Gotthelfa,  Gottfrieda  Kellerja  in  Storma  pa  vsega 
skupaj  celih  —  pet!  Stilgebauer  figurira  v  tej  knjižnici  z  vsemi  svojimi 
produkti,  ki  jih  je  napisal  za  snobistični  berlinski  Westend,  veliká  umetnica 
Handel-Mazettipaz        nobenim!     I.  t.  d. 

Bodoče  izdaje  tega  imenika  bodo  morale  biti  urejene  po  strokah  —  iz- 
vzel  bi  mogoče  „slovenskí  mladinski  oddelek",  ki  naj  ostane  tak,  kakoršen  je 
danes.  Vse  ostale  knjige  pa  bo  treba  razdeliti  v  dve  veliki  skupini :  I.  zabavno 
(leposlovje)  in  II.  poučno  (znanost).  Leposlovje  mora  biti  urejeno  po  jezikih, 
iz  katerih  izhaja,  ne  pa  po  jezikih,  v  katsrih  je  knjiga  ^lučajno  izšla  v  kakem 
prevodu.  Tako  bomo  pod  naslovom  „Rusko  slovstvo"  našli  poleg  originálov 
tudi  prevode  v  najrazličnejših  jezikih.  Poučni  oddelek  pa  mora  biti  urejeu  po 
raznih  strokah:  zemljepisje,  zgodovina,  filozofija,  astronomija,  fizika  i.  t.  d. 
Sestaviti  tak  katalóg  je  sicer  nekoliko  težje,  zato  pa  je  korist  od  njega  ranogo 
večja.  Vodstvo  knjižnice  bo  iz  takega  kataloga  takoj  videlo,  kaj  knjižnici 
manjka  in  kje  jo  je  treba  dopolniti;  občinstvo  pa  bo  v  takem  katalógu  mnogo 
prej  našlo  to,  kar  v  knjižnici  išče.  Slučaju  se  tako  eminentná  kultúrna  na- 
práva, kakor  je  javna  knjižnica,  na  slepo  ne  sme  prepustiti.  J.  A.  G. 

Dr.  Drag.  Prohaska,  Ženská  líca  u  hrvatskoj  književnosti.  (Zagreb,  1916 
Str.  48.  Predavanje  na  izložbi  Ive  Simonovičeve  i  Zdenke  Pexidar-Siegerove 
dne  26.  lipnja  1916).  Prohaska  je  svojo  snov  razvrstil  tako-le:  I.  Judita  in 
Suzana  čistá.  II.  Barokna  „gospoja".  111.  Romantičaa  duša.  IV.  Realistična  žena. 
V.  Moderna  žena.  —  Judita  in  Suzana  sta  ženi  pesnika  Maruliéa  16.  stoletja, 
plod  krščanske  renesanse,  frančiškanskega  novega  evangelija  o  krščanski 
radosti,  nasprotne  srednjeveški  askezi.  To  je,  kakor  v  visoki  pesmi  sv.  pisma, 
„hvalospevna  slast  duhovna".  —  Barokno  „gospo"  opevajo  Dubrovčani;  pri 
njih  šepeče  in  vzdiha  strast  platonično;  da  bo  pohotnost  častna  in  otmena, 
zasipava  trubadúr  svojo  „gospo"  s  hvalami  do  zvezd.  Ko  se  je  trubadúr 
naužil  Ijubavi,  gre  med  kaludjere  (menihe)  ter  poje  pesmi  ne  Bogu,  ne  Kri- 
stusu,  ampak  Devici  Mariji.  —  Ljubav  romantike  ni  vec  „sladká  razbloda", 
„Ijuveni  ogenj",  vzdihanje  salonskih  abbéjev,  ki  so  predno  so  Ijubavno  vzdah- 
nili,  pogledali  v  florilegium  poeticum,  v  slovar  z  galantnimi  izrazi  vzdihanja. 
Romantiku  ni  krivá  rožica  na  licu  gospe,  da  bledi,  gasne  in  vene,  on  išče 
marveč  duš  o.  Njegova  ljubav  ne  potrebuje  mnogo  besed,  solze  so  njeni  sve- 
doki,  ne  besede.  To  ljubav  veže  duševno  soglasje;  zato  ni  vezana  na  telo; 
bila  je  že  predno  sta  duši  bili  v  telesih,  in  bode,  tudi  ko  duša  ostavi  telo. 
V  razová  Ljubica  je  izraz  največje  svetovne  harmonije.  Preradovic  vobče  ne 
vidi  telesnih  čarov  svoje  drage;  opeva  le  njeno  dušo.  —  Realistično  ženo  je 
pogodila  pred  vsem  ruská  literatúra.  Žena  je  práv  za  práv  vedno  realistična  in 
naturalistična,  samo  da  pesniki  te  njene  prirode  niso  hoteli  videti,  marveč  so 
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iz  nje  gradili  idol  in  jo  najrajši  gledali  visoko  na  pijedestalu,  vzvišeno  nad 
običajno  vsakdanje  življenje.  Realistična  žena  je  „soproga",  t.  j.  sodelavka 
moževa,  ki  z  môžem  stopa  v  borbo  in  trpi  z  njim  ter  rešuje  z  njim  skupne 
naloge,  najrajši  (kakor  ruská  žena)  socijalne  in  národne.  Ruski  realizem  je 
zbudil  Gjalskega  in  Josipa  Kozarca.  —  Modernim  hrvatskim  pisateljem  ne 
sede  ženski  modeli  v  zagorskih  kurijah  in  slavonskih  ulicah,  ampak  se  na- 
hajajajo  v  zapadni  dekadansi  —  „moderne"  žene  namreč  v  hrvatskem  življenju 
sploh  ni.  Moderna  žena  je  plod  velemesta:  to  je  „Hekata,  Medeja,  veliká  apo- 
kaliptična  grešnica,  zločinka;  žena,  ki  je  nekoč  bila  vestalinka  in  svečenica, 
in  žena,  ki  je  najintimnejša  drugarica  satanu,  žena,  ki  je  rodila  Spasitelja,  pa 
tudi  potegnila  človeštvo  v  blato,  gnilobo  in  gnusobo."  To  zagonetao  zvezo 
svetosti  in  zločina  prikazuje  Ivo  Vojnovié  v  „Gospodji  sa  suncokretom".  Mo- 
derní pesnik  gleda  na  svojo  „gospo"  artistično,  kakor  nekoč  renesansa;  Iju- 
bezen  je  zopet  umetnost,  artizem  in  samo  kdor  umeva  umetnost,  ume  žene. 
Moderní  avtor  Ijubi  stil,  „stilizovano  ženo"  ter  beži  od  zákona,  od  dece,  od 
meščanstva  in  od  patriotizma  v  čisto  estetske  sfére.  Lice  moderne  žene  je 
kosmopolitsko ;  to  je  žena  vseh  vekov  in  kultúr.  Vendar  je  v  današnji  knji- 
ževnosti  tudi  še  drug  tip  naše  „južne,  zdravé  žene  z  jakimi  prirodnimi  in- 
stinkti" ;  to  zastopa  v  hrvatski  literaturi  zlasti  Peter  Petrovié.  Obe  te  ženi 
moderne  literatúre  sta  si  kakor  ars  et  nátura,  kakor  umetnost  in  príroda.  — 
Spis  Prohaskov  je  vreden,  da  ga  človek  čita;  karakterizacija  zgodovinskih 
ženskih  tipov  je  ostrá  in  jasná.  Dr.  Fr.  I. 

Paul  Margueritte.  Rojen  leta  1860.  v  Alžiriji,  kjer  je  študiral,  potem  je 
služboval  v  naučnem  ministrstvu  do  leta  1887.  Svojo  prvo  knjigo  „Mon  Pere" 
1884.  je  posvetil  spominu  svojega  očeta  generála,  padlega  1870.  Mladi  pisatelj 
se  je  živahno  udeleževal  dvojnega  slovstvenega  gibanja  v  oni  dobi.  Na  eni 
stráni  naturalizem  in  realizem  z  Zolo  in  Goncourtom  na  čelu,  na  drugi  sim- 
bolizem  z  Mallarméjem,  ki  je  bil  njegov  sorodnik  in  je  močno  vplival  s  svojo 
rafinirano  umetnostjo  na  Margueritta.  V  igrokazu  se  je  poskúšal  uspešno, 
vendar  pa  so  glavna  rjegova  sláva  mnogoštevilni  románi:  „Tous  Quatre", 
„Tourmente"  itd.  Po  1.  1896.  je  združil  svojo  literarno  usodo  z  mlajšim  bratom 
Viktorjem,  ki  je  bil  ravno  ostavil  armado,  in  se  do  tedaj  uveljavil  kot  darovit 
pesnik.  Skozi  12  let  sta  se  udejstvovala  Kastor  in  Poluks  v  slovstvu,  morali, 
politiki,  zgodovini,  osobito  na  polju  vojaškega  romána.  Omenjam  le  vestno 
pisano  trilogijo  „Trongons  du  Glaive",  „Braves  Gens  Désastre"  iz  nesrečne 
vojne;  1904  jo  je  izpolnila  „Commune".  Zadnja  leta  je  Pavel  objavil  samo- 
stojno  še  precej  uspelih  románov,  n.  pr.  „Ma  grande",  „Jouir"  (poslednji).  Bil 
je  član  Goncourtove  akademije,  od  1906.  pa  predsednik  „Pisatelj skega  društva". 
Radi  rahlega  zdravja  se  je  podal  sloviti  romancier  z  mlado  svojo  ženo  in 
dvem  sinovoma  v  pokrajino  Landes,  kjer  je  umri  lani  na  Silvestrovo  pri  pri- 
jatelju  J.  H.  Rosnyju  ml.  .  A,  D. 

Naši  prevodi.  V  kratkem  dovŕšim  prevod  H.  Barbussovega  romána  „Le 
Feu"  -  „Ogenj".  "  D. 


Igo  Gruden: 


Pomladni  veter. 


V 


duši  tihi,  sveti  mir  — 
zunaj  veter  vre  od  juga; 
ulica  šumi  kot  struga, 
v  okno  pljuska  ves  večer  .  .  . 

Kaj  prinášaš,  veter  blodni, 
mi  od  daljnih  krajev  južnih? 
Glas  piščalk  se  zdiš  mi  tužnih 
daleč,  daleč  v  zemlji  rodni. 

V  cvetju  breg  pod  Nabrežino, 
cvetje  v  Brdih  in  v  Vipavi  — 
to  li  tvoji  so  pozdravi, 
moj  spomin  nad  domovino? 

Zlato  solnce  po  vsem  morju, 
v  zlatem  solncu  bela  jadra 
dol  do  Pulja,  Reke,  Zadra  — 
to  si  videl  ti  v  Primorju? 

Kaj  prinášaš,  veter  blodni, 
mi  od  daljnih  krajev  južnih? 
Glas  piščalk  se  zdiš  mi  tužnih 
daleč,  daleč  v  zemlji  rodni. 

Cvetja  ni  pod  Nabrežino, 
ni  v  Vipavi,  ni  ga  v  Brdih ; 
tam  v  pestéh  koščeno-trdih 
národ  stiska  bolečino.     . 
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Národ  lastno  zemljo  kôlne, 
težki  glas  iz  Istre  čujem  — 
káko  dolgo  še?  —  vprašujem 
si  v  brezupu  misii  bolne. 

V  duši  tihi,  sveti  mir  — 
zunaj  veter  vre  od  juga; 
ulica  šumi  kot  struga, 
v  okno  pljuska  ves  večer. 


Igo  Gruden: 


Domotožje. 


K. 


,ot  da  bi  v  sanjah  šel  skozi  pomlad, 
bredem  v  omotici  skozi  vonjave; 
misii  od  vonja  vse  mehke,  sanjave, 
tiho  se  predejo  v  solnčne  daljave, 
zlat  mi  v  oblake  že  zidajo  grád. 

Dvigne  se  ptič  iznad  polj,  iznad  trat, 
v  solnčnih  valéh  si  otresa  peroti; 
z  roko  oči  si  zasenčim  na  poti, 
iščem  s  pogledom  ga  v  sinji  samoti, 
ki  v  koprnenju  mi  drug  je  in  brat. 

Kriknil  je  ptič  preko  trat,  preko  polj, 
pádel  kot  kameň  v  megleno  obzorje; 
ruši  nad  Krasom  se,  padá  v  Primorje, 
grád  moj  z  oblaki  pogreza  se  v  morje 
bliže,  moj  dom,  si  mi  bolj  in  bolj  .  .  . 


Dr.  Ivan  Tavčar :   Visoška  kronika.  259 


Dr.  Ivan  Tavčar: 

Visoška  kronika. 

Svoji  ženi  Frančiški,  sedanji  Visošci,  poklanja  Emil  Leon. 

1695. 

(Dalje.) 

VI. 

Drugo  jutro  smo  dobili  Marijo  Schwarzkoblerico  mŕtvo  na 
klopi.  — 

Oče  se  je  bil  zavedel  še  tisti  večer.  Lezel  je,  kakor  bi  bil 
vinjen,  po  stopnicah  v  gorenjo  hišo  ter  zlezel  v  obleki  na  po- 
steljo.  Tako  je  ležal  še  zjutraj,  ko  sem  prišel  k  njemu  ter  mu 
povedal,  da  móram  v  Loko,  ker  je  dan  sv.  Ahaca.  Nie  mi  ni  od- 
govoril,  samo  mignil  mi  je,  da  sem  sedel  na  stôl  pri  postelji. 

Gledal  je  venomer  proti  stropu;  le  tu  in  tam  je  pogledal 
tudi  proti  meni.  Njegov  obraz  je  bil  izpremenjen,  a  tudi  njegovo 
oko  se  je  bilo  izpremenilo.  Enkrat  je  padlo  z  visoške  strehe  mače 
ter  si  zlomilo  hrbtišče,  tako  da  je  zadnji  del  telesca  vlačilo  za 
sabo.  Čisto  tako  je  gledal  oče,  kakor  je  gledalo  tisto  mače,  ko 
je  vlačilo  hromo  telesce  za  sabo!  Morda  se  je  svojega  stanja 
popolnoma  zavedal,  prejkotne  pa  se  je  v  njem  le  napol  zavedala 
ohromela  in  polomljena  duša. 

Jecljal  je: 

„V  Loko?  Le  pojdi  v  Loko,  ali  marsikaj  je  postalo  drugače! 
Jeremiji  ne  bo  všeč,  pa  se  ne  da  popraviti!  Sporoči  mu,  da  je 
premalo,  kar  ponuja!  Všeč  mu  ne  bo,  a  mu  ne  morem  pomagati, 
premalo  je!" 

Dodal  je  še  to-le: 

„V  Loki  poišči  Strojarjevega  Valentína!  Povej  mu,  da  čem 
imeti  Trubarja!  Bolje  mi  bo,  če  bo  tekla  čistá  božja  beseda 
kakor  olje  v  mojo  dušo!" 

Obmolknil  je  in  se  iznova  zagledal  v  strop. 

Nekaj  čaša  sem  še  čakal,  a  ko  se  oče  ni  vec  oglasil,  sem 
odšel,  sedel  na  konja  in  odrinil  proti  mestu.  Tam  je  bil  na 
dan  sv.  Ahaca   precejšen  semenj.     Dohajal   sem   sejmarje,  kí  so 
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nosili  mehove  in  vrece  ter  sopli  proti  Loki,  da  bi  prodali,  kar  so 
pridelali. 

Oče  mi  ni  hotel  iti  iz  spomina,  oče,  katerega  sem  bil  pustil 
doma  v  taki  revščini  in  osamelosti.  Ka]  je  bilo  s  tem  Joštom 
Schwarzkoblerjem,  o  katerem  dosedaj  nisem  vedel,  je-li  bil  kdaj 
na  svetu  ali  ne?  Včeraj  pa  se  je  vzdignil  iz  svojega  groba  in 
na  Visoko  je  prišel!  Dvomiti  nisem  mogel,  da  mora  tičati  med 
njim  in  očetom  nekaj  strahovitega,  kar  je  vezalo  živega  na 
mrtvega. 

V  tem  premišljevanju  sem  prijezdil  do  dvorca,  ki  mu  pra- 
vimo  „Schefferten"  in  ki  leži  sredi  pota  od  Visokega  do  mesta. 
Posestvo  ni  veliko  in  nima  pravice  do  posebne  desetine  in  znatne 
tlake.  Nešlo  je  toliko  manj,  ker  so  ga  lastniki  zanemarjali  in 
slabo  obdelovali.  Dolgo  čaša  je  bil  lastnik  tega  dvorca  gospod 
Pečaher,  imeniten  kranjski  deželan  in  bogat  graščak,  ki  je  loškim 
škofom  dostikrat  posojal  denár.  In  denarja  so  ti  gospodje  vedno 
potrebovali,  ko  so  morali  pred  Švédi  tolikokrat  bežati!  Sicer  pa 
se  govori,  da  je  zakrivljena  škofova  palica  slab  gospodar  in  da 
jo  goljufa,  kdor  jo  hoče.  Gospodu  Pečaherju  Schefferten  ni  bil 
vec  všeč  in  pred  letom  ga  je  prodal  Skarlikijevim  dedicem,  ki 
so  menda  dobili  po  Ijubljanskem  škofu  dosti  denarja.  Pa  tudi  po- 
ti  prodaji  je  ostal  dvorec  zapuščen.  Ce  si  jezdil  mimo,  nisi  videl 
človeka  laziti  okrog  vogla.  Le  redko  se  je  pripetilo,  da  se  je  pri- 
kázala v  bližini  poslopja  stará  dekla  ali  še  starejši  hlapec. 

Danes  pa  je  v  moje  veliko  začudenje  vodil  mlad  hlapec 
osedlanega  konja  po  dvorišču  in  práv  tik  tovornega  pota  je  stala 
mlada  ženská,  oblečená,  kakor  se  v  naših  dneh  oblačijo  grajske 
hčere.  Bič  je  imela  v  roki  in  gotovo  je  ravno  hotela  sesti  v  sedlo. 
Ne  rečem,  bila  je  čednega  lica  in  polnega  telesa,  ali  tudi  ošabna 
je  morala  biti,  ošabna  in  predrzna.  Gledala  me  je  nekako  zanič- 
Ijivo,  a  vendar  tako,  kakor  se  nikakor  ne  spodobi  sramežľjivemu 
mladému  dekletu.  Práv  nič  ni  povesila  oči,  ko  sem  predrzno 
odgovarjal  njenim  pogledom.  Kdo  je  bila  ta  ženská? 

Okrog  desete  sem  dospel  do  mestnih  vrat.  Vratarju  sem 
plačal  mitnino,  katero  je  imelo  tisti  čas  v  zakupu  loško  stare- 
šinstvo.  Na  trgu  je  bilo  že  mnogo  prodajalcev  in  vreca  je  stala 
tik  vrece.  Mestni  pisár  je  pobiral  tržnino  in  pristojbino  za  tlak, 
kar  so  vse  Ijudje  práv  neradi  plačevali.  Tudi  nekaj  graščakov  je 
postavilo  svoje  pridelke  na  prodaj,  pa  niso  plačali  tržnine,  ker 
uživa  graščak  vedno  svoje  predpravice. 
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Konjiča  sem  spravil  v  hlev  pri  Wohlgemuetu  in  nato,  ko 
se  je  kupovanje  in  prodajanje  imelo  ravno  pričeti,  sem  stopil 
zopet  na  trg,  da  poiščem  Strojarjevega  Valentina,  da  mu  sporočim, 
kar  mi  Je  bil  oče  zaukazal. 

Ravno  tedaj  je  prikorakal  med  množico  Mihol  Schwaiffstrigkh 
in  velik  boben  je  nosil  s  sabo.  Postavil  se  je  sredi  trga,  zabobnal 
in  nato  oklical,  da  daje  v  imenu  gospoda  baróna  Janeza  Krištofa 
Mändla,  grajskega  glavarja  in  pooblaščenca  premilostljivega  kneza 
in  škofa  v  Fraysingenu,  vsem  in  vsakemu  v  vednost,  da  bo  danes 
odprta  grajska  Kašča  in  da  se  na  trgu  ne  sme  prodajati,  dokler 
se  bo  prodajalo  v  Kašci. 

Kakor  bi  dregnil  v  osje  gnezdo,  tako  so  se  razvneli  proda- 
jalci  in  kupovalci.  Ugovarjalo  se  je  in  predvsem  se  je  zahtevalo, 
da  naj  se  vrne  tržnina,  ki  se  je  plačala  v  pričakovanju,  da  bo 
mogoce  prodajati  blago.  Tudi  mešcani  so  se  jezili,  ker  so  rajši 
kupovali  za  nižjo  ceno,  dobro  vedoč,  da  škof  v  svoji  Kašči  za- 
hteva  višjo  ceno  in  za  slabše  žito. 

Prihrumeli  so  na  trg  peki,  oštirji  in  med  njimi  znani  pre- 
tepač  Bergant  iz  Oslovske  ulice.  Prihrumeli  so  tudi  drugi,  ki  so 
se  vsekdar  pridruževali  zabavljačem,  in  najsi  so  jih  sejmovi  malo 
brigali.  Množica  je  šumela,  kakor  čmrlji  pod  mahom. 

Prvo  besedo  je  imel  zelo  star  kmetovalec.  Hodil  je  od  gruče 
do  gruče  in  vpil: 

„Pa  se  vam  je  spet  vsedel  na  prazne  buče,  loška  teleta! 
Se  vam  bo  še  večkrat,  ker  vas  pozná,  da  bi  zobali  pesek,  če  bi 
ga  vam  mesto  prosa  natrosil  pred  prazne  gobce!  Vi  mislite,  da 
žrete  meso,  kadar  tlačite  smojke  v  se!" 

Tako  je  brez  vsakega  strahu  udrihal  po  loškem  prebivalstvu, 
dokler  se  ni  oštir  Bergant  zadrl  nad  njim: 

„Kaj  pa  bi  ti  storil,  stará  šema?" 

„Kaj  bi  storil?"  je  odvrnil  oni.  „Tožbo  bi  vzdignil,  tožbo  z 
največjim  pečatom!  In  práv  kmalu  bi  spokoril  vašega  škofa!  Ej, 
loške  smojke,  še  so  na  svetu  naši  deželni  stanovi,  še  je  tu  nemški 
Gradec  in  tudi  cesar  še  živi,  ki  je  vendar  nekaj  vec,  kot  vaš 
škof,  ki  vas,  ovce,  samo  striže!  Da,  také  ovce  ste  vi,  loški  me- 
šcani, —  kaj  pravim  mešcani,  vi,  loški  tepci!" 

Mihol  Schwaiffstrigkh,  ki  je  bil  medtem  prebobnal  vse  mesto, 
se  je  zopet  vracal   po   trgu  ter   se  ustavil  pred  starim  kričačem. 

„Alo,  Jernač  Schiffrer!"  ga  je  ogovoril,  „si  že  spet  tu!  Bi  že 
spet   rad   imel   kako  novo   pravdo,   da  bi  nabiral  mast,  kakor  si 
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jo  nabiral  takrat,  ko  so  se  kmetje  pravdali  radi  tlake !  Dobro  te 
poznám !  Masten  ptič  si,  mast  pa  si  si  nastrgal  od  kmetov,  katere 
odiraš  huje,  kakor  však  graščak,  ti  lakotni  vojvod!" 

Takoj  se  jih  je  nekaj  oglasilo  ter  dajalo  práv  Mihólu 
Schwaiffstrigkhu,  tako  da  je  pravdarski  vojvod  utihnil.  Morala 
je  spregovoriti  tudi  neka  ženská,  neka  Ločanka,  ki  so  bile  od 
nekdaj  od  vraga  sitne  in  jezične.  Hitela  je : 

„ Jezus !  Jezus !  kako  je  zabavljal  na  našega  škofa  in  gospoda  í 
Kakor  bi  bila  skupaj  krave  pasia!  Mihólca,  povej  to  na  grádu, 
da  se  zápise!  Jezus!  Jezus!" 

Vprašam  Wohlgemueta,  ki  ga  je  bila  radovednost  prignala 
med  možico  —  in  kdo  ni  bil  radoveden  v  Skofji  Loki!  —  kdo 
je  ta  kmetič,  ki  je  tako  zelo  brusil  svoj  jezik  po  trgu.  Wohlge- 
muet  mi  je  odgovoril,  da  je  to  vojvod  Jernač  Schiffrer  iz  Bitnja, 
ki  je  svojčas  vodil  pravde  podložnikov  proti  škofoma  Vidu  Adamu 
in  Albrehtu  Sigismundu. 

„Kaj?"  se  je  razkačil  bobnar,  „na  škofa  je  zabavljal  in  v 
nič  deval  našega  najboljšega  gospoda?  Kaj?"  Srdito  je  gledal 
Mihol  okrog  sebe.  „Kdo  ve  kaj  natančnejšega  povedati?  Katere 
besede  je  govoril?  Morda  je  še  kaj  na  tla  pljuval?  Kdo  bo 
pričal?" 

AU  nikdo  se  ni  hotel  oglasiti  in  izginila  je  še  celo  ženská, 
katera  je  poprej  klicala  Jezusa. 

Kmetic  pa  ni  izgubil  poguma.  Na  vse  pretege  je  vpil:  „Da 
ne  počiš  Mihóla,  potem  bi  po  trgu  preveč  smrdelo!" 

Prerila  se  je   skozi  množico   do  kričača  starká  ter  zajokala  r 

„Ali  se  moraš  zmeraj  prepirati,  Jernač,  ko  vendar  ves,  kako 
je!  Konec  bo  spet  ta,  da  te  potegnejo  na  grád,  in  koliko  je  od 
tedaj,  ko  si  zadnjih  šest  tednov  presedel  gori?  Pšenica  se  bo 
morala  sejati,  stelja  se  bo  morala  pripraviti,  in  vse  to  naj  sama 
preskrbim,  če  te  potegnejo  v  grajsko  ječo?  Pet  otrok  imaš,  vsi 
so  že  odrasli,  in  zadnji  čas  je,  da  se  enkrat  spametuješ  in  da 
prideš  do  pravé  zavesti,  da  Schiffrer  ne  bo  močnejši,  in  naj  živi 
tisoč  let,  od  škofa  na  grádu!" 

„Molči,  žena!"  se  je  odrezal  Schiffrer,  pravdarski  vojvod 
loških  podložnikov.  „Kar  ti  veš,  vem  jaz  tudi !  Samo  tega  nočem, 
da  bi  piškavi  grajski  gospodje  mislili,  da  se  jih  bojim!  Práv 
nič  se  jih  ne  bojim  in  nič  bi  se  jih  ne  bal,  če  bi  tudi  dežel- 
nega  glavarja  na  svoji  stráni  ne  imel!  Pa  ga  imam,  da  veš 
Mihóla!" 
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Po  teh  besedah  se  je  oddaljil  Schiffrer  s  svojo  ženo,  ker 
mu  je  loški  tlak  postajal  vendarle  prevroč,  posebno  ko  je  opazil, 
da  prihaja  gospod  Blaž  Triller.  Ta  je  bil  v  tistem  času  za  mestnim 
sodnikom  in  za  grajskim  pisarjem  prvi  gospod  v  mestu,  ker  je 
bil  žitničar  pri  grajski  Kašči.  To  je  bila  dobra  in  pomenljiva 
služba,  ki  je  čedno  redila  vsakega,  ki  jo  je  imel.  Tudi  Blažu  je 
bila  zredila  precej  obsežen  trebuh,  ki  je  z  veliko  težavo  počival 
na  dveh  kratkih  nogah,  kar  se  v  Loki  dostikrat  opaža  pri  spi- 
tanih  meščanih. 

Gospod  žitničar  je  prisopel  po  trgu  in  klical  množici: 

„Pokoršcino,  Ijudje,  pokorščino!  Kam  pridemo,  če  ne  izka- 
zujemo  pokorščine  gosposki,  ki  nam  je  od  Boga  postavljena? 
Žitnica  je  odklenjena,  Kašča  je  polna,  takega  žita  ni  na  svetu, 
kot  je  pri  meni  v  Kašči!  Kašča  je  odklenjena  in  do  treh  se  bo 
prodajalo.  Potem  boste  pa  tudi  na  trgu  prodajali  in  nikdo  vas 
ne  bo  motil." 

„Kdo  bo  potem  še  kaj  kupoval,"  se  je  nekdo  ujezil,  „če 
boš  ti  poprej  vsiljeval  vsakemu  desetinsko  ,zadnje'  žito?" 

„Ljubi  prijatelj,"  ga  je  zavrnil  žitničar  sladko,  „če  ti  trg  v 
Loki  ni  všeč,  je  mestni  zid  tako  zidan,  da  greš  lahko  pri  mestnih 
vratih  tja,  odkoder  si  prišel !  Kako  naj  naši  gospodje  škofje,  kako 
naj  mi,  ki  smo  njihovi  služabniki,  živimo,  če  ne  bo  graščina  vsaj 
nekaj  donášala?!  Kaj  pa  mislite,  da  škof  nima  nikakih  plačil? 
Kdo  pa  plačuje  kontribucije,  navadne  in  nenavadne,  ker  teh  hu- 
dičevih  vojsk  ni  nikdar  konca  ?  Kaj  plačujete  vi  ?  Škof  pa  plačuje, 
da  je  črn!  Cemu  torej  godrnjate?  —  Torej,  žitnica  je  odprta; 
kdor  hoče  dobiti  dobrega  žita,  naj  pride  v  Kaščo!  Tako  je!  Na 
.trgu  se  pa  ne  bo  prodajalo!  Tako  je!" 

In  res  so  se  morali  podložniki  in  meščani  udati.  Le  pek 
Feguš,  ki  je  vlival  svete  hostije  ter  jih  prodajal  župnikom  v  obeh 
dolinah,  je  pritrjeval:  „Res  je,  gospodje  morajo  tudi  živeti!" 
Njemu  je  bilo  lahko  govoriti:  če  se  je  podrazilo  žito,  je  podrazil 
svoje  oblate,  in  to  za  več,  kot  se  je  bilo  žito  podrazilo. 

Pri  strojarju  sem  dobil  Valentína  v  njegovi  mali  sobici.  Pred 
njim  je  ležalo  sveto  pismo,  ker  druge  tako  veliké  in  debele  knjige 
ni  na  svetu.  —  Sprejel  me  je  neprijazno,  kakor  je  bila  njegova 
navada.  Povedal  sem  mu,  da  je  oče  na  Vísokem  hudo  zbolel,  da 
kliče  Trubarja  in  če  on  ve,  kje  je  dobiti  tega  Trubarja. 

Sinil  mu  je  ogenj  v  mŕtvi  obraz  in  odgovoril  je: 
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„Odstopi  in  podaj  se  po  svojih  opravilih,  če  jih  imaš  kaj  v 
mestu!  Trubar  pride!  Polikarp  umira,  ker  mora  človek  umreti, 
dasi  ne  ve  ne  dneva,  ne  ure.  Celega  čaša,  kar  Je  živel  Adam, 
je  bilo  devetstotrideset  let,  in  umri  je!  Set  je  živel  devetsto- 
dvanajst  let,  in  umri  je!  Enos  je  živel  devetstopetdeset  let,  in 
umri  je!  Sedaj  je  prišel  na  vrsto  Polikarp  in  bojim  se,  da  je 
njegova  duša  preobložena  s  tovori,  pa  kliče  po  božji  besedi  in 
po  resničnih  služabnikih  te  besede.  Trubar  pride!" 

Ko  sem  se  vrnil  v  gorenje  mesto,  je  bila  večina  prodajalcev 
že  odrinila.  Samo  najtrmoglavnejši  in  najrevnejši  so  vpili,  da  naj 
se  jim  vrne  plačana  tržnina.  Ta  zahteva  je  ostala  brezuspešna, 
ker  se  je  nezadovoljnežem  odgovorilo,  da  lahko  prodajajo,  kadar 
se  bo  grajska  Kašča  zaprla. 

V  Wohlgemuetovi  gostilni  me  je  pričakoval  Jeremija  Wulffing 
s  svojo  hčerjo.  Tudi  sinova  sta  že  sedela  pri  mizi.  Oče  je  kázal 
visoko  zadovoljstvo,   sinova  pa  nista  bila  nič  kaj  pri  pravi  volji. 

Margaréta  mi  je  prihitela  nasproti  ter  mi  izročila  listič,  na 
katerega  —  za  kar  sem  jo  bil  prosil  —  je  bila  zapísala  pesem, 
katero  je  pela  stará  mati  oni  večer.  Brata  sta  takoj  zaklicala, 
da  naj  pride  k  mizi  nazaj  in  da  naj  se  ne  ponuja,  ker  je  danes 
tržni  dan  za  žito,  ne  pa  za  ženské. 

Starému  se  je  podaljšal  obraz,  ko  je  videl,  da  ni  očeta,  ki 
.bi  bil  moral  priti,  če  se  je  hotelo  kaj  zapisati  in  podpisati. 

„Kje  je  vendar  Polikarp  ostal?"  je  vprašal  ostro.  Menil  je 
prejkone,   da  je   oče   še   na  trgu  in  da  pride  však  hip  za  mano. 

Prisedel  sem  k  mizi  in  odgovoril:  „Ne  bo  prišel!" 

„Ne  bo  prišel?"  so  se  začudili  oče  in  sinovi. 

Nadaljeval  sem:  „V  postelji  leži  bolan  in  še  nekaj  dru- 
gega  je." 

Starému  je  kar  sapo  zapiralo.  Sinova  pa  sta  stískala  pesti. 
Znanci  pri  sosednih  mizah  so  zvíjali  vratove  in  napenjali  ušesa, 
da  bi  jim  ne  ušla  najmanjša  beseda. 

„Kaj  je  to  drugo?"  se  je  začudil  Jeremija.  Pri  tem  se  Je 
oziral  proti  stropu,  práv  kakor  bi  hotel  poseči  po  brezovou,  ki 
mu  je  tičal  doma  za  tablami. 

Margaréta  je  bila  bieda  in  občutila  je,  da  se  stvar  ne  bo 
končala  dobro.  Zaroko  Je  lahko  dogovoriti,  razrešiti  Jo  je  pa 
težko,  posebno  če  je  bila  sklenjena  v  tako  imenitni  hiši,  kakor 
je  bila  hiša  Jeremije  Wulffinga! 

Zopet  sem  se  oglasil: 
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^Nepričakovane  reči  so  se  pripetile  in  t)če  bi  bil  skoraj  umri ! 
Očetove  besede  pa  pravijo,  da  premalo  ponujate  in  da  iz  dogo- 
vorjenega  ne  bo  nič,  tudi  če  bi  obljubili  več.  Bog  je  stopil  vmes 
in  naš  oče  se  je  premislil!" 

Dobro  vem,  da  bi  bil  Jeremija  Wulffing  raje  pretrpel  udarec 
v  obraz,  in  to  pred  celo  družbo,  ki  je  bila  okrog  njega  zbrana 
in  katera  je  vedela,  da  moži  hčer,  nego  da  je  moral  poslušati 
besede  mojega  poročila.  To  poroČilo  je  bilo  za  njega,  ošabnega, 
imovitega  nemškega  kmeta,  pekoča  sramota.  Se  prej  kot  je  mogel 
odgovoriti,  sta  sinova  vzkipela: 

„Taká  sramota!  Ne  bomo  je  požrli!"  In  že  sta  po  stari  na- 
vadi  tolkla  po  mizi. 

Kakor  plah  zajec  iz  repe,  sem  se  dvignil  od  mize  in  gledal, 
da  odnesem  telo  iz  nevarne  družbe.  Cela  gostilna  se  je  pridružila 
Wulffingovim  in  kričala  name. 

Odnesel  sem  svoje  bojazljive  pete  na  trg  pred  pivnico,  kjer 
pa  sta  me  že  dohitela  Marks  in  Othinrih.  Klela  sta,  potem  pa  so 
padali  udarci  po  meni  kakor  toča,  da  sem  kar  čutil,  kako  so  mi 
rastie  bule  po  glavi  in  drugod.  Nekoliko  sem  se  bránil,  vpil  pa 
nisem,  ker  sta  že  onadva  dosti  kričala. 

Ko  smo  se  tako  pretepavali,  je  stal  naenkrat  pred  nami 
majhen  možiček  ter  tolkel  z  drobno   španjolsko  paličico  ob  tlak  : 

„Tu  se  tepo,  —  gvardija!  —  kje  je  gvardija?  Jezus  in  Ma- 
rija!  pred  mojim  nosom  se  tepo!" 

Opazil  sem,  da  si  je  z  roko  popravljal  svoj  trivogelni  klo- 
buček,  da  bi  mu  ne  pádel  z  glave.  Tudi  sem  še  opázil,  da  je 
imel  tanki  vrat  ovit  z  belim  blagom,  na  prsih  pa  velik  kup  čipk, 
posutih  s  tobakom,  s  katerim  je  polnil  svoj  špičasti  nos.  Bil  je 
barón  Mändl,  tedanji  grajski  glavar,  in  lahko  zapíšem,  da  se  ga 
je  bála  vsa  Loka. 

Prejšnji  glavar,  katerega  imena  ni  mogel  nikdo  izgovoriti, '  je 
bil  siten,  barón  Mändl,  ali  kakor  so  ga  tudi  imenovali,  barón 
Flekte,  je  bil  še  sitnejši.  V  svoji  oholosti  je  zahteval,  da  so  ga 
morali  grajski  podložniki  pozdravljali  tako,  da  so  se  s  kolenom 
pripognili  pred  njim  in  obenem  položili  roko  na  prsi,  ter  mu 
torej  dajali  čast,  ki  se  daje  samo  Bogu  v  cerkvi.  Ce  mu  ni  kdo 
izkazal   zahtevane   časti,  je  pričel   grajski   glavar  kričati :   flecte ! 

'  Franc  Matija  pi.  Lampfriezhaimb  zu  Píirrha. 
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flecte!,  kar  se  menda-  latinsko  toliko  pravi,  kakor  po  naše  po- 
klekni!  poklekni!  Zatore]  so  mu  Ijudje  dejali  „glavar  Flekte". 

Komaj  sta  ga  ugledala  Wulffingova  fanta,  sta  bila  že  s  ko- 
leni  pri  tleh  in  z  rokami  na  prsih. 

Mändl  ju  je  vprašal,  kdo  sta?  Ponižno  sta  odgovorila,  da 
sta  Nemca,  sinova  Jeremije  Wulffinga  iz  Dave.  Odgovor  ga  je 
zadovoljil:  „Nemca?  Dobro!  Napadena  sta  bila!  O  tem  ne  dvomim,. 
ker  vem,  da  se  moji  Nemci  ne  pretepavajo !" 

Obrnil  se  je  k  meni : 

„Ti  nisi  Nemec?" 

Odločno  in  brez  strahu  sem  odgovoril:  „Nisem!" 

Odgovor  ga  je  razkačil  in  hripavo  je  vpil:  „Flecte!" 

Ali  če  bi  mi  bili  glavo  odrezali,  v  tistem  hipu  bi  ne  bil 
pokleknil,  tako  zelo  se  je  v  meni  uprla  poljanska  kri!  In  če  bi 
bil  morda  sam  škof  stal  pred  mano,  bi  ne  bil  hotel  poklekni  ti, 
nikar  pa  pred  njegovim  oskrbnikom,  ki  je  živel  od  desetine  in 
davščin,  katere  je  moral  pri  nas  pobratí,  če  je  hotel  živeti. 

Klobúk  sta  mi  bila  napadalca  zbila  z  glave,  zatorej  sem  stal 
gologlav  pred  oskrbnikom,  da  je  lahko  opazil  trmoglavost,  katera 
je  tičala  v  vsaki  črti  mojega  obraza. 

Se  enkrat  je  zarohnel :  „Flecte!"  Pa  se  nisem  gánil  z  mesta,, 
nakar  se  je  zatogotil:  „Ti  bom  že  ohladil  kri,  ti  pes,  ti!" 

Zbrala  se  je  veliká  množica  okrog  mene.  Prisopel  je  tudi 
loški  sodnik  in  k  ternu  se  je  obrnil  grajski  glavar,  rekoč: 

„Dve  uri  v  klado!" 

Moja  ošabnost  pa  je  rástla  in  sam  pri  sebi  sem  mislil:  Po- 
kleknil ne  bom !  Dedec,  naredi  kar  hočeš,  da  boš  sit ! 

Ze  me  je  zgrabil  mestni  birič  ter  me  vlekel  k  prostoru  na 
trgu,  kjer  so  bili  v  zemljo  zabiti  trije  količi,  od  katerih  pa  ni  bil 
tisti  dan  še  nobeden  zaseden. 

Tam  je  čakal  Mihol  Schwaiffstrigkh  ter  imel  pri  sebi  tri 
klade,  za  však  količek  eno. 

Brez  ugovora  sem  se  vlegel,  Mihol  me  je  z  veliko  spret- 
nostjo  privezal  h  količu,  noge  pa  položil  v  klado  ter  jo  zaklenil 
s  ključem,  da  se  nisem  mogel  ganiti  s  sramotnega  mesta. 

Schwaiffstrigkh  mi  je  govoril  to-le: 

„Prej  kot  sem  mislil,  si  mi  prišel  pod  roko!  Ej,  ej,  pa  je 
rado  tako,  da  se  s  klado  prične,  z  Gavžnikom  pa  jenja!  —  Zdaj 
bo  pa  vendar  kdo  kaj  za  vino  dal!"  Odšel  je  proti  Wohlgemuetovi 
gostilni. 
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Nekdo  je  prinesel  moj  klobúk  ter  ga  vrgel  predme,  pa 
vendar  ne  tako,  da  bi  ga  bil  mogel  doseči  z  roko. 

Solnce  je  pripekalo  in  kmalu  sem  trpel  vročino  in  žejo. 

Bilo  me  je  sram,  da  si  nisem  úpal  pogledati  okrog  sebe. 
Ljudje,  ki  so  se  bili  nabrali,  so  se  pac  kmalu  razšli,  a  pričelo  se 
je  drugo  trpljenje.  Pri  hišah  na  zgornji  in  spodnji  stráni  so  se 
prikázali  obrazi,  posebno  ženski,  in  vnelo  se  je  klicanje  od  okna 
do  okna  cez  trg: 

„Čegav  je?"  „A  si  videla,  kaj  je  ukradel?"  „Visoški  je!" 
„Ne  bo  že  nič  pridá,  če  ga  imajo  v  kladi!** 

Tako  je  lil  dež  teh  vprašanj  name,  ki  sem  se  čutil  nedol- 
žnega  in  ki  sem  torej  po  krivici  tičal  v  kladi! 

Ko  so  glave  pri  oknih  izginile  in  ko  se  ni  nikdo  vec  brigal 
zame,  se  mi  je  storilo  milo.  Bil  sem  vendar  napaden,  pa  so  me 
kaznovali,  prejkotne  zato,  ker  nisem  bil  Nemec!  Za  noben  denár 
pa  bi  ne  bil  hotel  prelivati  solz;  in  v  resnici  ni  prišla  kaplja 
na  moje  trepalnice.  Ločani  ne  bodo  doživeli,  da  bi  vekal 
Poljanec ! 

Kmalu  nato  me  je  zopet  pretresavala  divja  ježa  in  najsu- 
rovejša  strast.  Ce  bi  bil  grajsld  glavar  v  moji  oblasti  in  v  moji 
roki  orožje,  bi  življenje  tega  človeka  bilo  v  največji  nevarnostiL 
Skripal  sem,  a  kletev  ni  sedla  na  moj  jezik,  ker  sem  si  tudi  v  teh 
bridkostih  bil  v  svesti,  da  vera,  kateri  sem  hotel  ostati  zvest  da 
smrti,  ne  dovoljuje,  da  bi  smel  človek,  in  naj  je  v  kladi,  "pre- 
klinjati.  Sveti  moj  patrón  mi  je  tedaj  vdihnil  misel,  da  je  ta 
klada  del  tiste  pokore,  ki  jo  imam  delati  za  svojega  očeta  — 
krivoverca ! 

Mučil  me  je  pot,  mučila  me  je  žeja,  ker  je  solnce  še  vedno 
pripekalo.  Kakor  Izveličar  na  križu,  sem  zaječal  nekolikokrat,  da 
me  žeja.  Mojemu  ječanju  se  ni  odzvala  živa  duša! 

Pa  tudi  tedaj  ni  dospelo  moje  trpljenje  do  vrhá.  Izpiti  sem 
moral  še  zadnjo  kapljo. 

Prišel  je  mimo  naš  župnik,  gospod  Janez  Kašper.  Tisti,  ki 
je  bil  prišel  v  Poljane  za  gospodom  Karlom  Ignacijem  in  ki  se 
je  pisal  za  Jágra.  Začudil  se  je  in  obstal  na  mestu  moje  šramote. 
Nekaj  trenutkov  me  je  ogledaval,  a  jaz  bi  se  bil  najraje  skril  v 
zemljo,  da  bi  me  ne  bil  opazil  moj  dušni  pastir ! 

„Glejte  no,  ti  si,  Izidor!  In  v  kladi!  —  Hud  trenutek  je  bil 
zame,  ko  sem  danes  plačeval  dolg,  ki  se  je  za  farovž  napravil 
pri   prifarskem   župniku  in  ko   sem   moral   plačati    silno   visoke 
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obresti,  ker  župljani  tako  pocasi  zbirate  denár!  Ali  ta  trenutek 
je  hujši,  Izidor!  V  tebi  sem  se  zelo  premotil!" 

Kimal  je  z  glavo  ter  odšel  v  Wohlgemuetovo  gostilno,  kjer 
je  imel  svojega  konjiča. 

Po  tem  najbridkejšem  udarcu  pa  mi  ni  izostala  tolažba. 

Pristopila  je  k  meni  Margaréta  Wulffingova,  vsa  objokana 
in  vsa  bieda.  Prinesla  mi  je  korec  vode,  pomešane  z  vinom,  da 
sem  si  ugasil  žejo.  Nato  mi  je  s  predpasnikom  obrisala  obraz  in 
mokré  lase,  da  me  je  preplula  prijetna  nová  moc. 

Dekle  ni  izpregovorilo  ničesar,  ali  upara,  da  v  svojem  srcu 
ni  imela  sovraštva  do  mene,  ki  sem  bil  pokoren  besedám  svojega 
očeta,  katerim  se  mora  ukloniti  však  otrok! 

Ko  sta  uri  trpljenja  potekli,  je  Mihol  klado  odklenil  ter  me 
spustil  z  nekaterimi  šaljivimi  opazkami. 

Hitel  sem  v  hlev,  si  sam  osedlal  konja  ter  ga  odpeljal  tako 
tiho,  da  me  Wohlgemuetovi  niso  opazili. 

Tudi  po  mestu  sem  vlekel  konja  tik  sebe  ter  skrival  svojo 
osramoteno  glavo  za  njegovo  grivo.  Tovorniški  hlapci,  stoječi  s 
svojimi  osliči  v  Oslovski  ulici,  pa  so  me  vendarle  spoznali.  Spu- 
stili so  se  v  smeh  in  krohot.  Šele  zunaj  mesta  sem  zlezel  v  sedlo 
ter  odjahal  žalosten  proti  očetovemu  domu. 

Skoraj  pri  Visokem  sem  došel  Strojarjevega  Valentína,  ki 
je  s  culico  v  roki  práv  pridno  korakal  po  tovorni  poti. 

Krenil  je  na  brv  ter  čakal  pred  hišo  name,  da  sem  tja  pri- 
jezdaril.  Vprašal  je,  kje  leži  oce.  Menec,  da  mu  bo  sporočil  kaj 
o  Trubarju,  ga  vlečem  navzgor. 

Na  veži  je  odvezal  culico  in  kaj  spretno  zlezel  v  obrabljeno 
črno  haljo  ter  se  kar  v  hipu  spremenil  v  drugega  človeka. 

Vstopil  je  k  očetu.  Pri  vratih  je  obstal,  dvignil  roki  ter  slo- 
vesne izpregovoril : 

„Polikarp !  Valentín,  vnuk  Felicijana  Trubarja,  te  blagoslavlja 
v  imenu  Očeta  in  Siná  in  sv.  Duba!" 

Oče  mi  je  namignil,  da  sem  moral  zapustili  sobo. 

Na  veži  sem  obtičal,  ali  od  očetovega  ležišča  se  ni  čulo 
razločne  besede.  Pač  pa  je  vnuk  Felicijana  Trubarja,  ki  je  bil,  kar 
sem  sedaj  vedel,  kaplán  luteránske  vere  —  prej  so  jih  menda 
imenovali  „predikante"  — ,  veliko  in  glasno  govoril.  Med  njegove 
tolažilne  besede,  katerih  pa  tudi  nisem  umel,  se  je  mešalo  ječanje 
očetovo.  Casih  je  predikant  tudi  nekaj  zapel  in  pote  m  zopet  bla- 
goslavljal,   ali  besedice  mi  ni   bilo  mogoče  umeti.     Obilokrat  sta 
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morala  med  sabo  šepetati,   ker  je  takrat  utihnil  však  glas,   ki  bi 
bil  mogel  prihajati  iz  čumnate  do  mene. 

Na]  še  zapišem,  da  se  mi  je  srce  trgalo,  ko  sem  čepel  tu 
zunaj  ter  nisem  imel  poguma,  da  bi  bil  ka]  storil,  ko  se  je 
trudil  luterán,  kako  bi  dušo  mojega  očeta  za  vedno  prikoval  v 
peklo. 

Na  visoško  predhišje  je  prijezdil  nekdo.  Privezal  je  svojega 
konja  k  ondi  stojecemu  orehu,  potem  pa  s  težkimi  koraki  stopal 
po  stopnjicah. 

Na  gorenji  veži  se  je  prikázala  visoka  in  široká  oseba  na- 
šega  gospoda  župnika  Janeza  Kašperja.   Prijazno  je  izpregovoril : 

„Med  potjo  in  že  pre]  se  mi  je  pravilo,  da  je  zbolel  oče 
Polikarp.  Zatorej  prihajam,  da  ga  v  bolezni  obiščem,  kakor  mi 
je  predpisano." 

Brez  obotavljanja  se  je  podal  proti  sobi,  v  kateri  je  ležal 
bolnik.  Mojega  odgovora  ni  čakal.  Sicer  me  je  pa  strah  radi  tega 
nepričakovanega  obiska  tako  previhral,  da  bi  ne  bil  mogel  ni- 
česar  odgovoriti,  če  bi  bil  tudi  hotel. 

Z  besedami:  „Práv  mu  pride  ena  ali  druga  beseda  tolažbe," 
je  odprl  župnik  vráta  ter  vstopil.  Z  njim  sem  vstopil  tudi  jaz. 

Ali  naš  dušni  pastir  je  takoj  obstal,  kakor  bi  se  bil  spre- 
menil  v  kameň.  Pri  bolniku  je  stal  predikant  Valentin,  vnuk  Fe- 
licijanov,  v  črnem  talarju  in  bel  platnen  trak  je  imel  okrog  vráta. 
Ravno  je  bil  razprostrl  roki,  kakor  ju  razprostirajo  pri  blagoslovu 
tudi  naši  duhovniki. 

Ker  je  bilo  v  sobi  še  čisto  svetlo,  je  spoznal  gospoda  žup- 
nika Janeza  Kašperja.  Takoj  je  nehal  blagoslavljati  in  odskočil 
od  postelje,  da  sta  se  na  mali  mizici  prikázala  kelih  in  plošček, 
katera  se  potrebujeta  pri  luteranskem  obhajilu. 

Župnik  Jáger  je  bil  torej  povsem  na  jasnem,  da  se  tu 
opravlja  bogoslužje,  in  sicer  ne  katoliško.  Se  bol]  jasno  pa  mu 
je  vse  postalo,  ko  je  Valentin  Trubar  pričel  proti  njemu  z  rokami 
mahati  ter  kričati: 

„Hlapec  Belijalov,  kaj  motiš  steze  Gospodovih  služabnikov? 
Tu  se  je  okrog  bistrega  studenca  čistega  evangelija  ustvaril  trávnik 
pravé  božje  besede!  Cúvaj  sem  tu,  da  se  ne  bodeš  valjal  po 
zeleni  trávi;  valjaj  se  po  blatu  babilonske  nečistnice!  Zatorej 
odidi  odtod,  kamor  nisi  bil  klican!" 

Poljanski  župnik  se  ni  spuščal  v  prepire  s  predikantom.^ 
Molče  se  je  obrnil.  Z  njim  sem  odšel  tudi  jaz  potrt  iz  sobe. 


'270  Dr.  Ivan  Tavčar:    Visoška  kronika. 


Na  veži  se  je  gospod  zamislil,  ker  ni  vedel,  kako  besedo  bi 
izpregovoril.  Moralo  ga  je  silno  presuniti,  da  je  v  teh  časih  v 
njegovi  lastni  župniji  in  vzlic  njegovemu  trudu  za  čisto  vero 
mogel  uganjati  svoje  krivoverske  zmede  luteránski  predikant,  o 
katerih  se  je  mislilo,  da  jih  je  škof  Chroen  vse  pognal  iz  dežele. 
Bridki  občutki  so  polnili  srce  dušnega  pastirja  in  po  pravici  je 
bil  jezen,  ko  se  mu  je  za  hrbtom  sejala  peklenska  Ijulika  na 
njivo,  katero  je  oskrboval.  Bil  je  v  resnici  žalosten,  ko  je  iz- 
pregovoril : 

„Kar  notri  me  boli,  ko  vidim,  kako  polaga  krivo verec  v 
klado  dušo  starega  grešnika!  Bog  mi  odpusti,  Izidor,  da  tako 
govorim  o  tvojem  očetu!  Ali  ta  klada  je  sramotnejša  od  klade 
na  loškem  trgu,  v  kateri  sem  ravnokar  videl  tebe!  Veruj  mi, 
da  je  tako!  Novo  župnišče  mi  dela  toliko  skrbi,  župljani  ne  zbi- 
rajo  denarja,  pa  tudi  izpoved  in  sveto  obhájilo  opravljajo  kaj 
malomarno.  Sedaj  pa  še  to,  in  v  hiši,  ki  je  najbogatejša  v  srenji ! 
Slep  sem  bil,  a  danes  so  se  mi  odprle  oči !  Koj  jutri  pišem  pismo 
v  Ljubljano,  da  škofija  ukrene,  kar  se  ji  vidi  potrebno." 

Na  kolena  sem  pádel  pred  gospoda  očeta,  da  bi  také  šramote 
ne  nakopal  na  naše  pošteno  ime  in  da  naj  ima  usmiljenje  z 
nedolžnimi,  ki  so  pod  to  streho  zvesti  katoliški  Cerkvi.  Ni  se 
dal  preprositi.  Tarnal  sem  za  njim  in  pretakal  solze  kakor 
otrok. 

Pri  orehu  sem  odvezal  konjiča  ter  ga  vodil  za  gospodom, 
ker  nisem  hotel,  da  bi  pred  hišo  sedel  v  sedlo  ter  se  tako  od- 
tegnil  mojim  prošnjam.  Spremil  sem  ga  do  tja,  kjer  se  Sora  lomi, 
kjer  je  torej  plitva  in  kjer  vozimo  in  jahamo  čez  vodo. 

Ves  čas  sem  moledoval,  da  bi  opustil  naznanilo.  Vojskoval 
sem  se  z  gospodom  Janezom  Kašperjem,  kakor  se  je  s  svojo 
bridkostjo  vojskoval  gospod  Kristus  na  Oljski  gori!  Tudi  sem  se 
bránil  —  kar  je  bila  mogoče  nesramna  predrznost  — ,  da  bi  mu 
prepustil  konja,  dokler  ni  uslišal  moje  prošnje. 

Navseposled  se  je  omehčal  in  pogodila  sva  se,  da  plačam 
za  novo  podobo  sv.  Štefana  na  desnem  stranskem  oltarju  v  cerkvi 
S  v.  Martina  v  Poljanah,  katero  je  bil  župnik  naročil  pri  mojstru 
Rempu  in  katero  bi  bil  plačeval  v  obrokih,  dvajset  nemških  gol- 
dinarjev.  Sele  nato  sem  mu  pomagal  v  sedlo. 

Pri  mojstru  Rempu  sem  ob  tednu  plačal  dvajset  nemških 
goldinarjev.  Izročil  mi  je  potrdilo,  ki  ga  je  spisal  mestni  pisač, 
in  vesel  je  bil,  da  je  denár  tako  hitro  prejel. 
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Potrdilo  sem  izročil  gospodu  Janezu  Kašperju,  ki  mi  je  ob- 
Ijubil,  da  hoče  prihodnjo  nedeljo  župljanom  oznaniti,  da  je  sv.  Šte- 
fana poplacala  visoška  hiša. 

Pri  škofiji  nas  sicer  ni  naznanil,  s  prižnice  pa  gospod  Jáger 
tudi  ni  bil  oznanil,  kar  je  bil  obljubil.  Predikant  ga  je  bil  pre- 
hudo  razžalil,  da  ni  mogel  pozabiti  vsega,  kar  je  bil  doživel  na 
Visokem.  — 

Ko  sem  stopil  v  sobo  k  očetu,  Valentín  Trubar  še  ni  bil 
odšel.  Oče  je  bil  medtem  vstal  in  pozval  me  je,  da  mu  pomagam. 

Iz  plevnice  sva  s  težavo  izvlekla  železni  zaboj.  Oče  ga  je 
odklenil,  vzel  iz  njega  deset  rumenjakov  ter  jih  izročil  predikantu, 
rekoč:  „Pravično  je,  da  živi  od  oltarja,  kdor  sliízi  oltarju!*' 

Nikdar  mi  denarja,  če  je  šel  od  hiše,  ni  bilo  tako  žal,  kakor 
tisti  večer! 

Valentín  Trubar  je  dukáte  pograbil  ter  izginil  z  nočjo. 

Zaboj  sva  zopet  spravila  v  plevnico.  Oče  pa  je  zlezel  na 
ležišče  in  je  noc  za  nočjo  zopet  spal  na  svojem  denarju. 

Veliko  hudega  sem  doživel  ta  nesrečni  dan! 

(Dalje  prihodnjič.) 


— — •♦• — — 


Pavel  Golia; 


Zimski  motiv. 
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neg  bel,  a  misii  črne. 
Preteklost  se  ne  vrne. 
Zbor  vrán 
ves  dan 

otožno  pesem  kráka. 
Tvoja  mladost  pretaka 
solzé 
grenké. 

Bel  sneg,  solzé  srebrne. 
Preteklost  se  ne  vrne. 
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K  zedinjenju  cerkva. 

Orof.  Grivec  seznani  v  svoji  knjigi'  bravča  sicer  z  vso  vzhodno 
*  cerkvijo,  govori  „zaradí  popolnosti"  tudi  o  Romunih  in  Grkiii, 
toda  večina  njegove  knjige  je  posvečena  slovanskim  cerkvam. 
Saj  je  namenjena  občinstvu,  ki  se  zanima  najbolj  za  slovansko 
pravoslavje  (str.  4)  in  „vzhodna  cerkev  je  po  veliki  večini  slo- 
vanská (113)".  „Od  Slovanov  je  odvisno  cerkveno  ujedinjenje", 
ki  ga  hoče  pisatelj  pospešiti  s  to  knjigo.  V  tem  okviru  opisuje 
Slovencem  religijozno  življenje  vzhodnih  Slovanov.  Nemško  ča- 
sopisje  je  takoj  povdarilo  politični  pomen  Grivčeve  knjige  za 
južno  slovanstvo  (prim.  „Tagespost",  večerni  list  27.  VIII.  1918). 
Tudi  mene  zanima  v  nasledujem  bolj  aktuálna,  živa  tendenca 
tega  dela,  ko  njegova  raziskavanja  in  doneski.  Za  Grivca  eksi- 
stira  vprašanje  zedinjenja  samo  v  katoliški  cerkveni  lúči.  Pravo- 
slávna cerkev  mu  je  „nezedinjena  (10)"  in  „razkolna  (17)",  kajti 
„  .  .  .  ločila  se  je  od  zákonite  vzhodne  cerkvene  oblasti  rimskega 
pápeža,"  spremenila  je  svoj  náuk  (ki  je  bil  pred  razkolom  v  po- 
polnem  soglasju  s  katoliškim  naukom  —  23)  in  zato  ne  more 
uspešno  skrbeti,  da  bi  se  v  verskem  življenju  ohranjal  praví 
duh  in  red  (56).  S  tega  stalíšča  očitá  Grivec  pravoslávni  cerkvi 
od  leta  867  naprej  (10)  dogmatíčne  in  obredne  verske  „zmote  (14)" 
ter  logično  dokazuje,  da  se  more  obnovili  „nekdanja  sláva  vzhodne 
cerkve"  samo  v  zvezí  s  katoliško  cerkvijo  (112).  Zadnji  sklep 
njegovih  izvajanj  je  „Tagespost"  v  zgoraj  omenjenem  poročilu 
formulirala  tako:  „Der  Verfasser  .  .  .  kommt  zum  Schlusse,  dass 
sích  die  orthodoxe  Kírche  zum  Papstum  bekennen  miisste."  — 
Diskusija  o  tem,  alí  se  lahko  posamezni  pravoslávni  povzpnejo  do 
večje  pobožnosti,  celo  do  ^vetníške  popolnosti,  spominja  precej 
na  srednjeveško  filozofiranje  o  usodí  duš  Sokrata  in  Platóna,  ki 
sta  tudi  bona  fide  živela  zunaj  pravé  cerkve  (57).  Razumljivo 
je,  da  katoliški  duhovnikí  v  obce  ne  morejo  mislíti  drugače.  Ne 
nameravam  posečí  po   argumentíh,   na  temelju  katerih  vzhodna 


1  Dr.  Fr.  Grivec:  Pravoslavje.    Ljubljana,   1918.    Izdalo   apostolstvo  sv. 
Cirila  in  Metoda.  116+1 V  str.  Cena  3  K. 
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cerkev  ne  priznáva  „filioque"  in  drugih  ^razlik,  ki  jih  Ijudstvo 
ne  pozná  (14  -)**  ali  celo  náuka  o  papežu.  Kakšen  pomen  naj 
bi  to  imelo  ? !  Pac  pa  je  katoliška  gorečnost  Grivca  že  povzročila 
nekaj  zmede.  Saj  sem  slišal  pred  meseci  (v  osebnih  pogovorih 
s  pravoslavnimi  Srbi  in  celo  v  češki  svobodomiselni  družbi,  da 
se  pápež  zavzema  za  Jugoslovane  najbolj  zato,  ker  bi  po  pre- 
maganem  srbskem  nasprotstvu  bilo  lažje  doseči  unijo  tudi  z  Rusijo. 

„Pravoslavje*  je  izšlo  jeseni  1.  1918.  Od  tega  čaša  so  do- 
godki  hitro  napredovali.  V  poznejših  člankih  o  „Slovanskem  bo- 
goslužju''  (tu  in  dalje  spodaj  citiram  „Slovenca"  z  dne  12.  XII. 
1918)  se  je  Grivec  odločno  izjavil  za  uvedbo  slovanskega  bogo- 
služja  rimskega  obreda  v  takoimenovanem  cerkľv^eno-slovanskem 
jeziku  in  bogoslužnih  knjig  v  cirilici  (prim.  še  nepodpísaní  članek 
z  istim  naslovom  v  „Slovencu*",  10.  XII.  1918),  češ,  tako  „bodo 
Srbi  nasproti  katoliški  cerk\i  gotovo  bolj  prijazni  in  spravljivi, 
verske  razlike  se  bodo  gotovo  manj  čutile".  Grivec  svári  tam 
le  pred  popolno  in  nasilno  odpravitvijo  vseh  katoliških  zunanjosti 
(na  kar  pa  pravoslávni  gotovo  niti  izdaleka  ne  mislijo)  ter  vpra- 
šuje:  „Ali  naj  prezidamo  naše  cerkľv^e,  poderemo  oltarje,  odpra- 
vimo  orglje  in  vse  prilagodimo  vzhodnemu  obredu,  ki  je  skoraj 
celo  tisočletje  obtičal  brez  razvoja  in  napredka?  .  .  ,  Rímski 
obred  se  je  tako  razvijal,  da  je  moderní  dobi  v  mnogoterem  oziru 
bolj  simpatičen  in  prikladen,  kakor  vzhodni.'*  —  Zopet  ne  bom 
dokazoval  nasprotnega.  Na  Ruskem  so  verniki  nevoljní,  ako 
župnik  „hiti";  služba  božja  mora  trajati  1  '2 — 2  ur-.  Na  Sloven- 
skem  pa  Ijudem  ní  práv,  ako  jih  duhovnik  predolgo  v  cerkvi  za- 
držuje. Vendar  mislím,  da  se  ne  more  eno  smatratí  za  modernejše 
od  drugega,  kakor  seveda  tudi  ne  mislim,  da  bi  ruská  vztrajnost 
Bogu  na  však  način  bolj  ugajala.  Koga  naj  prepriča  Grivčeva 
polemika  s  sodobnímí  ruskimi  mistíki  o  tem,  v  katerem  božjem 
hramu  —  katoliškem  ali  pravoslavnem  —  se  čuti  duša  bolj  hladno 
(31)?  O  zvezi  národne  religijoznosti  s  cerkveními  teksti  in  obredi 
govori  V.  O.  Ključevskij,  početnik  moderne  ruské  historijo- 
grafije  (Kurs  russkoj  istoriji  III,  372).  Kot  primer  navede  vzklík 
mašnika  pred  prefacijo,  s  katerim  opozori  vernike  na  blížino 
glavnega  trenutka  maše,  spremembe  kruha  in  vina  v  sveto  telo 
in  kri. 

„Kadar  pravoslávni  ruski  mašník  pred  oltarjem  zaklíče: 
„Gore  iméjim  serdcáf  —  se  v  pravoslavnem  verniku  navadno 
povzdigne  vse  njegovo  religijozno  mišljenje,    kar  ga  dvigne   nad 
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vse  življenjske  skrbi.  Naj  pa  isti  mašnik  vzklikne  kakor  katoliški : 
„Suisum  cordaľ'  —  pa  se  isti  vernik,  naj  še  tako  dobro  vé,  da 
je  to  isti  vzklik,  samo  v  latinskem  jeziku  in  najsi  bo  štilistično 
še  toliko  energičen:  pa  se  isti  vernik  ob  tem  vzkliku  ne  bo  po- 
vzdignil  z  dušo,  ker  ga  ni  vajen.  Tako  so  religijozna  naziranja 
in  mišljenje  vsake  družbe  neločljivo  zvezana  s  teksti  in  obredi, 
ki  so  jo  vzgojili." 

Konkrétne  ovire  zedinjenja  so  dvojne:  1.  v  dogmah  in  2. 
v  obredih  (disciplina,  ozir.  ritus).  Nikdar  ne  bo  cerkev  privolila 
v  spremembo  do  g  e  m,  t.  j.  temeljnih  verskih  resnic,  s  katerimi 
t)na  stoji  in  páde.  Med  dogmatičnimi  razlikami  pa  ima  največji 
pomen  náuk  o  prvenstvu  in  nezmotljivosti  pápeža.  Pravoslávna 
xjerkev  se  podredi  samo  vesoljnemu  cerkvenemu  zboru  in  samo 
ta  bi  lahko  določil  zedinjenje.  S  pravoslavnega  stališča  bi  se 
pápež  tega  vesoljnega  zbora  lahko  udeležil  samo  kot  rímski  pa- 
trijarh,  enakopraven  z  drugimi  vesoljnimi  patrijarhi.  —  S  kato- 
iiškega  stališča  pa  je  baš  rímski  pápež  edina  vidna  vrhovna 
oblast  za  vesoljno  cerkev.  Pravoslávni  bi  morali  sprejeti  katoliški 
náuk  o  papeževem  od  Kristusa  ustanovljenem  prvenstvu  (16,  26). 
V  slučaju  také  katoliške  unije  bi  gotovo  polovico  kardinálov 
dajala  ruská  cerkev.  Tudi  si  lahko  predstavljamo,  da  bi  na  pa- 
peževo  stolico  prišel  kedaj  tudi  kak  Rus  ali  Srb  in  ne  skoro 
vedno  Italijan.  Koncno  bi  papežu  ne  trebalo  vedno  bivati  iz- 
ključno  le  v  Rimu.  Tako  si  predstavljajo  bodoče  zedinjenje  ka- 
toliški (slovenski  in  hrvaški)  duhovniki,  s  katerimi  sem  o  tej  reči 
govoril.  Samo  na  ta  način  bi  se  dalo  misliti  na  enotno  cerkev 
SHS.  Ako  ostanejo  cerkve  nezedinjene,  bodo  vladale  v  vsej 
kraljevini  SHS  razmere,  enake  današnjim  cerkvenim  razmeram 
v  Bosni.  Kakor  sedaj  tam,  bi  lahko  tudi  tukaj  izostala  katoliška 
misijonska  propaganda  za  spreobrnitev,  katera,  kar  tudi  Grivec 
(16,  108)  vé,  jako  žali  pravoslávne. 

Manj  ovir  delajo  na  poti  k  zedinjenju  razlike  v  obredih. 
Grivec  povdarja  tozadevno  strpnost  katoliške  cerkve,  ki  uradno 
prepoveduje  (zadnjič  1.  1895)  vzhodne  kristjane  navajati  k  latin- 
skému obredu  (112).  Lahko  omenimo,  da  so  katoliško  cerkev 
do  tega  načela  primorale  bridke  izkušnje  v  zgodovini.  Prisiljena 
unija  se  je  v  XVI.  in  XVII.  veku  poplačala  s  krvavimi  ukrajinskimi 
upori  in  potem  s  trajnim  sovraštvom  ruské  dŕžave.  Znova  nam 
to  potrjuje  skrajna  razburjenost,  s  katero  je  unirana  gališka  du- 
hovščina  pred  nedavnim   sprejela  namere  grófa  Szeptyckega,  ki 
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SO  merile  na  celibát,  ako  je  na  teh  porocilih  po  časopisih  kaj 
resnice.  Grivcu  sicer  vzhodni  obred  ni  nikaka  ovira  kulturnega 
in  verskega  edinstva,  vendar  pa  ne  misii,  da  bi  kak  katoliški 
národ  z  latinskim  obredom  sprejel  vzhodni  obred  v  ta  namen, 
da  bi  sosedni  pravoslávni  národ  pridobil  za  cerkveno  zedinjenje. 
To  lahko  store  posamezniki,  s  celimi  narodi  pa  so  taki  poskusi 
nemogoči  (113).  —  Drugi  katoliški  pristaši  zedinjenja  (zopet  se 
sklicujem  na  privátne  pogovore)  gredo  dalje  in  mislijo,  da  bi  se 
unirani  srbski  cerkvi  pri  obredih  lahko  dale  kake  koncesije. 
Slovenci  in  Hrvati  bi  n.  pr.  lahko  sprejeli  obhájilo  pod  obema 
podobama.  Mogoče  bi  se  lahko  odpravil  celibát,  ki  je  tolikokrat 
pravá  nevarnost  za  duhovnikovo  autoriteto. 

Glavni  pomen  Grivčeve  knjige  in  njegovih  článkov  v  „Slo- 
vencu"  in  „Času"  je,  kakor  vemo,  njih  aktivnost.  Ali  nam  da 
ta  koncepcija  dovoljni  odgovor  na  sedanje  živo  prašanje  poli- 
tične  in  tudi  kultúrne  južnoslovanské  edinosti?  V  svoji  knjigi 
je  zelo  napadal  bizantinsko  razdiralno  in  politično  načelo  vzhodne 
cerkve,  da  se  mora  cerkvena  razdelitev  in  oblast  ravnati  po  po- 
litični  razdelitvi  (27,  91).  Samostojnost  posameznih  narodnih 
cerkva,  kakor  ruské,  srbské,  bolgarske  in  drugih  mu  je  bila  po- 
polnoma  nerazumljiva.  Ocitno  nesporazumljenje  je  pri  tem  za- 
krivilo, da  je  izvajal  iz  načel  pravoslávne  cerkve  dosedanjo  delitev 
Srbov  na  pet  ločenih  cerkvenih  skupin :  Srbijo,  Crno  goro,  Bosno, 
Dalmacijo  in  Karlovško  metropolijo  (47).  Ko  so  se  sedaj  vse  te 
ločene  skupine  združile  pod  enim  patrijarhatom,  se  je  pac  očividno 
pokazalo,  da  dotedanje  ločitve  ni  zakrivila  kaka  bizantinska  tra- 
dicija,  ampak  nemška  in  madžarska  vláda  po  znanem  svojem 
načelu:  „Divide  et  impera."  —  Razkosanemu  pravoslavju  pa  je 
s  ponosom  stavil  za  zgled  „enotno  cerkveno  organizacijo,  čudo  vito 
notranjo  silo,  življensko  moč  in  nezlomljivo  stanovitnost  katoliške 
cerkve  (116)".  To  svoje  stališče  je  moral  itak  že  revidirati.  Saj 
hoče  zdaj,  da  naj  katoliški  Jugoslovani  sprejmejo  „častitljivo  ci- 
rilico  kot  dragoceni  ključ  do  visoke  vzhodne  krščanske  kultúre 
in  kot  kulturno  vez  z  našimi  vzhodnimi  brati  („Slovenec",  12. 
XII.  1918).*  Vendar  pa  mu  je  vzhodna,  s  katoĽškega  stališča 
„nezedinjena"  cerkev  preživeli  „trhli  organizem,  ki  se  máje  pod 
pritiskom  novih  vetrov  (70)."  Posebno  se  mu  smili  ruski  národ, 
ki  bi,  če  „bi  postal  katoliški,  po  verski  gorečnosti  prekosil  vse 
druge  národe  (56)",  sedaj  pa  trpi  pod  „okorelim  bizantinstvom" 
úradne  vere.    Ruski  cerkvi  je  posvečena  cela  tretjina  knjige  (str. 
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50 — 86),  pri  presojanju  pravoslavja  ima  v  mislih  pred  vsem  rusk& 
razmere.  Zaradi  tega  omenim  na  krátko  glavne  netočnosti  v  zgo- 
dovinskih  izvajanjih  pisatelja. 

Náuk  o  Moskvi  =  tretjem  Rimu,  edini  zastopnici  pravoslavja 
(58),  ni  domačega  ruskega,  ampak  balkanskega  izvora.  Dotične 
besede  meniha  Filofeja  so  le  parafráza  hvale  Trnovu,  prestolnici 
uničenega  bolgarskega  carstva.  Nikakor  ni  treba  smatrati  ruskega 
razkola  za  dokaz  posebne  gnilobe  ruské  cerkve.  Husitstvo  in 
protestantizem  sta  bili  dve  mnogo  bol]  globoki  gibanji.  Patrijarh 
Nikon,  povzročitelj  razkola,  je  preozko,  samo  zunanje,  po  stráni 
obreda,  razumel  idejo  vesoljne  cerkve  (prim.  Ključevskega  Kurs, 
III,  pogl.  LX),  pa  tudi  ni  treba  idealizirati  staroverstva,  politične 
reakcije  (76).  Upor  strelcev,  „ruskih  janičarov",  ni  imel  samo 
verskih  vzrokov,  držale  so  jih  skupaj  vladine  persekucije.  Tudi 
francoski  hugenoti  (protestantje)  so  se  povzdignili  do  visokega 
blagostanja.  Za  Grivca  katolíka  bi  to  bila  paralela  njegovi 
trditvi,  da  je  res  „najboljši,  najtreznejši  in  najvernejší  del  rus- 
kega Ijudstva  zbežal  v  staroverstvo  (78)."  Ruskému  národnému 
značaju  pa  je  verska  nestrpnost  starovercev  tuja.  Posebno  „brez- 
popovci"  včasih  človeku  druge  konfesije  niti  ne  dovolijo  jesti  iz, 
njegovih  posod,  moliti  pred  njihovimi  ikonami.  Nekaj  Ijudi  je 
od  staroverstva  odvrnil  —  in  bas  v  letih  najhujšega  preganjanja 
—  brezobzirni  despotizem  bogatih  trgovcev  in  lascivnost  od  njih 
odvisnih  samostanov.  Bogataš  je  lahko  v  tak  samostan  zapri 
za  celo  življenje  kakega  sorodnika,  s  katerim  si  je  bil  v  laseh 
zaradi  dediščine,  ali  hčer,  če  ni  ravnala  v  vsem  po  njegovem. 
(Prim.  spise  Saltykova-Sčedrina) !  — 

„Pravoslávna  konservativnost  je  nezmožna,  da  bi  se  prila- 
godila  novodobnim  razmeram  in  potrebám,  zato  je  nespôsobná 
za  moderno  dusno  pastirstvo  in  nezmožna  za  boj  proti  modernému 
brezverstvu,  proti  socijalni  bedi  in  anarhiji  (40)."  Naj  se  torej 
pravoslávna  cerkev, .  da  se  ne  bo  razkrajala  do  konca,  nasloni 
na  „gorečo  in  živo  (101)"  zapadno  cerkev.  —  Vpraša  se  sedaj, 
kako  hoče  Grivec  vzhodnim  bratom  pomagati  in  kako  si  misii 
skupno  cerkveno  bodočnost?  S  stališča,  ki  ga  zastopa  on  kot 
katoliški  duhovnik,  bo  priznanje  papeževega  poglavarstva  poma- 
galo  pravoslavnim  črez  vse  dvome  in  težave.  Zopet  se  ne  bom 
spuščal  v  strokovnjaške  prepire.  Samo  da  označim  to  strogo 
katoliško  naziranje,  omenim  le  náuk  o  preobilnem  základu  svet- 
niških  zaslug.    Katoliška  cerkev  uči,  da  však  svetnik  ni  izveličal 
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samo  sebe,  ampak  da  si  je  pri  Bogu  pridobil  celo  še  vec  zaslug, 
ko  jih  je  potreboval  za  lastno  izveličanje.  Ta  nebeskí  základ 
svetniških  dobrih  del  je  papežu  na  razpolago;  iz  te  zakladnice 
lahko  deli  po  potrebi  vernikom.  To  so  odpustki.  Grivec  pravi  (15) : 
^Pravoslávni  se  sicer  radi  spotikajo  nad  odpustki,  a  bolj  po 
nasprotstvu  proti  rímskemu  papežu  .  .  .  Ce  bodo  priznali  vrhovno 
oblast  rimskega  pápeža,  jim  odpustki  ne  bodo  vec  tako  neljubí.* 
—  Ali  se  to  ne  praví,  prelahko  odpraviti  vse  pomiselke  in  pra- 
šanja,  kí  jih  bo  zbudil  ta  srednjeveški  náuk  v  duši  pravoslavnega 
vernika  naših  dní  ?  —  S  svojega  strogega  stalíšča  ima  Grivec 
samo  besede  obsodbe  za  pravoslavno  cérkev  v  onih  slučajih,  kjer 
se  ona  bolj  ozira  na  živo  človeško  dušo  nego  na  dogmo.  Tako 
na  str.  16:  „Pravoslávna  cerkev  dovoljuje  zakonsko  ločítev  (raz- 
poroko)  zaradí  prešuštva.  To  je  dokaz,  da  cerkev  brez  žívega 
vrhovnega  učeništva  nima  zadosti  moci  v  boju  proti  cloveškim 
strastem.**  Ločení  katoliki  so  si  došlej  pomagalí  s  cívilno  poroko 
na  Ogrskem;  v  Požunu  se  je  v  ta  namen  etablírala  kar  cela 
industrija.  Drugim,  kí  niso  ímelí  dovolj  denarja,  je  preostajal 
samo  „dívji  zákon."  Rusija  ni  poznala  civilne  poroke.  Brez  dvoma 
je,  da  ne  zadene  v  slučaju  prešuštva  enega  ízmed  obeh  zakoncev 
nobena  krivda.  Ta  nedolžni  del  je  potem,  če  je  bil  relígijozen 
človek,  trpel :  saj  ga  je  cerkev  silila  živetí  v  grehu  in  mu  ni 
nikdar  dovolila  drugega  zákona.  Ugled  cerkve  se  s  tem  pac  ni 
povečal.  Grivec  s  svojega  stalíšča  pohujšanja  in  izkušnjav  ne 
vpošteva.  Ali  bi  pridobila  ruská  cerkev  na  sočutju  verníkov,  ce 
bi  uvedla  dotične  katoliške  norme?  Težko  je  mislití,  da  bi  se 
na  ta  načín  preprečila  „brezvernost  in  svobodomiselnost*. 

Zgodovinsko  ime  „sveta  Rusija",  ki  ga  Grivec  tako  rad  rabi, 
se  naslanja  pac  na  zunanjo,  formalno  pobožnost:  dolge  službe 
božje  in  mnogoštevilne  cerkve.  Vendar  si  ne  upam  presojati, 
jeli  Grivec  razmerje  ruské  inteligence  do  ruské  cerkve  natančno 
popísal  s  sledečimi  besedami:  „Castítljivi  bogoslužní  jezík,  milí 
napeví  in  slovesní  obredí  ugajajo  tudi  mlačnemu  izobražencu  ter 
so  dobrodošli  zaveznik  za  buditev  slovesnega  razpoloženja  in  do- 
moljubja  (43)."  Narodno-psihoíoški  pomen  religijoznega  teksta  in 
obreda  rad  priznám,  vendar  pa  míslim,  da  je  ruskí  (in  ne  samo 
„mlační")  inteligenci  ruská  cerkev  draga  ne  samo  zaradí  ot)redov, 
temveč  kot  del  národne  duše,  moralična  autoríteta.  Dasi  je  ruská 
živa  vera  dosedaj  mnogo  trpela  pod  nesoglasjem  z  bírokratično 
ureditvijo  cerkve,   uradnim  pravoslavjem  (55).     Tem  bolj  umljiva 
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bo  želja  po  obnovitvi  cerkve.  V  Rusiji  so  boljševiki  locili  cerkev 
od  dŕžave;  Grivec  ne  verjame,  da  bo  pri  tem  ostalo  (87).  Tukai 
mu  gotovo  pritrdi  však  poznavalec  ruskih  razmer,  saj  je  težko 
verjeti,  da  bi  na  pr.  celo  Češka  dŕžava  tako  ločitev  od  cerkve 
gladko  prebila.  AU  ideál  ne  izgubi  vsled  praktičnih  zaprek  práv 
nie  na  svoji  veljavnosti:  samo  ona  cerkev  bo  prostá  dolžnosti 
proti  državi,  ki  se  odreče  privilegijem  od  stráni  dŕžave.  Posmrtní 
hvalospevi  na  vrline  Franca  Jozefa  L,  ki  so  jih  pisali  tudi  slo- 
venskí škofje,  so  dokaz  istega  bizantinstva  (odvisnosti  cerkve  od 
dŕžave),  ki  ga  Grivec  venomer  očitá  ruski  cerkvi.  Težko,  da  bo 
njegova  panaceja  (pápež,  krščanski  socijalen  diktát)  zadostovala 
vsem  željam  po  obnovitvi  cerkvenega  reda  pri  pravoslavnih. 
Všec  mu  je  ruská  kritika  delovanja  ruskih  škofov,  ki  „vselej  po- 
tegnejo  z  birokracijo,  ter  s  popi  ravnajo,  kakor  s  čredo  sužnjev 
(66)."  Vsled  teh  razmer  bo  pač  uraestno  napraviti  na  Ruskem 
konec  samolastnemu  škofovskemu  gospodarstvu  in  protekciji. 
Ali  ravno  tako  ne  bo  na  Slovenskem  in  drugod  več  dolgo  smela 
obstajati  stará  ponižujoča  praksa,  po  kateri  lahko  dobi  však 
kaplán  nepričakovano  sporočilo:  „Es  wird  Ihnen  der  Kaplans- 
posten  in  N.  angewiesen,  welchen  Dienst  Sie  in  3  Tagen  anzu- 
treten  haben."  Dokler  se  te  razmere  ne  spremenijo,  se  bodo 
vedno  množili  posvetni  napadi  na  cerkev  kot  ostanek  nesvobodne 
preteklosti,  kateremu  v  novem,  svobodnem  življenju  ni  več  pravega 
mesta  (prim.  uvodnik  „Es  gibt  noch  Fiirsten  und  Knechte",  ki 
ga  je  prinesel  „Arbeiterwille"  22.  XI.  1918).  —  Obnovitev  in  raz- 
širjanje  redovništva  se  zdi  Grivcu  menda  najbolj  primerno  sredstvo 
za  ozdravitev  pravoslavnih  razmer  (67,  92,  110).  Toda  med 
ruskimi  verniki  je  že  dávno  popularno  mnenje,  da  naj  bo  menih 
samotár,  kakor  že  njegovo  ime  pravi  (prim.  cerkveni  prepir 
„osifljanov"  z  „zavolžskimi  starci"  1.  1503)!  Naloga  menihov  je 
globoko  notranje  duševno  delo,  povzdigovanje  nad  človeške  misii 
in  strasti.  Samostansko  zemljo  bo  v  novi  Rusiji  zadela  pač  istá 
usoda  kakor  druga  veleposestva.  Ni  si  mogoče  misliti,  da  bo 
dŕžava  prepustila  „vzgojno,  socijalno,  karitativno  in  izobraževalno 
delo"  samostanom.  Vprašanje  je  tudi,  ali  bodo  katoliški  samostani 
lahko  še  zanaprej  izdelovali  razno  blago,  prodajali  bonbóne  in  sir,^ 
importirali  čaj  in  kakao,  kakor  se  to  še  sedaj  marsikje  godi. 

Grivec  vidi  v  ruskih  demokratičnih  težnjah,  ki  se  hočejo 
uveljaviti  v  cerkvi,  n.  pr.  v  udeležbi  Ijudskih  zastopnikov  pri  vo- 
litvi  župnika  in  oskrbi  cerkvenega  premoženja,  le  prezbiterijanstvo 
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(34).  Njemu  je  to  nezakonito  vsiljevanje,  dogmi  protivno  kraj- 
šanje  pravíc  redne  cerkvene  oblasti  in  učeništva.  Kljub  tému 
bo  prišlo  versko  gibanje  ruské  inteligence,  pri  Grivcu  omenjeno 
na  str.  105,  gotovo  do  spoznanja,  da  mora  cerkev  obstoječo  so- 
cijalno  krivico  zmanjšati,  ne  pa  povečati.  To  je  cerkev  dolžna 
v  moralnem  oziru  n.  pr.  vsakemu  nezakonskemu  otroku,  ki  došlej 
ni  smel  nositi  ocetovega  imena.  V  materijalnem  oziru  pa  je 
cerkev  to  dolžna  n.  pr.  vsakemu  župniku,  ki  je  na  Ruskem  došlej 
bil  brez  plače  v  gotovini  in  vsled  tega  vec  ali  manj  navezan  na 
nabiranje  v  cerkvi  in  plačila  za  svoja  pota  k  bolniku,  novorojenčku 
i.  t.  d.,  kar  je  povzročilo  mnogo  neprilike  med  njim  in  farani. 
Do  zdaj  so  bile  v  Rusiji  vse  bolj  ugledne  cerkvene  službe  — 
škofovstvo,  vodstvo  duhovnih  semenišč  —  izključni  privilegij  re- 
dovnikov.  Svetskí  oženjení  duhovščini  je  bila  pot  k  višjím  službám 
zaprta.  Vsled  tega  razmerje  med  obema  grupama  ni  bilo  bas 
prijazno;  vse  to  razlaga  Grivec  na  str.  67 — 68.  Prístaši  cerkvene 
reforme,  dodám  jaz,  so  na  Ruskem  deloma  za  to,  da  se  naj  škofje 
izbirajo  iz  starejših  svetnih  duhovníkov,  ki  bi  bili  bolj  poklicani 
za  reševanje  administrativnih  ali  težavnih  življenjskih  zadev  (raz- 
poroka !),  nego  samotári  menihi.  Ali  bo  Grivec  tému  pritrdil  ? 
S  tem  bi  dobili  samo  obnovljeno  stanje  apostolskih  časov,  ko  se 
je  učilo:  „postavíte  za  škofa  le  takega,  ki  je  dobro  odgojil  svoje 
otroke."  To  bi  bil  potem  slučaj,  v  katerem  bi  se  dalo  premagati 
vzajemno  nasprotje.  —  Dalje  morajo  sedaj  ruskí  duhovníki  — 
beseda  „pop",  kí  jo  rabi  Grivec,  je  tudi  v  ruščiní  žaljiva!  — 
bití  oženjení,  oženíti  pa  se  smejo  samo  enkrat.  Ako  umre  du- 
hovniku  žena  in  mu  zapusti  kopico  malih  otrok,  kaj  mu  preostaja  ? 
Oženíti  se  ne  sme  več,  vzame  si  torej  kako  oskrbníco  ali  kuharico, 
kí  naj  gleda  na  sirote.  Komur  je  za  ugled  duhovništva,  bo  hotel, 
da  se  v  takíh  slučajíh  dovolí  zopetna  ženitev.  Cerkev  pa  opo- 
zarja  na  apoštolove  besede:  „postavíte  za  svečeníka  moža  ene 
žene!"  —  in  Grivec  jí  bo  pritrjeval!  To  je  zopet  slučaj,  v  ka- 
terem ne  bodo  nobení  moralični  pomiselki  omehčalí  doslednega 
dogmatíčnega  stalíšča.  Za  Grivca  ni  mogoč  kompromis  s  takím 
„mlačním  krščanstvom",  z  grešnim  „modernizmom",  pri  katerem 
„se  verska  resnica  ravna  po  Ijudstvu  in  je  zavest  in  vest  edino 
versko  merílo  (45)'*.  Ti  dve  stalíščí  se  ne  dasta  zedinití.  Omeníti 
móram  samo,  da  slíka  ruskega  cerkvenega  življenja  v  ruskí  pra- 
voslávni lúči,  kí  nam  jo  podá  Grivec  (66),  govori  pred  vsem  le 
o  iskreností  ruskega  samobičanja  in  hrepenenja  po  obnovljenju. 
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Tudi  katoliškim  razmeram  bi  se  dalo  očitati  marsikaj.  Grivcu 
ugaja  strpnost  ruské  cerkve  (v  primeru  z  grško  16,  27).  Ako 
katoliška  cei^ev  noče  ostati  osaniljena,  mora  tudi  nekoliko  revi- 
dirati  svoje  stališče  glede  „modernih  zmotnih  idej  (43)."  Sicer 
se  bodo  pravoslávni  slej  ko  prej  (kar  je  sicer  manj  naravno) 
bolj  razumeli  s  protestanti  in  anglikáni.  (Prim.  porocilo  „Slo- 
venca"  4.  L  1919  o  zbližanju  angleške  in  srbské  cerkve!) 

Grivec  povdarja,  da  delo  za  zedinjenje  ne  ostane  brezuspešno 
tudi  tedaj,  če  ne  da  takoj  vidnih  sadov.  „Tudi  v  najbolj  neugodnem 
slučaju  bo  to  delo  veliké  vážnosti  za  napredek  vere  in  kul- 
túre. Zapadni  Slovani  si  bodo  priborili  ugled  pri 
kulturnih  narodih  ter  si  zagotovili  važno  mesto 
v  okviru  katoliške  cerkve.  Krásno  polje  za  samoodločbo, 
katero  bi  nam  radi  priznali  vsi  kultúrni  narodi.  (Str.  115.  Pod- 
črtal  pisatelj  sam)."  —  Bolj  neposredna  očitna  zasluga  knjige  je 
obilno  gradivo,  jasni  in  razmeroma  podrobní  pregled  moderne 
ruské,  na  Vladimiru  Solovjevu  sloneče  mistike  in  zanesljive  po- 
dobe iz  verskega  življenja  preprostega  Ijudstva.  Netočna  pa  je 
trditev,  da  pravoslavje  nima  samostojne  filozofije  in  apologetike 
(102);  tukaj  bi  opozoril  samo  na  knjigo  profesorja  troicko-sergi- 
jevske  akademije  Florinskega  „Stolp  i  utverždenije  istiny. 
V  Moskvi,  1914." 

Grivcu  samému  je  jasno,  da  sedaj  „povsod  zmagujejo  mo- 
derne demokratične  in  ústavne  ideje  (102)."  Ali  bo  torej  cerkev 
lahko  ohranila  „tesno  zvezo  z  verskim  življenjem  Ijudstva  (65)", 
ako  se  bo  tem  idejam  stavila  zoper?  Ali  ji  bo  mogoče  „boriti 
se  z  modernim  brezverstvom,  odbijati  nápade  na  vero  in  cerkev 
ter  tekmovati  z  napredujočo  svetno  znanostjo  in  izobrazbo  (111)", 
ako  se  bo  venomer  le  upirala  in  bo  versko  življenje  še  bolj  ko 
zdaj  (v  Rusiji,  n.  pr.)  šlo  mimo  cerkve?  Moje  mnenje,  mnenje 
pravoslavnega  Rusa,  sicer  ne  duhovnika,  je,  da  bo  cerkev  zgu- 
bila  na  ugledu  in  vplivu,  če  bo  ovirala  demokratičen  verski  razvoj. 
Tega  prepričanja  mi  ne  narekuje  kako  sovraštvo  do  katolištva, 
temveč  Ijubezen  do  domáce  cerkve.  Upam,  da  bo  Grivec  to 
spoznal  in  me  razumel,  ako  končam  z  znanimi  apostolovimi  be- 
sedami: „Ali  ne  veste,  da  okisa  malo  drožje  celo  testo?  Očistite 
torej  staro  drožje,  da  postanete  novo  testo  (I  Kor,  5,  6 — 8)." 
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Ivan  Zorec : 

Za  doto. 

(Konec.) 

Brnad  se  je  resno  trudil  in  ubijal  za  doto.  Vselej,  ko  je  dobil 
dnevnino,  je  spuščal  svetle  kronice  iz  roke  v  roko  in  jih  je 
ogledoval.  Naposled  jih  je  potisnil  v  žep  in  je  grebel  po  njih, 
<la  so  žvenketale  s  srebrnim  zvokom. 

„Toliko  za  kuharja,  toliko  za  to  in  za  to  —  no,  drugo  za 
■doto,''  je  računal. 

Sam  sebi  se  je  zdel  dober  in  preudaren.  Dolgi  računi  pa 
šo  ga  utrudili,  da  je  postal  močno  žejen  in  je  moral  stopiti  v 
kantino.  Samo  toliko,  da  bi  si  sapo  zamehuril.  In  začel  je  pití 
v  globokih  požirkih  in  prepevati  kvante,  katerim  se  je  sam  smejal, 
če  se  ni  hotel  kdo  drugi  obregniti  obnje.  Ves  božji  dan  je  pil 
in  veseljačil,  in  ko  se  je  zbudil,  se  je  strahoma  potipal  po  žepu, 
ker  je  cutil  preklicano  sitno  žejo.  Pil  je  vnovič,  drugi  dan  ga 
ni  bilo  na  delo. 

Ko  se  je  iztreznil,  ni  bilo  kronic. 

„E,  kaj!  Saj  je  človek  samo  enkrat  na  svetu,"  se  je  ma- 
lomarno  pomiril. 

Ko  pa  je  spet  prišel  podjetnikov  blagajnik,  je  Brnad  komaj 
dočakal,  da  je  spravil  denár.     Pa  je  bil  spet  dva  dni  pijan. 

Seveda  je  dobro  vedel,  da  tako  ne  bo  z  doto  nič.  To  spo- 
znanje  ga  je  tiščalo  in  dusilo,  da  je  bil  na  ves  svet  jezen  in 
godrnjav.  Kaj  bi  on  maral,  Če  bi  se  zgodilo  čudo,  da  bi  mu 
dobri  duhovi  pokazali  zakopane  základe !  Odkopat  bi  jih  šel,  pa 
če  jih  stražijo  vsi  zmaji  in  hudobci.   Zakaj  dota  mora  biti,  pa  je! 

In  tako  se  je  nekoč  hudo  zamislil  med  delom.  Na  lopato 
naslonjen  je  gledal  predse,  dolgo  je  bulil  v  tla,  in  nadzornik  ga 
je  pokaral.  Brnadu  so  se  naježili  zmršeni  brki  in  se  je  vzdramil. 
Lopata  mu  je  padla  iz  rok,  vse  je  popustil  in  je  šel  odločne  volje. 

,Za  sveto  ime  božje:  —  nikoli  ne  spravim  dote  skúpa  j,  to 
že  vidim.  Samo  tako,  kakor  sem  namenil,  jo  dobim  na  lahek 
in  gotov  način." 

Oprezno  je  legel  v  goščo  ob  česti.  S  komolci  je  podprl  de- 
belo  glavo  in  je  prisluškoval.    Kakor  lovec  je  lovil  však  šum,  da 
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bi  morda  slišal  korake.  In  ko  se  mu  je  zazdelo,  da  sliši  hojo, 
se  je  po  vseh  štirih  splazil  do  róba  ceste  in  je  odrinil  bodiqer 
da  bi  vse  videl. 

Po  česti  je  gosposko  drobil  podjetnikov  blagajnik  in  strašno 
veliko  denarja  je  moral  imeti.  Brnadu  se  je  ustavilo  srce,  kri 
mu  je  napela  žile  na  vratu  in  na  čelu.  Oči  so  se  mu  posvetile 
kakor  zveri,  ki  tiho  prestavlja  šape,  da  bi  v  prožnem  skoku  za- 
jela  svoj  plen.  Sključeno  je  pokleknil  in  čudná  tesnoba  ga  je 
grabila  in  dávila  v  grlu,  da  mu  je  sapa  zastajala. 

Blagajnik  je  brezskrbno  prižvižgljal  veselo  pesem  práv  vštric 
Brnada,  ki  se  je  kleče  opri  na  roke  in  ga  je  gledal.  Dota  je 
odžvižgljala,  on  je  pa  še  zmerom  klečal  in  je  bil  ves  bied. 
Z  obema  rokama  si  je  posegel  po  visokem  čelu  v  redke  lase  ír 
vzdihnil  skoraj  med  solzami: 

„O,  mamka  božja  z  Zaplaza  —  kaj  sem  za  božjo  voljO' 
vendar  mislil !  Bog  oče,  ki  si  v  nebesih,  odpusti  mi,  skesanemu 
revežu!" 

Tako  se  je  Brnad  obtoževal  in  reševal  izkušnjavca,  ki  mu 
ni  dal  miru. 

Ampak  hudobec  ga  je  poščegetal  in  polno  mošnjo  denarja 
mu  je  pomolil  pod  rdeči  nos. 

„O,  Brnad,  ti  šlevasti  Brnad!  Kje  imaš  pa  doto  za  Ijubo 
hčer?  Kar  zaslúžiš,  ti  vzame  žeja,  prilike  pa,  ki  se  ti  je  ponujala 
sama  in  tako  lepo,  nisi  znal  prijeti,  nisi  znal  obrniti  v  prid  svoji 
dobri  Matildki.     Kaj  bo,   šlevasti  Brnad,   če   ostaneš  taká  šema? 

„Jezus,  Marija  in  sveti  Jozef,"  je  ječal  Brnad  in  ni  vedel,^ 
ali  naj  se  veseli  ali  togoti,  da  ni  storil  hudodelstva. 

„In  taká  réva  je  Matildka,"  je  zbadal  izkušnjavec.  „Nikogar 
nima,  ki  bi  ji  storil  dobro!" 

Brnad  se  je  držal  za  senci,  dve  veliki  solzi  sta  polzeli 
v  kosmato  lice. 

Prekrižal  se  je  in  je  zahvalil  angela  varha,  da  ni  storil,  kar 
si  je  bil  odločil  v  prešernosti  in   obupa  polni   uri  izkušnjavčevi. 

Počasi  je  vstal,  odpognil  goščo  in  stopil  na  cesto.  Stresu- 
joča  zóna  ga  je  prešinila,  ko  je  pomislil,  da  bi  zdajle  lahko  ležal 
blagajnik  v  plitvem  obcestnem  jarku,  on  pa  bi  s  težko  mošnjo 
dirjal  po  hosti  naravnost  v  daljno  dolino  temeniško. 

„Na,  Matildka,"  bi  dejal,  „doto  sem  ti  prinesel.  Lepi  denarci, 
otrok  moj,  práv  jih  obrni,  saj  veš,  da  jih  ni  lahko  pridobiti." 

Matildka  bi  ga  gledala  z  velikimi   očmi  in  bi  se  smehljala. 
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„Oče,  Bog  vam  povrni." 

Dozdaj  mu  še  nikoli  ni  rekla  „oče".  Samo  „Brnad"  mu  je 
rekla,  kakor  vsi  drugi.  S  to  besedo  bi  pa  šel  po  širnem  svetu 
in  rajal  bi  vesel  in  dobre  volje.  Se  v  jarku,  kjer  bi  počenila 
smrt  nanj,  bi  se  nasmehnil : 

„Kakor  sem  bil  neroden  in  zmerom  žejen,  hčer  sem  pa  le 
preskrbel!" 

V  takih  mislih  se  kopajoč  je  prispel  spet  do  svoje  delavske 
skupine.  Ko  je  zagledal  blagajnika,  se  je  zdrznil,  in  vsa  lepa 
slika,  ki  ga  je  ravnokar  omamljala,  je  otemnela  pred  obteženo 
vestjo.  Roke  so  se  mu  malomarno  pobesile,  neka  skoro  udaná 
odpoved  mu  je  ožela  vse  dušne  sile.  Vse  dosedanje  brezskrbno 
veseljaško  življenje  se  mu  je  šegavo  posmejalo  iz  daljne  daljine, 
zelena  temeniška  dolina  mu  je  prijazno  pokimala: 

„Kaj  tavaš  tod,  Brnadek  —  ali  ti  nisem  dajala  zvesto  jesti 
in  piti  in  počitka  in  Ijubezni  in  vsega,  česar  ti  je  bilo  treba? 
Prvá  skrb,  ki  si  si  jo  naprtil  v  uri  pijane  ničemernosti,  ti  je  zbu- 
dila  lakomnost;  malo  je  manjkalo,  pa  bi  bil  storil  še  hudodelstvo." 

Bil  je  v  zadregi  in  ni  vedel,  kam  bi  stopil.  Misii,  okopane 
v  domovini  in  očiščene  v  skritem  kesanju,  ga  niso  hotele  zapu- 
stiti.  Inako  se  mu  je  storilo  in  stožilo  po  Temeniei  in  veseli  in 
šumni  kŕčmi  v  rebri.  Toda  kaj  bi  doma,  ko  pa  je  reven  in  ubog, 
da  mora  trpeti  lakoto  in  žejo,  vse  nenasitne  želje  in  pohlep  pa 
brskajo  po  zlatu  in  bogastvu.  —  Drsajočih  korakov  se  je  trudno 
približal  polirju.  Blagajnik  je  že  izplačeval,  polir  je  izkliceval 
imena;  tudi  njega  je  pozval. 

Zamišljen  je  potisnil  roko  v  žep,  kronice  so  poskočile  in  so 
se  prijele  prstov.  Začel  je  nehote  računati,  koliko  bi  spravil. 
Cimbolj  je  številil,  tem  manjši  je  ostajal  prihranek.  Misii  so  se 
mu  vse   trudne  zmedle,   strašno  žejen  in  hudo   otožen  je  postal. 

Počasi  je  šel  proti  kŕčmi,  težka  vest  mu  je  ustavljala  noge. 

Ko  se  je  potolažil  in  prespal,  ni  bilo  ne  prihrankov,  ne 
drobiža  za  sproti.  Samo  truden  in  onemogel  je  bil  in  je  strahoma 
zaslutil,  da  ga  lovi  starost.  Slab  in  betežen  je  bil  po  vsaki  pi- 
janosti,  da  se  je  začel  bati  prihodnjosti,  ki  je  ni  mogel  poznati^ 
ni  znal  zamisliti,  tudi  hotel  ne. 

Ves  v  skrbeh  in  močno  žejen  je  hodil  na  delo.  Sredi  za- 
mahljaja  s  težko  rovnico  so  popustile  krepke  mišice,  da  je  okorno 
orodje  slabotno  in  brezuspešno  kavsnilo  v  prhka  tla.  Za  pol 
koraka  je  prestopil   in  se  je  naslonil   ob   gladko  toporišče,  glava 
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mu  je  kinknila  na  prsi.  Zbal  se  je  svojih  malodušnih  misii,  kri 
mu  je  zaplula  po  žilah,  neka  togotna  moč  ga  je  začela  opijati, 
z  vso  silo  je  poprijel  težko  rovnico  in  je  kopal  in  udrihal,  da  se 
je  skoro  svetilo  pod  Ijutimi  udarci.  — 

Zdaj  pa  se  je  zgodila  práv  posebna  reč. 

Izpodkopujejo  in  izpodkopujejo  takole  neko  popoldne  velik 
kos  zemlje,  da  bi  jo  z  veliko  zagvozdo  z  vrhá  doli  odtrgali  in  si 
prihranili  zamudno  odkopavanje.  Ko  je  bil  izpodkop  zadosti  širok 
in  globok,  in  je  bilo  vse  pripravljeno,  bi  se  morali  delavci  urno 
umakniti.  Na  polirjev  klic  so  odskočili  vsi,  enega  pa  je  ujela 
težka  plast  in  ga  je  podsula. 

V  strahu  in  obupu  so  kriknili,  Brnad  se  je  stresel  in  ni 
spravil  glasu  iz  sebe.  Ves  bied  je  spustil  orodje  iz  rok  in  se  .je 
zakadil  v  podsip.  Z  golimi  rokami  se  je  lotil  rešilnega  odkopa- 
vanja,  da  je  s  peskom  pomešana  prst  letela  daleč  na  obe  stráni. 
Kakor  krt  s  prednjima  lopatastima  nožicama  je  delal  močni  Brnad 
s  širokimi  in  kosmatimi  rokami;  kakor  razdražena  doječa  psica 
je  zarenčal,  ko  so  hoteli  nekateri  pomagati  z  lopatami  in  rovnicami. 

„Ali  norite,  zverine?  Proč  z  orodjem  — !"  In  hlastnil  je 
po  prvem,  ki  ga  je  dosegel,  in  ga  je  vrgel,  da  se  je  prekopicnil 
po  rebri. 

Se  živega  in  skoraj  nepoškodovanega  je  odkopal  silni  mož 
ponesrečenega  siromaka.  Vzel  ga  je  v  naročje  in  ga  je  položil 
na  trato.  Tu  pa  se  mu  je  stemnilo  pred  očmi,  počenil  je  in  je 
nezavesten  pádel  kraj  rešenca.  Daleč  od  sebe  je  vrgel  roke, 
opraskane  in  obtolčene,  vse  prstene  in  zatekle ;  izpod  nohtov  mu 
je  curljala  kri. 

„Kaj  takega  še  nikoli.  Také  nečloveške  moci  še  nisem 
videl,"  je  dejal  polir  in  je  odpel  srajco  Brnadu.  Kosmate  prsi 
so  počasi  hrople  in  se  visoko  dvigale. 

Ko  sta   se  Brnad  in  ponesrečenec  zavedla,   je  polir  obema 

molče  stisnil  roko.     Vsi   so  svečano  molčali,   ponesrečenec  in  re- 

šitelj  sta  začudeno   gledala  okoli  sebe.     Polir  ju  je  tolažil,   kakor 

je  vedel  in  znal.  Pokleknil  je  k  njima,  v  očeh  mu  je  bilo  mokro. 

.   Tudi  podjetnik  je  slišal  o  vriem  Brnadu  in  je  prišel  k  delavcem. 

„Brnad,  vri  mož  ste,  dajte  mi  roko,"  je  dejal  gospod  in  je 
objel  njegovo  trdo  desnico  s  svojo  mehko  roko. 

„E,  saj  ni  bilo  nič  posebnega.  Tudi  mene  so  nekoč  že  tako 
izkopali,"  se  je  bránil  Brnad  v  zadregi  zaradi  gorke  in  glasne 
pohvale. 
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,Čast,  komur  časť.  —  Delavci,"  se  je  obrnil  podjetnik  do 
množice,  ^ta  mož  je  rešil  človeka,  majhnim  otrokom  očeta.  Klobúk 
doli  pred  takim  junákom!" 

Podjetnik  se  je  res  odkril,  vsi  delavci  so  sklonili  glave, 
v  očeh  jim  je  igrala  ginjenost.  — 

„Brnad,"  je  dejal  podjetnik.  ,,Da  se  odpočijete,  vam  dam 
teden  dni  dopusta;  dnina  vam  teče  kakor  došlej.*" 

„O,  saj  ni  treba,  gospod!  Hvala,  ali  brez  dela  si  ne  upam  biti.* 

„Zakaj  ne?" 

„Hraniti  móram  za  hčer.  Ali,  če  bi  bil  brez  dela,  bi  vse  šlo,  vidite."" 

„Nič  se   ne  bojte.    Tole   sem   vam    namenil;    le   spravíte!" 

V  roko  mu  je  tiščal  nekaj  práv  velikih  bankovcev. 

Brnadu   so   se   zaiskrile   oči,   denarja   se   ni   hotel  dotekniti. 

V  lice  je  bil  rdeč. 

,Nisem  zaslúžil,  tega  denarja  ne  morem  sprejeti,"  je  ugo- 
varjal  in  skril  roke  na  hrbtu. 

„Ne,  ne  Brnad!  Kaj  bi  tako?  Ta  denár  je  vaš,  in  vse  druga 
je  dobro,"  ga  je  pregovoril,  da  je  vzel. 

Brnad  sam  ni  vedel,  ali  bi  se  veselil,  ali  sramo  val  visoke  nagrade  ^ 

„Skorá j  cela  dota!" 

Neskončno  ponosne  misii  so  privasovale. 

Posest  tolikega  denarja,  kakor  ga  ni  še  imel  skupaj,  ga  je^ 
kar  izpremenila.  Delal  je  pridno  in  molče,  zmerom  zatopljeu  v 
razkošne  misii.  Kakor  da  bi  bil  naenkrat  premagal  svojo  stará 
pijansko  strasť,  ni  več  pil  toliko.  Skoparil  je,  kar  se  je  dalo. 
In  kadar  je  dolagal  čednemu  kupčku  hčerine  dote  nekaj  kronic, 
so  se  mu  radostnega  razburjenja  tresle  nerodne  roke,  ker  je  videl, 
da  bo  dota  njegovemu  in  njenemu  stanu  primerna. 

„Naj  le  da  však  oče,  ki  je  sam  berač,  svojemu  otroku  toliko^ 
pa  bo  marsikaj  drugače  na  svetu,"  se  je  bahal  v  ponosnih  mislih. 
In  nobena  postava  me  ne  veže  in  ne  šili.  Matildki  sem  Skobčev 
Brnad  in  pijanec,  ki  ničesar  nima  —  doto  ji  pa  le  dam!" 

Razkoračene  volje  je  samozavestno  dvignil  glavo. 

„Mi  smo  mi,"  je  dejal  in  stopil  v  krčmo,  ker  tam  se  da  šele 
práv  praznovati  veselje  in  vse. 

„Koliko:  četrtinko?"  je  zapeljeval  krčmár. 

„Samo  pol  osminke,  nič  več,"  se  je  upri  poboljšani  Brnad 
in  je  vrgel  vaše  tisti  strup  in  pobegnil,  da  ga  ni  premagal  iz- 
kušnjavec. 
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V  daljne  misii  zakopan  poseda  Brnad  v  lepih  poletnih  večerih 
pred  barako  ali  pa  zleknjen  leži  v  trávi  in  gleda  v  zvezde.  Srce 
se  mu  igra  z  nežnimi  spomini  dávne  mladosti.  Natanko  tako  so 
mu  šegavo  mežikale  te  drobné  lucke,  ko  je  mlad  in  srborit  lazil 
od  dekleta  do  dekleta,  klobúk  postrani,  gorko  kri  v  krepkih  udih, 
s  krepelcem  v  roki.  Vse  tisto  ozvezdje  kakor  doma  se  razpenja 
nad  njim.  Tu  je  rimska  cesta,  šmarni  križ  in  velikí  voz,  tamle 
večernica  in  tista  zvezda,  ki  je  rajnka  Matilda  dejala,  da  je  njena 
in  ki  se  ob  njeni  smrti  gotovo  zato  ni  utrnila,  da  ima  še  Matildka 
to  lepo  dediščino,  on  pa  spomin  in  opomin.  Glej,  vse  to  vidi, 
tudi  tiste  lahke,  tanke,  práv  posebne  otožnosti  polne  megle  odevajo 
pokrajino.  In  vendar  se  mu  zdi  vse  drugače  in  tuje,  nego  je 
doma. 

Gleda,  gleda  Brnad,  in  bolestno  hrepenenje  po  domáci  dolini 
in  kŕčmi  v  rebri  mu  potrka  na  otožno  srce. 

„Tu  še  žganje  ni  kaj  pridá!  Da  bi  jih  pocitral  sam  rogati 
budič  vse  krčmárske  rokomavhe,  ki  dobri  kapljici  brezbožno 
dolivajo  dežja  in  vode!" 

Tako  se  Brnad  pekli  s  svojimi  premiselki  in  ubija  s  trdim 
delom,  dokler  se  mu  ne  zazdi,  da  je  napočil  njegov  dan,  ko  vse, 
kar  ima,  lepo  spravi  v  bisago  in  se  napoti  s^  svojo  drenovo 
grčavko  iz  domačega  grmovja  v  toliko  zaželjeno  dolino.  Se  napiti 
«e  ne  utegne,  tako  se  mu  mudi. 

Lepo  vsoto  denarja  pri  sebi,  ponosno  zavest  v  srcu,  da  se 
vrača  kakor  se  ni  še  nikoli,  čvrsto  koraka  Brnad  po  široki  beli 
česti  proti  jugu.  Avgustovo  solnce  kar  žge,  da  se  mu  znoji  veseli 
obraz.  Dozorelo  žito  pošumeva  na  prekrasno  obdelanem  polju. 
Seno  se  bahato  kopiči  v  visoke  kopice.  Kmet  vozi  težko  naložené 
vozové  in  poje  grgrajočo  tujo  pesem,  ki  se  Brnada  ne  more  pri- 
jeti.  Tam  je  skupina  mladih  Ijudi,  ki  pokajo  tobak  iz  debelih 
pip,  dekleta  v  kratkih  krilih  in  s  slamniki  na  glavi  se  zaganjajo 
v  kopo  sena,  da  ga  naložijo  v  košati  voz.  Vsem  šije  zdravje  iz 
oči,  na  obrazih  se  jim  smeje  mladost. 

„Dobro  živijo  tukaj,  to  je  res.  Ampak  lepše  pa  živimo  pri 
nas.  Nikjer  na  svetu  nisem  slišal  peti,  kakor  zapojo  naši  fantje, 
ko  gredo  k  dekletom  v  vas." 

Tako  premišlja  Brnad,  ki  nosi  Ijubezen  v  srcu  in  hrepenenje 
po  domu.    Ljub  je  domek,  čeprav  ga  je  za  en  sam  bobek! 

Takrat  je  bilo  potovanje  posebna  reč,  ki  je  mladi  svet  ne 
pozná  več.    Zdaj   pa  je    tako,    da  plačaš  par  revnih  kronic  pa 
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predrdraš  nagloma  celo  deželo  kar  od  konca  do  konca.  Na  bele 
ceste  in  poezijo  obcestnega  življenja  mislijo  samo  še  práv  stari 
Ijudje,  ki  so  gledali  šumno  in  bahato  življenje  obcestnih  krčem. 
Kdo  zna  danes  še  pokati  z  bičem,  kakor  so  pikapokali  veseli 
vozniki  ? 

Kakor  je  bila  pot  daljna,  Brnadu  ni  bilo  dolgčas.  V  vsaki 
obcestni  premnogi  kŕčmi  ga  je  vriskajoče  pozdravljalo  razkošno 
življenje.  In  ker  se  je  od  krčme  do  krčme  vpehoval,  je  počival 
pod  zeleno  vejico  in  se  je  večkrat  tako  utrudil,  da  ni  mogel  na- 
prej.    Prestrašen  je  spoznal,  da  se  dotica  močno  topi. 

Čim  bližje  je  bil  domu,  tem  lažji  je  bil  mošnjiček.  Da  bi 
si  umiril  očitanje  sitne  vešti,  je  še  bolj  nalival  vaše.  A  ko  se 
mu  je  zazdelo,  da  se  v  daljavi  vidijo  že  znane  domače  gore, 
zavite  v  tanko  modrikasto  meglo,  je  dotica  izginila.  Samo  stra- 
hbvit  kes  in  bes  pa  žgoča  žeja  so  mu  ostali. 

Za  zadnje  denarje  se  je  junaško  napil  v  bližini,  odkoder  je 
že  prepoznaval  Ijudi.  Pijan  in  razkoračen  je  prihrumel  v  zahre- 
penjeno  dolino  domačega  veselja.  Prvá  jeseň  je  bogato  razsipavala 
po  rodovitni  deželi.  Na  široko  znana  temeniška  goved  se  je 
pasia  po  rebri  in  na  pokošenih  travnikih.  Pastirji  so  peli  in  pekli 
krompir  in  turščico  in  ukali,  da  so  zažgolele  še  rdečekrile  pastirice. 

Sence  so  se  zdaljševgle  in  raztegovale,  ko  je  Brnad  dospel 
na  klanec,  pogledal  in  se  oddihnil. 

„E,  kar  je,  to  je.  Bog  je  dal,  Bog  je  vzel.  Bo  že  kako! 
Samo  malo  se  odpočijem  doma." 

Tam  na  onem  potlačenem  griču  čepi  Grm,  bele  hišice  pri- 
jazno  mežikajo  skozi  goste  sadne  vrtove,  proti  nebu  se  dviga 
tenak  steber  dima,  ki  se  v  višini  razliva  v  komaj  vidno  meglico 
—  a  tistale  bela  pikica  za  vasjo  je  Matildkin  dom.  V  ozadju  in 
okoli  in  okoli  pa  šumi  hrastova  hosta,  iz  katere  se  vije  tu  in  tam 
košatá  in  vitka  smreka.  Za  hosto  žubori  Temenica,  zeleni  dolinica, 
ki  ji  enake  ni  videl  nikjer  na  širnem  svetu.  O,  vse  je  kakor 
pisan  šopek,  da  bi  ga  človek  utrgal  in  si  ga  pripel  za  klobúk  in 
bi  zaukal  in  se  v  sreči  in  Ijubezni  razjokal! 

Na  ves  svoj  kes  in  obup  je  pozabil  in  se  je  zaletel,  da  je 
kar  pádel  v  žganjarno  v  rebri.  Neža  in  žganjarji  so  ostrmeli  in 
so  se  zasmejali: 

„Brnad,  kaj  si  res  ti?    Kje  imaš  pa  doto?" 

„Tam,  kjer  imate  vi  svoje  dolge  jezike !  —  Neža,  ti  pa  nikar 
tako  ne  glej,  saj  te  nisem  prišel  snubit.    Žganja  daj  brž!" 
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„Saj  bi  te  rada  vzela,  ker  vem,  da  si  petičen.  Pa  ti  si  pre- 
bogat  in  me  gotovo  nočeš." 

Kar  je  dobil,  je  brž  popil  in  se  je  ogledal  po  beznici.  Žga- 
njarji  so  se  smejali  in  se  norčevali  iz  Brnada. 

„Brnad,  nekaj  grabljišč  in  toporišč  mi  je  treba.  Kaj  bo,  ko 
ti  teh  stvari  ne  misliš  vec  delati?" 

„Meni  se  je  pa  gnojni  kos  nekáj  razjezdil,  pa  mi  ga  nima 
kdo  zaplesti." 

„Moja  stará  ne  more  podkuriti,  odkar  ni  bilo  Brnada,  da 
bi  ji  trsak  nacepil." 

Brnad  je  poslušal  in  se  je  togote  kar  tresel.  Ali  kaj  je 
hotel?  V  žepu  ni  imel  cesarske  pravice,  žejen  pa  je  bil,  a  jutri 
se  mora  že  česa  lotiti,  da  ne  bi  trpel  še  lakote. 

„Zdaj  bo  Brnadu  kakor  v  malih  nebesih.  Hčer  bo  lepo  in 
dobro  omožil,  odštel  j  i  bo  doto,  za  starega  pôjde  v  hišo  in  kot 
si  izgovori." 

„I,  kakopak,  však  oče  mora  doto  dajati.  Nekateri  vec,  drugi 
manj.     Oče  je  oče,  pa  je  mir  besedi!" 

„Bravo  da!" 

Vse  to  je  moral  poslušati  Brnad.  Zdaj  je  šele  práv  začel 
spoznávali  svoje  zmote.  Najraje  bi  bil  pobegnil  ali  pa  se  stepel 
z  vsemi,  kolikor  jih  je  bilo.  Ravno  je  mislil  zadivjati,  ko  vstopi 
mlinar  Matija. 

„Oče  Brnad,  poglej  ga  no,  saj  je  res  naš  Brnad!  Kako  pa 
je  bilo  tam,  kjer  si  bil?" 

„Ti,  Matija,  jaz  nisem  oče,  ampak  šema!  Nikar  me  ne  draži, 
da  se  kaj  ne  razvnamem.  Šedi,  za  pijačo  daj,  če  si  kaj  več  pridá 
kakor  pa  jaz!" 

„Saj  vidim,  kako  je.  Le  pijva,  da  boš  lažje  govoril,  če  boš 
hotel." 

„Ves,  zdaj  pa  res  ne  vem,  kaj  bi.  Ali  bi  spet  šel  v  kako 
drugo  strán,  da  bi  bil  morda  pametnejši;  ali  bi  se  potegnil  na 
prvo  vejo,  da  bi  bilo  vsega  konec." 

„Kaj  boš  po  svetu!  Krčme  so  tudi  tam,  kjer  te  še  ni  bilo. 
Obesiš  se  pa  že  še  kdaj  pozneje  lahko.  Za  zdaj  pa  bodi  samo 
Brnad,  očetovstvo  pa  pusti,  da  se  drugi  ubijajo  s  tem,  ki  so  bolji 
ali  pa  slabši  kakor  si  ti." 

„Saj  res,  kar  napijva  se,  Matija!" 

„Prej  bi  pa  morda  šla  malo  pogledat  Matildko.  Kaj  misliš, 
Brnadek?" 
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„Saj  bi  šel,  pa  me  je  sram,  in  hudo  se  mi  zdi,  da  prídem 
praznih  rok.  Da  bi  vsaj  ne  bil  obetal  te  sakramihelske  dote, 
neumne!" 

„Kaj  bi  tisto:  —  enkrat  vendarie  moraš  pred  njene  oči. 
Bolje  preje  nego  kasneje." 

„Pa  pojdiva  v  imenu  božjem.  Samo  plačaj,  da  Neža  ne  bo 
rohnela.*^ 

Matildka  je  zardela  in  prebledela,  ko  sta  vstopila  žganjarska 
bratca.  Skarje  so  ji  padlé  pod  mizo,  in  malo  je  mánjkalo,  da  se 
še  vrezala  ni,  tako  so  se  ji  zatresle  roke. 

„Vi,  Brnad,  praga  moje  hiše  ne  prestopajte  vec!  Kaj  ste  se 
hvalili  s  tisto  prísmojeno  doto?  Vsa  fara  se  mi  zdaj  smeje  ľ* 

„Matildka,  otrok  moj,  Bog  v  nebesih  ve,  da  sem  práv  mislil, 
ali  ..."  Brnadu  so  se  usule  solze,  da  ni  mogel  dalje. 

Matija  se  je  v  zadregi  zagledal  skozi  okno. 

Matildka  je  skomizgnila  z  rámami  in  je  pobrala  skarje. 

„Tu  se  ni  treba  kisati,"  je  dejala. 

Brnad  je  ihteč  zapustil  belo  Matildkino  hišico.  Matija  je  tiho 
žvižgal  ob  njegovi  stráni: 

„Ali  si  videl,  Matija,  kako  me  je  pognala?"  je  dejal  in  je 
sedel  na  mejnik.  „Oče  — ,  samo  enkrat  bi  bil  rad  slišal  iz  njenih 
ust  to  edino  besedo!" 

Tiščal  je  glavo  v  dlani  in  mrmral :  „Tega  ne  prebolím ;  vidim, 
da  ne." 

Počasi  je  vstal  in  potegnil  z  rokavom  preko  oči. 

Na  križpotu  sta  se  ločila. 

Matija  je  šel  v  mlin,  Brnad  pa  v  žganjarno. 

Neža  se  ga  je  usmilila  in  mu  je  dala  na  vero  toliko,  da  je 
omagal  in  zdrknil  pod  klop,  odkoder  ga  je  potem  zavlekla 
pod  kap. 

V  spanju  je  glasno  smrčal  in  težko  sanjal  o  svoji  pasijonski 
poti,  na  kateri  je  tolikrat  pádel  pod  križem  svojega  zgubljenega 
življenja. 

„Matildka  — ,  oče,  kakšen  oče  — ,"  je  godrnjal  vso  noc  in 
se  je  prebudil  šele,  ko  ga  je   dodobra  prepeklo  jutranje  solnce. 
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7ivljenje  v  podstrešju  se  je  razpletlo  v  omotično  sladkost.  Cilka 
^-^  je  prebolela  hrup  obcutij,  ki  so  jo  bila  za  trenotek  premagala 
—  in  je  objela  svoje  nove  sanje  —  Frica.  Izpočetka  ni  mogla 
razumeti  matere,  ki  je  tako  brzo  izpremenila  svoje  misii  —  po- 
zneje  pa  se  ni  vec  ukvarjala  s  tem. 

Fric  je  ostajal  mnogo  doma.  In  na  večer,  ko  je  pospala  dru- 
žina, sta  ždela  v  kuhinji. 

„Malo  si  ga  pa  vendar  imela  rada,  tistega  Andreja?" 

Cilka  se  je  nasmejala  v  izogibanju: 

„Čemu?" 

Frica  je  pražila  negotovost  minulosti. 

„Kakor  golobica  si,  ti  moja  sladká  rožica,"  je  hotel  izvabiti 
izpoved  z  laskanjem.  Cilka  ni  spoznala  namere  in  se  je  vsesala 
s  poljubom  v  njegova  ústa.  Dvoje  teles  je  zagorelo  v  vročini 
noci  —  —  — 

Ko  je  dekle  omamljeno  zbežalo  v  sobo,  je  začutilo  misel  na 
objem  Fričevih  rok  kakor  žgoč  oklep.  Otrok  je  klical  nazaj  v  tisti 
čas,  ki  ga  je  delilo  komaj  par  hipov  od  navzočega  trenotka  — 
toda  zaman!  Nikjer  ni  bilo  opore,  kamor  bi  mogla  stopiti  noga 
nazaj  .  .  .  Cilka  se  je  ihte  skručila  v  postelji  in  solze  so  ji  izpirale 
lica.  Bolest  in  bolečina  sta  jo  žgali  v  prsih,  da  ji  je  zastajalo 
dihanje.  Kraj  nje  je  stal  Andrej: 

„Kdo  je  trgal,  Cilka?" 

Noč  je  bila  kakor  živa  povest  pekla  .  .  .  Ko  pa  je  z  jutrom 
vstalo  življenje,  je  vstala  tudi  Cilka  in  je  Ískala  razvedrila  v 
delu.  Kakor  jegulja  se  je  sukala  semtertja  in  opravki  so  ginevali 
pod  njenimi  rokami. 

„Se  mi  še  prevzdigneš,"  je  svárila  mati.  Toda  Cilka  je  hitela, 
je  delala  in  se  je  sukala,  da  je  lil  znoj  po  belem  čelu.  In  znojni 
tok  je  izpral  kes  in  očitke. 
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Izpočetka  ni  mogla  pogledati  Frica.  Vselej,  kadarkoli  sta  se 
slučajno  srečala  njuna  pogleda,  je  povesila  oči  in  je  vztrepetala. 
V  pasji  natančnosti  je  čula  besede; 

„Včeraj  žena,  danes  sestra  — " 

In  zastudil  se  ji  je  on,  ki  ga  je  Ijubila  —  in  še  sama 
pred  seboj  je  občutila  stud.  S  časom  pa  se  je  vrnil  mir  in  v 
misii  in  v  sanje  je  dahnila  prešernost  mladosti.  Večer  za  večerom 
sta  sedevala  s  Fricem  v  kuhinji  in  Cilka  ni  čula  nikdar,  kako  je 
fánt  modroval,  kadar  je  ona  odšla  v  sobo. 

„Bedak,  kdor  bi  se  lovil  okrog  za  satovjem,  če  se  mu  cedi 
doma  med!" 

V  sobi  je  med  tem  blagrovala  mati: 
„Stokrát  srečna  si,  deklina  — " 

Omamljena  od  strasti  in  slasti,  ki  jo  je  užívala,  omotena  od 
pestrih  sanj,  ki  je  živela  v  njih,  je  poslušala  besede  in  se  je 
čudila  materini  modrosti.  Vsa  nestalna  in  plaha  je  obžalovala 
vsako  besedo  in  misel,  ki  je  bila  kedaj  naperjena  proti  materinim 
ukrepom.  Večer  za  večerom  sta  kovali  z  materjo  náčrte,  kako 
oskrbita  vse,  česar  je  treba  nevešti  .  .  . 

Medtem  je  prišla  Veliká  noč  in  Magdino  pismo,  ki  je  vabilo 
Cilko  na  izlet.  Mnogokrat  misii  na  znanko  in  dolgčas  ji  je  po 
ňjej  —  tako  je  pisala  Magda.  Cilka  je  pokazala  pismo  materi  in 
Metá  je  bila.  veselá: 

^Pojdi !  Je  itak  dobro  zate,  da  prídeš  malo  na  zrak  —  sicer 
bi  se  te  utegnilo  zopet  lotiti  — " 

Dekle  ni  bilo  v  prvem  hipu  nič  kaj  zavzeto  za  predlog. 
Polagoma  pa  je  začela  mikati  misel,  kako  se  postavi  pred  znanko 
—  izgubljenko  ona  —  nevesta! 

„Poglej,"  je  pokazala  zvečer  pismo  Fricu.  „Ali  greš?" 

Fánt  je  prebral  in  je  bil  zadovoljen. 

„V  Mariatrost,"  je  kimal  pritrjevalno  in  je  razsodil  zase: 

„Dobršen  kos  poti  pelje  po  gozdu  —  —  — " 

V  nedeljo  je  čakala  Magda  na  dogovorjenem  kraju.  Elegantná 
in  razkošna  je  hodila  po  tlaku  in  ž  njo  mlad  gospod  in  dáma 
krasnih  let.  Ko  je  ugledala  Cilko  s  Fricem,  jima  je  stopila  nasproti. 

»Moj  ženin,"  je  pojasnila  Cilka  s  ponosnim  povdarkom.  Magda 
pa  se  je  nasmehnila  in  je  premerila  drugega  za  drugim  s  stis- 
njenim,  nagajivim  pogledom.  Gospod  se  je  naklonil  došlima  in  je 
predstavil   sebe   in  damo   z   nerazločno  mrmranimi  besedami  .  .  . 

Med  potjo  je  ískala  Magda  samote  s  Cilko. 
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„Si  se  hitro  opognmila,"  ji  je  pošepetala  mimogrede. 

Cilka  je  postala: 

„Saj  je  ženin  — " 

„Mhm!  —  Tudi  meni  gre  zdaj  izborno.  Tmam  svoje  domo- 
vanje,  družabnico  —  tale  možiček  je  pa  moj  —  zlati  teliček  — " 

Cilka  je  začutila  razdaljo  med  seboj  in  med  znanko  in  se 
je  zacela  ogibati.  Venomer  je  Ískala  bližine  Friceve  in  je  trdno 
sklepala,  da  nikdar  vec  ne  pôjde  na  Magdine  limanice  — 

Hilmteich  so  že  imeli  za  seboj  in  med  smehom  in  sálami 
so  šli  skozi  gozd.  Od  čaša  do  čaša  se  je  zazdelo  Cilki,  da  ogle- 
duje  Fric  Magdo  s  pogledi,  ki  ne  veljajo  znanki.  Toda  Magdine 
brezbrižne  kretnje,  njen  smeh  in  njeno  gostoleče  besedičenje  je 
pregnalo  dvome. 

Ko  so  dospeli  do  kraja,  so  zavili  v  gostilno  kraj  cerkve. 
Vsled  zgodnjega  čaša  so  bile  sobe  skoro  docela  prazne.  Nekaj 
parČkov  je  gostolelo  po  kotih,  toda  vse  bolj  tiho  in  mirno,  tako 
da  je  planila  nová  družba  v  sobo  kakor  val. 

Med  gospodom,  ki  je  bil  z  Magdo  —  in  med  Fricem  je  vstala 
tekma.  Jedi  in  vina  so  romala  na  mizo  in  Cilka  je  vedno  boli 
občudovala  Magdine  pivske  zmožnosti.  Polagoma  so  stopile  besede 
iz  mej  in  poglede  so  spremljale  drzne,  iskajoče  kretnje. 

Cilka  je  ogledovala  in  opazovala,  dokler  ji  ni  začelo  vino 
jemati  razsodnosti.  Ko  so  odhajali,  se  ji  je  zdelo  vse  kakor  v  snu. 
In  kakor  v  snu  je  čula  v  cestni  železnici  Magdino  šepetanje: 

„V  časopis  dam  zate,  boš  videla,  kaj  je  izprememba  — " 

Cilka  ni  zanikala  in  ni  pritrdila.  Sploh  ni  videla  ničesar  in 
ni  slišala  ničesar,  dokler  niso  prispeli  v  mesto.  Tam  se  je  oprijela 
Frica  in  je  šla  ž  njimi  proti  Eggenbergu.  Mesto  je  bilo  mirno  in 
mŕtvo  in  Cilka  sama  je  bila  mirna  in  mŕtva,  nezmožna  razločne 
misii.  Sele  v  Eggenbergu  se  je  osvežila: 

„Kako  ti  je  ugajalo,  Ijubček?" 

Fric  jo  je  pogledal  z  zmedenim  pogledom  in  jo  je  privil  k 
sebi.  Bil  je  poln  žgočih  misii  na  Magdo.  Cilka  pa  je  veselo  sto- 
picala  poleg  njega,  vzradoščena  in  zadovoljna  v  zavesti,  da  sta 
zopet  sama  ... 

Doma  ju  je  sprejela  mati.  Hitela  je  z  vljudnostjo  in  s  po- 
strežbo  in  prašanje  je  jemalo  odgovor  prašanju  .  .  . 

V  sobi  je  premotrila  Cilko: 

„Tako  si  bieda!  Ce  bi  bilo  njemu  práv,  bi  šla  zopet  malo 
domov,  kaj?" 
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^Mu  pa  rečem  — " 

Samo  s  pogledom  se  je  moglo  dekle  zahvaliti  za  skrb,  tako 
ga  je  mučil  spanec.  Mati  pa  je  premišljevala  v  radostnem  priča- 
kovanju  hčerine  nepopisne  sreče. 

„Človek  mora  seči  za  kruhom,"  se  je  opravičila  pred  očitki, 
ki  so  jih  vzbujale  misii  na  Gregorinovino.  Vendar  ji  je  bilo  malce 
tesno  in  neprijetne  sanje  so  jo  mucile  vso  dolgo  noc  .  .  . 

Zjutraj  se  je  razgledala  Cilka  po  dogodkih  minulega  dne  in 
je  hitela  k  Fricu,  da  bi  mu  razodela  Magdino  prešerno  početje  — 
Fánt  je  še  spal,  ko  je  prišla  k  postelji.  Pričela  ga  je  dramiti; 
ko  pa  je  pogledal,  se  je  zdrznil  in  je  med  prvim  ugotovil  dejstvo : 

„Magda  je  naravnost  ocarljiva  — "* 

„Seve  — "je  pritrdila  Cilka  in  se  je  takoj  umaknila  v  sobo. 

Misel  je  klicala  Andreja,  je  klela  Magdo  in  njo  samo  in 
njeno  radovednost.  Dvomi  so  vstajali  in  so  žgali,  da  je  začelo 
kljuvati  in  bosti  po  glavi. 

„Danes  žena,  jutri  sestra  — " 

Ves  dan  je  molčala  in  ves  dan  se  ni  ozrla  po  Fricu.  Ko  je 
hotel  popoldne  ž  njo  v  okolico,  se  je  ubranila  z  izmišljenim  iz- 
govorom  — 

Zvečer  je  bil  pomočnik  čemeren  in  je  priganjal  k  pocitku. 

Ko  pa  je  Cilka  hotela  oditi  z  drugimi  v  sobo,  jo  je  pridržal 
pri  sebi.  Hotel  je  uveljaviti  svoje  pravice,  toda  dekle  se  ga  je 
otreslo  in  je  siknilo  zaničljivo: 

„Magda  je  čarobna  ženská! 

V  tem  je  izginilo  v  sobo.  Fric  je  strmel  za  njim,  je  tlesknil 
z  jezikom  in  je  zamomljal  polglasno  hrapavo  besedo  zakotnih 
ulic  — 

Tako  je  minil  drugi  in  tretji  dan  in  Fricu  je  bilo  že  dolgčas. 
Hotel  je  nazaj  n^  svojo  lastnino  in  je  prišel  izjemoma  opoldne 
domov.  Bil  je  to  čas,  ko  je  nešla  mati  môžu  kosilo  in  se  je  deca 
igrala  v  sobi,  tako  da  je  bila  Cilka  sama  s  svojo  žalostjo  v  ku- 
hinji.  V  rokah  je  držala  šop  pisem,  ponudb,  ki  jih  je  poslala 
Magda'za  njo. 

„Si  doma,  dušica?!  Saj  nisi  vec  jezna,  srček  moj  Ijubi,  kaj?" 
se  je  dobrikal  Fric. 

Cilka  je  občutila  glas  kakor  bič  in  ni  imela  toliko  močí,  da 
bi  se  mogla  ozreti  v  pomocníka. 

„Magda  je  čudovita  ženská!  Ves,  kaj  je  storila  zame,"  je 
skúšala  s  prisiljeno  brezbrižnostjo. 
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Fric  je  odprl  ústa  in  oci. 

„V  časopisu  me  je  ponudila,"  se  je  zasmejalo  dekle  bolno. 
„Na  izletu  mi  je  že  omenila  zadnjič." 

Noge  so  se  ji  šibile  in  komaj  se  je  s  silo  vzdrževala  pokoncu. 

„Kako  —  ne  razumem,"  je  stal  pomocník  pred  uganko  in 
si  ni  úpal  stopiti  k  dekletu. 

„Kako?  Tako  pac!  Kdor  pride,  ta  melje!  —  Osamela  roža  — 
me  je  krstila  ta  čarobna  ženská!" 

Fric  je  ugledal  Cilkine  oči  in  je  prebledel. 

„In  ves,  kdo  si  je  med  drugimi  želel  samotnega  cvetja"  — 
je  jeknila  Cilka  in  je  vzela  iz  šopa  Fričevo  pismo  s  sliko.  „Ali 
ga  poznáš,  tega  mladega  gospoda  plemenite  duše  in  blagega  srca?" 

Besede  so  zamirale  v  ihtenju  in  Fricu  je  bilo  nerodno. 

„Zdaj  je  konec  medu,"  je  pomislil  nevoljno  in  se  je  okrenil 
proti  vratom. 

„Hast  schon  geglaubt,  dafi  du  mich  schon  am  Strick  fíihrst^ 
du  Gans  du,  blôde,  windische,"  je  izjavil  v  visoki  nemščini 
in  je  z  grohotom  odšel.  Dekletovo  telo  se  je  zvilo  pod  tem 
silnim  udarcem.  Zasadila  je  zobe  v  spodnjo  ustnico  in  je  za- 
strmela  v  praznino. 

Na  stopnicah  je  srečal  pomočnik  mater  Meto,  ki  ga  je  ob- 
sula  z  začudenjem: 

„O  —  ste  bili  danes  že  opoldne  doma?" 

Fric  je  potisnil  klobúk  na  oči  in  se  je  zatekel  k  laži: 

„Sva  imela  nekaj  važnega  s  Cilko  —  veste,  zavoljo  njene 
bolehnosti." 

Predno  je  mogla  mati  poizvedovati  natančneje,  je  bil  po- 
močnik že  dávno  v  pritličju.  Zato  je  Metá  tem  bolj  hitela  v  pod- 
strešje.  Ko  je  ugledala  objokano  hčer,  je  začela  siliti  vanjo: 

„Kako  sta  se  zmenila?  Ali  te  pusti?" 

„On"  —  je  siknilo  dekle  z  izrazom  zaničevanja  v  glasu. 

„No,  da,  on  —  če  te  pusti  domov?" 

Cilka  je  spoznala  položaj. 

„Satan,"  je  kriknila  v  mislih  in  je  sovražno  pogledala 'mater. 
Solza  pa  ni  bilo  več  na  njene  oči. 

„Cemu  bi  mi  bránil,"  je  izjavila  z  nadihom  miru  —  „saj 
sem  mu  pojasnila  vse!" 

„Oh,  to  je  res  zlat  človek,  čeprav  ni  domač,"  je  vzkliknila 
Metá,  a  hči  jo  je  pogledala  kakor  obstreljena.  Mati  je  v  radosti 
čutila  le  svoje  misii  in  v  teh  veselih  mislih  je  tolažila  hčerko: 
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„Nič  ne  jokaj,  saj  se  ne  ločita  za  vedno!  Saj  vidiš,  da  je 
zate  najbolje  tako !" 

Na  Cilkina  lica  sta  legli  temno  rdeči  lisi  in  iz  ust  se  je 
izrinil  sraeh. 

„Res,  najbolje,"  je  ponovil  glas  kakor  odmev.  „Najbolje  je 
tako,  mamica  moja*  —  je  planilo  dekle  k  materi  in  jo  je  dusilo 
z  objemi.  Vse  telo  je  vztrepetavalo  v  vročicnih  sunkih. 

„Kdaj  pa  pôjdeš,"  je  poskrbela  Metá. 

„Še  danes  —  kar  pripravite,"  je  zadrhtelo  iz  Cilke. 

„Ali  je  rekel  tako?" 

„Seve,"  je  odvrnilo  dekle  in  je  venomer  upiralo  šteklení 
pogled  na  duri. 

Mati  je  zavila  nekaj  perila  in  brašňa  in  je  izročila  hčeri 
precejšen  del  svojih  prihrankov: 

„Da  ne  boš  tako  beraška  — " 

Dekle  se  je  zahvalilo  s  pogledom.  Oci,  rdeče  in  brez  solz, 
so  dolgo  strmele  v  mater. 

„Srečno!" 

„Saj  pride  tako  gotovo  Fric  na  kolodvor,"  jo  je  spremila 
mati  k  cestni  železnici.  Ž  njima  so  sli  vsi  najmlajši  členi  družine. 

„Seve,"  je  dahnila  Cilka  onemoglo  in  se  je  otožno  ozrla  po 
malih.  Mati  pa  je  slutila  srečo  in  je  rekla  brezskrbno: 

„Očeta  že  pozdravím  —  srečno!  Pa  kaj  piši!" 

Zvonec  je  opozoril  in  voz  se  je  zganil.  Cilka  je  še  zamah- 
nila  z  roko  v  slovo  in  je  odšla  v  svet,  v  beli  svet  -—  in  ni  pisala 
nikoli  vec. 


Pastúškin : 


Bojevnik. 


1  ri  dni  je  bil  poročen, 
četrti  v  boj  dodeljen, 
tri  leta  vjet  in  locen, 
doma  četrto  vstreljen. 
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Avgust  Žigon: 

Prispevek  k  petdesetletnici. 

(Dalje.) 

VIII. 

Nekako  istočasno  kakor  Stritar,  dva  ali  morda  celo  tri  dni 
kesneje,  Je  odgovoril  tudi  Jurčič  Levstiku,  —  a  ne  o  Glasníku 
kakor  Stritar,  ampak  o  takratnih  Ijubljanskih  pretepih  in  njihovih 
posledicah.  Poslal  pa  mu  ni  odgovora  po  posti,  ampak  spet  po 
privatnem  selu,  in  sicer  takrat  po  Sukljetu,  ki  je  bil  prišel  12.  VI. 
z  Dunaja  v  Ljubljano.  Priložil  je  Jurčič  pismu  5  listov  nadalje- 
vanja  svoje  povesti  za  „Mladlko",  z  obljubo,  da  bo  drugo  sledilo 
„v  enih  dneh",  —  sam  ta  dan  brez  vse  slutnje  torej,  kaj  prinesejo 
„Mladiki"  ravno  od  njegove  straní 'uajbližji  dnevi! 
Dragi  prijatelj! 

Tvoja  zadnja  dva  pisma  sem  prejel.^  Lepa  hvala  Tí,  da  si 
za  Novice  vabilo  preskrbel.  Jaz  sem  že  dávno  mislil  sam  pisati 
tistemu  Murniku,^  pa  nisem  verjel  da  bi  vzel,  zastonj  pa  nerád 
moledovam.  S  „slov.  Národom"  sem  se  zdaj  že  malo  sprijaznil  in  pisal 
bom  vec  za  listek.^  Politikovati  pa  ne  mislim.  Oglasiti  se  mislim 
med  potom  Tomšiču." 

Vprašaš  kaj  mislimo  o  tepeži  na  Ježiei.  Jaz  pravim  da  ni 
práv  pa  da  je  po  enej  piati  dobro.  Dobro  je  da  (sej  naši 
ijudje  enkrat  vedo  razloček  ki  je  mej  [iji  nami  in  in^  onimi. 
Bojim  se  pa  da  bi  ta  surovost  predaleč  ne  zašla.  Potrjujeíjol 
me  v  tem  insulti  v  Medvodah,    o  katerih   sem  v  Pressi   zaduje 

'  Namreč  Levstikovi  pismi  z  dné  5./6.  in  6./6.  1868.;  in  sicer  je  prejel 
Jurčič  prvo  dné  6.,  a  drugo  dne  8.  VI,    (Gl.  pôstne  pečate  dunajské). 

2  Janez  Murnik  je  bil  takrat  pri  Novicah  odgovorni  urednik  (poleg 
faktičnega  urednika  drja.  Bleiweisa) ;  Jurčič  odgovarja  tu  obvestilu  Levstiko- 
vemu  z  dné  6.  VI.,  ko  najbrže  še  ni  videl  tam  gori  na  Dunaju  Novic  samih, 
ki  so  šele  10.  VI.  prinesie  tisto  trivrstično  notico  o  „Mladiki" ;  sicer  bi  tu  pač 
ne  imenoval  tistih  treh  vrstic  —  „vabilo". 

3  Potrjuje  nam  ta  stavek  spet,  da  je  res  bila  neka  napetost,  nekaka  za- 
mera  med  Jurcičem  in  Tomšičem,  ki  se  je  pa  tu  že  spet  izravnala. 

'*  Dostavek  je  ta  pripomba  k  Jurčičevi  napóvedi  v  poslednjem  listu  nje- 
govem  (dné  18.  V.  1868):  „V  drugej  polovici  junija  pridem  sam  v  Ljubljano". 
Jurčič  je  bil  torej  tu  se  vedno  iste  misii  ter  ni  potemtakem  te  dni  (9. — 11.  VI.) 
§e  práv  nič  vedel,  da  pôjde  k  „Národu"  v  Maribor. 

5  Takó,  pomotoma,  v  rokopisu  pisma. 
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dni  bral.'  Malo  sitno  bo  za  našo  deželo,  če  bodo  vsacega 
človeka,  [kt]  da  [b]  mu  bo  le  suknja  pod  hrbtom  opletala  na  česti 
za  slovenskí  pos  vprašali.  Kaj  bodo  potem  tuji  popotniki?  Varo- 
vati  se  nam  je  slabega  imena.  To  boš  [pa]  sam  pritegnil,  da 
je  Gorenec  sirov.  Treba  bi  bilo  pac  také  reči  paralizovati  tudi 
od  slovenské  stráni.  — =  Da  so  bili  pa  turnerji  tepeni,  tega  sem 
bil  vesel.  Tepež  je  zmerom  sirov,  ali  bodimo  v  mislih  včasi  tudi 
mladi,  in  mladost  se  rada  tepe.  —  Ondan  ko  so  bilé  tiste  sokolske 
reči,  bil  sem  jaz  popolnoma  zoper  Sokole  in  zoper  Kosto.  Od 
Ijudi  v  mestu,  sosebno  če  so  juristje  (Križaj,  Noli)  zraven  se 
sme  drugačno  obnašanje  tirjati.  Jaz  jih  toraj  ne  milujem  da  so 
bili   obsojeni.-   —   Tudi  menim   da  bi  po   enej  stráni  ne  škodilo, 


'  O  tem  článku  dunajské  „Presse"  (ddto.  29.  V.)  prim.  „Novice"  1868, 
list  23,  (z  dné  3.  junija)  na  str.  186:  „Stará  dunajská  ,Presse'  je  v  svojem  147. 
in.  148  listu  prinesla  také  ogromne  pošasti,  da  se  morajo  r&šitl  na  drugi,  ne 
•časnikarski  poti."  —  In  „Slov.  Národ"  z  dné  4.  VI.  1868.,  štev.  27.  (dopis  „Iz 
Ljubljane  31.  mája.  A.):  „Zoper  nesramni  vvodni  članek  staré  „Presse"  od 
"dne  29.  t.  m.  (t.  j.:  m.  mája  1868.)  sklenil  je  odbor  ,Sokola'  vložiti  tiskarno 
tožbo,  tudi  gg.  dr.  Bleiweis  in  dr.  Costa,  ki  sta  osebno  na  svoji  časti  žal  jena, 
mislita  tožiti  ta  list."  —  Glej  tudi  odporno  „Vabilo":  Novice  3.  VI.  1868,  list 
23.,  str.  185 ;  in  Slov.  Národ  6.,  VI.  1868.,  štev.  28. 

-  Jurčiču  so  tu  na  misii  Ijubljanski  dogodki  izza  dni  od  11.  do  14.  marca 
1868. :  kazenska  razprava  pred  Ijubljanskim  sodiščem  zoper  nekatere  Sokole 
:zaradi  javnega  nasilja  in  težke  telesne  poškodbe.  Leta  1867.  so  bili  namreč 
áli  v  nedeljo  23.  julija  popoldne  Ijubljanski  Sokoli  za  pogrebom  poštnega 
•uradnika  Grmeka  ter  praznovali  potem  zvečer  njegov  spomin  v  gostilni.  Po 
noci  pa  so  domov  gredé  iz  kavarn«  „Gnezda"  srečali  na  Glavnem  trgu  v  Ljub- 
Ijani  nekateri  izmed  Sokolov  neke  turnerje,  ki  so  se  vracali  z  izleta  (iz  Rim- 
skih  toplic).  „Ti  pa  niso  naše  vere!"  Izzivanje  je  rodilo  prerivanje;  odre- 
Äovali  so  iim  želode  s  čepic,  a  pri  tem  so  nekoga  ranili  z  nožem  v  lice.  Vzrástla 
je  iz  téga  kazenska  zadeva  „Horák  in  drugovi",  ki  je  v  takratnem  časopisju 
dobila  ime:  „Pravda  zaradi  ponočnega  hrupa  lansko  poletje  na  velicem  trgu 
■v  Ljubljani"  ter  kesneje  kratkoma :  „Sokolovská  pravda"  („Sokolprocess"). 
Zapleten  je  bil  v  to  pravdo  ter  nekaj  v  preiskavi  tudi  takratni  Ijubljanski 
župan  in  bivši  predsednik  „Južnega  Sokola"  dr.  Costa,  ki  je  bil  prišel  (domov 
gredé  iz  gostilne  v  Čitalnici)  slučajno  na  lice  mesta  med  pretepom  ter  je  neki 
turner  bil  stopil  iz  gneče  predenj,  češ:  tako  so  mi  razrezali  čepo  in  lice.  — 
In  o  teh  dogodkih  je  torej  „ondan",  kakor  pravi  Jurčič,  t.  j.  šele  11.  do  14. 
marca  1868,  bila  sodná  obravnava.  Natančniopisvseh  dogodkovin  pa  te  4-dnevne 
razprave  gl.:  Laib.-Ztg.  1868.,  Nr.  60.— 67.  (od  12.  do  21.  III.).  Pozno  po  noci 
so  v  soboto  14./III.  1868.  razglasili  obsodbo  I.  instance:  izmed  11  zatožencev 
je  dobil  trg.  pomočnik  Eduard  Horák  6  mesecev,  trg.  pomočnik  Kajzel  2,  re- 
servist  .Tanez  Križaj  5,  jurist  Jože  Križaj  3  zapora;  železn.  diurnist  Garbeis 
1  mešec,  krojač  Železnikar  6  tednov,  komíj  Val.  Vidic  2  meseca;  vsi  drugi 
«(absolv.  jurist  NoUi,  stavec  Sassenberg,  komíj  Valenta,  jurist  Kham)   so 
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če  imajo  kmete  zdaj  precej  dolgo  v  preiskavi,  zakaj  potem  izgu- 
bodo  Nemci  na  deželi  popolnoma  kredit,  kar  je  j  je'  zlasti  zdaj 
dobro,  ko  moramo  [pj  maiem!  lastnim  Ijudem  oponirati.^ 

Stritar  je  Mazepo  pustil.  Koseskega  bomo  žagali  drugo  leto, 
ko  bova  sé  Stritarjem  svoj  časopis  iraela.'^  Cigale  se  je  njemu 
nasproti  —  jaz  ne  vem  ali  sem  ti  že  to  pisal  ali  ne  —  popolnoma 
podal.  Odgovoril  je  namreč  na  St.  pismo  práv  práv  pohlevno 
in  ga  je  skoro  za  zamero  prosil,  rekši,  da  je  pisal  ono  stvar 
v  Novice  „pod  nekim  upljivom",  da  je  „nagle  krvi"  itd.  Zato 
pa  tudi  Stritar  nemá  vec  tacega  veselja.  Predober  je.  [v]  Zdaj 
je  v  Vôslau,  bei  H.  Kanitz  im  Hause  d.  D*^  Boué  tjekaj  mu 
piši,  če  mu  boš  pesmi  pošiljal. 

Če  moreš  priženi  Mladike  tiskanje  vsaj  toliko  da  bom  okrog 
22.  mogel  6  vezanih  ekseraplarov  posiati 'svojim  agentom  po 
gimnazijah.     Bojim^  da  ne  bi  [bi  mogel  denarja  potirjati  pozneje. 

Ljubljanske  in  nekaj  druzih  [naročnikov]  nabiravcev  bom  potem 
aviziral  da  bodo  naravnost  Egru  denár  poslali,  da  bo  plačan  prvi. 
Kako  je  bukvovez?     Ali  bo  potrpel  kacili  14  dni?  [aiij 

12  pol  naj  bo  knjiga  debela.  Paži  da  se  ne  tiská  zastonj 
preveč.     Ce  bo  blaga  premalo    pa  Stritarju  ali  meni  naznani. 

Zdravstvuj !     Upain  da  se  bova  kmalu  videla 

JJurčič 


bili  oproščeni.  Obsojenci  so  priglasili  priživ.  (Gl. :  Laib.-Ztg.  Nr.  63.  16./III., 
460).  Nadalje  prim.  o  tem  tudi :  Novice  1*8.  IÍI.  1868.  (št.  12.  na  str.  94/95). 
,Narod"  takrat  še  ni  izhajal;  zato  ima  le  odmeve  tega  dogodka;  o  prizivu  v 
Gradec  io  razsodbi  II.  instaace:  št.  24.  (26. '5.),  št.  25.  (28./5.);  o  prizivu  na 
Dunaj  in  razsodbi  III.  instance:  št.  31.  (13.6);  št.  51.  (1./8.),  št.  70.  (15^9.),  — 
vse  dopisi  istega  dopísnika  A.  (^  Levstika)  „Iz  Ljubljane".  Potrjena  je  bila 
v  II.  in  III.  obsodba  I.  instance,  le  Janez  Križaj  je  namesto  5  mesecev  dobil  4. 

'  Jurčič  je  tu  obrnil  strán  ter  ponovil  pomotoma  to  besedico  na  novi 
stráni  pisma. 

^  S  tem  omenja  Jurčič  zaporedoma  še  onega  drugega  podobnega  do- 
godka, ki  je  tiste  dni  razburjal  Ljubljano:  „pretepa  na  Ježici"  z  dné  17.  mája 
1868.  O  tem  sem  že  govoril.  Tekli  sta  1.  1868.  obe  kazenski  pravdi  od  mája 
m.  nadalje  vštricno:  zaradí  Ježice  pred  Ijublj.  sodiščem  v  L,  „Sokolovská 
pravda"  pa  v  II.  in  III.  instanci.  Kovali  so  1.  1868.  politični  časopisi  nemški 
in  slovenskí,  však  po  svoje,  iz  teh  dogodkov  svoj  politični  kapitál  ter  pre- 
plavljali  javnost  s  članki  o  njih ! 

3  Odgovor  Levstikovi  besedi  z  dné  6,  VI.:  „Priganjaj  Stritarja,  da  Ma- 
zepo dovŕši." 

*  Izostalo  je  tu  v  rokopisu :  se. 


I 
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[Če  bo  prostor  uvrsti  te  (od  mene]  národne  pesmi.] ' 
Snov  razvrsti  kakor  ves  in  znáš.  —  Zdaj  pošijem  samo  [ii5  L 
nadaljevanja  povesti,  drugo  v  enih  dneh.  , 

List  Jurčičev  je  brez  dneva.  Vendar  nam  ga  datirajo  Lev- 
stikovi  listi  na  oba  kraja  v  dni  od  9.  do  11.  VI.  1868.  Jurčičevo 
pismo  je  namrec,  kakor  priča  njegovo  besedilo,  —  odgovor  obema 
dvema  poslednjima  listoma  Levstikovima  z  dné  5.  in  6.  VI. ;  ker 
pa  je  zadnje  Levstikovo  z  dné  6.  VI.  Jurčič  na  Dunaju  prejel, 
kakor  dokazuje  dunajskí  poštni  pečat,  šele  8.  VI.,  —  sledi  iz  tega, 
da  n  i  njegov  odgovor  nastal  pred  tem  dnem,  a  najbrže  tudi  ne 
ta  dan  sam:  Jurčič  je  namreč  hitel  šele  pripraviti  zahtevani  ro- 
kopis  svoje  povesti !  Da  pa  ni  pismo  Jurčičevo  kesnejšega  dátuma 
od  11.  VI.,  izpričuje  nam  naslednji  novi  list  Levstikov  z  dné  12.  VI., 
ki  dokazuje,  da  je  Levstik  prejel  v  Ljubljani  gorenji  nedatirani 
list  Jurčičev  že  12.  VI.,  in  sicer  —  slučajno  —  ravno  med  pi- 
sanjem  svojega  pisma;  da  je  torej  Levstik  pričel  svoj  list,  ko  še 
ni  nič  slutil,  da  mu  je  Jurčič  že  odgovoril  ter  da  je  njegovo 
pismo  že  v  Ljubljani ;  —  a  skončal  pa  svoj  list  z  Jurčičevim 
pismom  in  pošiljatvijo  njegovo  v  roki.  Zato  je  ta  list  Levstikov 
tak-le : 

Dragi  prijatelj !  V  Ljubljani  12  6  868: 

Stritarju  sem  včeraj  poslal  prvo  polo  njegovih  pesnij  v  po- 
pravo.  Ker  tiskalnica  nima  dovolj  málih  črk,  da  bi  mu  obé  poli 
ob  enem  mogel  posiati,  stavi  se  zdaj  uže  tvoj  „sosedov  sin.*^ 
Delata  dva  stavca.  Prosim  te,  da  naglo  pošiješ  rokopis,  kar  si 
ga  še  odmenil  za  „imiMladíko."  Ce  ti  končaš  to  svojo  povest, 
utegnilo  bi  vse  vkupe  dati  kacih  13  pôl,  kakoršni  sem  ti  zadnjič 
bil  dve  (vsaka  po  16  straníj)  ^  poslal.  Dovolj  za  60  kŕ.!  Ali  meniš 
morda  še  kaj  druzega  uvrstiti?  Prosim  te,  da  hitro  odgovoriš 
Najslabše  bodo  moje  rečí  v  „Mladiki,**  katere  se  jako  veselim, 
in  delala  bode  furore!  Stritarja  nagovarjaj,  da  „pesmi"  izdál 
On  je  za  Preširnom  prvi  pesnik  na  Slovenskem.  Ali  prevzameta 
s  Stritarjem   vídva   „Glasnik?"     To  bi   bilo   vendar   sramota,   da 


'  Jurčič  je  to  vrstico  v  pismu  prečrtal :  zato  sem  jo  tu  oklenii.  —  Priča 
pa  nam,  da  je  Jurčič  irael  tu  zbirko  nar.  pesmi,  ki  jih  je  sam  nabral.  (Prim. 
ter  dopolni  preč  r  tane*  besede:  „od  mene  [nahranej  národne  pesmi".)  la  na- 
raeraval  je  te  pesmi  dati  v  „Mladiko",  pa  se  kar  sproti  premislil,  svojo  opombo 
prečrtal  ter  poslal  Levstiku  le  nadaljevanje  povesti. 

^  Dostavek  Levstikov  ob  róbu  pisma. 
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enega  lepoznanskega  lista  ne  bi  Slovenci  mogli  krmiti!  AU  tudi 
Celestín  kaj  pošije  v  „Mladiko"?  Morda  tudi  „Levec?"  Izbíraj 
samé  dobre  stvarí!  Do  zdaj  je  vse  izvrstno  irazen  mojih  recí| ! 
Také  knjige  Slovenci  še  nismo  dobili! 

Zdrav  ostani !  Tvoj 

starí  prijatelj 
Levstik 
Ravno  sem  bil  dovrsiľ  písmo,  ko  mi  Sukle  prinese  rokopis. 
Dovŕši  tí  svojo  povest,  in  potem  bode  „Mladíka"  že  veca  nego 
14  pol.  Dovolj  za  prvo  leto!  Za  te  denarje  se  toliko  dobrih  rečí 
nikjer  ne  dobí.  Ce  imata  še  obilo  gradiva,  shranita  ga  ter  pri- 
hodnje  leto  hitro  po  novem  letu  začníta  ízdajatí  nov  zvezek.  Za 
plačo  ne  skrbí!  Bukvovez  rad  počaka.  Alí  bode  že  do  22.  dan 
t.  m.  mogoče  kaj  dokončati  alí  ne,  tega  še  ne  vem.  Priganjal 
bodem.  Prostora  ne  ostaja  nič  nepotrebno  praznega.  Radoveden 
sem  kriča,  kí  ga  Mladíka  obudí  tako  gotovo,  kakor  si  ti  gotovo 
Jurčič ! 

Se  enkrat  z  Bogom!  L. 

|3ľ.  ^olgeboin  .s^ectn  Josef  Jurčič  ;  íqúux  ber  ^í)iIoíop[)ic  an  bct 
Unibccfität  1  in  I  Wien  j.  —  Poštni  pečati:  LAIBACH  Stadt  13  6  (na  znamki) ; 
WIEN  13/  6  9.- A.  68. 

IX. 

v  naslednjíh  dnéh  je  povzročila  med  Stritarjem  in  Levstikom 
korektúra  Stritarjevih  pesmi,  t.  j.  korektúra  osme  in  pol  devete 
pole,  (vsled  dveh  pošiljatev)  v  dveh  oddelkíh  epízodo  zase,  kí  je 
potekla  stvári  primerno,  a  í  zvábila  vendar  Stritarju  nekaj  zaní- 
mívih  opomb  o  samem  sebí.  Dné  11.  VI.  íz  Ljubljane  v  Vôslau 
poslaná  prvá  korekturna  póla  je  13.  VI.  snela  Stritarju  s  peresa 
ta-le  odgovor  Levstiku: 

Dragí  moj! 

Hvalo  Ti  za  poslano  korektúro,  zlasti  pa  za  priložene  verstíce. 
Tvoje  opombe  so  resnične,  le  da  se  ne  da  v  naglici  vse  tó  pre- 
naredíti;  sploh  jaz  kaj  težko  popravljam  —  naj  rajše  pustím  reč 
kakor  je  zapísaná,  češ:  to  jestfaktum!  Prešírnov  gód  je  bil  práv 
nanagloma  spisan  za  literarno  društvo,  mislil  sem  ga  pozneje 
bolj  obšírno  izpeljatí  —  pa  to  delo  je  zaoftálo,  kakor  toliko 
drugíh. 

'  Rokopis:  dovŕšil 
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^Svét  mladeniču"  —  to  vidim  še  le  zdaj  —  ni  na  svojem 
mestu.  Tisti  verzi  rés  niso  za  naše  bralce.'  Prenaredil  sem  jih, 
se  vé  da  so  zdaj  veliko  slabji.  —  Sicer  ne  pozabi,  da  sem  jaz 
le  diletant,  nikakor  pa  kakor  vi  drugi,  pravi  pisalec.  Pišem  le 
za  tó  —  ker  Ti  nočeš  —  vse  té  rečí,  ki  jih  pišem  jaz,  bi  bil  Ti 
naredil  veliko  bolje.  To  sem  že  enkrat  očitno  izgovoril.'^  Zakaj 
isemisi  se  tako  zarilf  in  zakopal  v  fílologíjo?  Ali  moramo  rés  ob- 
upati  nad  Tabo? 

Rés,  ali  Ti  ni  pisal  Jurčič,  da  bi  se  tiskalo  nekoliko  eksem- 
plarov  na  boljši  popir?  — 

Visoko  erez  goré  in  črez  planjáve.  Ljubi  moj !  to  je  strah  ľ 
Ce  Ti  je  mogoče,  daj  se  izprositi  —  in  prizanesi  mi  te  strašne 
ere!  Jaz  imam  posebno  antipatíjo  zoper  njé,  iň  lahko  me  človek 
razdraži  ž  njimi  kakor  —  pesá!  —  Ce  pa  ni  mogoče  —  naj  se 
zgodí  Tvoja  volja ;  in  pa  Atlantske !  terd  nam  delate  jezik  —  Ka] 
bi  bil  dejal  tému  Preširen!  Kaj  to  ni  práv,  če  se  jezik  sčasom 
malo  vgladi  —  Kaj  to  ni  práv,  da  pravi  naše  Ijudstvo  —  bo- 
gastvo  namestu  bogatstvo  itd.  Pa  to  vi  bolje  uméte.  Fiat  justitia 
(filologiae)  —  pereat  mundus  (uhó) !  Cudno  se  mi  zdi  da  Ti  Jurčic 
ní  še  poslal  vse  svoje  povesti! 

Zdaj  Te  pa  lepó  pozdravljam  — 
Z  bogom  Tvoj 

stari  prijatelj 
Vôsl.  13/6  68.  Stritar. 

Stiri  dni  kesneje  je  odposlal  Levstik  že  drugo  korekturno 
polo  Stritarju,  —  kar  priča,  da  so  v  tiskarni  res  hiteli  z  delom. 
Pa  saj  je  bil  dan  22.  junija,  ki  ga  je  bil  Jurčič  določil  za  prvih 
šest  dokončanih  izvodov,  res  —  že  pred  vráti!  Mudilo  se  je,  — 
zato  so  pisma  krátka  in  suhoparno  stvarna. 

Pošiljatvi  svoji  je  Levstik  priložil  pol  stráni  pisanja: 

9.  .    ,  V  Ljubljani  17  6  868. 

Pošiljam  ti  zopet  popravo.  Jurčič  mi  je  naročil,  da  se  na- 
tisne  30  eksemplarov  na  lepši  list,  in  tako  se  tudi  dela.    Zdaj  je 


'  Tu  odgovarja  Stritar  pac  neki  pripombi  Levstikovi,  ki  je  ta  ni  zapísal 
v  pismu,  ampak  na  korekturo  samo :  „NarediL  sem  ti  nekoliko  nevažnih  po- 
pravkov  v  pesmih  ter  nekoliko  opomb  na  poslano  korekturo."  (Levstik  11.  VI.). 
Izgubilo  se  nam  je  vse  to  s  korekturno  polo  vred. 

2  Kje? 
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uže   10.  póla  natisnena',  samo   Jurčič   ni   še  poslal   konca   svoje 
povesti:  „Sosedov  sin." 

Lepa  hvala  za  poklôn,  da  bi  jaz  vse  bolje  naredil  nego  ti ! 
Da  bi  to  le  bilo  res,  pa  ni !  Kakor  ti  pišeš,  moreš  samo  ti  pisati, 
pa  mirna  Bosna ! 

Kar  se  tiče  e  rov,  to  je  sama  krivá  misel !  Ali  niso  nemške 
besede :  schroff,  strumpf,  schrill  itd.,  terše  ^  od  naše  besede :  črez  ? 
Vsi  drugi  Slovani  razen  Kranjcev  imajo  črez. 

Atlantiško  nikakor  ne  more  obveljati,  ker  je  narejeno 
naravnost  iz  nem.:  atlantisch  s  prilépkom:  -ko,  in  tako  so 
narejene  vse  besede  s  koncem:  tis  k  na  pr.  poetišk,  politišk, 
estetišk  itd.  Deblo  je  atlant-  in  prilepek  je  „sk",  torej  atlantsk, 
ali  atlansk,  kakor  gosposk  (ne  gospodišk)  namestu:  go- 
spodsk.  Takim  jezikovim  zaplunkom  je  treba  vráta  pokazati! 

Zdaj  delata  „Mladiko"  dva  stavca,  in  če  bode  vsega  kacih 
14  pol  po  16  straní,  bode  kmalu  vse  dovršeno,  -  gotovo  s  koncem 
tega  meseca! 

Bodi  zdrav!  Tvoj  stari  prijatelj 

Levstik 

Naslov  na  vnanji  stráni:  !  @r.  2i?o(geborcn  [  .s>ervn  .losef  S  tri  ta  r     in 
VOslau  '  6ci  Wien     .s^N^o  137. 

Poštni  pečat  Ijiibljanski  je  z  marko  vred  odtrgan ;  dunajski :  Vôslau  18  6  68 

Odgovor  Stritarjev,  ravno  tako  kratek,  je  brez  dneva.  Tudi 
poštnih  pečatov  nima  list,  ker  so  nam  žalda  ovitek  pisma  vrgli 
v  kos.  Vendar  pa  je  pismu  mogoče  natančno  določiti  dan  in  sicer 
tako-ler  17.  VI.  je  poslal  Levstik  korekturo  in  ž  njo  pismo  svoje 
iz  Ljubljane,  kar  je  Stritar  prejel  oboje,  kakor  priča  vôslauski 
pečat,  dan  kesneje,  18.  VI.;  ne  sicer  istega,  ampak  najbrže  na- 
slednjega  dné,  dné  19.  VI.,  pa  je  že  odgovoril  v  Ljubljano: 

VÔSLAU 

Dragi  moj ! 

Vračam  Ti  korekturo  in  hvalo! 

Str.  130.  bi  se  morda  pisalo:  Ti  na  svetu  je  enaka?'  Kam 
pélje  .  .  ."*  je   dobro  popravljeno;   to   sem   že   sam  imel  prej  .  .  . 

'  Levstik  misii  tu:  stavljena  .  .  . 

2  Ta  e  v  „terše"  se  zdi,  da  je  Levstikova  „zafrkacija".  Sploh  je  to  pismo 
nekam  užaljeno  kratkobesedno  in  ostro,  kar  je  tudi  Stritar  dobro  čutil,  kakor 
priča  njegov  odgovor. 

^  Levstikov  popravek  se  sedaj  v  Mladiki  glasí :  Ktera  voda,  Rena  voda  ! 
Tebi  v  svetu  je  enaka,  . .  . 

'^  Str.  132.  Mladike.  (Začetek  pesmi:  „Izgubljeni  sin".) 
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Str.  136.  Mordá  bi  srecno  š  e  ubežal  bil  ...  Tu  je  pisano  bilo  .  . 
ti  ubežal  bil  ...  z  namenom  .  .  .  kakor  bi  se  bal  matere  .  .  • 
noce  je  umorili  ...  pa  jo  mora  .  .  saj  umeš  kaj  mislim  .  .  Str.  137. 
Zastonj  zverti  se  svet  —  mora  biti :  Zastonj !  .  .  .  dalje  .  .  pa  gadje 
se  vijó  ..  dalje  ..  namesti  lacné  naj  bi  se  postavilo  drugič 
gladne,  da  ne  .stoji  dvakrát  .  .  .* 

Kar  se  tiče  erov  ne  bom  vec  siten  .  .  to  je  čisto  indivi- 
duvalna  reč  .  .  kakor  je  sploh  lepoglásje  relatívna  stvar  —  mi 
slovani  imamo  malo  bol  j  kosniate  ušesa! 

Cudim  se  in  čudim,  da  Jurčič  ni  še  po[zn]  si  al  vse  povesti  — 
takó  mi  ni  resnice  govoril! 

Prejel  sem  včeraj  3  Talíje  .  .  zavitek  je  okusen.  Kaj  ko  bi 
bila  Ml.  taká?  —  [ce]  Bodi  mi  lepo  pozdravljen.  če  Ti  kaj  ni  práv 
-  nikar  ne  bodi  hud,  raje  se  smijaj,  vsaki  govori  kakor  umé. 

Z  bogom! 

Tvoj  starí 

Str.  . 

S  tem  je  Stritar  svoje  delo  za  Mladiko  dovŕšil  do  zadnje 
pike!  Na  dolgu  je  bil  pri  njej,  da  jo  zaključi,  —  le  še  Jurčič. 
Práv  on,  ki  si  jo  je  želel  dovršeno  —  do  22.  junija  1868. 

(Dalje  prihodnjič.) 


'  Vse  te  opombe  (o  str.  136  in  137)  se  tieejo  odloraka  „Orest",  ki  ga  je 
torej  tudi  popravljal  nekaj  Levstik.  a  vendaiie  upošteval  vse  te  opombe  Stri- 
tarjeve  ter  vsprejel  v  Mladiko  vse  te  popravke  njegovel 
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Igo  Gruden: 

O  sladké  sanje  . . . 

V_/  sladké  sanje  tihih  ur  o  mraku, 
ko  človek  sam  se  sklanja  nad  seboj 
in  išče  smer  v  najtišji  svoj  pokoj 
zapreden  ves  —  kot  v  rožnatem  oblaku! 

Nocoj  sva  dva,  ki  sanjava  o  mraku: 
večer  je  tih,  le  dih  me  tvoj  objemlje 
in  moja  roka  v  tvoji  tiho  dremlje  — 
nocoj  sva  dva  —  kot  v  rožnatem  oblaku. 

O  sanje  naju  dveh  o  tihem  mraku! 

Pod  eno  sva  se  stisnila  perot 

in  našla  v  isto  smer  najtišjo  pot 

drug  v  drugega  —  kot  v  rožnatem  oblaku. 

Camille  Mauclair  —  A.  Debeljak : 

Minutá. 


o. 


'dpri  duri,  oj  hčerka, 
nekdo  je  zunaj  in  trka! 

—  Jaz  ne  morem  iti  odpret, 
pred  ogledalom  si  češem  lase. 

Oh!  hči  moja,  odpri  duri, 
nekdo  omedleva  v  tej  uri! 

—  Ne  morem  iti  gledat,  kedo, 
de  vijem  trakove  v  životek  svoj. 

Vráta,  o  hčerka,  ôdpri ! 

Star  sem,  moji  nogi  okorni  .  .  . 

—  Ne  utegnem,  oče,  pogledati, 
móram  ovratnik  zapenjati. 

Človek  umri  je  pred  durmi 
mogoče,  zunaj  na  burji! 

—  Da  je  bil  lep,  bila  bi  zaznala 
grud  mi  ni  vztrepetala. 
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Ivan  Albreht: 


Krojac  Marka. 


Dil  je  star  in  nadložen,  dokaj  gluh,  malce  krevljast  in  še  vid 
'-^  mu  je  začelo  jemati  zadnji  čas,  vendar  je  še  šival  ves  božji 
dan,  da  je  imel  vedno  vse  razbodene  prste  in  konce  nohtov. 
Oženjen  je  bil  v  tretjič  in  je  Ijubil  svojo  ženo  z  isto  iskrenostjo 
kakor  svoje  šivanke.  Imela  je  rdeča  lica,  polne  ude  in  oči  kakor 
noč  —  in  je  bila  mlada  s  štiridesetimi  leti  poleg  njegovih  sedem- 
desetih.  Zákon  je  bil  svež  in  ves  v  žarkih  prvih  dni;  kajti  Marko 
je  bil  poročen  s  Polono  šele  drugo  leto.  S  prejšnjima  dvema  že- 
nama  je  imel  celo  kopico  otrok  obojega  spola,  da  je  komaj  pomnil 
vsa  njihova  imena;  ko  pa  se  je  oženil  tretjikrat,  je  bilo  kakor 
odrezano  in  nihče  več  se  ni  menil  zanj. 

„Ce  me  ne  marajo,  pa  nič,"  je  dejal  Marka  in  se  ni  práv 
nič  vznemirjal  zavoljo  tega.  Polona  je  prikimala  in  je  rekla : 

„Saj  res." 

Na  tak  način  je  bila  otroška  zadeva,  ki  se  je  je  Polona  v 
začetku  nekoliko  bála,  popolnoma  pri  kraju  in  življenje  je  pote- 
kalo  v  lepem  miru  .  .  .  Marka  je  imel  pritlično  hišico,  ki  je  bila 
popolnoma  njegova  last  in  ne  mal  ponos  njegove  žene  —  in  tudi 
to  je  Ijubil  z  enako  Ijubeznijo  kakor  šivanko  in  ženo. 

Polona  je  hodila  delat  kmetom  na  polje  in  je  s  tem  prislužila 
drva  in  vožnjo  ter  vse,  česar  je  bilo  najbolj  treba  pri  hiši.  Kadar 
je  prišla  zvečer  domov,  dišeča  po  zemlji  in  po  svežem  senu,  je 
zašepal  krojač  veselo  k  njej  in  ji  je  voščil: 

„Dober  večer,  Polonica!" 

„Bog  daj,"  je  potrdila  žena  in  je  pogledala  v  strán.  Kajti 
zvečer,  takole  ob  času,  ko  je  baš  začel  legáti  mrak  na  zemljo, 
je  bil  videti  Marko  čisto  prsteň  in  njegova  ponošena  in  zakrpana 
obleka  je  širila  vonj  po  plesnjivosti. 

„Tako  sem  zbitá,"  je  vzdihnila  žena  in  je  sedla,  krojač  pa 
je  nažgal  luč  in  je  prinesel  vode  in  vsega,  kar  je  bilo  potreba 
za  pripravljanje  večerje.  Tega  ni  delal  preje  nobeni  ženi  in  Po- 
lona je  bila  zelo  ponosna. 

„Je  le  dober  človek,"  jo  je  izpreletavalo,  ko  je  čula  iz  veže 
njegov  neenakomerni  korak.    Po  večerji   sta  posedela  v  sobi  in 

20 
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sta  kramljala  kakor  mladi  Ijudje;  kajti  krojac  je  vedel  mnogo 
novic,  čeprav  ni  šel  nikdar  med  Ijudi!  Za  šestdeset  let  naza]  je 
poznal  vse  dogodke  in  podrobnosti,  ki  so  kdaj  vznemirjale  vas 
in  njene  prebivavce,  vse  škrite  zgodbe  so  mu  živele  v  spominu 
—  celo  tista,  ki  jo  je  doživela  Polona  takrat,  ko  je  imela  komaj 
osemnajst  let!  Slúžila  je  nekje  za  deklo,  a  Koreňov  Jernač  je 
slúžil  tam  za  hlapca  in  je  bil  lep  in  mlad  kakor  deblo  spomladi . . . 
To  je  vedel  krojač,  ker  je  poznal  mladost  in  vse  tiste  okoliščine, 
ki  jo  spremljajo  in  ji  nastavljajo  za  vsakim  vogalopi  pästi. 

„Kajne,  Polonica,  kako  se  vse  to  zaokrene,"  je  rekel  krojač 
po  večerji  in  se  je  nasmehnil  proti  ženi,  ki  je  romala  s  svojimi 
mislimi  po  dávno  odbeglih  radostih.  Čula  je  moževe  besede  kakor 
dolgočasno  vzdihovanje  nečesa,  kar  umira  in  ne  more  umreti,  ker 
je  obsojeno  k  pokori.  Obenem  je  bila  uverjena,  da  je  ona  tista 
blaga  stvar,  ki  pomaga  prenašati  tému  razpadajočemu  bitju  na- 
dloge  poslednjih  dni,   in  je   bila    sama  veselá   svoje  usmiljenosti. 

„Je  res,"  je  rekla  potrpežljivo  in  v  strahu,  da  se  utegne 
mož  domisliti  tega  ali  onega,  kar  ga  práv  za  práv  čisto  nič  ne 
briga.  Končno  —  kaj  naj  bo  njemu  mari  življenje,  kakršnega  je 
živelo  dekle  pred  davnimi  leti,  ko  se  ni  menilo  za  staré  nadložne 
Ijudi?! 

„Kako  pa  je  bilo  potem  s  tisto  rečjo,"  je  vprašal  Marka  kljub 
ternu,  da  je  vedel  že  zdavnaj  vse  podrobnosti  práv  do  zadnje 
pičice. 

„Saj  ves  — " 

„Ze,  seve  —  pa  vendar,"  je  menil  krojač  zadovoljno,  ko  se 
mu  je  zazdelo,  da  čuti  v  ženinem  odgovoru  dih  sramežljivosti. 

„Kajne,  dekletom  je  zmirom  bolj  težko,"  je  skúšal  zbuditi 
pogum  in  se  je  primaknil  tako  tesno  k  ženi,  da  je  čutil,  kako 
prehaja  vanj  toplota  njenega  telesa. 

Žena  ni  odgovorila,  ker  so  jo  popolnoma  prevzele  misii  na 
tiste  čase,  ko  jo  je  bil  Jernač  popustil  v  sramoti.  Dete  je  prišlo 
na  svet  in  je  jokalo,  Jernač  pa  je  vriskal  in  pel  ter  se  je  od- 
pravljal  po  svetu. 

„Mnogo  solz  je  bilo  prelitih  zategadel,"  je  izrekla  z  žalostjo 
in  se  je  lahno  odmaknila  od  krojača,  da  bi  bila  bolj  skrita  s 
svojimi  mislimi.  Odkar  je  bila  zakonska  žena,  je  začel  zopet  laziti 
Jernač  za  njo  in  jo  je  vabil  na  vse  načine  v  svoje  mreže.  Polona 
je  premišljevala  in  je  omahovala  sem  ter  tja,  ker  je  vedela,  da  šili 
Jernač  gotovo  bolj  za  bajto  nego  za  njo. 
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„Škoda,  da  je  revišče  moralo  umreti.  Zdaj  bi  lahko  dobilo 
hišico  za  menoj,  ko  me  moji  otroci  ne  marajo,"  je  vzdihnil  Marka 
kakor  izgubljen  v  spomine. 

Neštetokrat  sta  govorila  in  vselej  so  bile  krojačeve  besede 
enake,  tako  strašno  enake,  da  se  je  Polona  nehote  domislila  svet- 
niških  kipov  v  cerkvi,  ki  gledajo  tudi  leto  za  letom  enako  in  ne 
cutijo  ne  pajčevine,  ne  metle  cerkovnikove. 

„Ves  je  že  na  onem  svetu,"  je  spoznala  žena  in  ni  vedela, 
ali  je  to  spoznanje  res  njeno,  ali  je  nastalo  samo  pod  pritiskom 
Jernačevih  besedi.  Cutila  pa  je  eno  v  svojem  srcu,  ono  žalostno 
zavest,  da  ni  imela  od  vsega  dosedanjega  življenja  ničesar  dru- 
gega  nego  delo  in  žuljave  roke.  Kamor  je  segel  njen  spomin, 
povsod  je  bilo  isto,  leto  za  letom  pehanje  za  kruhom  in  trud  za 
gospodarjev  blagoslov.  Ce  jo  je  tupatam  srečal  vesel  trenotek, 
je  prigazila  tako  hitro  žalost  za  njim,  da  ni  niti  od  daleč  mogla 
užiti  veselja.  Zato  jo  je  jezilo,  da  še  celo  Marko  ne  misii  nanjo, 
ampak  žaluje  za  otrokom,  ki  mu  skoro  ni  bil  ne  krop  ne  voda 
in  je  komaj  slišal  o  njem.  Tistemu  otroku  bi  dal  bajto,  a  nanjo 
ne  misii,  čeprav  je  priklenila  svoje  življenje  nanj!  Življenje  pa 
je  vendarle  nekaj,  četudi  ni  postlano  na  pernici;  saj  je  včasih 
mah  morda  vreden  še  vec.  —  Ponižanju,  ki  ga  je  občutila  vsled 
krojačevega  govorjenja,  se  je  pridružil  polagoma  še  nov  strah, 
ki  ji  je  delal  skoro  še  vec  preglavic  nego  tiste  besede.  Oporoka 
je  bila  ona  huda  misel,  ki  je  preganjala  ubogo  Polono  po  vseh 
njenih  potih  kakor  huda  ura.  Tupatam  je  včasih  videla  Jernača 
—  mestoma  sta  celo  delala  pri  istem  kmetu  —  kakor  je  že  pac 
nanesla  prilika.  Bil  je  to  gotovo  tudi  dober  človek  —  o  tem  je 
bila  Polona  prepričana  .  .  .  Mlade  muhe,  seve  —  kdo  more  kaj 
zoper  to!?  Zdaj  je  bil  pa  drugačen  in  pameten,  da  je  bilo  mo- 
goče  govoriti  resne  reči  ž  njim  in  celo  také,  ki  jih  človek  rad 
govori  samo  z  zanesljivimi  znanci.  Razen  Jernača  pa  ni  imela 
nobenega  pripravnega  človeka,  da  bi  se  bila  posvetovala  ž  njim. 
Tako  je  nazadnje  prišlo  do  tega,  da  je  Polona  celo  začela  iskati 
Jernačeve  druščine  in  je  šla  najraje  delat  tja,  kjer  je  čula,  da  je 
zaposlen  tisti  dan  on.  —  Ljudje  so  stikali  glave,  da  je  odmevalo 
hihitanje  po  njivah  in  je  prišla  vest  celo  do  Marka  samega. 

„Bo  ušla,  Marka  — " 

„E,  kam  neki!  Nora  kri  ji  je  že  zdavnaj  odtekla,"  se  je  smejai 
krojač  v  trdni  veri  in  je  bil  celo  vesel,  da  ljudje  toliko  govore 
o  ženi. 
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„Je  ni  kar  kmalu  také  kot  je  moja  Polonica,"  je  kimal  do- 
brovoljno  in  je  s  cvilečim  glasom  našteval  njene  vrline.  Šival  je 
skrbno  in  pridno  in  je  skúšal  narediti  vse  lepo  po  novem,  da 
bo  lahko  tudi  Polona  veselá  in  ponosna  nanj.  Celo  sebi  je  pri- 
kŕojil  novo  obleko,  črno  obleko  —  kakor  da  hoče  k  poroki  .  .  . 
Njej  pa  je  bilo  tesno  in  težko,  ker  je  čutila  starčev  ponos  kakor 
objem  iz  groba.  Dokler  je  slúžila  in  je  bila  zgolj  dekla,  dan  na  dan 
samo  dekla,  je  klela  življenje  in  si  je  želela  miru  in  moža,  da 
bi  jej  bil  varih  na  stará  leta,  zdaj  pa  se  ji  je  zastudila  misel,  da 
mora  umirati  poleg  umirajočega,  čeprav  je  še  trdna  in  mlada. 

„Kaj  pa  je  štirideset  let  taki  ženski  kot  si  ti,"  je  rekel  Ko- 
reňov, ko  so  pospravljali  nekje  seno.  Polona  se  ni  menila  za  to, 
da  jo  gleda  mnogo  párov  radovednih  oči,  ampak  je  sklonila  glavo 
in  je  grabila  najraje  okrog  tistega  voza,  kjer  je  nakladal  Jernač. 
„Kaj  čem,"  je  vzdihnila  včasih,  ko  je  bila  skrita  za  napol 
naložením  vozom  in  si  je  obrisala  pot  in  roso  z  oci. 

„Ce  bi  naredil  stari  vsaj  testament,"  se  je  oglasil  Koreňov 
in  je  pogledal  Polono  s  takim  pogledom,  da  jo  je  izpreletel  mraz 
in  vročina  obenem. 

„Saj  mislim  sama,"  je  odvrnila  tiho,  ko  je  začela  ogrebati 
voz,  in  je  pritískala  obraz  k  senu,  da  jo  je  mamil  vonj  zamor- 
jenega  cvetja. 

„Kakor  človek  stopi,  je  narobe  na  svetu,"  se  je  räzjezila  in 
se  je  takoj  namenoma  spotaknila  ob  žrd,  da  bi  zastrla  pomen  besedi. 
Koreňov  Jernač  jo  je  pogledal,  je  pokimal  z  glavo  in  se  je 
smejal.    Bil  je  malo  starejši  od  nje,  sicer  pa  še  trden  in  močan. 
Poteze  pod  očmi  in  krog  ust  so  pričale  o  človeku,  ki  ne  zametuje 
vinskih  darov.  Polona  se  je  ozrla  v  tiste  poteze  in  je  očitala: 
„Vse  bi  bilo  lahko  drugače,  če  bi  ne  bilo  tako  — " 
„Seve  — -  če  bi  ne  bil  rajni  umri,  bi  lahko  živel  še  danes," 
je   odvrnil   možakar  z  nagajivo  prislovico,   ki  jo  je   rad  rabil  ob 
vsaki  priliki,  kadar  mu  je  grozilo  kaj  nerodnega. 

Solnce  je  žgalo,  da  je  migetal  razgreti  zrak  in  je  pot  cur- 
koma  lil  z  obrazov,  krojačeva  žena  pa  se  je  razgledala  po  tráv- 
niku in  je  drugje  poiskala  dela.  Hotela  je  razmisliti  to  reč  in 
čudno  zadevo,  ki  jo  je  privedla  do  tega,  da  ima  mrliča  za  moža. 
„Ce  bi  vsaj  res  umri,"  jo  je  zbodlo  v  mislih.  Da,  potem  bi 
bilo  vse  v  redu!  Poldrugo  leto  že  živi  poleg  njega  in  je  zaslú- 
žila marsikaj,  ne  samo  piškave  bajte !  Katera  bi  pa  šla  k  takému 
kostenjaku,  ki  je  za  samo  napoto  na  svetu!  .  .  . 
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„Pa  ne  bo  umri,"  se  je  zarezalo  tako  zoprno  in  na  glas,  da 
je  žena  razločno  čula  besede  in  se  ]e  nehote  okrenila,  da  bi  vi- 
dela, kdo  jo  draží.  Bilo  pa  ni  nikogar  v  bližini  in  Polona  je 
zopet  sklonila  glavo  in  je  pospešila  delo,  da  so  izstopile  žile  na 
rokah  in  so  frlele  bilke  okrog  nje  kakor  v  nevihti  .  .  . 

Ko  je  stalo  solnce  najviše  in  je  vročina  pálila  izmučena  te- 
lesa, je  prišla  južina  in  za  njo  čas  počitka.  Ljudje  so  se  razšli 
in  so  Ískali,  sence  in  hladu,  po  eden,  po  dva,  in  so  se  s  pesmijo 
in  s  smehom  mladosti  družili  povsod,  kjerkoli  je  pod  grmičevjem 
m  ah  pripravil  posteljo.  Zilave  roke  moških  so  iskale  belih  ro- 
kavcev,  prešitih  s  čipkami,  rožastih  usten  in  rožnatih  lie,  da  se 
je  nenadoma  razlil  smeh  po  valoviti  pokrajini.  Utrujenost  je  prešla 
in  petje  je  zaklicalo  po  življenju,  da  se  je  zahotelo  telesom  in 
krvi  prostosti  — 

Polona  je  ležala  v  grmovju  in  je  strmela  izmed  listja  proti 
nebu,  koder  so  rajali  drobni  oblački  kakor  pregnane  ovčice. 
Nekaj  jih  je  bilo  liki  cvetke,  nekaj  kot  lepe  bele  postelje,  a  eden 
je  prijadral  kakor  malo  dete  v  zibeli.  Tako  je  bil  razločno  na- 
guban  in  mestoma  prepet  z  lahno  višnjevim  pasom,  da  je  Polona 
zakrila  oči  z  rokami,  ker  je  hotela  pregnati  spomine  in  želje,  ki 
so  vzkipevale  v  njej.  Brez  besed  je  klela  v  srcu  prešlost  in 
sedanjost  svojo  in  je  vsakemu  hipu  posebej  želela  zlega.  Hotelo  se  ji  je 
pogina,  šramote,  uničenja  in  česarkoh,  samo  da  bi  prišlo  nekaj 
nad  njo,  kar  bi  izpremenilo  tisto  večno  enakomerno  vpraševanje 
starčevo  ...  V  samih  žgočih  mislih  je  začutila  sredi  zelenja 
vonj  po  plesnjivosti  in  mrzli  Markov  dihljaj,  da  je  sunkoma  raz- 
prostrla  roki  in  ]e  pogledala.     Pred  njo   je   stal  Koreňov  Jernač. 

Ti    — 9" 

„Jaz  — '* 

Koreň  se  je  sinejal,  ko  je  prisedel  k  njej,  a  ona  ga  je  klela 
v  pritajenem  stokanju: 

„Ti  si  kriv  vsega,  ves,  ti.  —     Pes  ni  slabši,  ti  — " 

Jernač  je  širil  roke  in  ni  rekel  nobene  besede  in  le  oči  so 
mu  žarele  kakor  ogenj  izza  stekla,  da  so  nenadoma  v  plešoči 
groznici  zarajala  trenotja  .  .  . 

„Beži,  grdun,'*  je  kriknila  Polona  in  se  je  že  v  istem  hipu 
domislila,  da  je  prepozno.  Skrčila  se  je  v  gube,  skrila  obraz 
v  dlani  in  si  je  grizla  ustnice  in  jezik,  da  je  v  hipu  začutila 
zoprni  okús  krvi  v  ustih. 
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„Kaj  boš  —  saj  uživaš  drugo  mladosť,"  jo  je  potrepljal  Koreň 
po  rami  in  si  je  nažgal  cigaro.  „Vse  ob  svojem  času!  Če  enkrat 
zamudiš,  se  potlej  zastonj  solziš!" 

Polona  je  občutila  besede  kakor  bližino  ledu  in  se  je  strastno 
oklenila  Jernača: 

„Ali  boš  sedaj  moj?" 

Koreň  se  je  ozrl  léno  vanjo  in  je  menil  z  nekam  trudno 
hudomušnostjo : 

„Saj  imaš  starega!" 

Polona  se  je  stresla  in  je  odšla.  Kakor  je  pogledala  po 
Ijudeh,  se  ji  je  zdelo,  da  srecuje  smeh  in  porogljivo  prašanje : 

„Kakšna  je  druga  mladosť,  Polona?" 

* 
*  * 

Na  jeseň  je  Marka  obolel,  da  ni  po  cele  dneve  prišel  k  pa- 
meťi  in  je  govoril  najrazličnejše  reči.  Pravil  je  o  prvi  ženi  in 
o  drugi,  o  oťrocih,  ki  so  ga  zapusťili  na  sťara  leta  —  ťer  o  Poloni. 

„Bajta  je  njena,  kakopa,  Polonina  —  Jezus,  Marija,  kam  pa 
režeš,"  je  bledel  v  vročici  in  je  krilil  z  rokami  po  zraku. 

„Bog  ga  reši,"  je  rekla  žena,  ko  je  pripeljala  priče,  da  čujejo 
oporoko.  Priči  sta  prišli.  Marka  je  bledel  med  drugim  tudi  o  bajti 
in  Polona  je  bila  docela  poťolažena. 

„Zdaj  sem  pa  jaz  na  konju,  Jernač,"  je  mislila  ponosno  in 
je  pazljivo  čakala,  kdaj  zastane  dihanje  na  postelji.  „Naj  bo 
kakor  je!  Kdo  mi  more  reči,  da  ni  njegov,"  se  je  ťolažila  ob 
misii,  da  se  utegne  v  kraťkem  izbočiti  njeno  telo.  Cemu  bi  se 
grizla  zavoljo  ťega,  ko  ni  trpel  Marko  práv  nič  ? !  Mrliči  pa  menda 
ne  poznajo  človeške  jeze.  —  Ali  morda  tudi  ?  .  .  . 

(Konec  prihodnjič.) 
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Golar  F.,  Rožni  grm.  V  Ljubljani  1919.  Založila  Tiskovna  Zadruga. 
111  str.    Cena  5  K. 

„Pisanemu  polju"  je  po  devetih  letih  sledil  „Rožni  grm".  Zdi  se,  da 
se  že  na  zunaj  v  naslovu  káže  sprememba  Golarjeve  pesniške  narave,  ki  jo 
je  doživel  v  teh  letih.  Nekdanja  široká  ekstenzivnost  se  je  omejila,  zato  pa 
je  dobilo  njegovo  delo  vse  globlji,  intimnejši,  intenzívnejší  izraz.  Pri  tem  pa 
je  ostal  nekdanji  intímni  stik  z  naravo,  ki  Golarjevim  pesmim  ne  daje  samo 
kakih  tehničnih  simbolov,  ampak  naravnost  živi,  diha  in  poje  v  njih. 

Visoko  je  solnce  in  zlati  svoj  voz 
cez  jasne,  nebeské  vozi  planjave  — 
in  polno  srce  je  in  velik  je  čas, 
pohlti  življenju  nasproti  v  daljave! 

Te  besede  si  je  postavil  za  geslo  svojim  pesmim.  V  njih  je  bolj  izraženo  po- 
etovo  stremljenje  ko  pa  slika  njegovega  dela.  Življenja  je  v  njegovih  pesmih 
res  da  mnogo,  toda  po  večini  samo  lepe,  sladké,  idilične  njegove  stráni.  Tudi 
tam,  kjer  je  prilika  za  kakšne  globlje  konflikte,  za  trdnejše  besede,  krepkejše 
tone,  se  Golar  z  nekako  nežno  rahločutnostjo  umakne  in  povdarja  samo  in- 
timno  lepoto  posameznih  potez.  Práv  značilna  je  v  tera  oziru  njegova  pesem 
o  delavcu  : 

Težka  je  moja  pest, 

črna  je  moja  dlaň, 
•  v  brázde  razjedena, 

moj  je  obraz  ožgan. 

Temen  je  moj  pogled, 
kakor  bi  z  ogljem  zri, 
razkav  in  trd  moj  glas, 
kakor  bi  jeklo  tri. 

Kadar  od  dela  grem, 
sinko  se  moj  smeji 
rožnih  mi  lic  v  pozdrav: 
„Zlati  moj  očka  ti!" 

V  slikanju  intimnega  življenja  ali  v  izrazih  one  mistične  poglobitve 
človeka  v  naravo,  ko  se  oba  spojitá  v  eno  in  zapoje  na  Golarjeva  ústa  naše 
polje,  naš  gozd,  naša  mati  zemlja,  ko  se  oglase  v  njegovih  besedah  prastaré 
skrivnosti,  slišne  ali  vendar  komaj  zaslutene  in  ne  umljive,  pa  je  Golar  včasih 
naravnost  nedosežen.  Značilno  je,  da  mu  sama  lastna  beseda  pri  tem  večkrat 
ne  zadošča,  da  si  kot  nekake  srednike  med  seboj  in  občinstvom  ustvari  sim- 
bole,  kakor  je  n.  pr.  devica  Peregrina  ali  Mája.    Taki  simboli  so  mu  tudi  naše 
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svetniške  figúre,  ki  so  nekaki  mejniki  5asa,  po  katerih  se  določajo  posamezne 
fáze  onega  vednega  snovanja,  grajenja,  rojenja  in  umiranja  v  naravi,  prastará, 
za  človeka  vedno  mikavna  in  zagonetna  prikazen,  vklenjena  v  ono  dobo,  ki 
jo  imenujemo  s  preprosto  besedico  „leto".  Po  tej  poti  prihaja  v  Golarjevo 
poezijo  tudi  nekaj  epičnih  tónov,  kar  jo  varuje  nevarnosti,  da  bi  postala 
enolična. 

Intimna  poglobitev  v  naravo,  serafična  nežnost  duše,  ki  si  skoro  ne 
upa  iti  črez  trávnik,  ker  bi  pri  tem  pohodila  kako  cvetko  ali  travico,  se  bo 
mogoče  v  času,  ko  vláda  v  življenju  samo  brutalno  nasilje,  v  poeziji  pa  „pro- 
blém", zdela  komu  anahronizera.  In  vendar  ni!  Pac  pa  je  opomin,  da  nas 
na  svet  in  na  našo  zemljo  vežejo  skrivnostne  niti,  ki  jih  ne  moremo  pretrgatl, 
če  si  nočemo  pretrgati  niti  našega  življenja.  Pac  pa  je  beseda,  ki  se  oglaša 
iz  mističnih  globin,  kjer  tiče  korenine  našega  bitja  in  kamor  ne  vidi  oko 
iičenjaka,  pac  pa  skrivnostni  pogled  poeta.  Tako  besedo  je  tudi  danes  — 
in  danes  še  celo!  —  treba  verno  poslušati,  posebno  če  je  ^ako  lepa,  kakor 
je  Golarjeva.  ^  J-  -A.  G. 

P.  Bourget :  Zmisel  smrti.  Prevedel  A.  Kopitar.  Izdala  in  založila  Leonova 
družba.  Ljubljana  1918.  Tiskala  „Kat.  tiskarna".     Str.  156. 

Paul  Bourget,  rojen  1852.  v  Amiensu,  slika  višje  sloje  (high  life).  Za  po- 
kojnim  Stendhalom  sluje  kot  odličen  mojster  psihološkega  romána.  Na  dolgo 
in  široko;  pa  tudi  na  globoko  razkraja  pred  nami  razpoloženja,  razvoj  in  pre- 
snavljanje  dušnih  pojavov.  André  Cornélis  n.  pr.  opisuje  Hamletov  položaj 
v  sodobniku,  ženská  Ijubezen  (priljubljeno  mu  polje!)  pri  današnji  posvetnja- 
kinji  ali  pri  ničvrednici  tvori  vsebino  Laze  m;  sličen  ženskí  portrét,  kakor 
jih  je  bilo  vec  v  zbirki  Pastel  s,  bo  obdeloval  v  še  neizdanem  románu  Lau- 
rence  Alboni;  Učenec  predstavlja  mladega  učenjaka,  ki  presaja  filozofski 
náuk  v  prakso  ter  postane  morivec.  Na  starost  je  zašel  Bourget  —  kakor  pred 
njim  Zola,  toda  v  nasprotni  smeri  —  med  družboslovce  in  oznanjevalce  so- 
cijalnih  preustrojev.  Njegov  lek  se  glasi:  monarhija,  vera,  hi^rarhija,  avto- 
riteta.  To  je  posvetni  teoretik  konservativne  Francije.  Nekaj  preglednih  podatkov 
o  njem  nájdete  tudi  v  gorenjem .  prevodu  kot  pagovor  od  g.  Debevca. 

Pomen  in  smoter  zadnje  Bourgetove  knjige  je  začrtan  v  sklepnem  po- 
glavju.  „Smrt  nima  smisla,  če  ni  nič  drugega  kakor  konec,  ima  ga  pa,  če  je 
žrtev".  To  geslo  vodi  mladega  poročnika  Galika,  vernega  Bretonca,  ki  páde 
za  domovino.  Njegov  protinožec  je  izvrstni  kirurg  Orteg,  mouist,  ki  ne  pripo- 
znava  nadnaravnega  sveta  in  se  zbog  neozdravljivega  raka  zastrupi.  Spočetka 
drži  z  Ijubljenim  môžem  tudi  zdravnikova  žena,  celo  sklene  z  njim  umreti  — 
a  vzgled  bratranca  Galika  (pa  tudi  nagon  samoohrane)  jo  otme:  posveti  sr 
izključno  strežbi  bolnikov. 

Koder  Bourget  opisuje  dogodke,  mu  je  prijetno  slediti.  Včasi  je  izrazito 
dramatičen,  n.  pr.  ko  govori  o  drzni  operaciji  ali  o  náskoku  Francozov  na 
nemške  postojanke.  Posamezni  oddelki  pa  so  spričo  dolgoveznega  razmotrivanja 
in  dokazovanja  duhomorni.  Težko  je  prebavlti  take-le  izreke:  „Le  napuh 
zna  trpeti  s  tako  mirno  krinko  kakor  verno  obličje"  (str.  80).  Ako  pride  človek 
drugačnega  ústroja,  poreče  morda  narobe.  Tako  stoji  trditev  proti  trditvi.  Ko 
je  1.  1911.  izšla  Bourgetova  žaloigra  Le  Tribún,  ki  zastopa  nedokazano  do- 
mnevo,  da  more  samo  vernik  etično  neoporečeno  delovati,  je  dal  Loisillon  brž 
nato  igrati  v  Odeonu  svojo  trodejanko  z  obratno  tezo:   nravnost  je  nezavisna 
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■od  vere  (minister  izroči  roki  pravice  zločinca  —  lastnega  siná)  .  .  .  „Sile  mo- 
rejo  delovati  v  svetovju,  o  katerih  niti  ne  slutimo,  da  so*  (106).  Rad  podpise 
tako  krilatico,  kdor  čisto  ne  zaniká  metafizike.  AU  sklepati  na  določeno  real- 
nost  takih  moci,  presega  človeški  um  ...  Če  že  govoriš  o  čudežu  na  Márni 
(Francozi  ustavili  švabsko  prodiranje),  kakšno  čudo  je  bil  šele  uspeli  osrednjih 
velesil  do  poslednjega  trenotka !  In  čudesa  indijskih  taskalodrugitov  in  om- 
faloskopov  ter  raznih  drugovernikov  ? !  O  teh  spominih  in  opazovanjih  praví 
avtor,  da  jih  je  „pisal  v  neki  zmedenosti,  ki  je  rasla  v  isti  meri,  kakor  so 
se  dogodki  oživljali  pred  njegovim  spominom,  in  zmedenost  ni  zdravstveno 
stanje*  (150).  Res  je,  psihologi  splošno  priznavajo,  da  duševní  dožitki  vsled 
nestanovitnosti  v  istini  drugače  izgledajo,  kakor  jih  vobče  popisujemo. 

Misliš,  da  je  račka, 
pa  je  bel  labod; 
misliš,  da  je  bel  labod, 
pa  je  deveta  kraljična  .  .  . 

V  knjigi  se  povdarja  dejstvo,  daje  krščanska  vera  blagodejno  vpli- 
vala  na  francoske  vojake.  Turški  kizmet  ima  báje  isti  čudoviti  lek.  Rad  bi 
vedel,  s  kakšno  oporo  so  neki  umirali  črnci  na  bojišču.  Pozitiven  dokaz  Višjega 
bitja  naj  bi  bila  žrtev  onih  vojakov,  ki   poginejo  nepoznaní  za  domovino,  češ 

;zakaj  naj  sicer  človek  daruje  sedanjost  prihodnjosti?  „Domovina"  ne  obstoji 
zgolj  iz  zaledkarjev,  ampak  tudi  iz  bojevnikov  samih.  „Manj  strašná  noč  je  v 
črne  zemlje  krili,  kot  so  pod  svetlim  solncem  sužni  dnovi."  Uničevanje  človeštva 
v  smrti  se  piscu  zdi  nesmiselno,  če  ni   zagrobnega   življenja.     Kaj  pa  druge 

iživotinje  in  celi  svetovi?  Mi  menda  le  preveč  silimo  v  ospredje  svoj  mikro- 
kozem  I  Da,  Orteg  ima  v  svojem  svetovnem  názoru  „nepremagljivo  nevednost*, 

.kakor  pravi  abbé,  ki  še  paraetno  pristavlja:  „Prilika  o  talentih  nas  uči:  Bog 
le  tiste  terja,  katerim  je  dal  ..."     Z  različnimi  idejami  bi  se  še  dalo  pričkati 

—  toda  zadostuj.  Spomnil  sem  se  ravno  Cankarjevih  besed:  Dolgčas  bi  bilo 
na  svetu,  ko  bi  bilo  vse  dokazano. 

Prevod  je  dovolj  gladek,  pregledal  ga  je  ka-Ii  g.  dr.  Detela .  Vendar  mu 

Je  ušlo  par  nepriznanih  oblik.    Nimam  ízvirnika,   da   bi  pogledal,  kaj   pomeni 

francoski  u  v  e  1  i  zobje.  Galicizem  je  vprašati  po  bolezni :  kaj  pač  ima  (kaj  mu  je)  ? 

A.  Debeljak. 

Vouk  dr.  Vale:  Náuka  o  životu  bilja.  U  Zagrebu  1918.  (Znanstvena 
djela  za  opcu  naobrazbu,  izdala  jgsl.  akademija  znanosti  i  urajetnosti,  knjiga  7). 

—  367  stráni  vel.  8^  z  226  slikami  v  tekstu  in  7  tablicami.     Cena  12  K. 

Akademija  znanosti  v  Zagrebu  izdaja  poleg  svojih  strokovnih  znanstvenih 

knjig  v  novejšem  času   tudi  poljudna  znanstvena   dela.    V  gorenjem   naslovu 

označená  „Náuka  o  životu  bilja  (biologija  bilja)"  je  sedma  knjiga  v  tej  zbirki, 

ki  naj  ponese  uspehe  in  spoznatve  novodobne  vede   med  širše  kroge.    Pripo- 

ročamo  to  knjigo  našemu  razumništvu  najtopleje,  ker  podt»ja  na  široko  zajeto 

-snov  one  prírodopisné  vede,  ki  slove  kot  „scientia  amabilis".  Knjiga  se  láskavo 

prikuplja   po  umni  izberi  vsebine  in  po  lahkem,  jasnem   in   živahnem    pripo- 

vedovanju,  ki  ni  samo   zgolj   stvarno   in  „suho",  nego  je  čestokrat  čustveno 

.povdarjeno.    Odlikuje    se  vseskozi    kot  odlično  delo   veščaka,    ki  ima  bister 

•  vsestranski  vpogled  v  širno  novodobno  botaniško  strokovno  književnost.  Umel 
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je  iz  nje  spretno  izbrati  razumniku   zanimive  spoznatve  znamenitih  rastlino- 
slovcev,  ki  so  razkrivali  tajnosti  rastlinskega  življenja. 

Kakšno  je  rastlinsko  življeuje,  ki  je  snov  naši  knjigi?!  Na  krátko  ga 
označimo  tako-le :  Vzniknilo  je  iz  naročja  matere  zemlje,  razvilo  se  je  v  ne- 
skončnem  številu  oblik  v  neizmerni  iznajdljivosti  prirode,  dasi  pridržuje  vse- 
skozi  bistveno  isto  zgradbo ;  spája  se  z  neživo  prirodo,  ko  vleče  iz  nje  tvariuo 
in  sile  za  svoje  življenjsko  snovanje ;  padá  nazaj  v  mŕtvo  prirodo,  pa  se  zopet 
in  zopet  prerodi  in  pomlajeno  stopa  v  boj  za  žitek  in  bitek,  opremljeno  zanj 
s  prikladnimi,  „smotreno"  prirejenimi  sredstvi,  ki  so  tehniško  čudovito  za- 
misljena,  vedno  odgovarjajoča  vnanjim  zahtevam.  Živa  rastlina  stremi  proti 
svetlobi  in  spretno  porazstavlja  zelene  liste,  da  zajemajo  svetlobno  energijo, 
ker  ž  njo  predelujejo  mŕtvo  surovo  hrano  v  životvorne  organske  snovi.  Hrano 
dviga  rastlina  iz  zemlje  s  pomočjo  vode  in  jo  vodi  do  listov.  Umno  uravnava 
porabo  vode  in  jo  skrčí,  kadar  preti  pekoči  solnčni  soj.  S  trnjem  in  strupom 
se  bráni,  rastlina  sovražnih  živali,  vábi  pa  prijateljske  žuželke,  da  ji  prenašajo 
cvetni  prah.  S  spretno  ukrenitvijo  se  izogiblje  pogubnemu  vplivu  mrzle  zime. 
Kjer  tla  ne  dajejo  prípravné  surové  hrane,  se  umejo  neke  rastline  okoristiti 
z  že  po  drugih  rastlinah  in  po  živalih  pripravljeno  organsko  hrano,  ali  pa  si 
celo  kot  „mesojede"  samodejno  prisvajajo  živali  za  plen  in  prikrojijo  rastlinsko 
prilikovanje  v  živalsko  prebavljanje.  —  O  vseh  teh  in  sorodnih  pojavih  nas 
pisatelj  poučuje,  in  z  rastočim  zanimanjem  sledimo  njegovemu  pripovedovanju. 
Pogostoma  se  njegove  besede  opirajo  na  obilne  podobe,  ki  jih  je  pisatelj  ali 
namestil  med  besedilom  ali  pa  se  nam  predočujejo  skrbno  izvršene  na  7  po- 
sebnih  listih.  Izmed  le-teh  predstavljajo  štiri  zanimive  rastlinske  predmete  iz 
Adrije,  iz  Hrvatske  in  z  botaničnega  vŕta  v  Zagrebu,  ki  mu  je  avtor  pred- 
stojnik  kot  vseučiliški  profesor  za  botanike. 

Snov  knjige  je  razdeljena  na  osem  poglavij,  ki  se  vrstijo  tako-le :  1.  Sta- 
nica kot  osnovka  zgradbe  in  življenja  rastlín,  2.  razvoj  rastline  iz  semena, 
3.  in  4.  življenje  in  zgradba  vegetativnih  organov  višjega  in  nižjega  rastlinstva, . 
5.  odnošaji  rastlinstva  proti  okolici,  6.  socijalno  življenje  v  rastlinstvu,  7.  raz- 
plod  in  množenje  rastlín,  8.  dodatek:  psihologija  rastlín. 

Veda  o  življenju  rastlin  se  je  razvila,  odkar  sta  dve  drugi  vedi,  fizika 
in  kemija  napredovali  toliko,  da  sta  oinogočili  pogled  v  dogodke  rastlinskega 
življenja.  Pisatelj  je  spisal  svojo  knjígo  za  razumnike,  kí  razpolagajo  z  osnov- 
nimi  nauki  iz  fízike  in  kemíje.  Namenil  jo  je  pa  tudi  slušateljem  botanike 
na  vseučilišču  in  učiteljem  botanike  na  srednjíh  šolah. 

Življenjske  pojave  na  rastlinah  proučujemo  ali  tako,  da  se  vprašujeaio, 
kaj  jim  je  vzrok,  z  drugo  besedo:  kateri  fizikalni  in  kemijski  činitelji  jih  po- 
vzročajo,  ali  pa  vprašujemo:  čemu,  kateri  svrhi  služijo?  Na  prímer:  težnost 
je  vzrok,  da  korenina  raste  navzdol  v  zemljo,  svrha  te  rasti  pa  je,  da  kore- 
nina v  zemlji  dobi  vode  in  rudninske  hrane  in  pa,  da  rastlino  zasidra  v  podlagi. 

Večji  del  bijologov  mení,  da  so  vsi  življenjski  pojavi  v  bistvu  fizikalni 
in  kemijski  —  ti  so  mehanisti;  čeprav  še  ni  uspelo  vse  tajnosti  življenja 
prevesti  na  fizikalno  in  kemijsko  zakonitost.  Nekateri  bíjologi  pa  se  sklicujejo 
práv  na  te  nerešene  pojave  in  sodijo,  da  vodi  življenjsko  dogajanje  neka  po- 
sebna  življenjska  ali  vitálna  sila,  ki  se  bistveno  razlíkuje  od  fízikalnih  in  ke- 
mijskih  síl  —  ti  so  vitalisti.  V  organskem  bitju  vladata  po  tem  názoru 
dve  zákonitosti;  prvá  je  mehanska,  ki  deluje  vzročno  (kavzalno  —  však  vzrok 
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rodi  svoj  učinek),  druga  pa  je  vitálna,  ki  deluje  svrhovito  ali  smotreno  (fi- 
nalno),  to  je  svrhi  ali  smotru  prikladno,  to  se  pravi  tako,  da  je  organskemu 
bitju  v  prid.  Stojita  si  torej  nasproti  dva  náuka :  raehanizem  in  vitalizem^ 
Avtor  naše  knjige  pové  koj  v  úvodu  (na  str.  2),  katero  naziranje  smatra  za 
pravilno.  „Mehanizatn"  pravi  „je  doveo  do  utv'rdjenih  činjenica  današnje  vede^ 
a  ne  diči  se  tinie,  da  mu  je  uspjelo  otkriti  tajne  života.  U  tom  nastojanju 
ide  za  devizom:  što  nije  danas,  bit  ée  sulra!  Vitalizam  pa  .  .  .  .  nepoznáte 
i  za  sada  nerastumačive  pojave  tumači  novom  nepoznanicom,  umišljajuéi  sebí 
pri  tome,  da  je  time  problém  riješen.  A  istom  je  nepoznanicom  nemoguče 
riješiti  istú  nepoznanicu.  S  tóga  vecina  fiziologa  stoji  više  na  mehanističkom 
stajališču  .  .  .■'.  Prof.  Vouk  prihaja  na  drugem  kraju  svoje  knjige  še  enkrat 
na  prašanje  vitalizma.  V  sklepnem  poglavju  namreč  poroča  o  „psihologiji 
rastlin"  in  pravi  (na  stráni  344):  Prirodoslovci,  ki  stoje  na  mehanističkom  tu- 
mačenju  životnih  pojava,  zabacuju  svaku  i  najmanju  pomisao  na  duševná 
svojstva  bilja."  „U  novije  je  doba  ...  R.  H.  Francé  prenio  na  žalost,  tu 
náuku  (psihologiju  bilja)  u  popularno-naučnu  literatúru ;  a  time  je  škodio 
nauci  više,  nego  joj  je  koristio')-* 

Navedeni  stavki  iz  Voukove  bijologije  čitatelja  tudi  prepričajo,  da  v  njej 
nájde  jaseň  in  vešč  pouk  ne  samo  o  pristno  izkustvenih  stvareh  novodobne 
botanike,  nego  tudi  o  širših  prašanjih,  in  celo  o  takem,  ki  že  meji  na  spe- 
kulativno  filozofijo,  pa  je  vendar  aktualno. 

Ne  smem  skleniti,  ne  da  bi  se  poleg  notranjih  odličnih  prednosti  spomnil 
tudi  vnanjih.    Knjiga  je  vseskozi  prikupljivo  opremljena;  tisk  in  papir  spričo 


'  Zdi  se,  da  je  Francé-jevo  motrenje  prišlo  tudi  že  med  Slovence.  Avtor 
ocene  o  knjigi  „Rastlinstvo  naših  Alp"  (Zvon  1919  str.  58)  nekako  pogreša  v 
knjigi  „misii,  da  bi  mogla  imeti  rastlina  neko  notranjo  silo,  nekak  duševen 
faktor,  ki  izraža  njeno  življenje  in  ki  odločuje  nad  sleherno  prilagoditvijo 
v  smislu  modernega  neovitali  zma"  in  pravi,  da  ga  je  „čudno  dirnilo",  ko 
je  spoznal  v  pisatelju  „strogo  mehanistično  mislečega  prirodopisca."  —  Veselí 
me,  da  se  morem  kar  na  gorenje  izjave  prof.  Vouk-a  sklicati  in  čitatelj  t>o 
prepričan,  da  bi  bila  zgradba  knjige  o  rastlinstvu  naših  Alp  kaj  šibka,  ako  bi 
jo  bil  jaz  postavil  na  temelj  mističnega  vitalizma.  G.  ocenjevatelj  ugovarja 
zlasti  spričo  travniških  rastlin.  Na  njih  je  „priroda*  izvršila  čin  preproste, 
pa  čudovito  úspešne  tehnike,  da  jih  reši  škode,  ki  jim  jo  zadaje  kosa. 
G.  ocenjevalec  vprašuje,  ali  so  se  res  le  zaradi  košnje  opremile  s  koreniko  ? 
Opazka  v  moji  knjigi  na  stráni  90  daje  g.  ocenjevalcu  še  poseben  pôvod 
tému  prašanju  (Zvon  1.  c.  str.  59).  Naj  opozorim,  da  se  nahaja  točni 
odgovor  na  ocenjevateljevo  prašanje  že  na  stráni  91  moje  knjige  in  se  glasi : 
„Travniške  rastline  so  se  že  na  svojem  prvotnem  bivališču  (v  gozdu,  ob  róbu 
gozda,  ob  potokih  in  na  skalovju)  opremile  v  boju  za  preživek  večidel  s  ko- 
renikami  .  .  .  ."  In  dalje  na  str.  92:  „Te  náprave  rabijo  izborno,  kadar  se  pre- 
selijo  rastline  na  senožet,  kjer  jim  kosa  nemilo  streže  po  življenju."  G.  ocenje- 
valec mi  blage  volje  oprosti,  ako  sem  se  tu  poslúžil  prilike,  da  pojasnim 
nesoglasje  med  njegovim  in  mojim  stališčem.  Práv  rad  pa  porabira  dano 
dobrodošlo  mi  priliko,  in  se  g.  ocenjevatelju  najtopleje  zahvaljujem  za  vobče 
dobrohotne  láskavé,  celo  prelaskave  besede,  ki  je  ž  njirai  v  „Zvonu"  opozoril 
naše  razumništvo  na  ocenjeno  knjigo. 
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sedanjih  težkoč  zelo  zadovoljiv;  izredno  nizka  cena  opozarja,  da  je  mojstrsko 
delo  izšlo  ob  mecénstvu  zagrebške  akademije  znanosti  —  ob  mecénstvu,  ki 
izvira  iz  plemenite  volje :  ponesti  prosveto  med  širše  in  širše  kroge  jugoslo- 
vanskega  národa  !  Ferd.  Seidl. 

Meštrovlé  o  bodočih  nalogah  Jugosiavije.  „Jugoslovenska  demokratska 
liga"  (Ženeva,  1919)  prináša  v  prvi  številki  svojega  prvega  letnika  sledeči  Meš- 
troviéev  članek:  „Ustvaritev  jugoslovanske  dŕžave  je  največje  delo,  kar  jih  je 
naš  národ  došlej  dovŕšil.  Umetniki  in  književniki  so  ga  že  dávno  pripravljali. 
Drugi  naj  presodijo,  v  koliki  merl.  Sedaj  se  mi  zdi,  da  je  prišla  vrsta  na 
znanstvenike.  Umetniki  morajo  dajati  ustvarjajoči  polet,  miselci  pa  morajo  kon- 
štruirati.  Sedaj  je  treba  hitro  zidati.  Zidati  novo  skupno  življenje  in  lastno  jugo- 
slovansko  kulturo:  z  besedo,  ki  bo  prihajala  iz  naše  duše  in  imela  zvok 
naših  pljuč.    Tako  bomo  na  najboljši  način  ustregli  sebi  in  človeštvu. 

Ne  ozirajmo  se,  odkod  prihajamo,  ampak  glejmo,  kam  gremo.  Pot,  ki 
smo  jo  prehodili,  je  za  nami.  Mislimo  na  to,  kaj  bo  jutri.  Škropimo  za  seboj 
z  blagoslovljeno  vodo,  pred  seboj  pa  nosimo  luč!  Pokojnim  blagoslovljeno  vodo 
in  večen  spomin,  bodočim  ogenj  in  življenje!  Da,  tudi  otroke  je  treba  vaditi, 
da  se  ne  bodo  báli  ognja,  ker  bodo  kmalu  z  ognjem  krščeni.  Vse  bodoče  po- 
kolenje  bo  ena  sama  veliká  vojska,  vojska,  ki  bo  šla  naprej  in  pogazila  zemljo 
in  grobove  v  njej.  V  tej  vojski  bodo  vsi  enaki,  ki  bodo  stopali  z  istim  ko- 
rakom.  —  Gorje  bojazljivim  in  onim,  ki  se  bodo  ozirali  po  grobeh  in  kosteh, 
ker  bodo  sami  pogaženi  v  zemljo. 

Na  bodoči  zemlji  ne  bo  niti  pašnikov,  niti  lovišč,  pred  vsem  pa  ne  bo 
na  njej  grobov.  Vse  se  bo  spremenilo  v  njivo  iu  vinograd,  ker  bodoča  vojska 
ne  bo  poznala  niti  lačnih,  niti  prosjakov,  niti  railoščine.  Tej  vojski  ne  bo 
sledil  nikak  trén.  Za  skupno  mizo  bo  moral  však  prinesti  sam  s  seboj  svoj 
kruh  in  svoje  vino.  Pri  tej  mizi  ne  bo  mesta  za  one,  ki  bodo  prišli  praznih 
rok.    Zato  orjimo  in  sejajmo,  da  bo  tudi  naša  žetev  pravočasno  zrela. 

Ne  pozabimo  tudi  na  vinograd,  zakaj  dokler  bodo  Ijudje,  se  bodo  zna- 
menovali  in  po  njihovem  znamenju  se  bodo  spoznávali  in  klicali.  Kakor  došlej, 
bodo  tudi  poslej  še  poleg  dni  tudi  noci,  vojska  pa  mora  iti  tudi  v  temi  naprej 
in  zato  mora  imeti  však  oddelek  svojo  bakljo,  ki  mu  bo  razsvetljevala  pot  in 
ga  varovala,  da  se  ne  bo  izgubil  iz  národne  vojske.  Naša  baklja  so  nam  bile 
došlej  naše  akademije,  univerze,  národne  šole,  muzeji,  gledališča,  književne 
družbe,  listi  in  časopisi.  Odtod  nam  bo  luč  prihajala  tudi  poslej.  Ampak 
naša  vojska  se  je  povečala  in  se  razširila  v  celo  veliko  armado.  Zato  je  treba, 
da  od  vseh  stráni  prinašamo  ognja  za  to  veliko  bakljo,  da  bo  tem  svetlejša 
in  tem  zanesljivejša  vodnica  pri  nadaljnih  korakih  naše  veliké  armáde. 

Našo  njivo  smo  došlej  orali  v  raznih  smereh  in  večkrat  se  je  zgodilo, 
da  so  vôli  vlekli  však  na  svojo  strán,  kar  je  oviralo  setev,  da  ni  mogla  vzka- 
liti,  ostale  pa  so  tudi  prazne  lehe,  na  katerih  ni  bilo  nobene  žetve.  Naša  njiva 
je  sedaj  ena,  na  kateri  se  bo  oralo  vse,  da  ob  času  povodnji  ne  bodo  ostajale 
ralake,  ki  bi  ovirale  setev;  toda  vsa  zemlja  se  bo  orala  v  eni  smeri,  plotov 
in  mej  ne  bo,  ker  je  treba,  da  se  vsaka  brázda  poseje  s  plodnim  zrnom. 

Naša  preteklost  so  trije  grobovi,  iz  katerih  moramo  vzdigniti  vse  tri 
ostanke  z  vsemi  njihovimi  koščicami  in  jih  prenesti  v  našo  prestolno  cerkev 
in  jih  pokopati  pod  glavnim  oltarjem  in  jim  prižgati  večno  luč,  luč  splošnega 
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spoštovanja  in  simbol  ujedinjene  svetinje.  Tako  se  bomo  vsi  klanjali  in  molili 
pred  eno  svetinjo  in  vsi  eni  lúči  prilivali  olje  naših  najplemenitejših  oljk. 

Naša  nová  Akademija  se  mora  razrasti  ne  samo  v  šiiino,  ampak  tudi 
na  višino.  Ona  je  vrelec,  iz  katerega  mora  piti  ves  na  š  národ,  zato  mora  biti 
čistá  in  zdravá.  Njeno  korito  mora  biti  snažno,  ker  njen  nevidni  šum  lahko 
slušajo  oni,  ki  so  se  napili,  pri  izviru  pa  mora  biti  dovolj  prostora,  da  se  bodo 
lahko. napili  vsi,  ki  so  žejni. 

Došlej  je  delala,  kolikor  je  mogla,  na  to,  kar  smo  dosegli,  ko  smo  prišli 
do  svoje  domovine ;  toda  odslej  je  njena  skrb,  da  se  pobriga  za  domovino 
naše  dece,  za  domovino  bodočega  človeka,  ki  bo  imel  druge  poglede  in  vidike- 
To  bodi  naše  rodoljubje  v  bodoče,  to  bodi  naše  stremljenje  in  hrepenenje,  ker 
bomo  samo  tako  zapustili  naši  deci  orožja,  s  katerim  bo  stopila  pred  Miloša^ 
ko  bo  prišel  čas,  kakor  so  ga  nam  zapustili  naši  predniki  za  današnji  dan^ 
Zavŕšili  smo  delo,  ki  so  ga  začeli  oni,  sedaj  je  treba,  da  začnemo  svoje. 

Veselega  lica  z  bakljo  v  noč!    Veselega  lica  z  vero  v  dan!"      —on  — 

K  Prešernovemu  „Ribiču".  V  tej  baladi,  ki  jo  je  prvič  prinesel  „111y- 
risches  Blatt"  3.  marca  1838  v  9.  številkl,  pravijo  morská  dekleta  ribiču: 
„Kak  blizu  strelcu  stoji  lepota,  ki  zanjo  srce  ti  gori."  O  teh  besedah  ne  piše 
Luka  Pintar  nikjer,  niti  v  „Saturah",  niti  kje  drugje.  In  vendar  so  potrebne 
komentarja. 

Razlago  za  te  besede  dobimo,  če  si  ogledamo  kako  karto  južnega  zvezd- 
nega  neba.  Na  njej  so  vpodobljene  figúre  živalskega  kroga  (zodijaka  ali  ekliptike) 
in  puščica  na  Strelčevem  loku  je  naperjena  práv  v  sredino  Device,  torej  tistega 
sozvezdja,  v  katero  je  bil  ribič  tako  zamaknjen.  Le  spomnimo  se  Prešernovih  besed: 

„Mlad  ríbič  cele  nocí  vesla, 
Visôko  na  nebi  zvézda  migljá, 
Nevárne  mu  káže  póta  morjá. 

Več  lét  mu  žárki  zvézde  lepé 
Ljubézen  síjejo  v  mlado  sercé. 
Mu  v  pérsih  budíjo  číste  željé. 

Ak  káki  vihar  od  déleč  pertí. 
Ak  káki  se  môrski  som  pervalí, 
Ak  káko  mu  brézno  naspróti  reží, 

Na  zvézdo  gleďjóč  vhití,  bo  otét; 
Mlad  ríbič  od  čístiga  ôgnja  vnét, 
Po  mórji  je  várno  veslál  več  lét." 

Sicer  je  še  nekaj  zvezd,  ki  so  imenovane  po  lepih  ženskah;  a  nobena 
zvezda  in  nobeno  znamenje  iz  ekliptike  nima  tolikega  pomena  za  mornarja  in 
za  astronomsko  navigacijo  kakor  baš  Devica.  V  začetku  Device  se  namreč 
nahaja  takozvana  jesenska  točka,  to  je  tista  točka  nebesnega  ravnika,  v  ka- 
teri  stopa  središče  solnca  23.  9.  (med  navideznim  obhodom  okrog  zemlje)  v 
ravnik  (jesenski  ekvinokcij).  To  je  čas  groznih  viharjev  in  dolgotrajnega  de- 
ževja,  torej  takih  dogodkov,  ki  se  jih  mornarji  silno  boje. 
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Morská  deklica,  ki  pravi  ribiču :  „Kak  blizu  strelca  stoji  lepota,  ki  zanjo 
srce  ti  gori,"  namiguje  na  to,  da  grozi  lepi  Devici,  ki  jo  mornar  vedao  gleda, 
puščica  s  Strelčevega  loka,  da  bo  toŕej  krasotica  Strelčev  plen  —  nikoli  ne 
bo  ribičeva.  •  Ivan  Koštiál. 

Koncert  „Ljubljanskega  Zvona"  dne  16.  mája  1919.  Zdi  se  mi  za  naše 
razmere  zelo  značilno,  da  je  bil  ta  koncert  slabo  obiskan  ter  da  ga  je  „Slo- 
venec"  popolnoma  prezri,  „Slov.  Národ"  pa  ga  le  na  krátko  ocenil  in  šel  pri 
tem  molče  mimo  onega,  kar  je  bilo  na  tem  koncertu  najpomembnejšega. 

Ljubljana  je  slovenskí  kultúrni  centrum  pac  le  po  tem,  ker  tu  slučajno 
biva  naj  vec  slovenskih  tvornih  duhov,  nikakor  pa  ne  po  tem,  da  bi  naša  kul- 
túra imela  tu  res  kako  ozračje,  ali  kako,  vsem  tvorcem  tako  blagodejno,  široko 
resonanco.  Ljubljana  se  marveč  naravnost  odlikuje  po  nenavadni  duševní 
mrzloti,  ki  se  že  hudo  približuje  ledišcu. 

Kar  čudno  bi  bilo,  če  bi  kak  kultúrni  pojav  zbudil  tu  kaj  pridá  zanimanja. 
Naše  javno  življenje  je  skoroda  gluho  za  probléme  kultúre;  v  najugodnejšem 
slučaju  smatrajo  umetnost  le  za  nakit  življenja,  le  za  luksus.  Treba  pa  je 
enkrat  povdariti  z  močnim  povdarkom,  da  je  samotvorna  duševná  kultúra 
najvišja  potenca  življenja  vsakega  národa.  Ona  je,  ki  daje  národu  ceno  in 
vrednost  v  duševnem  svetu  celega  človeštva. 

Vse,  kar  se  drugega  godi  v  narodovem  življenju,  zlasti  vse,"  kar  je  v  zvezi 
z  njegovo  materijalno  kulturo,  je  pac  važno  za  národov  (takorekočj  vegetatívni, 
telesní  obstoj,  toda  vendar  ni  samo  sebi  namen,  temveč  edinole  baza  duševní 
kulturi.  Podobno  kakor  tudi  v  življenju  poedinca,  ni  življenja  smisel  v  go- 
jitvi  telesa,  temveč  brezdvomno  v  tem,  da  človek  doseže  čim  večjo  duševno 
popolnost  in  vdejstviteljnost.  Duševne  kultúre  narodove  najlepší  cvet  pa  je 
narodova  umetnost.  Vsaka  umetniška  tvorna  osebnost  je  ysled  tega  za  národ 
dragocen  základ.  In  če  premíslímo,  da  je  pojava  talentov  precej  nezavisna 
od  številnosti  národa  in  od  višine  njegove  kultúre,  da  je  temveč  le  srečen 
slučaj  usode,  ki  národ  obdarí  z  novo  umetníško  silo,  potem  je  pač  dostojno 
in  pravično,  da  vsi,  kí  Ijubimo  kulturo  svojega  národa,  kakor  praznik  slavimo 
oni  dan,  kí  nam  odkrije  novo  umetníško  silo. 

Tak  praznik  je  pomenilo  zame  ízvajanje  1.  stávka  godalnega  kvarteta, 
Jcaterega  je  napísal  Lucijan  M.  Škerjanc.  On  je  zelo  mlad,  napísal  je  že 
precejšnje  število  lepíh,  zanimivih  pesmí,  toda  moč  njegovega  talenta  se  je 
najbolj  očito  pokazala  v  tem  stávku.  Dasi  delo  ni  brez  senčníh  straní  — 
kako  bi  naj  tudi  bilo  drugače  pri  prvem  poskusu,  v  tako  težavni  oblikí,  v  malo 
poznanem  materijalu  —  vendar  vdarja  na  vseh  koncíh  in  krajih  iz  dela  tako 
močan  vrelec  tvorne  sile,  tako  pestrá  iznajdljívost,  bodisí  melodíčna,  bodísí 
harmonična,  tako  močan  inštinkt  za  oblíkovanje,  da  vidím  v  Skerjancu  enega 
najmočnejšíh  kompozitoríčníh  talentov,  kar  nam  jih  je  usoda  do  sedaj  naklonila. 
Národ  moj  in  oni,  ki  ga  reprezentirate,  ali  boste  dovoljno  spoznali,  kaj  je 
naša  korist  in  ob  enem  naša  dolžnost  sedaj,  ko  se  Škerjanc  odpravlja  v  svet, 
da  se  popolnoma  posveti  in  poglobí  v  svoji  umetnosti!?  — 

Kakor  je  zame  veliká  pomembnost  Škerjančevega  nastopa,  vendar  bi 
bilo  krívíčno,  če  bi  ne  povdaríl  še  drugega  važnega  pojava  na  tem  koncertu- 
5  Škerjančevím  delom  se  nam  je  prvič  predstavila  kvartetna  združba :  gg.  brata 
Zíka,  Trost  in  Dežela,  kí  so  razen  Škerjanca  ígrali  še  Čajkovskega  kvartet 
-y  D-duru.  Dočim  so  bili  gospodje  pri  Škerjančevem  delu  v  začetku  še  nekako 
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neorijentirani  v  akustičnih  razmerah  dvorane  in  zato  nekoliko  nemirni,  so  se 
že  v  drugi  polovici  Škerjančevega  dela  lepo  strnili  in  igrali  potem  zlasti  Čaj- 
kovskega  tako  mladeniško  zanosno,  njim  na  čelu  njih  izborni  temperaraentni 
priraarij,  da  so  fascinirali  celo  dvorano,  dasi  naša  publika  ni  še  preveč  vajena 
tako  težkim  stvarera. 

Če  nam  bo  sreča  milá,  da  postane  ta  kvartetna  združba  temelj  stalnemu 
slovenskému  kvartetu,  bo  ta  dan  tudi  v  tem  pogledu  ostal  pomemben  v  naši 
kultúrni  zgodovini. 

Društvo  „Ljubl jánski  Zvon"  samo,  ki  je  pri  koncertu  nastopilo  z  nekaj 
zbori,  pa  si  naj  šteje  med  svoja  najboljša  dejanja  to,  da  je  dalo  s  svojim  na- 
stopom  prijazen  ok\ir  kulturno  tako  važnim  pojavom  in  kumovalo  krstu 
Skerjanca  enako,  kakor  sta  pred  leti  ob  njegovi  pomoci  prvič  stopila  pred 
slovenskí  svet  naš  Ravnik  in  naš  Rijavec.  Anton  Lajovic. 

Edmond  Rostand  (1868 — 1919),  eno  najbolj  slovečih  imen  v  sodobni 
francoski  dramatiki.  Kakor  je  bil  v  svojem  knjižnem  delovanju  glasnik  he- 
roizma,  zlasti  v  mojstrovini  C  y  ráno  de  Bergerac  (1897),  tako  je  bil  sam 
junák  tekom  zadnjega  svetovnega  spopada.  Nazadnje  pa  je  prišla  mala  Španka 
in  mu  dala  udarec,  češ :  A  la  fin  de  ľ  envoi,  je  touche.  Pokopali  so  ga  letos 
20.  svečana  v  Marsilji,  rojstnem  mestu  njegovem. 

Rostand  je  pisal  zgolj  verze,  vendar  čistá  lirika  obsega  le  zbirko  Mu- 
s  a  r  d  i  5  e  s  (igračkanje),  ostala  dela  so  dramatična,  z  močnim  nadahom  ro- 
mantike. Les  Romanesques  (1894)  in  la  Princesse  lointaine  (1895)^ 
kakor  tudi  la  Samaritaine  (1897)  niso  pravzaprav  prinesli  nobene  neza- 
slišane  note,  njih  glavna  zasluga  je  lehkotna  in  živa  domišljija,  blesteč  in 
barvit  izraz,  prikúpila  so  se  tem  lažje,  ker  se  je  bilo  občinstvo  že  naveličalo 
realizma  in  naturalizma,  kakor  jim  ga  je  nudil  „théatre  rosse''.  Te  dobre 
lastnosti  so  se  pri  naslednjih  igrokúzih  še  znatno  povečale.  Tako  je  žel  Cy- 
rano  spričo  zapletene  intrige,  iskreče  versifikacije  in  srečnih  besednih  najdeb 
závisti  vreden  uspeli,  katerega  ni  mogel  zabrisati  Aiglon  (1900).  Zadnje 
Rostandovo  delo,  ki  se  je  uprizarjalo  po  vseh  večjih  svetovnih  odrih,  je  pa 
živalska  komedija  Chantecler  (1910),  polna  rafiniranih  „trouvailles"  in  es- 
prita,  do  preobloženosti.  Marsikateri  Francoz  se  je  spominjal  v  trdi  preizkušnji 
gorostasne  vojne  lepih  stihov  petelinovih,  ki  pravi  „Po  noci  verjeti  na  luč,  je 
lepo  (c'est  la  nuit  qu'  il  est  beau  de  croire  á  la  lumiére). 

Ni  naš  namen,  obširno  razpravljati  o  Rostandovíh  vrlinah,  tem  manj, 
ker  je  že  „Zvon"  prinesel  Juvančičevo  daljšo  študijo,  Naši  Zapiski  pa  Šmalčevo 
o  priliki  Chanteclera.  Cyranov  avtor  je  užil  toliko  sláve,  da  je  bil  že  otopel 
za  nje  mik  in  čar;  največja  uteha  mu  je  bila  naposled  v  Ijubezni.  Razmne- 
vanje  je  gotovo  nahajal  v  najožjem  krogu;  sin  in  žena  sta  sama  znana  literáta. 
Pa  tudi  stanovski  tovariši  so  ga  v  splošnem  visoko  čislali. 

V  imenu  književnikov  se  je  poslovil  od  njega  pisatelj  Haraucourt,  ki  je 
povdarjal,  da  Rostand  ni  pel  samo  iz  sebe,  temveč  iz  celega  národa.  Primerja 
ga  liri,  zasajeni  v  rodná  tla,  od  vseh  stráni  domovine  se  lové  vetrovi  v  njene 
strune,  glasovi  vseh  pokrajin  izzvanjajo  v  njej !  Enako  ditirambski  so  ga 
slávili  drugi  slovstveniki  kot  narodnega  poeta,  tako  da  je  ministrstvo  Arny- 
velde  otvorilo  v  listu  Lutetia  poizvedbo  „Kaj  je  narodni  pesnik?"  Mora-li 
biti  dramatik  in  potemtakem  znan  najširší  publiki,  ali  je  lahko  zgolj  lirik 
in  tako  poznat  domači  in  tuji  eliti  ter  šele  ščasoma  širjim  slojem?    Je-li  nje- 
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gova  prvá  čednost  „panache"  ?  Odgovor  je  bil  vsekakor  ta,  da  zavzema  Ro- 
stand  poleg  najbolj  narodnega  pesnika  V.  Hugoja  častno  mesto,  pa  naj  obde- 
luje  katerekoli  predmete,  torej  brez  ozira  na  to,  da  se  v  mušketirjevi  zgodbi 
zrcali  cela  Francija.  Zakaj  praví  umetnik  je  vselej  naroden,  tudi  če  prikazuje 
edino  grške,  rimske  ali  hebrejské  žaloigre  kakor  n.  pr.  Racine.  Shakespeare 
je  nacijonalen  že  zbog  Hamleta,  Beneškega  trgovca  ali  Nevihte.  Le  o  Goetheju 
je  sodil  Moréas :  „Goethe  je  največji  med  Nemci,  to  se  pravi  najmanj  Nemec", 
Toda  tému  so  krivi  njegovi  rojaki.  A.  Debeljak. 

Paul  Claudel  nam  ni  čisto  tuje  ime.  Pred  vojno  nam  ga  je  predstavil 
A.  Ogris  v  „Omladini".  Ta  težki,  mistični  pesnik  in  dramaturg,  razen  v  ozkem 
krogu,  ni  posebno  češčen  v  Babilonu  ob  Seini,  deloma  zbog  svojega  „herme- 
ticnega"  značaja  (Jeune  fille  Violaine,  Co-naissance  de  ľ  Est),  še 
bolj  pa  zavoljo  svoje  stalne  odsotnosti.  On  je  namreč  pooblašceni  minister. 
Pred  leti  je  deloval  v  Kini,  svetovni  požar  ga  je  pa  zalotil  v  Hamburgu,  potem 
ga  nahajamo  v  Italiji,  dve  leti  v  Braziliji,  kjer  je  storil  dosti  uslug  zaveznikom, 
zlasti  francoski  trgovini  in  národnému  gospodarstvu.  Pri  vsakdanjih  poslih 
je  dokázal  latinsko  jasnoto  dúha  ter  je  tako  uravnovesil  drugo  smer  svoje 
notrine,  megleno  spekulativno  delavnost.  V  kratkem  objavi  poleg  drugega 
fantastično  komedijo  ĽOurse  et  la  lune,  in  balet  l'Homme  et  son 
désir,  poprej  namenjen  plesavcu  Nižinskemu,  zakaj  pisatelj  Tete  ď  or  ob- 
čuduje  prelestno  umetnost  ruskih  plesov.  A.  D. 

Naši  prevodi.  J.  Š  est  je  prevedel  Andrejeva  dramo  „Dnevi  našega 
življenja"  in  Arcibaševa  dramo  „Gorečnost".  Sedaj  prevaja  dramo  Arci- 
baševa  „Sovražniki"  in  kneza  Volkonskega  „Človek  na  sceni".  J.  Vidmar 
je  prevedel  iz  Andrejeva:  „Misel",  „Povest  o  sedmih  obešencih",  „V  megli", 

„Brezdno"  in  „Plat  zvona". 

* 


NOVE  KNJIGE. 


Uredništvo  je  prejelo  v  oceno  sledeče  knjige  (z  zvezdico  (*)  označené 
knjige  so  natisnjene  v  cirilici): 

Jurčič,  Josíp.    Zbrani  spisi.  Druga  izdaja.    Uredil  d  r.  Ivan  Prijatelj. 

V  Ljubljani,  1919.  Izdala  in  založila  „Tiskovna  zadruga".  L  zvezek  (Pesmi. 
Národne  pravljice  in  pripovedke.  Spomini  na  deda.  Prazna  vera.  Uboštvo 
in  bogastvo.  Jesensko  noc  med  slovenskimi  polharji.  Juri  Kozjak.  Domén.) 
XXIV— 503  str.     12  K. 

Vošnjak,  Bogumil.  Poglavje  o  stari  slovenskí  demokraciji.  Z  epilógom 
N.  Županiča.  Iz  angleščine  preložil  V.  Župane.  V  Ljubljani,  1919.  Natisnila 
in  založila  Zvezna  tiskarna.    17  str.    2  K. 

Dostojevskij,  F.  M.  Besi.   Roman  v  treh  delih.    Preložil  Vladimír  Levstik. 

V  Ljubljani,  1919.  Založila  „Tiskovna  zadruga".  2  zvezka.  758  str.  30  K. 
(Prevodná  knjižnica,  1). 

Erjavee,  Fran.  Naša  Istra.  V  Ljubljani,  1919.  Tiskala  in  založila  Zvezna 
tiskarna.    20  str.     1  K. 

Aus  der  neuen  slovenischen  Lyrik.  Úbersetzt  von  Anton  Funtek.  Laibach. 
Gedruckt  bei  Ig.  v.  Kleinmayr  u.  Fed.  Bamberg.   1919.   64  str.   (Privaten  tisk.) 


Ivan  Albreht: 


Svidenje. 

y,  vy,  dušica,  Mojca,  kako  je  s  teboj, 

da  skrivaš  rjave,  udané  oci  ? 

Ves,  kot  si  pustila  ga,  domek  je  tvoj : 

še  lipa  pred  hišo  —  in  v  hiši  je  Bog, 

sveti  Duh  je  nad  mizo  in  angel  nad  vráti, 

prelepa  so  polja  in  skednji  bogati, 

ob  Dravi  v  Ijubezen  zasanjan  je  log  — 

glej,  dušica  moja,  ne  skrivaj  oči !" 

„„Vec,  mamica,  hčerka  ne  sme  vas  pogledati, 

ker  vam  ne  more  šramote  povedati  — 

Tam  v  nemškem  Šent  Vidu,  v  gradičenih  Brežah, 

omamljena  vjela  se  v  kačjih  je  mrežah  .  .  . 

O,  mamica  —  moje  mlado  telo, 

kako  je  zdaj  meni  hčerki  hudo!"" 

„Ti,  duša  —  izdajica?!  .  .  .     Beži  od  nas, 
da  ne  prebije  kri  žilnatih  sten! 
Naj  veter  domáci  ne  boža  ti  las, 
vse  cvetje  naj  stud  ti  popari  ognjen ! 
Za  pasji  glas  našo  Ijubav  si  prodala  — 
o,  da  bi  ti  kača  v  telesu  pognala 
in  tepla  te  bolj  nego  pastorko  dreň  — 
zabloda  —  nesrečnica,  beži  od  nas!" 
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:}22    Joka  Žigon:  Odmev  globin.        ívan  Albreht :  Od  ('elovca  do  Beljaka. 
J  oka  Žigon ; 

Odmev  globin. 

In  če  vživanje  iii,  ka]  je  življenje? 
Mar  naj  zaklenem  se  vse  svoje  dni 
v  temnico  črno,  kamor  solnca  ni, 
in  naj  zatrem  vse  čisto  hrepenenje, 

noci  prečutih  težko  koprnenje, 

po  njej,  Ijubezni  mojih  mladih  dni  ? 

Mar  duša  naj  sedaj  vse  zataji, 

kar  v  ornih  dneh  bilo  ji  je  vstajenje? 

Ah  ne,  ah  ne,  potem  bi  bil  samo 
kot  senca,  ki  ji  manjka  nje  telo  .  .  . 
Ce  eno  ni  ne  drugo  —  kaj  ostane? 

Odmev  j^lobin:    ...  ti  prah,  od  dvomov  slrt, 
le  srečo  iščeš  —  misii :  ni-li  smrt 
sedaj  in  ti  življenje  šele  vstane? 


Ivan  Albreht 


Od  Celovca  do  Beljaka, 

L/d  Celovca  do  Beljaka, 
v  Mežiški  dolini, 
med  Ziljani,  med  Rožani 
je  Marija  v  bolečini. 

Zbegana  je  njena  deca, 
plaha  čreda  brez  vodnika, 
vsenavzkriž  je  sama  žalost 
in  oholi  meč  krvnika. 


Kaj  je  z  zemljo  zdaj  Slovensko?! 
Gospa  Sveta,  Gospa  Sveta, 
hrami  tvoji,  zibel  naša 
v  tiijo  besnost  je  ukleta  ! 
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Dr.  Ivan  Tavčar: 

Visoška  kronika. 

Svoji  ženi  Frančiški,  sedanjí  Vísošci,  poklanja  Emil  Leon. 

1695. 
(Dalje.) 

VII. 

||rugo  jutro  je  bil  oče  mirnejši.  Njegova  govorica  je  pricala, 
^-^  da  mu  je  nekaj  pomirilo  razburjeno  notranjost. 

Ko  sem  pristopil  k  njemu,  mi  je  ukázal  sesti,  in  takoj  sem 
vedel,  da  mi  hoče  nekaj  povedati,  česar  mi  do  takrat  še  ni  bil 
povedal. 

Res  je  pričel  govoriti  in  dolgo  je  govoril : 

„Ta  iz  Loke  me  je  potolažil.  Povedal  mi  je,  da  mi  še  ni 
obupati  nad  večnostjo.  Kar  pa  mi  je  naloženo,  to  se  mora  zgo- 
diti,  ker  bi  sicer  ne  postal  deležen  usmiljenja,  katerega  sem  silno 
potreben.  Kar  ti  bom  naložil,  izpolni,  Izidor,  če  hočeš  pomagati 
očetu,  ki  se  bo  práv  kmalu  selil  s  sveta!" 

Zapriseči  me  je  hotel,  da  bom  izpolnil  njegovo  voljo ;  zahteval 
pa  je,  da  naj  prisežem  pri  svetem  evangeliju.  Pripravljen  sem 
bil  priseči,  a  priseci  sem  hotel  le  pri  Bogu  in  božji  pôrodnici 
Mariji.  S  starim  môžem,  ki  mi  je  bil  oče  in  ki  je  umiral,  sem 
se  prepiral.  Naposled  sem  odnehal  v  toliko,  da  sem  prisegel  pri 
Bogu,  pri  Materi  božji  in  pri  svetem  evangeliju ! 

Ta  popustljivost  je  bila  veliká  pregreha,  in  komaj  upam,  da 
mi  bo  pri  zadnji  sodbi  odpuščena!  — 

Nato  je  oče  nadaljeval  tako-le: 

„Da  vse  ves  in  da  ti  ne  bo  treba  ničesar  ugibati,  ti  bom 
povedal  to-le.  Sramoval  se  boš  svojega  očeta,  a  kar  se  je  zgo- 
dilo,  se  je  zgodilo,  in  Valentín  Trubar  mi  je  naložil,  da  ti  móram 
odkriti  vse.  Da  bom  težko  umri,  bi  ti  itak  opazil,  in  naj  sem  ti 
prikrival  svoje  hudobno  življenje  ali  ne.  Gospod  Valentín  je 
ukázal,  —  torej  poslušaj ! 

Na  svet  sem  prišel  nekje  v  Poljanski  dolini ;  kraja  ti  ni  t^ba 
vedeti.    Ali  sem  imel  zakonskega  očeta,  ne  vem;  poznal  ga  nisem. 
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Kolikor  se  spominjam,  sem  živel  pri  materi,  ki  je  slúžila  v  grádu 
na  Brdu  pri  gospé  Doroteji  Suzani.  Kar  se  spominjam,  sva  bila 
z  materjo  v  evangeljski  cerkvi,  ker  |e  bilo  na  Brdu  zbirališče 
najpobožnejsih  služabnikov  svetega  evangelija.  Ti  so  nam  ozna- 
njevali    čisto   božjo   besedo   ter   nam  kázali   pravo  pot   do  nebes. 

Ko   sem   bil   star   dvanajst  let,   je  zaukazala  Ijubljanska  go- 

sposka   gospé  Doroteji  Suzani,   da  mora  z  Brda.     Mater  in  mene 

je  vzela  s  sabo  ter  se  naselila  v  nemškem  mestu,  ki  se  mu  pravi 

Niirnberg.     Tam   sem   se  v  svetem   evangeliju   še  bolj  utrdil,   ali 

žalosten  sem,  da  pozneje  nisem  živel  po  njem.   V  dvajsetem  letu 

moje  starosti  je  gospa  Doroteja  Suzana  umrla.     Kmalu  za  njo  je 

umrla   tudi   moja   mati,   tako   da   sem   bil  sam  na   svetu.     Potem 

sem  se   klatil  okrog   in  se  seznanil  z  mnogimi  malopridneži.     Ko 

se  je  Sved  vtaknil  v  nemško  vojsko  in  ko  je  gospod  Wallenstein 

Moj  oče  v  kiicai  ijufii  pod  svojo  zastavo,  sem  se  oglasil  pri  cesarskih.    Silno 

aajipn  j^j^^^     ggj^   ^g   ^yW   v  batalji    pri   Liitzenu,   kjer  je   pádel   švédski 

^/•o^       kralj   in   naš   generál   gróf  Pappenheim.     Nato   pa  sem  vihral  po 

Nemčiji  okrog  ter  se  udeleževal  bitk,  ki  so  bile  res  lepe. 

Pri  mojem  oddelku  je  slúžil  tudi  Lukež.  Kako  je  prišel 
k  nam,  kod  se  je  vláčil  poprej,  ne  vem.  Po  tem  ga  tudi  nikdar 
nisem  povpraševal,  kakor  me  on  ni  izpraševal,  kje  sem  se  klatil 
poprej.  Slučajno  se  je  pokazalo,  da  sva  rojaka  in  da  sva  oba  iz 
te  doline.  Od  takrat  sva  skupaj  držala  kot  dvojčka.  Bil  je  boljši 
od  mene;  pil  ni,  igral  ni  in  za  ženské  ni  maral,  cesar  o  sebi 
ne  trdim. 

Živeli  smo  divje  življenje.  Vojskovali  smo  se  za  vero,  pa 
vere  ni  bilo  ne  v  cesarskih,  ne  v  švedskih  vrstah.  Gorje  mu, 
kdor  je  prišel  pod  naše  orožje !  Cloveško  življenje  ni  veljalo  vec, 
kakor  jabolko,  ki  ga  sklatiš  z  drevesa.  Požigali  smo,  jemali  smo, 
kjer  smo  kaj  dobili ;  prebivalstva  nismo  pobijali,  če  se  ni  bránilo ; 
ženskam  smo  delali  vsako  krivico ;  otrok  nismo  morili,  pac  pa  so 
y,  také  reči  uganjali  oni  iz  Brandenburga  in  oni  z  Ogrskega.  Živeli 
smo,  da  si  je  moral  Lucifer  od  veselja  meti  roke,  ali  na  smrt 
nismo  práv  nič  mislili!  Jedli  in  pili  smo  in  kocke  smo  metali, 
dokler  ni  budič  vzel  vsega,  kar  smo  bili  naplenili  v  polju  in  kar 
smo  bili  naropali  po  seliščih.  Da,  divje  življenje  smo  živeli ! 
In  to  življenje  mi  šedi  sedaj  na  tilniku,  da  težko  umiram !  Verjemi 
mi,  da  težko  umiram!" 

Nekoliko  se  je  oddahnil,  izpil  nekaj  vode,  potem  pa  je  zopet 
nadaljeval : 
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„Ko  SO  bili  zabodli  gospoda  Wallensteina,  smo  prišli  pod 
grófa  Gallasa.  Ta  kapitán  je  rad  pil  in  ni  skrbel,  da  bi  bilo  kaj 
v  skladiščih.  Zatorej  smo  večkrat  trpeli  lakôt,  tako  da  sva  se 
ga  z  Lukežem  navelicala  in  da  sva  v  tihi  noci  odrinila  k  Švédom. 
Tam  je  tedaj  zapovedoval  vojvod  Bernard,  ki  se  je  imenoval  po 
nekem  nemškem  mestu,  katerega  ime  mi  je  ušlo.  Bil  je  hudie 
v  človeški  podobi,  a  vem,  da  ni  veroval  ne  v  budiča,  še  manj 
pa  v  Boga.  Podil  nas  je  od  batalje  do  batalje;  ena  je  bila 
čednejša  od  druge.  Dobro  smo  živeli.  Vsakemu,  najsi  je  bil 
papist,  najsi  je  bil  protestant,  smo  vzeli  zadnji  vinár.  Res,  bili 
so  časí,  katerih  se  jezdec  rad  spominja! 

Od  Bernarda  smo  prestopili  pod  Torstensona,   ki  je  vselej 

vedel  sovražnika  zagrabiti   na  pravem  mestu.     Pa  je  bil  hud  go- 

spodar,   ki   te  je  za  najmanjšo  reč   izročil   profosu,   da   si  v  hipu 

stal   na   lestvi  pod  vislicami   in   da   so   ti   sapo  vzeli  prej   kot  si 

mislil.     Vse  to  ni  ugajalo  ne  meni,   ne  Lukežu.    —  Pri  Jenikovu 

na  Pemskem    smo    premlatili    cesarske    in   jih  na  tisoče  položili 

v  travo.    Midva  z  Lukežem  sva  imela  srečo,  da  sva  dobila  v  pest  ^^ 

u  jame  ge- 
cesarskega  generála.     Se    danes   dobro  vem,   da  mu  je  bilo  nne   „gj-^].,  p^j 

Hatzfelt.    Da  sva  mu  izkazala  pardon,  je  nama  moral  položiti  sto    jenikovu 

težkih  zlatov,  katere  sva  pošteno  delila.  1645 

Odtedaj  se  pričenja  moja  nesreča!  V  ta  rumeni  denár  sem 
se  zagledal  in  polastila  se  me  je  lakomnost.  Teh  petdeset  ru- 
menjakov  sem  spravil  v  usnjato  mošnjo  in  jo  nosil  na  vrvici 
okrog  vráta,  tako  da  je  bila  skrita  in  varná  pod  mojim  kirasom. 
Ravno  zategadelj  mi  je  tako  dobro  v  spominu  ostalo,  da  je  bila 
batalja  pri  vaši,  ki  so  jo  imenovali  Jenikov.  Mošnja  je  odtedaj 
s  plenom  in  ropom  postajala  težja  in  težja,  in  obilokrat  mi  je 
ožulila  kožo,  ko  smo  se  v  skoku  podili  nad  cesarske. 

Pa  tudi  Torstensona  sva  se  z  Lukežem  nasitila.  Prestopila 
sva  v  vrste  Baniera,  ki  tudi  ni  bil  dosti  pridá.  Zatorej  sva  jo 
práv  kmalu  od  njega  odkurila  ter  se  zopet  udinjala  pri  cesarskih, 
kjer  je  bilo  manj  štrapaca  in  vec  menaže.  Prej  sva  se  vojskovala 
za  sveti  evangelij,  sédaj  zopet  za  sveto  katoliško  stvar.  Ne  s  po- 
sebno  srečo.  Kjer  smo  trčili  na  Svede,  so  nas  naklestili,  in  tu 
in  tam  smo  izgubili  generale  in  topove. 

V  tistem  času  se  je  meni  in  Lukežu  pridružil  kamerad,  ki 
je  trdil,  da  se  piše  za  Jošta  Schwarzkoblerja  in  da  je  doma  iz 
Eyrishouna,  nekje  tam,  kjer  leži  mesto  Passau.  Govoril  je,  da 
je  oženjen  in  da  je  pustil  v  domači  vaši  žeiio  in  otroka,  hoteč  si 
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pridobiti  v  vojski  kaj  denarja.  Ni  pil,  ni  igral,  in  gotovo  je  ludi 
on  nosil  pod  kirasom  težko  mošnjo.  Bil  je  človek,  starejši  od  najii, 
sam  zase  in  manj  odkritosrčen,  da  ti  ni  rad  pogledal  oko  v  oko. 
Pri  Dachauu  na  Švabskem  smo  navsezadnje  zopet  enkrat 
Švede  potolkli.  Z  Lukežem  in  Schwarzkoblerjem  smo  zajahali, 
ko  smo  podili  sovražnika,  v  njegovo  bagažo.  Tam  smo  uplenili 
vojno  blagajno,   katero  smo  s  težavo  prikrili   tovarišem.     Vendar 

kasa  pri  .  --i        j  •  -i-  •      j 

Dicha  ®®  "^"^  ^®  posrecilo,  da  smo  jo  spravili  na  varno  in  da  smo  jo 
dobljena  zakopali  V  zemljo.  Ravno  ko  smo  bili  z  delom  pri  kraju,  je 
1648  sprožil  neki  Sved,  ki  je  ležal  ranjen  pod  polomljenim  vozom, 
svoj  samokres  na  nas  ter  Lukeža  težko  ranil.  Da  sva  s  Schwarz- 
koblerjem strelca  takoj  zadusila,  mi  lahko  verjameš! 

Nekaj  dni  pozneje  je  prišlo  sporočilo,  da  so  cesar  in  kralji 
sklenili  mir  in  da  je  končana  vojska,  katera  se  je  menda  vleklá 
trideset  let  in  pri  kateri  sem  imel  sam  opravka  skoraj  osemnajst  let. 

Tudi  nam  je  bilo  práv,  da  ni  bilo  vec  vojske,  Gospodje 
generáli  so  hiteli,  da  nas  odpravijo,  ker  sedaj,  ko  se  ni  smelo 
vec  krasti  in  ropati,  soldat  ni  mogel  vec  živeti.  Dobili  smo  po- 
trebne spise,  da  nas  med  potjo  gosposke  niso  zadržavale.  Jezdecem, 
ki  so  plačali  malo  odškodnino,  so  se  prepustili  konji  in  še  celo 
vojaška  oprava  z  orožjem. 

Lukež  je  še  vedno  ležal  v  lazaretu.  Tzročil  sem  mu  nekaj 
denarja  in  mu  naročil,  da  naj  pride  pozneje  v  Skofjo  Loko,  kjer 
bo  že  izvedel,  kje  me  je  dobiti.  S  Schwarzkoblerjem  pa  sva  se 
brez  odloga  podala  na  potovanje.  Kúpila  sva  si  tovornega  konja 
ter  ga  obložila  z  vojno  blagajno  in  z  drugo  šaro,  ki  je  človek 
sam  nositi  ne  mara. 

Od  Dachaua  naprej  je  mrgolelo  po  česti  in  po  poti  znancev 
in  kameradov,  ki  so  —  ta  na  konju,  oni  peš  —  hiteli  proti  svojim 
domovom.  Srečavali  smo  se  s  tujci,  ki  so  prihajali  od  severa  in 
od  izhoda.  Ogovarjali  so  naju  v  najrazličnejših  jezikih;  ker  pa 
nisva  govorila  ne  španskega,  ne  francoskega,  nisva  dajala  odgo- 
vorov.  Veliko  jih  je  gledalo  na  tovornega  konjiča  in  čutila  sva, 
da  je  v  teh  pogledih  tičala  nevoščljivost.  Pôsebno  pešci  so  bili 
nadležni  ter  so  poudarjali,  da  dva  človeka  ne  potrebujeta  treh 
konj  in  bi  torej  vsaj  enega  lahko  odstopila,  tako  da  bi  časih 
tudi  pošten  pešec  zlezel  v  sedlo  ter  se  oddahnil.  Te  pripombe 
so  se  družile  s  temiiimi  pogledi,  a  sile  delati  si  ni  úpal  nihče, 
ker  sva  tičala  v  močnih  kirasih  ter  sva  takoj  v  rokah  imela  na- 
pete  samokrese! 
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Nikomur  nisva  zaupala,  a  zaiipala  tudi  nisva  drug  drugemu. 
Takoj,  ko  sva  v  Dachauu  sedla  na  konje,  sta  se  nama  pridružila 
dva  hudičfi.  Eden  je  sedel  k  meni,  drugi  k  Joštu.  Že  prvé  dni 
sva  postajala  zamišljena  in  práv  malo  sva  govorila.  Ce  sem  pa 
pogledal  po  njegovem  zamišljenem  obrazu,  sem  čutil  takoj,  da 
šepeta  hudie  Joštu  na  uho:  „Cemu  ti  je  treba  deliti?  Samokres 
imaš,.  bodalo  imaš,  in  samotnih  mest  je  na  vsaki  česti  veliko; 
tudi  jarkov  je  dosti,  da  vržeš  truplo  v  katerega,  kjer  ga  do  sod- 
nega  dne  nikdo  iztaknil  ne  bo!"  Ce  pa  je  Jošt  Schwarzkobler 
opazoval  moje  zamišljene  oči,  je  tudi  vedel,  da  budič  za  mano 
ne  molei  in  da  polni  tudi  moja  ušesa  z  napetimi  samokresi, 
ostri  mi  bodali,  samotnimi  mesti  in  z  jarki,  kamor  se  lahko  zakoplje 
ubit  človek.  Bila  sva  prebrisana  kakor  dve  podlasici  in  však  hip 
bila  pripravljena,  da  bi  enega  ali  drugega  ne  prehitel  strel  iz 
samokresa  ali  pa  sunek  z  dolgim  in  ostrím  bodalom.  V  začetku 
sva  potovala,  če  le  mogoče,  v  družbi  s  kakim  konjikom,  ki  se  je 
vracal  s  francoskega  bojišča  ali  od  kod  drugod.  Ponoči  pa  nisva 
nikdar  ostajala  na  česti;  vselej  sva  si  na  večer  poiskala  selišče, 
da  sva  prenočila  pod  streho,  da  bi  bili  Ijudje  pri  roki,  če  bi  sku- 
šnjava  premotila  mene  ali  Schwarzkobler  j  a,  da  bi  posegla  po 
orožju,  kakor  nama  je  šepetal  budič  na  uho. 

Tako  sva  se  vleklá  od  dneva  do  dneva  naprej.  Mesta,  ka- 
terim  pravimo  Ingolstadt,  Regensburg,  sva  pustila  za  sabo.  — 
Nekega  dne  je  imel  Jošt  nesrečo,  ďa  je  pádel  konj  pod  njim  in 
da  ni  več  vstal.  Sebe  sva  slabo  redila,  a  še  slabše  sva  pasia 
spehano  žival,  ker  sva  lazila  po  krajinah,  katere  sta  še  ravnokar 
pustošila  generála  Tirén  in  Wrangel,  dva  besná  in  vedno  lačná 
volkova.  Jošt  je  vzel  sedlo,  ni  ga  vrgel  proč;  vrgel  ga  je  na 
tovornega  konjiča,  dasi  je  bil  že  itak  preobložen.  Odtedaj  sem 
tičal  en  dan  v  sedlu  jaz,  drugi  dan  Jošt.  Pa  niti  eden,  niti  drugi 
W  ne  bil  privolil,  da  bi  jezdec  vodil  konja  s  tovorom.  Ce  požene 
jezdec,  lahko  brez  napora  vzame  s  sabo  tudi  tovor,  ker  žival  že 
itak  rada  sledi  živali.  Zatorej  je  vselej  vodil  otovorjenega  konjiča 
tisti,  ki  je  moral  hoditi  peš. 

Približala  sva  se  zopet  Donavi,  in  mislím,  da  sva  se  bližala 
tudi  mestu  Passauu.  Spregovoril  mi  je  Schwarzkobler,  da  je 
Eyrishouen  tako  blizu,  da  bi  ga  z  mesta,  kjer  sva  obstala,  že 
skoro  zadela  krogla,  če  bi  se  izstrelila  iz  topa.  Vprašal  je,  hočeva 
li  tu  deliti  ali  doli  v  vaši.  Brez  obotavljanja  sem  odgovoril :  „Tu!" 
Tako  nespameten  nisem  bil,   da  bi  delitev  dovolil  v  hiši,   kjer  bi 
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me  imeli  Schwarzkobler  in  njegovi  v  rokah.  „Dobro,"  reče 
Schwarzkobler,  „tu  se  cepi  cesta:  na  levo  teče  do  Eyrishouna, 
na  desno  pa  proti  meji.     Čas  je,  da  deliva!" 

Zavlekla  sva  konja  v  goščo  ter  ju  privezala  k  drevesu. 
V  tej  gošči  je  bila  mala  tratina.  Vrgla  sva  tovor  na  zemljo  ter 
sedla.  Med  nama  je  ticala  vojna  blagajna.  Schwarzkobler  je 
dejal:  „Na  samoti  sva  in  práv  lahko  se  zgodi,  da  se  priplazijo 
maroderji,  ko  bova  pri  najlepší  delitvi!  Človek  mora  biti  pre- 
viden!"  Izza  paša  je  vzel  samokres,  ga  napel  ter  ga  položil  tik 
sebe  v  travo,  da  mu  je  bil  takoj  pri  roki.  V  tistem  trenutku  sem 
pripravil  tudi  jaz  svoj  samokres,  da  mi  je  bil  pri  roki,  in  obenem 
sem  pripravil  tudi  svoje  bodalo,  da  je  rabim,  kadar  hočem. 

Odprla  sva  železni  zaboj.  Do  vrhá  je  bil  nasut  z  belim  in 
žoltim  denarjem.  V  ta  denár  je  Schwarzkobler  vtaknil  svojo 
roko  in  mešal  ž  njo  po  njem. 

„Glej,  da  se  ti  kaj  prstov  ne  prime  !"  sem  pripomnil  hudobno. 

Odgovoril  mi  je  s  pogledom,  a  vedel  sem,  da  bi  mi  bil  naj- 
raje  odgovoril  s  samokresom.  „Meniš,  da  sem  tat,  kakor  so  drugi?" 

Zavrnil  sem  ga :  „Le  mir,  Jošt,  le  mir !  Ker  si  potegnil  roko 
iz  denarja,  ne  govorim  vec  o  tem.     Pričniva  raje!" 

Dolgo  se  ne  bova  pričkala,"  se  je  odrezal  Schwarzkobler. 
„Gre  na  pol,  pa  je!" 

Začudim  se:  „Na  pol?     Ali  naj  Lukež  nič  ne  dobi?" 

„Bogve,  če  ne  pogine  v  lazaretu!"  se  je  ustavljal  Jošt. 

Jaz  pa :  „Lukeževa  tretjina  gre  z  mano !  Iz  enega  kraja  sva, 
poiskal  me  bo!" 

„In  če  umrje?"  se  je  zakrohotal  Schwarzkobler.  „Spraviš 
pa  ti  njegovo  tretjino !  Tako  ne  bova  jezdarila,  bratec !  Lukeževa 
tretjina  ostane  pri  meni.  Imam  posestvo,  ti  ga  nimaš,  —  kje  naj 
te  išče?" 

„In  če  v  lazaretu  umrje?"  sem  se  zasmejal.  „Mi  že  pišéS, 
da  pridem,  kaj?    Tako  ne  bova  jezdarila,  hudie  stari!" 

„Opeharil  me  ne  boš!"  je  hropel  Jošt.  In  njegova  desnica 
Kako  je  je  Že  lezla  počasi  do  napetega  samokresa,  da  sem  práv  videl, 
Jošt       kako  so  se  premikali  prsti  med  bilkami. 

„Ti  pa  mene  ne!"  Že  je  tičalo  bodalo  v  moji  roki  in  sunil 
sem  Jošta  zadaj  pod  tilnikom  v  telo,  da  se  mu  je  curkoma  vlila 
kri.    Namočila  mu  je  hrbet  in  tudi  spredaj  je  lila  po  rjastem  kirasu. 

Samo  trenutek  je  še  sedel  in  me  čudno  debelo  gledal,  nato 
pa  je  pádel  na  hrbet  in  obležal.     Ústne  je  premikaval,  in  zadnje 
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njegove  besede,  ki  jih  je  stokoma  jecljal,  sobile:  „Prídem  po  té!" 
Nato  je  umri. 

Práv  nič  me  ni  bilo  groza  strašnega  dejanja.  „Prídeš  po  mé?" 
sem  se  šalil.  „Ce  prej  ne,  vsaj  na  sodni  dan  popoludne!"  —  Če 
bi  ga  jaz  ne  bil,  bil  bi  pa  on  mene !  Taká  je  pac  navada  v  vojski ! 

Z  vso  razsodnostjo  in  hladnostjo  sem  se  lotil  dela.  Odpasal 
sem  mu  kiras  ter  pograbil  mošnjo,  ki  jo  je  res  nosil  na  vratu. 
Tudi  je  bilo  sumljivo,  da  se  ni  hotel  ločiti  od  starega  sedla. 
Z  bodalom  sem  to  sedlo  párkrát  presúval  na  raznih  mestih;  in 
res  sem  dobil  v  njem  še  nekaj  cekinov,  za  katere  Jošt  v  svoji 
mošnji  ni  imel  vec  prostora. 

Truplo  sem  zavlekel  še  bolj  v  gošco  ter  je  vrgel  v  jarek. 
V  ta  jarek  sem  vrgel  tudi  staro  sedlo  ter  vse  skupaj  založil  s  suhim 
vejevjem,  katero  je  ležalo  tam  okoli.  Z  vejevjem  sem  pokril  tudi 
mesto,  kjer  sva  delila,  ter  tako  prikril  kri,  od  katere  se  je  tráva 
rdečila. 

V  celoti  torej  nisem  bil  slabo  opravil.  Obložil  sem  konjiča. 
In  ker  nima  človek  v  takih  divjih  časih  nikdar  preveč  orožja, 
sem  vtaknil  za  pas  svoj  in  Joštov  samokres.  Niti  trenutek  me 
ni  skrbelo,  da  bi  me  kdo  zavohal.  Kdo  se  je  brigal  za  také  ma- 
lenkosti  v  tistih  dneh,  ko  so  pri  cestah  tolikokrat  zasledili  člo- 
veška  trupla  ter  jih  puščali  ležati,  dokler  jih  niso  obrale  vrane 
in  kavke? 

Pred  Eyrishounom  sem  krenil  na  desno,  da  bi  prejkotprej 
prišel  do  meje.  Ce  je  bilo  le  mogoče,  sem  se  vlekel  s  svojima 
konjičema  noc  in  dan  naprej.  Prišel  sem  dalje  in  dalje,  ali  nikdo 
me  ni  zasledoval  in  lovil  kot  morilca.  Ali  povem  ti,  noci,  če  sem 
lazil  v  njih  naprej,  so  bile  puste.  Za  mano  pač  ni  več  sedel 
peklenski  hudič;  ta  je  bil  izginil,  a  na  njegovem  mestu  je  sedaj 
čepel  —  Jošt  Schwarzkobler.  Vedel  sem,  da  čepi  na  mojem  sedlu, 
če  se  tudi  nisem  oziral  po  njem.  In  ne  samo  vedel,  práv  dobro 
sem  ga  videl,  kako  je  tičal  za  mano,  kako  je  debelo  gledal  in 
kako  mu  je  zijala  zadaj  na  hrbtu  globoka  rana !  Dasi  nisem 
obracal  obraza,  dasi  sem  neprestano  zri  le  predsé,  sem  vendar 
vse  to  práv  natanko  videl.  Tudi  molčal  ni;  brez  nehanja  se  je 
med  konjskimi  kopiti  oglašal  njegov  šepet:  „Prídem  po  té! 
Prídem  po  té!"  Tako  sem  ga  nosil  s  sabo,  dasi  je  ležal  pri 
Eyrishounu  v  jarku  pod  gostim  vejevjem !  No,  pa  človek  se  tudi 
takému  šepetanju  privadi,  in  ko  sem  se  bližší  meji,  je  Schwarz- 
kobler opešal  in  je  redkeje  odpiral  mŕtva  ústa. 
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Pričel  sem  kovati  naklepe  za  prihodnjost.  Pojal  sem  se  po 
svetu  kot  zverina  —  danes  tiikaj,  jutri  tam  — :  nikjer  nič  tvojega, 
nikjer  strehe,  pod  katero  bi  spal,  nikjer  zemlje,  ki  bi  jo  obdelaval ! 
Hotel  sem  postati  lastnik  polja  in  njiv  in  živine,  in  to  v  dolini, 
kjer  sem  prišel  na  svet  otrok  berač  in  v  katero  se  naj  vrnem  kot 
mož  veljak.  Pri  tem  sem  z  največjim  dopadenjem  opazoval  tovor 
na  konju  in  sále  sem  bril  z  onim,  ki  je  še  vedno  sedel  za  mano 
v  sedlu,  pa  že  bolj  v  megli.  Govoril  sem :  „Vpij,  kolikor  hočeš, 
po  mé  tako  ne  prideš,  ker  se  sam  z  mesta  ganiti  ne  moreš!" 

Prišel  sem  v  Skofjo  Loko.  Vse  je  letelo  skupaj,  ko  je  pri 
vodnih  vrátili  v  mesto  prijahal  v  zarjavelem  oklepu  cesarski  ali 
švédski  kirasir,  kakoršnih  niso  videli  mnogokrat.  Ustavil  sem  se 
pri  najboljši  gostilni,  ki  je  bila  že  takrat  v  posesti  Wohlgemuetov. 
Dali  so  mi  hlev  za  konja  in  tudi  posebno  čumnato,  v  katero  sem 
se  naselil  s  svojim  základom.  Pričetkoma  sem  zahajal  po  pivnicah 
ter  pripovedoval  loškim  meščanom  različne  pripovesti  iz  vojaške 
službe,  katere  so  bile  največkrat  zlagane.  Da  bi  ne  zbujal  šumov, 
sem  placeval  počasi  svoje  račune  pri  Wohlgemuetu ;  po  gostilnah 
sem  prodajal  svoje  laži  ter  sem  rad  pil,  če  so  drugi  plačevali. 
Tako  sem  bil  kmalu  dober  znanec  celému  mestu.  Splošno  se  je 
mislilo,  da  nimam  nič,  in  mestni  sodnik  se  je  že  bal,  da  bom  pádel 
občini  v  breme.  Za  denár  so  bili  tedaj  hudi  čaši;  zatorej  je  bil 
moj    základ   precej  varen,   ker   ga   nihče  ni   pričakoval  pri  meni ! 

Tudi  tedanji  loški  škof  Vid  Adam  je  živel  v  vednem  pomanj- 
kanju.  Grajski  glavar,  grajski  žitničar  in  še  celo  škofov  lovski 
mojster  —  vse,  kar  je  slúžilo  pri  graščini,  je  vohalo  od  Loke  do 
Vipave,  kje  bi  se  dobil  človek,  ki  bi  hotel  gospodu  škofu  kaj 
posoditi.  Ravno  v  tistih  dneh  se  je  po  celem  mestu  govorilo,  da 
išče  Vid  Adam  dvatisoč  nemških  goldinarjev  in  da  bi  zanje  za- 
stavil dve  lepi  kmetiji  na  Visokem.  Tedaj  mi  je  zasijalo  solnce ! 
Ponudil  sem  gospodu  glavarju  ta  dva  tisočaka.  Ko  ju  škof  po 
preteku  dveh  let  ni  mogel  plačati,  mi  je  obe  kmetiji  prodal.  Dodal 
sem  še  petsto  domačih  goldinarjev,  da  je  bila  s  tem  odkupljena 
desetina,  in  ostala  je  še  neznatna  tlaka,  katero  sem  opravljal 
z  vinskimi  tovori.  Postal  sem  torej  posestnik  na  Visokem,  v  očeh 
Ijudstva  pa  eden  prvih  mož  v  Poljanski  dolini.  Sam  svoj  biti  je 
največja  sreča !  To  srečo  sem  si  zaželel  že  takrat,  ko  sem  jezdaril 
v  vojsko,  bodisi  pod  Gallasom,  bodisi  pod  Torstensonom ! 

Oženil  sem  sí^.  Vovk  Wulffing  na  Suhi  je  imel  mladega 
dekleta.     To  deklico  sem   dobil   in  še  nekaj    dote  ž  njo.     Bila   je 
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tvoja  mati  Barbara.  Starejši  brat  je  še  sedaj  gospodar  na  Suhi, 
mlajši,  Jeremija,  pa  se  je  nakúpil  v  Davčah,  kar  ti  je  itak  znano. 

Dopadlo  je  Bogu  ali  pa  morda  budiču:  gospodarstvo  se  mi 
je  čedno  razvijalo,  polnili  so  se  hlevi  in  množili  so  se  pošli ! 

Nekega  dne  je  prišel  k  hiši  raztrgan  človek,  in  poznalo  se 
mu  je,  da  se  je  klatil  po  svetu*  Bil  je  moj  kamerad  Lukež.  Ostal 
je  pri  meni ;  pa  tudi  ni  povprašal,  ali  sme  ostati.  Nikdar  ni  vprašal, 
kaj  je  z  vojno  blagajno,  kako  se  je  delila  in  kje  je  njegov  delež? 
Tudi  ni  povpraševal,  koliko  bo  slúžil  na  leto.  Bil  mi  je  priden 
in  pošten  hlapec.  Lagal  sem  mu,  da  ga  je  za  njegov  delež  ope- 
haril  Jošt  Schwarzkobler.  Verjel  mi  je,  ali  se  pa  vsaj  delal, 
kakor  bi  mi  veroval.  Bil  mi  je  udan,  kot  je  svojemu  gospodarju 
udano  ščene,  ki  mu  liže  roko.    Blagor  mu,  lahko  je  umri  potem ! 

Ko  se  mi  je  premoženje  množilo,  ko  sem  moral  však  dan 
gledati  Lukežev  ponižni  obraz  in  ko  sem  se  pri  tem  však  dan 
zavedal,  da  Lukež  ve,  da  sva  s  Schwarzkobler  jem  skupaj  odjahala 
od  Dachaua,  me  je  pričelo  skrbeti,  ali  ni  morda  kaj  povpraševal 
po  Schwarzkobler  j  u,  ali  ni  morda  poizvedoval  v  njegovi  vaši  ter 
izvedel,  da  je  bil  umorjen  in  oropan.  Ti  skrbi  se  je  pridružila 
še  skrb,  da  bi  moje  premoženje,  katero  sem  si  pridobil  s  tujim 
življenjem,  zopet  izginilo,  da  mi  morda  postaneta  otroka  berača 
in  potepuha,  kakor  je  bil  svojčas  oče. 

Ti  dve  skrbi  sta  me  davili,  a  njima  se  je  pridružil  še  nekdo 
drugi,  ki  ni  hotel  obtičati  v  svojem  grobu :  Jošt  Schwarzkobler 
je  zopet  pričel  zahajati  k  meni !  Ce  sem  ugledal  kakega  loškega 
biriča,  ki  je  prihajal  po  opravkih  v  dolino,  me  je  premrazilo,  da 
mi  je  kar  sapo  jemalo,  ali  morda  ne  lovi  mene.  Jošt  Schwarz- 
kobler se  je  oglašal,  in  sicer  glasneje  in  glasneje  od  leta  do  leta. 
Ponoči  v  sanjah  je  bil  tu,  in  če  sem  sedel  v  sedlu,  je  čepel  ta 
peklenski  mrlič  zopet  za  mano !  „Pridem  po  té!  Pridem  po  té!" 
mi  je  zopet  in  zopet  zvenelo  po  ušesih  in  od  muk  sem  se  v  temni 
kleti  dostikrat  zvijal  kot  kača!  — 

Vse  to  sem  ti  povedal,  ker  mi  je  tako  zapovedal  Valentín, 
vnuk  Felicijanov. 

Ti  ves,  kako  je  pri  meni  umirala  Marija  Schwarzkoblerica 
in  kako  je  budiču  izročala  morilca  svojega  moža.  Tako  se  mora 
pričenjati  peklensko  trpljenje,  kakor  je  bilo  meni  tisti  večer!" 

Stari  mož  je  stokal  in  ječal.     Ali  zopet  se  je  ojačil : 

„Poslušaj  me  natanko,  fante,  in  tvoja  duša  naj  si  zapomni 
vsako  mojo  besedo! 
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Moja  želja  Je,  da  gospodariš  za  mano  na  Visokem.  Napraviin 
še  svoj  testament,  da  bo  držalo  povsod,  tudi  na  grádu  v  Loki. 
Prevec  te  ne  bom  obložil,  da  ti  bo  mogoče  obdržati  posestvo  in 
da  ga  obdrži  tudi  tvoj  otrok,  ker  je  njegov  stari  oče  v  ta  namen 
moril  in  kradel  po  svetu!" 

Težko  je  izpregovoril  te  besede.  Ko  si  je  nekoliko  počil,  je 
nadaljeval : 

„Koj  ko  boš  za  mano  vse  opravil,  uredi  tudi  vse  potrebno 
pri  hiši,  ker  boš  moral  na  pot,  s  katere  se  povrneš  v  dveh  ali 
treh  mesecih.  Ne  pozabi  vdove  in  njenega  obračuna  z  žirovskim 
Oblakom!  Nato  pa  osedlaj  oba  tovorna  konja;  s  sabo  vzami 
hlapca  in  orožje,  ker  vem,  da  je  še  danes  vec  hudobnih  Ijudi  na 
svetu,  ko  pravičnih.  Jezdil  boš  daleč  v  tujino,  dokler  ne  prispeš 
do  veliké  reke,  ob  kateri  leži  nemško  mesto  Passau.  Tik  tega 
mesta  mora  biti  vas  Eyrishouen.  V  ti  vaši  povprašuj  po  Joštu 
Schwarzkoblerju  in  po  vseh,  ki  so  ostali  za  njim.  Poizvedi  tuje 
Ijudi,  pri  katerih  je  vnukinja  Agáta,  o  kateri  je  govorila  Schwarz- 
koblerjeva  vdova.  To  dekletce  moraš,  naj  te  stane,  kar  hoče, 
pripeljati  na  Visoko.  Šla  bo  s  tabo,  posebno  ker  bo  hotela  vi- 
deti  grob  svoje  staré  matere.  Ko  si  jo  pripeljal  na  Visoko,  imej 
však  dan  pred  očmi,  da  je  Agáta  Schwarzkoblerjeva  lastnica  dobre 
polovice  obeh  tvojih  kmetij  na  Visokem ;  plačala  se  je  ta  polovica 
z  denarjem  Jošta  Schwarzkoblerja,  torej  z  dekletovim  denarjem. 
Moja  želja  bi  bila,  da  zasnúbiš  deklico,  da  bi  postala  tvoja  za- 
konska  žena,  ker  Visoko  itak  ne  bo  moglo  dolgo  ostati  brez 
gospodinje.  V  tem  pa  ji  ne  delaj  sile!  Ce  bi  si  izbrala  drugega, 
ji  izplačaj  polovico  naših  dveh  kmetij,  da  bo  poravnana  škoda 
in  da  bo  vse  to  govorilo  zame,  kadar  bo  sodil  Gospod  mene  — 
morilca.  Na  vse  to  si  mi  dal  svojo  prisego,  in  zgnije  naj  ti  jezik, 
če  jo  kedaj  prelomíš!" 
^  S  temi   groznimi   besedami   me   je   oce   odslovil.     Bilo   je  to 

zjutraj  na  dan  sv.  Korbinijana,   ki  ga  praznujemo   ob  koncu  me- 
seca  listopada. 

Nekaj    čaša   je   oče   potem  še  vstajal   in  lazil  okrog.     Tu  in 
tam  sem  tudi  še   čul,   kako  je   odpiral   železni  zaboj   in   kako  je 
^  cvenkljal  denár,  ki  ga  je  prešteval  s  trdimi  prsti. 

testament  Okrog  Božiča  sem  moral  po  grajskega  pisarja,  ki  je  dal  poklicati 

okrog  Jakoba  Debeljaka,  prvega  ključarja  pri  Sv.  Volniku,  in  Janeza 
Božiča  Klemenčiča,  drugega  ključarja  ravnotam.  Oče  je  delal  testament, 
1690      in  grajski   pisár   je   zapisal,   kar   je   bila   očetova  poslednja  volja. 
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Stará  pa  je  resnica :  Kdor  dela  leslanient,  mora  kinalu  umreti ! 
Vedeli  smo  zatore],  da  so  štete  ure  življenja  Polikarpu  Khallanu, 
tudi  Khallainu.  Kmalu  po  novem  letu  se  ga  je  dotaknil  božji 
prst  in  ohromela  mu  je  desná  strán  telesa,  da  ni  mogel  vec  vstajati 
in  da  smo  ga  prekladali  kakor  kos  mrtvega  lesa. 

Takrat  sem  bil  poslan  še  enkrat  po  brata  Valentína.  Zopet 
mu  je  dolgo  govoril,  tudi  pel  mu  je  in  čital  iz  debele  knjige. 
Ko  je  bilo  petje  in  čitanje  pri  kraju,  me  je  poklical  Valentín 
v  sobo. 

Bog  mi  bo  odpustil  in  Devica  Marija  bo  molilá  zame,  da  mi 
ta   greh   ne   obleži   na   duši !     V   moji    navzocnosti    je    luteránski 
kaplán  po  krivoversko  blagoslovil  kruh  in  blagoslovil  je  tudi  vine 
v  kelihu.   Nato  je  delil  kruh  in  vino  bolniku,  katerega  sem  vzdignil,       j  ^. 
da  je  zavžil,   o  čemer   mu  je  Felicijanov  vnuk  lagal,   da  je  meso    ranskem 
in  kri  našega  Gospoda  Odrešenika.     Ko  je  ležal  oče  zopet  v  po-    obhajilu! 
stelji,  je  prijel  z  levico,  ki  jo  je  še  lahko  pregibal,  mojo  desnico, 
rekoč : 

„Izidor!  bodi  blagoslovljen  za  vso  Ijubezen,  katero  mi  iz- 
kazuješ!" 

Bratú  Valentínu  sem  izplačal  deset  cekinov,  potem  pa  sem 
pobegnil  iz  sobe  pod  temno  podstrešje,  kjer  sem  se  izjokal,  kakor 
nekdaj  sveti  apoštol,  ko  je  bil  zatajil  svojega  Ucenika.  — 

Felicijanov  vnuk  je  pustil  očetu  težko  knjigo,  da  bi  si  dal 
iz  nje  brati,  kadar  bi  se  mu  približevale  smrtne  stiske.  Ta  knjiga 
je  nosila  to-le  ime : 

BIBLIA,  TV  lE  VSE  SVETU  PISMV,  STARIGA 

inu  Noviga  Teftamenta,    Slovenskí,  tolmazhena, 

Skvsi  IVRIA  DALMATINA. 

In  res  se  je  pričel  visoški  gospodar  približevati  smrtni  stiski ! 
Govorica  mu  je  tekla  težko  in  postal  je  sam  sebi  v  največjo 
nadlego.  Meni  pa  naj  pričajo  vsi  svetniki,  da  sem  mu  tudi  v 
največji  revščini  izkazoval  Ijubezen,  ki  jo  mora  dajati  sin  svojemu 
očetu.  Niti  za  trenutek  nisem  opešal  pri  njegovi  postelji.  To 
umiranje  je  bilo  mučno,  grozno  in  strašno !  Tako  umirati  nisem 
videl  človeka.  Videl  sem  jih  umirati  po  bojiščih,  ko  je  polje  od- 
mevalo  od  obupnih  krikov  obupanih  grešnikov;  ali  tudi  takrat 
nisem  opazil  toliko  straha  pred  smrtjo,  kadar  je  profos  vláčil 
svoje  Ijudi  pod  vislice! 
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Jost  pri- 
haja  k 
očetovi 
smrtni 

postel.ji. 


Kako  je 

oce 

Polikarp 

Khallan 

žalostno 

umri 

1691 


Groziití  so  bile  noci.  Oiitíinoglemu  telesu  ]e  odpovedalo  spaiije. 
Stari  mož  je  pricel  pripovedovati,  da  čuje  različne  glasove :  sedaj 
je  šumela  reka,  sedaj  zopet  so  se  oglašali  iz  daljave  zvonovi. 
Nad  šumenje  in  brencanje  pa  je  segal  glas,  ki  ga  je  v  smrtnem 
objemu  ležeči  bolnik  najneraje  poslušal,  —  glas  umorjenega 
Schwarzkoblerja :  „Prídem  po  té!  Prídem  po  té  !"  v 

Jecljal  je: 

„Ali  ga  vidíš?  Tam  v  temí  stojí,  dobro  mu  razločim  obraz  in 
zadaj  je  tudi  rana  in  v  njí  to  prokleto  bodalo !  —  Izidor,  pomagaj ! " 

V  takíh  \renutkih  sem  pograbil  po  knjígí  Jurija  Dalmatina. 
Odprl  sem  jo,  kjer  se  je  sama  hotela  odpreti.  Tn  odprla  se  je 
na  mestu,  kjer  je  stalo : 

Bug,  bodi  mení  milostiu,   po  tvoji   dobruti,   Inu  pobriši 

doli  moje  grehe,  po  tvoim  velikim  vsmilenju. 

Dobro  me  operi  od  moje  pregrehe,  inu  očisti 
me  od  mojga  greha.   — 

Zakaj   jest   spoznám   mojo  pregreho,   Inu   moj   greh  je 

vselej  pred  mano.  — 

Daj,  da  slišim  veselje  inu  dobro  volo,  Da  bodo 
te  kosty  veselé,  katere  si  ti  sterl. 

Skry  tvoj  obraz  pred  mojmi  grehi,   Inu  zbriši  doli  vse 

moje  pregrehe. 

Odreši  me  od  dolga  te  krij,  o  Bug,  kir  si  ti 
moj  Bug  inu  Izveličar,  da  bo  moj  jezik  tvojo 
pravico  hvalil. 

To  sem  mu  precital  enkrat  ali  dvakrát,  dokler  se  ni  pomiril. 

Umri  je  na  pepelnično  sredo. 

Tedaj  sem  ponovil  obljubo,  da  hočem  vse  žive  dni  delati 
pokoro  za  njega,  ki  je  bil  velik  grešnik,  ki  pa  je  bil  tudi  moj  oče. 

Pokopali  smo  ga  drugi  dan  po  pepelnični  sredi.  Kolikor  sem 
prosil  duhovnega  očeta,  —  gospod  Janez  Kašper  se  ni  dal  ganiti  in 
nikakor  ni  hotel  dovoliti,  da  bi  ga  pokopali  pri  cerkvi  Sv.  Martina  v 
Poljanah.  Njegova  beseda  je  bila:  „Zagrebite  ga  na luteranskem  po- 
kopališču,  ki  so  ga  imeli  svojčas  protestantje  v  Pol  jánski  dolini!" 

To  pokopališče  je  tičalo  na  zapuščenem  mestu,  in  mi,  ki 
smo  takrat  živeli,  že  nismo  več  vedeli,  da  so  se  tam  pokopavala 
človeška  trupla.  Bil  je  to  košček  neobdelane  zemlje  v  kótu,  kjer 
se  tovorna  pot  zavije  proti  poljanski  vaši.' 


'  Sedanji  „Ajdovski  britof  v  Videmskem  Kótu. 
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Le  toliko  je  dovolil  gospod  župnik,  da  so  smeli  sosedje  pri- 
nesti  mrliča  na  ta  kraj.  Katoličanom,  ki  niso  bili  z  visoško  hišo 
v  nikaki  zvezi,  je  bila  udeležba  pri  pogrebii  zabranjena.  Pa  jih 
je  le  mnogo  prišlo  vzlic  ti  prepovedi ! 

Pogreb  je  bil  ob  nenavadnem  času.  Dopoludne  sta  hlapca 
izkopala  jamo,  ob  dveh  popoliidne  pa  smo  prinesli  mrliča  ter  ga 
brez  molitev  pokopali.  Božje  Usmiljenje!  da  bi  ne  doživel  vec 
takega  dne ! 

Držal  sem  se  starih  navad.  Ker  je  bil  pogreb  v  postnem 
času,  sem  mrliča,  kakor  pravimo,  „iz  pošta  vzel".  Tik  groba  sem 
vse,  kar  jih  je  bilo  prišlo,  pogostil,  kakor  to  store  tudi  kočarji 
pri  svojih  katoliških  pogrebih.  Jedli  so,  pili  so  in  bili  práv  dobre 
volje.  Oni  pa  je  spal  pod  rušo !  —  A  več  ko  se  je  snedlo  in  več 
ko  se  je  spilo,  imenitnejši  je  postajal  pogreb ! 

Tudi  pri  zadnji  priliki  sem  izkazal  očetu  vso  čast  in  iz  pošta 
vzetemu  pokojniku  je  visoška  kmetija  napravila  sedmino,  kakor 
je  prej  ne  slej  ni  bilo  na  poljanskem  katoliškem  pokopališču. 
Celega  teleta  in  celega  prašiča  so  snedli  pogrebci  in  povrhu  še 
trideset  belih  pogač.  Vina  pa  se  je  izpilo,  kolikor  se  ga  je  hotelo. 
—  Ko  je  padal  mrak  na  zemljo,  je  odšla  pogrebna  družba  veselé 
in  židane  volje! 

Župniku  vse  to  ni  bilo  všeč,  ali  bránil  sem  se,  da  se  visoški 
gospodar  ni  mogel  drugače  pokopati,  če  ni  hotela  pästi  sramota 
na  njegovo  hišo. 

Ko  so  bili  pogrebci  odšli  in  ko  se  je  od  téme  že  komaj  vi- 
delo, je  prišel  nekdo  po  tovorni  poti.  Pri  grobu  je  stala  dolga, 
črna  oseba  in  govorila  je  in  z  roko  blagoslavljala  mrliča  pod 
zemljo.  Nekomu  pa,  ki  je  baš  šel  mimo,  so  se  naježili  lasje  na 
glavi.  Ko  je  prisopel  v  Poljane.  je  pripovedoval,  da  je  moral 
pokojni  Visočan  že  prvo  noč  iz  pekla,  da  je  od  bolečin  skákal 
po  svojem  grobu  in  da  je  zvijal  roke,  kakor  bi  ga  nekaj  práv 
posebno  peklo. 

Tako  se  nam  je  v  prokletstvo  spremenil  blagoslov  Felicija- 
novega  vnuka!  Od  tedaj  se  govori,  da  stari  Visočan  na  svojem 
grobu  straši.  Ali  Bog  se  nas  je  usmilil,  in  ukázal  je  skali,  da 
se  je  zgoraj  v  robovju  odtrgala  ter  spodaj  obtičala  ravno  nad 
zemljo,  kjer  počivajo  kosti  mojega  očeta,  zadnjega  luterána  v  ti 
dolini!  (Dalje  prihodnjič.) 
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Dr.  Alfréd  Šerko : 


,,Besi. 


Ne   da   se   tajiti,    da   si   ni  lahko    misliti   ugodnejšega   čaša   za 
seznanjenje    slovenskih  .citateljev    z    Dostojevskega   velikim 
románom    „Besi",    kakor   so   čaši,    ki  ]ih   preživljamo   seda],    ko 
odmeva   skoroda  v  naših   najzapuščenejšib   vaseh  odmev   silnega 
viharja,   ki  pretresa  že  poldrugo  leto   „veliko,    sveto  Rusijo",   ko 
se  človeku  zdi,  da  je  program  Pjotra  Stepanoviča  Verhovenskega : 
„sistematično  omajati  vse  temelje,  razkrojiti  družbo  in  načela, 
omalodušiti  národ,  izpremeniti  vse  v  splošno  kašo  in  vzeti  to 
razmazano,  bolno,  skisano,  cinično  in  nejeverno  družbo,  ki  pa 
jo  vendar  neskončno  žeja  kakršnekoli  vodilne  in  rešilne  misii, 
vzeti  jo   mahoma  v   svoje   roke   ter  razviti  prápor  upora", 
da  je  ta  program  v  Rusiji  realiziran. 

Nedvomno  bo  ta  okolnost  še  bolj  utrdila  razširjeno  mnenje, 
da  je  F.  M.  Dostojevskij  v  svojem  slovitem  románu  v  resnici 
podal  analizo  prvotne  zasnove  nasilnega  družabnega  preobrata 
ruské  dŕžave,  da  je  bil  takorekoč  preroško  zaslutil  bodočo  usodo 
svoje  domovine  in  povzdignil  svoj  svarilni  glas.  Gotovo  bo  ta 
okolnost  še  bolj  utrdila  mnenje,  da  je  Dostojevskij  slikal  v  svojih 
romanih:  Idijotu,  Razkolnikovu,  Bratih  Karamazovih  in  Besih 
Ijudi  specifično  ruskega  tipa  in  nam  odkril  specifično  mentaliteto 
„veliké  ruské  duše". 

Ne  pride  mi  na  misel  zanikavati  kratkomalo  obstoj  sleherne 
špecifičnosti  ruské  „mentalitete"  in  rad  pripoznam,  da  ima  tudi 
ruski  národ  svoje  duševne  posebnosti,  ki  ga  razlikujejo  od  vseh 
drugih  národov  sveta,  vendar  se  mi  pa  zdi  potrebno  izpregovoriti 
o  tej  stvari  nekaj  misii,  ne  kot  socijolog  in  etnológ,  še  manj  kot 
literát,  marveč  kot  psihijater. 

Imenovali  so  Dostojevskega  velikega  psihologa,  globokega 
poznavatelja  najintimnejših  skrivnosti  človeške  duše  in  človeškega 
mišljenja,  in  najznačilnejšega  reprezentanta  „silnega"  ruskega 
národa.  V  resnici  je  pa  Dostojevskij  psihopatolog,  pesnik  blodnih, 
bolnih  duš,    in  vse,    kar  je  ustvaril,    nosi  ta  pečat,    to  signaturo. 


'  Dostojevskij,  F.  M.  Besi.  Roman  v  treh  delili.  Preložil  Vladimír  Levstik. 
V  Ljubljani,  1919,  Založila  „Tiskovna  zadruíía".  2  /vezka.  758  str.  30  K. 
(Prevodná  knjižnica,  1). 
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In  ne  samo  to.  Dostojevskij  ni  le  najženijalnejši  intuitívni  psiho- 
patolog  vseh  národov  in  časov,  nedosežen  anatom  abnormnih 
duš  in  src,  on  je  bil  sam  psihopatologična  osebnost,  abnormna 
individualnost.  In  tudi  ta  pečat,  to  signaturo  nosijo  njegova  dela. 
Dostojevskij  je  zajemal  iz  lastne  bolne  duše  in  ustvarjal  bolne 
tipe  in  skoroda  edino  in  samo  le  také,  kakor  da  bi  mu  bil  svet 
normalnih,  zdravih  psihičnih  potenc  neznan.  Zato  je  on  od  vseh 
velikih  ruskih  mož  najbolj  internacijonalno  vsečloveški  in  najmanj 
ruski,  in  tipi,  ki  jih  je  realiziral  v  svojih  delih,  so  le  v  toliko 
ruski,  v  kolikor  nosijo  ruská  imena  in  se  gibljejo  v  ruski  družbi. 
Razkolnikov  n.  pr.  bi  bil  ravno  tako  lahko  Francoz,  kakor  Nemec 
ali  Anglež;  prestaviti  bi  ga  bilo  treba  le  v  francoski,  nemški  ali 
pa  v  angleški  miljé.  Vse  specifično  rusko  bi  seveda  odpadlo, 
ostalo  bi  pa  bistvo  Razkolnikovega  tipa,  ki  je  internacijonalen 
kakor  je   internacijonalna    blaznost  kot   psihopatologičen    pojav. 

Dostojevskij  je  bil  epileptik  in  v  epilepsiji  tiči  vir  njegove 
patologične  osebnosti.  Duševno  abnormen  ženij !  Sinteza  dveh 
tako  ekstremnih  lastnosti  človeške  duše  je  od  nekdaj  v  najvišji 
meri  zanimala  človeško  fantazijo  in  mogočno  vplivala  na  nagnjenje 
človeka,    zazreli    v  vsakem   pojavu  blaznosti   odsev  ženijalnosti. 

Lombroso  navaja  v  svoji  znani  knjigi:  „Zenijalnost  in  bla- 
znosť*  Dostojevskega  kot  primer  človeka,  pri  katerem  prehaja 
ženijalna  nadarjenost  v  psihopatološko  razpoloženje.  Pa  to  nazi- 
ranje  je  nevzdržljivo.  Kjerkoli  se  mešajo  pri  enem  in  istem 
človeku  psihopatologični  znaki  z  visoko  nadarjenostjo,  je  to  le 
slučajna  kombinacija  brez  notranjih  vzročnih  odvisnosti.  Nietz- 
schejeva  paraliza  ni  imela  ž  njegovim  intelektom  práv  tako 
nikakih  skupnih  momentov  kakor  Dostojevskega  padavica  ž 
njegovo  ženijalnostjo.  Nasprotno :  Dostojevskij  je  bil  velik  vkljub 
svoji  epilepsiji  in  Nietzscheja  njegov  intelekt  ni  obvaroval  duševne 
katastrofe.  Zenijalnost  ne  prehaja  nikjer  in  nikoli  v  blaznost. 
kakor  ni  v  blaznosti  kot  taki  práv  nikakega  ženij alnega  poleta, 
S  tem  seveda  ni  rečeno,  da  ne  vpliva  visok  intelekt  na  slučajno 
se  razvijajočo  blaznost,  ki  je  seveda  tudi  brez  dvoma  globokega 
pomena  za  barvitost  in  razmah  prirojene  ženijalnosti.  Dávno  je 
že  psihijatrom  znano,  da  mobilizira  n.  pr.  inicijalna  progresívna 
paraliza  v  maničnem  štadiju  v  redkih  slučajih  prej  neznane 
psihične  sile,  ki  bi  ostale  sicer  za  vedno  pokopane  pod  plastjo 
najpoprečnejše  banálnosti,  ni  pa  znan  niti  en  slučaj,  kjer  bi  bila 
ustvarila    duševná   obolelost   iz   prirojene    poprečnosti    ženijalen 
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razmah.  In  obratno :  znani  so  številni  prímerí  visoke  nadarjenosti 
in  ženijalnega  poleta  prí  istočasnem  prírojenem  psihopatološkem 
razpoloženju,  nihče  pa  ni  še  dokázal,  da  bi  bila  kdaj  ženijalnost 
pravi  in  edini  vzrok  resnicne  psihopatologične  abnormnosti. 
O  Leonardu  da  Vinei  se  prípoveduje,  da  so  ga  šmátrali  njegovi 
sodobniki  radi  njegovih  čudaških  posebnosti  za  patologičnega 
človeka  in  o  Mohamedu  je  znano,  da  je  bil  padavičen.  Nihče  pa 
ne  bo  trdil,  da  je  bil  Leonardo  da  Vinei  do  blaznosti  ženijalen 
ali  pa  Mohamed  do  mogocnih  svojih  sur  epilepticen.  Ce  govorim 
potemtakem  o  Dostojevskem  kot  psihopatologičnem  ženiju,  ne 
menim,  da  je  bil  ženijalen  vsled  epilepsije,  ali  pa  epilepticen 
vsled  ženijalnosti,  marveč  izražam  s  tem  le  golo  dejstvo,  da  je 
bil  pri  vsej  svoji  ženijalnosti  epileptik  in  kot  tak  podvržen  posle- 
dieam  te  živčno  -  psihične  bolezni,  ki  niso  ostale  brez  vsakega 
vpliva  na  njegova  nesmrtna  dela. 

Mogoče  mi  bo  ta  ali  oni  tu  ugovarjal,  da  je  epilepsija 
vendar  le  Živena  in  nikakor  ne  psihična  bolezen  in  zato  brez 
globočjega  vpliva  na  duševno  delovanje  bolnika.  To  mnenje  je 
napačno.  Ne  glede  na  to,  da  nastopajo  pri  epilepsiji  perijodično 
najtežji  pojavi  blaznosti  (somračna  blaznost),  je  po  znanstveni 
statistiki  le  kakih  10  7o  vseh  epileptikov  duševno  normalnih. 
Skoro  v  vseh  slucajih,  kjer  se  napadi  pogosto  ponavljajo,  se 
razvije  prej  ali  slej  psihična  degeneraeija  posebne  barvitosti,  ki 
je  za  epilepsijo  karakteristična. 

Znana  je  globoka  religijoznost  epileptikov  in  njih  nagnjenost 
k  mistieizmu,  njih  optimizem  in  njih  nepremagljivo  zaupanje  v 
boljšo  bodočnost.  Druga  značilna  poteza  padavičnih  je  njih 
dolgoveznost  in  nagnjenje  do  najneznatnejših  podrobnosti  v 
izraževanju  njihovih  misii  in  njih  veliká  potrpežljivost  in  vztraj- 
nost  pri  realiziranju  njihovih  náčrtov.  Kraepelin  pravi  o  tej 
potezi  epileptične  degeneraeije :  „  Pri  pripovedovanju  začenja 
epileptik  s  podatki,  ki  nimajo  navidezno  nikakih  stikov  s  prvotnim 
prašanjem  in  kopiči  vsepovsod  toliko  najneznatnejših  podrobnosti, 

da  se  zdi,  kakor  da  bi  pripovedovanje  sploh  ne  napredovalo . 

Pri  tem  pa  ne  izgubi  nikoli  notranje  zveze  in  príde  prej  ali  slej, 
dasi  po  velikih  ovinkih,  vedno  do  eilja." 

Brez  dvoma  nosi  način  pripovedovanja  pri  Dostojevskem  do 
neke  meje  ta  značaj  in  daje  njegovim  románom  njih  tipičen  kolorit. 

Nadaljnji  znak  epileptične  osebnosti  je  antropoeentrično 
zoženje   duševnih  interesov.     V  osredju    epileptoidnega  mišljenja 
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stoji  Človek.  V  trajnem  sanjavem  razpoloženju  nima  epileptik 
smisla  za  zunanjosti,  za  naravo,  pokrajino,  vpodabljajočo  umetnost 
itd.,  njegov  svet  leži  v  notranjosti  človeka.  In  ker  je  epileptik 
poleg  tega  religijozen  mistik,  je  naravno,  da  mu  je  najljubši 
predmet  samotnega  razmišljanja  človek  v  svojih  najintimnejših 
duševnih  pojavih  in  zgibih.  Ta  poteza  je  pri  Dostojevskem  kot 
pisatelju  pač  v  najvišji  meri  izražena  in  zanj  značilna. 

Očitali  so  Dostojevskemu  pomanjkanje  vnanje  harmonije 
njegovih  kompozicij,  pomanjkljivosti  v  izpeljavi  temeljnih  idej, 
dolgoveznost  v  izražanju  in  opisovanju,  mučno  ponavljanje  in 
premlevanje  sličnih  situacij,  pomanjkanje  vsakega  smisla  za 
naravo  izven  človeka  in  pripisovali  te  nedostatke  njegovih  del 
neprilikam  njegovega  življenja.  In  vendar  tvori  ta  vnanja  oblika, 
ta  razmazanost  in  razdrapanost  kompozicije,  ta  neskončna  dolgo- 
veznost in  podrobnost  pripovedovanja  z  vsebino  te  vnanje  oblike 
organično  celoto,  v  kateri  se  zrcali  ves  Dostojevskij.  To  ni 
površnost,  ni  zavedno  zanemarjanje  vnanje  forme,  ampak  globok 
izraz  duševnega  razpoloženja  velikega  pisatelja  in  je  radi  tega 
adekvátna  oblika  izražanja  njegovih  silnih  idej.  Njegova  dela 
niso  umetnine,  ki  vsebujejo  veliké  ideje  v  estetični  obliki,  marveč 
ženijalne  analize  patologičnih  Ijudi,  v  vnanji  pripovedni  obliki 
adekvátni  tem  Ijudem.  Da  je  ta  oblika  razdrapana  in  dolgovezna, 
ni  nedostatek,  marveč  sila  njegovih  románov.  Zato  vpliva  pisatelj 
z  načinom  svojega  pripovedovanja  tudi  tam,  kjer  se  razblini  v 
v  malenkostne  podrobnosti.  S  tem  ustvarja  oni  patologični  miljé 
in  ono  abnormno  atmosfero,  ki  leži  kakor  omotna  soparica  nad 
njegovimi  deli.  Dostojevskij  ne  podaja  patologičnih  subjektov 
kakor  objektiven  opazovavec  in  umetnik  v  prijetno  zaokroženi, 
estetično  zadovoljujoči  vnanji  obliki,  on  ne  vodi  čitatelja  v  gledišče 
kakor  Tolstoj,  on  ne  popisuje  in  ne  pripoveduje,  vse  to  opravijo 
njegovi  junaki.  Njegova  moč  leži  v  načinu,  kako  omámi  čitatelja 
z  ono  težko  atmosfero,  še  predno  se  razvije  dejanje  do  prvih 
zapletljajev,  daleč  še  pred  katastrofo,  in  to  ne  v  najmanjši  meri 
z  načinom  pripovedovanja. 

Na  koga  ni  vplival  z  vso  silo  miljé,  v  katerem  se  giblje 
Razkolnikov  pred  úmorom  in  po  úmoru,  ona  težka  vznemirjajoča 
in  obenem  omamljajoča  atmosféra  peterburškega  poletja,  in  ta 
opojná  atmosféra  ne  diha  le  iz  vsebine  in  iz  socijalnega  miljéja 
romána,  ampak  v  nič  manjši  meri  iz  načina,  kako  se  razvijajo 
posamezne   slike  pred  nami  in  kako  se  vrsti  slika  za  sliko.     Že 
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V  celotni  kompoziciji  in  v  podrobnem  pripovedovanju,  že  v  nacinu 
tega  pripovedovanja  leži  nekaj  težko  opojnega,  mučnega,  ki  tišči 
kakor  mrak  na  dušo  čitatelja  vse  od  početka  pa  do  zadnje  vrstice 
romána.  Stil  Dostojevskega  je  neposreden  izraz  njegove  osebnosti^ 
ker  izvira  iz  istega  duševnega  razpoloženja,  kakor  vsebina  te 
vnanje  oblike:  neusmiljena  analiza  bolnih  src  in  duš. 

Dejal  sem,  da  je  slikal  Dostojevskij  v  svojih  velikih  romanih 
pretežno  patologične  tipe.  Njegovi  junaki  so  psihopatologični,  pol 
blázni,  histerični,  degenerirani,  od  fiksnih  idej  obsedeni,  bolnim 
fantazijam  in  perverznim  nagonom  vdani,  amoralni  in  asocijalni,. 
infantilní  subjekti,  psihopati,  epileptik!,  alkoholiki,  hipohondrikL 
in  neurasteniki,  shizofreniki  in  heboidi,  z  eno  besedo  ona  nepre- 
gledna  mnogoličnost  abnormnih  eksistenc,  ki  se  gibljejo  tik  róba 
izražene  blaznosti. 

Pred  vsem  velja  to  za  njegove  „Bese".  Vse  glavne  osebe 
te  velicastne  slike  ruské  družbe  iz  druge  polovice  preteklega 
stoletja  so  skozi  in  skozi  abnormne,  psihopatologične  individuali- 
tete  in  zato  nikakor  ne  tipične  za  „rusko  dušo".  Kar  nam  podaja 
pisatelj  v  Besih,  ni  pristno  rusko  nihilistično  gibanje  onega  casa^ 
ampak  le  bolna  kopija  tega  gibanja  po  bolnih,  duševno  manj 
vrednih,  psihopatoloških  činiteljih.  Však  velik  preobrat,  vsaka 
revolucija,  vsaka  nová  na  videz  ali  v  resnici  bleščeča  ideja 
mobilizira  nebroj  psihopatov,  ki  stopajo  kričavo  iz  svoje  brezpo- 
membnosti  v  ospredje.  Kar  jih  vábi,  ni  notranja  vrednost  nove 
ideje,  ampak  njena  paradoksnost.  Newton,  John  Locke,  Dávid 
Hume,  Spinozza,  Leibnitz,  Kant  in  drugi  s  svojimi  globokimi,  pa 
suhoparnimi  idejami  niso  nikoli  prijali  senzacij  žejnim  psihopatom, 
zato  pa  v  tem  višji  meri  Nietzsche,  Weininger  etc.  Ideje,  ki  so 
rodile  ruski  nihilizem,  niso  bile  iste,  ki  jih  zastopa  moralno 
defektni  in  samoljubni  Pjotr  Verhovenskij,  ki  je  sin  patologično 
abulicnega,  sterilno  čenčavega  očeta,  in  vzroki,  ki  so  vodili  do 
sedanjega  družabnega  preobrata  v  Rusiji,  niso  bile  ideje,  ki  jih 
propagira  psihopat  Trockij.  Pa  je  že  taká  usoda  človeštva,  da 
dobe  v  najusodnejših  momentih  njegovega  razvoja  v  roke  vajeti 
moralno  defektni,  afektivno  labilni,  intelektuelno  nedisciplinirani, 
samoljubni,  vse  prej  ko  produktívni,  razdirajoči  elementi,  kojih 
življenje  poteka  sicer  v  mirnih  časih  v  brezdelju  in  praznem, 
fantastičnem  besedičenju.  Cloveška  narava  je  taká,  da  ji  imponira 
vse,  kar  gre  nad  poprečnost  in  naj  se  giblje  ta  že  v  smislu 
resničnega  napredka  ali  pa  v  smislu  degenerativne  pseudoevolucije. 
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Tipi,  ki  jih  slika  Dostojevskij  v  svojih  Besih,  so  také  eksi- 
«tence.  Mogoče  jih  je  v  ruskem  národu  v  določenih  slojih  vec 
ko  v  zapadnih  državah  Evrope,  vsekakor  pa  niso  tipične  za  ruski 
národ.  In  če  je  izražena  v  resnici  „veliká  ruská  duša''  v  tipih, 
kakor  ga  je  plastično  očrtal  Dostojevskij  v  Kirilovu,  potem  je 
nadá,  da  bo  ta  ruská  duša  oplodila  človeštvo  z  izveličavno  idejo, 
strašná  prevara  in  zmotá.  Sila  ruskega  národa  leží  vse  kje 
drugje,  ko  pa  v  njegovih  abnormnih  individualnih  eksistencah  in 
če  naj  res  igra  kdaj  odloČilno  vlogo  v  duševnem  razvoju  človeštva, 
potem  jo  bo  doigral  ne  vsled,  marveč  vkljub  tem  psihopatologičnim 
individualitetam. 

Nedosežna  velikost  dúha  Dostojevskega  leži  v  njegovi  nedo- 
segljivi  intuitívni  zmožnosti  vživljati  se  v  nepregledne  prepade 
človeške  duše  in  ustvarjati  iz  sebe  žive  tipe  perverznih  eksistenc. 
Kakor  vsem  globokim  in  čutečim  miselcem  mu  je  bil  pred  vsem 
človek  v  svoji  duševni  bedi  in  zmoti  objekt  najresnejšega  razmo- 
trivanja  in  najživejšega  sočutja.  Sam  žrtev  neuro-psihične  bolezni, 
ki  ga  je  ob  času  težkih  depresij  privedla  tik  róba  blaznosti, 
v  najžalostnejših  socijalnih  razmerah  živec,  od  lastne  dŕžave 
preganjan  in  slednjič  prišil  jen  iskati  si  v  inozemstvu  zavetja,  je 
nosil  kakor  svetnik  mučenik  svojega  življenja  breme  tiho  in 
vdano  z  ono  neomahljivo  vero  v  boljšo  osebno  bodočnost,  ki  je 
značilna  za  „sveto  bolezen**. 

Značaji  in  osebnosti,  ki  jih  je  ustvarila  ženijalnost  Dosto- 
jevskega, so  neprecenljiv  základ  psihopatološko  -  karakterijološke 
literatúre,  vseskozi  mojstrsko  očrtani  tipi,  kakor  jih  ne  premore 
vsa  svetovna  literatúra.  In  vendar  je  tudi  ta  velikí  mojster  zašel 
vsakokrat  v  svet  nerealníh  fantazij,  kadar  je  namenoma  poskúšal 
slikatí  blaznega  človeka.  Kakor  so  mojstrsko  pogojeni  Kirilov, 
Lebjadkin,  oba  Verhovenska  in  Šatov,  emancípirana  študentka 
in  nihilistka  gospodična  Virgínskaja  iz  Petrograda  in  histeríčna 
Lizaveta  Nikolajevna,  tako  sta  povsem  nereálna  in  psihijatrično 
nemogoča  psihotična  Marja  Tímofejevna  in  polblazní  Nikolaj 
Stavrogin.  Tip  Níkolaja  in  blaznost  Marje  eksístíra  tako  malo 
v  psihopatološkem  svetu  kakor  blaznost  Hamletova,  paraliza 
Ibsenovega  Ozvalda  alí  pa  psihoza  Župančičevega  „Starega  Kiša", 
da  omenim  le  te  tri  primere.  Vse  te  blaznostne  forme  so  produkt 
fantazije  dotičnega  pisatelja,  porojene  iz  napačnega  mnenja,  da 
niso  psihoze  nič  drugega  ko  páral ogični  psihični  pojavi,  da  zado- 
stuje  za  označenje  psihotičnega  duševnega  stanja  potemtakem  že 
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gola  ugotovitev  paralogičnih  asocijaci]  idej.  Gotovo  so  paralogije 
važen  simptom  pri  nekih  vrstah  blaznosti,  pri  paranojičnih  in 
paranoidnih  psihozah,  pa  te  paralogije  niso  slučajne,  pri  različnih 
Ijudeh  različne,  ampak  se  razvijajo  po  določenih  zakonih  in  skoro 
pri  vseh  Ijudeh  enako.  Te  zákone  je  treba  poznati,  sicer  zapadeš 
pri  ustvarjanju  blaznostnih  tipov  fantastičnim  samovoljnostim  brez 
reálne  podlage.  Blazen  človek,  ki  smatra  macko  za  svojega 
otroka  in  to  svojo  vero  sam  pred  seboj  logično  in  psihologično 
motivira,  kakor  dela  to  stari  Kiš,  je  umetniški,  ne  pa  psihijatriški 
tip.  Takih  form  ne  pozná  psihijatrija,  kakor  ne  pozná  kemija 
spojine  H2  O3.  Isto  velja  o  Ozvaldovi  paralizi  in  o  blaznosti 
Marje  Timofejevne.  Da  bi  paralitik  apoplektično  v  trenotku 
poblaznel  in  vrhu  tega  ta  trenotek  instinktivno  slutil,  je  nekaj, 
česar  znanost  ne  pozná. 

Bolj  ko  se  seveda  umetnik  nepsihijater  pri  slikanju  kakega 
blaznostnega  tipa  spušča  v  detajle,  tembolj  zgublja  reálna  tla  pod 
seboj  in  produkt  njegove  fantazije  se  vedno  bolj  oddaljuje  od 
dejanjske  istinitosti.  Taki  detajlirani,  pa  stvarno  popolnoma 
zgrešeni  tipi  nimajo  končno  tudi  nikakršne  umetniške  vrednosti 
vec  in  to  iz  enostavnega  vzroka,  ker  niso  resnični.  Ta  očitek 
zadene  tudi  Dostojevskega,  v  kolikor  se  tiče  njegove  Marje 
Timofejevne  in  deloma  njegovega  Stavrogina. 

Nikolaj  Vsevolodovič  ni  ne  tip  „ruské  duše",  ne  realen  tip 
blaznega  človeka  in  to  je  pisatelj  sam  čutil,  ko  je  skončal  svoj 
román  z  opazko,  da  so  zdravniki  po  odprtju  trupla  samomorilca 
zanikali,  da  bi  se  mu  bilo  zmešalo.  Kjer  je  pa  Dostojevskij  risal 
istinite  tipe,  tam  jih  ni  označil  za  polblazne  psihopate,  ampak  jih 
poda;l  čitatelju  kot  varijeteto  človeške  individuálnosti,  kakor  jih  je 
opazoval  v  resničnem  življenju  ali  jih  pa  zaslutil  v  svoji  ženijalni, 
pa  istočasno  bolni  duši.  Ko  bi  ne  bil  Dostojevskij  v  globočini 
svojega  žitja  psihopatologična  osebnost,  bi  ne  bil  mogel  ustvarjati 
svojih  tako  globoko  zamišljenih  in  tako  ženijalno  očrtanih  Ijudi, 
da  se  pa  to  njegovo  psihopatološko  razpoloženje  tudi  v  najkritič- 
nejših  momentih  ni  stopnjevalo  do  izražene  blaznosti,  je  dokaz 
dejstvo,  da  ni  ustvaril  v  vseh  svojih  delih,  in  tudi  v  „Besih"  ne, 
resnično  blaznega  tipa. 

Blazen  človek  po  mojem  mnenju  sploh  ne  more  biti  objekt 
umetnosti,  ker  mu  nedostaja  morálne  odgovornosti  in  družabne 
razsodnosti,  torej  onih  dveh  momentov,  ki  tvorita  bistvo  človeške 
narave  in  brez  katerih  preneha  biti  človek  socijalno  bitje,  zmožno 
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notranjih,  zavednih  in  zato  dramatskih  konfliktov.  Duševno  mrtev 
človek  enaci  v  tem  oziru  moralno  popolnému,  nezmotljivemu  in 
negrešnemu  bitju,  ki  vsled  svoje  morálne  popolnosti  ne  more 
podleči  notranjim  konfliktom.  Kjerkoli  tvori  blazen  človek  objekt 
umetnosti,  ga  tvori  vedno  in  edino  le  z  ozirom  na  svojo  pred- 
psihotično  osebnost  in  z  ozirom  na  morálne  konflikte,  ki  so  vodili 
do  duševne  katastrofe.  Zato  ne  vpliva  Župančičev  „Stari  Kiš" 
na  čitatelja  zaradi  svoje  blaznosti,  marveč  zaradi  onih  vzročnih 
momentov,  ki  so  vodili  do  nje  in  ki  trepečejo  v  njej  še  dalje. 
Zato  greši  igralec,  ki  predstavlja  Ozvalda  v  „Strahovih*  že  v 
prvi  sceni  igre  kot  duševno  invalidnega  človeka,  proti  pisateljevim 
intencijam,  ker  pozabi,  da  slúži  blaznost  umetniku  le  kot  kata- 
strofa in  da  mu  ni  do  tega,  ali  je  znanstveno  pravilno  slikana 
ali  ne.  Resnično  blazen,  a  pri  tem  moralnih  konfliktov  zmožen 
človek  je  pa  contradictio  in  adjecto  in  to  je  Ibsenov 
Ozvald,  kakor  se  je  predstavljal  letos  v  Ljubljani.  Ko  bi  bil 
stopnjeval  Dostojevskij  svojega  Razkolnikova  do  popolnega  psi- 
hotika,  kakršnega  so  videli  nekateri  psihijatri  v  tem  tipu,  bi  si 
bil  a  priori  vzel  možnost  popisa  one  grandijozne  morálne  razdvo- 
jenosti  njegove  duše  po  zločinu  in  njegovo  nesmrtno  delo  bi  bilo 
ostalo  mrtev  torzo.  Velikost  in  sila  Ijudi  Dostojevskega  tiči  ravno 
v  tem,  da  se  gibljejo  sicer  tik  róba  blaznosti,  vendar  pa  še  v 
onih  mejah,  ki  dopuščajo  zavedne  duševne  konflikte,  vsled  katerih 
vplivajo  na  čitatelja  kot  moralno  razsodna  in  za  svoja  dejanja 
moralno  odgovorna  bitja.  O  Marji  Timofejevni  se  to  ne  more 
trditi,  zato  nas  pušča  ta  osebnost  povsem  mrzle  in  Nikolaj 
Vsevolodovič  vpliva  na  našo  čustvenost  le  v  toliko,  v  kolikor 
dvomimo  o  resničnosti  njegove  blaznosti. 

Trditev,  da  so  Dostojevskega  tipi  najpristnejše  rusovstvo, 
je  identična  s  trditvijo,  da  je  bistvo  ruské  duše  usodepolna 
psihopatološka  degeneracija,  ki  mora  po  naravnih  zakonih  preiti 
prej  ali  slej  v  vsesplošno  blaznost.  To  se  pa  po  mojem  mnenju 
o  ruskem  národu  po  vsem  njegovem  zgodovinskem  razvoju 
dosedaj  še  ne  more  trditi. 
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Anton  Funtek: 

Za  hčer. 

(Dráma  v  enem  dejanju.) 


OSEBE: 

Oče. 

Hči. 

Mačeha. 

Soseda. 
Prizorišče:  Siromašna  soba.  Vhodi  na  sredi,  na  desni  in  na  levi  stráni. 
Spredaj  na  levi  okno;  ob  njem  pianino, obložen  z  notami.  Pred  njim  klavirski 
stôl.  V  levem  kótu  zadaj  peč,  poleg  nje  starošegen  stôl  naslanjač.  Ob  srednjih 
vratih  na  levi  omara  za  perilo,  na  desni  stojalo  za  obleko.  Ob  desni  steni 
pogrnjena  posteij.  Na  sredi  sobe  miza;  na  njej  prižgana  svetiljka.  Okoli  mize 
trije  preprosti  stoli.  Po  stenah  nekaj  preprostih  slik  in  na  steni  poleg  vrat 
stenska  ura  z  utežmi.  —  Dejanje  se  vrši  v  pokrajinskem  mestu. 


Soseda,  postarna  ženská  dobrodušnega  obraza,  ogrnjena  v 
veliko  ruto,  sedí  pri  mizi  nasproti  srednjim  vratom,  tako  da  je 
obrnjena  proti  občinstvu,  in  piete  nogavico. 

Oče,  slok,  sivolasy  slep  mož,  trpečega  iziaza,  z  okriljem  pred 
očmi,  v  dolgi  ponošeni  suknji,  šedi  sklonjen  v  naslanjaču,  si  z 
obema  rokama  podpiia  glavo  in  strmi  ob  tla. 

(Ura  na  steni  bije.) 

Oče  dvigne  glavo,  posluša  in  šteje  na  prste. 

Soseda  neha  plesli  in  pogleda  na  uro;  po  zadnjem  iidarcu. 
Devet.    (Zazdeha  se  ji.) 

Oče  položi  roke  na  naslanjali.    Devet. 

Soseda  začne  zopet  plesli.  Pričelo  se  je  ob  pol  osmih.  — 
Se  dolgo  je  ne  bo,  vaše  hčere. 

Oče.     Cez  poldrugo  uro  šele. 

Soseda.  Meni  se  dremlje.  Ob  takem  času  sem  že  vedno 
v  postelji.  —  Ali  težko  čakáte? 

Oče.    Kaj  ne  bi?    Leta  in  leta  sem  koprnel  po  tem  večeru. 

Soseda.  Pa  mraz  je  pri  vas.  Premalo  kúrite,  sosed.  Na 
hodniku  zunaj  se  je  naredil  srež  po  zidu. 

Oče.     Meni  je  vroče. 

Soseda.  Ker  ste  razvneti.  To  dela  nemir.  —  Zakaj  pa  niste 
šli  v  gledališče? 
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Oče.     Slep  človek.    Izžet  in  onemogel.    Kako  bi  bil  šel? 

Soseda.     Oh,  zaradi  slepote.     In  zaradi  slabosti!     Kaj  to. 

Oče  nemirno.    No,  da.     Ampak (Umolkne.) 

Soseda.    No,  kaj  ? 

Oče  razdraženo.     Ona  ni  hotela. 

Soseda.    Hči  ? 

Oče.     Ne.     Žena. 

Soseda.    Pa  zakaj  ne? 

Oče  kakor  prej.  Ker  ne  mara  hoditi  z  mano.  Ker  sem  ji 
v  nadlego. 

Soseda.  Vi  jo  pa  tudi  vedno  slušate.  Če  bi  moja  hči  prvič 
pela  v  gledališču Žena  gospodari  tukaj,  ne  vi. 

Oče  bridko.  Gospodari,  da.  Odkar  sem  slep.  Prej  —  No, 
Bogu  bodi  potoženo. 

Soseda.    Zaradi  slepote? 

Oče.  Tudi.  Zaradi  dvojne  slepote,  soseda.  Zaradi  žene. 
Saj  ne  veste,  kakšna  je. 

Soseda.  Vem.  Četudi  nisem  še  dolgo  v  hiši.  Marsikaj 
slišim  tja  cez  hodnik.   Grdo  se  zadira  na  vas.   Še  huje  na  dekleta. 

Oče  vzkipi.    Te  ne  mara.     Sovraži  jo,  Heleno. 

Soseda.  Zanjo  je  pac  res  mačeha.  —  Siromak!  Nadložen 
in  slep  po  vrhu.  —  Pa  ste  že  dolgo  slepi? 

Oče.     Četrto  leto  že  tete.  —  Ponočno  delo. 

Soseda.    Kako  to? 

Oče.  Prepisujte  note,  kakor  sem  jih  jaz  .  .  .  Ob  slabi  lúči. 
Pozno  v  noc  .  .  .  Pa  boste  videli,  kako  razdraženo  vam  naposled 
zaplešejo  pred  očmi.     Pa  so  mi  vzele  vid. 

Soseda.    Za  vselej? 

Oče.     Za  vselej. 

Soseda.    To  je  hudo. 

Oče  s  povdarkom,  mračno.  Grozno  je.  —  Pa  naj  vam  povem: 
Ko  sem  čutil,  da  oslepim,  sem  se  že  hotel  ustreliti.  Na  mojo 
dušo,  da.  To  povem  vam.  Ker  ste  dobri.  —  Celo  samokres 
imam  še  od  takrat.     Nihče  ne  ve  zanj. 

Soseda  odloží  pletivo ;  prestrašená.  Križ  božji !  Ustreliti  se ! 
To  bi  bil  smrtni  greh. 

Oče  zamolklo.  Pri  meni  že  ne.  In  Bog  ve,  ali  se  še  ne  bom. 
—  Pa  saj  se  nisem.  Zaradi  hčere  se  nisem.  Zaradi  žene  pa  bi 
se  bil.  —  Vdal  sem  se  v  usodo. 
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Soseda.  Recite,  v  božjo  voljo.  Tako  je  práv.  Mora  že  biti 
dobro  za  kaj.    Bog  je  hotel  tako.    (Zopet  vzame  pletivo  v  roke.) 

Premolk. 

Oče.  Devet  šele!  —  Ko  bi  me  le  oči  ne  pekle  tako.  In 
kljuje  mi  v  njih.     (Skloní  glavo  na  prsi.) 

Soseda  pomilovaje.  Preveč  se  vznemirjate.  To  pa  šili  v 
možgane  in  na  oči. 

Zopet  premolk. 

Oče  se  nemimo  premika  na  stolu,  dvigne  glavo  in  strmi 
v  zrak;  kakor  zase.    Bog  ve,  kako  je. 

Soseda.    V  gledališču,  mislite? 

Oče.    Da.    S  Heleno.    (Željno,)    Ko  bi  bil  tamkaj! 

Soseda.    Kakor  Bog  hoče.   —  Trudili   ste   se  dosti  ž  njo? 

Oče  prikima.  Leta  in  leta.  Rad.  Odkar  sem  oslepel,  vedno. 
Dar  ima  za  petje.     Velik  dar  celo.  —  Ali  je  niste  še  slišali  ? 

Soseda.  Casih  v  svojo  stanico.  Angelci  menda  ne  pojo 
lepše  v  nebesih. 

Oče  srečen.    Kakor  bi  žvrgolel  škrjanček  v  solnčnem  jutru. 

—  To  ima  po  materi.  (Kakor  sam  zase.)  Drobná  stvarca  je  bila. 
Pa  mlada  in  veselá  kako^  ptička  lahkokrila.  (Vzdihne.)  Tam  doli 
spi  pod  južnim  solncem.  Med  mirtami.  Pesmi  plovejo  tamkaj 
po  lovorovih  gajih. 

Soseda.    Dosti  ste  pac  bili  po  svetu. 

Oče.  Dosti.  Toda  prešeren  sem  bil.  Zato  se  pokorím. 
Presrečen  sem  bil.     Zato  rai  je  umrla. 

Soseda.  Ampak  Helena,  vaša  hči,  če  se  ji  nocoj  posreči 

Oče  nervozno.  Kaj  bi  govorili  takisto.  Ce  se  ji  posreči! 
Mora  se  ji. 

Soseda.  Kakor  Bog  hoče,  sosed.  —  Hotela  sem  samo  reči, 
da  vam  bo  v  lepo  pomoč. 

Oče  živo.  V  rešitev,  soseda.  Ej  —  potem!  Še  misliti  si 
ne  morete,  kako  bo  potem. 

Soseda.    Gotovo.    Marsikaj  bo  drugače. 

Oče.    Helena  pri  gledališču  —   ona  in  jaz  nezavisna  od-  te 

—  te  ženské  —    O,  novo  svetlobo  bom  gledal  v  slepoti. 

Soseda.    Práv.    Ampak  samo  — 

Oče.    Kaj  samo? 

Soseda.    Samo  da  gledališki  stan  ni  lep  stan. 
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Oče  nejevoljno.  Kdo  pravi  tako?  Sam  sem  bil  pri  gleda- 
lišču.  Dvajset  let.  Kapelník.  Tu  in  tam.  V  oni-le  stanici  imam 
na  stenah  še  vse  polno  vencev  in  trakov. 

Soseda.  Jaz  ne  bi  jih  hotela  imeti.   To  je  kakor  v  grobnici. 

Oce  povesí  glavo.  Kakor  v  grobnici.  Soseda,  res  je.  Vse 
je  zadehlo  v  njej.  Jaz  pa  sem  zakopan  v  njej.  In  spomini  prhu- 
tajo  okoli  vencev  kakor  netopirji  o  mraku.  Ko  ni  solnca.  (Umolkne, 
potem  hipoma  odločno.)  Toda  Zveličar  je  dejal  mladeniču:  „Ma- 
denič,  vstani!"  Helena  pa  poreče  meni  starcu:  „Oče,  vstanitel 
V  svobodo,  v  luč  .  .  ." 

Soseda.  To  je  pregrešna  primera.  Tako  ne  smejo  govoriti 
Ijudje.    Nikar  še  tisti  pri  gledališču. 

Oce.    Zakaj  ravno  ti  ne? 

Soseda.  Ker  so  prelahki.  Moj  rajni  mož  je  vedno  dejal  tako, 

Oče  prezirno  zamahne  z  roko.  Oh,  vaš  mož!  Kaj  je  vedel 
vaš  mož! 

Soseda  živo.  O,  prosim!  Ugleden  trgovec  je  bil.  Izobražen 
in  pameten.  Škoda,  da  je  umri  prehitro.  Lepe  denarje  bi  si 
bil  še  pridobil.    Izkušen  je  bil  in  izveden. 

Oce.  Bodisi.  Zase.  V  trgovini.  Ampak  —  (preteče)  ne 
žalite  mi  hčere. 

Soseda.    Kako  li?    Saj  še  ni  pri  gledališču. 

Oče.   Da,  to  je  res.    Ni  še.   Samo  za  poizkušnjo  so  jo  vzeli. 

(Odločno.)    Pa  bo.    Jutri  že. 

Premolk. 

Soseda.    Močno  jo  imate  radi,  je  li? 

Oče  iskreno.  Helena!  Moja  Helena!  (Se  zdrzne.)  Tako  vam 
povem,  soseda  —  če  bi  se  ji  kaj  primerilo  —  oh!  (Vznemirjen 
vstane.)  Pa  saj  se  ji  ne  bo!  (Sede  in  nervozno  tiplje po  naslanjalih.) 

Soseda  odíoži  pletivo  in  se  tesneje  zavije  v  nito.  Mrazi  me. 
Plesti  ne  morem  več.  (Datine  predse.)  Kar  sapa  se  vidi.  —  Ali 
še  česa  potrebujete? 

Oče  kakor  bi  se  zdramil.  Jaz?  —  Ne.  Če  hočete,  lahko 
odidete.     Pa  hvala,  da  ste  pogledali  po  meni. 

Soseda.  O,  prosim.  Nič  takega.  Sva  se  vsaj  malo  pome- 
nila.  Ko  ste  sami.  —  Pa  rajša  jo  počakam  v  svoji  stanici.  Pri 
peci.  Tam  je  gorko.  —  Veste,  rada  bi  jo  videla,  Heleno,  kadar 
pride  z  vašo  ženo.   Da  bi  zvedela  že  nocoj,  kako  je  bilo.    (Vstane.) 

Oče.    Pa  z  Bogom  torej,  soseda.  —  Koliko  je  ura? 

Soseda  pogleda  na  uro.     Deset  minút  čez  devet. 
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05e  prevzet  od  razgrete  domišljije,  kakor  sam  zase.  SedaJ 
se  je  že  pričelo  drugo  dejanje.  Vélika  pesem  .  .  .  (Vstane  in 
triidoma  stopa  k  pianínu;  tam  sede  na  stôl  in  zaigra  prvo  arijo 
Agatino  iz  „Carostrelca^.) 

Soseda  je  nehote  obstala  pri  mizi  in  sedaj  zvesto  posluša; 
ko  oče  neha.    To  je  lepo.     Slišati  bi  jo  hotela. 

Oče  vstane;  blaženo.  Helenica!  To-le  arijo  poje  najlepše. 
Tako,  da  človeku  kar  gomezi  po  životu.  In  kaj  šele  z  orkestrom ! 
Včeraj  sem  jo  slišal.  Pri  glavni  izkušnji.  {Stopa  nemirno  po  sobi.) 

Soseda.     Sosed,  nobenega  miru  ni  v  vas. 

05e  obstane  živo  vesel  Ker  sem  srečen,  soseda.  Spet  enkrat. 
Po  dolgih  letih.  Mladost  je  prišla  k  meni  v  vas.  —  Lepo  je  stati 
na  odrú.  In  peti  —  peti!  In  vse  táko  življenje  je  tudi  kakor 
pesem.    Kakor  pesem  lepote,  veselja,  svobode  .  .  . 

Soseda.  To  mi  je  previsoko,  sosed.  Pozná  se  vam,  da  ste 
bili  pri  gledališču.  —  Ampak  povejte  —  vaša  žena  — 

Oče  hipoma   mračen.     O   ta  —   to  je  hudobná  ženská! 

Soseda.    Sovražite  jo 

Oče  stisne  pesti.   Zadavil  bi  jo.  S  temi-le  slabotnimi  rokami. 

Soseda.  Sosed,  ne  govorite  tako  brezbožno!  —  Hm.  Ampak 
dobra  gospodinja  je.     Z  doma  mora  biti  že  vajena. 

Oče.  Očeta  je  gospodinjila.  Upokojenega  uradnika.  Moj 
hišni  sosed  je  bil.  Pa  ji  je  umri.  —  O,  takrat  je  bila  ponižna, 
takrat. 

Soseda.    Pa  ste  jo  vzeli  iz  Ijubezni? 

Oče  počasi.    To Soseda,  pustiva  to.  —  Dobra  je  bila 

z  Lenico.   K  sebi  jo  je  jemala.    Na  izprehod  jo  je  vodila.    Pa  me 
je  pridobila  s  to  dobroto. 

Soseda.  Tako.  —  Ampak,  hm.  Ko  je  dobra  gospodinja,  pa 
ne  vem,  kako  da  ni  odločila  Helene  za  kaj  drugega. 

Oče  razvnet.  Saj  nima  pravice  do  nje.  Nima  je  pravice. 
Saj  je  le  njena  mačeha. 

Soseda.  Ali  ima  pravico  do  vas  ?  Pa  vendar  odločuje,  kakor 
sama  hoče. 

Oče  stopi  k  naslanjačii  in  sede.  Ker  sem  slep.  Ker  ne 
morem  ničesar.  Ker  sem  zavisen  od  nje  kakor  dete.  Ker  slúži 
denár  s  šivanjem.  (Mirneje.)  Pa  veste :  ni  samo  hudobná,  ampak 
tudi  pohlepna  je.  Verjela  mi  je,  da  bo  Helena  dobra  pevka.  Saj 
ima  sama  tudi  ušesa,     da  sliši.    In  kar  je  zanjo  poglavitno:    pri 
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gledališču   se    slúži  mnogo,   soseda.     Mnogo !     In  potem     človek 
dobro  jé  in  dobro  pije.    In  lahko  grebe  v  zlatu  .  .  . 

Soseda  vzdihne.     Denár,  denár!     Ce  ga  človek  ima.  —  No, 
kakor  Bog  hoče,   sosed.     (Zazdeha  se  ji.)    Zdaj  pa   res  pôjdem. 
Po  stopnicah  se  začuje  glasna  hoja. 

Oče  pozorno.     Kaj  je  to? 

Soseda  posliiša.  Kdo  bi  prihajal  sem  gori?  Pa  ne,  da  bi 
se  že  vracali  — 

Oče  zmaje  z  glavo  in  vstane.    Ni  mogoče.  —  Koliko  je  ura? 

Soseda  pogleda  na  iiro.     Cetrt  na  deset. 

Mačeha  spodaj.    No,  le  hitro!     Kaj  pa  lezeš  tako? 

Oče  se  zdrzne.     Ona! 

Soseda.    Resnično  se  vračata.    Sosed,  kaj  bi  to  bilo? 

Oče  ves  vznemirjen.    Ne  vem. 

Mačeha  spodaj.  Visoko  je,  ne  li?  Previsoko  zate.  Seve. 
Pa  spotakne  se  lahko  človeku,  če  strmi  na  samé  zvezde.  Celo 
tam,  kjer  jih  ni. 

Soseda.    AU  naj  posvetim? 

Oče  z  zadusením  glasom.     Le. 
[^  Soseda  vzame  svetiljko  z  niize  in  stopa  k  srednfim  vratom. 
j  Mačeha  bliže.  Ker  je  preošaben,  da  bi  pazil  na  tla,  pa  cepne. 
In  zvezde   in   solnce  vidi  potem   obenem.     Nos   pa  se  mu  zarije 
v  blato. 

Soseda  odpre  srednja  vráta. 

Mačeha,  petinštiridesetletna  ženská,  zabuhlega  lica,  odurnega 
ponašanja,  s  klobúkom   na  glavi  in  v  zimski  jopici,  naglo  vstopi» 

Hči  dvajsetletna  deklica,  bledega  obraza,  v  kostumu  Agatinem 
iz  „Carostrelca^,  ogrnjena  s  plaščem,  s  šerpo  na  glavi,  postoji  na 
pragu  srednjih  vrat;  v  naročju  drzi  zavito  navadno  obleko. 

Oče  stoji  pri  peci,  pozorno  obrnjen  proti  srednjemu   vliodu. 

Soseda.  Vedve !  (Postavi  svetiljko  na  mizo  in  postoji  poleg  mize.) 

Oče  se  strešné  po  vsem  životu,  omahne,  pa  se*  ujame  za 
naslanjač;  potem  stopa  negotovo  proti  mizi. 

Mačeha  osorno.  Medve.  (Potegne'  hčer  s  praga  in  zaloputne 
vráta  za  seboj.  Nato  izpuli  hčeri  zveženj  iz  naročja.)  Sem  daj 
te  cunje !  (Vrze  zavitek  v  desni  kot  poleg  stojala,  si  sname  klobúk 
in  plašc  ter  oboje  vrze  na  posteljo.  Hčeri.)  Kaj  pa  stojiš  tukaj 
in  zijaš  ob  tla?     Sam  Bog  me  je  udaril  s  teboj. 

Hči  poveša  glavo  in  stoji  ob  srednjih  vratih,  kakor  se  ne 
bi  zavedala. 
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Oče  obmizi,  ves  trepetajoč ;  z  zadusením  glasom.  Kaj  paje  bilo? 

Mačeha  se  Ijuto  obrne  k  očetu.  Ha!  Ti!  —  Ti!  (Plané  k 
njemu  in  mu  zapretí  s  pestjo.)  Ti  glupec  stari  —  na,  tukaj 
jo  imaš. 

Oče  kakof  prej.    Kaj  pa  je?     Saj  ne  vem  — 

Mačeha  kríče.  Ne  ves?  Seveda  ne  ves.  Ničesar  nisi  vedel, 
bahač!  Ti  s  topimi  možgani!  (Se  dívje  obrne  od  njega  k  sosedi.) 
Kaj  pa  vi  tukaj? 

Soseda  užaljena.  Ampak,  soseda!  Sami  ste  dejali,  naj  malo 
pogledam  po  môžu,  ali  mu  je  česa  treba. 

Mačeha.  Seveda  sem  rekla.  Prej,  ko  sem  še  mislila  — 
(Se  rezko  zagrohoče.)  Treba!  Njemu!  Pameti  mu  je  treba. 
Kar  pojdite.  —  Z  njim  móram  govoriti.  Na  samem.  Zijal  ne 
potrebujem. 

Soseda  spravlja  pletivo. 

Oče  se  Je  opotekel  v  naslanjač;  ízmučen.    Helena!    Helena! 

Hči  se  zdrami  íz  otrplostí,  stopí  k  očetu  in  se  zgrudí  predenj. 

Oče  se  skloní  k  njej  in  Jí  dvigne  obraz.  Dete,  kaj  pa  je  bilo  ? 

Hči  šepetaje.     Oče  — 

Mačeha  iztegne  roko  proti  sosedi.  Prej  naj  odide  ta-le  tukaj . 
í*otem  bomo  govorili.     Pa  še  kako  bomo  govorili.     Za  vselej. 

Soseda.  Saj  že  grem.  (Jezno-zaničljivo.)  Ali  je  to  vedenje! 
Sram  vas   bodi.     -   Taká   ženská!     (Odíde  skozí  srednja  vráta.) 

Mačeha  sede  za  mizo;  hropeč.  Vidiš,  starec.  Tako  je.  To  je 
•sedaj   tvoje  plačilo.     Lep  uspeh  to.    Ľahko   si   ponosen  nanj.  — 
V  sramoto  nas  je   spravila.    To  imam  od  tega,   da  sem  dan  na 
dan,  leto  za  letom  poslušala  njeno  cviljenje. 

Oče  drží  hčeri  roko  na  glavo.     Ženská,  povej  vsaj  — 

Mačeha.  Molči !  In  ne  draži  me.  Tvoja  Ijuba  Helena,  Lenica, 
Lenčika  —  križani  Bog!  Kar  duši  me.  (Udarí  s  pestjo  ob  mizo.) 
Dekle,  po  kozarec  vode  mi  pojdi  v  kuhinjo.  Vsaj  za  to  boš  menda 
še  dobra.* 

Hči  se  zravna  in  odide  skozí  desná  vráta. 

Mačeha.  Sedaj  jo  pa  imaš  na  vratu,  to  punco!  Pa  stori 
z  njo,  če  moreš  kaj!  Še  peti  se  ni  upalo,  to  nežno  dekletce  iz 
sladkorja.  (Stisne  pest  v  onemogli  jezi.)  O,  človek  bi  zblaznel 
od  togote !     Ta  —    ta  —    (Glas  jí  odreče.) 

Hči  se  vine  s  kozarcem  vode,  kí  ga  postaví  pred  mačeho; 
nato  odvíj'e  šerpo,  sname  plašč  in  oboje  obeM  na  stojato,  stopí 
k  očet  u  in  se  zopet  zgrudí  predenj.) 
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Oče  ji  položi  roko  na  glavo. 

Mačeha  izpije  vodo  in  postaví  kozarec  trdo  na  mizo.  In 
žvižgali  so  ji,  da  mi  še  sedaj  zveni  po  ušesih.  In  kričali  so  — 
kaj,  kričali  —  tulili  in  rjuli.  Kakor  v  peklu  je  bilo.  Ona  pa  je 
stala  na  odrú  kakor  tnalo.  Glupo  kakor  vedno.  S  tistimi  srepimi 
očmi  .  .  .  No,  kako  ti  prija  to,  veliki  umetnik,  ki  si  jo  izučil?  In 
kaj  praviš  ti,  veliká  umetnica?    He? 

Oče  umakne  roko  s  hčerine  glave  in  se  sesede  v  naslanjač; 
pobito.    Helena  —  ti  —  ti  nisi  pela? 

Mačeha  sine  s  stola  in  vihra  po  stanici;  naposled  se  ustavi 
tik  očeta  in  hčere.  Pela!  Bog  nebeški!  Jaz  bi  bila  bolje!  Zavesa 
pa  na  oder  ...  Ta  sramota!  (Zopet  stopi  nekaj  korakov  in  sede 
k  mizi.)  Zakaj  je  nisem  potegnila  za  lase,  da  bi  jo  bila  poleptala 
v  prah,  to  gadno  stvar! 

Hči  vstane  i  ledeno  mirno.  V  prah  me  teptate  že  od  nekdaj. 

Mačeha  sine  pokonci.  Kaj?  Sedaj  sičeš?  Ťukaj,  v  tem 
beraštvu,  ti  raste  greben.  Tamkaj  pa  ga  nisi  imela  poguma.  Zato, 
ker  si  rojena  za  beraštvo.  (Očetu.)  Zvrtelo  se  ji  je  vpričo  Ijudi. 
In  padla  je  —  v  tej  novi  obleki.  (Stopi  k  hčeri  in  jo  strese  za 
ráme.)  Starec,  v  tej  novi  obleki,  za  katero  smo  hranili  mesece 
in  mesece.  Vsa  prašná  je,  vsa  zamazana.  Seve,  kakor  nalašč 
zanjo  —  te  povaljane  cunje! 

Hči  se  opoteče  k  mizi,  sede  in  se  z  glavo  nasloni  nanjo. 

(Konec  prihodnjic.) 


Janko  Glaser: 


V  album  samotarju, 

Ľnemu  duša  je  mrká; 
drug  brezskrbno  sŕka 
si  razkošja  povsod. 
Kaj  si  med  prvé  krenil? 
Raje  bi  šel  in  naplenil 
polno  si  dušo  lepot! 
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Anton  Loboda: 

Moderna  politična  načela  in 
naši  obmejni  spori. 

£  izidom  veliké  borbe  med  svetovnima  koalicijama  je  zmagalo 
^-^  iiačelo  národne  samoodločbe.  Na  ozemlju  historičnih  večna- 
cijonalnih  dŕžav  so  nastale  národne  dŕžave;  narodno  načelo  je 
torej  obveljalo  kot  glavni  državotvorni  faktor.  V  glavnem  samo; 
ostali  so  spori  za  obmejna  ozemlja,  ki  si  jih  laste  narodi  mejaši, 
však  v  prepričanju,  da  ima  do  njih  nesporno  pravico. 

Mi  Slovenci  imamo  obmejne  spore  kar  na  tri  stráni,  z  Italijani, 
Nemci  in  Madžari.  Ker  ne  razpolagamo  sami  s  sredstvi,  s  katerimi 
se  razrešujejo  zlasti  najtežji,  najbolj  komplicirani  spori,  smo  stopili 
pred  zmagovito  zapadnoevropsko  demokracijo,  da  razsodi  ter  nam 
prideli  „kar  nam  gre  po  naravnih  pravicah". 

Naše  zaupanje  v  pravico,  v  upravičenost  naših  zahtev  je 
bilo  veliko,  tako  veliko,  da  je  razumljivo  težko  razočaranje,  ko 
se  káže  vedno  jasneje,  da  izgubljamo  pravdo.  Paralelno  s  tem 
spoznanjem  pa  gre  tudi  naše  ogorčenje  na  zapadnoevropsko  demo- 
kracijo, kafero  dolžimo,  da  je  izdala  našo  pravico. 

Naše  razočaranje  bi  ne  bilo  tako  veliko,  ako  bi  bili  imeli 
koj  spočetka  malo  manjše  zaupanje.  Malo  manj  zaupljivi  pa  bi  bili 
práv  gotovo,  ako  bi  se  bili  pravočasno  uživeli  v  nacijonalno 
ideologijo  zapadne  Evrope. 

Med  tem,  kako  mi  premotrivamo  obmejne  nacijonalne  spore 
in  zapadnoevropskim  kriterijem  obstoja  namreč  znaten  razloček. 
Poglejmo  si  stvar  natančneje. 

Spor  se  vrti  predvsem  okrog  prašanja  o  pripadnosti  mest 
Reka,  Trst,  Gorica  ter  Istre,  kjer  pa  je  jedro  sporá  cela  vrsta 
mest  od  Kopra  do  Pule;  dalje  Beljak,  Celovec,  če  smatramo,  da 
je  vsaj  Maribor  izven  diskusije.  Vsi  ti  kraji  imajo  Slovensko 
okolico,  dočim  so  mesta  sama  tujerodna,  bodisi  da  je  prebivavstvo 
pristno  tujerodnega  pokolenja  ali  da  sestoji  le  iz  potujčenih 
domačinov.  Mi  smo  jih  kljub  tému  zahtevali  zase,  izhajajoč  s 
stališča,  da  je  za  nacijonalnopolitično  pripadnost  tujerodnih  mest 
merodajna  narodnost  kmetské  okolice,  ne  pa  mesto  samo  po 
sebi.    Mi,  ki  smo  preživeli  svojo  nacijonalno  regeneracijo,  ki  nam 
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je  nacijonalna  reasimilacija  potujčenih  mest  sama  ob  sebi  umljiv 
naraven  zaključek  našega  narodnega  prebujenja,  mi  smo  sodili, 
da  o  pripadnosti  teh  mest  sploh  ne  more  biti  resnega  sporá. 

Západná  evropska  demokracija  ne  pozná  tako  natančno  naše 
nacijonalne  genéze,  ali  boljše  regeneracije.  Pac  pa  ji  je  znan 
vedno  se  obnavljajoči  proces  v  zgodovini  evropske  civilizacije, 
da  se  kultúra  širi  iz  višje  kulturnih  pokrajin  ter  dŕžav  v  manj 
kultivirane  ravno  potom  mest.  Mesta  so  bila  vedno  in  so  še 
glavne  celice  civilizacije;  kultúra  se  je  širila  iz  svojih  izhodišč 
ravno  po  mestih,  prenavljajoč  stará  ali  ustanavljajoč  nová.  Mesto 
je  vedno  širilo  civilizacijo  po  svoji  okolici.  S  pomočjo  svojih 
stoterih  mestnih  kolonij  je  rímski  imperij  domala  poromanil  južno 
tretjino  Evrope,  poromanjenje  je  povsod  pomenilo  višjo  stopnjo 
civilizacije.  Danes  se  Francija  —  poromanjena  Galija  —  s  pono- 
som  imenuje  latinsko  državo,  dasi  ve,  kako  je  prišla  do  svojega 
latinstva.  Kako  so  Aleksander  Veliki  in  nasledniki  ravno  z 
ustanavljanjem  neste vilnih  grških  kolonij  v  Prednji  Aziji  in  Egiptu 
ustvarili  podlago  visoko  razviti  helenistični  kulturi  na  prvotno 
negrškem  ozemlju  —  le  pomislimo  na  visoko  kulturno  ulogo 
Aleksandrije,  Selevkije  ali  Antijohije!  —  to  je  pri  nas  po  krivdi 
pomanjkljivega  zgodovinskega  pouka  še  vse  premalo  znano.  Dalje 
pa  vemo,  kako  je  evropska  kolonizacija  v  Ameriki  ustvarila  novo 
kulturo;  tudi  tu  opazujemo,  da  so  ravno  mesta  bila  najvažnejša 
oporišča  nove  civilizacije  med  divjaškim  prebivavstvom.  —  Skli- 
cujemo  se,  da  so  zgoraj  navedená  obmejna  mesta  le  zato  tuje- 
rodna,  ker  trajno  asimilirajo  —  raznarodujejo  —  naše  doseljence; 
nismo  pa  pomislili,  da  neštevilna  mesta  ameriške  Unije  leto  za 
letom  raznarodujejo  stotisoče  in  milijone  najrazličnejših  národ- 
nosti. Ravno  v  asimilaciji  tujerodnih  elementov  je  rast  Amerike, 
mi  pa  smo  v  našo  škodo  se  vršečo  asimilacijo  navajali  kot  dokaz 
krivice,  ki  se  nam  godi. 

Ravno  narodnostno  stanje,  ki  obstoja  danes  ob  naših  narodnih 
mejah,  je  západná  Evropa  navajena  gledati  kot  normalno,  kot 
pravilno  stopnjo  razmerja  med  višjo  in  nižjo  civilizacijo.  Zato  se 
ji  zdi  nasproti  našemu  zgoraj  karakteriziranemu  kriteriju  pravil- 
nejše  stališče,  da  naj  bodo  mesta  merodajna  za  državno  pripadnost 
drugorodne  okolice,  ne  obratno. 

Pričakovali  smo,  da  nam  bodo  ameriške  ter  francoske 
komisije   na  naši   napol  ponemčení  Koroški  prisodile   največ  tisti 

23 


354        Anton  Loboda:  Moderna  politicna  načela  in  naši  obmejni  spori. 

del  dežele,  kjer  prebivavstvo  doma  govori  slovenskí,  dasi  se  v 
javnosti  káže  kot  nemško  misleče.  Tu  ]e  bilo  naše  naziranje:  te 
pokrajine  so  etnografsko,  pó  pokolenju  prebivavstva  in  njegovi 
domáci  govorici  slovenské,  dasi  se  prebivavstvo  dandanes  šteje 
deloma  ali  večinoma,  pred  vsem  po  vecjih  vaseh,  trgih  in  mestih, 
za  nemško  misleče.  Mi  vemo,  da  je  prebivavstvo  narodno  še 
nezavedno,  kakor  je  bila  pred  malo  vec  ko  polstoletjem  še  domala 
vsa  naša  domovina,  vemo,  da  bomo  v  kratkem  vso  to  deželo 
vzgojili  narodno,  zakaj  sedanja  simpatija  do  Nemcev  je  le  umetna, 
je  le  posledica  dolgoletne  nemške  nadvláde,  „ponemcevanja".  Mi 
hocemo  prebivavstvo  šele  poučili,  kam  spadá,  ker  je  samo  dosedaj 
še  v  zmoti. 

Na  podlagi  tega  naziranja  smo  pričakovali,  da  bodo  na  pr. 
Francozi  toliko  objektívni,  da  bodo  uvideli  pravičnost  naših  zahtev 
ter  nam  prisodili  to  napol  ponemčeno  krajino.  Nismo  premislili, 
da  ideološko  naše  stališče  Francozu  ne  bo  posebno  uvidevno, 
zakaj  sam  pozná  doma  slične  pojave,  ki  jih  razrešuje  v  smislu, 
nasprotnem  našemu  naziranju. 

Alzacija  na  pr.  govori  doma  vendar  nemško,  je  pa  po  svojih 
simpatijah,  po  mišljenju  francoska.  Ta  psihološki  moment,  zavest 
skupnosti,  je  evropskemu  zapadnjaku  glavni  kriterij  za  narodno 
pripadnost ;  zato  nikakor  niso  hoteli  dopustili  Nemcem,  da  bi  šele 
privzgojili  Alzačanom  nemško  narodno  zavednost.  Flamci  v  Bel- 
giji  se  čutijo  ene  s  francoskimi  Valoni;  še  nam  je  v  spominu, 
kako  je  končal  nemški  poskus  vzgojiti  jim  posebno  flamsko  na- 
cijonalno  zavednost  in  kako  ogorčeno  je  zavrnila  ta  manéver, 
ustvariti  narodni  dualizem  v  deželi,  vsa  belgijska,  francoska,  sploh 
zapadnjaška  javnost.  Ali  naj  navedem  še  kurijozum  Luksemburške, 
kjer  sploh  ni  Francozov,  temveč  je  domači  jezik  vsega  prebivavstva 
nemščina  —  pa  je  vendar  javni  uradni  jezik  dŕžave  —  francoščina. 

Ako  opisano  stanje  primerno  prevdarimo,  se  mi  zdi,  da  nam 
postane  jasno,  da  bi  imel  Francoz  pri  objektívni  presoji  več  raz- 
umevanja  za  nam  nasprotujoče  nemško  naziranje  kakor  za  naše. 

Dalje  smo  pričakovali,  da  se  bo  zmagovita  západná  evropska 
demokracija  dobesedno  držala  principa  národne  samoodločbe,  da 
bo  to  načelo  veljalo  ne  le  kot  okvirno,  kot  osnovno  načelo  za 
ustvarjanje  novih  dŕžav,  marveč  tudi  kot  edino,  ali  vsaj  najvišje 
merilo  za  državno  pripadnost  sleherne  vaši  ob  meji.  Pozabili  smo, 
da  ima  Francija  v  oblasti   italijansko  Nizzo,  italijansko  Korziko, 
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Anglija  Írsko  in  italijansko  Malto,  in  tako  dalje;  precedenčnih 
slučajev  pa  nihče  ne  ustvarja  v  svojo  škodo  in  svet  nikjer  ni 
urejen  le  po  načelih. 

Mi  sami  smo  se  zavedali,  da  je  nemogoče  potegniti  državno 
mejo  nacijonalnih  dŕžav  natanko  tam,  kjer  poteka  národnostná 
ločnica.  Zato  smo  trdili,  da  si  mora  državna  meja  poiskati  geo- 
grafsko  najbolj  upravičeno  črto  preko  národne  meje.  Dalje  smo 
pokazali  tudi  na  važnost  ekonomskega  momenta,  podkrepljujoč 
i  njim  svoje  na  zgorajšnjem  načelu  sloneče  zahteve  po  dohodu 
■do  morja  cez  Trst  ter  Reko.  Se  posebno  pa  se  nam  je  zdelo 
pravično  uporabljati  slednja  dva  momenta  nam  v  korist,  da  se 
nam  s  tem  da  malo  zadoščenja  in  malo  povračila  za  težko  krivico 
M  se  nam  je  godila  v  narodnem  oziru  tekom  dolgih  stoletij  in 
katere  posledica  so  naše  današnje  geografsko  in  ekonomsko 
okrnjene  národne  meje. 

Ali  tudi  tu  se  moramo  zavedati,  da  je  povdarjanje  ekonomsko- 
geografskih  momentov  kljub  vsemu  dvorezno  sredstvo,  ki  ga  naši 
mejaši  lahko  uporabljajo  obratno  v  lastno  korist  in  našo  škodo. 
Nemški  Avstriji,  Ceško-Slovaški,  Madžarski  je  dostop  do  morja  — 
najsibo  v  iakršnikoli  obliki  —  ekonomska  nujnost;  za  to  gospo- 
darsko  politično  logiko  bodo  imele  zapadne  maritimne  dŕžave 
mnogo  umevanja;  zato  se  mi  ni  zdelo  izključeno  internacijonali- 
ziranje  železníc,  ki  vodijo  preko  našega  ozemlja  do  morja,  Eno 
moramo  priznati:  kakor  hitro  se  podamo  na  revindikacije  s  po- 
močjo  gospodarsko-zemljepisnih  argumentov,  moramo  biti  pri- 
pravljeni,  da  jih  slično  uporablja  nasprotnik  v  našo  škodo;  pra- 
šanje  o  objektívni  pravičnosti  pa  postane  pred  širokim  forumom 
nevtralnih  opazovavcev  —  problematično.  — 

Ves  kompleks  sporov  za  naše  obmejno  ozemlje  je  torej  ve- 
liké bolj  kompliciran,  kakor  pa  je  soditi  na  prvi  pogled.  Za  našo 
nacijonalno  ideologijo  niso  težki,  naše  zahteve  se  nam  zde 
objektivno  pravične.  Západná  evropska  demokracija  ima  drugačno 
ideologijo,  našo  pa  pozná  premalo  in  preslabo,  zato  naša  objektiv- 
nost  in  njena  objektivnost ;  kar  se  nam  zdi  krivica,  je  njej  ob- 
jektívna pravičnost. 

Kljub  očitnemu  imperijalizmu,  ki  ga  opazujemo  poleg  nave- 
denega  idejnega  stališča  pri  svojih  mejaših  ter  na  západu,  si  vendar 
ne  smemo  zatiskati  oči  pred  dejstvom,  da  nam  nasprotuje  nacijo- 
nalnopolitično  naziranje  zapadne  demokracije.  V  časih,  ko  pre- 
hajamo   v   trajno    razmerje    do    zapadá,    se   mi    zdi   umestno   in 
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naravnost  potrebno,  da  se  skušamo  zamisliti  v  očrtano  mišljenje- 
ter  iskati  popolnoma  objektivno  vzrokov  za  svoj  trenutni  neuspeh. 
To  nam  bo  le  v  korist,  ne  da  bi  morali  spremeniti  svoje  na-^ 
ziranje  in  svoje  zaiiteve. 


Veliko  ogorčenje  je  zavladalo  pri  nas,  ko  je  postalo  jasno^ 
da  se  bo  obmejitev  naše  dŕžave  na  západu  zvršila  v  našo  škodo. 
Pojavili  so  se  glasovi,  kl  so  oznanjali,  da  nam  je  iskati  rešitve 
in  pravice  v  —  boljševizmu.  Ne  morda  le  socijalisti,  marveč  naši 
nacijonalci,  ki  jim  ni  za  socijalni  preobrat  sam  po  sebi,  so  nazi- 
ranja,  da  bo  imperijalizem  zapadnih  dŕžav,  predvsem  Italije,. 
zrušila  boljševiška  revolucija,  jim  ugrabila  naše  okupirane  ter 
anektirane  pokrajine  ter  izpolnila  ves  naš  nacijonalni  program 
glede  teritorijalnih  zahtev. 

Kakor  smo  preje  s  popolnim  zaupanjem  pričakovali  pravice 
v  svojih  obmejnih  sporih  od  zapadne  evropske  demokracije,  tako- 
smo  se  sedaj  podali  pred  drugo  razsodišče :  od  socijalne  revolucije 
pricakujemo,  da  nam  prinese  poleg  socijalne  tudi  nacijonalno 
pravico.  Sedaj,  ko  smo  uvideli,  da  nacijonalna  pravičnost  na  zá- 
padu ni  skladná  z  našim  pravnim  naziranjem,  pricakujemo,  da  je 
socijalna  revolucija  nacijonalno  objektívna,  to  se  pravi,  da  se  po- 
polnoma zlaga  z  našo  zgoraj  očrtano  ideologijo.  Poglejmo,  ali 
smo  upravičeni  k  tej  veri,  ali  nas  ne  čaká  tu  novo  razočaranje.  — 

Prašanje,  ali  moremo  že  danes  potom  socijalne  revolucije, 
diktatúre  proletarijata,  ustvariti  socijalno  pravičnost,  socijalistično 
družbo  bodočnosti,  je  še  nerešeno,  tako  teoretično  kakor  praktično. 
Razglabljanje  o  tem  ne  spadá  v  okvir  pričujoče  razprave;  pri- 
pomnim  naj  le,  da  se  mi  teorija  socijalne  revolucije  v  socijalno- 
političnem  pogledu  nikakor  ne  zdi  absolútno  pogrešena  ter  da  se 
dobro  zavedam  tudi  pozitivnih  stráni  njene  ideologije.  Zato  se 
nikakor  ne  čutim  vezanega  po  kakršnihkoli  predsodkih  glede  nje- 
nega  gospodarskega  ter  socijalnopolitičnega  programa. 

Vzemimo,  da  res  zmaga  socijalna  revolucija  po  vseh  evrop- 
skih  državah  in  da  povsod  za  vláda  diktatúra  proletarijata.  Orga- 
nizacija  revolucijonarne  vláde  bo  v  tem  slučaju  zgrajena  povsod 
na  lokálni  samoupravi ;  proletárske  organizacije  posameznih  mest 
in  industrijskih  ter  sploh  veleobratnih  krajev  ji  bodo  osnova  in 
jedro,  te  bodo  tudi  nositeljice  izvršilne  centrálne  oblasti.  Pričakovati 
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je,  da  bodo  v  bistvu  ostale  grupacije  po  narodih,  le  da  bržkone 
ožje  federirane  in  ne  na  podlagi  istih  rasnih  nasprotij  kakor  so 
sedanje  dŕžave.  Za  teritorijalno  konstituiranje  nacijonalnih  dŕžav 
pa  seveda  ne  bodo  merodajne  meje,  določene  po  pariški  mirovni 
konferenci,  pa  tudi  ne  meje,  ki  jih  imajo  do  sedaj  zasedene  cete 
nacijonalnih  dŕžav.  (Konec  prihodnjič.) 


Fran  Albrecht: 

* 

Ob  cvetočem  drevesu. 


D, 


'a  bi  bil,  drevo,  na  tvoji  veji  cvet! 
Rdeč  in  bel  cvetel  bi  —  brat  med  brati 
v  solncu,  v  borbi  z  vetri;  ves  odet 
v  svoj  brezmadežni  misterij  zlati. 

In  metulji  -  vrtoglavci  mi  drugi, 

verne  Ijubice  bilé  —  čebele ; 

iz  srcá  izpile  sladko  kri, 

v  mojo  smrt  svoj  tajni  spev  brnele. 

Tihi  veter  s  krili  mehkimi  razvel 
prah  moj  plodni  v  vse  stráni  sveta  bi 
v  mater  -  stvarnico  nazaj  spočel 
se  je  sad  moj,  že  na  veji  vábi. 

Da  bi  bil,  drevo,  na  tvoji  veji  cvet: 
včasi  —  da  sem  človek  —  se  mi  gabi  — 


Janko  Glaser: 


K 


Čuješ 


aj  tam  v  kótu  predeš  to  slinasto  nit  iz  sebe, 
skregan  s  svetom,  sebi  in  drugim  nadležen? 
Ali  ne  vidiš,  da  si  od  lastnih  muh  omrežen?  .  . 
Svet  tam  zunaj  pa  je  tak  kra  sen  in  poln 

in  lep  —  za  tebe!  — 
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Ivan  Albreht: 

Krojač  Marka. 

(Konec.) 

Ozrla  se  je  po  môžu,  ki  je  ležal  vznak  in  je  imel  oci  zaprte 
kakor  mrlič. 

„Polona  — " 

Glas  je  bil  slaboten  in  suh,   da  je  zazeblo  ženo  do  mozga. 

„Kaj  bi,  Marka,"  se  je  sklonila  k  bolniku  in  je  v  grozi 
čakala,  kdaj  ji  udari  beseda  obsodbe  na  uho.  „Saj  sem  tukaj, 
vidiš  —  nič  se  ne  boj,"  ga  je  božala  po  voščenem  licu  in  mu  je 
omočila  ustnice  z  vodo.  Bolnik  se  je  zapletel  v  nerazločno  go- 
vorjenje,  ki  se  je  mestoma  popolnoma  izgubilo  v  goltanju,  da 
je  starec  od  napora  silil  pokonci  in  je  izbulil  preplašene  oči. 
Strmel  je  naravnost  predse  in  se  je  napenjal  z  vsem  gorenjim 
životom,  da  bi  ubežal  nečemu  in  da  bi  prišel  nekam  —  in  je 
nadelaval  tako  strašno,  da  ga  je  Polona  komaj  zadrževala. 

„Izpustila  bi  ga,"  jo  je  zmoglo  mimogrede,  ko  se  je  borila 
ž  njegovimi  velikimi  rokami.  —  Planil  bi  po  sobi  in  bi  zamoto- 
vilil  sem  in  bi  se  zadel  tja,  dokler  se  ne  bi  zgrudil  na  tla. 
Plosknilo  bi  —  in  kosti  bi  zašklepetale  —  iz  ust  bi  se  pocedila 
kri  in  — 

Misel  je  bila  tako  grozna,  da  se  je  je  hotela  Polona  otresti 
s  silo  in  je  zakričala  na  ves  glas : 

„Ne,  Marka,  ne!     Za  božjo  voljo,  ne!" 

„Kaj  pa  je,"  se  je  oglasil  pri  vratih  Jernač  in  je  pogledal 
v  razumevanju  na  bolnika.     „Ali  nori?" 

Žena  je  uprla  vanj  svoj  prestrašení  pogled. 

„Sam  Bog  te  je  poslal,"  se  je  razveselila  —  „pomagaj,  Jernač, 
saj  vidiš!" 

Koreň  je  stopil  k  postelji  in  je  lahno  prijel  Polono  za  roko: 

„Glej  jo!     Pusti  ga  —  ali  ne?!" 

Ženská  je  zbrala  poslednje  sile,  da  je  potlačila  besnečega 
Marka   nazaj  v  posteljo  in  je   zamahnila  s  pestjo  proti  Jernaču: 

„Beži,  zverina!" 

Koreň  je  odstopil  in  je  potisnil  roke  v  žep. 

„Kakor  veš,"  je  skomizgnil  z  rameni  in  je  stal  sredi  izbe 
ter  je  ogledoval  sobo  in  opravo  in  je  prikimaval  z  glavo: 
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,Ni  napačno!     Ali  je  že  naredil  testament?** 

^Glej,  da  kmalu  nájdeš  vráta,''  mu  je  zapretila  Polona 
s  srditim   pogledom.    Koren  je   ubogal   in  je  stopil  proti  durim. 

,,Saj  res,**  se  je  domislil,  ko  je  že  držal  za  kljuko  —  „kaj 
pa  je  z  mojo  obleko?    Ali  je  že  kaj  delal?" 

„V  grob  je  ne  ponese  s  seboj  —  saj  ima  svoje  dovolj,"  se 
je  odrezala  Polona  in  je  komaj  čakala,  da  bi  Jernač  izginil. 

„Da  ne  príde  v  zgubo.  Saj  vem,  kako  je  ob  takih  príložnostih," 
je  zatrdil  Koren  in  je  naredil  z  roko  kretnjo,  s  kakršno  Ijudje 
navadno  označujejo  tatvino. 

Ženská  je  drgetala  v  razburjenosti. 

„Če  kdo  krade,  si  prvi  —  ti!  Kar  pomisli,''  je  pogledala 
Jernača,  za  njim  Marka  in  nazadnje  še  sebe.  Koren  je  razumel 
to  pregledovanje  in  je  odšel. 

„Ko  bo  treba  devati  na  pare,  me  pa  le  pridi  poklicat,"  je 
opozoríl  že  v  veži,  toda  Polona  je  molčala  .  .  . 

„Revež,"  je  pomislila  v  resnični  boli  in  je  za  trenotek  pri- 
tisnila  Markovo  roko  na  svoje  čelo. 

„Tako  smo  grdi  Ijudje  na  svetu,*  jo  je  prevzel  nával  spo- 
kornosti,  da  se  je  začela  križati  in  je  sedla  na  posteljo  tako,  da 
se  je  z  rokami  in  telesom  dotikala  bolnika  .  .  .  Izmučena  in 
prestrašená  je  premišljevala  usodo  svojih  dni  in  svojo  revo,  kí 
jo  brez  prestanka  zalezuje  pri  vsakem  koraku  in  jo  preganja  po 
vseh  potih.  Mislila  je  na  Jernača,  ki  je  tako  neusmiljen  in  grd, 
da  bi  pahnil  starega  človeka  v  smrt  liki  žival,  in  je  zatajevala 
tisti  trenotek,  ko  se  je  zgodilo  ono  grozno,  kar  ji  izpodkopava  še 
poslednjo  nado  sreče  in  miru.  Ce  bi  bila  zdaj  sama,  bi  opravila? 
kakor  se  spodobi  za  pokojnim  —  v  slučaju,  da  pride  res  do  tega 
—  in  bi  bila  prostá  in  rešena  .  .  . 

Čas  se  je  nagibal  k  večeru  in  zarja  je  pordečila  Markov 
obraz,  da  se  je  videl  zdrav  in  mlad.  Polona  je  zatisnila  oči  in 
je  naslonila  glavo  na  skončnik,  da  bi  si  nekoliko  odpočila;  kajti 
bála  se  je,  da  bo  to  noč  hudo  z  bolnikom. 

„Revež,"  je  ponavljala  onemoglo  v  spanju  in  je  nenadoma 
začutila,  da  jo  je  sunilo  nekaj  kakor  mrzla  kost. 

„Spomin,"  jo  je  splašilo  v  omotici,  da  je  planila  kvišku  in 
je  ugledala  —  Marka  pri  durih.  „Je  že  duh  njegov,"  se  je  ozrla 
po  postelji,  a  tam  tudi  telesa  ni  bilo  vec.  Planila  je  k  vratom? 
je  popadla  moža  in  ga  je  odnesla  v  posteljo.  Hropeča  in  kakor 
omamljena  je  omahnila  na  vzglavje  in  je  ponavljala  venomer: 
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„Ali  res  hočeš  na  zadnjo  uro  od  mene,  Marka,  slišiš?" 

Mož  ni  odgovoril  in  tudi  bledel  ni  vec.  Po  dihanju  je  Po- 
lona  spoznala,  da  spi,  pa  je  šla  in  je  zaklenila  vráta  ter  je  omo- 
tala ključavnico  s  cunjami.  Za  tem  je  pregledala  še  vsa  okna, 
ali  so  dobro  zaprta,  je  legla  na  tla  poleg  postelje  in  je  zaspala. 
Vso  noc  do  ranega  jutra  je  ni  plašil  niti  Marka,  niti  kake  vzne- 
mirljive  sanje,  tako  da  se  je  predramila  ob  svitu  krepka  in  po- 
življena.  Spokornost  in  nadloge  so  bile  pozabljene  in  prvá  misel 
je  bila: 

„Bog  ve,  ali  je  že  mrtev  — " 

Dvignila  se  je  in  je  pogledala  po  postelji,  toda  Marka  je 
ležal  mirno,  je   dihal  mirno  in  ni  bil  niti  premrzel,  niti   prevroč. 

„Ce  je  dreň  trden,  je  moj  dedec  še  trdnejši,"  je  razločila 
Polona  in  se  je  zbala  vsega  tistega,  kar  si  je  bila  sinoči  želela  . .  . 

Ko  je  krojač  odprl  oči,  je  pogledal  začudeno  okrog  sebe  in 
je  zaprosil  s  slabotnim  glasom: 

„Zejen  sem  — " 

Žena  je  prinesla  pijače  in  je  ponudila  s  prijaznim  pogledom : 

„Tako  sem  se  bála  zate  — " 

Imela  je  solze  v  očeh  in  Marku  se  je  zasmilila. 

„Nič  se  ne  boj,  Polonica,  nič!" 

„Ti  ne  ves,  kakšen  si  bil,"  je  začela  žena  in  je  hitela  z  zgodbo 
o  Markovem  begu,  da  bi  prekričala  vse  drugo  v  sebi. 

„Revica,  kakšne  sitnosti  imaš  z  menoj,"  jo  je  pogledal  toplo 
in  je  zopet  zatisnil  oči. 

„Ali  je  zaduje  boljšanje  pred  smrtjo  —  ali  je  okrevanje," 
je  ostro  premišljevala  Polona  in  je  odšla  v  kuhinjo.  Skrb  je  bila 
vedno  hujša  in  groza  je  rástla  od  minuté  do  minuté.  Ko  pride 
tisto  strašno  na  dan  —  kaj  bo,  če  bo  Marka  še  na  svetu  ?! 

Krojačevo  boljšanje  je  končalo  s  popolnim  okrevanjem.  Šlo 
je  sicer  počasi,  a  predno  je  zapadel  prvi  sneg,  je  bil  Marka  vendar 
že  toliko  pri  moci,  da  je  ob  palici  hodil  po  sobi.  Edino  vid  mu 
je  močno  oslabel  med  boleznijo  in  v  grlu  mu  je  ostal  nekak  na- 
sledek,  ki  mu  je  kváril  glas,  da  je  bila  krojačeva  govorica  kakor 
cvileče,  nekoliko  hrapavo  vekanje. 

„Kje  bi  že  jaz  bil,"  je  pravil  s  tem  čudnim  novi  m  glasom 
vsakemu,  kdor  je  prišel  k  njemu  —  „Joj,  kje  bi  že  bil,  če  bi 
moje  babe  ne  imel  — " 

Vsakdo  je  poslušal  besede  o  begu,  o  ženini  moci  in  o  Iju- 
bezni  ter  je  ogledoval  Marka  in  Polono  —  zlasti  njo. 
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„Jfc  res,**  ]e  navadno  rekla  žena  in  je  vedno  pazila,  da  je 
ob  taki  priliki  hitro  sedla  ali  pa  odšla 

„Pravijo,  kajne  —  star  človek  naj  ne  nori !  Jaz  sem  pa  le 
práv  naredil,  ali  ne/  je  rekel  krojač  celo  Jernaču,  ki  je  v 
adventu  enkrat  prišel  pogledat  zavoljo  obleke. 

„Mhm,"  je  dejal  Koreň  in  je  ogledoval  Polono,  da  je  bilo 
Marku  že  odveč.  Sicer  ni  rekel  ničesar,  vendar  je  mencal  tako 
cudno  semtertja,  da  je  žena  s  pogledom  zaprosila  Jernača  in  je 
tudi  sama  odšla  ven. 

„Kako  pa  je,"  se  je  nasmehnil  možakar  v  veži  in  jo  je 
vščipnil  v  bok.  Gospodinja  je  zardela  in  se  je  bránila  ponosno : 

.,Kaj  tebi  mari!     Saj  imam  starega  — " 

S  tem  je  popustila  Jernača  in  je  zopet  šla  k  môžu. 

,Kakor  hitro  boš  kaj  mogel,  mu  boš  naredil  tisto  reč,"  je 
svetovala  Ijubeznivo  —  „nimam  nič  rada,    da  hodi  toliko  k  nam.* 

Krojač  je  bil  prvi  hip  vesel,  a  je  kmalu  zopet  namršil  obrvi. 
Gledal  je  v  tla  in  je  skimaval  z  glavo,  da  je  bilo  videti  kakor 
da  omaguje  pod  nečim  težkim,  ki  ga  mori  in  mu  zaklepa  ústa. 
Od  čaša  do  čaša  se  je  ozrl  po  ženi,  je  obvisel  s  pogledom  na 
njej  in  je  zopet  sklonil  glavo.     Slednjič  se  je  odločil  in  rekel: 

..Bom  že  — " 

Lotil  se  je  dela  in  je  delal  pridno,  čeprav  so  se  mu  roke 
še  vedno  tresle  od  slabosti  .  .  . 

Ljudje  so  občudovali  Marka  in  so  ga  pomilovali,  ker  se  jim 
je  zdelo,  da  Polona  ni  od  samega  zimskega  zraka  taká,  kakršna 
je  bila.  Govorilo  se  je  mnogo  in  povsod,  zlasti  tam,  kjer  so 
bile  ženské  samé  med  seboj: 

,,Kdo  bi  neki  bil?" 

„I,  kdo  ?  —  To  je  kmalu  kaj  — " 

Polona  je  vedela  vse  in  je  noč  in  dan  kovala  náčrte,  a 
nobeden  ni  hotel  biti  pravi.  Slednjič  jo  je  pritiralo  tako  daleč, 
da  ni  mogla  več  molčati;  kajti  dnevi  so  bili  že  šteti  in  čas 
je  pritískal. 


Marka  je  dovŕšil  Jernačevo  obleko,  je  zložil  vse  lepo  v  gube 
in  je  ogledaval  vse  kraje  in  konce,  ker  je  hotel,  da  bo  stvar  práv 
in  v  redu.  Sploh  je  prišla  vanj  tiste  dni  nekakšna  natančnost, 
ki  je  prehajala  mestoma  že  v  tako  sitnost,  da  je  bila  Polona  vsa 
potrta.  Ce  je  stopila  sem,  je  bilo  narobe;  če  je  šla  tja,  ni  bilo 
práv  —  kakor  da  je  zakleto  v  hiši. 
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„Umri  bo  —  zato  je  tak  — " 

Misel  jo  je  prevzela  s  tako  močjo,  da  je  slednjič  čakala  zgolj 
tega  dogodka  in  je  mirno  prenášala  nadložnost.  Marka  je  bil 
namreč  bied  in  suh,  od  dne  do  dne  bolj  koščen  in  slab,  da  skoro 
že  ni  imel  nikakega  glasu  vec.  Kljub  vsemu  ternu  pa  vendar  ni 
hotel  nastopiti  tisti  trenutek,  ki  naj  bi  bil  zadnji  v  njegovem 
življenju  .  .  .  Polona  je  drhtela  in  je  naskrivaj  jokala,  da  je  imela 
vedno  rdeče  obrobljene  oči  in  lica  zdrgnjena  pod  njimi.  Govorila 
je  malo,  zdihovala  je  mnogo  in  hodila  je  skoro  neslišno  kakor 
senca.  V  istem,  ko  je  želela,  da  bi  jo  Marko  poprašal,  kako  in 
kaj,  se  je  ob  enem  bála  prašanja  in  je  vedno  mislila,  kako  bi 
ga  potisnila  vsaj  še  za  en  dan  dalje  v  prihodnjost.  Vselej,  kadar 
je  zvečer  legla,  se  je  zahvalila  z   glasnim  vzdihom  dobri   sreči : 

,,Bog  bodi   zahvaljen,    da  smo   srečno   preži veli  ta  dan  — ."" 

iMarka  je  slišal  in  je  ponovil  tudi  sam: 

„Bog  bodi  zahvaljen  — " 

Tako-  sta  hvalila  však  po  svoje  do  tistega  popoldneva,  ko 
je  krojač  dovŕšil  Jernačevo  obleko  .  .  . 

Polona  je  prišla  v  sobo  baš  v  takem  trenotku,  ko  je  Marka 
sedel  tako,  da  je  gledal  naravnost  proti  vratom  in  je  z  vsem 
pogledom  objel  njen  obraz  in  njeno  postavo.  Predno  je  mogla 
misliti,    se  je  oglasil: 

„Zakaj  pa  jokaš  dan  za  dnem?" 

Žena  je  zastrmela  in  je  imela  občutek  kakor  da  ji  lezejo 
vsekrižem  po  životu  mravljinci.  Pogledala  je  v  tla,  je  pomislila 
in  je  vzdihnila  iz  solz: 

„Kaj  ne  bom  jokala?!  Če  bi  imela  kameň  v  prsih,  ne  pa 
srce  —  Tako  je  vse,  ti  si  pa  však  dan  slabši  — " 

Marka  je  podprl  čelo  z  roko: 

„Kako  je?" 

Žena  je  dvignila  oči : 

„Moj  Bog  —  saj  ves,  kiko  je  z  menoj !  Ti  se  pa  práv  nič 
ne  paziš.  —  Však  dan  se  bolj  pri^anjaš  k  delu." 

Krojač  je  zmajal  z  roko  in  z  glavo: 

„Kako  pa  je  s  teboj,  Polonica?" 

Žena  je  pomislila  in  je  šla  počasi  proti  mizi.  Tam  je  stopila 
k  Marku  in  se  je  stisnila  k  njemu. 

„Ali  zdaj  veš",  je  zašepetala  in  ga  je  gladila  z  roko  po 
osivelih  laseh.  Mož  je  podprl  glavo  še  z  drugo  roko  in  je  vzdihnil 
párkrát  zapovrstjo: 
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„Mhm,  mhm  — " 

Potem  je  začel  pregledovati  Jernačevo  obleko  in  je  omenií 
krátko : 

„Bo  pa  ravno  za  krst  — * 

Polona  je  mezdela  od  veselja,  je  božala  moža,  se  je  privijala 
k  njemu  in  ga  je  poljubljala  kakor  otrok  očeta: 

„  Samo  živ  mi  ostani,  moj  dobri  očka !  Kaj  bi  počela 
brez  tebe?!" 

Marka  jo  je  pogledal  malce  od  stráni  in  je  rekel  z  enakim 
glasom  kot  vedno: 

„Se  ve  — " 

Med  tem  je  še  vedno  ogledoval  Korenovo  obleko  in  je  h 
koncu  razsodil : 

„Bo  že  — " 

„Ali  boš  njega  za  botra",  je  prašala  Polona  in  je  gorela 
od  sreče. 

Marka  je  prikimal,  je  odkimal  in  ni  odgovoril  nobene  besede. 

„Samo,  da  se  je  tako  srečno  izšlo,*  je  mislila  žena  in  se 
je  veselo  lotila  običajnih  opravkov  v  hiši  — 

Na  večer  je  prišel  Koreň. 

„Ali  je  kaj,"  je  pozdravil,  ko  je  stopil  v  sobo.  Krojač  ga 
je  pogledal  z  osornim  pogledom. 

„Ce  ni,  pa  še  bo,"    je  zacvilil  izza  mize. 

Žena  je  čula  prišleca  in  ni  mogla  več  sama  strpeli  v  kuhinji 
ter  je  prišla  v  sobo  ravno  v  hipu,  ko  je  Marka  izročal  Koreňu 
obleko.  Jernač  se  je  ozrl  po  Poloni  in  se  je  nasmehnil  proti  môžu : 

„Pri  vas  se  pa  menda  godi  nekaj  čudnega,  Marka.  — " 

Žena  ga  je  pogledala  s  porogljivim  nasmehom,  a  Marka 
je  pritrdil: 

„Menda  — " 

„Bo  krst,  kaj,"    je  nadaljeval  Koreň. 

„Bo  -" 

„Potlej  je  pa  ravno  práv,"  je  zopet  menil  Jernač  —  rZdaj; 
imam  novo  obleko,  če  bo  treba  botra.  — " 

„O,  saj  boš  kar  za  —  očeta,"  je  zacvilil  krojač  in  je  pokazal 
proti  vratom. 

Polona  je  prebledela.  Koreň  pa  je  zaškripal  z  zobmi  in  je 
zarobaijtil : 

„Kaj  se  vam  biede.  Marka?" 
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„Včasih  se  mi  je,  zdaj  se  mi  pa  ne  vec,"  je  odvrnil  Marka 
in  je  komaj  hropel.  „Ľahko  noc!  Ľahko  kar  gresta.  —  Za  tako 
reč  je  treba  pokoja  — " 

„Marka  — "    je  zaprosila  Polona. 

„Seve,  je  že  práv!  Kar  pojdita  no,  pa  lahko  noc,"  je 
izbulil  krojač  oci  in  je  tiral  dvojico  proti  vratom.  Ko  sta  bila 
zunaj,  je  obrnil  kljuc  in  je  počasi  lezel  v  sobo. 

„Hudie,"  je  robantil  zunaj  moški  glas,  ki  mu  je  odgovarjal 
stisnjen  ženski  jok. 

Marka  je  slišal  vse,  je  sedel  k  mizi  in  je  vzel   šivanko  v  roke. 

„Zdaj  sem  pa  zopet  sam  — " 

Držal  je  šivanko  z  obema  rokama  in  je  gledal  nanjo  kot  na 
sveto  hostijo,    dokler  mu  niso  zaostalé  oslabele  oci. 


Gustáv  Strniša: 

Jutranja. 

IN  a  rebri,  kot  bi  poskočila  za  griček 
smeje  pastaričica  žala  — 
se  breza  beli,  in  čreda  nje  mala  — 
pri  grmu  v  dolini  se  pase  grmiček. 

Potok  —  preko  skál  svetli  žarek  je  pal, 
—  od  solnca  odtrgan  —  na  trato  zeleno, 
in  že  zablesti  kot  smaragd  in  opál, 
rubin  zardeva  z  barvo  ognjeno. 

Rdeča  tam  detelja  —  vrag  se  zagnal 
pred  budnico  dneva  v  zarjo  je  zlato; 
plašč  svoj,  ko  glas  ga  zvona  je  pregnal, 
je  zamišljen  pozabil  nad  pisano  trato. 
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Avgust  Žigon: 

Prispevek  k  petdesetletnici. 

(Dalje.) 
X. 

Sočasno  z  Mladiko  je  dozorevalo  našemu  slovstvu  tiste  dni  tam 
na  Dunaju  še  drugo  dejstvo :  ustanovitev  novega  beletrističnega 
lista,  —  novi  „Glasnik". 

Komaj  je  bila  prišla  poslednja  ste  vilka  Janežičevega  „Glas- 
nika"  v  svet,  že  se  je  pričelo,  nele  v  pismih  Levstikovih,  ampak 
tudi  javno  po  takratnem  časopisju  besedovanje  o  potrebi  takega 
ali  enakega  lista  med  nami,  ter  o  sramoti,  da  bi  ga  ne  premogli 
Slovenci.    Podpreti  da  treba  Janežiča,    da  svoj  list  —  nadaljuje. 

Že  9.  junija  je  „Slovenskí  Národ"  v  svoji  29.  številki  prinesel 
„Od  Savine"  jeremiado  o  naši  slovenskí  razkosanosti,  mlačnosti^ 
trmoglavosti  in  sebičností  ter  klic:  „na  noge  vsi,  da  zopet  zbu- 
dimo  izvrstnega  Glasníka."  „Pet  sto  naročnikov  mu  je  zadosti, 
da  vsaj  izhaja  po  sedanji  navadí,  in  teh  bi  ne  našli  med  Slovenci?" 
Dobro  in  potrebno  da  bi  bilo  tu  —  Trstenjakovo  „literarno  društvo"^ 
ki  ga  pa,  češ,  —  Ljubljana  noče! 

In  štirí  dni  zatem,  13.  VI.,  je  v  podlistku  svoje  31.  šte vilke 
dal  istí  , Národ"  spet  novo  priganjanje  v  svet:  „Se  nekaj  besed 
zastran  Slovenskega  Glasníka."  Res,  da  so  naši  časí  nemirni^ 
da  vsakogar  bolj  politika  zanima;  da  zato  tudi  písateljí  nimajo 
potrebnega  miru  za  leposlovno  vstvarjanje.  Razmere  da  so  bolj 
ugodne  politíčnemu  časniku  kakor  pa  „lepoznanskemu".  Pre- 
míslimo  naj  le  naše  čitalníce!  Vendar,  „Slovenci,  čast  našega 
národa  zahteva,  da  se  nam  ne  pretrga  ízdava  81.  Glasnika;  naj 
se  nam  ne  oponaša,  da  še  enega  edinega  lepoznanskega  lista 
vzdržati  ne  moremo."  Zatorej,  rodoljubje,  —  nabírajte  naročnike 
in  pošljite  naročnino  g.  Janežiču,  da  bo  mogel  brez  lastne  škode 
nadaljevati  ízdavo.  Vi  pa,  bogatíni  naši,  . . .  pred  vsemi  pokazíte  . . . 

Glas  vpijočega  v  puščavi  —  z  dné  13.  VI. !  Z  dné  torej 
istega  kakor  naslednji  list  Janežičev  Jurčiču  —  o  isti  zadevi : 
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Dragi  prijatelj ! 

Danes  sem  dal  na  pošto  list  g.  Stritarju  v  Vôslau  v  zadevi 
„Glasnikovi",  da  se  določno  z  Vami  pogovorí  in  ta  reč  dokončno 
vravná.  Bodite  tako  dobri,  skúsite  brž  brž  do  njega  priti,  ker 
se  da  ustmeno  lóže  v  red  spraviti';  če  bi  pa  nikar  ne  utegnili, 
pišite  mu  brž,  naj  Vam  naznani,  kaj  in  kako,  da  vem  potem 
potrebno  oznanilo  med  Slovence  posiati. 

G.  Celestína,  kterega  pismo  sem  prejel,  srčno  pozdravljam, 
kakor  tudi  Vas  in  druge  rodoljube.  Ali  naj  Vam  „Cvetnik" 
in  „družbine  bukve"  na  Dunaj  pošijem  ali  je  dobite  v  Ljubljani? 
To  v  naglici.     ZBogom 

Vaš 

V  Celovcu  13/6  68  AntJanežič. 

Bilo  je  torej  drugo  soboto  po  binkoštih,  ko  je  Janežič  od- 
poslal  svoji  pismi  Jurčiču  in  Stritarju  na  Dunaj,  ki  sta  se  pa 
dotedaj  že  bila  odločila  (kakor  priča  nedatirani  list  Jurčičev 
Levstiku  z  dné  10.  VI.),  da  bosta  „drugo  leto  .  .  .  sé  Stritarjem 
svoj  časopis  imela". ^  In  že  naslednji  petek,  dné  19.  VI.,^  je  Ja- 
nežič spisal  in  poslal  nasleduje  „oznanilo  med  Slovence",  ki  ga 
je  „Slovenskí  Národ"  natisnil  v  svoji  35.  številki  dné  23.  junija  1868 : 

Naznanilo  zastran  „slov.  Glasnika". 

Z  veseljem  moremo  danes  vsem  Slovencem  naznaniti,  da 
slovenskí  beletrističnik,  naj  mu  bode  ime  „Glasnik"  ali  kako 
drugače,  v  kratkem  času  spet  oživi  in  sicer  po  zmožnejši  roki 
vredovan,  nego  je  bila  naša.  Naj  mu  priteko  vsi  domorodci 
v  práv  obilnem  številu  na  pomoč !  —  Večini  celoletnih  Glasnikovih 
naročnikov  smo  poslali  za  povračilo  po  njih  želji  „Cvetnik  slov. 
slovesnosti",  pa  tudi  vec  drugim  gospodom,  o  kterih  mislimo,  da 
jim  bode  po  godu ;  nekterim  se  je  vrnil  denár,  drugi  naj  nam  pa 
brž  sporoče,  kako  in  kaj,  da  nikdo  ne  ostane  na  izgubi.  —  Pri 
tej  priložnosti  naznanjamo,  da  „Glasnik"  ni  prenehal  izhajati 
zavoljo   pomanjkanja   naročnikov   (bilo  jih  je  okoli   300    dijaške 


1  Rokopis  Janežičev  pomotoma:  spravíte 

2  Lj.  Zvon  1«19.,  str,  298. 

3  Istega  dné  torej  kakor  je  Stritar  vrnil  z  nedatiranim  listom  Levstiku 
v  Ljubljano  drugo  in  zadnjo  korekturo  svojo  in  skončal  svoje  delo  za  Mladiko ! 
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mladine    in   nekaj    cez  200  drugih   domorodcev),    ampak  zavoljo 
preobilnih   zaostankov;   ponavljamo   pa  tudi  ponižno  prošnjo,  naj 
se  nam  v  kratkem  času  blagovoljno  pošije,  kar  nam  še  gre 
za  „Glasnika",  „Cvetje"  in  „Cvetnika'*. 
V  Celovcu,  19.  junija  1868. 

Vredništvo  „slov.  Glasnika**. 

V  tistih  dnéh  torej  od  13.  do  19.  VI.  se  je  glede  Janežiča 
odločila  na  Dunaju  zadeva  o  Glasniku,  —  in  sicer  drugače,  kakor 
je  to  želelo  in  si  mislilo  časopisje:  Janežič  se  je  sam  odrekel 
nadaljevanju  svojega  lista  ter  pridobil  Jurčica  in  Stritarja,  da  sta 
končno  sklenila  ter  mu  tiste  dni  po  13.,  a  pred  19.  VI.  izporočila 
svoj  sklep,  —  da  prevzameta  Glasnika! 

Táka  je  torej  bila  stvar  dné  19.  VI.  1868.!  A  tu  pa  se  je 
z  Jurčičeve  stráni  naključilo,  da  so  načrti  z  „Mladiko"  in  „Glas- 
nikom"  doživeli  nepričakovane  izpremembe. 

1. 
Za  „Mladiko"  je  Jurčič  tam  10.  ali  11.  VI.  obljubil  v  svojem 
písmu  Levstiku  nadaljevanje  in  konec  rokopisa  svojega  „Sosedo- 
vega  siná"  —  „v  enih  dneh".  Toda  minil  je  teden,  minila  sta 
dva ;  minila  je  tudi  polovica  m.  junija,  ki  se  je  že  nagibal  h  koncu : 
toda  ne  rokopisa  ne  Jurčica  ni  bilo  odnikoder  v  Ljubljano.  Levstik 
je  imel  medtem  drugega  posla:  21.  VI.  izrjedni  občni  zbor  „Dra- 
matičnega  društva",  ki  mu  je  bil  tiste  dni  pravzaprav  duša,  in 
ki  ga  je  21.  VI.  volilo  za  svojega  predsednika ; '  poleg  tega  pa 
príprave  pri  „Sokolu",  ki  je  nameraval  28.  VI.  izlet  cez  Ježico 
v  Tacen  in  St.  Vid,  kjer  je  Levstik  pripraví  j  al  igro  v  Kraljičevi 


>  Novice  1868.,  str.  210  (list  26.,  24./VI.);  Slov.  Národ  1868.,  2.5.  VI., 
štev.  36.,  —  prvo  krátko  poročilo:  „V  odbor  so  voljeni:  za  predsednika  gosp. 
Levstik  Franjo  z  42  glasovi,  za  blagajnika  g.  Ž  aga  r  Dragotin  z  44  gl.,  za 
odbornike  pa:  gg.  Jurčič  J.,  Stritar  Josip,  Drašlar  Pavel,  dr.  Bleiweis  Karol, 
Gutman  Emili,  Murnik  Ivan,  Grasseli  Peter,  Kozina  Juri,  Nolli  Josip,  Pour 
Eduard,  Valenta  Vojteh,  dr.  Poklukar  Josip,  Ravnikar  Franjo,  dr.  Pápež  Fr., 
Zabukovec  Jakob,  Bolé  Dragotin,  Cegnar  Franjo  in  Vavru  Ivan.  Ker  pa  zadnji 
ne  more  prevzeti  volitve  zarad  drugih  opravil,  stopi  na  njegovo  mesto  gosp. 
Lavrič  Dragotin."  Obširen  popis  tega  občnega  zbora,  in  sicer  popis  Levstikov : 
Slov.  Národ  1868.,  štev.  38.  (2., VII.)  ter  štev.  41.  (9.  VIL):  „Dramatično  društvo. 
—  A.  (Iz  Ljubljane.)*"  —  Glavna  važnost  tega  obč.  zbora:  borba  za  slovenské 
predstave  v  dež.  gledišču,  ki  so  v  njem  tiste  čase  po  milosti  takratnega  dež. 
odbora  smeli  igrati  le  nemški.  In  to  borbo  je  neizprosno  vodil  —  sam  „trdi" 
Levstik ! 
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gostilni  ter  hodil  t]a  učit  igralce  sam  osebno.'  Odtod  pac  odla- 
šanje,  —  da  se  je  šele  po  dobrih  štirinajstih  dneh,  ker  ga  je 
tiskarna  pritískala,  vzprožil  ter  urgiral: 

Dragi  prijatelj !  V  Ljubljani  256  868 

Však  dan  čakám  ali  tebe  ali  rokopisa  —  zastonj.  Kar  je 
bilo  rokopisa,  postavljeno  je  že  vse.  Pošlji  brzo,  ako  hočeš,  da 
knjiga  kmalu  pride  na  svitlo.  Vsa  dozdanja  tvarína  daje  nekaj 
nad  12  pol  (po  16  straní  póla);  prirédi  rokopis,  kakor  ves,  da  je 
práv,  in  kolikor  misliš,  da  bode  knjiga  debela.  Stritar  misii,  da 
bi  se  „Mladikí"  dale  také  platníce,  kakoršne  ima  „Talija".  Kaj 
ti  sodíš  ?  Odgovôri  naglo ! 

Pri  nas  je  homotíj,  kolikor  jih  more  bití.  Izgred  „Sokolov" 
za  nedeljo  (28.  t.  m.)  je  Pajek  prepovedal.  Ravno  grem  v  sejo ; 
kaj  se  tam  sklene,  še  ne  vém.  Národ  nad  Ljubljáno  je  hotel 
Sokolovce  sprejeti  z  velikansko  demonstracíjo,  in  to  je  vso  stvar 
naredilo  Nemcem  (t.  j.  policíjskej  strankí)  neprijetno.  Kaj  bode 
iz  tega,  zves  po  casnikih. 

Z  Bogom!  Tvoj  starí  prijatelj 

Fr.  Levstik 

Ce  nímaš  novcev,  pošlji  rokopis  nefrankiran  (a  na  recepís) 
g.  Kleínu,  jaz  zdaj  tudi  nísem  z  mošnjo  posebno  podprt;  potlej 
vse  z  g.  Kleínom  poračuníta;  govoríl  sem  o  tem  že  ž  njím. 

!  Sr.  SBoígeĎoín  |  §errn  Josef  Jurčič  I  §5rer  ber  ^l^ilofopl^ic  an  ber 
UniDerfität  |  in  |  Wien.  j  —  Pôstni  pečati:  LAIBACH  Stadt  25,6  (na  znamki) ; 
6>/2-8'/2  Ab:  WIEN  26  VI 

Toda  Jurčič   se  Levstíku   ni   oglasil;    namesto   njega    pa  iz. 

svojega  Stritar,  in  sicer  že  naslednjega  dné,  v  petek: 

VÔSLAU 

Ljubi  prijatelj! 

Že  zopet  Te   móram  nadlegovatí.    Jurčič   se  mi  je  izgubil. 

Ali  ste  ga  videli  morda  kjé  pri  Vas?    Dejal  mi  je,  da  pôjde  mo- 

rebiti   domú   —  pisal   sem  mu   že  dvakrát   na  Dunaj,    pa  ní  nič 

odgovora.    Janežič  mi  piše,   naj  začne va  koj   izdajati  glasnika  (!) 

Vprašal   sem  Jurčiča  kaj   misii   —  pa  ni  odgovora!     Prosim  Te, 

če  ga  vidiš  kjé,  reči  mu,  naj  mi  piše,  vsaj,  kje  je. 

1  Prim.  dopis  v  Slov.  Národu  1868.,  štev.  36.  (25./VI. :  „Iz  Ljubljane^ 
22.  junija.  A.") :  „Namenjeno  je  bilo,  da  se  bode  igrala  v  Št.  Vidu  na  prostem 
Vilharjeva  šaloigra  „Slep  ni  lep",  ali  slavno  deželno  predsedstvo  spoznalo  je 
to  igro  nevarno  (!)  in  jo  prepovedalo.  Igrati  se  bo  morala  kaka  druga  igra." 
In  res,  igrali  so  burko  „Kljukec  je  od  smrti  vstal".  (SI.  Národ  1868.,  št.  39.^ 
4./VII.:  Listek.) 
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Prebral  sem  skoraj  vse  tiste  tri  Talíje.  Ko  bi  mi  bile  te 
reči  kaj  mari  —  vprašal  bi  le  naše  dramatike,  zakaj  ne  prestavljajo 
boljših  iger,  saj  to  bi  jim  bilo  vse  v  en  kúp  —  té  komedije 
so  grozno  žalostne ;  sicer  pa  je  to  prizadevanje  vse  hvale  vredno ! 
—  Ce  vidiš  Mladiko,  pozdraví  jo! 

Ne  zameri,  da  Te  vedno  nadlégujem  —  pa  dobro  se  imej. 
Bog  Ti  daj  hladu  na  duši  in  na  telesu ! 

Zbogom  Tvoj 

Vôsl.  26,6  68.  stari  Stritar. 

Levstik  je  prejel  ta  list  27.  ali  morda  celo  28.  VI.,  tik  pred 
narodnim  praznikom  torej  ali  pa  celo  na  praznik  sam,  ki  ga  je 
slávila  „nová"  Ljubljana  (na  strašno  jezo  „stari"  Ljubljani)  v  svoji 
okolici  vendarle,  navzlic  vsem  policijskim  oviram,  tisto  nedeljo 
28.  VI. !  Bil  je  Levstik  seveda  tudi  pri  Sokolskem  izletu,  in  sicer, 
kakor  je  bil  takrat  sloves  o  njem,  da  „bo  izlet  v  Národu  popísal" . 
Sel  pa  ni  z  izprevodom,  ampak  ga  je  čakal  pred  Tacnom ;  in  tam 
je  prvič  v  življenju  videl  181etno  „dete"',  Koširjevo  Franjo,  izbrano, 
da  sprejme  tisti  dan  sokolsko  narodno  manifestacijo  z  ogovorom, 
ki  ga  je  bil  prinesel  dan,  dva  popreje  materi  v  hišo  takratni  do- 
máci župnik,  blagi  narodnjak  Anton  Namré.  Pričakovalo  je  „dete" 
izprevoda  zaradi  bude  vročine  v  senci  drevesa,  ko  pristopi  tja  v 
isto  senco  neznan  mu  še  takrat  gospod  s  salo,  ter  takrat  še  brez 
vsake  druge  misii,  le  češ,  bo  treba  li  kaj  suflerja?^ 

Šele  v  torek  2.  VII.  (ter  ne  2.  VI.,  kakor  se  mu  je  pomo- 
toma  zapisalo)  ^  je  Levstik  (istega  dné  torej  kot  je  bila  v  Ljubljani 


'  Levstikova  lastna  beseda  z  dné  4.  II.  1887. 

2  Novice  1868.,  str.  217.  (1.  VIL):  „Nekaj  streljajev  pred  vasjo  sprejme 
Sokolovce  veliká  množica  Ijudstva  z  prelično  zastavo,  ter  tej  množici  na  čelu 
stalo  je  20  deklet".  —  In:  Slov.  Národ  1868,  štev.  39.  (4.  VIL):  „Pa  je  bilo  treba 
naprej  proti  Tacnu,  kjer  je  bila  v  zelo  okinčani  cerkvici  sv.  maša,  pri  kteri  so 
peli  jSokolovci'  in  jih  spremljajoči  pevci  čitalnični.  Tu  na  meji  pred 
Tacnom  bil  je  eden  naj  lepših  trenutkov  vsega  izhoda.  Z  veliko  trobojno  za- 
stavo čakala  je  množica  Ijudstva  ,Sokole'  in  na  čelu  deputacije  več  ko  20  deklet 
okinčanih  s  cvetlicami."  —  Levstik  je  ob  prihodu  Sokolov,  stoječ  pod  istim  dre- 
vesom,  zaklical :  „Govor!"  ter  takó  opozoril  sprevod,  da  ni  šel  v  velikem  trušču 
in  návalu  Ijudi  kar  mimo,  ampak  obstal  k  sprejemu.  Govor  Franjin  so  natisnile 
Novice  in  Národ.   (L  c.) 

3  Najpoprej  je  bil  sicer  zapísal  Levstik  1/6,  a  potem  1  pretvoril  in  po- 
pravil v  2.  Poštni  dátum  dunajskí:  411  —  priča,  da  je  list  res  iz  m.  julija, 
če  bi  že  ne  zadoščala  vsebina  njegova  sama. 
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kazenska  razprava  zoper  „Triglav"  zaradi  Levstikovega  članka 
„Unsere  Deutschliberalen") '  —  ob  vseh  teh  dogodkih  odgovoril 
slednjic  Stritarju: 

7.  Dragi  prijatelj!  V  Ljubljani  [1]2;6  (pravilno:  2/7)  868 

Vprašaš  me,  kje  je  Jurčič.  Jaz  toliko  vem,  kolikor  ti.  Pisal 
sem  mu,  naj  pošije  rokopis,  ali  sam  pride  v  Ljubljano. ^  Nič! 
Ón  teden'  mi  je  g.  Tomšič,  „Národov"  vrednik,  v  Ljubljano  pri- 
šedši,  pripovedoval,  da  Jurčic  prevzame  „Národov"  podlistek  za 
30  gld.  na  mešec ;  morda  je  uže  v  Mariboru,  od  koder  je  bajé 
dobil  uže  50  gld.  plače  na  vzémje.  „Mladika"  je  uže  pred  enim 
tednom  |in  pol]  bila  vsa  postavljena,  kar  je  rokopisa;  zdaj  bi  bilo 
uže  vse  lehko  gotovo  z  vezanjem  in  vsem,  da  Jurčič  ni  zaostal 
z  rokopisom;  12  pol  (po  16  straníj)  je  zdaj  pri  bukvovezu;  Jur- 
čičeva  povest  še  ni  dokončana.  Pisal  sem  o  Jurčiči  tudi  v  Maribor 
g.  Tomšiču,  morda  je  tam. 

Kar  se  dostaja  „Talije",  práv  sodiš;  ali  nekaj  ti  móram 
opomniti.  Imamo  že  mnogo  starih  iger  prestaví  j  enih,  nektere  že 
celo  od  1848.  leta,  in  menim,  da  se  morajo  vsaj  z  večíne  |vse| 
potiskati,  ker  n  am  vsega  še  manjka;  saj  veš  da  je  šele  začetek 
naše  dramatike.  Za  praktično  rabo  zdaj,  dokler  delamo  samo  z 
diletanti,  ne  potrebujemo  ne  dolzih  komedij  ne  tragedij,  ker 
imajo  preveč  osôb,  nego  samo  igrice  z  malim  številóm  osôb,  in 
také  so  z  večíne  vse,  do  zdaj  prestavljene  in  dramatičnemu 
društvu  za  tísk  poslane.  Prijatelj,  torej  potrpi!  Kadar  si  dobo- 
demo  igralce  ter  jsij  kako  oskrbímo  igralíšče,  potem  bode  vse 
drugače. 

Zdrav  ostani!  Tvoj  stari  prijatelj 

Levstik 

Naslov:  |  ©r.  aBoígcboren  |  §crrn  Josef  Stritar  |ttt|Vôslau|bciWien| 
^N™  137.  I  —  Poštai  pečat  Ijubljanski  je  odtrgan  z  znamko  vred;  dunajskí: 
VOslau  4/7  68 

Z  obratno  pošto,  takoj  istega  dné  kakor  je  prejel  Levstikovo 
poročilo,  pa  Stritar: 

'  To  pravdo  je  Levstik  podrobne  opísal  v  „Národu" :  štev.  36.  (25./6.  : 
„tožba  zarad  hujskanja  národností  po  §  301  k.  z.");  štev.  37.  (27./6.);  in  poro- 
čilo o  razpraví  sami  („Tiskovna  pravda  Triglava.  Iz  Ljubljane.  A."):  štev.  40. 
in  41.  (7.  in  9.  VII.  1868). 

2  Bilo  je  to  25.  VI. 

3  Torej  pred  28.  VI.,  ker  tistí  teden  od  21.  —  28.  VI.  1868. 
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Dragi  prijatel]! 

Ne  morem  se  prečuditi  ternu,  kar  mi  pišeš.  Kdaj  mi  je 
dejal  že  Jurčič,  da  Ti  je  poslal  že  vso  povest!  Včéraj  še  sem 
govoril  na  Dunaji  ž  njim  —  vprašal  sem  ga,  ali  vé  kaj,  kakó  je 
z  Mladiko.  Dejal  mi  je,  da  nič  ne  vé,  kér  mu  [ni]  ničesar  ne 
poročiš.  Ravnokar  sem  mu  pisal  dvé  pismi,  eno  na  Dunaj,  eno 
v  Maribor  (ker  mi  je  dejal  da  pôjde  kmalo  tje)  in  sem  mu  po- 
ročil  —  kar  mi  pišeš! 

Vse  to  je  práv  neprijetno,  in  malo  na  korisť  Mladiki,  ki  tako 
strašno  počasi  poganja  —  Ijudém  bo  že  dolg  čas! 

Ne  bodi  hud,  da  se  Ti  toliko  sitnosti  dela!  Tudi  ne  zaméri 
—  kar  sem  dejal  o  Taliji,  v  také  rečí  se  ne  bom  več  méšal! 

Dobro  se  imej  —  serčno  Te  pozdravlja 

Tvoj  stari 

Vôsl.  4/7  68.  Stritar. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Brez  sna  . . . 

Iz  zbirke:  Harpa  izgnanika. 


C^vetilka  dogoreva, 

a  ena  le  ni  in  ni. 

In  noč  čez  okno  zeva. 

Zdaj  se  zabliska.    Zagrmi. 

Spet  tiho.     Noč  in  molk. 

In  padanje  dežjá  za  steno, 

kot  da  tekó  obilne  solze 

za  strašen  dolg, 

ki  zanj  ni  odpuščanja,  ne  odveze. 

In  léno,  léno 

gre  čas  naprej.    Ne  gre,  a  leze. 
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Maríja  Kmetova: 


Božja  pot. 


Pisal  je,  da  pride. 
In  Anka  misii  nanj,  in  srce  drhti. 

Beli  metulji  plavajo  v  srebrnem  ozračju,  kakor  biseri  se 
zaleskečejo  muhe  v  zlatih  pramenih ;  in  majnice  gorijo  in  glicinije 
pripovedujejo  pravljice. 

Anka  sloni  na  oknu.  Solnčni  žarki  utripajo  na  svetlih  laseh 
in  svetle  misii  ji  gledajo  iz  oci. 

„Zdaj  pride  —  še  malo  in  pride.  Z  lahkimi  koraki  bo  prišel ; 
tam  izza  ogla  bo  stopil  in  nemirno  bodo  begale  njegove  oči. 
Pogledal  bo  po  česti  navzgor  in  po  česti  navzdol  in  bo  čakaL 
In  prišla  bom  k  njemu,  in  oko  se  bo  poljubilo  z  ocesom  in 
drhtele  bodo  roke  in  prsti  se  bodo  ovili  prstov  in  nebesá  bodo 
odprta." 

Anka  se  vzravna  in  pogleda  po  sobi.  Vzame  uro  v  roke  in 
posluša  utripajoče  kolesje.  Ali  stojijo  kazalci?  Ali  se  premičejo? 
Kakor  večnost  so  minuté. 

Poravna  si  lase  in  se  ozre  v  ogledalo. 

Nasmehne  se. 

„Tako  ga  bom  pogledala  in  tako.  Duša  bo  gpvorila  iz  oči,, 
a  besed  ne  bo  dolgo  ne.  Potem  bo  dejal: 

„To  si  ti." 

„To  si  ti  in  to  sem  jaz." 

Ali  drugače? 

Ali  ne  bo  šel  po  česti  navzdol  in  bo  šla  tiho  za  njim  in  bo 
stopila  tik  njega?    Takole?  In  se  bo  doteknila  njegove  roke,    le 
s  pogledom  se  je  bo  doteknila  —  in  vedel  bo?    Ozrl  se  bo. 
O'" 

„vy  . 

„Da,"  poreče  in  se  nasmehne. 
„In  potem?" 
O,  in  potem! 

Obraz  pokrije  z  rokami  in  topia  rdečica  polzi  po  vratu,  po 
ušesih,  po  licu,  in  lasje  vztrepečejo. 
„O,  in  potem!" 
Obrne  se  hitro,  pogleda  uro  —  Še  ni  čas,  še  zdaj  ne. 
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Tiho  gre  v  drugo  sobo  in  sede  na  zofo,  zapre  oči  in  ga 
gleda;  dolgo,  dolgo.  Srce  bije  hitreje  in  hitreje. 

Sklone  se,  vzame  knjigo  z  omare,  drugo  in  tretjo.  A  črke 
so   tuje  in  neznane  in  listi  so  ledeni  in  mrzli. 

Kaj  knjige,  kaj  črke,  kaj  vse,  vse  drugo. 

Se  ni  čas,  pa  Anka  ne  more  vec, 

Pogladi  po  krilu  in  bluzi,  pristopi  k  ogledalu  in  skrivnosten 
nasmeh  se  zaziblje  krog  ustnic.  Potem  dene  klobúk  na  glavo. 

„Zdaj  torej,  zdaj." 

Globoko  zavzdihne,  sklene  roke  pod  brado  in  stisne  prste 
in  zapre  oči. 

Z  dolgim  pogledom  se  ozre  po  sobah  in  gre. 

Počasi  gre,  kakor  s  prevdarkom.  Vsaka  stopinja  ji  je  sveta. 

Gre  po  poti  Ijubezni,  v  tempelj  Ijubezni  gre.  Tako  ji  je 
kakor  pred  Bogom  samim.  —  Pobožná  gleda  list  za  lističem  na 
mladem  drevju,  pobožno  gladi  metulje  s  pogledi  in  gre  počasi, 
počasi  in  povsod  je  on. 

Vse  to  širno,  modro  nebo:  saj  to  je  on.  Vsa  ta  bela,  bela 
cesta:  saj  to  je  le  on.  Zvrti  se  ji  v  glavi,  da  mora  obstati.  Ne 
čuti  sebe  in  ne  tal  pod  seboj.  Sence  gredo  mimo  nje. 

Kaj  je  ni  nekdo  pozdravil? 

Kakšne  čudne  obraze  imajo  danes  Ijudje!  In  hiše  so  kakor 
iz  papirja. 

Se  malo. 

In  tam,  tam  za  onim  oglom  . .  . 

Anka  spet  obstane. 

Vsako  stopinjo  bi  poljubila,  vso  to  sveto  pot  bi  objela.  Sveta 
pot,  božja  pot. 

„Ali  ni  tam?  Seveda,  tamle  je." 

In  stisne  se  sama  vaše  in  stopa  nalahno  in  počasi,  kakor 
bi  hodila  po  belih,  mehkih  rožah. 

„Tam  stoji  .  .  .** 

„Brat  je  odšel  s  prvim  vlakom  in  pozdravlja,"  jo  udari  glas 
po  glavi. 

Anka  se  ozre  v  mrzlo  lice  in  se  nehote  nasmehne. 

„Hvala;  saj  sem  vedela,  da  ga  ne  bo,  hvala.** 
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Štiridesetletnica  Danila.  23.  mája  je  praznoval  najstarejši  član  našega 
gledališča,  živa  kronika  njegova,  njega  najzvestejši  oproda  in  ud,  Anton 
Cerar,  štiridesetletnico  svojega  umetniškega  delovanja.  Moral  ali  lahko  bi 
jo  bil  že  pred  tremi  leti :  toda  nemilá  usoda,  ki  je  zadnja  desetletja  preganjala 
našo  Talijo  in  Danila  ž  njo  vred,  je  zakrivila,  da  se  je  to  redko  slavje  lahko 
vršilo  šele  sedaj,  ko  so  se  v  dom  naše  umetnosti  zopet  povrnile  Múze. 

Anton  Cerar  je  bil  rojen  v  Ljubljani  15.  julija  1858  in  se  je  že  kot  re- 
alčan  udeleževal  dijaških  predstav  v  nemškem  jeziku.  Praktično  misleca  mati 
je  v  njegovih  šolskih  neuspehih  videla  posledice  tega  njegovega  navdušenja 
za  oder,  zato  ga  je  vzela  iz  šole,  posadila  na  tronožni  stolček  in  ga  posvetila 
silu  in  kopitu.  V  tej  stroki  je  postal  pravi  mojster,  vendar  pa  se  Taliji  ni 
izneveril.  Sodeloval  je  še  nadalje  pri  dijaških  predstavah,  kjer  ga  je  opazil 
V.  Eržen,  ki  mu  je  pomogel,  da  je  10.  decembra  1877  v  deželnem  gledališču 
nastopil  v  Birch-Pfeifferjeve  „Lowoodski  siroti".  Uspeh  je  bil  tolik,  da  se  je 
lahko  posvetil  gledališču,  kjer  si  je  po  črnogorskem  knezu  nadél  ime  „Danilo". 
Ko  so  na  koncu  sezóne  1877/78  slovenské  predstave  ponehale,  je  nadaljeval 
v  „Katoliškem  rokodelskem  društvu"  do  L  1880,  ko  je  zopet  nastopil  z  družbo 
požrtvovalnih  diletantov  v  deželnem  gledališču.  Takrat  se  je  v  deželnem  gle- 
dališču v  Ljubljani  smelo  igrati  v  slovenskem  jeziku  samo  —  dvakrát  na 
mešec!  Ko  je  gledališče  1.  1887  pogorelo,  se  je  s  svojo  družbo  preselil  v  „Či- 
talnico"  in  šele  leta  1892  je  zopet  nastopil  v  novi  stavbi  kot  Friderik  Celjski 
v  „Veroniki  Deseniški".  V  tej  dobi  je  še  bil  zvest  svojemu  stolcu;  kako  bi 
naj  sicer  živel  z  gažo  8  fl  na  —  leto !  V  novem  gledališču  se  je  smelo  igrati 
že  po  dvakrát,  včasih  celo  trikrát  na  teden!  To  število  se  je  šele  v  sezoni 
1909  10  zvišalo  na  pet  predstav  na  teden ;  šele  sedaj  je  Danilo  lahko  popolnoma 
zamenjal  tronožni  stolec  s  koturnom.  Domači  strankarski  boji  in  nazadnje  še 
svetovna  vojska  pa  so  našemu  gledališču  delali  neprestane  težave.  Danilo  si 
je  med  tem  pomagal  s  predstavami  v  „Mestnem  domu" ;  ob  našem  preporodu 
pa  je  bil  prvi,  ki  se  je  oglasil  v  „Jugoslovanu"  9.  febr.  1918  „Za  preporod 
našega  gledališča". 

Ta  krátka  skica  naj  podá  približno  sliko  izredne  vztrajnosti  in  Ijubezni,  s- 
katero  se  je  Danilo  ves  čas  oklepal  našega  gledališča.  Po  večini  samouk  je  bil 
dolga  leta  njegov  artistični  vodja  in  glavni  igravec;  poleg  klasičnih  figúr  Goetheja 
in  Schillerja  je  igral  tipe  Jurčiča  in  Kersnika,  z  enako  vnemo  in  uspehom  pa 
Sudermannove  pastorje,  Ibsenovega  Ozvalda  ali  Ranka,  Hauptmannovega 
Nickelmanna,  Tolstega  Mitriča  ali  Cankarjevega  Kremžarja  in  župnika  v  „Kralju 
na  Betajnovi".  Preigral  je  vso  običajno  skalo,  ki  vodi  od  mladih  Ijubimcev 
preko  zrelih  bonvivantov  v  solídni,  simpatični  krog  ustaljenih  „značajev".  Samo 
za  „intriganta"  ni  imel  nobenega  daru,  niti  na  odrú  niti  v  življenju.  —  Vedno 
zvest  slovenskí  zemlji  in  slovenskí  kulturi  je  imel  pogled  uprt  tudi  dalje  L 
Sestavil  je  „družbo  slovenskih  igralcev  iz  Ljubljane"  in  šel  ž  njo  na  pot,  ki 
ga  ni  privedla   samo  do  Trsta  in  Nabrežine,   ampak   tudi  v  hrvaško  Primorje, 
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Banovino  in  celo  tje  doli  v  Belgrad,  Šabac,  Kragujevac  in  Niš  (1905).  V  svojih 
porocilih  o  teh  potovanjih,  ki  jih  je  napísal  v  podlistku  „Slovenskega  Národa", 
ni  pozabil  povedati,  da  je  na  edinstvo  Srbov  in  Slovencev  pil  petnajst  let  staro 
vino  in  da  je  celo  —  NB!  brez  suflerja!  —  napil  na  častniškem  komersu  kralju 
in  njegovi  vojski. 

Naše  gledališče  in  obcinstvo  mu  je  to  njegovo  izredno  Ijubezen  in  po- 
žrtvovalnost  tudi  vracalo.  To  se  je  pokazalo  že  ob  njegovi  25  letnici,  ki  jo  je 
slávil  10.  decembra  1902,  še  bolj  pa  ob  njegovi  40  letnici.  Glavo  mu  pol^ 
lovorja  ovija  sicer  že  tudi  mistična  tenčica  gledaliških  legend,  to  pa  pri  njem 
še  ni  nobeno  znamenje  starosti.  Še  vedno  čil,  živahen  in  podjeten  gradi  peto 
desetletnico  v  službi  naše  Talije.  Težko  je  pisati  o  njem,  ki  je  tako  ozko 
spojen  z  zgodovino  našega  gledališča,  da  se  od  nje  odtrgati  ne  da.  Ko  se  bo 
pisala  ta,  se  bo  šele  videlo,  kaj  je  bil  in  je  našemu  gledališču  njegov  „Danilo". 
Da  bi  mu  bil  ohranjen  še  mnogo  let!  —  on  — 

L.  C.  Meurville:  Réves  &  Glanes,  verš  libres,  chansons  et  poésies.  Lju- 
bljana  1919.  Natisnila  Jugoslovanskd  tiskarna.  61  str.  4  K. 

Od  25  pesmi  te  zbirke  je  8  prevodov  iz  slovenščine  in  s  temi  se  hočem 
natančneje  pečati.  Na  čelu  jim  je  Župančiču  posvečen  sonet  „Prešeren".  Omenil 
bi  o  njem  le,  da  so  zevi  „tu  as"  (trikrát !)  in  „qui  a"  oblike,  ki  so  strogo  pre- 
povedane  v  francoskem  verzu,  in  pa,  da  9-zložni  verz  „Ton  génie  cria  sa  dé- 
tresse"  ne  spadá  v  sonet  z  8-zložnimi  verzi. 

Nadpisi  večine  pesmi  —  posvetila  raznim  Ijubljanskim  dámam  —  dajejo 
knjigi  nekak  čuden,  skoraj  bi  rekel,  reklamní  značaj,  ki  bi  se  ga  resno  lite- 
rarno  delo  moralo  ogibati.  Zakaj  so  ta  posvetila  dvojne  vrste,  ena  „á",  druga 
pa  ,pour  madame"  ali  „mademoiselle",  si  pac  ne  vem  tolmačiti.  — 

Fritz  Gundlach  je  v  predgovoru  svojih  prevodov  iz  francoske  lirike 
(Reclara.  št.  4621 — 25)  natančno  začrtal,  kako  se  morajo  prevajati  poezije.  Med 
drugim  pravi :  „  .  .  .  von  der  Länge  (Silbenzahl)  der  Originalverse,  den  Reim- 
ordnungen  und  den  Reimarten  (männlichen  und  weiblichen  Reimen)  sollte 
der  Ubersetzer  ohne  Not  nicht  abweichen.  Denn  die  Form  eines  Gedichtes  ist 
etwas  Wesentliches  an  ihm,  von  der  Form  hängt  zum  grofien  Teil  die  Schôn- 
heit  des  Gedichtes  ab.  Bei  manchen  Gedichtarten  ist  ja  ein  Abweichen  von 
der  Form  beim  Cbersetzen  von  vornherein  iiberhaupt  ausgeschlossen  .  .  .  bei" 
spielweise  bei  Gaselen,  Rondellen,  Kanzonen,  Terzinen  ...  Ist  man  nun  beim 
Úbersetzen  so  schwieriger  GedichtfdVmen  ohne  weiteres  an  ihre  getreue  Wie. 
dergabe  gebunden,  warum  soli  man  da  bei  einfacheren  Formen  vom  Originale 
abweichen?  Dazu  liegt  nicht  der  geringste  Grund  vor.  Werner  Schônemark 
sagt  in  dem  Vorwort  zu  seinem  „Franzôsischen  Liederbuche*  ganz  richtig : 
„Ohne  Not  und  nur  aus  Bequemlichkeit  von  der  metrischen  Form  des  Origi- 
nals  abzuweichen,  ist  dem  Ubersetzer  nicht  gestattet .  .  .  Die  Schwierigkeit 
besteht  eben  darin,  unter  und  trotz  enger  Anlehnung  an  die  Originalform 
auch  den  luhalt  getreu  wiederzugeben.  Und  das  ist  mit  ganz  vereinzelten 
Ausnahmen  sehr  wohl  môglich.  Allerdings  gehort  dazu  eine  unermiidliche 
Ausdauer.* 

Samo  ob  sebi  je  umevno,  da  se  mora  prevajavec  strogo  držati  metričnih 
pravil  jezika,  v  katerega  prevaja.  In  tu  tiči  največja  težava,  če  ima  jezik  iz- 
virnika  drugačna  pravila.  To  je  stvar,  ki  oddalji  francoski  prevod  od  sloven- 
skega izvimika,  ravnotako   kakor   pristne   slovenské   rečenice,   ki   se   ne   dajo 
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dobesedno  prevesti.  To  je  različno  bistvo  verzifikacije  in  jezika,  ki  povzroča, 
da  prevod  nikoli  ne  more  dosegati  izvirnika.  V  vsem  drugem  ga  pa  mora 
dosegati,  in  če  ga  ne  dosega,  gre  to  na  račun  prevajavca. 

Oglejmo  si  Meurvilleove  prevode! 

Prešernovo  „Nezakonsko  mater"  je  prevel  s  „Fille-Mére!"  (klicaj  je 
Meurvilleov).  Izvirnik  menja  število  zlogov  v  verzih,  večina  verzov  ima  8  ali 
9  zlogov,  eden  7  (Meni  mladi  deklici),  eden  10  (Kar  sem  prestala,  pozabljeno 
je).  Ker  se  na  tak  način  ne  sme  spreminjati  število  zlogov  v  francoščini,  se 
je  odločil  prevajavec  povsod  za  8  zložni  verz.  Edino  četrti  verz  se  mu  je  po- 
nesrečil.  Ima  namreč  9  zlogov :     Qui,  naissant,  m'  a  mise  hors  la  loi ! 

„Hors"  ima  soglasniški  h  in  se  brezglasni  e  pred  njim  ne  elidira,  temveč 
stej  e  kot  zlog. 

Prevajavec  se  je  v  tem,  kakor  tudi  v  ostalih  prevodih  strogo  držal  sta- 
rega  francoskega  pravila  o  sosledju  rim,  ki  določa,  da  se  morajo  vrstiti  dvojice 
ženskih  verzov  z  dvojicami  moških,  da  torej  pesem  ne  sme  imeti  samo  moških 
ali  samo  ženskih  rim.  To  pravilo  že  zdavnaj  ne  velja,  že  Béranger  je  pisal 
pesmi  s  samo  moškimi  rimami,  n.  pr.  „Le  Marquis  de  Carabas".  Prevod 
„Nezakonske  matere"  bi  se  mnogo  bolj  približal  izvirniku,  ce  bi  bil  prevajavec 
obdržal  Prešernove  samé  moške  rime.  Začetne  rime  Prešernove  aabbccaa  je 
skúšal  posnemati  z  a.abbccbb.  Vsebina  prevoda  se  mestoma  precej  oddaljuje 
od  izvirnika.  Kdo  bi  v  „cher  petit  ä  la  tete  blonde"  spoznal  „dete  Ijubó,  dete 
lepó"?  Da  je  vprašaj,  ki  ga  je  stavil  Prešeren  na  konec  prvé  kitice,  spre- 
menjen  v  prevodu  v  klicaje,  pac  ni  potrebno.  „On,  ki  je  pravi  oče  tvoj"  je 
prevedeno  kar  na  krátko  s  „ton  pere"  pridejano  je  pa  „sans  baisers  te  laisse". 
V  5.  kitici,  ki  primeroma  še  najbolje  odgovarja  izvirniku,  je  prevajavec  za- 
menjal  dvojici  verzov: 

Lorsque  j'  apergois  tes  sourires  Méni  nebo  odprto  se  zdi, 

De  mes  douleurs  j'  oublie  les  pires ;  Kadar  se  v  tvoje  ozrem  oči, 

Quand  je  regarde  dans  tes  yeux,  Kadar  prijazno  nasmejaš  se, 

Je  erois  voir  s'  entrouvrir  les  cieux :  Kar  sem  prestala,  pozabljeno  je. 

Trije  značilni  začetki  „kadar  —  kadar  —  kar"  bi  se  morda  le  dali  iz- 
raziti  v  prevodu;  vsaj  prvá  dva  s  „quand  —  quand",  med  tem  ko  ima  pre- 
vajalec  „lorsque  —  quand",  lorsque  menda  le  zaradi  tega,  ker  bi  mu  pri 
quand  manjkal  en  zlog  v  verzu.  S  tem  se  je  pa  spravil  ob  enak  začetek  obeh 
verzov.  Dobro  se  mu  je  pa  posrečila  podobnost  verzov  „Vendar  presrčno  Ijubim 
te"  in  „Vedno  bom  srčno  1  j  ubila  te" :  „Je  te  chéris  ď  amour  profond"  in 
„Á  toi  va  mon  amour  profond!"    -  (čemu  klicaj?) 

Prešernova  „Izgubljena  vera"  (La  foi  perdue)  ima  v  izvirniku  8zložne 
verze,  razen  predzadnjega,  ki  ima  9  zlogov  (Srcé  je  moje  bilo  oltár).  Preve- 
dená je  pravilno  v  8zložnih  verzih,  le  dva  sta  napačna: 

„Tu  me  ľ  as  ravie  ď  un  regard  ...  —  Je  ť  avais  crue  divinité." 
Brezglasni  e  v  ravie  in  crue  se  šteje  kot  zlog,  ker  stoji  pred  soglasnikom; 
oba  verza  sta  torej  9  zložna  in  ne  spadata  v  pesem  z.  8  zložnimi  verzi.  Po 
obliki  kakor  tudi  po  vsebini  se  ta  pesem  bolj  približuje  izvirniku  ko  Fille- 
Mére,  dasi  moti  poznavavca  izvirnika  mašilo  „grands"  takoj  v  prvem  verzu  : 
„Célestes  brillent  tes  grands  yeux  —  Nebeško  sijejo  oči." 
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*  Sveta,  čistá  glôrija"  bi  se  dala  morda  tudi  bolje  izraziti  kakor  .de  jadis  la  paix 
bénie".  Trije  klicaji  na  koncu  pesmi,  ko  ima  Prešeren  piko,  so  pac  neumestni 
Splošen  utis  prevoda  „Pod  oknom"  (Sous  la  fenétre)  je  zadovoljiv,  ker 
je  vsled  značilne  menjave  verzov  vsaj  za  oko  podoben  izvirniku.  Slovenskim 
4  zložnim  verzom  odgovarjajo  enaki  francoski,  toda  naglas  je  sp  remeň  jen : 

t  X.  'X  !  X     »  X 

Luna  šije.  Pred  neznane 

Kladvo  bije  Srčne  rane. 

V  prevodu  pa: 

XI    Xf 

La  lune  luit!  (spet  sklícaj)  Mon  coeur  dolent, 

Tardive  bruit  —  Jadis  content,  — 

(čemu  pomišljaji?) 
Izvirniku  bi  bolje  odgovarjalo,  če  bi  bil  vzel  prevajavec  Szložne  ženské  verze 
á  la  Verlaine:  La  lune  blanche,  ali  samo  ,Lune  blanche". 

7  zložni  verzi  v  tem  prevodu  odgovarjajo  izvirniku  le  tam,  kjer  imajo 
moške  rime,  na  pr. :  „Ko  nebeské  zvezdice  .  .  .  Me  srcé,  povej,  al  ne.  —  Seuls 
les  astres  le  sauront!  (in  že  spet  klicaj)  .  .  .  Dis,  si  tu  m'  aimes  ou  non.* 
Škoda,  da  se  je  tudi  tu  držal  prevajavec  zákona  sosledja  rim  in  menjal  moške 
in  ženské  rime : 

Ak  bojiš  se  govorit.  — 
Kaj  sirota  čem  storit! 

„N'oses  tu  parler!  .  .  .   Dun  geste!  .  .  .  (prisiljeno) 
Ma  chanson  meurt  et  je  reste!" 

Splošno  je  prevod  dober,  če  se  pomisli  na  težave,  ki  jih  stavi  oblika. 

V  prevodu  Gregorčičeve  „Mojo  srčno  kri  škropite"  (De  mon  coeur  répandez 
le  sang  .  .  .)  odgovarja  merilo  izvirniku,  samo  verz  „Rendra  jolies  comrae  fées" 
je  napačen,   ker  ima   en  zlog  preveč.    Škoda  je,  da  je  v   drugem   verzu   ,Po 

planinskih  solnčnih  tleh"  —  „Sur  la  terre  ensoleillée"  značilni  izraz  „planin- 

skih"  izpuščen.    Drugače  je  prevod  práv  dober. 

Pod  naslovom  „Viens,  prés  de  moi  reste  sans  crainte  .  .  .'•  bi  pac  ne 
slutili  Gregorčičevega  „Pogleda  v  nedolžno  oko".  Moške  rime  so  v  prevodu 
nadomeščene  z  ženskimi  in  obratno  in  s  tem  je  ves  ritera  in  splošni  utis 
spremenjen,  tako  da  se  izvirnik  ne  da  spoznali : 


Viens,  prés  de  moi  reste  sans  crainte,    \ 
Doux  ange  á  ľ  innocence  sainte:  j 

A  mes  côtés  sieds-toi,  1        >, 

^        ,  J         . .  1  moske  rime 

Dans  les  yeux  regarde  moi !  j 


ženské  rime 


Nikar,  nikar  se  me  ne  boj,  1        ^, 
„   ,  ,1   .        .  .  ,.        .        moske 

Isedolzni,  nezni  angelj  moj    f 

Le  semkaj  k  meni  šedi,  \  -      ,, 
Okó  v  okó  mi  gledi  | 


rime 


nme 


Starinskemu  ,ľheur"  v  zadnji  kitici  bi  se  morda  le  dalo  izogniti. 
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Gregorčicev  „Izgubljeni  cvet"  je  pravá  pesem,  to  je  pesem,  da  se  poje. 
Skušajmo  peti  prevod  (La  fleur  perdue)  —  ki  je,  kar  se  tiče  števila  zlogov ' 
in  rim  točen  —  po  znanem  nápevu.  Ne  gre !  Zapojmo  na  pr.  verz  „Pourquoi 
ton  teint  sans  hale" !  Nemogoče  ga  je  spraví  ti  v  slovenski  nápev,  ima  namrec 
za  petje  en  zlog  preveč  (kakor  vsi  ženski  francoski  verzi),  ker  se  namrec 
francoski  brezglasni  e  na  koncu  verza  poje  (izgovarja),  kakor  však  drug  samo- 
glasnik  in  torej  n  i  nem. 

Nastane  temeljno  prašanje,  ali  naj  se  pri  prevajanju  slovenskih  pesmi 
v  francoščino  francoski  končni  brezglasni  e  tudi  šteje  za  zlog,  ki  odgovarja 
slovenskému  končnemu  nenaglašenemu  zlogu.  Ali,  drugače  izraženo:  Ali  naj 
se  v  saka  slovenská  ženská  rima  izrazi  v  francoščini  z  brezglasnim  e  (ki  je 
edina  francoska  ženská  rima!)  in  ali  naj  se  ta  šteje  kot  zlog?  Moj  odgovor 
je:  da!  Pojdimo  nazaj  k  verzu  „Luna  šije".  Rekel  sem,  da  bi  ritem  „lune 
blanche"  bolje  odgovarjal  izvirniku  ko  Meurvilleov  „La  lune  luit".  In  zakaj  ? 
Ker  se  to  ne  da  peti  po  znanem  nápevu;  pac  pa  „lune  blanche". 

Iz  teh  razmotrivanj  izvajam  za  bodoče  prevode  iz  slovenské  poezije  v 
francoščino  zákon,  da  se  m  o  r  a  brezglasni  e  na  koncu  f  rancoskega  verza  všteti 
v  število  zlogov ;  na  pr.  slovenski  verz  s  poljubno  ž  e  n  s  k  o  rimo  ima  6  zlogov ;. 
ta  se  mora  prevesti,  da  prevod  odgovarja  izvirniku,  s  5  zložnim  francoskim 
verzom  ~\-  brezglasnim  e,  to  je  skupaj  6  zlogov;  ne  pa  morda  s  6 zložnim 
francoskim  verzom  +  brezglasnim  e  (kakor  je  to  delal  Meurville^),  kar  bi  od- 
govarjalo  v  slovenščini  7  zložnemu  verzu  z  žensko  rimo. 

In  drugi  princip,  ki  naj  ga  prevajavec  upošteva,  je  pa  ta,  da  se  ne  drži 
vec  starinskega  francoskega  pravila  o  sosledju  rim,  ampak  tesno  držeč  se  slo- 
venskega  izvirnika  prevaja  njegove  moške  rime  z  moškimi,  ženské  pa  z  ženskimi. 

Ce  bodo  v  bodoče  prevajavci  upoštevali  ta  dva  principa,  bodo  prevodi 
vse  drugačni  ko  Meurvilleovi,  to  se  pravi,  podobnost  prevoda  izvirniku  bo 
veliko  večja,  ne  da  bi  se  morda  s  tem  količkaj  grešilo  zoper  francosko  metriko. 

Razen  omenjenih  prevodov  ima  knjiga  še  dva  „Un  coeur  humain  est  chose 
sainte  .  .  ."  (spet  tiste  tri  pikice)  to  je  Gregorčičeva  „Srcé  človeško  sveta  stvar !" 
in  „Les  Revenants",  Jenkove  „Obujenke".  Pri  prvi  bi  samo  opomnil,  da  je  verz 
„Douce,  une  parole  ouvre  le  cceur"  práv  neroden  in  da  sta  konca  verzov:  „Mais 
pármi  les  fleurs  oú  tu  bus     Ce  que  tu  sémes,  le  sais  tu?"   —  neblagoglasna. 

V  „Les  Revenants"  je  prevajavec  rime  premestil,  na  mesto  moških  je 
postavil  ženské  in  obratno,  kar  je  po  mojem  mnenju  čisto  nepotrebno,  sicer 
se  pa  ta  prevod  čita  najbolj  gladko  izmed  vseh. 

Na  koncu  bi  še  omenil  —  kar  sem  mestoma  že  namignil  —  da  je  kli- 
cajo-  in  pikomanija  v  tej  knjigi  malo  čudná,  ne  francoska. 

Dr.  Pavel  V.  Brežnik. 

Die  Siidgrenze  der  deutschen  Steiermark.  Denkschrift  des  akademischen 
Senats  der  Universität  Graz.  Mit  2  Kartenbeilagen.  Graz,  1919.  8"  58  str. 

Graška  univerza  je  izdala  to  spomenico  v  nemškem,  francoskem  in 
angleškem  jeziku  z  namenom,  da  utemelji  nemške  aspiracije  po  južni,  slovenski 
Štajerskú  Spomenica  hoče  doseči  ta  namen  na  podlagi  zemljepisnih  argumentov,. 


'  Izvzemši  napačni  verz  „Elles  étaient  cueillies  ..."   (spet  tri  pike!),, 
ki  ima  en  zlog  preveč. 

2  Zato  SO"  vsi  njegovi  verzi  daljši  ko  v  izvirniku ! 
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ki  so  po  eni  stráni  zemljepisao-prometne,  po  drugi  zemljepisno-gospodarske 
náture,  dalje  zgodovinskih  in  kulturnohistoričnih  dejstev.  Izredno  nehvaležen 
posel  je,  govoriti  o  takšnem  poskusu;  problém  je  namreč  tako  enostaven,  da 
bi  zadostovalo  par  stavkov,  namesto  da  se  poskiiša  útemeljevati  na  par  tiskov- 
nih  polah.  Želja  bqdi  povsod  pred  dokazovanjem  in  vodi  znanstvenike  po 
poti,  na  kateri  siuo  bili  vajeni  gledati  žurnaliste  vsakdanjih  političnih  listov 
Zato  vse  razglabljanje  ne  presega  vrednosti  in  tehtnosti  Tagespoštinih  poli- 
tičnih úvodníkov,  le  s  tem  razločkom,  da  se  govori  s  pomočjo  strokovnega 
substrata  znanih  nemških  geografov  (n.  pr.  Krebs,  Sieger)  ter  podrobne,  zlasti 
gospodarske  štatistike,  vporabljene  po  znanem  načinu,  po  katerem  odtehta 
nemštvo  Maribora  vso  bližnjo  in  daljno  Slovensko  okolico. 

Zavracali  argumentacijo  v  podróbnera,  se  mi  ne  zdi  vredno.  Spomenica 
zahteva  dravsko  dolino  zase  zato,  ker  so  tu  industrijska  podjetja,  trgovina, 
„die  alte  deutsche  Kulturarbeif,  dalje  zahteva  za  Nemško  Avstrijo  vse  to 
Slovensko  ozemlje  zato,  ker  stoje  tu  „kerndeutsche  Städte  Marburg,  Pettau* 
itd.  in  mnogoštevilna  „deutschfreundliche  Steirer-Partei"  („Štajerec"),  ker  ima 
dežela  dobro  vpeljane  trgovske,  železniške  ter  sploh  gospodarske  zveze  z 
Nemško  Avstrijo  in  ker  so  ti  kraji  „fiir  die  Versorgung  Deutschosterreichs  mit 
Wein,  Gefliigel,  Eiern,  Obst  und  Gemiise  wichtig,  ebenso  fiir  den  Viehandel^ 
vor  allem  mit  Rindern  und  Schweinen,  aber  auch  Pferden" !  —  Brezplodnega 
(prerekanja  zoper  to  ideologijo  smo  siti  do  grla  in  smo  se  ga  srečno  rešili  na 
gordijski  način.  Če  ima  takšna  spomenica  kje  na  odločujočem  mestu  efekt 
Róbert  Sieger,  profesor  geografije  na  graški  univerzi,  je  kot  izvedenec  za 
zemljepisne  zadeve  prideljen  nemško-avstrijski  delegaciji  v  Parizu),  našemu 
najokornejšemu  zastopniku  ne  bo  težko,  navajati  od  točke  do  točke  tehtnejše 
protiargumente ;  literarno  zavračanje  pa  se  mi  zdi  absurdno,  nekako  anahro- 
nistično.   To  vse  so  že  opravili  naši  dnevniki  za  casa  deklaracijskih  bojev. 

Ant.  Loboda. 

V  spomenici  graškega  akademskega  senata  je  na  več  krajih  tudi  govor 
o  jezikoslovnih  stvareh.  Le  par  ocvirkov  hočem  tu  navesti,  da  si  more  čitatelj 
sam  ustvariti  zaslúžene  sodbo  o  vrednosti  spomenice. 

Tako  pišejo  graški  učenjaki  n.  pr.  str.  26.:  „Die  Deutschen,  die  sich 
spätestens  im  Jahre  874  in  Poetovio  niederliesen,  behielten  den  Namen  als 
Petov  und  Pettau  bei.  Das  slovenische  Ptuj  (=  fremd)  erscheint  erst  nach 
1780  —  —  — ".  Slovensko  krajevno  ime  torej  po  njihovem  ni  nič  drugega 
kot  znani  pridevnik  taj,  ki  ga  pišejo  Slovenci  v  stari  in  še  (redkeje)  v  novi 
dobi  tudi  ptuj;  o  grafični  dvojici  tuj-ptuj  gl.  Ramovš,  Čas.  za  slov.  jez.  knjiž. 
in  zgod.  I.  134.  O  tej  malo  srečni  razlagi  nočemo  dalje  izgubljati  besedi,. 
niarveč  si  hočemo  ogledati  resnico.  V  rimski  dobi  se  je  mesto  zvalo  Poetovio. 
Večino  starih  rimskih  mest  je  slovenskí  na  val  uničil ;  kakor  pa  so  Slovenci 
sprejelí  od  prejšnjih  prebivavcev,  ki  so  v  prvi  dobi  po  slovenskí  okupaciji  še 
životarili  med  njimi,  marsíkako  ime  reke  in  gore,  tako  so  sprejelí  tudi  ime 
Poetovio;  da,  celo  zelo  verjetno  je,  da  to  mesto  ob  príhodu  Slovencev  ni 
mnogo  trpelo,  kakor  nam  príča  kontinuiteta  cesarskih  novcev  (do  XIV.  stôl.) 
v  tem  mestu.  Rešíla  ga  je  prometna  zveza  z  vzhodom.  Od  predslovenskíh 
prebivavcev  (Romanov)  so  torej  Slovenci  prevzeli  ime  in  ga  potem  po  svojih 
lastníh  glasovníh  zakonih   dalje  izpreminjalí:    Petóvio  (e  je  bil  šírok,   končni 
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o  širok  in  reduciran,  ne  polnoglasen,  o  ozek,  kakor  nas  uci  vulgárna  latínščina) 
je  prešlo  čtsto  pravilno  v  Pifówjh  (glede  — e—  v  — t. —  prim.  Glemóna  — 
*  gli^múnh;  glede  — io —  v  — jb —  prim.  Aquileia  —  *  ogiohlefi.)-  — óiv —  je 
dalo  po  asimilaciji  —u —  in  polglasnik  je  vsled  slabé  pozicije  izpal  istočasno 
6  končnim  polglasnikom :  Ptúf.  Ko  se  je  pricela  nemška  kolonizacija,  so  govorili 
Slovenci  Pi.túji:  Nemški  kolonisti  so  navadno  prevzeli  slovenská  imena, 
kakor  sem  glede  nekaterih  takih  imen  že  pisal  v  Ljub.  Zvonu,  I.  1916,  str.  668. 
Tako  je  mislil  tudi  Krones,  Die  deutsche  Besiedlung,  pos.  odt.  str,  40.,  da  so 
Nemci  sprejeli  tudi  svoj  Pettau  od  Slovencev  in  graški  pisatelji  bi  storili 
manjšo  in  bolj  opravičljivo  napako,  ako  bi  mu  sledili  —  seveda  bi  potem  ne 
bil  njihov  aneksijonizem  sit !  Vse  pa  káže,  da  Nemci  niso  prevzeli  slovenskega 
Ptuja,  ki  bi  se  sicer  moral  glasiti  v  njihovih  ustih  *  Ptau;  prevzeti  so  ga 
morali  od  Romanov,  ki  so  se  torej  še  dolgo  čaša  ohranili  v  mestu,  kar  pa  ni 
nič  čudnega,  ako  pomislimo,  da  omenjajo  Románe  še  v  letih  748  —  788  na 
Solnograškem,  gl.  Salzburger  Urkundenbuch,  str.  5,  7,  8,  15,  19,  23,  32,  44. 
Zato  so  tudi  prvi  zaznamki  našega  imena  v  listinah  tako  podobni  stari  obliki : 
Bettobia,  Pettouia,  Petouia  itd.  Nemci  so  torej  sprejeli  romansko  obliko,  iz 
katere  je  nastalo  današnje  Pettau  (preko  Pettou,  Pettowé).  Da  pa  listine  nimajo 
slovenskega  imena,  je  povsem  umljivo ;  listine  so  pisali  nemški  gospodarji> 
zasužnjeni  slovenskí  národ  pa  je  govoril  svoj  Ptuj,  ali  danes  P/u'  (sv.  Barbara 
v  Slovenskih  goricah);  Ftuj,  Ftu'c  (=  prebivavec  Ptuja)  v  pesniški  dolini, 
llešič,  Afsl  Ph.  XXI.  203,  navaja  še  nom.  Optu  in  acc.  vújpti  (iz  vú-ptu),  ki  je 
tudi  oče  nom.  Optu,  ki  mi  sicer  ni  znan;  Prljeki  rabijo  tudi  za  nomina- 
tivno  obliko  vúptii. 

Predaleč  je  šel  nacijonalizem  tudi  pri  navedbi  slovenskih  tujk  iz  nem- 
ščine  (str.  34).  Tako  n.  pr.  ne  more  biti  govora  o  tem,  da  je  beseda  stôl  iz 
nemškega  Stuhl,  ker  je  to  glasoslovno  nemogoče.  Besedi  sta  si  pač  v  indo- 
evropskem  sorodstvu,  ker  sta  obe  iz  koreňa  stá —  in  sicer  je  stcksl.  stoli>  iz 
st-ol-o-s  ali  še  verjetneje  iz  *  st9-lo-s,  nemški  Stuhl  (stvn.  svn.  stuol,  got, 
stôls)  pa  iz  *  stá-lo-s.  Ako  je  Kopitar,  Wiener  Jahrbiicher  der  Literatúr,  XVII 
B.  1.  1822  imel  stôl  za  tujko  (iz  n.  Stuhl),  je  to  odpustljivo ;  danes  pa  je  kaj 
takega  znamenje  velikega  neznanja.  Dalje  ne  more  biti  soba  {soba  je  vse 
kaj  drugega)  naravnost  iz  n.  Stube,  kar  je  dalo  v  slov.  izba,  ispa  iz  isthba, 
marveč  je  iz  madžarskega  szoba,  ki  je  tudi  iz  n.  Stube;  navsezadnje  pa  Stube 
tudi  ni  pristna  germánska  beseda  (iz  romanščine).  Pripomniti  še  móram,  da 
so  nekatere  besede  tako  napísane,  kakor  jih  Ijudstvo  nikjer  ne  govori  n.  pr. 
stala  (nam.  stala),  bleach  (nam.  pieh),  zezelj,  (nam.  žeselj  ali  —  kakor  pravijo 
na  Štajerskem  —  zecelj),  žlaht  (nam.  žleht),  panta  (nam.  pani)  itd.  Naravnost 
nepojmljivo  pa  je  tole:  za  izposojenko  imajo  „radlo  und  ralo  (Arl  und  Adl,  die 
alte  Pflugform  der  Nordostgermanen  und  der  Alpendeutschen)";  zdi  se,  da  so 
redaktorji  menili,  da  je  radlo  nekaka  kontaminacija  iz  n.  Arl  -\-  Adl  (Adl  je 
dialektična  oblika  za  Arl);  radla  Slovenci  že  nad  1000  let  nimamo,  temuč  le 
ralo.  Navadno  so  došlej  germanisti  menili,  da  je  n.  Arl  iz  slov.  ralo,  prim. 
Falk-Torp  pri  Ficku'*,  str.  18,  s.  v.  ar  3.  „.  .  .  .  asi.  ralo  (aus  ar-tlo)  n.  Pflug 
(woher  mhd.  arl  Pflugschaar)"  in  docent  Polheim,  germanist  in  eden  izmed 
redaktorjev,  je  s  tem  dokázal  svoje  veliko  neznanje,  ki  ga  tudi  sicer  precej 
krasi.  O  n.  Arl,  ki  je  najbrže  le  germánska  beseda,  je  pisal  v  IF.  tudi  Meringer 
česar   Polheim   tudi   ne   ve.    Nihče  ne   dvomi    o   slovanskosti    besede   radlo; 
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Mikkola,  Usl.  Gr.  95  jo  izvaja  pravilno  iz  praslovanskega  *  árdlo;  v  indoev- 
ropskem  prajeziku  se  je  beseda  glasila  *  ord-dhlo-m  (popolnoma  enaka  tvorba, 
le  z  drugim  sufiksom,  je  grški  i^x-;.v'  iz  *  ora-tro-m);  za  prastarost  govori 
slovanskí  naglas  (hrv.  rälo,  č.  rádio,  rus.  rálo),  ki  káže  na  izpad  a-ja,  kar  se 
je  zgodilo  že  v  dobi  pred  praslovansko. 

Na  smeh  pa  že  gre  človeku,  ko  vidi,  s  kako  budalostjo  gredo  reševat 
graški  Velenemci  svojo  „milo  domovino";  koliko  neznanje  odseva  iz  stávka: 
„peč(vom  germanischen  bek  =  Backofen)"  str.  34.  Pri  tej  priliki  naj  povem, 
kako  so  redaktorji  lovili  svoje  gradivo.  Eden  izmed  njih,  Viktor  v.  Geramb, 
je  prišel  v  slovanskí  seminár  ter  na  dolgo  in  široko  pravil  prof.  Nachtigallu  in 
meni  o  svojih  študijah  o  peci  (Rauchofen)  in  celo  pravil,  da  je  prišel  na  sled 
dejstvu,  da  so  povsod  bivali  nekdaj  Slovenci,  kjer  najdemo  na  današnjem 
nemškem  ozemlju  določen  tip  peci.  Prišel  pa  je  vprašat,  je  li  znana  etimo- 
logija  besede  peč.  Zvedel  je,  da  je  beseda  pristna  slovanská,  da  pa  si  etimo- 
logi  niso  na  jasnem,  kaj  je  bil  prvotni  pomen  koreňa,  iz  katerega  je  izpeljana. 
To  je  bilo  Gerambu  dovolj ;  če  si  etimologi  niso  na  jasnem,  si  je  seveda  on : 
peč  je  iz  bek!  Jasno  je,  da  si  redaktorji  niso  upali  priti  z  odprtim  vizirjem 
k  slavistom  in  da  so  vse  prikrivali.  Ravno  tako  pa  je  vsaj  neuljudno  in 
nesalonsko,  da  je  akademski  senát  izdal  to  spomenico,  polno  neresnic  in  laži, 
ki  bi  mu  jih  však  slavist  razkril,  ne  da  bi  zaslišal  strokovnjake,  kar'je  deloma 
vtemeljeno  v  bojazrii,  da  se  jim  námah  zruši  lažna  stavba,  deloma  pa  je  to 
zopet  sovražen  pogled  na  slaviste  Slovence.  in  če  že  niso  hoteli  podatkov 
slavista,  naj  bi  se  obrnili  na  drugo,  resno  in  objektivno  sodečo  moč,  indoger- 
manista  prof.  Meringerja.  Tako  si  je  senát  s  to  plitvo,  neresnično  spomenico 
skuhal  slabo  kašo ;  zanj  je  to  veliká  blamaža,  s  stališča  znanosti  pa  grd 
škandál,  ki  ponižuje  ugled  univerze.  —  Pa  vrnimo  se  k  besedi  peč!  K  njeni 
etimologiji  gl.  Berneker,  IF.  IX.  364  in  Uhlenbeck,  IF.  XIII.  214,  kar  pa  ni 
bilo  sprejeto.  Walde,  Lat.  etym.  Wrtb.  s.  v.  focus  meni,  da  je  peč  iz  istega 
koreňa  kakor  pečem,  peci,  kar  pa  ni  verjetno;  na  drugem  mestu,  s.  v.  specus 
pa  pravi,  da  spadá  specus  „kaum  nach  Meillet,  Ét.  166  f.  zu  ab.  pešty  „Hôhle* 
(das  von  pešti>  „Ofen"  zu  scheiden  sei)  peštera  ds. ;  denn  da  Hôhlen  mit  Vor- 
liebe  als  Kochstätten  dienen,  werden  beide  pešti>  identisch  sein".  Ta  razlaga 
je  le  priča  Waldejevega  neznanja  realij  in  pomenoslovja,  staré  šole  etimologov, 
kar  najdemo  pri  njem  zelo  pogosto.  Vendar  menim,  da  sta  peč  „Felsen"  in 
peč  „Ofen"  istá  beseda,  da  pa  je  peč  „Felsen"  prvotnejša  in  ne  narobe,  kakor 
misii  Walde.  Opozorim  tu  le  na  dejstvo,  da  so  primitívni  narodi  stavili  prvé 
„peci"  v  kopalnicah  (Badstube)  in  sicer  tako,  da  so  okrog  ognja  postavili 
večje  kamene,  ki  so  se  močno  razgreli;  te  so  potem  polivali  z  vodo,  kar  jim 
je  dalo  parno  kopelj.  To  je  bila  prvá  peč :  s  stališča  národa  razgrete  peci  = 
kamenje  in  tako  je  mogla  beseda  peč  „Felsen"  priti  do  današnjega  pomena 
(peč  —  Ofen). 

S  temi  primeri  sem  hotel  le  pokazati,  kako  vrednost  zaslúži  graška 
spomenica,  ki  je  v  sramoto  akademskemu  senátu.  Da  ne  more  biti  boljša,  je 
jasno :  kdor  prikroja  dejstva  politični  tendenci,  mora  resnico  zatajeváti  in  lagati. 
Akademski  senát  pa  bi  moral  biti  toliko  vzvišen,  da  bi  si  ne  smel  nadeti 
lažnjivega  plašča. 

Dr.  Fr.  Ramovš,  priv.  doc.  graške  univerze. 
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Milica  JankoviS.  Pre  sreée.  Zagreb.  (1918).  Izdanje  „Književnog  Juga" 
162  str.  Cena  za  predpl.  „Knj.  J."  K  5,  knjižarska  cena  K  6. 

Stvari,  ki  jih  napíše  ženská  roka,  berem  vedno  z  nekakim  strahom, 
da  bom  bral  in  bral,  a  slednjič,  práv  na  zadnji  stráni  knjige  spoznal,  da  Je 
stvar  „mlatva  prazne  slame".  Ne  vem,  kaj  je  ternu  vzrok.  —  Morda  tiste 
gerraanizirane  in  germánske  šole,  ki  so  zakrivile  poleg  mnogih  drugih  nerod- 
nosti  tudi  to  zlo,  da  mi  je  šegava  usoda  potisnila  v  roke  par  knjig,  ki  so  jllí 
napisale  nemške  pisateljice.  Čeprav  vem,  da  so  na  svetu  tudi  dobre  stvari, 
pisane  od  ženskih  rok,  se  vendar  vselej  bojim.  —  Tu  je  izpregovorila  Srb- 
kinja  —  in  sicer  tako,    da  smemo  biti  práv  zadovoljni  ž  njo! 

Pre  sreée  —  preprosta  zgodba,  ki  jo  srečujemo  stotisočkrat  in  se  ne 
menimo  zanjo,  ker  nam  je  prevsakdanja.  Da  pa  je  znala  Milica  Jankovič 
oblikovati  to  preprostost  kot  umetniško  izpoved  dekliške  duše,  priča  o  zadostni 
šili  njenega  ustvarjanja. 

Fabula  je  preprosta.  Malomeščansko  dekletce,  ki  se  začne  prebujati, 
doživi  „Ijubav  bez  poljubca  i  jedan  poljubac  bez  Ijubavi".  To  je  pravzaprav 
vse,  kar  je  doživela  „pre  sreée".  Samotná  mladost,  ki  poteka  v  sanjah  in  v 
željah,  v  dvomih  in  v  razočaranjih,  dokler  polagoma  ne  dozori  za  —  srečo. 
Takrat  je  junakinja  sedemindvajsetletna  in  se  poroči.  V  zákonu  vstanejo  še 
dvomi   —   toda  naposled  prinese  srečo  spoznanje.     „Da,    sreéa   —    to  su 

:samo  trenutci  ali  oni  osvetle  sve  pomréine  u  životu  — ".  In  slednjič:  „Oni 
3U  mi  osvetlili  put,  pokazali,  da  je  život  dužnost  i  da  je  moja  najveéa  i 
najlepša  dužnost:  da  volim". 

Tako  izzveni  vsa  knjiga  v  visoko  etično  izpoved  mlade  žene. 

Zanimiv  je  preprosti  aparát,  ki  ž  njim  deluje  pisateljica  tako  dosledno, 
da  niti  enkrat  ne  zataji  ženské  v  sebi.  Mlada  deklica  se  predrami  ob  čitanju 
„Kreutzerjeve  sonáte"  Tolstega  in  zapiše  v  dnevnik  —  ki  je  ob  enem  tudi 
vnanja  oblika  romána  — :  „Da  li  sam  ja  pametna  ?  Nisám  mnogo.  Ali  sam 
mnogo  pametnija  nego  pre  kad  sam  bila  uverená  da  sam  pametna".  Iz  tega 
preprostega  spoznanja  izvira  ves  konflikt  in  pravzaprav  tudi  pozneje  dosežena 
—   sreča ! 

Apatičnost  in  mrkost  starega  človeka  opisuje  pisateljica  takole:  „Tata 
je  ostareo,  I  postaje  tužan.  On  oseéa  da  se  približuje  ono  sto  človeka  čeka 
na  kraju,    ali  čega  se  čovek  ne  boji  dogod  mu  se  čini  da  je  to  daleko". 

Na  sličen  način  so  karakterizirane  vse  osebe,  ki  nastopajo  v  románu. 
Nikjer  ni  posebnega  razglabljanja,  nikjer  trdovratnega  prodiranja  v  človeško 
duše,  temveč  povsod  sama  gola  konstatacija,  ki  ji  človek  brez  pomiselka 
verjame  —  menda  baš  radi  njene  iskrené  preprostosti. 

Mestoma  človeka  malo  moti  dijalog.  Zdi  se  mi,  da  je  nekoliko  preveč 
stila  v  njem;  kajti  v  najbolj  usodnih  momentih  govore  v  njem  junaki  res 
kakor  v  —  románu!    To  je  tudi  vzrok,    da  obledi  marsikak  lep  prizor. 

Končno  je  menda  uprav  oblika  dnevnika  zakrivila  še  en  pregrešek. 
Dobrih  deset  let  življenja  preživimo  na  162  ih  straneh!  Pri  tem  seveda  vsled 
zunanje  oblike  sledi  logično  nekako  filmsko  razvrščanje  dogodkov  in  ni  mogoče 
drugače  nego  da  beremo  stávke:  „Póla  godine  nisam  ništa  pisala".  (str.  126) 
.„Dve  godine  nisam  ništa  zabeležila"   (str.   128)  i.   t.  d.    Sicer  dobimo  za  to 
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tudi  opravičilo:  „Zar  je  bilo  sto  od  vrednosti?  Mi  živimo  u  mini  i  u  izobilju.* 
<str.  128).  Mislim  pa,  da  je  tako  skakanje  v  času  celotnemu  románu  vendar 
malo  v  nadlego. 

Da  je  v  románu  vse  idealizirano,  se  ne  borao  čudili,  če  pomislirao,  da 
je  dejanje  razdeljeno  v  tri  dele :  Budjenje,  Borba  in  Cilj  —  ščemer  je  avtorica 
diskretno  nakázala,  da  poklanja  svoje  delo  predvsem  —  mladim  dekletom  in 
družinám.  Kot  tako  ima  delo  svojo  visoko  umetniško  in  etiško  vrednost  in 
ga  moramo  v  naši  književnosti  pozdraviti  z  odkritim  veseljem.  —  Nanaslovni 
list  je  Tomislav  Krizman  narisal  á  la  Busch  nekakega  Maksa,  (ali  pa  je 
mogoče  Móric?),    ki  se  mu  bas  hoče  kihniti.  loan  Albreht. 

Glasovne  opombe.  Imeli  srao  bojevnika  za  lepoto  našega  narečja.  Stritar 
je  —  hvala  Starodne\Tiemu !  —  pobil  pozoja,  ki  je  požiral  vokálne  končnike. 
Zmaj  —  opuščaj  je  živel,  apostrof  je  izginil  ko  travnov  sneg.  Kedo  ne  ve,  da 
so  pregoste  konsonantne  skupine  blagoglasju  kvarne !  Samo  izrecite  Ha///>//icht 
in  koj  izgubite  navdušenje  do  trde  švabščine  ter  istotake  albionščine.  Osobito 
pa  se  mora  pesnik  ogibati  gruč,  razen  kjer  namerava  izvati  poseben  učinek 
uprav  na  tej  poti.  Ker  je  ravno  Golar  na  dnevnem  redu,  si  oglejmo  ritmične 
neuglajenosti  v  obeh  njegovih  zbirkah. 

„Pisano  polje"  str.  30:  Daj  mi  lesk  sľojih  oči  (glajše:  Lesk  mi  daj  svojih 
oči).  Str.  31 .-  Planem  k  rfragi  iznenada  (ugodneje :  K  dragi  planem  iznenada). 
Tako  se  iznebimo  še  hiata  i-i.  Zev  sicer  ni  tako  zopern,  vendar  je  Škrabec 
dokázal,  da  se  ga  slovenskí  jezik  rad  ogiblje;  tudi  v  Golarjevih  stihih 
se  cesto  nahaja  očividná  siniceza.  Str.  32:  kot  ptička  (menj  trdo:  ko  ptička 
ali  ko  tička).  Str.  61  lesk  spreminja  mi  kot  opál  (spreminja  lesk  mi  .  .  .). 
Str.  102  drobné  boje  ko/  v  /jsenici  prepelica.  Tu  iraamo  kepo  tupš^  ki  se  raz- 
vali,  če  pišemo  primerjalno  členico  v  splošno  znani  obliki  ko;  šele  v  tem  slu- 
čaju  je  možno  izgovoriti  dvoustnični  predlog  v  in  kepa  je  ra\Tio  za  polovico 
drobnej  ša ! 

„Rožni  grm"  str.  13  ces/  6/estečih  —  ni  bas  najhujša  nezgrapnost,  a 
neizrekljiva  gruda  je  to-le:  do  zlatih  zvezrf  strmí  visok  (strmi  do  zlatih  zvezd 
visok).  Str.  .21  ves  zamišljen  sem  v  tvo\  mladi  kras  —  predloga  v  ne  smem 
čitati  niti  po  šolarsko  v\>  niti  po  hrvaško  u,  ker  bi  razdrl  ritem.  Slično  str.  23 
cvetoča  mladosí  v  m/adem  majú.  —  O  Janica,  v  prostosí  z  menoj !  (V  prostost, 
o  Janica,  z  menoj !).  Le  za  oči  je  pisana  sledeča  greba  (str.  57) :  sto  zvbzd  zlatih 
ti  zašije  (sto  ti  zlatih  zvezd  zašije,  sto  te  zlatih  zvezd  obsije). 

Katon  iz  utice. 

Književne  posebnosti.  „Madani  Glaoui"  od  pisateljev  Jérôme  &  Tharaud 
je  román  o  nedávno  umriem  paši  v  južnem  Maroku.  Pri  neki  paradi  ga  je 
spremila  kavalkada  30  mladeničev  zalih  ko  dan  in  sijajno  napravljenih :  sami 
njegovi  potomci,  enake  starosti !  Ta  fevdalni  družinski  poglavar  je  imel  nič 
menj  ko  stotino  sinov.  Kako  daleč  si  bil  za  njim,  kralj  naš  Samo! 

Našim  mladim  Francozom  se  priporoča  veseli,  satirični,  zelo  zanimivi 
román  brez  Ijubezni :  Jean  Farmer  „César  Napoleon  Gaillard  á  la  conquéte 
de  ľ  Amérique".  Dogodivščine  francoskega  potnika,  ki  je  odjadral  za  srečo, 
kažejo  nadkriljevanje  ameriškega  življenja,  ogromnost  hotelov,  obrti  in  trgovine 
v  ironičnem  nasprotju  s  francosko  rutino.  A.  D. 


384  Nove  knjige. 

Latinskí  obzornik.  Pri  nas  je  javnost  močno  navdušena  zato,  da  se 
omeji,  deloma  odpraví  pouk  starih  klasičnih  jezikov.  Pri  romanskih  narodih 
so  žrtve  čaša  in  truda  pri  učenju  sorodne  rimščine  manjše,  zato  ne  more 
biti  nevolja  na  ta  mŕtvi  jezik  onolika.  Sadaj  bo  celo  A.  Lambert  izdajal  v 
Parizu  revijo  v  latinščini,  „Janus".  Priobčeval  bo  vezane  in  nevezane  odlomke 
iz  klasične  dobe  kakor  tudi  zanimive  izvlečke  iz  sredajeveškega  latinskega 
slovstva.  „Janus"  bo  prinášal  nadalje  stihe,  poročila  o  umetnosti  ter  o  modi. 
Urednik  meni,  da  bi  bil  odobraval  to  podjetje  pokojni  Baudelaire,  ki  je 
spesnil  znane  latinské  verze  „Franciscae  meae  laudes",  romanopisec  Huysmans, 
ki  je  tako  gladko  govoril  mistično  latinščino,  ravno  tako  vsestranski  Remy 
de  Gourmont.  Pri  listu  bodo  sodelovali  mladini:  Milosch,  de  Miomandre, 
ď  'Halmar,  Lievre  in  drugi.  To  bo  nekaj  za  vse  tiste,  ki  so  se  preobjedli 
modernizma.  D. 


NOVE  KNJIGE. 


Uredništvo  je  prejelo  v  oceno  sledeče  knjige  (z  zvezdico  {*)  označené 
knjige  so  natisnjene  v  cirilici): 

Andrié,  Ivo.  Ex  Ponto.  Zagreb  (1918).  Izdanje  „Književnog  Juga". 
108  str.    4  K  (za  naročnike  „Knjiž.  Juga"  3  K). 

Ferrero,  Giuglielmo.  Mlada  Evropa.  Studije  i  putovanja  po  sjevernim 
zemljama.  Sa  talijanskoga  preveo  i  predgovor  napisao  Arsen  Wenzelides. 
Zagreb.  Nakladni  závod  „Jug".  2  zvezka.  T.  (1918).  180  str.  5  K.  —  II.  (1919). 
160  str.    6  K.    („Vidici  i  putovi"  sv.  1,  2). 

*  Strindberg,  Avgust.  Ispovesti  jednog  ludaka.  Preveo  Djordje  Pejanovié. 
Sarajevo.  J.  Dj.  Djurdjevič.  1918.  299  str.  7  K.  (Odabrana  bibliotéka  11). 

Emerson,  R.  W.  Napoleon  ili  čovjek  od  djela.  Essay.  S  predgovorom 
A.  G.  Matoša.  Zagreb,  1918.  28  str.  0-5  K.  (Národná  knjiž.  sv.  6). 

Vojnovic,  Ivo.  Dubrovačka  trilogija.  Predgovor  napisao  Mato  Lisičar. 
Zagreb  1918.  212  str.  2*5  K.  Z  avtorjevo  sliko.  (Národná  knjiž.  sv.  1 — 5). 

Županié,  Niko  N.  Les  premiers  habitants  des  pays  yougoslaves.  Ethno- 
logie  paléolithique  et  néolithique  de  ľ  lUyricum.  Paris,  Félix  Alcan,  1919. 
30  str.  3  fr.  (Extrait  de  la  Revue  anthropologique,  janvier-février  1919). 

*  Heine,  Heinrich.  Lirski  intermeco.  Preveo  Aleksa  Šantic.  Predgovor 
od  Marka  Cára.  Beograd— Sarajevo,  J.  Dj.  Djurdjevič,  1919.  48  str.  0*8  K  (Mala 
bibliotéka,  199). 

*  Bosanac.  Srpski  narodni  kalendár  za  prostú  1919.  godinu.  Uredio 
Djordje  Pejanovié.    Sarajevo,  J.  Dj.  Djurdjevič  1919.   140  str. 

*  Bojié  Mílutin.  Kraljeva  jeseň.  Dramat  u  jednom  činu.  Sarajevo. 
J.  Dj.  Djurdjevič.  1918.  71  str.  1-6  K  (Mala  bibliotéka,  200—1). 

*  Key,  Elien.  O  vaspitanju  deteta  kod  kuče.  Preveo  Uroš  Krulj.  Beo- 
grad—Sarajevo.  J.  Dj.  Djurdjevič.  1919.  106  str.  1*6  K  (Mala  bibliotéka  197—8). 

*  Nušié,  Branislav.  Knez  Ivo  od  Semberije.  Beograd—Sarajevo.  J.  Dj. 
Djurdjevič.  1919.  45  str.  0-8  K  (Mala  bibliotéka  14). 

*  Semjan,  Mišo.  Pitanje  austrijske  valute.  Beograd— Sarajevo.  J.  Dj. 
Djurdjevič.  (1919)  36  str.  2-.5  K. 


Stano  Kosovel: 


V, 


Iz  zrcal. 


reme  cemerno  — 
misii  gredó  nazaj 
v  zlati  moj  rojstni  kraj. 

Žarke  bogate 

solnce  zdaj  lije  vanj: 

stkan  iz  detinskih  sanj 

zdi  se  mi  bájka, 

s  šálom  ogrnjena,  rójena  v  dníi  noci, 

ko  svet  ne  bdi.  — 


Tam  so  vrtovi, 
cvetje  visi  od  vej. 
Ah,  ni  v  deželi  tej 

nade  in  vade 

—  vánjo  se  rdeča  nit  groze  ne  vkrade 
rastel  sem  kakor  nikoli  poslej  .  .  . 

Tam  so  domovi, 

—  ceste  po  sredi  kot  cvetje  na  gredi  - 
tam  so  zvonovi, 

—  glasne  njih  želje  kot  ure  nedelje  — 
tam  so  vrhovi, 

—  njih  hrepenenja  kot  steze  življenja  - 
tam  spi  spomin, 

ki  se  iz  moje  preteklosti  vije 
pesmi  enak,  ki  nikdar  ne  izlije 
svoje  lepote  iz  stolpovih  lin. 
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Dr.  Ivan  Tavčar: 

Visoška  kronika. 

Svoji  ženi  Frančiški,  sedanji  Visošci,  poklanja  Emil  Leon. 

1695. 

(Dalje.) 
VIII. 

Orihajala  je  pomlad  in  me  spominjala  na  očetove  úkaze. 
*  Na  grádu  sem  opravil  vse  in  gosposka  je  pripoznala,  da  sem 
lastnik  in  gospodar  visoških  dveh  gruntov.  Plačati  sem  moral 
cele  koše  denarja:  plačal  sem  urbarščino,  umrlino,  tedenske  vi- 
narje,  deseti  in  dvajseti  vinár  in  bogve  kaj  še  vse;  samo  zraka, 
ki  ga  diham,  mi  niso  obdačili!  Pac  res,  v  starih  časih  se  je  ži- 
velo  ceneje  ko  danes,  ko  mi  je  še  celo  prv!  hlapec  svojo  letnino 
desetih  nemških  goldinarjev  povišal  za  cela  dva  nemška  goldi- 
narja;  in  pri  tem  sem  mu  moral  obljubiti  še  ene  prtene  hlače, 
kar  tudi  ni  malenkost!     Težki  so  dnevi  za  gospodarja! 

Naznanilo  se  mi  je,  kar  je  bilo  zapisano  v  testamentu. 
Zapisano  pa  je  bilo  na  prvem  mestu,  da  naj  ne  postavím  v  strán 
obljub  ob  ocetovi  smrtni  postelji. 

Brat  je  dobil  petnajststo  domačih  goldinarjev  in  da  bodi 
preskrbljen  z  vsako  potrebščino,  dokler  dela  pri  hiši.  Le  sreča, 
da  sem  imel  v  hiši  še  Švédsko  vojno  blagajno!  Ta  me  je  iz- 
vlekla  iz  vode,  ker  bi  bil  drugače  gotovo  utonil. 

Sv.  Florjana  dan  po  jedi  sem  govoril  z  bratom  ter  mu  po- 
vedal, da  mi  je  izpolniti  očetovo  voljo  in  da  se  móram  vsled  tega 
podati  na  dolgo  pot  v  nemške  dežele.  Prigovarjal  sem  mu,  da 
naj  bo  pameten  pri  gospodarstvu  in  da  naj  se  ne  podaja  na 
lahkomiselna  pota,  kar  sem  moral  dosedaj  časih  opaziti ;  predvsem 
pa  da  naj  bo  pokoren  sosedu,  ki  bo  v  moji  odsotnosti  nadzoroval 
visoško  gospodarstvo. 

Ta  sosed  je  bil  Jakob  Debeljak,  jako  spoštovan  mož  in  zelo 
izkušen  kmetovalec.  Imel  je  posestvo  tik  nas,  in  po  pravici  ga 
je  vse  spoštovalo,  ker  je  bil  že  dolgo  vrsto  let  ključar  pri  Sv.  Volniku. 

Kadar  je  gospod  grajski  glavar  prijezdil,  da  bi  pregledal  in 
potrdil  cerkvene  račune,  so  vselej  poklicali  tudi  Jakoba  Debeljaka ; 
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in  duhovni  oče  ga  Je  povabil  na  kosilo  v  poljansko  župnišče,  da 
Je  sedel  pri  eni  mizi  s  tako  visokim  gospodom,  kot  je  gospod 
grajski  glavar!  Te  časti  Je  bil  mož  vreden,  ker  Je  bil  na  vse 
stráni  pošten  in  pravičen. 

Z  veliko  prijaznostjo  Je  sosed  Jakob  prevzel  pošle,  za  katere 
sem  ga  prosil.  TakoJ  pa  zapišem,  da  Jih  Je  opravljal  vestno, 
dokler  se  nisem  vrnil  iz  nemških  dežel.  In  naj  še  pristavim,  da 
mu  Je  brat  JuriJ  izkazoval  pokorščino,  tako  da  v  moji  odsotnosti 
gospodarstvo  ni  trpelo  škode. 

S  v.  Florjana  dan  sta  stala  na  našem  dvorišču  dva  osedlana,     Na  dan 
močna  konja.     Na  enega  smo  naložili  moke,   kaše,   nekaj  hlebov    ^^"     °^' 
kniha,  pa  tudi  različnega   orodja,   ker  se  na   taki  poti  rado  pri-    pQiujgj^ 
peti,  da  moraš   tu  in  tam  prenočiti   na  samoti,  kjer  Ješ  samo  to,  y  nemške 
kar  si  skuhal  sam.    S  hlapcem  sva  bila  oborožena  kakor  vojaka,      dežele 
da  bi  naju  ne  mogli  ugnati  razbojniki,  ki  po  goščavi   radi  prežé      1691. 
na  popotnike.     Sam   sem   sedel  v  sedlo,   hlapec   pa  Je  vodil  oto- 
vorjenega  konJa. 

Proti  večeru  sva  prišla  v  mesto,  da  tam  prenočiva,  ker  se 
je  moralo  v  Loki  opraviti  še  to  in  ono. 

Ustavil  sem  se,  kakor  vselej,  pri  Wohlgemuetu.  AU  poznal 
se  Je  razloček!  Ce  sem  prišel  prej,  ko  še  nisem  bil  gospodar, 
sem  moral  sam  spraviti  žival  v  hlev  in  gledati,  da  Je  dobila  kaj 
zobanja.  SedaJ  pa,  ko  Je  cela  Loka  vedela,  da  sem  gospodar  na 
Visokem,  se  Je  prikázal,  komaj  da  sem  v  prostorni  veži  zlezel 
s  konJa,  sam  oštir  Wohlgemuet  in  zavpil  proti  kuhinji:  „Visočan 
je  tu  —  glej,  da  mu  kaJ  dobrega  pripravíš,  gospodinja!"  In  ni 
odnehal  preJ,  da  sta  bila  spravljena  oba  konJa  in  da  Je  bil  tovor 
rahlo  in  previdno  prenešen  v  gorenje  nadstropje,  kjer  se  mi  Je 
odkázala  spalnica.  Ko  sem  nato  hotel  stopiti  spodaj  v  pivnico, 
v  prostore,  odkázané  kmetom,  se  Je  Wohlgemuet  tému  protivil: 
„Pojdi,  pojdi,  z  mano  greš  v  prostore  za  boljše  IJudi!  Cemu  sem 
pa  zidal  novo  hišo?" 

Res  Je  bil  Kašper  Wohlgemuet,  ko  Je  leta  1660.  pogorela 
skoraj  vsa  Loka,  na  pogorišču  postavil  novo,  gosposko  hišo,  kakor 
jih  še  celo  v  LJublJani  ni  mnogo!  Zgoraj  na  prostorni  veži  Je 
bila  pripravljena  dolga  in  široká  miza,  h  kateri  so  na  večer  pri- 
hajali  loški  gospodje,  da  so  pili  vino  in  tisto  zoprno  pijačo,  ki  se 
Je  pred  nekaJ  leti  pritepla  k  nam  iz  nemške  dežele.  Tu  sem  ni 
smel  prihajati  vsakdo,  smeli  so  prihajati  le  tisti,  ki  so  v  Loki  kaj 
šteli,  kar  se  nam  ni  videlo  čudno,   ker  Je  tu  in  tam   prišel  v  to 
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družbo  še  celo  gospod  grajski  glavar.  Ni  tudi  čudno,  da  mi  je 
srce  neka]  tolklo,  ko  sem  tisti  večer  stopal  za  oštirjem. 

Pri  mizi  je  že  sedelo  nekaj  loških  gospodov.  Bil  je  tu 
grajski  protipisar,  grajski  žitnicar,  mestni  pisár,  mestni  pek  in 
še  nekaj  meni  neznanih  meščanov.  Sedeli  so  v  dimu  in  imeli 
práv  slabo  razsvetljavo.  Pa  sem  vendar  takoj  opazil,  da  družba 
ni  pri  dobri  volji  in  da  se  gospodje  kislo  drže.  Vedel  sem  tudi, 
zakaj. 

K  mizi  je  bil  namrec  prisedel  Primož  Bergant,  ki  je  imel 
znano  svojo  pretepaško  gostilno  v  Oslovski  ulici,  kjer  so  obstajali 
tovorni  hlapci  in  kjer  je  imel  hlev  za  tovorne  konje  in  tovorne 
osliče.  Proti  večeru  je  bil  Primož  že  navadno  pijan.  Takrat  je 
práv  rad  smuknil  v  tujo  gostilno,  bodisi  iz  radovednosti,  bodisi 
da  mu  doma  žena  ni  dovoljevala  več  pijače.  Rad  je  silil  v  bolj 
gosposke  družbe.  In  tako  je  prišel  tudi  danes  k  mizi  na  zgornji 
veži  Wohlgemuetove  pivnice.  Vrinil  se  je  med  gospodo,  golorok 
in  siten. 

Ko  je   naju  Bergantov  oče  zagledal,   je  veselo  izpregovoril : 

„Ej,  Kašper,  kje  pa  tičiš,  vraga!  Dolgo  že  vpijem,  pa  te 
le  ni!  Zatorej  prinesi  merico  nemškega  olja.  Imam  pravo  po- 
željenje  po  njem!" 

„Kdo  te  je  klical,"  se  je  zajezil  Kašper,  „in  kdo  te  je  najel, 
da  nadleguješ  gospode?" 

„Kakšne  gospode?"  je  odgovoril  Bergant  zaničljivo.  „Takih 
gospodov  ti  na  Lebniku,  če  hočeš,  nagrabim  na  koše!  Kali  od 
teh  živiš?  Mi  ti  izpijemo  tvoje  kislo  vino,  kolikor  ga  ne  popiješ 
sam,  in  še  za  drag  denár!  —  Torej  prinesi!" 

V  tistem  hipu  ga  je  Wohlgemuet  že  tiščal  za  vrat  ter  ga 
tiral  proti  stopnjicam.  Tam  ga  je  pahnil  od  sebe,  da  se  je  Primož 
lovil  ob  steni. 

„Kakor  češ  —  za  svoj  denár  dobim  povsod  pijače  in  boljše 
od  tvoje!  Ti  in  tvoji  gospodje  v  mojih  očeh  še  tistega  ne  do- 
sežete,  kar  puščajo  konji  in  osli  po  cestah!" 

V  srdu  je  odšel. 

Gospodje  so  bili  nevoljni  in  oglasil  se  je  žitnicar  Triller: 
„Ce  boš  také  Ijudi  puščal   sem  gori,   boš  kmalu   sam   sedel 
pri  ti  mizi!" 

Grajski  protipisar  Janez  Avguštin  Schwinger  pa  je  dodal : 
„Kaj  bi  bilo,  ko  bi  bil  danes  gospod  barón  med  nami!" 


Dr.  Ivan  Tavčar :   Visoška  kronika. 


389 


Oštir  jih  je  tolažil,  da  bode  v  prihodnje  bolj  pazil,  da  ne 
pride  v  gornje  prostore  nikdo,  ki  bi  gospodom  ne  bil  všeč.  Dodal 
je:  „Ťukaj  pa  im  am  znanca,  katerega  gotovo  ne  boste  odrivali: 
veliko  posestvo  ima  in  Polikarp,  njegov  oče,  ki  je  časih  že  pil 
pri  ti  mizi,  je  nalovil  veliko  denarja  v  švedskih  vojskah." 

*  Radi  so  me  sprejeli,  posebno  mestni  pek,  ki  je  úpal,  da  bo 
ceno  kupoval  od  mene  pšenico.  Drugi  zopet  so  me  gledali  bolj 
od  stráni ;  ali  imovitega  človeka  ne  mečejo  nikjer  na  cesto,  če  se 
spodobno  vede.  Vendar  pa  govorica  ni  hotela  práv  teči,  ker  je 
gospcdi  še  tičal  v  kosteh  pijani  Bergant  in  ker  jih  je  moja  oseba 
vendarle  nekaj  motila,  ko  dosedaj  še  nismo  bili  znani. 

Govorilo  se  je  o  mestni  žitnici  in  o  tem,  koliko  je  bilo  žita 
v  nji.  Glede  cene  je  pek  ugovarjal,  da  je  previsoka.  Tako  se 
je  vleklá  govorica  naprej,  počasi  in  zaspano,  dokler  nismo  začuli 
na  stopnjicah  težkih  korakov. 

„Frueberger  prihaja  in  slabé  volje  bo,  ker  se  je  zopet  enkrat 
brez  uspeha  plazil  okrog  deželnega  glavarja  Volka  Engelbrehta!* 
—  tako  je  izpregovoril  gospod  protipisar. 

Gospod  Frueberger,  zlatar  in  srebrninar  v  Skofji  Loki,  je 
imel  tiste  dni  največ  premoženja  v  mestu.  Bil  je  večkrat  mestni 
sodnik,  in  ker  se  je  postavljal  za  pravice  meščanstva,  pri  grajskih 
glavarjih  ni  bil  priljubljen.  Na  te  svoje  zasluge  je  bil  silno  po- 
nosen,  in  ko  mu  je  cesar  Leopoldus  podelil  plemstvo,  se  mu  je 
v  glavi  zmedlo,  da  je  postal  ošaben  bolj  kot  so  ošabni  naši 
graščaki. 

Pri  njegovem  vstopu  smo  se  vsi  dvignili  s  stolov  in  gospod 
grajski  protipisar  je  starému  gospodu  imenoval  tudi  mene,  za  kar 
se  pa  ta  ni  zmenil.  Sedel  je  na  stôl,  ki  je  bil  zanj  pripravljen, 
in  na  katerega  ni  úpal  sesti  kdo  drugi,  dviguil  nekoliko  svojo 
lasuljo  in  si  obrisal  pleso,  ker  so  ga  bile  stopnjice  spravile  v  pot. 
Nato  si  je  nasul  tobaka  v  nos,  si  dal  prinesti  nemške  pijače  ter 
se  najprej  z  Wohlgemuetom  prepiral,  da  mu  je  natočil  premalo. 
Nato  je  pil,  se  glasno  oddahnil  in  zakHcal :  „Danes  ste  pa  zgodaj 
prišli!" 

Z  velikim  spoštovanjem  je  vprašal  grajski  protipisar: 
„Kakor   vidim,    Vaša    plemenitost,    ste    se    zdravi   vrnili   iz 
Lj  ubíjané?" 

Zamrmral  je:  „Ti  Turjačani  bi  vse  radi  sami  požrli!" 

Iz  tega  smo  sklepali,  da  je  zopet  brez  uspeha  moledoval  okrog 
Volka  Engelbrehta,  da  bi  ga  vpisal  v  knjigo  kranjskih  deželanov. 


Veliká 
ošabnost 
gospoda 

Frue- 
bergeijii, 
tiste  dni 

zlatarja 

in  sre- 
brninarja 

v  Loki. 
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„Koliko  je  deželanov,"  se  je  hlinil  pek,  „ki  imajo  dosti  manj 
zaslug,  kot  jih  imaš  ti!"  —  Svoj  čas  sta  bila  oba  obrtnika  —kar 
je  postal  plemenit,  Frueberger  ni  prijel  vec  za  delo  — ,  zatorej 
sta  se  tikala,  a  zlatarju  to  ni  bilo  posebno  všeč. 

„Ne  govorimo  o  tem!"  je  mrzlo  izpregovoril.  „Hvalil  me 
je  Leopoldus  —  malo  mi  je  mar,  če  me  ne  hvali  ta  Volk 
Engelbreht!" 

A  pek  ni  odnehal : 

„Le  zadovoljen  bodi,  saj  imaš  siná,  ki  ti  opravlja  obrt,  da 
si  lahko  vesel!" 

Gospod  Frueberger  se  je  jezno  obrnil  ter  izpregovoril: 

„Pustimo  to  govorico!  —  Imate  kaj  novic,  gospod  protipisar?" 

„Dosti  novic!"  se  je  odrezal  ta  in  izvlekel  iz  žepa  debelo 
pismo  ter  je  položil  pred  sé  na  mizo.  „Po  Ogrskem  sekamo 
Turkom  glave,  da  imamo  veselje  in  da  ima  veselje  tudi  dobri  naš 
Leopoldus.  Tu  mi  piše  prijatelj  Markovič  iz  Ljubljane  dolgo  pismo 
in  v  tem  pismu  mi  naznanja,  da  je  bilo  naše  ogrsko  glavno  mesto 
v  največji  nevarnosti,  da  so  ga  Turki  skoraj  zopet  zavzeli." 

„Ni  mogoče!"  se  je  zacudil  Frueberger. 

Protipisar  je  čital  iz  pisma: 

„V  naši  trdnjavi  je  živel  tudi  nek  lajtnant,  Fink  von  Finken- 
stein  z  imenom.  Bil  je  doma  s  Pruskega  in  živel  z  dvema  mla- 
dima  Turkinjama,  in  sicer  tako,  kakor  živi  Turek  s  svojimi  ženami." 

„Grdoba,  grdoba!"  se  je  jezil  Frueberger. 

In  ta  Fink  von  Finkenstein  se  je  prodal  turškemu  paši  za 
dvatisoč  cekinov  ter  je  hotel  Turke  spustiti  v  mesto,  kjer  je 
ozidje  najslabše." 

„O,  ti  svinja  ti!"  se  je  togotil  plemenitaš. 

Protipisar : 

„Paša  je  bil  vesel,  da  je  kar  od  zemlje  skákal.  Takrat  je 
bil  v  turškem  vjetništvu  naš  polkovnik  Pisterecki,  katerega  so 
ravno  v  tistih  dneh  zamenjali  z  nekim  turškim  generálom.  Tému 
je  prišlo  vse  na  uho,  in  komaj  se  je  vrnil  v  našo  trdnjavo,  je 
vse  naznanil  njenemu  zapovedniku,  gospodu  generalu  Becku,  ki 
je  takoj  dal  zapreti  izdajalca  Finka  von  Finkensteina.  Ta  je  vse 
priznal,  pádel  na  kolena  in  prosil  za  svoje  življenje,  jokajoč :  ,Kaj. 
je  Vaši  ekscelenci  za  malo  pest  krvi !' " 

Frueberger  se  je  zopet  jezil :  „To  je  plemenitaš !  Hvala  Bogu, 
da  je  bil  Prus  in  da  ni  pripadal  med  nas,  domáce  plemenitaše!"' 

Protipisar  je  čital: 
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Finken- 
stein 

razsekan 
1687 


„Pa  mu  jokanje  ni  nič  pomagalo.  Vojna  sodnija  je  judicirala, 
da  je  kriv  in  da  se  mu  bo  v  dobro  zasluženo  kazen,  drugim  pa 
v  gnusobo  in  eksempel  odbila  glava,  truplo  razsekalo  na  četrti 
in  vsaka  četrt  v  posebni  ulici  razobesila.  Se  dalje  se  je  judiciralo,  ^'^^  von 
da  se  Finku  von  Finkensteinu  iztrga  srce  ter  se  mu  ž  njim  tolče 
okrog  gobca  —  vse  to  v  imenu  pravice.  Tako  se  je  sodilo  v  Budi 
dne  8.  aprila  1687,  kar  se  je  potem  9.  aprila  vse  do  pike  tudi 
izpeljalo  nad  hudodelnikom.  „Mi  pa,**  je  pristavil  protipisar,  „smo 
izvedeli  to  šele  sedaj,  ker  preteče  vselej  nekaj  let,  predno  pri- 
leze  kaka  imenitna  reč  do  naše  beraške  Loke !" 

.,Nič  ne  dé,"  se  je  zaveselil  plemenitaš,  „samo  da  se  izvé! 
V  drugem  pa  že  móram  povedati,  da  mi  je  taká  pravica  po  mislih. 
Koliko  bi  dal,  da  bi  bil  mogel  gledati,  kako  so  ga  sekali  in  re- 
zali, kakor  se  mu  je  spodobilo.  Sicer  je  pa  res  škoda,  da  pri- 
hajajo  také  lepe  novice  tako  pozno  k  nam!" 

„Vojaštvo,"  ga  je  miril  protipisar,  „ne  naznanja  rado  takih 
izdajstev,  zatorej  jih  izvemo  šele  po  letih." 

„Skoda,  škoda!"  je  gonil  plemeniti  zlatar.  „Ljudem  je  treba 
pokazati,  da  imamo  pravico,  ki  se  preprositi  ne  da!  Kam  pri- 
demo,  če  bo  našim  generálom  vsejedno,  se  li  prelije  pest  krvi 
vec  ali  manj?  —  In  sedaj,  kaj  pravite  Vi,  mojster  Remp?" 

Tu  se  je  obrnil  k  mladému  môžu,  ki  dosedaj  še  ni  bil  iz- 
pregovoril  besede.  Nekako  zase  je  sedel  na  svojem  mestu  ter 
zri  zamišljeno  pred  sé.  Le  tu  in  tam  je  nekoliko  pil  iz  svoje  čaše. 
Dobro  sem  ga  poznal,  ker  nam  je  bil  naslikal  lepo  podobo  sv. 
Magdaléne  pod  Gospodovim  križem  na  Volniku,  in  pa  še  lepšo 
smrt  SV.  Štefana  pri  desnem  stranskem  oltarju  v  poljanski  cerkvi 
Sv.  Martina.  Ti  dve  podobi  sta  bili  faranom  práv  zelo  všeč  in 
tudi  predragi  nista  bili.     Pisal  se  je  za  Janeza  Jurija  Rempa. 

„No,  mojster  Remp,"  je  govoril  Frueberger,  „kaj  pravite  Vi? 
Morda  pa  le  napraviva  zdaj  malo  kupčijo,  katera  se  nama  do- 
sedaj še  ni  posrečila,  dasiravno  sva  o  nji  že  veliko  govorila. 
Kaj  bi  Vi  rekli  k  mali,  pa  ne  predragi  podobici,  na  kateri  bi  se 
videl  Fink  von  Finkenstein,  kako  je  z  odbito  glavo  ležal  na  tleh 
in  kako  mu  je  rabelj  s  srcem  klestil  po  gobcu?  Maestro,  koliko 
bi  hoteli  imeti  za  tako  podobo  —  recimo  podobico?" 

Gospod  Remp  je  takoj  odgovoril : 

„Za  odbito  glavo,  za  iztrgano  srce  in  morda  še  za  par  škafov 
krvi  —  čakajte  no,  koliko  bi  hoteli  Vi  plačati?" 
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„Nekaj  bi  že  plačal,"  je  odgovoril  zlatar,  o  katerem  se  je  vedelo, 
da  je  skopuh,  „preveč  pa  ne.    Čaši  so  slabi  in  za  denár  je  trda.** 

„No,  vidite,"  se  je  šalil  slikar,  „se  že  tresete  za  denár,  kakor 
je  Vaša  navada!  Morda  napraviva  kaj  cenejšega?  Kaj  bi  rekli 
k  mesnici,  kjer  pobija  mesar  velikega  vola?  Ce  bi  Vam  zadoščala 
vol  in  sekira,  od  mesarja  pa  samo  roka,  ki  sekiro  vihti,  bi  bilo 
to  dosti  cenejše,  gospod  deželan!" 

Beseda  „deželan"  je  zlatarja  spekla.  Vzel  jo  je  v  zamero 
ter  vprašal: 

„Vi  se  morda  hocete  šaliti,  maestro  Remp?  Ali  sala  nasproti 
takému  môžu,  kakor  sem  jaz,  nikakor  ni  na  mestu.  Ali  ni  tako, 
gospodje?"  Pogledal  je  po  vrsti  svoje  prijatelje,  ki  so  zamolklo 
pritrjevali:  „Da,  da!" 

Gospod  Remp  je  vstal. 

„Kaj  mi  je  za  vašo  sodbo,  kaj  mi  je  na  vaši  Skofji  Loki? 
Pri  Sv.  Volniku  sem  potegnil  denár  za  svojo  podobo  in  za  Selce 
bodeta  dve  ravnokar  gotovi,  potem  sem  pa  prihranil  in  nastrgal 
skupaj,  da  lahko  odrinem  v  Italijo,  kjer  vedno  solnce  šije,  ali  pa 
v  Flandrijo,  kamor  me  vlečejo  dela  nebeških  mojstrov!" 

Ni  spoštoval  starosti  in  tudi  plemstvu  ni  dajal  tiste  časti, 
katera  mu  gre,  ali  vendar  mi  je  bil  mojster  Janez  Jurij  Remp 
pri  tisti  priliki  všeč !  Ko  je  odšel,  so  zabavljali  ostali  za  njim, 
kakor  vrabci,  če  jih  preženeš  z  enega  grma  v  drugega.  Gospod 
Frueberger  pa  je  očitno  iskal  koga,  nad  katerim  bi  znosil  svojo 
slabo  voljo.  Izbral  si  je  mene  ter  se  delal,  kakor  bi  me  bil  šele 
sedaj  opazil.  Zaiskrilo  se  mu  je  v  očesu,  ko  me  je  po  nemški 
plemenitaški  navadi  vprašal: 

„Kdo  pa  je  on?" 

V  meni  se  je  prebudila  ošabnost,  ker  bi  ne  pisal  resnice, 
če  bi  zapisaí,  da  nismo  v  dolini  ošabni  in  visoki. 

Nestrpno  je  ponovil:    „Še  enkrat  vprašam:  kdo  pa  je  on?" 

Molčal  sem  še  vedno  in  se  vedel,  kakor  da  bi  beseda  ne 
veljala  meni.  Ko  pa  je  starec  tretjič  ponovil  svoje  prašanje,  je 
v  meni  vse  zakipelo  in  končno  prekipelo.     Odgovoril  sem: 

„Kdo  je  on?  Pri  nas  se  pripoveduje,  da  je  prišel  nekdaj 
bos  in  raztrgan  v  Škofjo  Loko  in  da  je  bil  hvaležen  za  kos  kruha, 
če  ga  je  dobil.  Nato  je  navsezadnje  kelihe  in  monštrance  zlatil 
in  pritískal  Ijudi  tako,  da  je  od  cesarja  kúpil  gosposki  stan.  Pri 
nas  pa  se  tudi  pripoveduje,  da  staré  hlače  niso  nove  in  naj  se 
nanje  prišije  še  tako  široká  nová  krpa.     To  je  on!" 
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Srce  se  mi  je  chladilo,  ko  sem  tako  izlil  svojo  jezo  nad 
ošabnim  starim  môžem.  Pa  je  prišel  dan,  ko  sem  se  bridko 
kesal,  da  pri  ti  priliki  nisem  krotil  samega  sebe,  kakor  je  dolžnost 
vernému  kristjanu! 

Gospodu  Fruebergerju  je  kri  zalila  obraz  in  začel  je  kričati 
na  vse  pretege:  „Kašper!  Kašper!"  Lasulja  mu  je  zlezla  z  glave 
in  ko  je  nerodno  odpiral  tobakiro,  se  je  tobak  vsul  po  mizi. 

Pritekel  je  gostilničar  in  tému  je  zlatar  zaukazal,  da  naj 
pokliče  hlapce,  da  potegnejo  mene,  neumnega  in  neotesanega 
kmeta,  od  mize. 

Wohlgemuet  je  odločno  odgovoril: 

„Tega  ne  morem  storiti,  tega  ne  bom  storil !  Izidor  Khallan 
je  moj  sorodnik,  je  moj  prijatelj,  vaša  plemenitost!'' 

Dostavil  je  še: 

„Kar  sné,  kar  izpije,  pošteno  plača!" 

Zlatar  je  tulil:  „Gremo  pa  mi!" 

In  res  je  odšel  hude  volje.     Z  njim  so  odšli  ostali, 

Zitničar  in  grajski  pisár  sta  se  posebno  čemerno  držala. 
Žitničar  je  dejal :  „Wohlgemuet,  pri  vas  je  však  večer  manj  prijetno !'" 

In  zlatar  je  ošabno  dostavil: 

„Ni  treba,  da  bi  samo  sem  prihajali!",  nakar  je  še  grajski 
pisár  spregovoril:  „Res  ni  treba!" 

Ko  so  odšli,  sem  skesano  pripomnil: 

„Veliko  škode  sem  ti  napravil  —  ne  bo  jih  vec." 

„E,  kaj,"  je  odgovoril  Wohlgemuet,  „ti  gospodje  mi  segajo 
dostikrat  do  grla:  ústa  vedno  polna,  mošnje  pa  prazne,  da  naj- 
večkrat  ni  solda  v  njih!  Ko  bi  ti  videl  mojo  preroško  pratiko, 
pa  bi  opazil,  da  so  skoraj  vsi  v  nji  zapisani  —  od  žitničarja  pa 
do  mestnega  pisarja.  Lačne  kúre  so,  ki  gledajo  za  vsakim  zrnom. 
Naj  gredo,  če  že  hočejo!" 

Spodaj  je  potem  privlekel  od  nekod  umazano  staro  pratiko. 
Od  lista  do  lista  mi  je  razkazoval  dolžnike.  Še  celo  zlatar  se  je 
nahajal  na  ti  in  oni  stráni  in  vselej  je  preteklo  nekaj  mesecev, 
da  je  prišla  pripomba:  paar  pezalt! 

„Naj  gredo,  če  že  hočejo,"  je  ponavljal  oštir,  „ker  se  moraš 
preklicano  napenjati,   da  iztisneš  par  Uber  iz  te  lačne  gospode!" 

Drugo  jutro  —  bil  je  dan  sv.  Monike  —  sem  zmenjal  nekaj 
zlata  v  nemško  veljavo.  Mladi  zlatar  Frueberger  mi  je  spisal 
pismo,  s  katerim  me  je  priporočil  svojemu  stricu,  ki  je  imel 
menjalnico  v  nemškem  Passauu. 
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Na  grádu  mi  je  protipisar  napísal  listino,  v  kateri  se  je  reklo^ 
da  sem  pošten  kmetovalec  in  podložnik  svetiega  gospoda  škofa 
v  Freysingenu,  da  se  nahajam  na  pravični  poti  in  da  naj  se  mi 
na  ti  poti  ne  delajo  ovire. 

Nato  sem  odjahal  s  svojim  hlapcem. 

Očetje  Ko   sem    onstran  mesta,    kjer  so  ravno   zidali   kapucini    iz 

kapucíni    Kranja  svoj  samostan,  naletel  na  mladega  prostá  od  Sv.  Jakoba, 

21  ajonov  ggj^  ^^  izročil  v  namene  novega  samostana  deset  renskih  goldi- 

^nqn      narjev,  da  bi  opravili  pobožni  očetje  kapucini  svete  maše,   da  bi 

se  dobro  in  srečno  dognalo  vse,  za  kar  sem  se  nahajal  na  poto- 

vanju  v  nemške  dežele. 

Z  božjo  pomočjo  sem  dospel  v  Solnograd  in  tudi  v  Passau. 
Tam  sem  izvedel,  kje  leži  Eyrishouen  in  katero  posestvo  je  bilo 
nekdaj  Jošta  Schwarzkoblerja.  Izvedel  sem,  da  deklica  še  vedno 
slúži  pri  poštenih  in  bogoljubnih  Ijudeh,  ki  pa  so  imeli  kopo  svojih 
lastnih  otrok,  tako  da  bi  ne  bili  žalostní,  če  bi  šla  Agáta  od  njih. 

Deklica  ni  vedela,  da  ji  je  umrla  stará  mati,  ker  je  ta  ostajala 
dostikrat  mesece  in  mesece  od  doma.  Jokala  je,  ko  sem  ji  pri- 
povedoval  o  njeni  smrti.  Tudi  družino,  pri  kateri  je  Agáta  slú- 
žila, je  smrt  staré  Pasaverice  hudo  presunila,  in  sicer  zato,  ker 
jim  je  deklica  sedaj  obtičala  na  rami  in  je  odpadla  še  tista  mala 
podpora,  katero  je  ranjka  prinášala  k  hiši. 

Nato  sem  deklici  povedal,  da  je  stará  mati  umrla  pri  nas 
in  da  sta  bila  z  mojim  očetom,  ki  je  sedaj  že  tudi  mrtev,  práv 
dobra  znanca.  In  ko  sem  Agati  povedal,  da  sta  stará  mati  in 
oče  želela,  da  bi  prišla  k  nam,  se  ni  práv  nič  obotavljala.  Tudi 
družina  ji  ni  odgovarjala;  nasprotno,  videti  je  bilo,  da  ji  je  pádel 
kameň  od  srca. 

Nekaj  dni  sem  še  ostal  v  ŕ]yrishounu,  da  sem  dobil  krstní 
list,  ki  je  pričal,  da  je  bila  Agáta  Schwarzkobler  zakonska  hči 
očeta  Janeza  in  matere  Neže  in  da  je  bila  po  predpisih  svete 
katoliške  cerkve  krščena  na  ime  svetnice  Agáte  in  svetnice  Eme. 
Nikakor  nisem  hotel,  da  bi  se  bila  po  dolini,  ko  sem  se  vrnil  na 
Visoko,  širila  kaka  govorica,  da  deklica  niti  naše  vere  ni.  Tako 
pa  sem  imel  pri  hiši  veljavno  listino,  s  katero  sem  však  čas  lahko 
pobil  hudobne  jezike,  če  bi  bili  trosili  kaj  hudobnega. 

Kako  smo  potovali  proti  domu,  kaj  smo  doživeli  in  kako 
se  nam  je  godilo,  tega  ne  bom  popisal.  Dobro  se  nam  je  godilo 
in  očividno  je  bila  božja  roka  nad  nami.  Gotovo  nam  je  pomagala 
molitev  kranjskih  kapucínov! 


Ivan  Albreht:  Zalost. 


395 


Zapíšem  naj  še  to,  da  smo  se  v  dolino  vracali  ravno  na  dan 
SV.  Filipa  in  Damjana  in  da  je  bila  tisti  dan  Gospodova  nedelja. 
Moje  potovanje  potemtakem  ni  bilo  tako  dolgo,  kakor  sem  pri- 
čakoval  takrat,  ko  sem  odjezdil  z  Visokega. 

Kjer  smo  jahali  mimo  hiš,  so  dekleta,  katera  so  sedela  pred 
temi  hišami,  vstajala,  ko  so  me  spoznala  in  ko  so  opazila,  da  je 
na  konju  za  mano  sedela  mlada  ženská,  kar  v  naših  krajih  ni 
bilo  v  navadi.  Tudi  na  visoškem  dvorišču,  ko  sem  prijezdil  tja, 
se  je  zbrala  družina,  in  brat  Jurij  se  ni  malo  začudil,  ko  je  moral 
najprej  pomagati  mladi  deklici,  da  je  mogla  s  sedla  na  tla. 

Agáta  ni  veliko  prinesla  s  sabo:  culico  cunj  —  kakor  pra- 
vimo  pri  nas  —  rdeča  lica  in  dobro  voljo,  pomagati  pri  delu. 

Moja  duša  pa  je  bila  odrešena  od  velikega  bremena,  ko  sem 
imel  pod  svojo  streho  mlado  deklico  in  ko  se  je  tako  izpolnila 
želja,  katero  je  izrekel  oče  ob  srartni  svoji  uri ! 

Ce  se  ne  motim  —  v  takih  rečeh  se  v  teh  časih  lahko  do- 
godi  pomotá  —  je  bila  Agáta  tedaj  stará  morda  sedemnajst  let. 
Imeli  smo  jo  za  svojo  in  pri  mizi  je  sedela  tik  mene,  da  bi  družina 
ne  misUla,  da  je  tuja  in  samo  posel  pri  hiši. 

Stanovala  je  zgoraj  v  mali  čumnati,  in  z  bratom  Jurjem 
sva  ji  prepustila  vse,  kar  je  bilo  ostalo  po  materi,  tako  da  je 
živela  kakor  živi  hči,  ki  se  je  rodila  pri  hiši. 

Agáta  Schwarzkobler !  da  bi  Bog  blagoslovil  tvoj  príhod  pod 
našo  visoško  streho!  (Dalje  prihodnjič.) 


Sv.  Filip 

in 

Damjan 

1691 


Ivan  Albreht : 


K 


Žalost. 


oliko  nas  je?  —  O,  da  bi  nas  hotel  kdo 

enkrat  prešteti 
in  da  bi  mogel  ves  svet  razumeti, 
kaj  se  pravi:  ubiti  edino 
eno  samo  nedolžno  srce ! 


Pri  nas  pa  je  toliko  src  poteptanih 
kolikor  v  gorah  je  strug  razoranih, 
kadar  spomladi  divjajo  vode  — 
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Svetozar  Čorovié. 

íjne  17.  apríla  1919.  je  umri  v  Mostarju,  kjer  se  Je  rodil  29. 
^-^  mája  1875.,  znani  srbskí  pisatelj  Svetozar  Čorovié.  Našemu 
svetu  bo  najbolje  poznan  po  svoji  drami  „Zulumcar",  ki  so  jo 
zadnji  čas  večkrat  igrali  v  zagrebškem  gledališču  in  ki  spadá  med 
stalna  dela  repertoarjev  balkanskih  odrov.  Drugače  pa  je  težko 
vsega  skupaj  deset  Slovencev,  ki  bi  ga  poznali  kot  pisatelja  in 
gotovo  ne  pet,  ki  bi  ga  poznali  vsaj  za  silo  dobro.  Pri  naših 
bivših  razmerah  to  tudi  ni  čudo.  Slovenec  polpretekle  dobe  je 
težje  prišel  do  knjig,  ki  so  se  tiskale  v  Mostarju  ali  v  Beogradu, 
kakor  do  onih,  ki  so  se  tiskale  v  Leipzigu  ali  v  Berlinu.  Druga 
ovira  je  bila  lenoba,  ki  je  bránila,  da  bi  bil  Slovenec  premagal 
neznatno  težkočo  cirilice,  ki  bi  mu  bila  odprla  svet,  njemu  sicer 
tako  soroden,  v  svojem  življenju  in  v  svojem  čustvovanju  pa 
včasih  vendar  tako  tu  j. 

O  Čoroviéevem  zunanjem  življenju  se  da  pripovedovati  zelo 
malo.  Oče  mu  je  bil  precej  premožen  trgovec  v  Mostarju,  ded 
pa  kmet  v  Ljubinju.  V  Mostarju  je  Svetozar  obiskoval  Ijudsko 
in  trgovsko  šolo  —  Slovenec  mora  vedno  pažiti,  da  ne  zamenja 
naše  trgovske  šole  z  bosanskimi ;  bosanske  namree  po  svoji  višini 
ne  dosegajo  niti  naših  meščanskih  šol.  Po  dovršeni  trgovski  soli, 
v  kateri  je  eno  leto  imel  za  učitelja  znanega  pesnika  Silvija 
Kranjčevica,  poznejšega  ravnatelja  sarajevske  trgovske  šole,  vstopi 
Čorovié  v  trgovino  svojega  očeta.  Toda  trgovec  je  postal  samo 
toliko,  da  je  iz  dnevnega  občevanja  temeljito  spoznal  dušo  in 
mišljenje  mostarskih  trgovcev  in  trgovstva,  milijé,  ki  ga  je  v  svojih 
poznejših  črticah  slikal  najrajši  in  najbolj  plastično.  V  ostalem 
pa  se  je  že  v  zgodni  mladosti  vrgel  v  literaturo  in  ji  ostal  zvest 
do  konca  —  ne,  bolje  rečeno,  do  izbruha  vojne.  Vojna  ga  je 
zlomila.  Svoje  srbstvo  je  plačal  tudi  on,  kakor  tisoči  drugih, 
zelo  drago.  Prvé  mesece  vojne  so  ga  vláčili  kot  talca  sem  in 
tja,  v  nečloveškem  stanju  je  moral  spremljati  transporte  iz  enega 
kóta  dežele  v  drugi,  vedno  si  svest,  da  ga  lahko  zadene  usoda 
tolikih  drugih  talcev,  namreč  da  ga  za  najmanjšo  stvarico  obesijo 
na  najbližnjem  prikladnem  mestu.    Pozneje  je  moral  k  vojakom. 
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Sicer  so  ga  vsled  bolehnosti  kmalu  odpustili,  toda  ne  vec  nek- 
danjega  pretemperamentnega  Čorovica.  Nečloveške  múke  njega 
samega  in  njegovih  sotrpinov  so  ga  telesno  in  duševno  potrie 
in  doseženi  ideál  mu  ni  mogel  vrniti,  kar  mu  je  vzelo  trpljenje. 

Njegovo  književno  delo  je  po  obsežnosti  v  razmerju  s  šte- 
vilom  njegovih  44  ih  let  ogromno.  Kvantitativno  bi  se  lahko 
meril  s  Cankarjem.  Sam  pripoveduje,  da  je  začel  že  s  14  leti 
pošiljati  otroške  pesmice  v  ražne  mladinske  liste.  Devetnajstleten 
je  izdal  zbirko  otroških  pesmic  „Poletaike"  (Mostar  1894).  S  to 
edino  zbirko  pesmic  pa  se  je  poslovil  od  verza  in  začel  pisati 
črtice  iz  mostarskega  in  hercegovinskega  življenja.  Izdajal  jih 
je  navadno  v  leposlovnih  listih,  v  „Zorľ*,  ki  jo  je  s  svojim  svákom 
Alekso  Santicem  in  z  Jovanom  Dučicem  izdajal  v  Mostarju  od 
1.  1896.  do  1901.,  pozneje  pa  v  vseh  boljših  srbskih  književnih 
revijah  (Delo,  Otadžbina,  Srp.  Knjiž.  Glasnik  i.  t.  d.).  Navadna 
je  pozneje  po  nekoliko  črtic  zbral  v  posamezne  zbirke  in  teh  zbirk 
je  izšla  precej  dolga  vrsta:  Iz  Mostara  (Beograd  1895),  Iz  Her- 
cegovine (Beograd  1896),  Iz  moje  domovine  (Mostar  1898),  Crtice 
(Mostar  1901),  U  časovima  odmora  (4  zv.,  Mostar  1903,  1904,  1906, 
1910),  Moji  poznanici  (Mostar  1909),  Äb/ns/Ze  (Sarajevo  1912)  in 
končno  Zapisci  iz  kasabe  (Beograd  1900). 

Razen  teh  zbirk  črtic,  v  katerih  leži  vse  najlepše,  kar  je 
Čorovié  napisal,  je  izdal  devet  daljših  pripovedk  oz.  románov: 
Markov  grijeh  (Beograd  1896),  Krvni  mir  (Mostar  1897),  Razoreno 
gnijezdo  (Mostar  1898),  Ženidba  Pere  Karantana  (Mostar  1905), 
Majčina  Sultanija  (Beograd  1906),  Stojan  Mutikaša  (Mostar  1908), 
Jarani  (Novi  Sad  1913),  Divljak  (Beograd  1913)  in  U  čelijama 
(Zagreb  1919). 

Poskúšal  se  je  končno  tudi  v  drami.  Nekoliko  strastnih, 
lirično-dramatičnih  slik  (n.  pr.  „On",  „Adembeg",  „Ptice  u  kafezu" 
i.  t.  d.)  je  izšlo  v  zbirkah  njegovih  črtic;  pravzaprav  niso  dru- 
gega,  kakor  dramatizirane  črtice.  Razen  teh  pa  v  samostojnih 
knjigah:  Dvije  šaljive  igre  (Mostar  1899),  Ajša  in  Zulumčar  (Du-^ 
brovnik  1913). 


Usoda  Čorovica  kot  pisatelja  je  čudná,  imel  je  s  pisatelje- 
vanjem  nesrečo.  Za  ene  je  pisal  dvoje  in  troje  desetletij  pre- 
zgodaj,  za  druge  pa  ravno  za  toliko  prepozno.  Ne  smemo  namreč 
pozabiti,  da  srbski  del  našega  národa  po  svojem  pojmovanju  in 
čustvovanju    ni  in  še  nekaj  desetletij  ne  bo  enoten.     Beogradčan 
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ali  Srb  iz  nekdanje  kraljevine  živi  življenje  Evropejca  in  čuti  in 
misii  v  neki  določeni  dištanci  vsaj  približne  enako  človeku,  ki 
živi  v  zapadni  Evropi.  Bosanec  ali  Hercegovec  pa  živi  še  v  drugem 
veku.  Ne  smemo  reči,  v  srednjem.  To  bi  bila  nekoliko  prekruta 
sodba.  Bolj  upravičeno  lahko  rečemo,  da  se  je  v  zadnjih  20  ih 
ali  30  ih  letih  začel  izmotavati  iz  srednjega  veka  —  in  to  iz  ori- 
jentalskega!  —  in  razmeroma  zelo  brzo  in  krepko  smotreno  sto- 
pati  v  západ,  ki  mu  je  bil  še  malo  znan,  in,  če  sodimo  samo  po 
pisateljih  (Kočic,  Čorovic  in  dr.)  še  manj  simpatičen,  deloma  ker 
že  instinktivno  sovraži  vse  tuje,  deloma  ker  so  bili  nositelji  tuje 
kultúre  v  resnici  redkokdaj  simpatični.  To  bi  bila  menda  še 
najbolj  točná    in  pravična   sodba  o  nivoju  Bosne  in  Hercegovine. 

Svetozar  Čorovic  je  pádel  med  ta  dva  ekstrema  v  srbstvu 
in  ob  oba  je  zadel.  Staro,  recimo  polsrednjeveško  srbstvo  mu  je 
očitalo,  da  se  je  preveč  oddaljil  od  starega  in  dobrega,  da  je  šel 
že  predaleč  za  modernim  západom.  Tako  mu  na  pr.  Jovan  Grčic 
v  „Bosanski  Vili"  (let.  1904.  str.  75)  očitá  celo  blasfemijo  vsled 
stávka  „te  sam  bio  mokriji  nego  Isus  na  Jordanu".  Za  Ijudi  á  la 
Grčic  je  nastopil  Čorovic  za  kakih  30  let  prezgodaj.  Ako  bi  živel 
in  pisal  30  let  pozneje,  bi  si  vsaj  z  veliko  verjetnostjo  niti  naj- 
konservativnejši  književni  list  ne  úpal  očitati  mu  blasfemij  vsled 
takih  smešnosti  in  soditi  pisateljevih  umotvorov  po  številu  gra- 
matičnih  napak,  ki  so  tudi  samo  pogojne. 

Modernim  Srbom,  ki  so  poleg  Čorovica  in  sočasno  ž  njim 
čitali  že  Čipika  in  Stankovica,  je  nastopil  par  desetletij  prepozno. 
Njihov  literárni  nivo  in  okús  je  bil  že  preko  stopuje,  na  kateri 
je  stal  Čorovic  in  preko  katere  se  ni  razvil;  to  „zaostalost"  so 
mu  šteli  v  greh'.  Poleg  tega  v  svojih  spisih  ni  bil  dovolj  nacijo- 
nalen,  tako  da  je  Kočicevo  ime  mnogo  bolj  znano  in  uvaževano 
ko  Čorovicevo,  dasi  bi  človek  prišel  v  stiske,  ako  bi  moral  soditi, 
kdo  izmed  obeh  je  boljši. 

Konservativcem  se  njihova  ozkosrčnost  ne  more  očitati,  ker 
si  je  sami  niso  svesti  in  ker  bi  vsako  očitanje  bilo  bob  ob  trdno 
steno  prepričanja,  pač  pa  bi  se  moglo  očitati  modernim,  da  niso 
dovolj  vpoštevali  niti  duševnega  obzorja  samouka  Čorovica,  niti 
okolice,  v  kateri  je  živel  ves  čas  svojega  življenja  in  iz  katere 
je  zajemal.  Ako  bi  ga  ne  bili  sodili  po  kopitu  moderne  knji- 
ževnosti,  bi  bila  sodba  mnogo  ugodnejša  za  njega  in  njegovo  delo. 

'  Glej  na  pr.  kritiko  Uroša  Petrovica  v  „Srp.  Knjiž.  Glasniku"  knj.  IX. 
str.  395. 
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Mimogrede  naj  omenim,  da  je  dr.  Glonar  zašel  v  isto  pre- 
greško  v  kritiki  Šanticevih  pesmi  (Lj.  Z.  1919,  str.  183);  tudi  on 
meri  Šantica  po  današnjem  stanju  Evrope.  Z  ozirom  na  kritika 
v  Ljubljani  je  to  razumljivo;  z  ozirom  na  pesnika,  ki  živi  v  Bosni, 
pa  je  to  v  neki  meri  krivica.  Šanticevih,  že  po  literami  tradiciji 
emocijonalno  akcentuiranih  elementov  (krizantema,  labud,  slavulj 
i.  t.  d.)  ni  kriv  Šantic  sam  in  njegova  mostarska  literárna  osa- 
melost,  ampak  kriv  je  proces  duševnega  in  kulturnega  razvijanja 
národov.  Národ,  ki  je  šele  stopil  v  razvoj  svetovne  kultúre, 
ne  more  naenkrat  prevzeti  vse  višine  do  tedaj  doseženih  základov 
kultúre,  ampak  bo  v  svojih  zastopnikih  intelektualcih  vedno  kázal 
primerke,  ki  zastopajo  —  mnogokrat  živeči  eden  poleg  drugega 
—  práv  različne  dobe,  preko  katerih  je  ostali  svet  že  zdavnaj 
prešel,  kázal  bo  v  svojem  razvoju,  ki  traja  par  decenijev,  razvoj 
ostalega  sveta,  ki  je  trajal  stoletja. 

Interesantno  prašanje,  kako  se  bo  v  okviru  naše  dŕžave 
vTsilo  in  izvedlo  izenačenje  elementov,  ki  stoje  precej  daleč  eden 
od  drugega,  naj  študirajo  naši  socijologi  in  pedagogi.  Nam  je 
dovolj,  da  konštatiramo,  da  je  Čorovic  moderen  zastopnik  perijode, 
ki  bi  jo  morali  označiti  kot  prošlo,  dovolj,  da  povdarimo,  da  o 
Čorovicu  ne  smemo  soditi,  kaj  je  v  krogu  današnje  literatúre, 
ampak  kaj  bi  on  bil  v  tistem  krogu,  v  katerega  spadá.  V  tem 
krogu  lahko  rečemo,  da  stoji  Čorovic  s  črticami  iz  svoje  po- 
znejše  zrele  dobe  vprvih  vrstah,  pri  Jugoslovanih  gotovo  med  prvimi. 
Namenoma  sem  povdaril  s  črticami.  Čorovic  kot  pesnik,  ro- 
manopisec  ali  dramatičar  zaostaja  daleč  za  piscem  črtic  iz 
hercegovskega  življenja.  Večina  njegovih  pesmic  v  „Poletarkah" 
je  še  nezrelih  in  okornih.  Najbolj  od  srca  mu  prihajajo  pac 
rodoljubne,  in  uvodna  „Ljubim"  bo  ostala  vsled  svoje  preprostosti 
in  iskrenosti,  dokler  bo  žarke  Ijubezni  Srbov  do  srbstva,  Ijubezni, 
v  kateri  nas  Srbi  visoko  nadkriljujejo. 

Za  dobrega  romanopisca  manjka  Čorovicu  mnogo  predpogojev. 
On  zna  mojstrsko  naslikati  kak  moment  ali  kratek  odsek  v  živ- 
Ijenju,  toda  če  se  loti  slikanja  celega  življenja,  mu  zmanjka  kita, 
ki  bi  naj  vezal  odsek  z  drugim,  zmanjka  mu  sposobnosti  moti- 
vacije  notranjega  razvoja.  Pač  pa  je  tudi  v  romanih  naslikan 
milijé,  v  katerem  se  osebe  gibljejo,  z  izrazitostjo,  da  si  bolj  jasne 
ne  moremo  želeti.  Vsled  milijéja  bodo  njegovi  románi  obdržali 
vrednost,  celo  pridobivali  bodo  na  vrednosti,  čimbolj  se  bo  ta 
milijé  v  svojem   nadaljnem   razvoju   spreminjal.     Predvsem  velja 
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to  za  „Stojana  Mutikašo",  v  katereín  je  mostarski  trgovski  živelj 
slikan  s  plastičnostjo,  ki  ne  zaostaja  za  Cipikovo  sliko  dalma- 
tinskega  „gazde"  v  „Paucih"  (Beograd  1909)  in  pa  za  Čorovicevo 
pripovedko  „Jarani"  (=  prijatelji),  ki  ima  par  lepih  slik  iz  mu- 
slimanskega  familijarnega  in  javnega  življenja. 

O  njegovih  dramah  bi  se  moglo  reči  približno  isto,  kakor 
o  romanih.  Ostale  bodo  kljub  tehničnim  slabostim  vsled  zanimi- 
vosti  kolorita  in  dejanja. 

V  dolgi  vrsti  črtic  je  Čorovic  sam  označil  prvo  knjigo  zbirke 
„U  časovima  odmora"  kot  nekak  mejnik  in  s  tem  dokázal,  da  zna 
opazovati  in  soditi  samega  sebe  enako  dobro,  kakor  svojo  okolico. 
V  zbirkah,  ki  ležijo  časovno  pred  prvo  knjigo  „Časov  odmora"> 
torej  nekako  leta  1895  — 1900,  je  Čorovic  še  mlad,  kar  pomení 
lahko  mnogo  slabotnega,  toda  tudi  precej  dobrega.  V  črticah 
prvih  zbirk  še  čutiš,  da  je  Čorovic  pisal,  ker  je  hotel  pisati, 
čutiš  še  vso  mladostno  nesigurnost  in  neizvežbanost.  Njegovo 
rodoljubje  se  v  teh  črticah  káže  v  patetičnem  izrazu,  kar  je  sicer 
domači  publiki  zelo  godilo,  kar  pa  Evropejca  odbija,  ker  ve,  da 
se  najbolj  iskrená  Ijubezen  izraža  v  najbolj  preprostih  gestah. 

Treba  pa  priznati,  da  imajo  črtice  iz  njegovih  mladih  let 
tudi  marsikatero  lepo  strán,  ki  jih  pri  črticah  poznejših  let  ne 
najdemo  več.  V  kolikor  je  mladostno  negotov,  v  toliko  je  tudi 
mladostno  iskren  in  to  práv  slovansko  neposredno  iskrenost  iz- 
gublja  v  svojih  poznejših  letih.  Ljubezen  otroka  do  starišev  ali 
starišev  do  otroka  je  znal  redko  kdo  slikati  tako  globoko  nežno, 
kakor  on  v  svojih  prvih  knjigah  (na  pr.  v  nekaterih  odstavkih 
„Markovega  grijeha",  „Za  papučice"  v  zbirki  „Iz  Mostara"  in 
„U  majčinu  zagrljaju"  v  zbirki  „Iz  moje  domovine").  Tako  iskrenih 
stvaric  imamo  Slovenci  zelo  malo,  menim  da  samo  Cankarjevo 
„Mater  je  zatajil",  Šorlijev  „Odlomek  iz  Milančkovega  življenja" 
(Slovan  1916),  Novačanov  „Prvi  greh"  (Književni  Jug  I)  in  nek 
globoko  prisrčen  govor  matere  svojemu  otroku,  ki  ga  je  napisal 
Milčinski  v  enem  prošlih  letnikov  „Lj.  Zvona". 

Druga  simpatična  strán  Čorovicevih  črtic  iz  prvih  let  je  nje- 
govo visoko  idealno  pojmovanje  Ijubezni.  V  Ijubezni  Čorovicevih 
oseb  je  sicer  mnogo  več  krvi  in  zdravja,  kakor  v  bolestno  sanjavi, 
ideálni  Ijubezni  Cankarjevih  oseb,  v  čistosti  in  svetosti  čustva  pa 
si  je  svet  obeh  precej  podoben.  Čorovicev  mladostni  idealizem  se 
vzdiguje  tako  visoko,  kakor  nedosežno  idealno  pojmovanje  Iju- 
bezni pri   Mantegazzi.    V  poznejših  črticah  izgublja  Čoroviceva 
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IJubezen  idealnost  v  ístem  razmerju,  v  katerem  postaja  vse  bolj 
zrela,  reálna  in  strastna. 

Najboljša  Čoroviceva  dela  so  v  štirih  knjigah  zbirke  „U  ča- 
sovima  odmora",  „Moji  poznanici"  in  pa  „Komšije"  (=  sosedje), 
časovno  torej  desetletje  1902  — 1912.  V  teh  šestih  knjigah  stojí 
Čorovic  na  višku  svojih  moci  in  spretnosti. 

Forma  črtic  mu  je  skoz  in  skoz  jako  preprosta,  brez  veliké 
umetnosti  in  brez  umetničenja.  Kot  predmet  si  vzame  važen 
dogodek  v  življenju  človeka  ali  pa  tipično  strán  v  značaju  po- 
sameznika  —  značaja  v  celoti  ne  premore  —  in  ta  del  življenja 
ali  to  strán  značaja  pripoveduje  preprosto,  toda  z  veliko  spretnostjo 
in  še  večjim,  práv  hercegovsko  južňim  temperamentom. 

Samo  tu  in  tam  se  najdejo  poskusi  bolj  umetne  zunanje 
forme.  Tako  sta  „Ahmetaga"  in  „Sindža"  (obe  v  zbirki  „Komšije") 
po  svoji  zunanji  strukturi  popolnoma  podobni  Tavčarjevi  tfpicni 
noveli  „Cez  osem  let".  Tipično  je  pri  tej  formi,  da  uvede  pisatelj 
čitatelja  že  daleč  za  kak  važen  dogodek,  ki  ga  naknadno  pripo- 
veduje večinoma  v  obliki  reminiscenc  glavne  osebe.  Po  teh  re- 
miniscencah  se  pisatelj  vrne  zopet  v  sedajnost  in  dejanje  ali  na- 
daljuje  („Cez  osem  let"  in  „Sindža")  ali  pa  reminiscence  samé 
izzvenijo  v  tožno  sentimentalen  akord  sedanjosti  („Ahmetaga"). 
Branko  Lazarevic  v  „Impresijah  iz  književnosti"  pravi  o  tej  formi, 
ki  se  nájde  pri  vseh  pisateljih  Maupassantovega  ali  Čehovljevega 
ková,  ki  pa  je  seveda  mnogo  starejša,  da  še  vedno  ni  dolgočasna, 
toda  da  se  počasi  že  čuti  dolgočasnost. 

Pri  Čorovicu  se  nájde  tudi  forma,  katere  najboljši  mojster 
je  Cipiko.  V  tej  vrsti  pisatelj  pripoveduje  dogodke,  jih  stopnjuje 
do  viška  dramatičnosti,  bodisi  lirične  (Cipiko),  bodisi  epične  (Čo- 
rovic), toda  konca  nam  ne  da.  Misliti  si  ga  moramo  sami.  Ta 
odsekan,  nedovršen  konec,  pravzaprav  črtica  brez  konca,  ustvari 
v  bravcu  čudno  razpoloženje.  Začudenje,  da  smo  že  pri  kraju, 
veselje,  da  si  rešen  sočustva  z  osebami  za  korak  prej,  ko  si  pri- 
čakoval  in  nevoljo,  da  ti  pisatelj  ne  pripoveduje  tega,  kar  si 
moraš  sam  nadaljevati.  Črtica  zapusti  za  seboj  čustvo  neke  po- 
sebne  skladné  neskladnosti,  neke  rafinirano  ubrané  disharmonije. 
V  Čorovicevih  „Pticah  u  kafezu"  (U  časovima  odmora,  4.  zv.) 
odide  stari  Salih-aga  v  mesto,  da  nakúpi  daril  za  svoje  tri  žene 
Munto,  Fatimo  in  Zibo.  Mlado  Zibo  si  je  dovedel  šele  pred 
kratkim.  Starejša  Munta  in  Fatima  jo  skušata  utolažiti  in  spri- 
jazniti  z  usodo  mlade  žene  starega  moža.    Ona  pa  v  divji  žalosti 
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toguje  za  svojo  izgubljeno,  prodano  mladostjo,  besno  začne  trgati 
s  sebe  vse,  kar  j  i  je  Salih-aga  daroval,  strastno  si  zaželi  dekliške 
svobode  in  pesmi  in  Ijubimkanja  fantov,  katerih  smeh  se  čuje 
z  ulice  v  zaprto  in  zamreženo  sobo.  V  tem  se  Salih-aga  vrne 
s  krasnimi  darili. 

Salih-aga :  (Ogiii  je  i  priviiče  na  šiltu).  Sidi  kod  mene,  metni 
mi  glavu  na  prsi  i  čuj  kako  srce  bije !  .  .  .  Ja  cu  te  učiti  sevdahu, 
kumrijice,  jer  . . .  jer  si  ti  dite,  pa  i  neznáš  za  sevdah  !  (Poljubi  je). 

Ziba:  (Izvija  se  i  stresa  kao  da  se  gadi).    Uh!  ... 

Salih-aga:  (Strogo).     Sta  je?  ... 

Ziba:  (Uplašeno).  Ništa  .  .  .  Nije  ništa  .  .  .  (Pokorno  mu 
spusti  glavu  na  ráme,  dok  se  na  polju  opet  čuje  graja,  smijeh  i 
pjesma  momačka.) 

In  to  je  konec.  Sedaj  si  lahko  dejanje  sam  nadaljuješ,  čisto 
po  svojem  okusu:  da  mu  je  Ziba  ubežala,  da  je  svojevoljno 
umrla,  da  se  je  udala  svoji  žalostní  usodi,  kakor  rečeno,  nadalje- 
vanje  je  mogoče  čisto  po  individualnem  okusu  bravca.  V  slovenskí 
literaturi  ne  poznám  slično  zgrajenih  črtic.  Tudi  pri  Čorovicu  so 
izjema.  Ce  razen  omenjene  vzamemo  še  „Puštenica"  (U  čas. 
odmora  II.)  in  „Stari  mehandžija"  (U  čas.  odmora  IV.),  smo  menda 
našteli  vse..  Drugače  pa  Čorovic  redno  izpelje  osnovo  preko 
,  stopuje vanj a  in  viška  do  estetično  zadovoljivega  konca  in  efekt- 
nega  odhoda  oseb  z  odra. 

Notranja  sila  Čorovica  pripovedovavca,  moč,  s  katero  obvlada 
snov,  pripoveduje  dogodke,  portretira  osebe  in  slika  njihov  milijé, 
sila,  s  katero  vleče  čitatelja,  da  mu  mora  slediti  in  da  mu  rad 
sledi,  je  veliká  in  zna  jo  dobro  rabiti.  Neprisiljeno  se  niza 
dogodek  na  dogodek,  naravno  se  vrstijo  osebe  za  osebami,  čutiš 
še  sicer  vedno  pisatelja  z  vsem  njegovim  temperamentom  v  črtici, 
toda  kar  je  glavno,  nikdar  se  ne  zadeneš  ob  njega.  Vkljub  pri- 
sotnosti  se  vedno  drži  v  preračunani  ali  prirojeni  diskrétni  razdalji. 
Do  olimpijsko  visoke  oddaljenosti  in  vzvišenosti  Čipika  nad 
svojimi  črticami  se  Čorovic  ni  povzpel.  Čipiko  pripoveduje  veselo 
snov,  toda  čitatelj  čuti  samo  to  snov  in  nič  drugega;  pripoveduje 
tragično  istotako;  slika  morje  in  dalmatinsko  zagorje  in  čitatelj 
vidi  sočno,  mnogobarvno  sliko,  toda  ne  vidi  in  ne  čuti  mojstrove 
roke.  Pri  Čorovicu  čitaš,  kako  je  Turčin  pijanček  opijanil  celo 
svojega  hodžo,  ki  ga  je  hotel  spreobrniti  in  čutiš,  da  se  pisatelj 
sam  ob  svoji  črtici  diskretno  porogljivo  smehlja,  čitaš  pretresljivi 
opis  beraške  bede  in  čutiš,   da  se  je  Corovic  sam  z  diskretnim 
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sočustvom  ločil  od  svojega  lastnega  opisa.  Cipiko  kraljuje  nad 
strastjo,  ki  preveva  njegove  osebe  in  njegove  črtice,  Corovica  pa 
ta  strast  potegne  za  seboj  —  toda  nikdar  toliko,  da  bi  bravec  to 
občutil  kot  neprijetno  vsiljevanje. 

Toda  bolj  zanimiv,  ko  zunanja  tehnika  Čorovicevih  črtie  ali 
njegova  notranja  pripovedniška  sila,  ]e  svet  njegovih  črtic.  Pojem 
^svet"  moramo  omejiti  pri  Corovicu  na  pomen  „Ijudje",  kajti 
narave  pri  njem  ni  mnogo.  Samo  toliko  je  je,  kolikor  je  najbolj 
potrebno,  da  se  osebe  gibljejo  še  v  ^ivetu.  Sicer  pa  narava  ni 
njegova  stroka,  ampak  Ijudje,  dogodki,  človeška  Ijubezen  in 
sovraštvo,  uživanje  in  beda,  zmernost  in  strast.  Tudi  v  tem 
oziru  se  Čorovié  zelo  razlikuje  od  Čipika.  Pri  Čipiku  živi  narava 
in  v  njeni  sočni,  z  Ijubeznijo  in  virtuoznostjo  črtani  sredini  se 
gibljejo  Ijudje.  Čipikova  narava  je  pristno  dalmatinska,  dalma- 
tinski  otoki  in  zalivi,  življenja  polno  morje  in  reven,  púst  dalma- 
tinski  Kras.  V  tej  dalmatinski  okolici  živijo  Čipikovi  Ijudje,  ki 
pa  niso  samo  Dalmatínci,  ampak  Ijudje  celega  sveta  oblečení  v 
dalmatinsko  nošnjo.  Mnogokrat  je  narava  mnogo  mocnejší  del 
Čipikovih  črtic,  kakor  Ijudje,  v  vseh  pa  je  narava  mnogo  bolj 
dalmatinska,  kakor  osebe,  ki  se  v  njej  gibljejo.  Pri  Corovicu  pa 
je  ravno  narobe.  V  njegovih  črticah  se  še  zavedaš,  da  se  giblješ 
na  pustih,  divjih  in  divnih  kraških  tleh  Hercegovine  ali  pa  v 
ozkih,  izkrivljenih  ulicah  orijentalskega  Mostarja.  Toda  samo 
zavedaš  se  tega.  Nikdar  nimaš  čaša,  da  bi  se  dobro  ozrl  na 
hercegovsko  naravo  okoli  sebe,  še  manj,  da  bi  jo  užival.  Narava 
ni,  kar  bi  Čorovié  rad  pripovedoval,  ampak  hitro  te  povede  med 
žive  Ijudi  in  to  med  Hercegovce  z  vsem,  kar  imajo  lepega, 
smešnega  in   žalostnega,    pred  vsem  pa  hercegovskega  na  sebi. 

Dolgo  vrsto  Hercegovcev  je  postavil  Čorovié  v  svojih  črticah 
pred  svet.  Iz  vsakega  stanu  po  nekoliko.  Pri  vsakem  pokaže 
po  eno  strán,  ki  je  tipična  za  osebo  samo  in  obenem  za  stan,  iz 
katerega  je  izšla.  Najrajši  se  je  gibal  med  trgovskim  svetom  in 
slikal  trgovca  poštenega  in  nepoštenega,  dobričino  in  gulikožo, 
konservativca  z  dolgo  kito  na  fesu  in  naprednjaka;  pokaže  ga 
doma  v  rodbinskem  krogu  in  v  duéanu,  na  ulici  in  v  cerkvi, 
mladega  zaljubljenca  in  starega  brezsrčneža.  Cela  dolga  vrsta 
se  jih  razvrsti  pred  očmi  čitavca  in  ako  vzameš  od  vsakega  po 
tisto  značilno  črto,  s  katero  ga  je  preskrbel  Čorovié,  si  iz  teh 
posameznih  črt  lahko  ustvariš  celotno  sliko  mostarskega  trgovstva. 
Z  isto  Ijubeznijo,  kakor  trgovca,  slika  druge  sloje,  popa,  seljaka, 
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malega  obrtnika,  nižjega  uradnika,  ravno  tako  realistično  slika 
berače,  živeče  v  skalnih  duplinah,  kak  or  bogatega  bega,  ki  zavija 
svojo  ženo  v  svilo  in  jo  posipava  z  zlatom. 

In  kako  različno  je  notranje  življenje  njegovih  Ijudi !  Mehki 
so  tako,  da  starec  iz  dna  srca  odpusti  sosedu,  da  mu  je  ukradel 
edino  kokos,  ki  si  jo  je  bil  pristradal  za  božič,  odpusti  zato,  ker 
tat  nima  nobene  kokoši,  pac  pa  kopo  otrok,  katerim  ne  more 
dati  nikakšnega  poboljška  za  sveti  večer.  Trdi  so  ti  njegovi 
Hercegovci  tako,  da  sit  „gazda"  brez  usmiljenja  gleda,  kako  v 
sosedni  hiši  umira  in  umre  sirota  dva  dni  po  očetovi  smrti  vsled 
lakote  in  zime.  Ljubijo  tako  idealno,  da  si  pisarček  pod  oknom 
ideala  nakoplje  smrtno  bolezen  in  ljubijo  tako  poltno,  da  se  ribič 
polasti  žene  svojega  brata  ob  truplu  utopljenke,  ki  jo  je  bil  mož 
utopil  vsled  zakonske  nezvestobe.  Ljubijo  tako  globoko  in  nežno, 
da  daruje  sirotek  edino,  tudi  njemu  darovano  velikonočno  jajce 
Bogcu  zato,  da  bi  mu  poslal  očeta  nazaj  z  nebes  in  sovražijo 
tako  strašno,  da  mali,  gladni  in  prezebel  prosjaček  Srb  vrze  agi 
podarjeno  desetico  pred  noge  in  gladuje  in  prezeba  naprej,  zato 
ker  je  aga  bil  ubil  tri  Srbe.  Vse  stopuje  vseh  čustev  odjekujejo 
v  njegovih  črticah,  vse  pripovedovane  z  diskretnim  sočustvom,  z 
nevsiljivim  pomilovanjem  ali  pa  z  diskretnim  ironicnim  nasmehom. 
Zelo  pogosta  je  pri  njem  neka  posebna  vrsta  sentimentalnosti, 
nežná  in  orijentalsko-mehka,  ki  pa  nikdar  ne  padá  v  Stritarjevo  sveto- 
bolje  ali  v  Tavčarjevo  salonsko  atmosfero  sentimentalnih  čustev. 

Največ  črtic  je  podal  Srb  Čorovic  iz  življenja  srbskega  ple- 
mena v  Hercegovini,  saj  ga  je  tudi  najbolje  poznal.  Najslabše 
je  uspel  katoliški  hrvaški  del.  Tu  se  je  Čorovic  poslúžil  navihane 
zvijače,  ki  bolje  kakor  vse  drugo  karakterizira  prirojeno  preme- 
tenost  Hercegovca.  Naravno  je,  da  mora  vsestranski  Čorovic  črtati 
tudi  slabé  stráni  Hercegovca  in  globoko  moralično  propalost,  ki 
se  tu  in  tam  nájde.  To  je  natovoril  Čorovic  po  večini  Hrvatom 
na  hrbet.  Bog  ne  daj,  da  bi  bil  v  resnici  kedaj  napisal  zraven 
izraz  „Hrvat"  ali  „katolik"!  Ne,  tega  nikdar,  samo  osebe  v  teh 
črticah'  nosijo  katoliška  imena,  ki  se  ravno  toliko  razlikujejo  od 
pravoslavnih,  da  jih  človek  lahko  spozná.  Premetenega  trika,  ki 
se  ga  je  v  tem  slučaju  poslúžil  Čorovic  in  ki  je  celo  pri  nas  že 
stará  metóda   in  pravica  literátov^,   pač  ne   smemo   pripisati   na 

1  Na  pr.  „Nov  djerdan"  v  „Časovih  odmora"  zv.  III.,  „Prosidba"  in 
„Matan  desetinar"  v  „Časovih  odmora"  zv.  IV. 

2  Na  podoben  način  je  Frankopan  v  prevodu  Moliérjevega  „Dandina" 
osmešil  „Kranjca'*  pred  „Hrvatom"  že  1,  1670 ! 
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račun  kake  averzije  proti  Hrvatom,  ki  je  ui  kázal  nikdar,  ampak 
na  strah  pred  burjo,  ki  bi  bila  nastala  v  konservativnih  srbskih 
krogih,  ako  bi  bil  postavil  te  osebe  in  dogodke  v  srbsko  sredino. 

Čoroviceve  pripovedke  iz  muslimanskih  krogov  pa  bi  zaslúžilé 
posebno  razpravo.  Branislav  Nušic  je  menda  kot  prvi  pri  Srbih 
uvidel,  kako  sijajni  efekti  se  dajo  doseči  pri  opisovanju  musli- 
manskega  življenja,  ki  se  v  mnogem  tako  temeljno  razlikuje  od 
drugih  in  vsebuje  toliko  posebnosti.  V  „Ramazanskih  večerih'* 
(Sarajevo  1898)  je  Nušic  posegel  v  življenje  muslimanov  in  podal 
par  zanimivih  problémov  in  črtic  iz  njihove  sredine.  Tudi  Corovic 
je  rad  slikal  muslimanske  tipe,  originale  in  muslimanski  milijé. 
Iz  turškega  življenja  ima  svojo  snov  nekoliko  črtic,  ki  spadajo  k 
najboljšim,  kar  jih  je  sploh  napisal.  Razlikujeta  pa  se  Nušic  in 
Corovic  v  toliko,  da  Nušic  nima  niti  casovnega  niti  lokalnega 
kolorita,  tako  da  njegove  črtice  lahko  zamisliš  ali  v  Bosni  ali  v 
Mali  Aziji  in  v  17.  ali  pa  v  19.  stoletju,  Corovic  pa  je  tudi  v  tem 
sluČaju  ostal  na  hercegovskih  tleh  in  njegovi  muslimani  so  Her- 
cegovcí  iz  dobe  neposredno  pred  okupacijo  in  po  okupaciji. 

Ljubezen  je  seveda  tudi  v  črticah  iz  muslimanskega  življenja 
sredina,  okoli  katere  se  grupira  vse  drugo.  Pravzaprav  bi  ne 
smeli  reči  „ljubezen",  ampak  bi  morali  uporabljati  domáco  orijen- 
talsko  izposojenko  „sevdah".  V  slovarju  stoji  za  besedo  „sevdah" 
prevod  „ljubezen"  in  vendar  je  sevdah  vec  ko  sama  naša  ljubezen. 
Razen  našega  pojma  Ijubezni  pomenja  sevdah  še  mesečno  noc, 
vonj  cvetja,  pesem  slavčka  in  brenkanje  kitare  kot  spremljanje 
vroče  orijentalne  strasti.  „Mogu  li  zaboravit  noci  one,  kad  se 
misečina  razlije  po  mahali,  topia,  meka,  drhtava  misecina,  puna 
svitlosti  i  puna  mirisa,  što  krv  mladú  zagrije  i  raspali,  što  svu 
snagu  okupa,  pa  se  po  žilama  razmili  nešto  slatko  .  .  lipo  .  .  . 
nešto  što  osvaja,  opija,  draži  .  .  .  pa  nabreknu  prsi,  nadmu  se 
i  dodje  mi  da  cipam  haljine,  da  se  trzam,  kidam,  da  samu  sebe 
grizem  .  .  .  da  pivám  i  da  plačem  ujedno-.  .  .  Mogu  li  zaboraviti 
one  sahate,  kad  sam  vireci  kroz  mušebake,  sa  zebnjom  čekala, 
kad  če  u  bašti  počeť  krckati  plotovi,  kad  ce  zašuštati  jorgovan 
i  odjeknuti  šargije".' 


'  „Ptice  u  kafezu"  =  kletki  v  „Časovih  odmora"  zv.  IV,  Turško  arabské 
tuje  besede :  mahala  —  del  mesta ;  miris  =  vonj ;  sahat  =  ura ;  mušebaci  = 
rešetkasto  gosto  leseno  omrežje  na  oknih  turšfiih  hiš ;  bašta  =  vrt ;  šargija 
=  kitara  na  2  struni;  jorgovan  =  španski  bezeg. 
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Citatelj  se  ne  sme  čuditi,  če  nájde  v  pripovedkah  ali  pesmih 
iz  naših  orijentalskih  krajev  še  elemente,  ki  so  za  Evropejca  že 
po  literárni  tradiciji  emocijalno  akcentuirani.  Pri  nas  to  še  ni 
literárna  tradicija,  pri  nas  v  polorijentu  so  ti  elementi  še  sprem- 
Ijevalni  atributi  vročega,  drhtečega  življenja.  Tu  živimo  še  v 
milijéju  pravé  srednjeveško  viteške  „Minne"  z  vsemi  njenimi 
atributi  pesmi,  cvetja,  polumetnega  zdihovanja  in  čisto  naravne 
strasti,  mehke  sentimentalnosti  in  trdega  ponosa  in  junaštva. 
Orijentalski  sevdah! 

V  Čorovicevih  „muslimanskih"  črticah  nájdeš  sijajne  slike 
skoro  bahatega  junaštva  Turkov,  njihovega  begovskega  prezir- 
Ijivega  ponosa,  razkošnega  uživanja  in  mnogokrat  skrajnega 
pomanjkanja,  orijentalske  lenobe  in  stojične  mirnosti  in  brezbriž- 
nosti.  Simpatične  so  te  slike  tembolj,  ker  se  preliva  v  njih 
toliko  tujega  in  nenavadnega,  kar  skôr  aj  popolnoma  zakriva 
slovansko  jedro  njihove  duše. 

Za  tujca  je  skrajno  zanimivo  prvotno  razmerje  muslimanov, 
bivših  gospodarjev,  do  tujcev  osvajavcev  po  okupaciji,  njihovo 
brezmejno  sovraštvo  do  „Svabov".  Bogati  Omer-aga  rajši  proda 
vse  svoje  imetje  za  smešno  nizko  ceno  in  se  izseli  v  Malo  Azijo, 
samo  da  mu  ni  treba  gledati,  kako  Svabo  gospodari  v  „njegovi'' 
deželi.  Mirno  proda  vse,  stojičn  o  mirno  jemlje  slovo  od  znancev, 
toda  ko  iz  kupeja  zadnjikrat  v  slovo  pogleda  domáca  brda,  vrtove, 
travnike  in  vinograde,  se  Turek,  ki  bi  ne  zajokal,  če  bi  ga  tudi 
živega  pekli,  sesede  na  klop  in  zaplače,  kakor  otrok  „(Omeraga 
v  „Čas.  odmora"  zv.  I.)".  Mahmutbeg  se  po  dohodu  tujcev  zapre 
v  svojo  hišo  in  vrt  in  nikdar  ga  svet  ni  več  videl  na  ulicah, 
samo  da  mu  ni  treba  gledati  osovraženih  tujcev,  o  katerih  mu 
nihče  izmed  domačinov  ali  obiskovavcev  ne  sme  ziniti  niti  besede. 
Včasih  se  spozabi  in  ukáže  starému  slugi  oprodi,  naj  osedlá  konja, 
sam  pa  se  obleče  in  oboroži,  kakor  nekdaj  v  divnih  časih  in  ves 
v  zanosu  jezdi  in  goni  konja  pa  vrtu.  Ko  pa  mu  sluga  na  úkaz, 
naj  odpre  vráta  vŕta,  odgovori :  „Svabo  je  v  deželi",  omahne, 
potrt  zjaše  s  konja  in  se  žalosten  povrne  v  svojo  hišo  pričakovat, 
da   se  zopet  povrne    „njegov    čas"  („Mahmutbeg"  v  „Komšije"). 

Corovič  nam  je  naslikal  ta  orijentalski  svet  menda  v  zadujem 
trenotku.  Črez  par  desetletij  bosta  čas  in  življenje  tudi  musli- 
manski  milijé  temeljito  predrugačila  vkljub  njegovi  konservativ- 
nosti,  ki  je  še  večja,   ko  znana  slovanská   konservativnost.     Vse 
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te  črtice,  v  katerih  ríše  Čorovic  navadno  samo  po  eno  glavno 
črto  njenega  značaja,  se  stapljajo  v  enotno  sliko  Hercegovine 
oziroma  Hercegovcev,  mnogobarvno  in  kričečo  sliko,  veselo  in 
burno,  žalostno  in  žgočo,  kakor  je  pac  narava,  v  kateri  se 
gibljejo  njegove  osebe. 


Giosué  Carducci  —  Janko  Samec: 

Iz  zbirke:  „Levia  gravia." 
IX. 

Ob  ženitvi  spomladi. 

z*  daj,  ko  že  duh  se  od  materi  je  loči 
kot  stvarnik,  ki  življenje  vse  prenavlja, 
in  poln  pragozd  ženitnega  je  slavja, 
in  se  nad  vsem  nebo  v  Ijubezni  boci, 

udaj  se  želji  sveti;  njemu  skoči 

v  objem  nedolžna  vsa  in  polna  zdravja : 

Príroda  hoče,  da  se  cvet  smejoči 

utrga  prej,  ko  se  mladost  od  nas  poslavlja ! 

Naj  misel  tvojega  srca  ne  žali, 

da  morda  bodo  dnevi  ti  nevšečni 

enkrat  spet  mladih  dni  sladkost  pregnali, 

ker  večno  tli  Ijubezen  v  srcih  srečnih 
kot  ogenj,  ki  v  zemljó  so  ga  vkovali, 
da  dá  življenja  sil  ji  vekovečnih. 


408  .  Igo  Gruden:  Soneti. 


Igo  Gruden: 


Soneti. 

L 

i  i  hočeš  vero  varne,  samo  varne, 
da  zopet  verovala  boš  v  življenje 
in  v  svoje  nade,  sanje,  hrepenenje, 
v  ves  svet,  kar  mlado  ga  srcé  objame? 

Kaj  si  bila,  kaj  si,  kaj  bodeš  zame: 
samotne  duše  večno  koprnenje, 
v  odrekanju  prikrito  poželjenje, 
trenotna  strast,  hip  blažené  omame? 

Verúj  v  možá,  ki  se  iz  sebe  ustvarja, 

ki  v  poželjenju  tebi  se  odreka 

in  se  ne  vklone  divjim  slám  viharja; 

verúj  v  možá  in  v  môžu  glej  človeka : 
pojoča  stopi  v  sredo  kolobarja, 
kjer  se  življenje  dvoje  src  izteka. 

II. 

Ob  morju  tiho  grem  in  mislim  nate: 
kam  sanjaš,  draga,  v  tej  večerni  uri? 
ne  išče  pôgled  tvoj  zdaj  po  azuri 
—  kot  moj  —  sijaja  prvé  zvezde  zlate? 

Ob  morju  tiho  grem  in  mislim  nate: 
zdaj,  ko  je  človek  bliže  vsej  naturi, 
trepetu  slehernemu  in  konturi, 
zdaj  mivsli  nate  —  vsega  so  bogate. 

Kam  gre  vse  moje  žitje,  kod  se  vzpenja, 
kam  se  razpreza,  raste  po  vsem  nebi, 
odkod  je  vzklilo,  kdaj  in  kje  se  jenja? 

Zdaj,  ko  sem  sam  s  seboj  in  bliže  sebi, 
ko  ni  med  nama  dneva  in  življenja, 
vse,  kar  je  v  meni,  našlo  pot  je  k  tebi. 
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III. 

Se  pomniš,  Hana,  onega  večera, 
ko  sva  molčé  sedela  v  mesečini 
med  nama  tok  sijaja  po  sinjini 
kot  vali  mehko  gnani  od  zefira? 

Ves  najin  up,  vse  sanje,  mlada  vera 
v  srcá  globini  —  kot  nekjé  v  davnini, 
tam,  kámor  se  dotipljejo  spomini 
le  v  tihih  urah  plahega  nemira: 

kaj  je  bilo?    Brstenje  popja  v  majú, 
fantóm,  izrodek  mesečine  biede, 
sijaj  varljive  lúči  v  nočnem  gaju? 

Pogleda  ni  bilo  in  ne  besede, 

a  vse  med  nama  predlo  se  iz  naju, 

iz  moje,  tvoje  je  —  do  naju  srede. 

IV. 

Slonim  na  oknu  in  poslušam  vaše: 
in  v  sebi  slišim  vse  glasove  nočné, 
utripe,  dihe  in  sokove  sočne, 
vse  daljne  zemlje  skrivne,  tajne  glase. 

Iz  dni  glasov  podoba  tvoja  rase; 
kaj  vzklila  je  iz  právljice  iztočne, 
se  dvignila  iz  póstelje  poročne?  — 
ves  blesk  neba  se  ujel  je  v  njene  lase. 

Nobeden  glas  več  v  meni  ne  odmeva, 
kar  v  noc  ni  moglo  glôblje  se  preliti, 
pod  oknom  plaho,  komaj  podrhteva: 


kar  se  željá  zdaj  v  noč  ne  more  skriti, 
kar  misii  me  prežarja,  sanj  préveva, 
ne  bráni  jim,*  ne  bráni  k  tebi  priti. 


410  Franjo  Ros:  Sanjam. 


Iz  mojih  sanj  si  vzrástla  —  čistá,  sveta, 
vsa  kakor  lilija  iz  vrtne  grede: 
iz  mraka  v  daljno  noc  njen  soj  se  prede, 
med  nebom  in  zemljó  v  temó  se  spletá. 

Ka]  nisem  nate  čakal  vsa  ta  leta 
iskanj,  omahovanj,  laži  in  zmede?  — 
takó  sem  sam  bil  sredi  svoje  bede, 
vsa  moja  pota  bila  so  zakleta. 

Pač  sem  te  slutil,  ko  do  zvezd  visoko 
hlepél  sem  v  sladkih  urah  pozabljenja, 
ves  za  teboj  zvenel,  iztezal  roko; 

o,  ne  iz  sanj,  krik  si  iz  dná  življenja: 
ko  zrem  v  oči  globoko  ti,  globoko, 
odsev  tam  gledam  lastnega  hotenja. 


Franjo  Ros: 

Sanjam. 

•sanjam  daljno  svobodo,  zastrtih  oči. 
Čulim  svetlo  zavest  v  vsej  vroči  oblasti 
preko  vsega  in  iz  vsega  trpečega  rasti; 
silná  se  trga  odtod,  molče  krvavi. 

Silná  se  dvigne  in  plove  v  široko  prostost 
polj  in  daljav,  ki  v  solnčnem  zlatu  zorijo 
in  prisluškuje  utripom,  ki  mehko  zvenijo 
v  zemljici  daljni  in  pije  ji  gorko  sladkost. 

Sanjam  in  v  bolnih  prsih  mi  strune  pojo, 
lijejo  v  sanje  in  bol  najslajše  zvoke; 
v  duši  zamaknjeni  bele,  Ijubeče  roke 
čez  drhtenje  pojočih  strún  gredo. 
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Anton  Funtek: 


Za  hčer. 

í'Drama  v  enem  dejanju.) 
(Konec.) 

Oče  je  potegnil  robec  iz  žepa  in  si  otrnil  oči;  zdaj  proseče 
dvigne  roke.     Žena,  ali  nimaš  nič  srca? 

Mačeha  iipre  roke  v  bok.  Za  koga?  Zate?  Ali  ni  dovolj, 
da  ti  strežem  že  četrto  leto  kakor  otroku?  Ko  nisi  za  nič?  Ko 
nimaš  nič?  Oh,  moja  neumna  pamet,  da  sem  te  vzela,  pa  si 
nakopala  še  to-le  spako  na  glavo!  —  Zanjo?  Saj  ni  moja  hči. 
In  tako  ošabna  po  vrhu.  Zdaj,  seve,  jo  bo  minila  ošabnost.  Pa 
še  lepo  ponižna  bo.  Bog  me  udari,  ako  ne  bo.  —  Prepala  pevka ! 
Še  na  ulico  ne  sme.  S  prstom  bi  kázali  nanjo.  In  v  obraz  bi 
se  ji  grohotali.  Pa  ti-le  spodaj  v  hiši  —  ta  sodrga  škodoželjna. 
O  —  to  bo  življenje,  to! 

Oče  zamolklo,  preteče.  Sama  ga  napravljaš  za  táko.  Pekel 
je  pri  nas. 

Mačeha.  Ni  še.  Utegne  pa  bití.  Ce  se  ne  zgodi  po  mojem. 
Došlej  sem  prenášala  marsikaj.  Odslej  pa  ne  bom  več.  Ne  od 
tebe,  ne  od  te-le.  Ne  bo  mi  vihala  nosu  in  ga  ne  bo.  Ošabnost 
ošabna!  Nihče  ji  ni  bil  zadosti  dober.  Zdaj  —  če  bi  še  enkrat 
vprašal  tam-le  na  ogalu  trgovec  zanjo  — 

Oče  prezirno.  Tisti  stari  kramar  — 

Hči  dvigne  na  pol  glavo  in  stí  mi  v  zrak. 

Mačeha  rezko.  Seve.  Preslab  za  tako  gospodično.  Vsaj 
graščak  bi  moral  biti.  Gospa  bi  pa  pela.  Doma,  zase.  V  svili 
in  žametu.  Pa  križema  bi  držala  roke.  In  v  mehke  preproge  bi 
pogrezala  nožice.  —  Haha!  Ne  boj  se.  Saj  ga  ne  bo,  starega 
kramarja.  Si  je  že  izbral  drugo.  Ampak  kaj  tisto.  Kar  kljuko  si 
bodo  podajali  drugi  snubači.  Sedaj  celo.  Po  toliki  slávi.  (Sfopi 
k  hčeri.)  Za  nobeno  rabo  nisi.  Še  za  deklo  ne.  Kvečjemu  —  — 
(S  ciničnim  smehom.)  Kvečjemu  —  eh,  lice  je  čeďno,  telo  ni 
napačno  —  mladih  postopačev  gosposkih  na  ulici  je  dosti  —  — 
(  Oče  plané  kvišku,  kakor  bi  se  hotel  pognati  nanjo.  Žena  1 
I  Hči  poskoci  izza  mize ;    težko  dihaje.     Vi  —  vi ! 
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Mačeha  upre  roke  ob  bok.  No,  kaj?  —  Ali  naj  se  pehám 
in  ubijam,  dokler  bo  kaj  sape  v  meni?  Da  bi  vidva  lenarila? 
Zate,  starec,  se  že  móram,  ko  sem  te  vzela.  Ampak  zanjo!  Od 
jutri  dalje  bo  drugače.  Od  j  utri  dalje  ne  bo  jedla  kruha  zastonj. 
Ťukaj  že  ne.  In  petja  bo  tudi  konec.  In  ta-le  škatla  (Pokaže 
na  pianíno.)  pôjde  takoj  iz  hiše. 

Oče  se  zopet  sesede  v  naslanjac. 

Mačeha.  Dvajsetletno  dekle,  pa  nič.  In  nikoli  nič.  Samo 
za  napotje.  In  za  postopanje.  Ni  napačno,  če  bi  jo  kdo  gledal. 
In  pa  ves,  koliko  si  mi  kvasil:  „Žena,  lično  se  boš  oblačila 
zopet.  Dobro  se  bo  živelo."  Ta-le,  tvoja  hči,  naj  bi  skrbela  za 
lično  obleko.  Za  dobro  življenje.  Haha.  Ona!  Pa  naj  skrbi, 
če  more!  (Zaihti  od  jeze.)  Oj,  kleto  življenje  táko!  (Sede  k 
mizi  in  ihti  čimdalje  huje.) 

Hči  se  umakne  od  mize. 

Oče  rahlo.    Helena,  kje  si? 

Mačeha  divje  vzpogleda;  hripauo.  Le  kliči  jo  k  sebi!  Pa 
še  práv  nežno  jo  kliči:  Lenica,  Lenčika!  —  Nikar  da  bi  jo  pognal 
od  sebe  kakor  —  kakor  — 

Hči  stopi  k  mačehi;  trdo.    Od  hiše  me  hočete  spraviti,   vem. 

Mačeha.  Pa  te  tudi  bom,  dékle.  Na  mojo  vero,  da  te  bom. 
Jaz  ne  pôjdem,   ampak  ti  pôjdeš. 

Hči  sovražno.    Ne.    —    Očeta  vam  ne  prepustím. 

Mačeha.  Glej,  glej !  Kako  pa  govoriš  z  menoj^  Odkdaj 
pa  imaš  besedo  v  hiši?    Kdo  pa  si? 

Hči  trdo;  tik  nj'e.  Ne  pustim,  da  bi  ga  zbadali  in  mučili 
však  dan  še  bolj.    Zato  ne  grem. 

Mačeha  skoči  razkačena  izza  mize.  Bomo  videli.  Morda 
pôjdeš  kaj  kmalu.  Sama  od  sebe.  Pa  tako-le  da  bi  me  gledala? 
O,  ti  —  ti  —  ne  poznáš  me  še!  —  Zdaj  pa  stori,  da  se  izgubiš. 
V  kuhinjo,  da  te  ne  vidim.  Sicer  te  zdajci  vržem  po  stopnicah. 
Na  ulico.    Med  ponočnjake. 

Oče  se  ob  zadnjih  besedah  vzpne,  kakor  bi  ga  bil  gad  pičil. 
Ti!     Tega  ne  boš.    Jaz  sem  tudi  še  tukaj. 

MsLceha.  porogljiuo.  Ti?  Kaj  pa  hočeš  ti?  Le  pridi  semkaj. 
Nebesá  boš  videl,  če  se  me  lotiš. 

Oče  stopi  težko  sopeč  k  mačehi  in  Jo  úfame  za  roko ;  srdito, 
sikaje.    Ženská,   odidi !     V  kuhinjo.     Na  stopnice.    Kamor  hočeš. 

Mačeha.    Ti  da  bi  me  podil  iz  sobe? 
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Oče.  Jaz.  Če  ne  greš,  pôjdeš  siloma.  Govoriti  imaní  s  Heleno. 

Hči.    Jaz  tudi  z  vami,  oče.     Toda  vpričo  te-le  ne. 

Mačeha  sarkasticno.  Lepo,  lepo.  Zdaj  pa  nalašč  ne  grem. 
Pusti  me.     (Poizkuša  izviti  roko.)    Nalašč  ne. 

Oče  zamolklo.    Ne? 

Mačeha  udari  s  pefo  ob  tla.  Ne.  Skrivaj  se  ne  bosta  menila. 
Pa  se  ne  bosta. 

Oče  zaškriplje  z  zobmi.  Ženská,  ta-le  moja  roka  je  slabotna, 
toda  zdaj  —  (Kakor  bi  mu  ves  divji  srd  príkipel  iz  duše.)  Zate 
—  ah!  (Prime  mačeho  z  obema  rokama  za  vrat;  težko.)  Ali 
pôjdeš?  Zdaj-le,  ko  te  imam  v  pesteh  —  —  Pojdi,  ti  pravim. 
Zadavim  te,  ako  ne  odideš. 

Hči  plané  k  obema  in  zaman  poizkuša  očeta  odtegniti  od 
mačehe.     Oče ! 

Mačeha  grgraje.    Izpusti  me! 

Oče  jo  davi  kakor  blazen.    Zadnjikrat.     Ali  pôjdeš   ali  ne? 

Mačeha  se  mu  zaman  poizkuša  izviti.  Da,  da !  Mož !  Zver ! 
Saj  grem. 

Oče  jo  pritira  blizu  do  desnih  vrat. 

Mačeha  se  oprosti  in  plané  k  desnim  vratom ;  med  vráti. 
To  —  stoj  —   za  to   se  še   pomení va.    Jutri.    (Izgine  v  kuhinjo.) 

Oče  stojí  s  stisnjenimi  rokami  in  s  sklonjeno  glavo,  kakor 
pripravljen  za  nov  nápad;    ves  se  trese  in  lovi  sapo. 

Hči  rahlo  stopi  k  njemu.     Oče! 

Oče.    Ali  je  še  tukaj? 

Hči.     Odšla  je. 

Oče  stopi  k  desnim  vi  atóm  in  jih  zaklene;  poizkuša,  ali  so 
zaprta.  Tako.  —  Sedaj  sva  sama.  Sedaj  ne  more  k  nama.  In 
med  naju  tudi  ne.     Rajši  jo  pogubim.  —  (Mirneje.)  Helena ! 

Hči  mu  položi  roko  na  ramo. 

Oče  jo  objame;  po  kratkem  premolku.  Midva  sva  drug  za 
drugega.  Ker  naju  druži  beda.  (Milo,  z  zadusením  glasom.) 
Ubogo  dete! 

Hči  zaihti  ob  njegovih  prsih. 

Oče  jo  izpusti.  Slabo  mi  je.  Noge  se  mi  tresejo.  Preveč 
je  bilo  zame.     Omotica  me  obhaja.     Kakor  bi  hotel  omahniti. 

Hči  ga  prestreže  in  ga  spremi  do  naslanjaca. 

Oče  sede;  krčevit  trepet  ga  izpreletuje;  z  obema  rokama  si 
zakrije  obraz. 

Hči  poklekne  predenj. 
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Premolk. 

Iz  kuhinje  se  čuje  ropotanje  s  posodo. 

Oce  počasí  dvigne  glavo  in  položi  hčeri  roko  na  terne;  za- 
molklo.  Helena  —  Lenica!  Sedaj  je  konec.  Nič  nama  ni 
ostalo  vec. 

Hči.     Nič. 

Oče.    Kakor  bi  bila  zazijala  globel  in  {Togoltnila  vse  skupaj. 

Hči.     Vse.     Tudi  dušo. 

Oče.    Jaz  —  jaz Da  se  morem,    pa  bi   se  jokal.     Z 

izsušenimi  očmi.     Zate,  Lenica!     Za  tvojo  bodočnost. 

Hči.     Ta  —  Na  dnu  leži  v  globeli. 

Oče.    In  kaj  —  sedaj? 

Hči.    Ne  vem.  —  Kako  sem  sploh  še  tukaj  .  .  . 

Oče  iskreno.  Pri  meni  si.  Pri  očetu,  Lenica.  Tukaj  ostani. 
Pri  mojem  znožju.  Ves  tako,  kakor  si  vedno  sedela  tako  rada. 
Takrat,  ko  sem  ti  pravil  bájke,  mali  sirotici. 

Hči.  Bájke.  Oba  sva  verjela  vanje.  (Prekipi).  O  da  ni 
vas,  saj  ne  bi  bila  tukaj. 

Oče.    Ne? 

Hči.     Niti  ne  trenutek. 

Oče  potihoma  boječe.    Pobegnila  bi  bila? 

Hči  mračno.     V  noč.     Na  zasneženo  cesto.     Kamorkoli. 

Oče  príkima.  Svet  je  velik.  Noben  kot  ni  tako  tesen,  da 
ne  bi  držala  pot  iz  njega.  Cetudi  iz  šramote. 

Hči  se  zdrzne.    Ali  mi  jo  očitate  še  vi? 

Oče  iskreno  pomilovaje.  Kaj  moreš  ti  zanjo !  Lenica  ubožica ! 
—  Ali  kako  vendar  — 

Hči  naglo  vstane.    Grozno  je  bilo. 

Oče.    Žvižgali  so  ti.    Sramotili  so  te  — 

Hči  sede  k  mizi  in  si  podpre  glavo.  Do  vratu  mi  je  tolklo 
srce.  Nekaj  studenega  se  mi  je  ovijalo  okoli  vratu.  Kakor  ledena 
kača.  Na  odrú  skrita  pa  je  stala  ona  —  vaša  žena.  Cutila  sem 
njene  oči  uprte  naše.  Njene  sovražne,  hudobne,  prežeče  oči. 
Kakor  bi  se  mi  vpijale  v  dušo.  In  obšel  me  je  blazen  strah. 
Strah,  kaj  bo,  če  prepadem.  In  zmedlo  se  mi  je.  Pisani  krogi 
so  mi  zaplesali  pred  očmi.    Mrzel  znoj  mi  je  oblil  čelo  .  .  . 

Oče.  Da.  To  so  njene  oči.  Vampirske  oči.  Življenje  pijo 
iz  telesa. 

Hči.  Pa  mi  je  samo  zagrgralo  v  grlu.  Samo  hreščeč  glas 
se  mi  je  izvil  iz  njega.    Kakor  ne  bi  bil  moj.     Samo  v  megli  sem 
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videla  Ijudi.  In  žvižgali  so,  sikali  so,  smejali  so  se.  In  zavesa 
je  padla.  Z  njo  pa  sem  padla  tudi  sama.  Zamolklo  so  zveneli 
tisti  grozni  glasovi  do  mene  .  .  .  Kakor  od  nekod  iz  dalje.  Iz 
praznine.  —  Nato  pokonci.  Pobegniti  sem  hotela  z  odra.  Ven 
na  zametané  poljane.  V  gluho  samoto.  (Umolkne;  potem  hipoma 
srdito.)  Pa  me  je  že  zgrabila  ona  —  vaša  žena.  In  klela  me  je. 
Vpričo  vseh  na  odrú.  Nato  domov.  In  vso  pot  je  kričala  name 
in  me  zmerjala.     (Plané  kvišku)     Oh!  Oh! 

Oce  se  iztežka  premaguje.  Ona.  Vselej  ona.  Ta  zver  še 
pogubi  tebe  in  mene.  Lenica,  to  je  kazen  božja,  da  sem  jo  vzel. 
Njo  po   miljeni   tvoji    materi.     Pa  —  kadar   si  se   jokala,    sirota, 

brez  matere  in  nisem  vedel,   kaj  početi  s  teboj Ej,  takrat 

je  še  kázala  drugo  lice.  Takrat  je  je  bila  zgolj  usmiljenost  s  tabo. 
Zgolj  dobrota.  Dokler  ni  prišla  v  hišo.  In  tepla  te  je  potem. 
Jaz  glupi  slabic!  Ubiti  bi  jo  bil  moral.  Že  dávno,  preden  sem 
oslepel.     Bog  sam  bi  mi  bil  oprostil  greh. 

Hči  s  srepimi  očmi,  iiprtimi  v  praznino.  In  kako  bo  šele 
zdaj.  Kako  bo  mučila  vas  in  mene.  Dan  za  dnevom.  Dokler 
ne  izpije  krvi  obema.  (Hitro  stopi  k  očetu  in  ga  prime  za  roko; 
nujno.)    Oče,  poslušajte  me. 

Oče  dvigne  glavo.    Kaj? 

Hči  brez  sape.    Pojdite  z  meno  j.     Iz  te  hiše.     Takoj. 

Oče.     Kam  Helena? 

Hči  kakor  prej.     Samo  od  nje.    Drugam.     V  svet. 

Oče  odkima.  Tak,  kakršen  sem  ?  .  Ubožica,  kaj  veš  ti  o  svetu. 
Kaj  hoče  zunaj  nadložen,  star,  slep  siromak?  Niti  miloščine  ne 
bi  mogel  prositi  po  cestah  .  .  . 

Hči.    Ako  bi  poučevala 

Oče.  Klavir,  misliš?  Petje?  Daleč  med  neznanci?  Tujka? 
Ko  je  toliko  drugih?  Ne,  Helena.  Dva  izgnanca  bi  šla  odtod. 
Brez  cilja  v  vihar.  Brez  opore.  Dva  begunca,  ki  ne  bi  utekla 
niti  sama  sebi. 

Hči.  Prosim  vas,  oče!  Pojdite  vendarle.  In  če  grem  služit 
za  deklo  — 

Oče.  Ne,  deklica.  Za  to  nisi.  Ampak  čuj.  Odtod  moraš. 
Sama.  V  véliko  mesto  moraš.  Tam  so  gledališke  posredovalnice. 
Trkati  moraš  od  druge  do  druge.  Naposled  se  ti  odpre  pot. 
Mora  se  ti  odpreti.  Preveč  zmores,  da  bi  ostala  v  nižini.  —  Olej, 
prodajva,  kar  je  mojega.  Tam-le  pianino,  potem  veliki  zaboj  z 
muzikalijami.     Nekaj  vrednosti  je  v  partiturah.     Vse   to   bo  zate. 
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Izkupilo  bo  zadoščalo.  Samo  zate.  Za  naju  oba  ne.  In  čas,  ko 
te  ne  bo  tukaj,  že  prebijem  kako.  Zato,  ker  bom  imel  nado, 
zaupanje  v  tebe. 

Hči.     Toda  ona  —  vaša  žena  — 

Oče.  Zadirala  se  bo  vame,  misliš?  Naj  se.  Prvo  je,  da  se 
otmeš  ti.  Da  se  ohraniš  sebi  in  umetnosti,  Helena.  Samo  iz  te 
ječe  moraš.  Ko  ne  bodo  vec  prežale  nate  hudobne  oci,  nájdeš 
samo  sebe.  Lahek  mora  biti  tvoj  korak.  Jaz  pa  bi  ti  bil  pre- 
težko  breme.  Pojdi,  pobegni  tudi  od  mene.  Ali  slišiš,  Helena? 
Ali  hoceš  iti? 

Hči  molči,  vidi  se  j'i,  kako  se  borí  sama  s  seboj. 

Oče.  Ne.  Nocoj  mi  ni  treba  odgovarjati.  Jutri  boš  mir- 
nejša.    Premisli  do  jutri.     Potem  mi  poves  .  .  . 

Hči  mračno.  Kaj  naj  bi  premišljala?  Od  vas  ne  morem, 
oče.  Ne  smem.  Zaradi  vas  ostanem.  In  (z  ubitim  glasom) 
uklonim  se  ji.  Njej,  vaši  ženi.  Naj  stori  z  mano,  kar  hoče.  Naj 
me  ima  za  deklo.  Za  karkoli.  Pokorná  ji  bom.  Vas  pa  ne  pustim. 

Oče  nujno.  In  tvoja  umetnoat,  Helena?  Ali  naj  ti  umro 
vse  pesmi  v  duši  ?  Zapreli  se  hočeš  semkaj  ?  V  ta-le  bedni  dom, 
ki  nima  nikoli  solnca  ?   Ali  veš,  kaj  bo  storila  iz  tebe  ?  Ona  tam-le  ? 

Hči.  Vem.  Predobro  vem,  oče.  (Odločno.)  Ali  vas  ne 
pustim  tukaj.  Ne!  Nikar  me  ne  pregovarjajte.  Niti  en  dan  vas 
ne  pustim.    Pri  tej  ženski  ne.     Dokler  boste  živi,  ne. 

Oče  izpusti  njeno  roko  in  se  živo  vzpne;  potem  se  zamisli ; 
naposled  počasi.  Dokler  bom  živ,  ne.  Tako  si  rekla.  Da.  Umejem. 
Ker  me  Ijubiš.  Pa  ne  moreš  od  mene.  Edino  mene  Ijubiš.  In 
jaz  —  (Krčevito  jo  príme  za  roko.)  laz  tudi  Ijubim  samo  tebe. 
Vse  bi  dal  zate  —  vse.  (Kakor  bi  ga  zdajci  prešinila  misel.) 
Celo  —  Dobro  je  tako.  To  je  .  .  .  (Živo  kima  predse,  potem 
izpusti  hčerino  roko  in  si  potegne  z  roko  preko  čela.)  Prostosti  — 
samo  prostosti  ti  je  treba. 

Hči.     Kaj  govorite,  oče? 

Oče  kakor  sam  zase.  Vse  drugo  pride  samo  po  sebi.  (Se 
zasmeje.) 

Hči  osupla.     Ne  umejem  — 

Oče  kakor  bi  se  zdramil.  Oh,  da.  —  Ali  sem  kaj  dejal? 
Nič,  Helena.  O  prostosti  se  mi  je  zazdelo  nekaj.  O  škrjančku, 
ki  je  žvrgolel  nad  nižino.  Tako  kakor  ti.  V  kletki  ne  bi  mogel. 
Vidiš,  také  dozdevke  imam  rad  ... 
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Hči  kakoľ  prej.  Tako  zmedeno  govorite.  Prosim  vas,  nikar 
takih  besed.     (Se  kakor  v  skrbeh  skloní  čezenj.) 

Oče  jo  gladi  po  licih.  Norica!  Kaj  bi  se  bála?  Kakor  bi 
star  človek  ne  mogel  imeti  lepih  sanjskih  podôb.  Takih,  ki  se 
izpreminjajo  v  resnico  .  .  .     (Se  zopet  zasmeje.) 

Hci  strahoma.  Ta  smeh.  Oče,  ta  cudní  smeh.  To  ni  smeh. 
To  ni  smeh. 

Oče.  Kaj  pa  na]  bo?  —  (Nežno.)  Glej,  vse  skupaj  je  samo 
glupost.     Ce  se  mlad  človek  boji  življenja,  mislim. 

Iz  kuhinje  se  začuje  ropot  s  posodo. 

Oče.  Kako  razgraja!  Zgolj  iz  togote.  Ker  ne  more  med 
naju.  Najrajše  bi  strla  še  tebe.  Kakor  tiste  čepinje.  Pa  te  ne 
bo,  Helenica! 

Hči  se  mu  tesná  privije.     Oče,  groza  me  je! 

Oče  navidezno  miren.  Pri  meni?  Nikar  naj  te  ne  bo. 
Celo  mene  ni.  Celo  ob  taki  ženski  ne  .  .  .  Celo  zdaj  ne  .  .  . 
O,  tedaj  pač,  ko  sem  čutil,  da  oslepim  —  tedaj  —  (Naglo  prestane.) 
Ne,  to  ni  nič  zate. 

Hči  plašno.    Kaj? 

Oče  po  premolku;  kakor  bi  ga  bila  obšla  nová  niisel;  ner- 
vozno.    Helena ! 

Hči.     Oče? 

Oče.    Helena,  dej  —  ali  si  že  kdaj  mislila  na  konec? 

Hči.    Na  konec?    Na  kakšen  konec? 

Oče.     Na  smrt,  mislim. 

Hči  ga  vzgrožena  nehote  izpusti. 

Oče.  Ne  na  mojo.  Na  svojo  smrt,  Helena.  (Nujno.)  Ali 
si  že  kdaj  mislila  nanjo? 

Hči.     Samo  srečen  človek  ne  misii  na  smrt. 

Oče.    Toda  —  nesrečni  jo  časih  tudi   sam  prikliče,   Helena. 

Hči  s  široko  razprtimi  očmi.    Da  bi  —  končala  sama  sebe? 

Oče.    Tako  sem  hotel  reči." 

Hči  kakor  blázna.    Ne,  ne ! 

Izza  desnih  vrat  se  začuje,  kako  se  razbije  posoda  na  tleh. 

Oče.     Naj  le  razbija.  —  Helena,  tudi   takrat   nisi  mislila  na 
smrt,  ko  si  trpela  največ? 
Hči.     Ne.     Nisem,  oče. 

Oče.    Tudi  prej  —  nocoj  ne?    Ko  si  propadla? 
Hči  bolestno.    Kako  me  mučite! 
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Oče  slovesno.    Tudi  prej  ne? 

Hči  vzkrikne.     Tudi  ne  ! 

Oče  kakor  pomirjen.  Voljo  imaš  do  življenja,  deklica.  Zato  — 
tudi  odslej  ne  boš? 

Hči  vsa  zbegana.  Ta  prašanja  . . .  Ne,  ne !  Končala  se  ne  bom. 

Oče.    Prisezi  mi,  Helena. 

Hči  brez  volje.    Prisezam,  oče. 

Mačeha  za  zaprtimi  desnimi  vráti,  bije  ob  duri.  Ali  bo  že  konec  ? 

Oče  se  Ijuto  obrne  k  desnim  vratom;  nato  počasi.  Konec? 
Da,  takoj.  —  Nič  ji  ne  odpiraj,  Helena.  Zdaj  še  ne.  —  Midva 
pa  sva  se  dogovorila.  Kaj  bi  še  povedela  ti  meni,  jaz  tebi?  Vse 
je  jasno* 

Hči  mrmraje.    Jasno?    Kaj? 

Oče.     Meni  vsaj.     Pa   bodi  dovolj.     Jutri Nocoj  sem 

miren,  Helena.  Še  nikoli  nisem  bil  tako.  Samo  nekaj  si  še  po- 
iščem.  Med  muzikalijami  v  velikem  zaboju.  Nato  pa  —  spal 
bom  kakor  še  nikdar.  (Ginj'en;  kakor  bi  jo  rotil.)  In  ti  —  je  li 
—  ves,  v  svet  boš  morala  vendarle.  Pa  ostaneš  postená,  je  li, 
deklica  Ijuba? 

Hči  se  ga  oklene.    Ali  —  saj  ne  vem  .  .  . 

Oče  se  ji  rahlo  izvije.  Da,  da.  Kaj  bi  silil  v  tebe  s  takimi 
prašanji.  (Kakor  mu  ne  bi  hotel  glas  iz  grla.)  Spat  pôjdem, 
Helena.  Oči  me  peko.  Srce  pa  me  ne  pece.  (Trdo.)  Oni  tam-le 
pa  odpri  potlej.  Nečem  je  več  —  nocoj.  Zastrupila  bi  mi  sanje  — 
Ľahko  noč,  dete. 

Hči  se  mu  zopet  privije.  Ostanite  še  pri  meni,  oče.  Ne 
vem  —  tak  strah  prhuta  okoli  mene  .  .  . 

Oče  nežno.  Norica!  Bog  s  tabo  —  nocoj  in  —  potem. 
(Vstane.)    Sedaj  me  pa  pusti. 

Hči  ga  opira,  ko  stopata  proti  leui  sobi. 

Mačeha  osorno,  bijoč  ob  desná  vráta.   Ali  bo  že  kaj  ali  še  ne  ? 

Oče  že  na  pragu  leve  sobe.  Precej,  precej.  —  Helena,  saj 
vidiš,  da  móram  od  tebe.  Ker  je  nečem  več  ťukaj.  (Ginjen.) 
Helena!  Vidiš,  rad  te  imam.  Nocoj  še  rajši.  Ker  se  mi  smiliš. 
Zato  pa  —  (Kakor  bi  lovil  sapo;  v  piesledkih.)  Daj  —  da  te 
poljubim.    Preden  —  preden  grem  —  spat. 

Hči  se  zgrudi  predenj,  prevzeta  od  bolesti. 

Oče  položi  hčeri  roke  na  glavo,  kakor  bi  jo  blagoslavljal,  jo 
dvigne  k  sebi  in  jo  strastno  poljubi  na  čelo.  Oba  stojita,  kakor 
se  ne  bi  mogla  ločiti. 
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Mačeha  divje  izza  desnih  vrat.  Odprita!  Sicer  razbijem 
vráta ! 

Ode  stopi  hitro  v  levo  sobo  in  potisne  vráta  za  seboj. 

Hči  se  zgrudi  na  prag.     Oče! 

Oce  zaklepa  od  znotraj. 

Hči.  Zakaj  zaklepate  ?  (Hipoma  plané  kvišku,  kakor  bi  Jo 
bila  obšla  strahovita  misel.)  Oče!  Kaj  to  pomeni?  (S  silnim 
glasom.)  Odprite!  (Poizkuša  vsa  iz  sebe  odpreti  vráta.)  Odprite, 
oče!     Za  Boga,  ali  slišite!     Prosim  vas! 

Mačeha  za  desnimi  vráti.    Kaj  pa  razsajaš  tako? 

Hči  plané  k  desnim  vratom  in  jih  odpre. 

Mačeha  stopi  v  sobo;  razljučena.  Ali  je  treba  takega  vpitja? 
—  Kje  je  on? 

Hči  iztegne  roko  proti  levim  vratom;  mrzlično,  zbegana  od 
groze.  Zdaj'  —  Bog  nebeški  —  —  (Skoči  k  vratom  na  sredi 
in  jih  odpre ;  z  obupnim  krikom.)     Soseda !     Soseda ! 

Ko  stoji  hCi  med  srednjimi  vráti,  poči  v  levi  sobi  strel. 

Hči  se  obrne  in  obstojí  kakor  odrevenela. 

Mačeha.  Za  Kristusa  svetega!  (Plané  k  vratom  na  levi 
stráni  in  bije  po  njih.) 

Soseda  v  nočni  čepici  in  spodnjem  krilu,  zavitá  v  veliko 
ruto,  prihiti  na  prag  srednjih  vrat.     Križ  božji!     Kaj  je? 

Hči  se  opoteče  od  srednjih  vrat  na  sredo  sobe  in  vzkrikne. 
Zame !  (Zakrili  z  rokami,  omahné  in  se  sesede  na  kolena ;  potem 
si  zakrije  obraz  'z  lokami  in  se  skloni  z  glavo  na  tla;  krcevit 
trepet  jo  izpreletuje.) 

Zavesa  páde  hitro. 
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I   od  oknom  jablana  razcvetena, 
med  tujo  gospodo  hči  izgubljena  — 
in  sama  z  nesrečo  sem  mati! 

O,  grudica  rodná,  Ijubezni  najčistejša  druga, 
kadar  pogoltne  smrtna  me  struga  — 
dovoli,  da  v  tvojem  naročju  smem  spati! 
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Moderna  politična  načela  in 
naši  obmejni  spori. 

(Konec.) 
v 

7e  vidim  zmagoslavje  naših  nacijonalcev,   češ,   pa  je   laška  ne- 

^  varnost  pri  kraju  in  naša  zemlja  do  Adrije  in  Furlanije  osvo- 

bojena!     Res,   ali  tisti  trenutek  je   izgubljena  vsa  naša  severná 

pokrajina,  vsa  Koroška  in  vsa  dravska  črta  na  Štajerskem,  z  Ma- 

riborom  kot  središčem  in  z  vso  mariborsko  gospodarsko-civiliza- 

cijsko  sfero,  ki  sega  na  jug  nekako  do  Poljčan.     Kdor  pozná  le 

površno  socijalne  in  politične  razmere  v  navedenem  ozemlju,  mi 

bo  pritrdil  brez  debate.     Tod  je  kapitál  res   zasužnjil   delavstvo 

ne  le  materijalno,  temveč  tudi  duševno,  nacijonalno.    Povsod  tod 

je  delavstvo,  ne  le  meščanstvo,  vsled  dosedanje  nemško-državne 

taktike,  danes  še  nemško  misleče,  dasi  po  večini  Slovensko  rojeno ; 

lokálni  delavski  sveti,   na  katere  bi  oblast  prešla,   bi   se   povsod 

brez  oklevanja   pridružili   nemški   nacijonalno-državni    enoti,    ne 

slovenskí,  oziroma  jugoslovanski. 

Čujem  ugovore,  češ,  kako  je  to  mogoče,  saj  je  kmetsko  pre- 
bivavstvo  Slovensko  in  však  objektiven  človek  mora  uvideti,  da 
spadá  to  ozemlje  k  Jugoslovanom.  —  Voditelj  in  nositelj  vsake 
revolucije  je  mestno  prebivavstvo,  ker  le  v  mestih  in  industrijskih 
središčih  obstojajo  mase,  armáde  revolucije.  V  revoluciji  ne  od- 
ločajo  štatistike  prebivavstva,  kakor  v  parlamentarnem  režimu, 
marveč  le  število  nastopajoč^ega  mestnega  prebivavstva.  Zato 
pomeni  revolucija  absolútno  oblast  mestnega  prebivavstva,  v  našem 
slučaju  proletarijata  nad  eventualno  drugače  mislečim  ali  drugo- 
rodnim  agrarnim  delom  dežele.  Poleg  tega  pa  je  tudi  velik  del 
naše  vaši  v  spornem  ozemlju  nemško  orijentiran  ali  vsaj  narodnostno 
nevtralen,  dasi  je  etnografsko  pristno  slovenskí.  Dandanes  pa  je 
učinkovitost  teh  dej  ste  v  še  veliko  večja,  ko  imamo  opraviti  z  na- 
čelno  premočjo  mestnega  proletarijata  nad  vasjo. 

Na  lokálni  samoupravi  osnovana  organizacija  socijalističnih 
nacijonalnih  dŕžav  bi  torej  pritegnila  celo  koroško  in  celo  štajersko 
obdravsko  mariborsko  civilizacijsko  sfero  k  Nemčiji. 
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Zamenjamo  torej  v  tem  slučaju  navedeno  ozemlje  za  pokrajine, 
okupirane  došlej  po  Italijanih,  pokrajine,  ki  jih  misii  Pariz  menda  pri- 
soditi  Italiji.  Ne  mislim  tehtati  vrednosti  zamenjave  v  gospodarskem 
ali  kakršnemkoli  oziru,  opozorim  le  na  eno,  po  mojem  najvažnejše. 

Ako  izgubimo  danes  Primorje  in  Kras,  smo  izgubili  to  zemljo 
le  za  nekaj  čaša.  Naši  Primorci,  Goričani  in  Kraševci  so  nacijo- 
nalno  tako  prebujeni  in  zavedni  in  čutijo  do  Italijana  tak  rasni 
odpor,  da  je  popolnoma  gotovo,  da  se  pod  italijansko  vlado  ne 
bodo  poitalijančevali,  vsaj  nekaj  generaeij  ne,  razen  deloma  v 
mestih,  Trstu,  Gorici  etc.  Ostanejo  nam  nacijonalno  trdni,  in  naša 
skrb  bo,  kdaj  bomo  lahko  porabili  priliko,  da  jih  osvobodimo. 
Politične  konstelacije  se  včasih  hitro  menjajo ;  ugodna  zunanja  ali 
notranja  politična  sprememba  nam  lahko  že  v  ne  predaljni  bo- 
dočnosti  prinese  rešitev.  Takšne  perspektíve  ne  bo  videl  le  optimist. 

Ako  pa  danes  izgubimo  Koroško  in  navedení  del  Štajerské, 
smo  ju  s  tem  izgubili  za  vedno.  Ponemčevanje  je  v  tem  ozemlju 
zadnjí  čas  napredovalo  zelo  hitro;  nímamo  pa  níkakega  razloga 
pričakovati,  da  bi  se  raznarodovanje  v  doglednem  času  ustavilo. 
Obratno;  priključeno  kot  edini  mali  drugorodni  člen  k  Nemški 
državi,  bi  se  to  ozemlje  še  hitreje  prilagodilo  nemški  večíni. 

Morda  se  'kdo  tolaži,  da  bi  nam  bilo  treba  apeliratí  le  na 
objektívno  razsodišče  zmagovite  socijalistične  internacijonale,  ki 
bi  koj  uvidelo  našo  pravico  in  bi  nam  prisodilo  navedeno  ozemlje. 

Pred  vsem  je  znano,  da  so  socijalistične  konference  postavíle 
načelo,  da  je  za  državno-narodno  pripadnost  spornega  ozemlja 
merodajna  le  svobodna  samoodločitev  prebivavstva  samega.  Ako 
se  torej  večina  prebivavstva,  predvsem  delavstva,  ne  odloči  za 
državno  zvezo  z  nami,  nimamo  proti  tému  enakovredníh  argu- 
mentov. Da  bi  se  pa  mednarodní  fórum  postavil  na  stališče  naše 
ideologije  o  reasimilaciji  in  regeneraciji  napol  ponemčenega  ozemlja, 
za  to  nimamo  zadostnih  razlogov.  Pred  vsem  opozarjam  na  dejstvo, 
da  so  se  národnostní  spori  obravnavalí  vedno  nekako  nezaupljivo, 
kot  posebne  vrste  izrodek  kapitalistične  tekme.  Pri  nas  smo  po- 
skúšali nacijonalizirati  proletarsko  gíbanje  kažoč  na  dejstvo,  da 
je  kapítalist  pretežno  nemškega  pokolenja,  delavec  pa  domačega, 
socijalno  nasprotje  med  njima  je  bilo  obenem  narodno.  Ali  v  tem 
pa  ni  obsežena  razrešitev  narodnega  prašanja  tam,  kjer  je  ka- 
pitalizem  delavstvo  zasužnjíl  narodno,  kakor  smo  rekli  zgoraj, 
s  tem,  da  ga  je  ponemčil.  Zakaj  tega  narodnega  zasužnjenja  de- 
lavec sam  ne  čuti. 
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Naš  glavni  argument,  s  katerim  smo  nastopali  proti  rene- 
gatstvu,  je  naglašanje  potrebe,  da  se  doseže  kar  največja  duševná 
povzdiga  Ijudstva,  ki  je  mogoča  le  s  posredovanjem  materinskega 
jezika.  Najgloblji  smoter  narodnega  gibanja  je  ustvarjanje  samo- 
stojne  národne  kultúre.  Velikega  kulturnega  dejstvovanja  člo- 
veštva  se  udeležujemo  ravno  s  tem,  da  skušamo  svoje  Ijudstvo 
uvrstiti  v  enoto  z  drugimi  narodi  ravno  na  ta  način,  da  ga  uspo- 
sobimo  vsestransko,  gospodarsko,  politično  in  kulturno,  za  to  delo. 
Da  pa  vse  to  omogočimo,  zahtevamo  povsod  šolo  v  narodnem 
jeziku;  ta  naj  pomaga  ustvarjati  prvi  za  to  potrebni  temelj. 

Ako  pa  živi  vsled  dosedanjega  nemškega  civilizacijskega 
vpliva  del  našega  obmejnega  prebivavstva  v  veri,  da  bo  očrtani 
cilj  dosegalo  lažje  in  uspešnejše  s  pomočjo  nemščine,  udeležujoc 
se  nemškega  kulturnega  življenja  ter  stremljenja  po  gospodarski 
in  politični  osamosvojitvi  v  nemškem  narodnem  okviru,  je  proti 
tému  težko  navesti  objektivnih  argumentov.  Zato  ne  vem,  s  ka- 
kimi  razlogi  bi  mogli  nevtralno  razsodišče  pregovoriti  za  svoje 
zahteve  —  proti  volji  prebivavstva  samega.  Res  da  bi  v  nemško 
mislečem  okrožju  mnogo  kmetskih  občin  glasovalo  za  nas,  ali  iz 
razlogov,  na  katere  sem  že  opozarjal,  je  pričakovati,  da  bi  ne 
bile  odločilno  upoštevane.  , 

Na  podlagi  vsega  tega  se  mi  zdi  samoobsebi  umljivo,  da 
internacijonalno  socijalistično  razsodišče  ne  bo  imelo  nikakih  raz- 
logov razveljaviti  narodno  odločitev  naših  obmejnih  krajev  ter 
nam  zgoraj  navedené  pasové  prisoditi  v  smislu  naše  narodno-teri- 
torijalne  ideologije.  Zato  se  mi  zdi,  da  lahko  konstatiramo,  da 
nam  tudi  od  socijalističnega  narodnopolitičnega  načela  ni  pričako- 
vati izpolnitve  naših  narodnih  aspiracij  na  vsa  sporná  ozemlja. 

Pa  tudi  na  italijansko  strán  nam  prípade  v  tem  slučaju  le 
kmetská  pokrajina,  ne  pa  obmejna  italijanska  oziroma  poitalijan- 
čena  mesta;  ta  bi  dobili  šele  na  podlagi  upoštevanja  gospodarsko- 
geografskega  momenta  nad  nacijonalnim  ali  pa  s  silo. 

Dalje  pa  je  treba  opozoriti  še  na  nasleduje.  Izvedba  principa 
lokalnega  narodnega  samoodločevanja  pokaže  na  kompliciranost 
narodnega  prašanja.  Spomnimo  se,  da  je  med  vojno  velik  del 
ali  celo  večina  socijalističnih  teoretikov  kázala  na  nemožnost  na- 
cijonalno-teritorijalne  razločitve  ter  je  predlagala  narodno  avtono- 
nomijo  z  gospodarsko-politično  skupnostjo  na  temelju  socijalizacije 
kot  najboljšo  razrešitev  narodnostnih  sporov.  Zato  nikakor  ne 
moremo  biti  prepričani,  de  bi  se  ne  utegnila  pojaviti  težnja,   do- 
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sedanje  historične  dŕžave  restavrirati  v  federatívni  obliki  na  na- 
značenem  temelju,  zlasti  še  če  premislimo,  da  je  cela  vrsta  náro- 
dov, Nemška  Avstrija,  Madžarska,  Češka,  Poljska  (brez  Gdan- 
skega)  po  sedanji  razrešitvi  brez  direktnega  dohoda  do  morja. 
Za  to  možnost  govori  tudi  okolnost,  da  se  nahaja  Rusija,  kot 
danes  vodilna  socijalistična  dŕžava  obdana  okrog  in  okrog  z  dru- 
gorodnimi  „dŕžavami",  ki  ji  zapirajo  lažji  dohôd  do  morja. 

Da  tak  preobrat  k  starému  ne  bi  bil  izključen,  za  to  govori 
tudi  že  párkrát  naglašena  okolnost,  da  so  se  delavske  mase  zave- 
dale  predvsem  socijalnogospodarskega  pritíska,  ne  pa  narodnega. 
in  da  torej  niso  toliko  nacijonalizirane  kakor  mešcanstvo.  Očrta- 
nim  poskusom  bi  se  bržkone  ne  stavile  dovolj  energično  v  brán; 
gospodarska  reorganizacija  na  socijalističnem  temelju  bi  se  dala 
práv  gotovo  hitreje  in  uspešneje  izvesti  v  olrviru  staré  dŕžave? 
ki  predstavlja  v  gospodarskem  oziru  nekako  ogromno,  vpeljano 
tovarno,  kakor  pa  v  okviru  na  pr.  naše  nove  dŕžave.  Če  bi  kdo 
ugovarjal,  da  so  nam  današnji  voditelji  garancija  zoper  to,  pa  je 
treba  —  poleg  drugega  —  premisliti,  kako  se  v  revolucijski  dobi 
menja  vodstvo  ter  prehaja  inicijativa  v  nove  roke. 

Nekateri,  ki  pricakujejo  narodno  pravice  od  boljševizma,  se 
tolažijo  z  naivno  mislijo,  da  bo  boljševizem  podrl  le  odporno  silo 
naših  sosedov,  dočim  ga  k  nam  sploh  ne  bo.  Ta  misel  se  mi 
niti  resnega  oporekanja  ne  zdi  vredna;  opozarjam  le  na  nasled- 
nje.  Mi  smo  k  sreči  s  svojo  nacijonalno  politiko  —  kot  „zmago- 
viti  uporniki"  —  med  zmagovalci.  ali  drugače  pa  smo  po  vseh 
mnogoterih  pojavih  gospodarske,  socijalne,  zlasti  pa  masno-psihične 
náture  —  med  premaganci  evropskega  središča.  Preživeli  smo 
vse  njegove  strašne  štiriletne  stiske  z  velikim  polomom  vseh 
starih  javnih  avtoritet  vred,  —  pa  bi  se  mogli  vzdržati,  če  zmaga 
socijalna  revolucija  okrog  nas? 

Govoril  sem  dosedaj  le  o  slovenskem  obmejnem  ozemlju. 
Kako  bi  se  razvile  stvari  na  Hrvatskem,  menda  po  dosedanjih 
dogodkih  ni  potreba  razmotrivati.  Kakšna  bo  nadaljna  usoda  Ba- 
ňatá in  Bačke,  naših  žitnic,  če  páde  avtoriteta  srbské  armáde? 
Predvsem  pa  tisti  trenutek  izbruhne  vnovič  spor  zaradi  Maeedo- 
nije.  Kdor  pozná  natančneje  ta  spor,  kdor  je  zasledoval  na  pr. 
lansko  leto  v  „Kampfu"  o  tem  prašanju  diskusijo  med  Zakazo- 
vim  in  Popovicem,  socijalistoma  bolgarskim  ter  srbskim,  ta  mi  bo 
pritrdil,  da  bi  se  zgodila  Srbom  veliká  krivica,  ako  bi  se  te  de- 
žele  kratkomalo  polastili   Bolgari,    za   kar  imajo    slučajno    do 
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zadnje  dobe  ugodnejše  aspiracije  kakor  Srbi.  —  In  slednjič  bi  v 
tem  slučaju  celo  albanskim  roparjem  in  nasilnežem  šla  večja 
pravica  do  uzurpiranega  Kosova,  kakor  staroslávni  Srbiji. 

—  Te  perspektíve  se  nam  odpirajo  z  mirno  doslednostjo, 
ako  pričakujemo  národne  rešitve  od  splošne  socijalne  revolucije. 
Prinesla  bi  nam  morda  res  —  v  najboljšem  slučaju  —  socijalno 
pravičnôst,  národne  pravičnosti  pa  nam  ne  more  dati. 

Računati  pa  moramo  vrh  tega  z  možnostjo,  da  socijalna  re- 
volucija  ne  zmaga  povsod  enakomerno,  oziroma  da  nastopi  v 
nekaterih  državah  prehitro  reakcija.  Nemški  národ  je  pokazal 
došlej  izredno  discipliniranost ;  ako  on  zopet  postaví  reakcijonarno 
nacijonalisticno  vlado,  —  zdi  se  mi,  da  ima  med  vsemi  zato  največ 
sposobnosti  —  si  lahko  z  malimi  sredstvi  poljubno  uravna  meje, 
in  razmeroma  le  mala  obmejna  korektúra  mu  je  potrebná,  da  si 
zgradi  most  do  Adrije.  Vse  to  gotovo  ne  leži  v  obsegu  nemož- 
nosti; skoki  nazaj  v  zgodovini  niso  nie  izrednega. 

Zato  je  naša  národná  rešitev  v  mirai  konsolidaciji.  Ako  pa 
vidimo  škodo  takšnih  nasilnih  socijalnopolitičnih  preobratov,  pa 
nikar  ne  pozabimo,  da  so  ti  šele  posledica  razmer;  socijalno- 
politični  zdravnik  bo  tedaj  vedel,  kam  se  mu  je  napotiti. 

Mi  trebamo  torej  mirnega  razvoja,  mirnega  dela  in  —  čaša. 
V  vseh  spornih  obmejnih  pasovih  se  bodo  razmere  uredile  v 
našo  prid  samé  po  sebi;  brez  najmanjšega  pritíska"  se  bodo  po 
razvoju  stvari  naši  obmejni  nezavedni  rojaki  vzgojili  v  zavedne 
in  iskrené  sodržavljane,  samo  —  čaša  nam  je  treba  za  to. 

In  naše  izgubljeno  zapadno  ozemlje?  Ne  bodimo  nestrpni. 
Italijani  so  krvaveli  iz  tisoč  ran  in  ne  enkrat,  predno  so  dosegli 
nacijonalno  ujedinjenje.  Carbonari  1820,  nadaljni  upori  1830, 
1848  --  1849,  Mazzini,  Garibaldi,  vojska  1859,  1866,  koliko  je 
bilo  žrtev,  predno  je  nastala  ujedinjena  in  svobodna  Italija.  Vze- 
mimo  Poljake,  vzemimo  Srbe,  Grke;  kaj  je  bilo  treba  žrtev, 
predno  je  národ  dosegel  svoj  cilj.  Bodimo  odkritosrčni  in  pri- 
znajmo  si:  dasi  smo  strašno  trpeli  v  tej  vojni,  za  svoje  osvo- 
bojenje  smo  naredili  sami  razmeroma  malo.  Izredno  velik  uspeh 
je  za  prvi  pot  to,  kar  smo  dosegli.  Ne  štejmo  izgubljenih  vaši, 
ampak  imejmo  pred  očmi  celoto  in  pripravljajmo  se  za  drugo 
fazo  borbe  za'samostojnost  in  svobodo. 
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Milan  Pugelj: 

Prebujenje. 

1. 

Peter  Srakoš  je  pôstni  uradnik.  Star  je  okoli  štiridesetih  let, 
velik  je,  suh,  podvržen  pljučnim  boleznim,  plešast  in  miro- 
Ijuben.  Njegov  obraz  je  podolgovat,  nos  močan,  koščen  in  ozek, 
obrvi  redke,^oči  vodene  in  majhne.  Brije  se  jako  neredno.  Brki 
pod  nosom  so  enkrat  krajší,  enkrat  daljši,  iz  lica  in  brade  pa 
vedno  strie  redke  in  debele  rdečkaste  kocine.  Kadar  se  nasmehne, 
raztegne  brezkrvne  ústne  na  levo  strán  navzdol,  levo  oko  se  mu 
razširi  in  desno  stisne.  S  takó  spačenim  obrazom  včasih  dolgo 
posluša  ali  tudi  čita  cele  stráni. 

Nocoj  čita.  Šedi,  kakor  je  njegova  navada,  v  kuhinji,  pred 
njim  na  mizi  je  razgrnjen  „Slovenskí  národ"  in  po  njem  se  vrste 
članki  z  debelimi  črkami,  ki  so  sama  veleizdajstva.  Srakošev 
•obraz  je  daljši  in  daljši.  Žena,  ki  sloni  ob  štedilniku,  ga  opazuje 
in  vpraša. 

—  Kaj  pa  bereš? 

Vpraša  ga  nemško,  ker  je  Nemka,  doma  tam  nekje  od  Gradca. 
S  svojimi  črnimi  očml,  ki  gledajo  iz  drobnih  gubic.  zre  ostro  vanj 
in  ves  njen  brezbarvni  in  izžiti  obraz  pričakuje  odgovora.  Nemka 
je  od  pete  do  temena,  svoje  otroke  vzgaja  nemško,  slovenskí 
jezík  se  jí  zdi  nekakšen  díjalekt  k  metov,  katerega  ne  mara  po- 
slušati,  še  manj  se  ga  učítí.  V  hiší  ima  nemške  knjíge  in  nemške 
liste.  Edína  koncesija  napram  môžu  Slovencu  je  ta,  da  mu  z  mi- 
lostnim  prezirom  dovoli  naročiti  „Slovenskí  Národ". 

—  Cudno,  pravi  mož.  Káže  se,  kakor  bi  se  bilo  v  par  dneh 
vse  obrnilo.  Za  kar  si  bil  še  včeraj  obešen,  smeš  ^anes  pisati 
in  govoriti. 

—  Kaj  pa  je?  vpraša  žena  naprej. 

—  V  Makedoniji,  pravi  mož,  so  Srbi  prebili  fronto.  Bolgari 
so  se  udali,  Nemci  in  naši  pa  beže. 

—  Jim  bo  že  dal  Viljem,  pravi  žena  in  gleda  ostro,  jim  je 
že  dal,  pa  jim  bo  še.     Za  enkrat  nas  Slovani  še  ne  uženejo. 

Mož  pripoveduje  o  dogodkih  na  laškem  bojišču.  Ofenzíva, 
^vstrijska  namreč,  ponesrečena.  Protiofenziva  úspešná.  V  Bel- 
gijí  gre  vse  nazaj.    Angleški  tanki  predirajo  vrste,   kjer    se   pri- 
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kažejo.  Ženi  se  pojavita  pod  očmi  na  vsaki  stráni  lica  dve  rdeci 
lisi.  Njen  pogled  je  še  ostrejši.  Ústa  odpre,  da  se  pokaže  par 
redkih  dolgih  zob,  in  vzdahne. 

—  To  je  kričaški  list,  kar  imaš  ti,  pravi  zbadljivo.  To  ni 
resno,  kar  je  tam  zapisano.  Tiskajo  tisto,  kar  si  sami  žele. 

V  kuliinjo  pridejo  otroci.  Večja  hčerka  je  stará  sedemnajst 
let,  fánt  šestnajst,  manjša  hčerka  kaka  štiri  leta.  Večja,  Frida,  je 
že  v  službi  pri  posti  kakor  oče.  Ravnateljstvo  ji  gre  na  roke,  ker 
je  odločna  Nemka.  Sin  obiskuje  nemško  gimnazijo.  Zna  nekaj 
slovenskih  besed,  pa  se  sramuje  govoriti.  Mala  Mimi  klepeče  vse 
križem:  nekaj  slovenskega,  nekaj  nemškega,  kakor  kaj  ujame  na 
česti  ali  doma.  Sin  je  v  aj  en  praviti  zvečer  o  nemških  junaštvih. 
Zlasti  pripoveduje  rad,  kako  se  je  podrla  Rusija.  Ce  odpre  človek 
zemljevid  Evrope  z  gornjo  platjo  Azije,  ne  vidi  skoro  nič  dru- 
gega  nego  Rusijo.  Kar  nesejo,  oči  sama  Rusija.  Druge  dŕžave 
izginejo  pred  to  záplato.  Toda  klecnila  je,  Rusija  je  na  tleh. 
Frida  govori  rada  o  slovenskih  uradnikih.  Kadar  jih  pogleda,  se 
ji  zde  pijani.  Nezmožni  so,  nerodni,  na  vseh  koncih  in  krajih 
štrli  iz  njih  kmet,  robat  in  neotesan.  Dobro  vedo,  kaj  ona  o 
njih  misii  in  da  jih  prezira.  Sovražijo  jo  krvavo,  o  tem  je  uver- 
jena.  Toda  šef  je  Nemec  in  na  njeni  stráni.  Kadar  gre  mimo 
njene  mize,  je  nikoli  ne  prezre.  Nasmehne  se  injo  vpraša:  Kako 
vam  je,  gospodična  Frida? 

Nocoj  ne  govori  ne  sin,  ne  h  či.  Samo  mala  Mimi  čevrlja 
nekaj  po  Slovensko,  nekaj  po  nemško.  Mater  vleče  za  krilo  in  kliče: 

—  Živela  Srbija! 

—  Fej,  pravi  mati  nemško,  kakšne  izpridene  pobaline  si  pa 
spet  danes  poslušala?  Tega,  Mimi,  ne  smeš  ponoviti  nikoli  več. 
Kakor  te  imam  rada,  te  bom  pretepla,  če  te  še  kdaj  slišim.  Ti 
govori  samo  to,  kar  čuješ  mene. 

—  Živela  Ugoslavija!   zakliče   Mimi  uporno  in  zacepeta. 

—  Molči!  se  obregne  jezno  mati  in  ji  potegne  predpasnik 
iz  rok. 

—  Da,  da,  kima  zamišljeno  sin,  sede  za  mizo  in  gleda  de- 
bele  naslove  po  „Národu".  Njegov  koščeni,  podolgovati  obraz  je 
tak  kakor  vedno.  Samo  oči  so  nekoliko  trudnejše  in  ravnotako 
kretnje.  Podpre  glavo,  svedra  s  prsti  črne  lase  in  govori  bolj 
sam  sebi  kakor  drugim. 

—  Zdaj  bo  pa  nekaj  novega  na  svetu.  Jugoslavija,  Jugosla- 
vija.  Kraljestvo,  republika  —  ali  kaj? 
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Vzdahne,  preloží  glavo  v  drugo  roko  in  reče  materi :  Počasi 
bo  treba  pospraviti. 

—  Kaj  še,  vzklikne  Frida.  Ali  si  tako  neumen,  da  verjameš 
tem  čenčam?  Mi,  Nemci,  smo  hoteli  samo  vedeti,  kakšni  so  ti 
naši  Slo venci.  To  vse  skupaj  so  le  limanice.  Zdaj  jih  imamo  v 
pesteh.  Ne  boj  se,  zaslúžili  so,  kar  jih  čaká:  vislice. 

Zasmeje  se  suho,  pikro,  brez  čustva  in  oče  zakašlja. 

—  No,  no,  pravi.  Gospodičnam  ne  pristojajo  také  besede. 

—  Molči,  Frida,  pravi  mati  in  daj  mi  veliko  belo  skledo 
sem,  da  stresem  vanjo  krompir.  Pomagaj  mi  lupiti. 

—  Nemčija  prosi  za  mir,  bere  oče  počasi  in  prestavlja 
sproti  na  nemško. 

—  Pojdi,  pojdi,  pravi  sin.  Tako  daleč  še  nismo. 

—  To  je  vse  nemška  spretnost,  se  oglasi  naglo  Frida,  ki 
stoji  tik  štedilnika  in  lúpi  krompir.  Zvábili  jih  bodo,  ujeli  in  po- 
sekali vse  do  zadnjega.  Potem  bo  ves  svet  nemški.  Mi  bomo 
gospodarji  vse  zemlje.  Ajs,  kako  je  vroč! 

Debel  krompir  ji  páde  na  tla  in  ražleti  na  rúmenih  ploščicah. 

—  Neroda,  jo  kára  mati.  Zdaj  drži  krompir  in  pusti  politiko! 
Oče  vstane,   vtakne  roke  v  žep  in  prične  hoditi  po  kuhinji. 

—  Da,  da,  pravi  in  si  globoko  oddahne.  Pred  pragom  so 
novi  čaši.  Ľahko  se  v  par  dneh  vse  izprevrže.  Tisti,  ki  niso  bili 
nič,  bodo  na  vrhu,  tisti,  ki  so  bili  vse,  bodo  na  dnu.  Mi  pa  mo- 
ramo  misliti  tudi  nekoliko  naše. 

Ustavi  se  pred  ženo  in  jo  gleda  mirno,  stvarno,  udrtih  prsi 
in  z  rokami  v  žepih. 

—  Le  vse  premislimo,  le  vse  premislimo. 

—  Ce  bi  res  prišlo  drugače,  pravi  žena,  potem  bi  se  mi 
takoj  izselili. 

—  Ce  bo  še  čas,  odgovori  Srakoš  počasi  in  ponovi.  Če  bo 
še  čas.  Kaj  pa  veš? 

—  Ti,  se  sali  Frida,  pôjdeš  z  nami.  Sicer  čitaš  „Slovenskí 
Národ",  toda  naj  bo ! 

—  Frida,  ti  si  gos,  reče  sin  ogorčeno.  Drži  enkrat  svoj  jezik 
za  umetnimi  zobmi. 

—  Nesramnež,  sikne  Frida  in  kima  jezno  očetu,  ki  ji  maha 
z  roko,  naj  molči. 

Mati  zgane  obe  rami  naenkrat  in  gleda  krompir,  ki  ga  ravno 
lúpi.  Srakoš  hodi  spet  po  kuhinji  in  premišlja.  Spominja  se  vsega 
od  kraja.    Kako  se  je  pred  dvajsetimi  leti  seznanil  s  svojo  seda- 
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ujo  ženo,  kako  so  ga  prestavljali  sem  in  tja  in  kako  je  vsemu 
dal,  da  je  šlo  svojo  pot.  Skrbel  je  samo  za  denár  in  za  tistega 
je  žrtvoval  však  dan  osem  ur,  ki  jih  je  presedel  v  pisarni.  V 
tem  je  videl  vso  svojo  dolžnost.  Vse  drugo  je  bilo  posvečeno 
udobnosti  in  lenobi. 

2. 

Drugi  dan  po  službi  je  šel  Srakoš  k  svoji  materi.  Ob  šestih, 
ko  so  iztekle  úradne  ure,  je  bilo  že  popolnoma  temno.  Ulice  in 
ceste,  ki  so  kazale  lice  dolgotrajne  vojske,  so  bile  mračne  in 
blatné,  trotoarji  razdrti,  kandelábri  za  svetilke  uviti  ali  odlomljeni, 
svetilke  po  njih  že  dávno  razbite. 

Srečaval  je  moške,  vračajoč  se  z  dela  in  stanujoč  na  dru- 
gem  koncu  mesta,  in  ženské,  ki  so  skrbne  in  revne  tekale  po 
mestu,  da  dobe  kakršnekoli  hrane  za  lačne  otroke  in  môže. 

Njegova  mati  je  stanovala  v  predmestju.  V  sobi  je  imela 
še  vso  staro  rodbinsko  ropotijo,  ki  jo  je  vozila  s  seboj,  koder  je 
hodila.  Na  omari  je  stalo  vec  križev,  sveti  Anton,  lurška  Mati 
božja,  po  stenah  so  visele  samé  svete  slike  ražne  velikosti,  a  ob 
vratih  rožni  venec  z  debelimi  črnimi  in  rjavimi  jagodami.  Pohi- 
štvo  je  bilo  staro  in  zanimivo. 

Ko  je  vstopil,  je  sedela  mati  pri  mizi  in  čitala  iz  debele, 
rdeče  obrobljene  mašne  knjige.  Luč  je  stala  tik  nje,  bila  je  tista 
dávna  petrolejka  z  belim  senčnikom,  ob  kateri  se  je  učil  Srakoš 
še  kot  dijak. 

—  Dober  večer,  mati,  jo  je  pozdravil. 

—  Bog  daj,  bog  daj,  je  ponovila  naglo  starká  in  ga  gledala 
pozorno  in  Ijubeznivo  s  svojimi  starimi  oslabelimi  očmi.  Tak  si 
se  vendar  enkrat  spomnil  name,  tak  si  vendar  prišel. 

In  takoj  je  poskrbela  zanj. 

—  Malo  ajdovih  žgančkov  ti  lahko  skuham,  tudi  masti 
imam  nekaj  in  jajček.  Ce  hočeš,  pa  ti  rada  naredim. 

—  Nič  ni  treba,  mama,  kar  tako  se  pogovoriva. 

—  Boš  pa  malo  dobrega  kruha  in  par  jabolk. 

Naglo  je  vstala,  prinesla  belega  kruha^  in  dve  debeli 
rdeči  jabolki.  Položila  je  vse  predenj  in  ga  silila:  Tak  jej,  no, 
tak  jej! 

Srakoš  si  je  odrezal  belega  kruha,  ki  je  bil  tiste  čase  redek, 
lupil  je  rdeče  jabolko  in  zavzdihnil.  Starká  je  pomeknila  stôl 
bliže,  gledala  skrbno  sinov  obraz  in  Ískala  v  njegovih  očeh, 
v  njegovih  potezah  in  na  njegovih  ustnih  hipne  misii  in  pravo  stanje. 
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—  Mama,  novi  casi  so  prišli,  stari  so  propadli,  je  rekel  sin. 

—  Sem  nekaj  slišala  in  nekaj  tudi  brala,  je  rekla  naglo 
starká.  Saj  tako  je  práv.  Však  zase,  ne  pa  tisto,  da  bi  tlačili 
drug  drugega  kakor  do  zdaj. 

Srakoš  kima  z  glavo,  dene  v  ústa  košček  kruha  in  ga  po- 
časí žveči.  Toda,  pravi,  tudi  tako  je  že,  da  mora  nemški  uradnik 
na  Nemško,  naš  pa  k  nam. 

—  Kakopak,  reče  starká,  saj  tako  naj  bo. 

—  Kjer  je  vse  v  redu,  gre  to  gladko  izpod  rok,  govori  sin^ 
pri  meni  na  primer  pa  je  vse  drugače. 

—  E,  Peter,  povzame  mati,  nisem  ti  dejala  enkrat,  večkrat 
sem  ti  ponovila  in  še  takrat,  ko  je  bil  čas.  Naš  človek  vzemi 
našo  žensko  za  ženo,  táko,  ki  govori  naš  jezik  in  ki  po  naša 
misii.  Hojoj,  koliko  ti  je  po  naših  krajih  lepih  in  mladih  deklet, 
menda  nikjer  toliko.  Pa  ste  bili  taki  vmes,  da  jih  niste  videli. 
Šli  ste  med  Nemce  in  pripeljali  domov,  kar  ste  pobrali  tam  na 
česti.  Ni  se  znalo  obrniti  v  domači  hiši,  ni  moglo  z  materjo  iz- 
pregovoriti  besede,  ker  ni  znalo  našega  jezika.  Ej-jej,  kako  je 
bilo  žalostno,  ko  si  pripeljal  ti  svojo  !  Takrat  je  bil  še  rajni  oče 
živ,  vse  sva  pripravila  za  sprejem,  pa  zraven  vedela,  da  bo  napak. 
Oče  je  tolkel  nekaj  po  nemško,  pa  mu  ni  šlo.  Medve  sva  se  pa 
le  gledali,  čeprav  si  ti  pripovedoval  meni,  kaj  misii  ona,  in  njej, 
kaj  sem  rekla  jaz.  Ponoči  se  je  oče  prekladal  po  postelji  in 
vzdihoval,  pa  sem  ga  vprašala,  kako  sta  mu  všeč.  Saj  sama  vidiš^ 
je  zastokal  in  se  prekladal  naprej. 

Sin  grize  jabolko  in  pravi:  Res  je.  Pa  je  vsega  le  največ 
krivo  to,  ker  so  nas  mešali.  Nemce  so  pošiljali  med  nas,  nas  pa 
med  Nemce  in  tako  se  je  kateri  ujel. 

—  Le  čakaj,  nadaljuje  mati,  jaz  sem  to  že  vse  takrat  pre- 
mislila.  Vidiš,  pridejo  otroci  in  treba  jih  je  izrediti.  Ali  po  tvoje ,^ 
ali  po  njeno?  Potrebno  je,  da  eden  odneha  in  tisti  ni  potem  nič. 
Tisti  ne  velja.  Otroci  ne  govore  njegovega  jezika,  nimajo  njego- 
vih  navad,  niso  po  njem  izučeni.  Tisti  ne  velja.  Zákon  pa,  kjer 
ni  nič  mož  ali  nič  žena,  je  slab.  Tako  je,  kakor  človek  na  eni 
nogi.  Saj  gre  vse  naprej,  saj  se  živi,  pa  kako ! 

Srakoš  premišlja,  gleda  v  mizo  in  prekladá  olupke. 

—  In  še  eno  je  res,  dodá  mati,  še  eno.  Ce  vzame  Nemec 
našo  žensko,  bo  vse  po  njegovem.  Otroci,  ona,  vse  po  njem,  vsi 
po  nemško  in  vsi  Nemci.  Če  ti  pa  Slovenec  vzame  Nemko,  je 
pa  ravno  narobe.    Vse  po  njenera,   vse  po  nemško,    otroci   in  še 
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mož.  Kakšni  pa  ste,  res  vas  ne  spoznám.  Stará  sem,  pa  si  mislim, 
če  bi  bila  mlada,  pa  če  bi  že  kako  prišlo,  da  bi  imela  Nemca  za 
moža,  tistega  pa  ne,  sin,  da  bi  prodala  vse,  kar  je  našega,  kar 
tako  na  slepo.  Jezika  ne  dam,  bi  rekla,  pa  svojih  otrok  tudi  ne. 
Tako  naj  bodo,  kakor  sem  jaz.  Vi  ste  možje,  no,  pa  tako! 

—  Eh,  pravi  sin,  včasih  sem  mislil  na  to,  pa  redko.  Naúči 
ženo  svojega  jezika,  toda  kdaj?  Službe  osem  ur  na  dan,  človek 
si  rad  oddahne  in  tako  mine  čas. 

—  Nič,  nič,  poprime  mati,  saj  ni  tega,  kar  sva  se  nazadnje 
menila,  nič  treba.  Hojoj,  koliko  ti  je  pri  nas  deklet,  zalih  deklet 
kakor  malokje!  To,  kar  ste  navozili  od  drugod,  se  lahko  pred 
njimi  skrije.  Vidiš,  sosedova  Léna,  saj  se  je  še  spomniš?  Včasih 
me  je  vprašala:  Kaj  pa  vaš?  Kaj  pa  Peter?  Se  bo  pa  tam 
oženil!  —  Nič  se  ne  bo,  te  je  bránil  oče,  saj  je  moje  krvi!  — 
No,  potem  si  pa  pripeljal  svojo  sedanjo  in  Léna  se  ti  je  smejala. 
Táko,  je  rekla,  bi  pa  tudi  pri  nas  lehko  dobil! 

—  Veste,  mama,  pravi  sin,  zdaj  je  tako,  da  mora  však 
iskati  službe  tam,  kamor  spadá.  Nemec  med  Nemci,  nas  med 
nami. 

—  Saj  to  je  práv,  kima  mati,  saj  tega  je  treba. 

—  Frido  so  spodili  iz  službe,  vzdihne  sin. 

—  Zakaj,  se  začudi  mati. 

—  Nemka  je. 

—  E,  če  je  Nemka,  se  premisli  mati,  potem  je  seveda  práv. 
Pa  da  je  Nemka,  praviš,  pa  tvoja  hči  je! 

—  In  če  grem  jaz  na  Nemško,  pa  mene  tam  odslovijo.  Zdaj 
4obro  vidim,  mati:  vse  je  bilo  narobe.  Prišli  so  čaši,  ki  delajo 
z  nami  obračune  za  nazaj.  In  ne  za  malenkosti;  za  celo  živ- 
Ijenje.  Vidi  se,  kaj  bo.  Družine  se  bodo  ločile,  žena  bo  pustila 
moža,  oče  otroke,  mati  siná.  Delilo  se  bo  vse  natanko,  kakOr  si 
je  kdo  zaslúžil.  Kdo  bi  si  bil  kdaj  mislil  na  ta  življenjski  obračun  ? 

(Konec  prihodnjič.) 
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lurčič  je  bil  torej  dné  3.  VII.  1868.  vendarle  še  na  Dunaju 
^  ter  je  tega  dné  še  govoril  tam  ž  njim  Stritar  sam.  In  bilo  je, 
kakor  da  čaká  Jurčič  nekega  odgovora  in  poročila  Levstiko- 
vega  iz  Ljubljane  —  na  neko  pošiljatev  svojo,  toda  zastonj ! 
Tu  je  vstajala  Stritarju  in  Levstiku  ob  „Mladiki"  nekaka  uganka ; 
in  4.  VIL  je  vsled  tega  Stritar  pisal,  istega  dné  kakor  svoje  go- 
renje  Levstiku,  Jurčiču  torej  —  dve  pismi:  eno  na  Dunaj,  eno 
v  Maribor,  ki  pa  se  nam  nista  ohranili.     Toda,   kaj  Jurčič  nato? 

Ne  vemo  druzega  kot  to,  da  se  Jurčič  ni  oglasil  ne  Stritarju, 
ne  Levstiku.  Ker  se  nam  ni  ohranilo  nobeno  izmed  omenjenih 
dveh  pisem  Stritarjevih  Jurčiču  (ddto  4. /VIL),  a  tudi  morebitni 
kesnejši  odgovor  Jurčičev  ne,  ne  moremo  niti  toliko  sklepati,  je 
11  Jurčič  katero  sploh  prejel,  in  če,  —  kedaj  in  kje? 

Pač  pa  je  odgovoril  Stritarjevemu  listu  z  dné  4.  VIL  Levstik, 
in  sicer  že  pred  9.  VQ.,  ker  tega  dné  je  že  spet  odpisal  Levstiku 
—  Stritar !  Torej  je  Levstik,  prejemši  Stritarjev  list  z  dné  4.  VIL 
recimo  že  takoj  naslednjega  dné  5.  VIL,  odgovoril  Stritarju  že 
vsaj  7.  ali  najkesneje  8.  Vn.  1868.;  toda  ta  list  Levstikov  nam 
ni  znan,  ker  ga  Stritar  ni  dal  na  razpolago.  Ali  se  nam  je  iz- 
gubil?  Ali  si  ga  je  Stritar  pridržal  namenoma?  Da  ga  je  pa 
Stritar  prejel,  priča  nam  naslednji  njegov  odgovor  Levstiku: 

Dragi  moj ! 
To  je  bolj  ko  čudno;  jaz  ne  vém,  kaj  bi  si  mislil;  od  Jur- 
čiča  nič  odgovora,  eno  pismo  vsaj  je  mora)  prejéti.  Ravno  taká 
je  tudi  z  Janežičem  —  ta  pravi  da  ní  prejel  enega  rokopísa,  uni 
pa  da  ga  je  poslal.  Samo  tegá  [tjTe  prosim,  nikar  ne  govori,  da 
[s]bo  sum  nate  letel !  '  —  To  je  rés  že  malo  škandálu  podobno ;  Ijudje 

•  Stritarju  je  tu  pač  na  mislih  Jurčičeva  povest  „Doktor  Karbonarius",  ki 
je  bila  ostala  práv  to  isto  leto  v  Glasníku  nedokončana,  „ker  nam  (kakor  na- 
znanja  urednik  Janežič  27.  V.  1868,  na  str.  236)  g.  pisatelj  žalibog  še  ni  po- 
slal konca  do  denašnjega  dneva".    Iz  opombe  Stritarjeve  izvemo:  da  je  Jurčič 
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bodo  ňazadnje  nevoljni  vso  to  reč  na  miru  pustili.  Meni  je  le 
žal,  práv  žal,  da  imaš  Ti  sitnosti  za  vso  svojo  prijaznost! 

Saj  sem  jaz  tudi  zanikern,  kakor  ves;  ali  ta  reč  ima  tudi 
svoje  meje.  Meni  je  djal  J.  že  v  začetku  majnika,  da  je  vse 
gotovo  in  pripravljeno  za  tisk,  le  moje  rečí  še  ne;  naj  se  toraj 
podvizam,  da  se  reč  ne  zaderžuje;  in  rés,  akoravno  se  mi  |je| 
toliko  Ijubilo  pisati  kakor  pesu  česen  jesti,  silil  sem  se,  in  zveŕšil 
sem,  kakor  sem  vedel  in  mogel  svoje  rečí,  zlasti  pa  povest  je, 
končana  tako  nanagloma,  tako  poveršno  in  posiljeno,  da  me  je 
rés  sram ;  ko  bi  t)il  človek  tako  vedel,  bil  bi  lepo  sčasoma  pisal 
kadar  bi  se  mu  bilo  Ijubilo! 

Ne  zameri,  z  bogom!  Tvoj 

Vôsl.  9/7  68.  starí  Strítar 

Tisti  četrtek,  dné  9.  VIL,  ko  je  pisal  na  Dunaju  Stritar  to 
svoje  pismo  Levstiku,  pa  je  prinesel  v  Mariboru  „Slov.  Národ" 
(v  svoji  41.  številki:  9.  VII.  1868)  práv  na  koncu  lista  v  zeló 
markantnih  črkah  ta-le  oglas  J  u  r  č  i  č  e  v ,  brez  dneva,  brez  kraja  1 

Cast.  gg.  prejemnikom  „Cvetja" 

dajem  na  znanje,  da  kmalu  izide  druga  polovica  začetega  romána 
„Cvet  in  sad",  katero  imam  v  predel avi,  ter  da  se  jim  pošije 
kakor  prej  bo  mogoče.  Jurčič. 

Podpis  Jurčičev  je* v  tem  oglasu  tako  krepko  tiskan,  da  te 
kar  v  oči  bode !  Ali  ni  Jurčič  morda  s  tem  povedal  slovenskému 
svetu  in  svojim  prijateljem  sam,  —  kje  je? 

Bilo  je  to  v  isti  številki  „Narodovi"  (št.  41.:  9.  VIL  1868),  ki  je 
prinesla  „Iz  Ljubljane,  [z  dné]  7.  julija  izviren  dopis"  o  Gutten- 
bergovi  400  letnici,  ki  so  jo  bili  preteklo  nedeljo  (2.  VIL  1868) 
slávili  Ijubljanski  tiskarji  z  mašo  na  „Cvetličniku"  (!  =na  Rožniku) 
ter  z  zajutrkom  na  Drenikovem  vrhu,  a  zvečer  pa  s  posebno  ve- 


trdil,  češ,  poslal  sem  rokopis  Janežicu  ;  a  Janežič  pa,  da  ga  ni  prejel,  kar  mu 
lahko  verujemo.  Torej  bi  bil  Jurčič  dovŕšil  povest,  a  žal  se  je  kone  c  na 
posti  izgubil?  —  In  enaka  da  je  stvar  bila  sedaj  tudi  ob  Mladiki  s  „Sosedovim 
sinom" !  Levstik  je  moral  v  tistem  neznanem  nam  pismu  pisati  Stritarju,  — 
češ,  Jurčič  trdi  vsem,  da  je  kone  c  povesti  poslal,  a  ne  Levstik  ne  tiskarna 
da  ga  nista  prejela ;  in  zdaj  da  bo  sum  nanj  letel,  —  na  Levstika ;  kar  mu  pa 
tu  Stritar  odločno  zavrača  !  Práv  ta  stavek  Stritarjev,  očitno  povzet  iz  Levstikovega 
najnovejšega  pisma,  nam  priča,  da  nam  tu  manjka  eno  Levstikovo  pismo  iz 
dni  od  5.-8.  VII.  1868. 
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selico  „na  prijaznem  vrtu  Pri  Krčonu".  Levstik  se  je  bil  te  ve- 
selice udeležil  osebno  ter  govoril  posebno  napitnico  v  Guttenber- 
govo  in  sploh  v  proslavo  tiskarskega  stanu, '  a  imel  zato  tisto 
nedeljo  zvečer  pri  veselici  —  epizodo  s  profesorjem  Heinrichom, 
kakor  o  tem  poroča  „Národ" : 

„Glavna  veselica  pa  je  bila  osnovana  zvečer  na  prijaznem 
vrtu  „Pri  Krčonu",  pri  kteri  se  je  nehote  položaj  naših  narodnih 
nasprotnikov  zopet  zasvetil.  Lučico  mu  je  prižgal  elegantní  g, 
prof.  Heinrich,  k/eri  je  v  bombastičnem  govoru  jel  spodbijati  in 
po  imenu  na  oder  klicati  vrlega  narodnjaka  g.  Levstika,  ki  je 
pred  njim  govoril  jedrnat,  in  z  veliko  pohvalo  in  radostjo  sprejet 
govor.  G.  prof.  Heinrich  ga  sicer  ni  umel,  kajti  naš  Levstik  go- 
vori  le  slovanskí  jezik,  ki  nima  prostora  v  g.  Heinrichovi  glavi, 
dasiravno  bi  mu  tacega  znanja  nihče  v  greh  ne  štel,  saj  je  ve- 
čina  njegovih  dijakov  slovenská.  G.  Heinrich  jo  je  s  svojim 
filozofičnim,  samo  od  njega  čislanim  govorom  slabo  opravil,  kajti 
Levstik  s  tem  na  odgovor  prisiljen  je  nasprotnega  svojega  go- 
vornika  tako  krepko  zavrnil,  in  s  svojim  govorom  pri  zbranem 
občinstvu  tako  dobro  opravil,  da  je  slávni  g.  Heinrich  veselje  do 
novega  odgovora  zgubil,  in  s  svojim  nemškim  in  ponemčením 
spremstvom  peté  odnesel.  Koliko  enakih  skušenj  bo  še  našim 
nasprotnikom  treba,  predno  sprevidijo,  da  s  svojim  neslanim  agi- 
tiranjem  za  nemštvo  si  med  našimi  Slovenci  ne  bodo  toliko  pri- 
služili,  da  bi  si  le  enkrat  jed  osolili." 

Takó  „Národ"  o  Levstiku  9.  VU.  1868.  Toda  istega  dné  pa 
11.  seja  odhora  Matice  Slovenské  v  Ljubljani  —  drugače!  Pričelo 
se  je  prvo  drezanje  —  zaradi  Vodníka:  češ,  Vodníka  ne  bo,  ker 
ga  Levstik  ni  dovŕšil,  —  kar  so  „Novice"  prinesie  takoj  v  sredo 
15.  Vn.  (na  str.  229)  takole  v  javnost:  „Vodnikovih  pesem, 
ktere  je  odsek  za  izdavanje  knjig,  kakor  je  bilo  si.  odboru  že  v 
X.  seji  naznanjeno,  izročil  g.  Levstiku,  da  jih  vredi,  žalibog  letos 
ne  moremo  izdati,  ker  nam  vrednik  še  ni  izročil  rokopisa,  da-si 
tudi  je  bil  3.  marca  1. 1.  za  trdno  obljubil,  dovŕšili  in  izročiti  svoje 
delo  do  15.  aprila."  Bile  so  to  príprave  za  bližajoči  se  IV.  občni 
zbor  Matice  Slovenské,  za  dan  5.  VIII. 

Stritarju  pa  je  odgovoril  ter  izporočil  prvič  nekaj  pobližjega 
o  Jurčiču  Levstik  takoj  —  z  obratno  pošto: 


Deloma  ohranjeno  v  rokopisu,  a  došlej  neobjavljeno. 
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10.  Dragi  prijatelj!  V  Ljubljani  11/7  868. 

Tvoje  pismo  prejemši  precej  odgovarjam.  Tist  dan,  ko  sem 
zadnjič  pisal  tebi, '  pisal  sem  tudi  Jurčiču  dve  pismi  enakih  besed : 
eno  na  Dunaj,  drugo  v  Maribor,  pa  še  nijsem  dočakal  odgovora.^ 
Zvedel  sem  za  trdno  od  necega  g.  Eržena,  da  je  Jurčič  uže  v 
Mariboru  pri  „SI.  Národu".  Ist  Eržen  mi  je  pripovedoval,  da  je 
bil  Jurčič  zadnji  čas  v  hudih  novčnih  zadregah,  pa  je  50  gld. 
prejél  (kar  mi  je  povedal  tudi  v  Ljubljani  g.  Tomšič,  „SI.  Národa" 
vrednik)  od  „SI.  Národa",  in  potem  da  so  bili  na  Dunaji  nekaj 
dní  „veseli;"  a  Jurčič  da  je  vedno  rekel,  da  je  za  „Mladiko"  uže 
ves  rokopis  meni  poslal.  Jurčičev  odgovor,  katerega  se  vendar 
še  nadejem,  mora  to  vse  razjasniti;  jaz  sem  ga  v  zadujem  pismu 
trdo  prijél.  Skoda  je,  da  se  je  ta  stvar  z  „Mladiko"  tako  zakesnila ! 
Toliko  za  odgovor !     Bodi  zdrav  in  vesel ! 

Tvoj  stari  prijatelj 

Levstik 

Na  vnanji  stráni  naslov :  |  ©r.  SSoígebortt  |  §crrn  Josef  Stritar  |  in  j  V  ô  s  1  a  u 
I  b  e  i  W  i  e  n  1  ^N^o  137.  j  —  Pôstni  pečati :  (LAIBACH)  Stadt  11/7 ;  VÔSLAU  12/7  68. 

3. 

Bilo  je  to  pismo  Levstikovo  zaduje  o  sitni  Jurčičevi  zadevi; 
in  bilo  je  zaduje  Stritarju  za  dolgo  dobo ;  nastopil  je  na  Levstikovi 
stráni  strm  presledek  —  tja  do  konca  leta  1869.,  ki  ga  je  zrahljal 
šele  Levec  s  svojim  listom  z  dné  4.  XIL,  in  ga  prekinil  nato 
Levstik  šele  dné  28.  XIL  1869.  —  s  svojo  literarno  pošiljatvijo 
za  novi  dunajskí  „Zvon".^ 

Vsa  Stritarjeva  pisma,  kar  jih  je  1.  1868.  (in  tudi  1.  1869.) 
še  prejel  Levstik,  so  ostala  dosledno  brez  odgovora.  Pomračíli 
so  se  bili  v  drugi  polovici  1.  1868.  kar  nenadoma  Levstiku  nje- 
govi  dnevi,  —  in  Levstik  je  obmolknil! 

O  pereči  zadevi  pa  imamo  le  še  kratek  odgovor  z  Dunaja, 
ki  je  skončal  med  Stritarjem  in  Levstikom  epizodo  o  Jurčiču:  le 
en   sam  še  kratek   stavek  o  tej   stvari  kar  takó-le  mimogredé  v 

'  Tega  dneva  ne  vemo,  ker  nam  to  pismo  Levstikovo  ni  znano. 

2  Tudi  ti  dve  pismi  sta  nam  izgubljeni. 

3  Glej :  Slovan  1916.,  str.  41  in  42.  —  Omenim  naj  ob  tej  priliki,  da  me 
je  dr.  Prijatelj  práv  opozoril,  ceš:  tisto  nedatirano  Stritarjevo  pismo  „Accipe 
coUoquium",  ki  sem  ga  umel  in  na  o.  m.  natisnil  kot  „Vivos  voco !"  Levstiku, 
da  pódpri  s  svojo  pomočjo  „novo  podjetje"  —  „Zvon";  tisto  pismo,  ki  piše 
v  njem  Stritar  še  zeló  preprosto,  naravnost  začetniško  slovenščino  z  „de"  itd. ; 
tisto  pismo  da  ne  bo  vabílo  za  „Zvon",  ampak  za  „Klasje" :  ne  torej  iz  1.  1869., 
ampak  iz  1.  1866. 
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tem  odgovoru ;  le  ena  sama  krátka,  dozdevno  povsem  postranska, 
vendar  velepomembna  opombica  je  še  sledila  Levstikovemu  po- 
rocilu :  in  poslej  —  ni  besedica  vec,  ne  o  Jurčiču,  ne  o  „Mladiki", 
ne  o  zaključku  „Sosedovega  siná"  —  med  Levstikom  in  Stritarjem! 

Dragi  moj ! 

Prejél  sem  dopis  od  drám.  društva,  da  sem  voljen  za  od- 
bornika,^  in  da  naj  povém,  če  prevzamem  to  mesto;  kér  ne  vém, 
kakó  in  kam  bi  spodobno  pisal  —  zato  se  pa  obračam  na  Te  — 
saj,  če  sem  práv  slišal,  si  zdaj  Ti  pervosednik  in  torej  moj  višji 
od  zdaj  za  naprej.  Naznanjam  Ti  toraj  spodobno,  da  „sprejmem" 
volitev.  To  svojemu  višjemu;  svojemu  starému  znancu  in  pri- 
jateljui,]  pa  še  to:  da  me  ta  volitev  nič  práv  ne  veselí,  in  da  bi 
se  ji  tudi  rad  odpovedal,  ko  bi  se  spodobilo;  kér  čutim,  da  mi 
ne  bó  moč  spolnovati  svojih  dolžnosti.  Če  hoče  kaj  iz  mene  biti, 
móram  koncentrirati  svoje  močí  —  predmetov  in  plánov  imam 
polno  glávo  (vmés  tudi  poštenih)  takó  da  jih  ne  zveršim  vsih, 
če  živim  sto  lét  .  .  Tako  tudi  nisem  za  izdajo  Glasnikovo.  Ja- 
nežič  me  práv  bombardira  z  dopisi.  —  Od  Jurčiča  še  zdaj  ní  nič 
odgovora  .  .  .     Lepo  Te  pozdravlja 

Tvoj 
Vôsl.  12/7  68.  stari  Stritar 

In  takó  nas  puščajo  tu  vsa  pisma,  ki  nam  izporočajo  prav- 
zaprav  le  dejstvo,  pa  brez  jasnega  odgovora,  —  kaj  in  kakó  z 
Jurčičevim  zadnjim  rokopisom  za  „Mladiko" !  Le  eno  nam  sledí 
iž  njih  z  vso  gotovostjo:  da  se  je  tu  Stritar  j  u  nekaj  práv 
osebnega  podrlo  ob  Jurčiču.  Upiral  se  je  Stritar,  dokler  se  je 
le  dalo,  tému  doživljaju;  izpraševal  je,  iskal  in  iskal,  odgovarjal 
z  nervozno  naglico,  —  češ,  morda  se  mi  le  še  oglasí  Jurčič  ter 
mi  pojasni  vso  zadevo ;  ali  pa  mi  morda  le  še  príde  odkod  ugodno 
poročilo,  ki  izreže  Jurčiča  iz  zanjke  ter  vzame  ta  kelih  od  mene ! 
Toda,  Levstikovo  zadnje  písmo  pa  je,  kakor  se  zdĺ,  s  svojo  hladno 
stvarnostjo  pokosilo  zadnji  up,  —  da  je  sledila  le  še  krátka  íz- 
poved  katastrofe:  „Od  Jurčiča  še  zdaj  —  nič!"  Tu  je  Stritar  j  a 
že  zadelo:  sklenil  je  tu  račun  —  ter  se  odpeljal  domov  na  po- 
govor  k  Levstiku !  A  doživel  je  tudi  ob  njem  —  namestu  pomočí 
podporne,  kí  bi  mu  omilíla  vdarec,  nenadoma  spet  novo  katastrofo. 


1  V  seji  dramatičnega  društva  dné  21.  junija  1868. 
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Istega  dné  pa  —  glej  slučaj  I  —  kakor  Levstiku  poslednje 
pismo  svoje  Stritar  na  Dunaju,  je  „imeniten  slovenskí  domoljub'' 
v  Velikovcu  na  Koroškem  pisal  kratek  dopis  „Národu"  v  Maribor 

—  o  novem,  slovenskému  svetu  ravnokar  obljubljenem  „Glasniku"^ 
češ  da:  „vreduj  ga  Peter  ali  Pavel,  dokler  mu  s  krepkejšo  pod- 
poro  v  denarjih  pod  pazduho  ne  sežemo,  bode  vedno  le  —  živo- 
taril  in  hiral. "  Denarja  treba!  to  je  bil  torej  spet  tu  javni 
klic.  In  kakor  organski  odmev,  kakor  nekak  prvi  sad  tistega 
članka  v  „Slovenskem  Národu"  z  dné  13.  VL,  ki  je  klical  bogatine 
naše,  češ:  „vi  pred  vsemi  pokažite,  da  naša  domáca  reč  lahko 
cvete,  da  ji  ni  treba  hirati  .  .  .",  se  zdi  ta  dopis  iz  Velikovca 
na  Koroškem,  spet  torej  tam  od  periferije  slovenské!    A  glej, 

—  ni  bil  bogatin  naš,  ki  se  je  tu  oglasil;  ampak  bil  je  spet  le 
tisti  sloj,  ki  si  svoj  goldinar  po  vinarjih  od  ust  trže;  ožja,  malo- 
številna,  v  domovino  hrepeneča  družba  tam  „v  nemškem",  ogro- 
ženem  ozemlju  našem  je  zložila  65  gld.  ter  izročila  ta  svoj  vdovin 
vinár  kot  prispevek  za  boljšo  bodočnost,  kot  prvi  prispevek  za 
novi  leposlovni  list  slovenskí  v  roke  že  pozabljenega  drja.  Pavliča ! 
In  zložila  ga  je,  glej!  iz  spoznanja,  —  da  treba  tudi  literárnemu 
delavcu  plače  za  njegovo  delo ;  in  boljša  plača  v  denarju  da  bo 
priklicala  in  omogočila  tudi  boljših  príspevkov!  Zato  —  „skušajmo 
po  vsem  Slovenskem  nabirati  ne  le  naročnikov,  temuč  zlasti  s 
početka  tudi  denarjev";  a  ta  denár  —  „zlasti  naj  bi  se  po 
čitalnicah  in  po  večjih  krajih  in  trgih  povsod  kdo  potrudil!"  — 
je  posiati  vredništvu  „kot  začetno  podporo",  da  se  samo  zamore 
vzdržati  in  pa  da  bo  imelo  kaj  pod  palcem  za  honorarje  pisateljem. 

To  so  bili  nekam  novi  glasovi  v  našem  svetu,  dotlej  skoraj 
nepoznám!  Razlikovali  so  se  zeló  od  načela  Bleiweisovih  „Novic", 
da  poj  pesnik  in  piši  pisatelj  rodoljúbni  naš  slovenskí  za  „slavo 
in  pohvalo" !  Le  sklep  je  v  tem  klicu  iz  Velikovca  še  po  vsem 
po  dúhu  tistega  čaša  nekam  naiven  in  tesen,  ker  zahteva  za  ta 
denár  „samo  to  kontrolo,  da  nam  vrednik  v  kakovem  listu  položi 
račun  dohodkov  in  stroškov,  od  kod  in  koliko  da  je  namreč  prejel, 
ter  komu,  koliko  in  za  česa  da  je  izdal". 

Nam  pa  je  važen  ta  „rodoljúbni"  dopis  iz  Velikovca  tu  po- 
sebej  zaradi  tega,  ker  je  povzročil  naslednji  načelni 

Dostavek   vredništva: 

Ta   dopis,   kterega   smo   prejeli  od  imenitnega  slov.  domoljuba   iz  Ko- 

roškega,   nas   je  práv  oveselil  in  preverjeni   smo,  da  smo  o  silni  potrebi   in 

vážnosti   dobrega  lepoznanskega  berila  vsi  ene  misii.  Naj   pri  tej  priliki   na- 


Igo  Gruden:  Uspávanka. 


437 


znanimo,  kar  mislimo  in  vemo  o  tej  zadevi.  —  Ker  je  imel  „Glasnik"  največ 
podpore  med  mladino,  začne  izhajati  novi  literami  list  z  októbrom  1. 1.,  to  je : 
začetka  novega  šolskega  leta.  Izdajati  ga  mislita  glavna  sodelavca  g.  Jane- 
žicevega  Glasnika  poslednjega  leta:  gg.  J  urči  č  in  Stritar.  Novi  list  bode 
specificno  literaren,  kar  gledé  naših  potreb  in  tesnega  okvirja,  ki  ga 
more  imeti,  kakor  tudi  v  zaupanji,  da  bode  začela  si.  Matica  izdajati  list  za 
strogo  vednostne  reči,  in  krepko  podprta  družba  sv.  Mohorja  populamo-pod- 
učen  list  za  Ijudstvo  in  menj  doraslo  mladino  —  popolnoma  potrjujemo.  Ko- 
iikor  nam  je  znano,  bode  imel  novi  lepoznanski  list  dela  v  ce  v  dovolj.  Edino 
česar  mu  je  treba  je  materijalna  podpora  in  zares  bi  bilo  sramotno  za  slo- 
venstvo,  če  se  samo  zarad  tega  ne  bi  mogel  vzdržati.  Delajte  toraj,  domo- 
Ijubi,  naberite  naročnikov  in  posnemajte  izgled  vrlih  koroških  domorodcev! 
—  Kar  se  pa  tiče  „kontrole"  —  naj  nam  prečestiti  g.  dopisnik  dovoli  krátko 
opombo.  Gotovo  je  práv  tirjati,  da  se  prejetje  denarne  pomoci  od  vredništva 
potrjuje  in  tako  v  imenu  pospeševanja  naše  beletristike  domoljubom,  ki  store 
kaj  za  to  pospeševanje,  zahvala  izreče.  Vendar  bi  mi  mislili,  da  naj  se  ne 
zahteva  da  bi  se  celo  razglašalo  koliko  in  komu  se  je  za  honorár  dalo  to- 
liko  in  toliko.  Marsikteremu  pisatelju  bi  bilo  neljubo,  da  se  na  veliki  zvonec 
obeša  č  e  in  kaj  je  prejel  za  ono  ali  to  literarno  delce.  Vse  te  reči  naj  osta- 
jajo  med  pisatelji  in  vredništvom.  Če  pisatelj  sam  hoče  razglasiti,  slobodno 
mu.  —  Še  eno  je,  česar  se  nam  je  ogibati  pri  podpiranji  lepoznanskega  lista, 
namreč  to,  da  damo,  kar  damo,  iz  domoljubja  in  Ijubezni  do  svoje  reči,  ne 
pa  morda  da  bi  kot  podporniki  hoteli  imeti  kak  vpijiv  na  list,  kar  utegne 
vredovanje  samo  težiti  in  zavirati.  Naši  slovenskí  beletristi  in  kritiki  bodo 
gotovo  imeli  po  eni  stráni  umetnost  za  vodilo,  po  drugi  pak  se  ni  bati,  da 
bi  na  pota  zašli  kamor  so  se  izgubili  nekteri  francoski  in  nemški  pisatelji. 

(Dalje  prihodnjič.) 


Igo  Gruden: 


Uspávanka. 


Iz  parka  bezeg  tiho  v  noc  dehti  — 
še  v  spanju  tvoja  roka  kdaj  se  zgane, 
iz  sanj  telo  še  kdaj  ti  zadrhti, 
za  hip  tedaj  polnoc  drhté  obstane  — 
sladko  spi! 


Iz  parka  bezeg  tiho  v  noc  dehti, 
po  mraku  vonj  do  naju  se  pritiplje, 
cez  naju  se  prelije  iz  noci, 
ves  božji  sen  noci  na  naju  siplje  — 
sladko  spi! 
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Jurčič,  Josip.  Zbrani  spisi.  Druga  izdaja.  Uredil  d  r.  Ivan  Prijatelj. 
V  Ljubljani,  1919.  Izdala  in  založila  „Tiskovna  zadruga".  L  zvezek  (Pesmi. 
Národne  pravljice  in  pripovedke.  Spomini  na  deda.  Prazna  vera.  Uboštvo  in 
bogastvo.  Jesensko  noc  med  slovenskimi  polharji.  Juri  Kozjak.  Domén.) 
XXIV— 503  str.   12  K. 

„Levstik  je  rodil  Jurčiča."  —  S  temi  biblijskimi  besedami  je  zacel 
urednik  Jurčičevih  spisov  svoj  úvod  in  tako  v  krátki  besedi  podal  genealogijo 
Jurciča  epika  —  kot  izvrševatelja  literarnega  programa,  ki  mu  je  metodo  in 
smoter  določil  Levstik.  Levstikova  bistrovidnost  in  Jurčičeva  udanost,  s  katero 
se  je  poglobil  v  vse  skrivnosti  Levstikovega  literarnega  katekizma,  sta  nam 
ustvarili  v  Jurčičevi  epiki  delo,  ki  bo  ostalo  trajne  vrednosti.  Ne  samo  vsled 
tistega  ognja  in  tople  Ijubezni,  ki  diha  iz  vsakega  dela,  kateremu  se  je  njegov 
oče  posvetil  z  vso  dušo,  mnogo  bolj  z  ono  očarujočo  domáco  intimnostjo,  ki 
preveva  vso  Jurčičevo  epiko,  in  ki  nam  ostane  dragocena  tudi  tedaj,  ko  v 
drugacnih  razmerah  v  njenem  zrcalu  gledamo  ves  čar  in  lepoto  dni,  „ki 
so  bili." 

„Levstik  je  rodil  Jurciča"  —  ta  genealogija  ne  sega  preko  ozkih  plotov 
naše  domovine  in  literaturice,  posebno  onih  dni  ne,  če  pa  jo  konštruiramo  še 
dalje  nazaj,  pa  se  nam  pokaže,  da  tiči  v  tej  genealogiji  nekaj,  kar  je  za  epika 
presenetljivo :  Jurčiču  manjka  pravá  epična  originalnost,  Epične  „invencije" 
v  pravem  smislu  pri  njem  skoraj  ne  najdemo.  Njegove  „tabule"  so  čudovito 
shematične,  njegovi  tipi  enolični  „origináli",  skratka :  notranji  skelet  Jurčičeve 
epike  je  presenetljivo  preprost,  tako  da  vidimo  skoro  vsepovsodi  za  njegovo 
epiko  isto  kopito.  Zdi  se,  da  mu  je  tudi  tukaj  bil  učitelj  Levstik,  ki  ga  je 
opozoril  na  komodne  epične  sheme,  kakor  jih  je  bila  ustvarila  umetnost 
dávno  že  pri  drugih  narodih.  Vse  káže,  da  Levstik,  ki  na  „Sreči  v  nesreči" 
pač  ni  cenil  samo  domáce  obleke  te  povesti  in  ki  je  Jurčiču  za  zgled  pripo- 
ročal  Bitziusa  v  času,  ko  ga  še  njegovi  rojaki  niso  posebno  cenili,  da  ta  Lev- 
stik Jurčiču  ni  bil  samo  učitelj  za  „domačnost"  epike,  ampak  tudi  glede  njene 
rokodelske  štruktúre,  Tako  srečavamo  v  Jurčičevi  epiki  tehniko,  ki  nam  je 
znana  iz  angleške  literatúre,  tako  prihaja,  da  nas  tolikokrat  sreča  v  njegovem 
pisanju  španski  Lazarillo  de  Tormes!  Če  hočemo  do  dna  oceniti  in  spoznati 
Jurčičevo  umetnost,  nam  ni  dovolj,  da  vemo,  da  ga  je  rodil  Levstik,  treba 
nam  tudi  vedeti,  kdo  je  rodil  Levstika! 

Notranji  skelet  je  tuj,  toda  domača,  pristno  Jurčičeva  je  zunanja  forma 
njegove  epike,  nje  srce,  nje  kroj  in  njene  kretnje.  Ti  tuji  skeleti  so  v  Jurči- 
čevih rokah  oživeli;  ta  veliki  čudodelnik  jim  je  vlil  naše  krvi,  jim  vdihnil 
našo  besedo,  jih  postavil  v  naš  svet,  tako  da  se  niti  ne  zavemo,  da  so  kosti 
teh  „naših  tipov"  prišle  od  bogvekod.  Tukaj  se  je  šele  pokazala  pravá  nje- 
gova  tvorna  sila;  brez  nje  bi  mu  najlepší  Levstikovi  recepti  ne  pomagali 
práv  nič.  —  V  „Spominih  na  deda"  modruje  stari  ded:  „Zvečer  smo  domlatili. 
Stren  je  bil  prinesel  od  nekod  vina  —  takrat  je  bil  še  po  štiri  krajcarje  bokal 
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—  in  žehtali  smo  ga  do  poldesetih.  Dobro  sem  se  ga  bil  nalezel.  Poldesetih 
odbije.  Hent,  jutri  je  nedelja,  si  mislim,  moral  bom  iti  k  prvi  maši,  treba  se 
bo  opravljati  domov.  Strenovka  mi  dá  urezanice,  Stren  neke  krajcarje  za  pla- 
čilo,  jaz  privežem  z  urezanico  napolnjeno  čulo  na  gložo,  zadenem  ročnik  na 
ramo  in  haló :  ,Bog  vas  obvaruj !'  —  pravim  — ,  Strenovi,  nikar  kaj  ne  zame- 
rite;  kadar  vam  bo  še  kaj  treba,  le  povedite!'  In  grem."  Však  ded,  však 
starec  Je  poosebljena  epika  v  razmerah,  v  katerih  še  ni  nobene  knjige,  živa 
knjiga,  ki  ne  čaká  na  polici,  ampak  se  oglaša  iz  zapečka.  Da  govori  tak  ded 
v  knjižni  epiki,  je  stará  literárna  tradicija,  formálna  vez,  ki  spája  živo  in 
mŕtvo  knjigo,  preteklost  s  sedanjostjo,  v  kateri  govori  knjiga.  Zato  začne  Jur- 
čič  svojo  epiko  s  spomiui  na  deda,  ki  niso  fikcija,  in  zato  pravi  Levstik  iz- 
rečno,  da  si  „Martina  Krpana"  ni  sam  izmislil,  ampak  da  mu  ga  je  povedal 
„stari  Močilar",  kar  pa  je  (literárna)  fikcija. 

Ta  „ded"  je  torej  tuj  skelet,  formálni  pomoček  za  epično  pripovedovanje. 
Vse,  kar  je  ob  njera  nanizal  in  razvil  Jurčič,  pa  je  tako  pristno  domače,  naše. 
To  je  njegova  intimna  poglobitev  v  vso  ono  malenkostno  drobnjav,  ki  je 
sama  zase  včasih  neznatna,  ki  pa  v  celoti  daje  ne  samo  sliko  našega  sveta, 
ampak  naravnost  njega  duh  in  okús.  Posebno  umetnost  je  Jurčič  pokazal  v 
tem,  da  je  pri  tej  drobnjariji  znal  ločiti  ono,  ki  je  za  situacijo  karakteristična, 
ki  inia  kak  pomen,  da  jo  je  umno  za  svoje  namene  izbiral.  Tako  vkljub 
epični  širini  ni  nikdar  zašel  v  malenkostno  čenčanje.  „Ko  so  pa  ded  nehali 
in  ob  palec  iztrkali  iz  pipice  tobakov  pepel,  postrgali  žlindro  z  zaklepčnim 
nožem  venkaj  in  nanovo  natlačili  tobaka  iz  srčnega  mehurja  doma  zaklanega 
praseta,  potem  so  zopet  zabrenčala  hitra  vretena,  in  motvozi  so  zopet  zasu- 
kali  lična  kolesa."  Tako  je  pisal  oni  Jurčič,  ki  se  je  rogál  natančnosti  angleških 
avtorjev,  ki  ne  pozabijo  omeniti,  da  je  njihov  „junák"  pritisnil  na  kljuko, 
predno  je  vstopil  skozi  vráta.  In  ki  bi  se  na  enak  način  rogál  onim  njegovim 
následníkom,  ki  so  se  slepo  zagledali  v  to  njegovo  premišljeno  tehniko,  pa  si  skoraj 
že  ne  upajo  zapisati  kakega  substantiva,  ne  da  bi  mu  privesili  kak  po  njiho- 
vem  mnenju  okrašujoč  pridevnik! 

„Tiskovna  radrugtt"  je  s  to  knjigo  zelo  lepo  začela  veliko  edicijo  „Slo- 
venskih  pisateljev."  Poleg  podjetnosti  je  imela  tudi  srečo,  da  je  dobila  za 
tako  edicijo  edinega  moža,  ki  je  pri  nas  danes  taki  nalogi  res  kos.  Če  se  bo 
obema  posrečilo,  približati  to  idejo  nekakemu  zaključku,  bosta  ustvarila  delo, 
ki  bo  trajne  vrednosti  za  našo  kulturo.  J.  A.  G. 

Monimenta  Sclavenica.  Petit  choix  tiré  de  la  collection  des  documents 
recueillis  et  annotés  par  Miroslav  Premrou,  notaire  á  Kobarid  (Caporetto)  et 
Bovec  (Plezzo)  avec  six  cartes  géographiques  photographiées  et  prouvant  que 
les  soi-disant  terre  -  irredente  sont  slovénes.  Lioubliana  1919.  4o,  VIII  -f" 
110  str.  Cena  K  15 —. 

Dr.  R.  Nachtigall,  Južnoslovansko-italijansko  sporne  vprašanje  v  lúči 
nekih  znanstvenih  podatkov.  Izdala  in  založila  „Omladina".  Ljubljana  1919.  8". 
19  str.  Cena  K  1" — .  (Izšlo  tudi  v  francoskem  jeziku). 

Tudi  pero  je  lahko  izborno  orožje  za  brambo  domovine,  le  da  taká 
bramba  zahteva  mnogo  več  duševne  zmožnosti  kot  zahteva  uporabljanje  mo- 
rilnih  sredstev  fizične  spretnosti.  Pred  seboj  imam  dve  deli :  obe  je  rodila  Iju- 
bezen  do  domovine,  ki  jo  hočejo  tujci  proti  vsem  človeškim  pravicam  okrniti. 
obe  sta  na  mizi  naše  delegacije  pri  mirovni  konferenci  v  Parizu,   da   more  ta 
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iž  njih  crpati  moč  za  pobijanje  neresnice  in  da  more  jasno  dokazati  naše  pra- 
vice. Namen  obeh  del,  branitev  zapadne  meje  našega  kraljestva  proti  laškemu 
imperijalizmu,  je  gotovo  nad  vse  hvalevreden.  Hočemo  pa  si  ogledati  dokazo- 
vanje  obeh  avtorjev  malo  bliže. 

Monimenta  Sclavenica  ne  nudijo  razen  prvih  štirih  stráni  predgovora 
nič  originalnega.  Popis  etnografske  meje  med  južnimi  Slovani  in  Italijani  je 
podan  po  Rutarju,  dalje  imamo  zgodovinske  dokumente  od  prvega  začetka 
dalje  do  historično  -  etnograf skega  opisa  Podrecca  „Slávia  Italiana"  (1.  1884.), 
in  rezultáte  uradnega  Ijudskega  štetja  v  1.  1910.  (v  Avstriji),  ozir.  1914.  (v  Ita- 
liji).  Ako  hoče  biti  kompilacija  dobra,  mora  biti  kompilátor  človek,  ki  obvlada 
tvarino  popolnoma.  Zato  niso  Monimenta  Sclavenica  ravno  na  visoki  stopnji 
in  prepričan  sem,  da  bi  kak  tuj  historik,  ako  bi  pričel  brati  dokumente  pod 
Št.  1,  2,  3,  4  itd.,  vrgel  knjigo  v  kos,  jo  šmátral  za  neresno,  ter  ne  bi  našel 
onega  potrpljenja,  ki  bi  ga  slednjič  privedlo  na  resnejšo  podlago.  Svojo  strogo 
sodbo  hočem  vtemeljiti  s  sledečimi  podatki. 

Na  prašanje,  kdaj  so  zasedli  južni  Slovani  (zgodovina  jih  imenuje  Slo- 
véne  in  po  tem  g.  Premrou  Slovénes;  ker  pa  ta  izraz  pomeni  v  francoščini,  v 
kateri  piše  g.  Premrou,  le  Slovence,  ki  jih  imenuje  Slouentzis,  zato  to  ime, 
posebno  še,  ker  tudi  mlajši  laški  podatki  v  knjigi  Slovence  imenujejo  z  ime- 
nom  Sloveni,  nekako  moti)  ozemlje,  na  katerem  danes  prebivajo,  odgovarja 
g.  Premrou  z  zgodovinskimi  dokumenti,  ki  pričajo  o  eksistenci  Slovanov  na 
tem  ozemlju,  kar  je  gotovo  pravilno.  Vendar  sem  se  neizmerno  začudil,  ko 
sem  bral  pod  št.  1.  „An  117.  a.  J.  Chr." !  Polibij  omenja  v  svoji  zgodovini,  da 
biva  ob  jadranskem  zálivu  národ  Venetov,  ki  ne  govori  galski,  in  z  opazko 
pod  črto  te  avtor  opozori  na  poznejše  dokumente,  ki  istovetijo  Venete  s  Slo- 
vani ;  národ  Venetov  je  torej  govoril  slovanskí,  meni  s  tem  g.  Premrou,  in 
ker  je  to  po  Polibiju  „populus  antiquissimus",  imamo  torej  zopet  opraviti  z 
avtohtonizmom  Slovencev !  Če  kdo  še  danes  ne  loči  ilirsko  -  italskih  Venetov 
od  slovanskih  Vinidov,  je  to  pac  hudo;  tak  človek  naj  se  ne  loti  zgodovine, 
ker  nam  njegovo  delo  v  tej  stroki  v  učenem  svetu  le  škodi. 

Zgodovinar  tudi  ne  sme  vsakemu  zapisku  slepo  verjeti.  Konštantín  Por- 
phyrogennetos  govori  v  29.  poglavju  svoje  knjige  „de  administrando  imperio", 
da  so  Slovani  1.  449.  po  K.  vpadli  v  Dalmacijo  in  si  osvojili  Solin,  kar  je  oči- 
vidná pomotá,  ki  je  zamenjala  gótski  vpád  1.  449.  s  slovanskim,  ki  je  sledil 
cez  več  kot  100  let;  mogoče  je  edino  to,  da  so  se  v  gótski  vojski  nahajali 
tudi  slovanskí  vojaki,  a  kljub  tému  bi  moral  avtor  staviti  Gote  na  prvo  mesto ; 
k  prašanju  Kostantinovega  poročila  o  zavzetju  Solina  v  1.  449.  po  Slovanih 
(v  naši  knjigi  je  to  št.  3.)  glej  n.  pr.  Jagič,  Arch.  f.  sláv.  Phil.  XVII.  55 — 57 
ali  Niederle,  Slov.  Star,  II,  176.  Še  manj  zanesljivo  pa  je  poročilo  v  št.  4.,  kjer 
govori  geograf ija  Mojzesa  Chorenskega,  da  so  si  Dakijo,  kjer  so  prebivali 
Slovani,  osvojili  Goti,  na  kar  so  Slovani  prekoračili  Donavo  ter  zasedli  Trakijo, 
Makedonijo,  Ahajo  in  Dalmacijo.  Odkod  ima  Premrou  letnico  460.  po  Kr.,  ne 
vem;  Goti  so  vpadli  v  Dakijo  v  smeri  na  Donavo  1.  376.,  ko  jih  je  potiskal 
nával  Hunov.  O  Mojzesovi  geografiji  pa  ne  vemo,  kdaj  je  nastala,  ali  v  V.  ali 
VIII.  ali  celo  v  X.  stoletju,  še  manj  pa,  iz  kakih  virov  je  zajemala.  Da,  niti 
tega  ne  vemo,  ali  jo  je  res  sestavil  Mojzes  Chorenski.  Zosimos,  ki  popisuje 
te  dogodke,  Slovanov  práv  nič  ne  omenja,  kar  je  popolnoma  v  skladu  z  da- 
našnjim  znanjem  narodopisnih  razmer  v  Podonavju  koncern  IV.  stoletja.   Dasi 
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se  je  Niederle,  Arch.  f.  sláv.  Phil.  XXV,  312  si.  močno  zavzel  za  istinitost  dogodkov, 
M  nam  jih  riše  naša  št.  4.,  se  mu  vendar  ni  posrečilo  dokazati  vsaj  njihove 
verjetnosti  ter  v  svojem  novejšem  delu,  Slov.  Star.  II,  175  sam  priznáva,  da 
se  na  to  vest  ne  moremo  opirati. 

V  št.  7.  je  omenjen  eden  izmed  velikih  slovanskih  pohodov  v  balkánske 
pokrajine  (Grško,  Tesalijo,  Trakijo,  Ilirijo)  in  ne  nájdem  vzroka,  zakaj  ga  je 
Premrou  navel  v  naši  knjigi,  oziroma,  zakaj  ne  omenja  še  veliké  množice 
drugih  poročil  o  slovanskih  vpadih  na  Balkán  tekom  VI.  stoletja,  vsaj  onih, 
ki  poročajo,  da  so  Slovani  prišli  v  Ilirijo  in  Dalmacijo. 

Pri  tej  priliki  opozorim  še  na  šesti  in  sedmi  odstavek  predgovora,  ki 
pravi,  da  so  bile  v  gótski  vojski  „trés  grandes  masses  de  sujets  slovénes  ou 
tslaves",  kar  je  po  mnenju  Premroua  dalo  pôvod,  da  so  srednjeveški  zgodovi- 
narji  zamenjavali  Gote  s  Slovani;  to  slednje  pa  je  zopet  povzročilo,  da  je 
vzel  Premrou  v  zbirko  št.  5.  in  6.,  dasi  sam  pod  črto  pove,  da  so  tu  omenjeni 
.Sclavi  =  Goti.  Da  so  —  tudi  že  stari  historijografi  —  imenovali  Slovane  z 
imeni  Skitov,  Sarmatov  (gl.  n.  pr.  tudi  našo  št.  15.),  Gotov,  Getov,  pa  nima  svo- 
Jega  vzroka  v  tera,  da  so  bili  Slovani  pomešani  s  temi  plemeni,  marveč  v 
tem,  da  je  bizantinski  zgodovinopisec  imenoval  vse  národe,  ki  so  prihajali  v 
raznih  dobah  od  iste  stráni  sveta  (staré  Skitije,  Sarmatije)  na  njegovo  državno 
mejo,  s  starim  nazivom  in  s  tem  pomešal  novejše.  Prokopij  (de  bello  gothico, 
IV.  5.)  pravi  naravnost,  da  se  vsi  narodi  v  vzhodni  Evropi  imenujejo  Skiti ; 
še  v  nadaljevanju  Teofanove  kronike  imenuje  anonimni  pisec  Srbe  in  Hrvate 
-„gentes  scythicae". 

Številke  1  —  7  so  kar  najnesrečnejši  úvod  naše  knjige  in  Premrou  bi 
jih  moral  izpustiti,  ker  lahko  dobri  stvari  le  silno  škodijo. 

Šele  s  št.  8.  stopi  Premrou  na  resna  tla.  Ta  dokument,  pismo  pápeža 
■Gregorja  I.  solinskemu  škofu  Maksimu,  omenja,  da  Slovani  „per  Histriae  adi- 
tura  iam  ad  Itáliám  intrare  coeperunt",  kar  je  bilo  v  1.  600  p.  Kr.  Pogrešam 
pa  pred  tem  poročilom  vsaj  dveh  važnih  odlomkov:  da  so  Slovani  prvikrat 
:stopili  na  italsko  zemljo  1.  548/9  pod  poveljstvom  Langobarda  Ildiga  ter  se  po 
zmagoslavni  bitki  zopet  vrnili  in  da  so  1.  547.  prvikrat  pridrveli  v  Dalmacijo. 
Bodi  tu  omenjeno,  da  sem  tudi  sicer  opazil,  da  manjkajo  nekateri  vážni  do- 
kumenti,  ki  jih  citiram  po  Kosovem  Gradivu,  tako  n.  pr.  I.  št.  195,  197 ;  II.  št- 
23,  528;  III.  št.  86  s  tako  važnim  izrekom  „cum  villa  Sclavorum,  quae  similiter 
•xlicitur  Meleretum";  nekatera  poročila  so  podaná  v  preveč  okrnjeni  in  pomanj- 
Jíljivi  obliki,  n.  pr.  št.  19  (pri  Kosu  II.  štev.  243.)  ali  z  nepopravljeno  in  zato 
neumljivo   konstrukcijo,  n.   pr.   št.  10.   „ut  ....  terminos   adiret ....  mentes . . 

lustrare  ac  ....  panderet"    namesto    „ut terminos  adiret  ....   mentes  . . . 

illustraret  ac  ....  viam  panderet".  Takih  in  enakih  nedostatkov  ni  malo.  Člo- 
vek tudi  pogreša  podrobnejših  podatkov  o  slovanskih  krajevnih  imenih  v 
Furlaniji,  nekakih  izvlečkov  iz  del  S.  Rutarja  (posebno  Ljub.  Zvon,  1. 1883.)  ter 
Ascolija  in  Musonija.  Mimogrede  bodi  omenjeno,  da  Cormons  ni  slovansko 
ime  ali  pa  v  zvezi  z  Kormanom  v  Srbiji  (gl.  str.  16  in  59  pod  črto),  marveč 
je  še  iz  predslovanske  dobe  (ilirsko -venetsko)  in  da  v  cerneda  (gl.  str.  53 
pod  črto)  ne  tiči  slovenskí  izraz  „crna  (vojska)",  kar  je  že  pojasnil  (proti  Ru- 
tarju)  Nachtigall  v  gori  imenovani  knjižici,  str.  15. 

O  imenih  „Zellia"  in  „Medaria"  gl.  Kos,  Gradivo,  I,  str.  XXXVIl  in  188, 
•opomba  1.;   Premrou   se  pridružuje  Pircheggerju,   Mitt.  d.  Inst.  f.  osterr.  Ge- 
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schichtsf.  1910,  310,  ki  vidi  (po  Strakosch-Grassmannu,  gl.  Kos,  1.  c.)  v  „Zellia" 
današnje  Cegle,  v  „Medaria"  pa  (kot  vsi  drugi)  Medano  ter  istoveti  našo  „Zellio'^ 
z  ono  v  podelilnem  pismu  cesarja  Ludovika  iz  1.  824.  (ki  jo  imajo  drugi  zgo- 
dovinarji  za  današnje  Celje),  kar  pa  ni  verjetno:  1.)  ako  bi  bili  obe  Zellii  isti^ 
potem  bi  Ludovikovo  pismo  ne  moglo  pisati:  Mucianum  —  in  finibus  Foroiu- 
liensibus,  Zellia  —  in  finibus  Sclavinie,  dasi  pravi  Pirchegger  „so  lag  824  Ze- 
glia  gewifi  „in  finibus  Sclavinie",  im  slawischen  Sprachgebiete,  während  Muz- 
zana  im  romanisch  -  friaulischen  Reiche  war  und  ist",  kajti  z  besedami  „in 
finibus  Foroiuliensibus"  je  gotovo  naznačená  mejna  grofija  furlanska,  kakor 
znači  „in  finibus  Sclavenie"  Slovenijo  -  Karantani jo ;  pa  gL  k  tému  slednjemu 
izrazu  še  Kos,  Gradivo,  11.  št.  248,  297,  298,  299,  306  i.  dr. ;  2.)  Zellia  v  naši 
listini  je  „regio"  in  ne  „locus".  Tako  ostane  najverjetnejša  hipoteza  Kosova,, 
ki  vidi  v  tej  „regio"  sedanja  goriška  Brda. 

Dočim  je  gradivo  iz  starejše  dobe  precej  površno  in  malomarno  nave- 
deno,  ima  knjiga  vsaj  to  lastnost,  da  nam  podá  v  priroôni  obliki  moderne 
laške  glasove  o  slovanskem  mejnem  ozemlju,  o  italijanizaciji  in  podobnem. 

Knjigi  se  vseskozi  pozná,  da  jo  je  sestavil  diletant;  vspešno  bi  jo  mo- 
gel  vporabljati  le  znanstvenik,  ki  pa  nájde  drugod  tozadevno  gradivo  v  po- 
polnejši,  boljši  in  zanesljivi  obliki  zbrano.  Za  lajika  pa  je  knjiga  v  tej  obliki 
škodljiva,  ker  ga  zapelje  na  neresnična  pota. 

Vse  kaj  drugega  je  Nachtigallova  knjižica,  ki  mi  je  ni  treba  še  posebe 
hvaliti,  ker  že  avtorjevo  ime  dovolj  govori.  Nachtigall  zavrača  Grudnovo  trdi- 
tev,  da  so  Slovani  izpodrinili  romansko  prebivavstvo  ob  Adriji,  ki  se  je  ohra- 
nilo  le  še  v  nekaterih  mestih  in  dokáže  za  vsako  pokrajino  posebe  (Dalma- 
cijo,  Istro  in  Primorje  s  Trstom),  da  je  pred  slovansko  okupacijo  tod  živel 
rod,  ki  je  govoril  svoj  lasten  románski  jezik  (dalmatščino  oziroma  istrsko  re- 
toromanščino),  ki  ga  ne  prištevajo  romanisti  k  italijanščini,  da  torej  južní 
Slovani  niso  bili  nikdar  (in  niso  na  Goriškem  niti  danes)  mejaši  Italijanov,. 
marveč  Retoromanov.  Italijanski  živelj  se  je  kesneje,  z  razmahom  beneške^ 
republike,  začel  priseljevati  in  je  torej  tujec  na  ozemlju,  cegar  slovanská 
meja  se  proti  Italiji  od  VI.  stoletja  dalje  ni  bistveno  izpremenila. 

Nachtigallova  razprava  pa  ima  še  posebno  znanstveno  vrednost,  ker 
káže  na  vážne  jezikoslovne  probléme,  tako  v  obsegu  romanščine  kot  slovan- 
ščine.  Rešiter  teh  problémov  bo  gotovo  obogatila  splošno  znanost  in  zato  je 
le  želeti,  da  bi  se  pospešila.  To  rešitev  more  podati  le  skupno  delovanje  ro- 
manistov  in  slavistov,  kar  bo  mogla  izvršiti  n.  pr.  univerza  v  Ljubljani,  pa  bo 
nji  i  v  marsičem  drugem  pridŕžaná  obogatitev  ved  z  reševanjem  popolnoma. 
novih  znanstvenih  problémov. 

Ako  bi  n.  pr.  sestavil  Monimenta  Sclavenica  priznaní  slovenskí  historik 
Fr.  Kos  in  bi  jim  bila  za  predgovor  Nachtigallova  razprava,  ki  bi  se  v  tej 
sestavi  mogla  še  bolj  podrobno  ozirati  na  posamezne  zgodovinske  dokumente,, 
bi  s  tako  knjigo  obogatela  slovenská  znanost  práv  znatno.  Drugo  prašanje  pa 
je,  ali  nam  bodo  te  knjižice  kaj  koristile  v  Parizu,  kjer  odločujejo  drugi  fak- 
torji  in  ne  pravica  in  resnica.  Dr.  Fr.  Ramovš. 

Ivan  Grafenauer :  Krátka  zgodovina  slovenskega  slovstva.   V  Ljubljani, 
1919.    Založila  Jugoslovanska  knjigarna.    Str.  335,    80.    Cena  14  K. 

Slovenskim  literarnim  zgodovinarjem  se  je  pridružil  med  svetovno  vojsko^ 
češki  sodelavec,  ki  ga  bodo  morali  začeti  resno  upoštevati. 
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D.  Stŕibernij,  ki  je  priobčil  v  lanskem  in  predlanskem  letaiku  „Časopisa 
Musea  kralovství  českého"  došlej  najboljšo  studijo  o  Gregorčiču,  objavlja  v 
decembrski  številki  „Časopisa  pro  moderní  filológii  a  literatúry"  za  1918.  1. 
poleg  članka  o  Stritarjevi  „Siroti"  (309  —  313)  tudi  obširno  oceno  prvega  dela 
(1917)  Grafenauerjeve  „Krátke  zgodovine"  (397  —  402).  Stŕíberný  sodi  o  Gra- 
fenauerjevi  „Krátki  zgodovini"  takole: 

„ ....  Na  žalost  o  njegovi  „Krátki  zgodovini"  ni  mogoče  reči  mnogo  po- 
hvalnega. 

Glavna  zgodovinarjeva  dolžnost  je  nepristranost.  Grafenauer  je  žalibog 
ne  priznáva;  pomen  reformacije  vedomá  zmanjšuje,  delovanje  katolíkov  pa 
olepšava  in  precenjuje.  O  reťormaciji  na  Slovenskem  čitamo  n.  pr.  tole  sin- 
tezo :  „Vobče  pa  sadovi  luteránstva  niso  bili  dobri.  Splošne  posirovelosti 
prejšnje  dobe  luteranci  niso  odpravili,  ampak  pomnožili;  pri  razširjanju  in 
brambi  svojih  naukov  so  posegli  čestokrat  po  nasilnih  sredstvih,  poroča  se 
o  pobojih  in  celo  o  úmoru ;  priimki,  katere  so  dajali  luteránski  pisatelji,  zlasti 
Trubar,  katoličanom,  so  glasna  priča  o  tem,  kako  so  napadali  predikantje  ka- 
toliško  vero,  duhovnike  in  vernike  .  .  .  Ker  so  luteranci  s  svojim  nastopom 
avtoriteto  staré  cerkve  omajali,  a  Ijudstva  o  resnici  svojih  naukov  niso  mogli 
prepričati,  je  verska  zmeda  med  Ijudstvom  povzročila  popolno  versko  mlačnost. 
Pijančevanje,  zapravljivost  in  razuzdanost  so  se  vgnezdili  vsled  tega  med 
Ijudi  kot  še  nikdar  poprej  (str.  33).  Čisto  drugače  piše  avtor  o  katolikih. 
Reformacijske  komisije  „so  Ijudstvo  poučevale  o  prepornih  točkah  med  katoliško 
in  protestantovsko  vero  .  .  .  zaprisegale  meščane,  izganjale  neposlušne,  za- 
htevale  povrnitev  ugrabljenih  cerkvenih  posestev  itd."  (str.  60—61),  in  samo 
mimogrede,  kot  nekaj  samo  ob  sebi  umevnega  dodá:  „zapirale  so  in  iz- 
ganjale voditelje  luterancev,  podirale  luteránske  molilnice  in  zaplenjevale  pro- 
testantovske  knjige".  „Za  slovenskí  národ  pa  so  si  stekle  reformacijske  ko- 
misije nevenljivo  zaslugo  s  tem,  da  je  ostalo  naše  Ijudstvo  enotno  in  se  ni 
razcepilo  v  dva  dela." 

Že  tu  se  vidi,  da  knjižice  ni  napísal  pravičen  pisatelj,  ampak  pisatelj  s 
predsodki. 

Njegova  pristranost  bi  se  dala  morebiti  še  opravičiti,  ko  bi  knjiga  bila 
namenjena  Ijudstvu.  Toda  avtor  piše  za  izobražence  in  tem  je,  mislim,  pri 
vsej  pravovernosti  objektívna  resnica  Ijubša  nego  katoliška  olepšava.  Na  ta 
način  je  treba  na  vso  sliko  kulturnega  dela  treh  stoletij  gledati  z  nezaupanjem. 
Dejanjski  resnici  se  je  bolj  približal  neverní  pesnik  Aškerc  nego  katoliškí  hi- 
storik Grafenauer  .  .  . 

Toda  knjiga  ima  tudi  druge  nedostatke.  Literatúra  je  rezultanta  celotne 
národne  kultúre  in  najvažnejša  vloga  njenega  zgodovinarja  obstojí  v  tem,  da 
z  gotovostjo  pokaže,  kako  se  v  njej  zrcali  doba,  njeno  duševno  valovanje. 
K  tému  pa  je  seveda  potrebne  —  poleg  intuicijske  bistrovidnosti  in  vestnega  raz- 
bora  snoví  —  poznanje  kulturnega  evropskega  razvoja.  Da  Grafenauer  tému 
pogoju  uspelega  literarno-zgodovinskega  dela  ne  zadovoljuje,  se  je  videlo  že 
iz  njegove  prvé  Zgodovine.    Nov  dokaz  o  tem  podaja  pričujoča  knjiga. 

Slovenska  literatúra,  vzemi  stvar  kakor  hočeš,  temelji  na  reformaciji, 
a  pri  Grafenauerju  definicíja  reformacije  manjka !  Poučíš  se  o  kitajskem  pa- 
pirju  in  Gutenbergovih  pismenkah,  toda  o  podlagi  in  svetovno-zgodovinskem 
pomenu  „nábožne  revolucije,   katero  je  začel  1517.  1.  M.  Luther",   (o  Ceški  re- 
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formaciji  nima  Slovenec  Grafenauer  niti  besedice),  ne  zves  ničesa.  Manjka  pa 
tudi  razbor  slovenské  reformacije,  katera  menda  ni  bila  v  vsakem  oziru  po- 
snetek  nemške  reforme ;  namestu  podrobnega  razbora  čitaš  zgolj  končna  dejstva. 

Še  slabše  jo  je  izkupila  prosvetljenost.  Za  úvod  k  reformaciji  je  narisal 
pisatelj  vsaj  skromno  sliko  duševne,  verske,  nravne  in  družabne  kultúre  v 
Evropi  sploh,  tukaj  se  omejuje  na  razmere  v  Avstriji.  Prosvetljenost  pri  nas 
pa  se  mu  krije  popolnoma  —  z  reformami  Marije  Terezije  (Jozefa  omenja  z 
nekoliko  besedami),  in  zadostuje  mu  zanjo  ena  sama  strán,  dočim  je  posvetil 
Cirilu  in  Metódu  darežljivo  štiri  stráni,  A  pomanjkljiva  je  tudi  obravnava 
slovenské  prosvetljenost! ;  obstoji  pravzaprav  le  iz  sramežljivega  in  skritega 
odstávka  o  janzenistih,  s  katerim  pa  predmet  nikakor  ni  končno  izčrpf.n 
Tudi  tukaj  nahajaš  samo  dejstva;  sintetično  vezivo  manjka. 

Nekoliko  boljši  je  članek  o  romantiku  Grafenauer  zapisuje  vsaj  histo- 
rični  Herderjev  názor  in  estetični  náuk  Fr.  Schlegla,  s  čemer  oživlja  bledo 
sliko  šolske  definicije  „reakcije  čustva  in  fantazije  proti  razumu".  Todá  niti 
tukaj  se  mu  ne  posreči,  da  bi  domáce  dogodke  z  evropskimi  organično  zvezal. 
Tudi  tukaj   si  morate  črte  dobe  pri  pisateljih,  njih  notranjo  vez   iskati  sami. 

Ker  pa  káže  vsako  literarno  delo  razen  znakov  dobe  tudi  osebne  lastnosti, 
mora  biti  literárna  zgodovina  obenem  tudi  zgodovina  osebnosti.  Tej  zahtevi 
zadovolji  oni,  kdor  ima  dar  psihološkega  razbora  in  estetične  sodbe.  Zlatarska 
osla  v  tem  oziru  je  v  slovenskí  literaturi  takoj  prvi  resnični  stvaritelj,  Prešeren, 
pojav,  ki  je  docela  podoben  Wildeju,  samo  da  je  še  kompliciranejši  smeli 
umetniški  borec  in  aristokrat,  a  obenem  nravni  slabič,  naravnost  proletarec. 
Njegovo  delo,  četudi  krátko,  je  nenavadno  raznovrstno  ter  obsega  poleg  umo- 
tvorov  klasične  lepote  svetovnih  in  domačih  oblik  tudi  borne  pesmi  in  poleg 
verzov,  kipečih  iz  najglobljega  dna  notranjosti,  tudi  plitve  stihe.  Z  disonanco 
je  obremenjen  tudi  kot  človek ;  hrepeni  po  Ijubezni  ideálne  device  ter  končuje 
v  objetju  delavke.  Ta  mož  je  ustanovitelj  moderne  slovenské  literatúre,  z  nje- 
govim  imenom  na  ščitu  je  nastopila  revolucijonarna  Stritarjeva  četa  v  poeziji 
in  politiki  in  k  njegovemu  individualizmu  in  artizmu  se  je  priznala  tudi  mo- 
derna. Slovenska  literárna  zgodovina  mora  neodložno  končno  razrešiti  Pre- 
šernov  problém,  drugače  bode  zidala  na  pesek. 

Grafenauer  se  te  naloge  ni  lotil,  se  je  celo  niti  ne  zaveda.  Zanj  ni 
niti  problémov  v  Prešernu  kot  človeku  niti  disonanc  v  njegovem  delu,  mirno 
pripoveduje  (po  tujih  virih)  življenjske  dogodke  ter  popisuje  delovanje,  niti 
dolžnost  do  označevanja  ga  ne  vznemirja.  In  bati  se  je,  da  bode  tudi  sedaj, 
v  popravljeni  obliki  neuspelega  prvega  poizkusa,  preslab,  da  kritično  razdeli 
in  estetično  oceni  literatúre  po  Prešernu,  ampak  da  podá  tudi  vdrugič  samo 
vnanje  podatke  in  vsebine. 

Vidimo  torej :  katoliški  zastopnik  slovenské  literárne  zgodovine  je  pri- 
stranski,  površen  in  plitev.  Knjiga,  ki  jo  je  napisal,  ni  literárna  zgodovina 
v  modernem  smislu;  to  je  raztresen  popis  knjig  in  življenjepisov  brez  višje 
enote,  to  je  materijal  brez  duše.  Poleg  tega  skupnega  nedostatka  imata  oba 
glavna  dela  knjige  še  však  svoje  posebne  hibe :  slika  staré  dobe  je  nezanesljiva, 
nová  doba  je  površna.  Samo  eno  prednost  ima  Grafenauer :  pridnost.  Vendar 
pridnost  sama  za  ustvaritev  estetično-historičnega  dela  ne  zadostuje. 

Krátka  zgodovina  se  krije  do  polovice  s  prvim  delom  Zgodovine  no- 
vejšega  slovstva.    Lojalno  priznávam,   da  se  káže  od  1909.  1.  očiten  napredek. 
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Xa  prostoru,  ki  je  za  polovico  manjši  (78  str.  proti  153  iz  1909.  1.)  je  obsegei 
Grafenauer  tokrat  znatno  vec  snovi  (zlasti  prosvetljenost  je  razširjena  za  nov 
oddelek),  obravnava  je  zgoščena  (Prešeren  n.  pr.  je  obsegal  1909,  1.  vec  nego 
60  str.,  sedaj  komaj  tretjino  tega,  Čbelica  prvič  21,  sedaj  10  str.),  uravnana 
in  poglobljena,  tako  da  se  vsaj  glavni  obrisi  slovenské  prosvetljenosti  in  ro- 
mantike razločno  odražajo;  1909.  1.  so  zavajale  pisca  monografije,  sedaj  jih 
obvladuje.  Vendar  vec  nego  prvé,  vnanje  informacije  tudi  krátka  zgodovina 
ne  nudi ;  organične  hibe  Grafenauerjeve  se  niso  mnogo  izboljšale.  Ostala  sa 
tudi  druga  svojstva;  slog,  kakor  smo  videli,  je  kot  dosedaj  suh,  hladen,  zve- 
rižen;  register  in  literami  pokazi  zopet  manjkajo." 

Drugi  del  Grafenauerjeve  knjige,  ki  je  izšel  1.  1919,  me  ni  po  nobeni 
stráni  primoral,  da  bi  spremenil  principijalne  pomiselke  glede  zasnove  in 
metóde  njegovega  dela,  ki  sem  jih  napisal  v  recenziji  prvega  dela  („Slovan" 
XV,  1917,  str.  319  —  321),  oceno  podrobnosti  pa  bo'  tako  prineslo  naše 
strokovno  glasilo  za  literarno  zgodovino.  Ekstenzivnost  Grafenauerjevega  delo- 
vanja  je  bila  tudi  ternu  njegovemu  delu  v  kvár.  Naknadno  so  ga  sicer  opra- 
vičile  naše  današnje  razmere,  ki  silijo  nas  vse,  kakor  pred  šestdesetimi, 
petdesetimi  leti  naše  prvé  „rodoljube",  na  veliko,  ekstenzivno  delo,  vendar 
pa  ob  vseh  potrebah  našili  sedanjih  dni  ne  smemo  pozabiti,  da  tiči  pravá 
cena  in  trajna  veljava  vsakega  dela  samo  v  njego\i  intenzivnosti.    /.  A.  G. 

Prevodi  na  francoščino.  Če  hočeš  slišati  pravo  francoščino,  pojdi  na 
Rusko,  so  včasi  dejali  v  Babilonu  ob  Seini.  V  silnem  pravoslavnem  carstvu, 
predhodniku  sovjetske  Ijudovlade,  se  je  namreč  od  nekdaj  mnogo  gojil  in  go- 
voril  francoski  jezik,  seveda  le  do  neke  stopnje  njegovega  razvoja,  ker  tujec 
ni  pravi  sostvaritelj  narodnega  besedišča.  Moderna  njega  pomnožitev,  vzeta 
zlasti  iz  latovščine,  je  inorodcem  kakor  pogosto  domačinom  izven  prestolice 
dokaj  neumljiva,  vendar  sega  izza  konca  poslednjega  stoletja  močno  v  slovstvo. 
Victorien  Sardou  pravi  v  igrokazu  ^Famille  Benoiton" :  Ľ  argot  c'  est  le  fran- 
Qais  de  ľ  avenir.  Za  popolnejšo  prisvojitev  tega  mednarodnega  narečja  bo 
vsekakor  kázalo  i  Slovencem  prirediti  slovar  parizizmov.  Tega  nazirauja  je 
bil  menda  oni  naš  izobraženec,  ki  se  je  izrazil:  Kogar  jaz  izlahka  razumem, 
ta  ne  obvlada  dodobra  francoščine. 

Te  misii  so  se  mi  vrinile,  ko  sem  čital  v  zadnji  ^Zvonovi"  številki  ši- 
roko poročilo  o  zbirki  „Réves  et  Glanes",  ki  prináša  došlej  najboljše  (edine) 
prestave,  narejene  bržkone  preko  nemščine.  V  splošnem  bi  sprejel  obe  praviÚ 
za  bodoče  prevajavce,  samo  točneje  bi  se  morali  opredeliti ;  ne  strinjam  pa  se 
z  nekaterimi  vmesnimi  opazkami,  ki  ovajajo  ocenjevatelja,  da  ni  prišel  cez 
klasično  dobo,  marveč  se  drži  še  Banvilleovega  Petit  traité  de  poésie  frangaise. 
Kar  je  započel  Laforgue  ali  Kahn  in  za  njima  vsi  verš  -  libristi  do  današnjega 
dne,  se  v  omenjenih  razmotrivanjih  ne  upošteva,  dasi  je  znamenití  zastopnik 
svobodnega  verza,  H.  de  Régnier,  že  nekaj  let  član  Akademije,  torej  novotar- 
ska  smer  uradno  priznaná. 

Zevi  kot  „tu  as"  so  báje  strogo  prepovedani  v  francoski  metriki.  Kaj 
pa  početi  s  hijati  sredi  besede  (créature,  Phraorte  itd.)  ali  pred  h  a  s  p  i  r  é,  ki 
je  po  zatrdilu  vseh  glasoslovcev  povsem  neslišen  (le  héros,  la  halte)?  Kedor 
zametá  zvezo  ,tu  es",  mora  takisto  grajati  „tuais"  ali  „tu  hais".  Pesniki  jih 
danes  neoporečno  rabijo  kakor  g.  Meurville  sam.  Celo  prozajiki  na  pr.  Faguet 
ali  A.  France  pišejo  navadno  ľ  onziéme  (nam.  le  onziéme). 
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Po  krivici  šteje  dr.  Brežnik  9  zlogov  v  stihu  „Ton  génie  cria  sa  détresse'*, 
ker  e  inuet  v  génie  sodobniki  že  po  običajni  izreki  opuščajo  tudi  brez  na- 
slednjega  samoglasnika ;  niti  poprej  ni  veljal  za  zlog,  saj  ni  smel  stati  v  takem 
položaju !  Ako  se  poje  nemi  e  v  „Allons,  enfants  de  la  patrie"  in  drugod,  je  to 
zgolj  prisiljen  arhajizem.  Radi  tega  bi  določil  kot  ženské  ujeme  le  besede,  ki 
imajo  pred  nemim  e -jem  bodisi  dvoje  ali  troje  soglasnikov,  kjer  zavoljo  pre- 
trde  skupine  izrekajo  vec  ali  manj  poluglasnik  (ivre,  chambre,  spectacle),  bo- 
disi kak  zveneč  konsonant  (róbe,  rade,  rogue,  rave,  rose,  rage);  tudi  vsakteri 
slišni  končni  r  doni  Francozu  skoro  trohejski:  mur-murmure,  étlier-cratére 
etc.  so  brezhibne  rime.  Prim.  A.  Beaunier,  La  Poésie  Nouvelle,  úvod.  Brez- 
glasni  e  dela  čast  imenu  svojemu  za  vokáli,  tako  strinja  Vielé-Griffin  ils 
touornoient  s  pourquoi,  moško  rimo  mu  tvori  celo  dvojica  päle-oriental. 
To  se  pravi  pesniti  za  uho,  ne  za  vid.  Sicer  pa  naj  bi  sodil  o  spolu  rim  fran- 
cozitelj,  ki  je  prost  starih  pravil  in  ne  prestavlja  samo  za  oko.  Po  najnovejší, 
utemeljeni  stihometriji,  ki  jo  je  zadel  naš  prvi  prevajavec  po  nagonu,  zbog 
nepoznanja  zastarelih  predpisov,  torej  odpadejo  vsi  ocitki  nadštevilnih  zlogov. 
Kedor  vse  premeri,  ne  zameri! 

Čemu  naj  bi  ne  posnemali  do  skrajnosti  slovenskih  7-,  8-,  9-zložnih 
verzov?  Da  je  Francozom  to  veselje  zabranjeno?  Čujemo  Beauniera  (1. 1.  p.  36)  : 
„A  la  symetrie  monotone  -des  métres  parnassiens,  se  substitue  la  délicate 
fantaisie  des  verš  de  9,  de  11,  de  13  syllabes,  coupés  au  gré  du  poéte,  ici  et 
lá,  de  maniere  á  varier  sans  cesse  la  cadence".  Mar  ni  zaliteval  Verlaine  v 
sloviti  „Art  poétique" : 

De  la  musique  avant  toute  chose, 

et  pouľ  cela  préfére  ľ  impair 

plus  vague  et  plus  soluble  dans  ľ  air, 

sans  rien  en  lui  qui  pese  ou  qui  pose  .  .  .? 

Náuk,  naj  se  prevajavec  ne  drži  vec  starinskega  pravila  o  sosledju  rim, 
ampak  prevaja  moške  rime  z  moškimi,  ženské  rime  z  ženskimi,  prihaja  malce 
pozno,  saj  so  verš  -  libristi  pred  pol  stoletjem  zavrgli  formalistično  šaro  nazi- 
vano  „ľ  alternance  des  rimes  masculines  et  feminines".  O  tem  trdi  navedení 
•Beaunier  str.  28 :  Ce  n'  est  pas  la  présence  ou  ľ  absence  de  ľ  e  muet  qui 
peut  servir  á  différencier  les  rimes,  puisque,  trés  souvent,  cette  présence  ou 
cette  absence,  imperceptible  ä  ľ  oreille,  n'  est  que  purement  orthographique . . ." 

Te  pripombe  sem  šmátral  za  potrebne,  da  ne  ostanemo  glede  francoskega 
razvitka  preklasični  kakor  svoje  dni  Rusi,  marveč  idimo  z  istim  korakom  ob 
rojakih  „velikega  národa".  D.  A. 

Erjavec,  Fran.  Naša  Istra.  V  Ljubljani,  1919.  Tiskala  in  založila  Zvezna 
tiskarna.    20  str.   1  K. 

Dr.  Tuma  je  v  nekera  svojem  článku  v  „Kampfu"  naglasil,  da  je  skoraj 
vsa  literatúra,  nanašajoča  se  na  naše  Primorje,  spisana  od  tujcev  in  da  je 
radi  tegazunanji  svet  enostransko  in  tendencijozno  poučen.  V  posebni  meri 
zadeva  ta  očitek  istrsko  razumništvo,  ki  je  vsled  težkih  političnih  razmer  za- 
nemarilo  znanstveno  proučavanje  svoje  ožje  domovine.  Zato  se  da  težko  napi- 
sati  tudi  omejena  razpravica  o  Istri  na  podlagi  znanstvenih  virov,  ki  so  le 
deloma  izdani  in  sicer  samo  z  ozirom  na  italijanski  del  prebivavstva  in  na 
njegove  posebne  politične  koristi,  večinoma  pa  bolj  skriti  ko  shranjeni  po 
različnih  župniščih  in  knjižnicah,  kjer  so  našim  raziskovavcem  težko  pristopni. 
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O  jugovzhodni  Istri  bi  bila  pravá  umetnost  podati  enotno  zgodovinsko  sliko, 
ker  ima  tam  skoro  vsaka  vasica  svojo  posebno  preteklost  in  svojo  posebno 
etniško  individuálnosť.  Ni  torej  le  slučaj,  da  prináša  Erjavčeva  brošura  v  prvi 
vrsti  osebna  opažanja,  podprta  s  štatistikami  iz  službenih  avstrijskih  virov  ; 
toda  tudi  v  tem  okviru  nam  je  pisatelj  spretno  in  pregledno  predočil  istrske 
prilike,  sicer  ne  v  njihovem  razvoju,  pac  pa  také,  kot  so  danes.  Pogrešamo 
pa  karakterizacijo  našega  Ijudstva,  ki  je  v  etnografskem  pogledu  prezanimivo. 
Če  govori  pisatelj  o  „majhnem,  koščenem  in  žilavem  Istrijanu",  ne  velja  to 
za  celo  področje  od  vzhoda  do  jugovzhoda,  pac  pa  za  nekatere  dele  tega  ozem- 
Ija.  Saj  imamo  n.  pr.  pri  Pulju  lahko  rečemo  v  vsaki  vasici  druge  tipe,  ki  se 
fizično  in  psihično  razlikujejo :  Dalmatince  v  Premanturi,  Črnogorce  v  Peroju 
itd.  Imena  kažejo,  da  se  je  naselilo  v  Istro  dokaj  Srbov  (Radoševiéi,  Milano- 
vici,  Mirkoviči  itd.)  Sicer  pa  ne  more  biti  namen  malé  študije,  da  nam  opise 
národopisné  umetnosti  in  f  jlklorske  zanimivosti  Istre,  s  katerirai  se  je  znanost 
do  sedaj  samo  izjemoma  bavila;  dokler  se  vsestransko  preiskavanje  te  pokra- 
jine  ne  postavi  na  znanstveno  bazo,  dokler  znanstvena  metóda  ne  uredi 
osebnih  opažanj  in  osebnega  znanja  v  obliki  vestno  in  izčrpno  objavljenega 
gradiva,  se  bo  v  takih  razpravah  vedno  pogrešalo  to,  kar  je  slučajno  kakemu 
posamezniku  znano  in  bo  težko  podati  z  razpravico  kaj  boljšega,  ko  nam  je 
dal  Erjavec.  Na  koncu  naj  samo  opozorim  na  tiskarsko  napako  na  stráni  5: 
po  statistiki  leta  1910  ne  šteje  Istra  447.000,  ampak  374.000  prebivavcev. 

M.  K. 
Heine,"  Heinrich.    Lirski   intermeco.    Preveo    Aleksa   Šantic.    Predgovor 
od  Marka  Cára.  Beograd — Sarajevo,  J.  Dj.  Djurdjevié,  1919.  48  str.  0*8  K  (Mala 
bibliotéka,  199). 

V  úvodu  razpravlja  Marko  Car  s  prekipevajočo  besedo  o  Heinejevi 
liriki  in  posebe  „Lirskem  intermezzu  (1822-3)",  ki  ga  imenuje  „najlepši  zbor- 
ník Ijubavnih  pesama,  sto  ga  je,  možda,  ikad  Ijudska  ruka  napísala."  So 
Ijudje,  med  Nemci  in  drugod,  ki  Jim  ne  prija  ne  duh  Heinejevih  pesni  (haut 
goút,  ki  se  čuti  tudi  v  tej  zbirki),  ne  vsiljivi  način,  kako  razkazuje  pesnik 
srčne  bolečine.  Izmed  pesnikov  po  Goetheju  se  kosata  nekako  Heine  in 
M  ô  r  i  k  e  za  prvenstvo. 

Originál  šteje  71,  prestáva  v  sedanjem  (tretjem)  natisku  65  številk.  Pre- 
vod se  čita  zelo  gladko,  saj  je  prelagatelj  tudi  sam  pesnik.  Toda  pripomniti 
móram,  da  je  vedno  še  v  veljavi  zlato  pravilo,  da  mora  prevajatelj  presaditi 
ne  samo  misii  svojega  izvirnika,  ampak  tudi  pri  tem  najstrožje  obvarovati 
metrično  obliko  originala.  Po  Herderjuje  "glas  (ton)  in  nápev  (melodična 
pot  strasti)"  bistvo  lirske  pesmi  in  mora  zato  biti  izraženo  v  prevodu;  A.  W. 
Schlegel  očitá  onim,  ki  kršijo  to  pravilo,  "pesniško  ubojstvo";  pri  Stri- 
tarju  nájdem  zastopano  to  načelo  večkrat  in  odločno,  n.  pr.  kjer  razpravlja 
o  Samhaberjevem  prevodu  Prešerna,  ali  o  Koseskega  prevodu  Mazepe.  V  tem 
oziru  je  vzel  prelagatelj  svojo  nalogo  večkrat  prelahko.  Tako  se  glasi  koj 
prvá  številka: 

Im  wunderschônen  Monat  Mai, 

Als  alle  Knospen  sprangen, 

Da  ist  in  meinem  Herzen 

Die  Liebe  aufgegangen 

v2.našem  prevodu: 
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U  divnom  mesecu  majú, 
Kad  pupci  svi  šire  nedra 
U  srcu  mome  se  javi 
Ljubav  topia  i  vedra. 

Z  majhnim  trudom,  mislim,  bi  se  dala  v  tem  slucaju  doseči  originalova 
metrična  oblika.  Nočem  množiti  zgledov,  nego  priznám  rajši,  da  se  je  pesnik 
vseeno  potrudil  večkrat  in  z  lepim  uspehom  zadostil  tudi  tej  zahtevi  ;  primerjaj 
št.  9. :  Na  kriľma  pesme  ove  („Auf  Fliigeln  des  Gesanges").  Čudne  se  sliši 
prevod  številke  49.  (Aus  alten  Märchen  winkt  es  Hervor  mit  weifier  Hand), 
v  prevodu  št.  43  (Sve  bájke  staré  snežná  Ruka  me  maše  ...?!). 

Tiskarska  oprema  (papir,  tisk)  je  brez  višjih  pretenzij.  J.  K. 

Naši  prevodi.  Janko  Tavzes  prevaja  G.  de  Maupassanta  „Contes  du 
jour  et  de  la  nuit",  J.  Mulaček  pa  je  prevedel  sledeca  dela :  F.  A  n  s  t  e  y :  „The 
Brass  Bottle" ;  W.  Besant:  „The  Revolt  of  Man" ;  D.  Blackmore:  „Lorna 
Doone";  E.  Bulwer:  „The  Last  Days  of  Pompei";  F.  Cooper:  „The  Last  of 
the  Mohicans"  (deloma);  F.  M.  Crawford:  „Via  Crucis" ;  Ch.  Dickens:  „A 
Christmas  Story  in  Prose",  „The  Cricket  on  the  Hearth",  „The  Chimes";  Conan 
Doyle:  „A  Study  in  Scarlet",  „The  Tragedy  of  the  Korosko";  Geo.  Elliot: 
„The  Milí  on  the  Floss";  R.  Haggard:  „She",  „Jess";  J.  K.  Jerome:  „Idle 
Thoughts  of  an  Idle  Fellow";  D.  Jerrold:  „Mrs.  Caudle's  Curtain  Letters"; 
R.  K  i  p  p  1  i  n  g :  „The  Jungle  Book" ;  „The  Second  Jungle  Book" ;  Fiona  M  a  c  - 
1  e  o  d :  „Wind  an  Wave"  ;  J.  H.  N  e  w  m  a  n :  „Callista"  ;  O  u  i  d  a :  „Don  Jesualdo*  ; 
E.  A.  Poe:  „Weird  (Fantastic  Tales)";  R.  H.  Savage:  „Prince  Shamyľs 
Wooing";  W.  Scott:  Ivanhoe  (deloma)";  R.  L.  Stevenson:  „Dr.  Jekyll  and 
Mr.  Hide";  J.  Swift:  „Gullivers  Travels";  M.  Twain:  „The  Adventures  of 
Tom  Sawyer";   H.  G.  Wells:  „The  War  in  the  Air",  „The  World  set  free". 
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Uredništvo  je  prejelo  v  oceno  sledeče  knjige  (z  zvezdico  (*)  označené 
knjige  so  natisnjene  v  cirilici): 

Jugoslovanska  žena  za  narodno  svobodo.  Uredil  Alré.  V  Ljubljani,  1919. 
Izdala  pisarna  za  zasedeno  ozemlje.  Tiskala  in  založila  Zvezna  tiskarna. 
27.  str. 

Vladimír  Levstik.  Zapiski  Tine  Gramontove.  V  Ljubljani,  1919.  Založila 
in  izdala  „Omladina."  Natisnila  „Zvezna  tiskarna"  v  Celju.  264  str.  K  4*50. 

M.  K.  Gregov.  Kapljice  za  srca  in  možgane  družini  Slovencev,  Hrvatov 
in  Srbov  za  vporabo  ob  postnih  dneh.  Ljubljana,  1919»  30  str«  1  K. 

Josip  JurCič.  Spisi.  Uredil  Dr.  Ivan  Grafenauer.  IV.  zvezek.  V  Ljubljani 
1919.  Jugoslovanska  knjigarna.  240  str.  10  K,  vez.  14  K. 

Knezova  knjižnica.  XXII.  zvezek.  V  Ljubljani,  1918.  „Slovenska  Matica." 
169  str. 

Glonar  Joža.  Naš  jezik.  V  Ljubljani  1919.  Založba  Omladine.  66  str.  K  2'50 

Stritarjeva  antologija.  Uredil  in  úvod  napisal  Ivan  Prijatelj.  V  Ljub- 
jani  1919.  Izdala  in  založila  „Tiskovna  zadruga."  247  str.  15  K. 


Gustáv  Strniša: 

Spremenjenje. 

IN  emir  sem  vgnetel  svoj  v  te  božje  čare, 
in  med  pšenico  seme  posejal  — 
blesk  svoje  duše  vlil  sem  v  solnčne  žare, 
sam  v  črno  grud  sem  zemi  j  e  se  vsesal  — 

Začutil  pokoj  večnega  soglasja 
sem  v  duši  trudni,  ves  sem  zagorel, 
ovit  v  šuštenje  težkega  sem  klasja 
v  hlepenju  silnem  k  solncu  plamenel  — 

Tedaj  življenje  dvojno  je  zaplalo 

in  iz  srca  pognala  nová  kal: 

iz  mene  žitno  klasje  vzvalovalo, 

med  njim  rdeč  mak  tresoč  se  Je  smehljal. 

Vesoljstvo  s  tajnostjo  me  je  prepreglo, 
in  bil  sem  ptič  v  žareči  mreži  dalj.  — 
Naenkrat  se  vrnilo  je  odbeglo, 
v  presilni  slasti  ves  sem  trepetal  — 

In  dvignem  se  .  .  .     A  kdo  sem  ?  —  Ni  človeka 
v  sinjini  jasni  žarek  tih  miglja  — 
pred  njim  trepeče  lahna  senca-beka, 
in  pesem  mu  skrivnosti  šepeta 
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Dr.  Ivan  Tavčar: 

Visoška  kronika. 

Svoji  ženi  Frančišld,  sedanji  Visošci,  poklanja  Emil  Leon. 

1695. 

(Dalje.) 

IX. 

Agáta  se  je  hitro  privadila  novému  življenju.  Takoj  se  je  lotila 
vsakega  dela;  kar  pa  se  tiče  pridnosti,  sem  jo  lahko  stavil 
v  zgled  drugim  poslom.  Od  pričetka  se  je  sicer  nekoliko  dolgo- 
časila  in  za  staro  materjo  je  večkrat  jokala.  Spremenila  je  obleko 
in  pricela  se  je  nositi  po  naše.  Kmalu  je  postajala  veselejša. 
Pri  delu  ali  kjersi  je  bilo,  je  rada  zapela  pesem,  ki  nam  je  bila 
všeč,  in  najsi  je  pela  v  tujem  jeziku.  Ni  še  minilo  leto,  pa  je 
že  gostolela  v  naši  govorici  —  najprej  težko,  okorno  in  z  vme- 
šavanjem  nemških  besed,  da  smo  se  ji  morali  vsi  smejati.  Tudi 
ona  se  je  smejala  in  se  ni  dala  spraviti  v  zadrego  toliko  čaša, 
da  je  govorila,   kakor  smo  govorili  mi  sami. 

Bila  je  veselé  in  krotké  narave.  Z  nikomur  se  ni  prepirala. 
Imela  je  kmalu  kup  prijateljic  —  vse  hčere  naših  kmetov  so 
iskale  njenega  znanja.  Ob  praznikih  popoludne  so  prihajale  te 
znanke  na  Visoko,  da  je  bil  pravi  semenj  okrog  staré  hiše  in 
da  se  ni  čutil  vec  tisti  teman  duh,  ki  je  obdajal  očeta  Polikarpa 
in  njegovo  staro  kmetijo. 

Ko  je  prvič  s  pečo  na  glavi  stopala  v  moji  in  Jurjevi  družbi 
k  nedeljski  maši,  je  bilo  pri  cerkvi  vfeliko  občudovanja  in  dopa- 
denja.  Sodilo  se  je,  da  je  v  dolini  malo  tako  zalih  deklet,  kot 
je  naša  Agáta. 

Bila  je  tudi  pobožná.  Rada  je  molila  in  tako  lepo  se  je 
vedia  pri  božji  službi,  da  jo  je  hvalil  gospod  župnik  Jáger,  kadar 
sem  govoril  ž  njim.  Bil  je  pobožen  in  pameten  mašnik,  samo 
prezgodaj  je  umri.  Pokopali  smo  ga  tik  cerkvenega  žida,  pri 
malih  stranskih  vratih. 

Tudi  drugače  mi  deklica  ni  delala  skrbi,  posebno  ne,  ker 
ni  gledala  za  moškimi.  Na  plese  je  časih  zašla  in  tudi  na  prejo, 
pa  vselej  z  bratom  Jurjem.    Nikdar  nista  dolgo  izostala,  kar  mi 
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je  bilo  kot  gospodarju  práv,  ker  ples  in  preja  práv  rada  pokva- 
rita  mlado  žensko.  Zato  je  duhovni  oče  v  cerkvi  večkrat  govoril 
proti  obema. 

Odkar  je  bila  Agáta  pri  hiši,  se  je  brat  Jurij  docela  spre- 
menil.  Prej  ga  ni  bilo  plesa  pri  ti  ali  oni  podružnici,  da  bi  ne 
«ilil  nanj.  Tudi  koledovanja  ni  bil  nikdar  sit.  Privábil  je  iz  Poljan, 
iz  Sestranske  vaši  in  še  od  drugod  štiri  ali  še  vec  konjikov,  da 
so  potem  cele  tedne  jezdarili  po  loški  okolici  okrog  in  peli  od 
hiše  do  hiše.  Fánt  je  bil  čedno  rastel  in  dekleta  ga  niso  zame- 
tavala.  Sedaj  je  tičal  doma.  Na  plese  je  hodil,  če  je  šla  Agáta 
ž  njim,  o  kateri  pa  zapíšem,  da  ni  rada  obiskovala  plesov.  Na 
koledovanje  pa  se  Jurij  sploh  ni  vec  podajal,  in  najboljši  prijatelji 
ga  niso  mogli  pregovoriti,  dasi  so  imeli  najlepše  in  najboljše  konje. 
Marljiv  je  bil  v  gospodarstvu  in  brigal  se  je  za  najmanjšo  reč. 

Ľahko  torej  zapišem,  da  smo  pričeli  na  Visokem  novo  živ- 
Ijenje  in  da  se  nam  je  dobro  godilo.  Dosti  smo  pridelavali  in 
brez  težave  smo  plačevali  štibre  in  davščine,  dasi  jih  je  bilo  vec 
od  kamenja  v  Sori. 

O  sebi  ne  morem  nič  posebnega  zapisati.  Agáta  mi  je 
napravljala  zadovoljno  življenje  —  to  je  res.  Na  kaj  drugega 
nisem  mislil.  Prikrivati  pa  vendar  ne  smem,  da  mi  je  pričelo  na 
dekletu  vse  dopadati,  in  sicer  vse  vedno  bolj.  Njena  postava  je 
bila  lepša  od  postave  vsakega  drugega  dekleta;  in  tudi  njena 
govorica  se  mi  je  zdela  pametnejša  od  govorice  drugih  dekličev, 
katere  se  me  niso  ogibale,  ker  se  je  vendar  vedelo,  da  príde 
prej  ali  slej  mlada  nevesta  na  Visoko.  Tudi  tega  ne  tajim,  da 
sem  se  z  velikim  veseljem  ozrl  časih  Agati  v  mladi  obraz  in  da 
mi  je  bilo  posebno  všeč  nekaj  zaručenih  rumenih  las,  katerih  pri 
ušesih  ni  mogla  spraviti  pod  ruto. 

In  še  nekaj  je  bilo,  kar  naj  se  tudi  zapiše.  Kakor  sem  se 
]az  tu  in  tam  zagledal  v  deklico,  tako  se  je  tudi  brat  Jurij  zagledal 
v  njo,  in  nekaterikrat  sem  opazil,  da  sta  se  Agáta  in  brat  vjela 
s  pogledi,  kar  se  pri  meni  ni  nikdar  zgodilo.  Vselej  me  je  pri 
tem  znotraj  zbodlo,  da  bi  bil  najrajši  pokaral  brata,  ki  je  moral 
vendar  vedeti,  da  dekle  ni  za  njega  in  da  jo  mora  puščati  v 
miru,  kakor  so  jo  v  miru  puščali  hlapci. 

To  je  vse,  kar  morem  na  tem  mestu  zapisati  o  svoji  osebi, 
to  je  o  osebi  visoškega  gospodarja. 

Anno  1693  sem  bil  na  grádu  v  najem  vzel  desetino  v  javorski      1693 
in  hubanjski  županiji.     Tudi  sem  tisti  čas  kúpil  pravico  za  plese 
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po  celi  dolini.  Skof  je  oddajal  pravico,  dovoljevati  plese,  za  tri 
leta.  Za  vsa  tri  leta  sem  plačal  trideset  cekinov.  Meni  pa  je 
moral  oni,  ki  je  hotel  prirediti  kak  ples,  plačati  vselej  cekin. 
Imel  pa  sem  obilo  prepirov,  ker  je  Ijudstvo  trdilo,  da  gre  dav- 
ščina  samo  za  plese  pri  cerkvenih  semnjih,  kjer  se  je  plesalo  na 
prostem,  ne  pa  tudi  za  plese  po  pivnicah  in  hišah,  ki  da  niso 
spadali  pod  cekin.  Pravdati  se  nisem  hotel,  ker  izgube  ni  bilo, 
posebnega  dobicka  pa  tudi  ne. 

Ti  najemi,  posebno  desetina,  katero  je  Ijudstvo  plačevalo  v 
obrokih,  so  mi  dajali  dosti  novega  posla.  Plačila  so  se  morala 
zapisati,  da  se  pozneje  ni  moglo  ugovarjati,  da  se  je  plačalo  vec, 
kakor  se  je  v  resnici.  Tudi  tu  me  je  podpirala  Agáta,  ker  je 
dobro  pisala,  tako  da  se  je  tudi  pri  tem  izkazalo,  da  bi  bila  prí- 
pravná visoška  gospodinja.  Naj  Bog  po  svoje  ódloci,  on,  ki  je 
prvi  gospodar  vseh  gospodarjev !  — 
Ples  v  Na  dan  sv.  Janeza  Krstnika  je  bilo  cerkveno  blagoslovljenje 

Sestran-    prj  podružnici  v  Sestranski  vaši.     Tičnikov   Janez  je  položil  pri 
ski  vasi     jjieni  tri  cekine  za  ples,  ker  je  hotel  postaviti  tri  odre  na  Čade- 
j  ževem  trávniku,  in  sicer  enega  za  Sestransko   vas,   drugega  za 

Krstnika.  Hotavlje  in  tretjega  za  podružnico  Sv.  Kríža  pri  Srednji  vaši. 
Vsaka  podružnica  je  morala  zase  plesati  in  takoj  bi  se  bil  vnel 
prepir  in  pretep,  če  bi  hotel  kdo  brez  posebnega  dovoljenja  plesati 
na  odrú  tuje  podružnice! 

Ti  pregrešni  plesi  povzročajo  veliko  pretepov  in  stanejo  tu 
in  tam  celo  človeško  življenje,  da  bi  bilo  práv,  če  bi  jih  gosposka 
odpravila.  Pa  jih  odpravil  Dušni  pastirji  govore  proti  njim,  ali 
gospodi  na  grádu  je  vec  za  cekine,  nego  za  božjo  besedo ! 

Jurij  me  je  pregovoril,  da  smo  se  popoludne  podali  v 
Sestransko  vas.  Jahala  sva.  K  meni  je  prisedla  tudi  Agáta, 
ker  se  je  bila  dotedaj  dolina  že  privadila,  da  se  ni  vec  pohujševala, 
če  je  sedela  ženská  tik  moškega  na  konju.  Taká  sedla  so  bila, 
kakor  sem  izvedel  pozneje,  na  angleških  zemljah  v  navadi ;  meni 
ga  je  pa  napravil  sedlár  v  Škofji  Loki  in  še  precej  drago  mi  ga 
je  zaračunil. 

Ko  smo  prijezdili  v  Sestransko  vas,  je  okrog  Cadeževe 
pivnice  že  mrgolelo  občinstva.  Na  vseh  treh  odrih  se  je  že  pridno 
plesalo,  tako  da  je  imel  Tičnikov  Janez  obilo  opravila,  da  ni 
pregledal  plesalca,  ki  je  moral  za  vsako  vižo  plačati  svoj  sold. 
Kdor  je  hotel  plačati  več,  je  lahko  plačal  tudi  več,  kar  se  je 
štelo  v  čast  dekletu,  ki  ga  je  pripeljal  na  oder. 
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Okrog  odrov  so  bile  postavljene  mize  in  klopi,  Izbral  sem 
si  mizo,  pri  kateri  je  sedelo  nekaj  gospodarjev  s  svojimi  gospo- 
dinjami.  Radi  so  me  sprejeli,  posebno  oni,  ki  so  imeli  hčere 
za  možitev. 

Tudi  sestranska  podružnica  si  je  štela  v  nekako  čast,  da 
nam  je  dovolila,  da  smo  smeli  plesali  na  njenem  odrú. 

Agáta  je  sedla  k  meni,  Jurij  pa  je  šel  pogledat  po  plesiščih 
in  po  svojih  znancih.  Bilo  je  veliko  kričanja  in  vriskanja,  kakor 
vselej  pri  takih  pregrešnih  prilikah. 

Jaz  sam  niti  plesati  nisem  znal.  Pac  pa  je  Jurij  párkrát 
peljal  Agato,  da  se  je  naplesala,  da  ji  je  lice  kar  gorelo. 

Govorili  smo  z  gospodarji  o  različnih  receh,  predvsem  o 
visokih  davkih  in  drugih  nadlogah,  katere  nam  gosposka  na 
vrat  pošilja.  Za  ples  se  nismo  brigali,  tudi  za  mladost  ne,  ki 
je  razsajala  okrog  odrov. 

Kar  se  je  začul  glas:    „Ta  rejnata  gre!" 

Ravno  pod  Cadeževim  trávnikom,  kjer  se  je  plesalo,  je  bila 
plitvina  v  Sori.  Po  ti  plitvini  je  prebredla  vodo  na  lepem  in 
živem  konjiču  gosposka  ženská,  za  njo  pa  hrust  hlapec,  ki  je 
nosil  za  pasom  dva  samokresa  in  ki  je  tudi  sedel  n^  lepem  in 
dobro  rejenem  konju.  Cudná  prikazen  za  te  kraje  in  za  nižje 
Ijudstvo,  ki  se  je  bilo  tukaj  zbralo! 

Ali  níkdo  se  ni   čudil,   ker   se  je  skoraj   pri  vsakem  plesu       Ana 
zgodilo,    da  je  prijezdila  iz    „  Scheffertna"  Ana  Renáta,    o  kateri     Renáta 
sem  že  na  drugem  mestu  nekaj  omenil.    Prikupljiva  ženská,  močna      ^^^^^' 
in  še  ne  preveč  ošabna !     Govorilo  se  je,  da  je  veliko  podedovala 
po  svojem  stricu,  ki  je  bil  škof  v  Ljubljani  in  ki  je  bil  hrom  na 
obe  nogi,    tako  da  so  ga   morali  v  šenklavško   cerkev   prinašati, 
če  se  je  hotel  udeležiti  svete  maše.     Vzlie  tému  je  govorila  pri- 
jazno  z  vsakim,  tudi  najnižjim  človekom,  da  jo  je  cela  dolina  do 
Zirov  poznala   in  rada  imela.     Prijazna  pa  je  bila  le   toliko  čaša, 
dokler  se  je  tudi  ž  njo  spodobno  ravnalo.     Če  je  pri  plesu  ali  po 
plesu   hotel   kak   fante,    da  bi  mu  dajala  kake  posebne  pravice, 
je  takoj  odgovorila  z  bičem,    ki  ga  tudi   med  plesom  ni  odložila. 
Nesramnež  se  je  moral  čutiti  srečnega,  če  mu  ni  potegnila  preko 
obraza  debelih  klobás. 

Pripovedovalo  se  je,  da  je  Ana  Renáta  močnejša  ko  njen 
hlapec  in  da  je  posla,  če  se  ji  je  ustavljal,  tako  otleskala,  da  se 
mu  je    kar  bliskalo  pred   očmi.     In   med    tednom,    dasi  je    bila 
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škofovega  sorodstva,  si  jo  lahko  videl  pri  različnem  delu.  Ľahko 
si  jo  videl,  da  je  z  voliči  pripeljala  kos  gnoja  ter  ga  lastnoročna 
prevrnila  na  njivo. 

Kaj  je  bilo  vzrok,  da  jo  je  bogata  obitelj  prisilila,  da  je 
morala  samevati  na  samotnem  scheffertenskem  dvorcu,  ne  vem; 
tudi  nisem  po  tem  povpraševal.  Bila  je  obenem  gospodar  in 
gospodinja,  pa  oboje  dobro.  V  tednu  je  delala,  ob  nedeljah  in 
praznikih  pa  je  hotela  plesati. 

Kaka  ženská! 

Spustila  se  je  s  konja  kakor  najspretnejši  jezdec,  da  so 
gorjanci  kar  ústa  odpirali.  Pristopila  je  z  bičem  v  roki,  pustivši 
konja  svojemu  hlapcu,  in  obstala  pred  našo  mizo.  Z  očmi  je 
premerila  zbrane,  ne  ošabno,  pa  vendar  tako,  da  je  kázala,  da 
se  čuti  plemenitega  stanu.  Spoznala  me  je,  pristopila  še  bliže 
in  vprašala:  „Boš  plesal,  Izidor  Khallan?" 

Tedaj  se  ji  je  približal  Ramovšev  Štefan,  še  čisto  nerazvit 
fánt  iz  lučenske  fantovske  kompanije.  Ker  je  bil  sin  imovitega, 
desetini  in  tlaki  nepodvrženega  kmeta,  so  mu  na  svetokriškem 
odrú  dovolili  plesati.  In  ta  žival  se  je  predrznila,  siliti  v  gospos- 
kega  dekleta,  rekoč:  „Pojdi  pit,  ta  rejnata,  potem  se  pa  enkrat 
ali  dvakrát  zasučeva!"  Malo  je  zavriskal,  kakor  mlad  petelinček, 
ki  poje  na  gnojnem  kúpu  sredi  dvorišča. 

Pa  mu  je  takoj  zmanjkalo  sape,  ker  ga  je  Ana  Renáta 
zaničljivo  pogledála.  Potem  je  še  bolj  zaničljivo  spregovorila : 
„Pri  nas  taki  še  koze  pasejo!"  Z  bičem  je  švrknila  po  zraku  in 
Štefan  je  moral  práv  odskočili,  da  ga  ni  zadelo.  „Tu  imaš  dve 
libri,  pa  si  pri  cerkvi  kaj  kúpi!"  ískala  je  denár  v  obleki,  Štefan 
pa  je  osramočen  izginil  med  glasnim  smehom  cele  družbe. 

Še  enkrat  je  vprašala:    „Boš  kaj  plesal,  Izidor?" 

Povedal  sem  ji,  da  ne  znám  plesati,  kar  ji  nikakor  ni 
ugajalo.     Tedaj  se  je  polastila  brata:    „Boš  pa  ti,  Jurij!" 

Ta  je  bil  za  také  reči  kot  nalašč.  Zaiskrile  so  se  mu  oči 
in  zadovoljno  je  odgovoril:    „Pa  res  rad  plešem!" 

Še  je  dostavila:  „V  gosle  dam  jaz,  da  ves!" 

To  sicer  ni  bila  navada  pri  nas,  ker  je  moral  plesalec  dajati 
„v  gosle"  ali  Ana  Renáta  je  imela  svoje  navade.  Poiskala  je 
srebrno  beneško  krono  ter  jo  vrgla  v  gosli,  da  je  bil  Tičnikov 
Janez  čez  vse  mere  zadovoljen.  Takoj  je  izpraznil  svetokriški 
oder,  ker  si  je  Ana  Renáta  z  beneško  krono  kúpila  pravico,  da 
je  eno  igro  smela  sama  plesati  na  odrú. 
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Plesala  sta  kakor  bi  bila  eden  za  drugega  ustvarjena,  in 
dolinske  gospodinje  pri  naši  mizi  so  šepetale,  da  tak  par  še  ni 
plesal  pri  žegnaiiju  sv.  Janeza  Krstnika,  Skorá]  celo  popoludne 
je  plesala  ž  njim  in  kar  iz  rok  ga  ni  pustila ;  nečimernemu  fantetu 
pa  se  je  z  obraza  bralo,  kako  je  ponosen  na  gosposko  svojo 
plesalko! 

Izbrala  si  je  posebno  mizo,  pri  kateri  je  dajala  za  pijačo, 
tako  da  je  pil,  kdor  je  hotel.  Bilo  je  to  v  bližini  naše  mize  in 
vsaka  beseda  od  tam  se  je  čula  pri  nas.  Culi  smo,  kako  je  Ana 
Renáta  hvalila  bratovo  plesanje,  ta  pa  je  zopet  večkrat  glasno 
povedal,  da  je  njegova  plesalka  najgorše  dekle,  kar  jih  je  na 
svetu.  Ni  vsekala  z  bičem  po  njem,  ampak  prijazno  je  odgovo- 
rila:  „ti  pa  najgorši  fánt,  kar  jih  ima  dolina!"  Ni  čuda,  da  je 
bil  réva  moj  brat  kar  pijan  od  samé  kmečke  napihnjenosti ! 

Medtem  sem  pozabil  na  Agato.  Sedela  je  tik  mene  kakor 
pišče,  ki  se  je  izgubilo  od  koklje.  Kar  naenkrat  me  je  prijala 
za  roko  ter  dejala:    „Pojdiva  domov,    Izidor!" 

Opazil  sem,  da  je  bieda,  in  ker  je  bila  šibkega  telesa,  sem 
menil,  da  je  bolna.  Takoj  sem  osedlal  konja,  pri  čemer  sem  še 
Jurju  pripomnil,  da  je  čas  osedlati  in  odriniti  proti  domu. 

Jurij  in  Ana  Renáta  sta  z  enim  glasom  odgovorila:  „Kdo 
bo  že  sedaj  domu  hodil?" 

In  Jurij  je  še  nekako  osato  pristavil:  „Plesal  bom,  dokler 
bom  sam  hotel !  Tudi  nisem  več  tako  mlad,  da  bi  sam  ne  poznal 
pota  do  Visokega  in  najsi  je  v  noc!" 

Ana  Renáta  je  pritrjevala :  „Pa  ravno  ponoči  bova  mimo 
prijahala!" 

In  zopet  sta  plesala.  ^— 

Ko  sva  z  Agato  jahala  od  Gorenje  vaši  do  Poljan,  ni  spre- 
govorila  besedice.  Tu  in  tam  je  lahno  vzdihnila,  kar  mi  ni  ušlo. 
Casih  je  konj  stopal  hitreje,  da  se  je  dekle  nehote  pritisnilo  k 
meni,  kar  sem  občutil.  Preobdala  me  je  skušnjava,  tudi  sem  bil 
nekaj  vina  preveč  pil,  kar  pogreje  kri  človeku,  zatorej  sem 
pozabivši  na  gospodarja  izustil  to-le  prašanje  : 

„Kaj  vzdihuješ.  Agáta?  Ce  ti  je  slabo,  morda  se  ustaviva 
v  Poljanah?" 

„Kaj  naj  mi  bo  slabo?"  je  odgovorila.  „  .  .  .  pa  vendar  ne 
misliš,  da  mi  bo  slabo,  če  Jurij  plese  s  tisto  gosposko  vlačugo?" 

Ta  ostrá  beseda  me  je  osupnila.  „Vlačuga  ji  ne  smeš  praviti ! 
Iz  dobre  hiše  je ;    njen  strie  je  bil  škof,  kar  ni  mala  reč.  V  Loki 
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snubitev 
pri  Agati 


sem   slišal,   da   so   Skarlikijevi  jako  postená  in  bogata  rodbina, 
katera  ima  s  Scheffertnom  še  druga  posestva." 

Hladno  je  odgovorila:  „Zavoljo  mene  se  lahko  pajdaši  z 
vsemi  moškimi  v  Poljanski  dolini  —  kaj  meni  mar!" 

Iz  Poljan  sva  jo  krenila  po  tovorni  poti  proti  Visokemu. 

Tedaj  sem  pričel: 

„Jurij  je  lahkomiseln  in  komaj  bi  bil  za  gospodarja  na  takem 
posestvu  kakor  je  moje." 

Zbadljivo  se  je  oglasila: 

„Naj  se  pa  na  Schefferten  priženi  —  kaj  meni  mar!" 

Nato  jaz: 

„Tudi  meni  ne  bo  drugega  ostajalo,  kakor  da  dobim  nevesto 
na  Visoko.     Brez  gospodinje  ne  bom  mogel  ostati." 

Zajokala  je:  „Je-li  ti  ne  gospodinjim  dobro?" 
Moja  po-  „Ravno  zato  bi  rad,   da  postaneš  moja  pravá  gospodinja  — 

nesrecena  moja  nevesta  in  moja  žena,  Agáta!" 

Nekaj  je  zastokala,  da  sem  se  obrnil  proti  nji.  Oprijela  se 
je  z  roko  moje  ráme,  ker  bi  bila  sicer  zdrknila  s  sedla.  Ústa  je 
malo  odprla,  oči  pa  je  dvigala  plaho,  da  sem  videl,  v  kako  veliko 
stisko  jo  je  spravila  moja  beseda. 

„Pri  Ijubem  Gospodu  Jezusu,"  je  vzdihnila,  „te  prosim,  Izidor, 
nikar  mi  ne  govori  kaj  takega!  Nimam  nič  —  beračice  ne  boš 
vodil  na  Visoko!" 

Že  mi  je  silila  beseda  na  jezik,  da  bi  ji  na  pameten  način 
razložil,  da  je  njen  stari  oče  posodil  mojemu  očetu  veliko  denarja, 
da  se  ta  denár  ni  vrnil  in  da  je  sedaj  vsaj  polovica  obeh  vi- 
soških  kmetij  njena.  Ob  pravem  času  sem  premislil,  da  se  takih 
reči  ne  govori  in  da  bo  že  prišla  prilika,  da  se  z  Agato  razgo- 
voriva.  Če  ne  bo  ugovarjala  drugega  kakor  beraštvo,  se  bo  dalo 
vse  urediti.  Par  let  še  práv  lahko  počakam,  da  postane  Agáta 
starejša  in  močnejša. 

Nato  sva  molče  jezdarila  do  doma. 

Jurij  se  je  vrnil  pozno  v  noč. 

Drugo  jutro  sem  se  nekaj  záležal,  ker  sem  bil  od  vina 
utrujen.  Ko  sem  vstal,  je  belila  Agáta  peč  za  kruh.  Zdelo  se 
mi  je,  da  se  pred  pečjo  z  nekom  razgovarja. 

Ob  steni  sem  se  približal.  V  tistem  hipu  sem  razločil,  da 
je  govoril  Jurij: 

„Ne  bodi  huda.  Agáta!" 

Ošabno  mu  je  odgovorila: 
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„Ne  vem,  čemu  naj  bi  bila !" 

Jurij  je  še  pristavil :  „Ne  bom  vec  plesal  z  ono  iz  Scheffertna!" 

Zasmejala  se  je:  „Zavoljo  mene  lahko  plešeš  s  frajmanovo 
iz  Ljubljane!     Mene  puščaj  pri  miru,  pa  bo  práv!" 

Stopil  sem  okrog  stene  pred  peč.  Agáta  se  je  takoj  sklonila, 
pograbila  dračja  ter  ga  metala  v  ogenj.  Jurij  je  odšel  brez  be- 
sede. Práv  se  mu  je  zgodilo,  da  ga  je  deklica  tako  odločno  od- 
gnala!  — 

Prestali  smo  zimo.  Jeseň  je  bila  lepa  in  dolga,  zatorej  smo 
se  s  steljo  in  kurjavo  preskrbeli,  da  smo  v  mrazu  lahko  izhajali. 
Posebnega  nismo  doživeli,  samo  kaj  neznatnega,  kar  se  je  kmalu 
pozabilo. 

Pokojni  škof  Albreht  Sigismund  je  imel  na  grádu  v  Loki 
hčer  svojega  brata,  Evo  Magdaleno,  suho  in  okrog  trideset  let 
staro  žensko.  V  cerkev  je  rada  hodila :  ali  pa  je  znala  kaj  delati, 
nismo  izvedeli.  Visokemu  gospodu  je  bila  prejkotne  v  nadlego 
in  je  menda  grajskemu  glavarju  večkrat  pisal,  da  naj  jo  skúša 
omožiti  na  kak  grád.  Grajski  glavar  se  je  na  vse  stráni  trudil, 
•da  bi  jo  spravil  v  kako  imovitejšo  rodbino,  ali  Eva  Magdaléna 
je  ostala  samica,  ker  je  od  graščinskih  Ijudi  nikdo  ni  hotel  vzeti. 
Imela  je  velik  nos,  dote  pa  malo,  ker  se  škof  Albreht  Sigismund 
ni  hotel  vezati,  nego  kvečjemu  s  petimi  sto  goldinarji.  Pri  tem 
«e  ni  niti  jasno  izrekel,  ali  nemške  ali  deželne  veljave,  kar  se 
lakoj  precej  pozná. 

Za  svojo  osebo  Eve  Magdaléne  nisem  poznal  in  je  v  svojem 
življenju  nikdar  nisem  videl,  zato  ne  vem,  je-li  bil  njen  nos  res 
tako  dolg,  kakor  se  je  govorilo. 

O  Božiču  me  je  obiskal  mestni  pisár  Konrad  Fuehrnpfeill. 
S  tem  gospodom  sva  bila  sklenila  nekako  znanstvo,  ker  mi  je 
šel  v  marsičem  na  roko.  Tudi  se  je  rad  oglašal  na  Visokem  in 
ni  nikdar  odhajal  praznih  rok,  ker  taki  gospodje,  ki  imajo  malo 
plače  in  dosti  otrok,  radi  kaj  vzamejo. 

Ko  je  torej  prišel  tistega  Božiča  gospod  Fuehrnpfeill  na  Vi- 
«oko,  mi  je  po  dolgih  ovinkih  namigaval,  da  bi  me  Eva  Magda- 
léna rada  vzela,  da  bi  me  to  prikúpilo  pri  gospodu  grajskem 
glavarju  in  da  bi  svetli  gospod  škof  tudi  ne  delal  težav.  Pa  se 
nisem  dal  pregovoriti,  ker  Eve  Magdaléne  nisem  hotel  vzeti  in 
naj  se  je  barón  na  grádu  še  tako  jezil;  bil  sem  tudi  prepričan, 
da  je  ravno  on  pisarja  k  meni  poslal. 


Grajski 
glavar 

ženi  Evo 
Magda- 
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Izvedeti  pa  je  moral  za  vse  to  tudi  brat  Jurij ;  morda  mu  je 
pisár  sam  kaj  izklepetal.  Tudi  družina  je  izvedela  ter  se  je  tisto 
zimo  radi  te  snubitve  dostikrat  smejala.  Jezikala  je  reči,  ki  nisa 
bile  umestne,  ker  se  sploh  ni  imela  vtikati  v  moje  zadeve.  Dalje 
sem  tudi  opazil,  da  se  je  Agáta  odtistilimal  še  glasneje  smejala 
in  da  me  je  tu  in  tam  práv  čudno  pogledala,  kar  mi  je  slúžilo 
v  tolažbo.  Toliko  lahko  zapišem,  da  je  takrat  moje  srce  že  bilo 
polno  Ijubezni  do  tega  veselega  in  pridnega  dekliča  in  da  sem 
bil  že  takrat  trdno  sklenil,  da  postane  ona  moja  gospodinja,  ali 
pa  nobena  druga.  Od  takrat,  ko  je  brat  Jurij  toliko  plesal  z  Ano 
Renato,  nista  bila  vec  prijatelja  z  Agato,  da,  skoraj  pogledala  ga 
ni  vec,  kar  je  bilo  v  redu,  meni  pa  v  tolažbo. 

X. 

Okrog  sv.  Jurja  smo  doživeli  nekaj  nepričakovanega. 

Pričela  so  se  dela  na  polju  in  delavec  mi  je  dohajal  práv, 
naj  je  prišel,  odkoder  je  hotel. 

Ko  smo  nekoč  večerjali,  je  stopil  v  hišo  človek,  dolg  kakor 
hrast,  da  sem  takoj  vedel,  da  dela  kakor  živina.  Tak  delavec  mi 
je  bil  vsekdar  všeč.  Vošcil  nam  je,  da  bi  Bog  blagoslovil,  kar 
jemo.  Nato  je  hotel  sesti  k  peci,  kakor  da  je  sit  do  vráta. 

Vzlic  bradi,  katera  mu  je  bila  zarasla  obraz,  sem  ga  vendar 
spoznal.  Ni  me  pograbila  ježa,  ker  to,  kar  se  je  bilo  zgodilo  v 
Loki,  sem  bil  že  dávno  izbrisal  iz  svojega  spomina.  Kot  sorodnik 
je  prišel  pod  mojo  streho,  in  kot  takega  sem  ga  hotel  sprejeti. 
Zato  sem  spregovoril: 

„Ti  si,  Marks?  —  K  mizi  šedi  in  najej  se!  —  Odkod  pri- 
hajaš?" 

Sedel  je  k  mizi  ter  odgovoril: 

„Naravnost  iz  Dave.  —  Nisem  mislil,  da  me  spoznáš,  Izidor."' 

„Slabá  bi  bila,  da  bi  svojega  bratranca  ne  spoznal,"  —  in 
vprašal  sem: 

„Kaj  pa  oče  Jeremija?  Je  pri  dobrem  zdravju?" 

Pri  zdravju  je  že,  ali  siten  je,  da  ni  izhajati  ž  njim." 

Hotel  je  povedati  še  vec,  pa  mu  nisem  pustil,  ker  je  bilo 
morda  kaj  takega  vmes,  česar  ni  smela  slišati  družina.  Pozval 
sem  ga  torej,  da  naj  se  najprej  naje  in  da  mi  pozneje  lahko  vse 
pove,  kar  mi  povedati  hoče. 

Jedel  je  za  tri  in  morda  še  za  vec  oseb. 
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Ko  je  odšla  družina,  smo  ostali  z  Marksom  in  Jurjem  pri 
mizi,  da  smo  izpili  nekaj  vina,  kar  se  ni  moglo  opustili,  če  je 
prišel  sorodnik  v  hišo! 

Marks  je  veliko  pripovedoval :  da  je  Jeremija  Wulffing  star 
kakor  zemlja,  da  visi  na  svojem  posestvu  kakor  klop  na  pasjem 
repu  in  da  hoče  imeli,  da  naj  mu  otroci  tlačanijo  in  le  tlačanijo^ 
On,  Marks  Wulffing,  postaja  starejši,  in  ni  je  kmetije,  katere  bi 
se  ne  úpal  prevzeti  in  pametno  gospodariti  na  nji.  Tudi  ima  že 
izbrano  nevesto,  ki  bi  rada  prišla  v  Davče,  pa  seve  ne  za  deklo, 
pac  pa  za  ženo,  ki  daje  poslom  úkaze.  Tudi  on  noče  biti  vec 
brezplačen  hlapec,  kar  je  očetu  že  povedal.  Ta  se  ni  dal  pre- 
makniti,  ker  je  trmast,  kakor  je  trmasta  vsaka  nemška  glava,. 
najsi  je  stará,  najsi  je  mlada.  Z  očetom  sta  se  torej  grdo  sporekla,. 
in  da  pové  vse  po  pravici  in  resnici :  ušel  je  z  očetovega  doma, 
Ce  že  mora  hlapčevati,  hlapčuje  lahko  pri  tujih  in  ne  pri  očetu, 
kjer  si  zaslúži  komaj  obleko.  Ce  ga  čem  vzeti,  ostane  pri  meni, 
če  ne,  si  poišče  službe  drugod. 

Vedel  sem,  da  se  taká  ježa  hitro  ohladi  in  da  jo  bo  Marks 
Wulffing  v  štirinajstih  dneh  zopet  odkuril.  Vzel  sem  ga  torej  v 
službo  ter  mu  obljubil  plačo  prvega  hlapca  z  dostavkom,  da  se 
lahko  však  hip  povrne  k  očetu,  da  ne  bo  mislil,  da  hočem  zdraho 
delati  med  njim  in  sinom. 

Tako  je  prišel  Marks  Wulffing.  S  sabo  pa  je  prinesel  nesrečo, 
in  sicer  najhujšo,  ki  se  more  v  hišo  prinesti.  — 

Preteklo  je  štirinajst  dni,  ali  práv  nič  se  ni  pripravljal,  da 
bi  zopet  odšel.  Lotil  se  je  dela  z  veliko  vnemo  in  bil  prvi  hlapec, 
kakor  boljšega  do  tistih  dni  še  nisem  imel. 

Ko  so  pretekli  trije  tedni,  je  prišla  ponj  sestra  Margaréta, 
ali  skril  se  je  pred  njo,  da  ga  niti  videla  ni.  Bila  je  še  lepše 
dekle,  kakor  prej,  pa  me  ni  práv  nič  ganila,  ker  sem  takrat  že 
mislil  na  Agato,  ki  morda  ni  bila  bolj  žala  od  Wulffíngove  hčere, 
ki  mi  je  pa  bila  namenjena.  — 

Pred  hišo  na  Visokem  smo  imeli  ozko  klopico,  in  na  to 
sva  sedla  z  Margareto,  ki  se  je  tisti  dan  odpravljala. 

„Pri  nas,*  je  pričela  tarnati,  „pri  nas  je  sam  prepir  in  práv 
je,  da  ni  Marksa  doma,  ker  sta  se  z  Othinrihom  skoraj  však  dan 
stepla  do  krvi." 

„Potrpeli  se  mora  v  življenju,"  sem  jo  tolažil.  „Koliko  sem 
moral  jaz  potrpeti  s  svojim  očetom!" 

„Vem,  vem,"  je  hitela,  ^ali  vendar  je  težko." 


Margaréta 
pride  po 
Marksa. 
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Cez  nekaj  čaša  je  vprašala:  „Ali  imaš  še  facoleteljček,  ki 
sem  ti  ga  dala?" 

Ko  sem  pritrdil,  se  je  zažalostila :  „Kako  si  mogel  tako  po- 
zabiti  name!" 

„Margaréta,"  sem  ji  odgovoril,  „človek  ni  gospodar  svojega 
življenja.  Ce  plezaš  vrh  drevesa,  si  visoko  pod  nebom;  če  se 
zlomi  veja  pod  tabo,  padeš  na  zemljo  in  polomiš  se,  morda  do 
smrti.  Pod  mano  se  je  zlomila  veja,  in  sedaj  nisem  več  gospodar 
svojega  življenja." 

„Nič  ne  rečem",  je  zajokala,  „ali  pozabiti  te  ne  morem." 

Mirno  sva  vzela  slovo,  a  skoraj  govoriti  ni  mogla  in  kakor 
lešniki  debele  solze  so  ji  prihajale  iz  očesa.  Povedala  mi  je  še 
enkrat,  da  bo  čakala  name  in  da  me  morda  le  pričaka. 

V  resnici  me  je  pričakala!  Bila  je  tako  božja  volja,  ki 
navsezadnje  vse  práv  naredi  in  se  usmili  vsakega  siromaka.  In 
kdo  je  bil  večji  siromak  od  mene,  ki  sem  bil  gospodar  obeh 
kmetij  na  Visokem!  — 

Marks  je  ostal  pri  hiši,  pa  se  je  čudno  spremenil.  Bil  je 
ponižen  in  pokoren,  da  se  je  prikúpil  meni,  gospodarju,  in  dru- 
žini.  Bil  je  tudi  silno  zgovoren  in  veliko  je  vedel  pripovedovati. 
Kadar  smo  sedeli  pri  mizi,  je  bilo  vedno  dosti  smeha. 

Da  bi  se  bil  Marks  za  Agato  kaj  pehal ,  ne  morem  zapi- 
sati.  Kadar  je  ž  njo  govoril,  je  govoril  tako,  kakor  z  vsako  drugo. 
Vzlic  tému  je  bila  deklica  pristopna  njegovim  šalam,  in  če  je 
utihnil,  je  zaprosila:  „Marks,  še  kaj  povej!"  In  zopet  jih  je  bril 
Marks  in  Agáta  se  je  smejala,  da  je  kar  zvonilo  po  čumnati! 

Tu  in  tam  se  je  pripetilo,  da  je  z  Marksom  klepetala  v 
nemščini,  kakor  je  navada  v  njenem  rojstnem  kraju.  Mi  nismo 
umeli  ničesar,  a  Davčar  je  umel  vse.  Pri  ti  tuji  govorici,  na  ka- 
teri  pa  čisto  nič  ni  bilo,  je  Marksu  včasih  nekaj  iz  očesa  šinilo 
in  sicer  naravnost  proti  deklici.  Pa  tudi  na  tem  nisem  opazil  nič 
krivičnega,  ker  se  veseli  Ijudje  radi  spogledujejo,  kar  gotovo  ni 
pregrešno.  Se  dobro  mi  je  delo,  da  je  bila  deklica  tako  zadovoljna 
in  da  je  pri  tem  pozabila  na  kraje,  kjer  je  prišla  na  svet. 

Te  govorice  ni  bil  vesel  brat  Jurij.  Ce  sta  pričela  Marks  in 
Agáta  govoriti  nemško,  je  vselej  utihnil  in  ni  več  spregovoril 
besede.  Nekaj  čaša  je  še  obsedel,  nato  pa  je  odšel  od  mize,  in 
najsi  še  ni  bila  prinesená  zadnja  skleda.  Meni  se  je  tako  obna- 
šanje  videlo  otročje,  ker  je  brat  Jurij  moral  vendarle  vedeti,  da 
Agáta  zanj  ne  mara  in  da  deklica  ni  bila  namenjena  njemu!    — 
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Prišla  je  jeseň,  za  njo  je  prišla  zima,  in  ta  je  bila  od  leta 
1694  na  leto  1695  posebno  trda  in  huda.  Padlo  je  toliko  snega, 
da  Ijudje  niti  k  maši  niso  hodili  in  da  tudi  pri  podružnicah  ni 
bilo  SV.  opravila,  ker  radi  zametov  ni  mogel  priti  k  božji  službi 
niti  gospod,  niti  drug  človek.  Živeli  smo  na  kúpu;  kar  je  bilo 
dela,  smo  ga  hitro  in  lahko  opravili.  Pri  jedi  pa  smo  sedeli  ne- 
skončne  čase,  in  dobro  je  bilo,  da  smo  imeli  Marksa,  ki  nas  je 
kratkočasil  s  svojo  govorico. 

Dosti  je  bilo  snega,  ali  poti  so  se  le  ugladile  in  poglobile ; 
še  celo  vhribih  so  se  napravile  gazi,  po  katerih  se  je  pripravno  hodilo. 

Pričele  so  se  preje.  Imenitna  je  bila  preja  v  hiši  soseda 
Jakoba  Debeljaka.  Práv  dobro  je  bila  obiskana  in  še  celo  iz 
oddaljenih  selišč  Gabrške  gore  in  Gore  sv.  Sobote  so  prihajale  de- 
klice  s  svojimi  spremljevalci.  Kadar  so  se  v  pozni  noci  vracali, 
so  prižigali  baklje,  da  se  je  iz  dalje  videlo,  kot  bi  se  vleklá 
rumena  kača  po  gazéh. 

Od  nas  smo  imeli  blizu  do  Debeljakovih,  zatorej  ni  Agáta 
z  deklama  nikoli  izostala  od  preje.  Kadar  je  družbica  odhajala, 
je  bilo  nekaj  pisanih  pogledov,  ker  sta  se  Marks  in  Jurij  prepi- 
rala,  kdo  bo  nosil  dekletov  kolovrat.  Agáta  je  odločila,  da  nosi 
enkrat  Jurij,  enkrat  Marks.  Ta  z  razsodbo  ni  bil  zadovoljen  ter 
se  je  skliceval  na  to,  da  je  pravica  hlapcev  nositi  kolovrate, 
domači  sinovi  pa  nimajo  te  pravice,  ker  bi  se  sploh  ne  spodobilo, 
da  bi  opravljali  hlapčevska  dela.  Odločba  je  bila  pametna,  pa 
sta  vendar  oba  kázala  dolge  nosové,  Jurij  in  Marks,  dokler  nisem 
potrdil  dekletovih  besed.  Najraje  bi  bil  sam  nosil  kolovrat,  kar 
pa  bi  bilo  veliko  pohujšanje,  ker  je  proti  vsaki  spodobnosti,  da 
bi  gospodar  zahajal  na  prejo,  še  bolj  pa,  če  bi  nosil  kolovrate 
predicam.  Hudobni  jeziki  namreč  nikdar  ne  mirujejo  in  grde  go- 
vorice  nastanejo  kar  čez  noč,  da  si  zapreden  v  pajčevino,  pa 
sam  ne  ves  kako  in  kdaj. 

Sicer  se  na  teh  prejah  pri  Debeljakovih  ni  posebnega  pri- 
petilo.  Po  dolini  se  ni  govorilo  o  njih  in  še  celo  gospod  župnik 
mi  nikdar  ni  omenil  besede  o  njih,  ker  je  bil  Jakob  Debeljak 
pobožen  mož,  ki  bi  gotovo  ne  pripuščal  nespodobnosti  pod  svojo 
streho. 

Po  Svečnici,  ko  se  je  imel  pričeti  štiridesetdnevni  post,  se 
je  morala  preja  razdreti. 

„Danes  bomo  prejo  razdrli,*  je  oménil  Marks  pri  južini, 
„in  dogovorili  smo  se,  da  je  vino  moje.    Izidor,  pripraví  mi  torej 
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sodček  dobrega  vina  in  pri  moji  plači  ga  potem  v  račun  postavi, 
če  ti  je  práv." 

Práv  mi  je  bilo,  ker  je  bila  navada,  da  je  takrat,  kadar  se 
je  preja  razdrla,  preskrbel  ta  vino,  drugi  pa  druge  potrebščine. 
Pripravil  sem  torej  sodček  dobrega  vina;  Marks  in  hlapec  sta 
ga  še  popoludne  spravila  k  Debeljakovim. 

Drugi  so  prinesli  suhega  mesa  in  tudi  bele  pogače;  fantje 
iz  Logá  so  najeli  dva  godca,  in  sam  Debeljak  je  zaklal  jareta, 
ker  se  ni  hotel  delati  grdega. 

Tako  smo  živeli,  dasi  je  šiba  božja  še  vedno  visela  nad 
nami. 

Cesar  je  imel  vojske  na  vse  stráni  svojega  cesarstva  in 
človeška  kri  je  tekla  v  potokih  po  zemljah,  ki  so  nam  bile  tuje 
in  kjer  nismo  imeli  ničesar  iskati.  Da  pa  je  mogel  peljati  vojsko,  je 
jemal  cesar  svete  podobe  našim  cerkvam  ter  jih  spreminjal  v 
4enar.  Odnehati  ni  hotel!  In  ravno  tiste  dni  je  šla  govorica  po 
deželi,  da  nam  bodo  vzeli  vsakega  petindvajsetega  moža,  češ, 
gospod  Eugenius  potrebuje  armáde. 

Ali  mi  koljemo  jareta,  mi  pečemo  pogače  in  še  celo  godci 
nam  piskajo,  da  se  moremo  sukati  v  pregrešnem  plesu!  Koliko 
pa  je  bilo  let,  kar  našim  gospodinjam  ni  ostalo  drugega,  kakor 
tráva  za  lonec.  Práv  ima  Gospod  Bog,  da  nas  še  vedno  tepe! 

Komaj  se  je  stemnilo  in  ravno  da  smo  še  imeli  čas  pove- 
čerjati,  že  so  se  oglasili  godci  pri  Debeljaku.  Moja  družina  je 
kar  drla  k  sosedu,  ali  poprej  je  bil  však  površno  opravil  svoj 
posel,  tako,  da  sem  moral  sam  vse  pregledati,  ali  je  dobila  živina 
in  drobnica,  kar  ima  dobiti,  in  če  se  ni  pustilo  kaj  ognja,  da  bi 
nastala  nesreča. 

K  Debeljakovim  sem  prišel  malo  pred  deseto.  Doma  je 
•ostala  hiša  čisto  brez  človeka.  Vsa  vráta  sem  vestno  zaklenil,  da 
bi  ne  prišel  tat  nad  moje  blago.  Pa  bi  bil  tudi  lahko  prišel,  ker 
se  poslopje  ne  da  tako  zapahati,  da  bi  se  hudobnež  ne  priplazil 
v  njega,  če  že  hoče  krasti  tuje  imetje. 

Tako  je  tiste  dni  viselo  moje  srce  na  posvetnem  imetju,  in 
prvo,  kar  je  imelo  pri  meni  najvišjo  ceno,  je  bilo  ime  visoškega 
gospodarja.  To  ime  sem  obdajal  z  okvirjem  svojega  samoljubja, 
kakor  se  obda  lepa  podoba  z  zlatim  okvirjem  ter  se  obesi  na 
prvo  mesto  v  hiši.  Kakor  Mojzesovo  zlato  tele  je  stalo  to  ime  však 
hip  pred  mano  in  daritve  sem  mu  prinášal,  dokler  ni  prišel  Gospod 
Jezus,  pa  je  razbil  tele  in  mene,   in  sicer  oba  na  drobné  kosce! 
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Tako  sem  bil  kaznovan  —  prvič,  ker  nisem  vedel,  da  je  človek 
samo  smet  v  božji  roki  in  da  je  smešno,  če  ga  ni  v  življenju 
sama  ponižnost,  —  drugič  pa  nisem  vedel,  da  je  naša  presveta 
vera  čistá  in  zgolj  čistá  Ijubezen:  če  imaš  torej  kake  dvome, 
odloči  se  vedno  za  ono  strán,  kamor  ti  káže  Ijubezen,  gola  in 
čistá  Ijubezen!  Ker  vsega  tega  nisem  vedel,  me  je  pohodil  go- 
spodar  sveta  in  kakor  drobno  zrnje  me  je  vrgel  v  prah  na  cesto, 
da  so  po  meni  hodili  težki  vozoví  življenja.  — 

Ko  sem  pri  Debeljakovih  vstopil,  je  bila  preja  že  skoraj 
ponehala.  Trske  so  sicer  še  močno  gorele  v  svojih  železnih  obro- 
čih,  ali  le  nekaj  predic  je  še  gonilo  svoje  kolovrate,  nekaj  taldh, 
katere  niso  bile  najgorše  in  za  katere  se  ni  dosti  brigal  nespa- 
metni  moški  spol. 

Plesali  so.  Miza  je  bila  obložená  kakor  pri  svatovski  pojedini. 
Vino  se  je  točilo,  in  tému  in  onému  je  že  stopalo  v  prazno 
glavo.  Čula  se  je  že  tista  neslaná  govorica  pijanih  gorjanskih 
fantov,  iz  katere  se  tako  rad  napravi  pretep. 

Marks  je  bil  danes  stari  Marks:  práv  tak,  kakor  tisti  dan, 
ko  se  je  hotel  metati  z  mano  in  Lukežem.  Pri  plesu  je  segal  po 
najgorših,  in  če  je  vedel,  da  ima  ta  ah  ona  svojega,  je  posebno 
dolgo  plesal  ž  njo,  kar  je  zbujalo  jezo  in  nevoljo.  Govoril  je  čez 
mero  veliko,  vsem  je  hotel  zapovedovati,  in  če  ga  niso  hoteh 
poslušati,  je  storil  vendar  to,  kar  se  je  zdelo  primerno  njemu. 
Kázal  je  Tajčarja,  ki  je  surov  in  ošaben,  kadar  misii,  da  se  ga 
vse  boji. 

Po  deseti  uri  je  Marks  zahteval  svoj  ples.  Ker  se  je  točilo 
njegovo  vino,  se  mu  je  ta  ples  moral  dovoliti,  ker  je  bila  to 
stará  pravica. 

Za  plesalko  si  je  izbral  Agato,  ki  je  bila  danes  posebno 
čedna  s  svojimi  rumenimi  Idtami  in  s  svojim  rdečim  licem.  Bila 
mi  je  tako  všeč,  da  kar  očesa  nisem  mogel  odtrgati  od  nje.  Vzel 
jo  je  torej  Marks  ter  se  postavil  ž  njo.  „Sedaj,  telički,  glejte, 
kako  plešemo  mi,  ki  smo  Tajčarji!"  je  vpil  napihnjeno.  Od  stráni 
je  stala  domača  mladina  in  krvavih  oči  ga  je  gledala,  pa  se  ni 
upala  ničesar  odgovoriti,  ker  je  pila  njegovo  vino. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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France  Weber; 


Bistvo  lepote. 


1.  Relatívna  ali  osebna  lepota. 

jVÍ  eštetokrat  pripisujeme  najrazličnejšim  predmetom  neko  last- 
'■  ^  nost,  ki  se  najenostavnejše  izraža  z  besedo:  lepota.  Semkaj 
spadajo^  naši  vzkliki:  Krásno  je  to  (vecerno)  nebo!  Izredaa 
slika !  Carobna  melodija !  Klasično  dovršen  román  !  I.  t.  d.  V  vseh 
teh  in  sličnih  slučajih  pridevamo  dotičnim  predmetom  (nebo,  slika, 
melodija,  román  i.  t.  d.)  z  nekako  čudno  lahkoto  lastnost :  lepota. 
Docela  v  obratnem  razmerju  s  to  lahkoto  pa  se  nahaja  naše 
mišljenje  tedaj,  če  naj  odgovorimo  na  prašanje,  kaj  mislimo  na 
zadnje  s  to  lastnostjo,  ki  Jo  tako  neprisiljeno  pripisujeme  tému 
in  onému  predmetu,  na  prašanje:  KaJ  Je  lepota? 

TukaJ  se  že  vsiljuje  zahtevek  po  natančnejši  dolocitvi  tega 
pac  za  vso  estetike  kardinalnega  prašanja.  Ceprav  o  lepoti  še 
nič  stvarnega  ne  vemo,  ena  formálna  strán  lepote  Je  že  na  prvi 
pogled  razvidna.  Z  lepote  mislimo  na  neko  lastnost  (qualities) 
neba,  slike,  melodije  .  .  .  ki  terej  kot  taká  ne  more  biti  istovetna 
s  tem,  čemur  Jo  v  tem  in  enem  slučaju  pripisujeme.  Lepota  tega 
popelnoma  dolečenega,  n.  pr.  s  selnčnimi  žarki  prepejenega  ve- 
černega  neba  ni  to  nebo  samo,  lepota  te  slike  ni  slika  sama,  lepota 
melodije  ni  melodija  sama  i.  t.  d.  Ta  razlika  lepote  od  njenega 
„nositelja"  Je  pesredno  že  zato  nedvemna,  ker  bi  se  v  nasprotnem 
slučaju  vse  ene  naše  izjave,  s  katerimi  pripisujeme  nečemu  lepote, 
po  svejem  smislu  merale  smatrati  za  prazne  tavtologije  (naš  izrek : 
to  nebe  Je  krásne,  bi  bil  tedaj  po  svejem  smislu  isteveten  z  iz- 
rekom:  to  nebo  Je  —  to  nebo,  izrek:  ta  slika  je  krásna,  z  izrekom  : 
ta  slika  Je  —  ta  slika  i.  t.  d.)  Naše  estetične  izjave,  sedbe, 
trditve  .  .  .  pa  brez  dvoma  nise  nebene  tavtologije.  Ce  se  ne 
metim,  je  po  tem  takem  razmerje  lepote  k  tému,  čemur  jo  v  de- 
ločenem  slučaju  pripisujeme,  podobne  n.  pr.  razmerju  zelene  barve 
k  zeleni  mizi,  teplote  k  vreli  vedi,  oblike  (krega)  k  okrogli  plosči 
i.  t.  d.  Lepota  Je  lastnost  in  spadá  kot  taká  med  predmete  kakor  : 
barva,  oblika,  temperatura  i.  t.  d.,  ne  pa  med  predmete  kakor : 
miza,  človek,  konj,  nebo  i.  t.  d.  Ce  si  ogledamo  natančneje  pred- 
mete zadnje  vrste,   vidimo  na  njih  takej   te  zakonitost:   ti  pred- 
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meti  so  po  svoji  naravi  nositelji^brezštevilnih  lastnosti,  ne  morejo 
pa  sami  nikdar  nastopati  kot  lastnosti  kakih  drugih  predmetov : 
miza  je  po  svoji  naravi  ali  zelena  ali  črna  ...  tri  ali  štirinogata  . . ., 
lesena  ali  nelesena  .  .  .,  ne  more  pa  nikakor  biti  sama  lastnost 
nekega  drugega  predmeta  i.  t.  d.  Predmete  te  vrste  imenujem 
„kajstva",  vse  druge  predmete  pa  „kakovosti".  Lepota  je  torej 
neka  kakovost,  ki  jo  pripisujemo  raznim  kajstvom  ali  pa  tudi 
drugim  kakovostim  (n.  pr.  kaki  barvi,  obliki  .  .  .) 

Naše  prašanje:  Kaj  je  lepota?  se  po  tem  takem  zdaj  glasi: 
Katera  kakovost  je  lepota,  oziroma  v  čem  se  razlikuje  ta  kakovost 
od  drugih  znanih  kakovosti  (barva  . . .)?  Na  to  prašanje  odgovarjajo 
nekateri  v  tem  smislu,  da  se  prašajo,  kake  nam  znane  kakovosti 
očutujejo  „lepi"  predmeti,  in  istovetijo  te  kakovosti  z  lepoto 
predmetov.  Semkaj  spadá  n.  pr.  znana  definicija :  lepota  je  enotnost 
v  mnogoterosti  (Einheit  in  der  Mannigfaltigkeit).  Da  so  pa  vsi 
ti  in  slični  poskusi,  določiti  bistvo  lepote,  ponesrečeni,  káže  zopet 
neposredni  smisel  vsake  naše  „estetične"  trditve,  da  je  kak  predmet 
„lep".  Ce,  stojé  pred  kako  sliko,  hipoma  vzkliknem:  ta  slika  je 
krásna!,  tedaj  pripisujem  goto  vo  tej  sliki  v  polni  meri  lepoto; 
ali  pa  mislim  s  tem  izrekom  n.  pr.  le  na  barve  te  slike,  na 
medsebojno  razmerje  teh  barv,  le]  na  duševnost,  ki  jo  ta  slika 
izraža  ...  na  kako  enotnost  v  mnogoterosti  (barv,  črt .  .  .)  i.  t.  d.  ? 
Na  vse  to  morem  misliti,  na  vse  to  pa  morem  misliti  tudi  brez 
vsake  misii  na  krasoto  te  slike.  Barve,  medsebojno  razmerje  teh 
barv,  zákonito  razmerje  vseh  delov  k  celoti  tudi  najkrasnejše  slike 
i.  t.  d.  morem  dojeti  in  določiti  z  vso  mogočo  nazornostjo  in  na- 
tančnostjo,  ne  da  mi  je  pri  tem  treba  misliti  na  krasoto  te  slike 
i.  t.  d.  Obratno  je  reči,  da  mislim  v  svojih  „estetičnih"  vzklikih, 
v  katerih  najjasneje  „vidim"  krasoto  slike,  ravno  v  prvi  vrsti  na 
to  lepoto  in  da  postaja  ta  misel  tem  medlejša  in  nejasnejša,  čim 
vec  pričnem  obračati  svojo  pozornost  k  drugim  znanim  kako- 
vostim slike  (barvam,  razmerju  barv,  zakoniti  celoti  delov  .  .  .). 
Zadnji  razlog  tému  pojavu  leži  v  tem,  da  se  dojemanje  (Erfassen) 
teh  zadnjih  znanih  kakovosti  vrši  kot  tako  brez  kršenja  svoje 
popolnosti  le  potom  dotičnih  naših  predstav  in  misii,  dočim  za- 
hteva  vsako  dojemanje  lepote  kakega  predmeta  mimo  vseh  teh 
„umskih'^  doživljajev  v  prvi  vrsti  neko  posebno  čustvo  na  tem 
predmetu,  ki  se  v  nasprotju  z  drugimi  čustvi  (n.  pr.  prijetnosti, 
vrednosti  v  ožjem  pomenu  besede  i.  t.  d.)  more  nazivati  estetično 
čustvo.     Dojemanje    lepote    predmetov    je    ali   istovetno   z  doživ- 
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Ijanjem  estetičnega  čustva  na  teh  predmetih  (enostavno,  nepo- 
sredno  dojemanje  krasote)  ali  pa  s  trditvami  (mislimi),  ki  zahte- 
vajo  kot  také  mimo  drugih  doživljajev  (predstav)  v  prvi  vrsti 
estetično  čustvo  na  teh  predmetih  kot  svojo  „psihološko  podlago" 
(izrecno  dojemanje  lepote).  Misel  (n.  pr.  trditev) :  nebo  je  krásno, 
slika  je  „imenitna"  i.  t.  d.,  zahteva  mimo  vseh  drugih  doživljajev, 
(n.  pr.  predstave  neba,  slike  .  .  .)  kot  taká  v  prvi  vrsti  estetično 
čustvo  na  teh  predmetih  kot  svoj  neizogiben  psihološki  „prius". 
To  dejstvo  pa  vključuje  možnost  stroge  definicije  lepote,  v  kolikor 
se  pri  tem  ozira  le  na  doživljaj,  ki  je  za  dojemanje  lepote  v  prvi 
vrsti  potreben,  doživljaj  estetičnega  čustva.  Lepota  je  v  tem  smislu 
lastnost  predmetov,  da  zbujajo  v  te  predmete  dojemajočem 
osebku  estetično  ugodje  na  teh  predmetih!  Ker  odgovarja  este- 
tičnemu  ugodju  estetično  neugodje  na  drugi  stráni,  je  s  tem  do- 
ločeno  tudi  od  te  stráni  bistvo  grdobe  kot  lastnosti  predmetov, 
da  zbujajo  v  te  predmete  dojemajočem  osebku  estetično  neugodje 
na  teh  predmetih. 

Vidi  se,  da  lepota  v  tem  smislu  v  soglasju  z  zgorajšnjimi 
izvajanji  ni  istovetna  z  določenimi  nam  tudi  sicer  znanimi  kako- 
vostmi  predmetov  ♦(n.  pr.  s  to  in  to  barvo.  medsebojnim  razmerjem 
barv,  nazornim  zakonitim  razmerjem  delov  k  celoti  .  .  . ) ,  temveč 
da  so  vse  te  kakovosti  k  večjemu  le  pogoj  ali  razlog  za  lepoto 
dotičnih  predmetov  kot  neko  samosvojo  posebno  kakovost  teh 
predmetov  mimo  vseh  drugih  njihovih  kakovosti.  Na  drugi  stráni  pa 
je  o  lepoti  v  sedanjem  smislu  takoj  reči,  da  je  kot  taká  a)  le 
empirična,  b)  le  relatívna  in  c)  nikdar  v  pravem  pomenu  besede 
„objektívna"  lastnost  predmetov. 

Ta  lepota  predmetov  je  le  njih  empirična  lastnost,  ker  se 
more  le  empirično  (a  posteriori)  določiti,  da  in  kateri  predmeti 
de  facto  zbujajo  v  te  predmete  dojemajočih  osebkih  estetično 
ugodje.  Da  doživlja  človek,  dojemaje  (potom  predstave  .  .  .)  ta 
in  ta  predmet  (sliko,  pokrajino,  kip,  dogodke  na  odrú,  melodijo  . . .), 
na  tem  predmetu  estetično  čustvo,  uči  nazadnje  izključno  le  iz- 
kušnja  in  je  torej  tudi  le  na  tem  dejstvu  sloneča  lepota  predmetov 
le  njih  „izkušenjska",  empirična  lastnost. 

Ta  lepota  predmetov  je  pa  drugič  le  njih  relatívna  lastnost, 
ker  sloni  po  svoji  naravi  kot  taká  izključno  le  na  izvestnem  raz- 
merju  „lepega"  predmeta  k  ta  predmet  dojemajočemu  osebku. 
Lepota  v  tem  smislu  stoji  torej  kot  lastnost  na  isti  stopnji  kakor 
n.  pr.  lastnosti :  desni,  levi  (rechts  — links),  zgornji,  spodnji  i.  t.  d. 
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kakor  očituje  knjiga,  ki  leži  na  desni  pred  menoj,  svetilka,  ki 
visi  s  stene  nad  menoj  .  .  .,  to  lastnost  („desnost",  visenje  „nad" 
menoj  .  .  .)  izključno  le  z  ozirom  na  mene  in  sicer  na  mene  v  tem 
in  tem  položaju  in  trenotku,  tako  je  tudi  lepota  v  sedanjem  smislu 
lastnost  predmetov  le  z  ozirom  na  določene  osebke,  namreč  na 
te  predmete  „estetično  uživajoče"  osebke  in  ničesar  vec! 

Iz  zadnje  določitve  te  lepote  pa  sledi  ob  enem,  da  se  ta 
lepota  kot  taká  ne  more  nikdar  nazivati  v  pravem  smislu  besede 
„objektívna"  lastnost  predmetov,  ker  pomeni  tukaj  n.  pr.  odsotnost 
uživajočega  osebka  ob  enem  odsotnost  te  lepote  na  dotičnem 
predmetu.  Predmet  je  lep,  se  v  sedanjem  smislu  lepote  le  pravi, 
lep  je  „za"  mene,  tebe  .  .  .  sploh  za  osebek  x,  ki  doživlja  na  tem 
predmetu  estetično  ugodje :  če  abstrahiram  ta  x  (osebo),  ne  morem 
ob  enem  misliti  na  lepoto  predmeta  kot  njega  lastnost,  ki  jo  x 
„uživa".  Lepoto  v  smislu  zgorajšnje  defínicije  lahko  zato  z  do. 
brim  smislom  nazivam  osebno  lepoto  predmetov,  to  definicijo 
samo  pa  empirično-psihološko  definicijo  lepote. 

Omenim  še  lahko,  da  ne  sloni  samo  skoraj  vsa  „moderna" 
estetika  —  večkrat  nejasno  in  dvoumno  —  na  zadnje  ravno  na 
tem  pojmovanju  lepote,  temveč  da  smatra  večina  današnjih  semkaj 
spadajočih  miselcev  vsako  drugo  pojmovanje  lepote  celo  za  a  priori 
nemožno,  „protislovno".  Dalje  spodaj  bom  skúšal  na  krátko  po- 
kazati,  v  kaka  faktična  protislovja  zaide  estetika,  ki  se  oklepa  le 
tega  empirično-psihološkega  pojma  lepote. 

2.  Absolútna  ali  brezosebna  lepota. 

Da  tici  zadnje  bistvo  kakovosti :  „lepota"  le  v  orisanem  raz- 
merju  „lepega"  predmeta  k  „estetično  uživajočemu"  osebku,  tedaj 
bi  seveda  tudi  vsaka  misel  na  lepoto,  oziroma  vsako  dojemanje 
lepote  moralo  biti  ob  enem  misel  na  to  razmerje,  oziroma 
dojemanje  tega  razmerja.  Z  drugimi  besedami:  če  je  lepota  ka- 
terega  predmeta  le  lastnost,  da  zbuja  ta  predmet  v  meni  estetično 
ugodje,  tedaj  bi  morala  tudi  vsaka  moja  izjava  o  lepoti  tega 
predmeta,  n.  pr.  moj  vzklik :  Predmet  (slika,  melodija  . . .)  je  krasen ! 
po  svojem  neposrednem  smislu  biti  istoveten  n.  pr.  s  trditvijo: 
jaz  (oseba  x  .  .  .)  doživljam  na  tem  predmetu  estetično  ugodje. 
Nič  pa  ni  lažje  ko  pokazati,  da  je  smisel  taldh  naših  „estetičnih 
izjav",  s  katerimi  najjasneje  dojemamo  ravno  kakovost :  „lepoto", 
bistveno  drugačen,  t.  j.  tak,  da  po  navadi  ravno  izključuje  vsako 
misel   na  naše  tozadevno    faktično  estetično  ugodje.     Ce  se  kdo 
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ozre  proti  večernému  nebu,  ki  ga  pravkar  še  obsevajo  zadnji 
solnčni  žarki,  povzročajé  na  modrini  neba  kipenje  bujno  pe- 
strih  barv,  in  hipoma  vzklikne:  ah,  kako  krásno  je  nebo!  — 
zre  ta  oseba  na  to  nebo  gotovo  drugače  nego  n.  pr.  astronóm 
kot  tak  .  .  . ,  ta  oseba  „vidi"  v  najneposrednejšem  in  najnazor- 
nejšem  smislu  besede  lepoto  neba  kot  neko  posebno  kakovost 
mimo  vseh  drugih  (barve  .  .  .),  ki  so  v  polni  meri  kot  také 
dojmljive  tudi  n.  pr.  astronomu  kot  takému  .  .  .  sploh  osebi^ 
ki  dojema  to  nebo  le  potom  predstav  in  misii  (umskih  do- 
življajev).  Misel  naše  osebe  na  krasoto  neba,  ki  odgovarja  v  njeni 
duševnosti  njenemu  izreku:  krásno  je  nebo!  —  zahteva  po  svoji 
naravi  mimo  predstave  tega  neba  še  estetično  ugodje  na  tem 
nebu;  ali  pa  je  ta  misel  po  svojem  neposrednem  smislu  sploh 
kaka  misel  na  to  ugodje  (doživljaj,  čustvo !)  ?  Obratno  je  reči, 
da  je  ta  misel  le  misel  na  nebo,  oziroma  na  krasoto  neba, 
v  nobenem  še  tako  oddaljenem  smislu  pa  ni  misel  na  kako  tre- 
notno  lastno  čustvo!  Naša  oseba  se  v  trenotku  svojega  omenje- 
nega  vzklika  z  vso  svojo  pozornostjo  nahaja  le  pri  tem  večernem 
nebu,  oziroma  pri  krasoti  tega  neba,  ona  doživlja  —  gledaje  to 
nebo  —  estetično  ugodje  na  tem  nebu,  —  a  ona  pri  tem  ne 
misii  na  to  svoje  ugodje,  temveč  le  na  nebo  in  njegovo 
krasoto.  Ker  pa  ta  oseba  ravno  s  to,  svojemu  omenjenemu 
izreku  (krásno  je  nebo!)  odgovarjajočo  mislijo  najnazornejše 
dojema  krasoto  neba,  ne  more  ta  krasota  biti  istovetna  s 
krasoto  v  smislu  njene  definicije  v  prejšnjem  odstávku,  (V  tem 
slučaju  bi  naša  oseba  s  svojim  izrekom:  krásno  nebo,  ne  mislila 
ničesar  druzega  nego :  jaz  doživljam  neko  posebno  čustvo !  — 
kar,  kakor  se  vidi,  ne  odgovarja  izkušnji).  Krasota,  ki  jo  pripisuje 
večernému  nebu  ta  oseba,  je  torej  po  svoji  predmetní  naravi 
neka  kakovost,  ki  kot  taká  ne  vključuje  nobenega  razmerja  k 
dotični  osebi  (ker  misel  na  to  krasoto  ne  zahteva  misii  na  „sebe", 
na  svoje  odnosno  čustvo  .  .  .),  ki  po  svoji  naravi  ni  več  nobena 
relatívna,  temveč  absolútno  brezosebna  kakovost.  — 

Kar  sem  bil  razvil  na  zgledu  večernega  neba,  se  nájde  v  . 
isti  meri  vsepovsodi,  kjer  se  na  podlagi  neposrednega  dojemanja 
pripisuje  —  bodisi  v  vsakdanjem  življenju,  bodisi  v  umetnosti  — 
predmetom  kakovost:  lepota.  Kdor  gleda  „Sikstinsko  madono"^ 
„Otok  mrtvih"  . . .,  posluša  kako  simfonijo  . . .,  čita  „Zločin  in  kazen"^ 
„Crez  pian"  .  .  .,  opazuje  dogodke  na  odrú  .  .  .,  ravno  po  navadi, 
v  kolikor  na  podlagi  svojega  estetičnega  ugodja  na  teh  predmetih 
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pripisuje  lepoto  dotični  sliki,  melodiji,  románu,  pesmi,  igri  .  .  ., 
dojema  to  lepoto  in  misii  na  to  lepoto  brez  vsake  misii  na  sebe 
ali  kako  svoje  estetično  čustvo  (doživljaj !).  Nasprotno  je  reči,  da 
ravno  v  tem  slučaju,  ko  prične  iz  kakršnihkoli  razlogov  misliti 
na  sebe,  oziroma  na  svoja  odnosna  čustva,  v  isti  meri  gine  dojemanje 
doticnih  „estetičnih"  predmetov  in  njih  lepote  in  izgine  docela 
tedaj,  če  ta  oseba  misii  na  te  predmete  le  z  ozirom  na  svoje 
estetično  čustvo.  Kakor  hitro  obrnem  svojo  pozornost,  gledaje 
n.  pr.  neko  še  tako  krásno  sliko,  le  k  sebi,  oziroma  k  svojemu  este- 
tičnemu  ugodju  na  tej  sliki,  že  ne  „vidim"  vec  krasote  te  slike, 
ki  mi  je  v  tako  živi  názornosti  dojmljiva,  če  (kar  je  izkustveno 
tudi  vseskozi  navadni  slučaj !)  ostanem,  doživljaje  odnosno  este- 
tično ugodje,   s  svojimi  mislimi   izključno  le   pri  tej  sliki  i.  t.  d. 

Vse  to  jasno  káže,  da  se  1.  mora  govoriti  o  lepoti  kot  neki 
posebni  kakovosti,  ker  bi  se  sicer  vse  naše  misii,  s  katerimi  pri- 
pisujemo  predmetom  krasoto,  morale  nazivati  sploh  „brez  vsa- 
kega  smisla",  in  da  2.  lepota,  ki  jo  v  vsakdanjem  življenju  ali 
umetnosti  neštetokrat  z  vso  impulzivnostjo  pripisujemo  raznim 
predmetom,  po  svoji  naravi  ni  nobena  relatívna,  nobena  v  smislu 
prejšnjega  odstávka  „osebna",  temveč  absolútna,  vseskozi  brez- 
osebna  kakovost,  ker  dojemanje  (Erfassen)  te  lepote,  t.  j.  misel 
na  to  lepoto  ni  misel  na  „sebe",  svoje  estetično  čustvo  i.  t.  d.  — 

Natančnejši  vpogled  v  bistvo  lepote  pa  nam  odprejo  razmo- 
trivanja,  ki  se  tičejo  neke  čudovite,  dozdaj  vseskozi  premalo  vpo- 
števane  lastnosti  vse  duševnosti.  Vsa  naša  duševnost  razpada 
—  česar  tukaj  ne  morem  podrobneje  razvijati  —  v  4  vrste  do- 
življajev  prvinskega  značaja,  namreč  v  predstave  (Vorstellung)^ 
misii  (Gedanke),  čustva  (Gefiihl)  in  stremljenja  (Begehren).  Vsaka 
predstava  pa  ima  nekaj,  kar  ni  ta  predstava,  kot  svoj  „predmet", 
vsaka  predstava  (doživljaj)  je  predstava  nečesa,  kar  ni  ta  pred- 
stava, vsaka  misel  je  misel  na  nekaj  in  misel  nečesa,  kar  ni  ta 
misel,  vsako  čustvo  (veselje,  žalost,  estetično  čustvo  .  .  .)  je  čustvo 
na  nečem,  kar  ni  to  čustvo  samo,  vsako  stremljenje  —  stremljenje 
po  nečem,  kar  ni  to  stremljenje.  Vsakemu  doživljaju  odgovarja 
nekaj  kot  „predmet"  tega  doživljaja,  kar  na  sebi  ni  ta  doživljaj 
in  sploh  nič  psihičnega.  Za  nas  zanimivo  postane  pa  to  razmerje 
doživljaja  k  „predmetu"  (tega  doživljaja)  že  pri  doživljajih  naj- 
enostavnejše  vrste,  t.  j.  pri  predstavah.  Predstava  n.  pr.  barve  .  .  . 
se  tudi  kot  doživljaj  bistyeno  razlikuje  n.  pr.  od  predstave  mize, 
trikota  .  .  .,   predstava  barve  ima   po  svoji  psihični  naravi  barvo 
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(ki  ni  ta  predstava),  predstava  mize  po  svoji  psihicni  naravi  mizo 
(ki  ni  ta  predstava)  kot  svoj  predmet  i.  t.  d.  V  čem  obstaja  torej 
na  zadnje  to  razmerje  med  kako  predstavo  in  njenim  „predmetom"  ? 
Očividno  v  tem,  da  dojemanje  n.  pr.  barve,  mize,  trikota  .  .  .,  t.  j. 
misel  na  barvo,  mizo,  trikot  .  .  .  zahteva  po  svoji  naravi  predstavo 
barve,  predstavo  mize,  predstavo  trikota  .  .  .  kot  svojo  „psihološko 
podlago"  (psychologische  Voraussetzung).  Funkcijo,  ki  pripadá 
pri  tem  dojemanju  mize  predstavi  mize,  lahko  menda  najbolje  iz- 
razim  takole:  predstava  mize  po  svoji  psihicni  naravi  predočuje 
mizo  (nekaj  nepsihičnega)  in  omogoča  s  tem  dojemanje  te  mize 
od  stráni  n.  pr.  misii:  miza  je  zelena.  Predstavo  mize  imenujem 
v  tem  smislu  predočevavca  mize,  mizo  pa  predočevanca  pred- 
stave mize.  V  smislu  te  terminologije  pa  lahko  takoj  izrečem 
to,  za  nas  izredno  zanimivo  zákonitosti  vsaka  misel  na  nekaj 
zahteva  kot  svojo  psihološko  podlago  oni  doživljaj,  ki  je  po  svoji 
naravi  predočevavec  tega  nekaj.  Tako  zahteva  misel:  miza  je 
(ni)  zelena,  kot  svojo  psihološko  podlago  predstavo  mize  in  pred- 
stavo zelene  barve,  misel:  led  je  mrzel,  predstavo  ledu  in  pred- 
stavo dotične  temperature,  misel:  Martina  Krpana  ni,  predstavo 
Martina  Krpana  i.  t.  d.  V  vseh  teh  in  sličnih  slučajih  pa  misel 
na  dotični  predmet  (miza,  barva,  led,  Martin  Krpan  .  .  .)  ni  v  no- 
benem  smislu  misel  na  dotično  psihološko  podlago,  na  psihičnega 
predočevavca  tega  na  sebi  nepsihičnega  predmeta.  Misleč:  miza 
je  zelena,  móram  seveda  doživeti  predstavo  mize  in  zelene  barve, 
a  pri  tem  nikakor  ne  mislim  na  te  svoje  predstave,  temveč  le  na 
predočevance  (predmete)  teh  predstav  i.  t.  d.       (Konec  prihodnjič.) 
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opoldansko  solnce  drobi  se  in  lomi  v  vodi  samotni, 
ki  se  v  zatišju  šumečih  hoj  poigrava,  vzdrhtava  .  .  . 
Prišla  sta,  odetá  s  solnčnimi  žarki  po  poti  tihotni, 
ki  je  prek  njé  se  v  pretečem  valovju  razlivala  tráva. 

In  kakor  kraljico  in  kralja  ju  je  sprejela  dobrava, 
ki  pela  je  njima  le  slišen  omamen  svatovski  spev 
in  zdelo  se  je,  da  ju  blagoslavlja  vesoljna  narava, 
ko  v  njima  je  našla  skrivnostno  vabljiva  pesem  odmev. 
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Ivan  Zorec:  ' 

Ibrahim  Suša. 

(Kos  potopisa.) 

Ibrahime!  Ibrahime !  —  Kod  te  vrag  nosi?  Ibrahime!" 
„  Na  dvorišču  stoji  širokohlač,  oturbanjen  in  bradat  musliman 
asketskega,  zagorelega  lica,  srajco  odpeto  skoraj  do  popka,  da 
se  mu  vidijo  ogorele  in  kosmate  prsi  in  napete  žile  suhega, 
dolgega  vratu.  Stoji  in  se  léno  ozira  in  kliče,  kakor  da  bi  stal 
pred  kočo  doma.  Z  zbirališča,  kjer  narednik  urejuje  vojake  za 
jutranji  raport,  priteče  vojak  in  se  razsrdi: 

„Nesreča,  čemu  se  dereš  tu?  Da  te  sliši  naš  „stareji"  ! 

„Siná  Ibrahima  iščem,  a  tudi  s  častnikom  móram  govoriti; 
naj  le  sliši,  da  sem  tu." 

„Počakaj  in  molči;  sin  je  pri  raportu."  Reče  in  steče  na 
zbirališče.  Poturica  počene  na  poti  in  si  prižge  cigareto.  Ko  grem 
preko  dvorišča  in  me  zagleda,  se  sunkoma  dvigne,  dotakne  se 
v  zaspani  kretnji  z  roko  razoranega  čela  in  me  zvedavo  ogleduje. 
Neka  lokava  zaničljivost  mu  švigne  preko  kosmatega  obraza, 
žive  oči  me  ocenjujejo. 

Ker  sem  ravnokar  prišel  iz  daljne  Galicije  v  kršno  Herce- 
govino  in  me  vojaki  še  niso  „poznali",  je  bila  okolí  zbirališča 
raztresena  vsa  stotnija,  da  bi  videla,  koliko  mi  sme  zaupati. 

Pri  raportu  so  mnogi  prosili  dopusta  pod  raznimi  zvitimi 
pretvezami.  Na  levem  krilu  pa  stojita  dva  pritožnika,  tršat,  ne- 
velik,  a  práv  čeden  tridesetletnik  in  že  nekoliko  sivobradat, 
srpogled  in  dolg  nadštiridesetleten  dedec.  Oba  ofesena. 

„V  imenu  drugih  muslimanskih  tovarišev  se  pritožujeva, 
ker  se  v  stotnijski  kuhinji  sopara  iz  kotla  s  kristjansko  menažo 
kadi  preko  muslimanskega  kotla." 

„Kaj  kadi,  kako  kadi  ?"    Izprva  res  nisem  razumel  .  .  . 

„Sopara  nečisté  kristjanske  jedi  se  kadi  preko  naše  za  pra- 
voverne Turke  pripravljene  hrane,"  razburjeno  vzklika  fanatik, 
glas  mu  drhti,  ves  obraz  se  trese. 

Pogledam  osupel  mlajšega  pritožnika.  Verno  me  gleda 
naravnost  v  oči  in  pravi: 

„Res  je  tako,  gospod.  Včeraj  smo  bili  raditega  brez  menaže, 
ker  nihče  izmed  nas  ne  bi  jedel  jedi,  ki  se  je  je  dotaknila  sopara 
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svinjske   masti.    Kristjanski  kuhar  je   menda  nevedomá  tudi  za- 
menjal  našemu  kuharju  zájemalko. 

Vedel  sem  že  prej,  kaki  fanatiki  so  ti  poturčenci,  také  pre- 
tiranosti  pa  le  nisem  pričakoval.  Ali  spomnil  sem  se  naših  nem- 
škutarjev,  ki  so  tudi  hujši  od  pravih  Nemcev.  Pa  premislil  sem, 
v  kakih  razmerah,  v  kaki  zapuščenosti  živijo  ti  „Turki",  kakor 
se  sami  imenujejo  —  in  so  se  mi  zasmilili. 

Pomirim  s  primerno  obljubo  oba  pritožnika. 

Cez  par  ur,  ko  spet  koračim  preko  dvorišča,  čepi  mladi 
pritožnik  poleg  starca,  ki  ga  je  tako  silno  klical,  in  mu  nekaj 
práv  živahno  polglasno  dopoveduje. 

Ko  se  približam,  poskočita,  in  sin  pravi  preprosto: 

„Gospod,  eto  moj  oče  me  je  obiskal." 

„Dobro,  dobro,  pogovorita  se!   Kako  se  pišeš?" 

„Infanterist  Ibrahim  Suša." 

Suša?  Kako  domáce,  Slovensko  je  to  —  in  vendar,  kako 
daleč  je  takle  Ibrahim  od  nas! 

Starec  se  dotika  s  prsti  čela  in  se  klanja  ves  ponižen: 

„Kako  ti  junaško  zdravje,  dobri  moj  gospodar?" 

„Hvala,  dobro.  A  kako  ti?"  odgovarjam  po  šegi. 

„E,  gospodar  sveti,  vse  je  šlo  v  nič.  Težko  nam  je  v  naši 
sirotinji.  Da  bi  bilo  že  vojne  konec." 

„Potrpimo!  Kaj  ti  je  šlo  v  nič?" 

„Vse!  Gospodar  predobri,  daj  mi  Ibrahima  domu,  prosim  te." 

„Ne  smem,  čiko.  Saj  mu  ni  sile  tu,  le  poglej  ga." 

„Nikogar  nimam,  sam  pa  sem  slab,  žena  —  da  oprostíš  — 
mi  je  bolna.  Dva  mlajša  siná  sta  v  fronti.  Reši  mi  vsaj  Ibrahima, 
dovoli,  da  gre  z  menoj  in  mi  obdela  polje." 

„Nemogoče,  sam  veš." 

„Daj  mu  dopust  vsaj  nekaj  tednov." 

„Tudi  to  ni  moja  pravica,  kadar  bi  kdo  hotel.  Višji  odločajo 
o  tem." 

Preko  obraza  mu  švigne  podobná  lokava  zaničljivost,  ki 
sem  jo  že  ujel.  Kakor  da  me  ne  vidi  več,  seže  po  cigareto  in 
se  zagleda  po  zanikrnih  ogradah  v  sivi  rebri  nad  selom,  po  ilov- 
natem  polju  duhana  in  sirka  ter  kuruze  v  stisnjeni  dolini.  Ibra- 
himu  je  sitno,  pozdraví  in  odvede  starca  po  razdrapani  stezi  v 
senco  goste  murve.  — 
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Med  okajenimi  podboji  stoji  stará  Jela  in  me  prijazno  vábi: 

„Pridi,  častnik,  spekla  sem  črne  káve.  Poizkusi,  ali  ne  jezi 
se,  če  ni  práv  dobra.  Dučandžija  v  Trebinju  ima  zmerom  slabšo 
kavo." 

Srebam  neizogibno  kavo  in  se  ogledujem.  Z  okajenega 
stropa  visi  na  dolgi  verigi  nad  ognjem  bakren  kotlič,  iz  katerega 
prijazno  diši.  Starká  čepi  ob  ognju  in  prikladá  ogorke. 

„Kaj  pa  še  kuhaš,  Jele?"  vprašam  brez  zanimanja. 

„Krompir  z  Ijutico  in  k^som.  Ali  to  rad  ješ?" 

„Ne  poznám  te  Jedi.  Kaj  je  to,  Ijutica?" 

„E,  da,  to  je  samo  za  siromake,"  in  mi  pokaže  v  košari 
nekaj  ploščnatega,  po  okusu  zelo  hudega  čebulčka. 

„Evo  ti  Ijutice!" 

Žena  toži  o  težkih  časih,  o  vojni  in  pomanjkanju  in  me  šili 
s  črno  kavo. 

„Stará,  ali  znáš  kako  pesem  o  kraljeviču  Marku?"  se  do- 
mislim. 

„Kako  ne  bi!  Poznám  nekaj  pesmi,  ali  vsake  samo  nekaj. 
Mnogo  sem  že  pozabila.  Mislim  pa,  da  znám  v  našem  selu  jaz 
naj  vec,"  se  pohvali. 

„Kak  goslar  bi  utegnil  mnogo  vedeti,"  ugovarjam. 

„O,  že  dávno  nisem  videla  nobénega  goslarja  vec.  Odkar  so 
prišli  Avstrijci  k  nam,  ni  vec  pevcev,  ni  goslarjev." 

Zamišljeno  jo  poslušam  in  molčim.  Naenkrat  pa  se  plaho 
ozre,  zaječi  in  páde  s  povzdignjenimi  rokami  predme : 

„ Jaoh,  ajme  meni  —  kaj  govorim !  Oprosti  gospod,  saj  vidiš, 
da  ne  vem,  kaj  blebečem.  Nisem  te  hotela  razžaliti,  popolnoma 
sem  pozabila,  da  si  častnik ....  Ajaoh,  gospod ,  pusti  me  v 
mojem  siromaštvu,  ne  daj  me  v  ječo " 

„Mirna  bodi,  Jele,  in  se  me  ne  boj  práv  nič.  Kaj  ne  vidiš, 
da  nisem  Svaba.  Govori  le  kakor  misliš,  rad  te  poslušam.  — 
Povej  mi  morda  kaj  o  kraljeviču  Marku,  Jele",  sem  obrnil  pogo- 
vor,  da  bi  pomiril  prestrašeno  starko. 

„Kako  sem  se  te  bála  ....  čakaj,  da  se  umirim  in  popijem 
požirek  mleka." 

Pa  počene  kraj  ognjišča,  ob  debeli  volneni  predpasnik  si 
obriše  ústa  in  se  zagleda  v  kot,  kjer  je  skozi  steno,  spleteno  iz 
protja  in  ometano  z  ilovico,  silil  zlat  solnčni  žarek  med  naju  in 
se  razlival  na  črni  steni,  da  so  se  strahoma  bleščali  temni 
nakapi  starih  saj.  Od  daleč  nekje  meketanje  lačne  drobnice,  vmes 
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pa  otožna   pesem  pastirjeva,    zavijajoca,    vse   živce   pretresujoča 
otožna  melodija,  mahoma  odsekana  in  ubitá  z  ostrim  zamahljajem. 

Poslušam.    Jela  me  gleda   otožno  in  preudarno,    cez  nekaj 
čaša  pa  začne  posnemajoč  nápev  pastirjeve   pesmi;    le   da  to  ni 
pesem  grla,   temveč  globoko  iz  srca  in  spomina  vrela  recitacija : 
Vino  pije  kraljeviču  Marko, 
okrenuo  čurok  naopako ; 
vino  pije  pa  se  razgovara 
s'  svojom  milom  n^ajkom: 
„Sta  ceš,  milá  moja  majko, 
kaď  ja  idem  u  carevu  vojsku, 
da  vojujem  devet  godin'  dana  ? 

Marko  naj  dobi  svoji  majki  prijatelja,  ki  bi  jo  čuval,  a  sebi 
naj  poišče  drago,  da  se  je  naljubi,  predno  odide  v  boj  junaški,. 
in  da  bi  ga  čakala  z  veselim  hrepenenjem  v  visokih  belih 
dvorih.  —  Toda  junaku  Marku  se  zdi,  da  bi  prijatelj  majko  za- 
pustil in  mu  izneveril  drago  ter  mu  pobral  imetje.  Zato  raje  pri- 
poroči  majko  in  imetje  in  svoje  lepe  dvore  posestrimi  vili,  zavihti 
se  na  iskrega  šarca  in  hiti  „u  carevu  vojsku" 

Starká  počasi,  s  premislekom  leposlovi,  mahoma  pa  utihnei 

„Dalje  ne  znám,  eto  vidiš,"  pravi  in,  me  gleda. 

„Ali  lepo  znáš,"  pohvalim,  „in  gotovo  še  sama  pomniš 
težkih  časov,  ko  so  še  Turki  gospodarili  v  naši  deželi.  Kako  je- 
bilo  takrat,  Jele?" 

„Ne  bi  hotela  govoriti  o  tem,  če  bi  me  ne  bil  poprejle 
pomiril  glede  svoje  osebe.  Tako  pa  ti  povem,  sinko,  da  so," 
zniža  nekoliko  svoj  glas  in  se  boječe  ozre  med  podboje,  „AvstrijcL 
ves  čas  z  nami  grje  delali  nego  Turki." 

„To  ni  mogoče,  Jele,"  se  hlinim.  „Avstrijci  vas  niso  nabádali 
na  kolce,  vam  niso  jemali  imetja  in  hčera." 

„Turki  ne  —  Avstrijci  da.  Na  kolce  nas  Turki  niso  nabádali, 
kakor  bi  kdo  mislil.  Arnavtski  roparji  so  to  počenjali,  ali  samo 
iz  osvete.  Avstrijci  nas  pa  obešajo  še  dandanes  in  pravijo,  da 
nas  kaznujejo  po  zákonu.  Turki,  tudi  arnavtski  roparji,  so  vsa- 
kemu  pustili  toliko,  da  je  mogel  živeti;  Avstrijci  so  napravili 
zákone,  po  katerih  so  nam  vzeli  vse.  Vse  ovce,  vsa  živina  je 
popisana,  in  žandár  ne  dovoli,  da  bi  katero  prodali  ali  celo  za- 
klali.  Poprej  beračev  nismo  poznali  —  pa  zdaj  poglej:  povsod 
revščina,  povsod  žandarji,  ki  so  hujši  nego  nadloga  arnavtskih. 
roparjev  in  bašibozukov.  —  Da    so    se    age    in  drugi   mogočniki 
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včasih  poigrali  s  kako  lepo  deklico,  se  je  dogodilo.  Proti  vsemu 
ternu  smo  imeli  pravico  osvete.  Danes  pa  moramo  molčati  in 
trpeti,  ko  nam  Avstrijci  jemljejo  imetje  in  ubijajo  naše  môže  in 
sinove,  a  hčere  naše  kvarijo  in  zapeljujejo  s  svojimi  vojaki  in 
lopovi,  ki  so  jih  nagnali  v  deželo.  —  Tako  ti  je,  moj  sinko!" 

Iz  oči  ji  je  gorelo,  težko  se  je  zadihavala,  gotovo  bolj  vsled 
gneva  nego  dolgega  govorjenja. 

Pomolčala  je,  pomislila  malo  in  me  pogledala: 

^Stori  mi  dobroto,"  pravi,  „pa  strahuj  svoje  vojake,  da 
bodo  pustili  dekleta  v  miru." 

.,Sama  ves,  Jele,  da  sem  šele  prišel.  Mislim  pa,  da  je  tvoj 
strah  prazen." 

„Tako  mi  poštenja:  ni  prazen.  Oni  Ibrahim,  ki  si  poprej 
govoril  ž  njim,  ne  da  nobeni  miru." 

„Ne  boj  se,  Jele,  dekleta  se  ga  lahko  ubranijo,  če  sama 
hočejo.*  « 

Spomnil  sem  se,  kako  so  se  Hercegovke  povsod  nasmihale 
in  dobrikale  onim  vojakom,  ki  so  nosili  fese,  in  jih  imenovale 
„naše"  —  vse  druge  pa,  čeprav  so  bili  Hrvatje  in  Srbi,  srepo 
in  nezaupno,  sovražno  merile  s  svojimi  lepimi  očmi. 

„Starejša  že,  ali  mlajša,  ki  so  prismojena  kakor  jarci 
poleti  — ." 

„Pomiri  se,  Jele,  saj  ni  tako  hudo,  kakor  misliš." 

„Red  napravi,  prosim  te."  (Konec  prihodnjič) 


K 


Janko  Samec: 

Vsakdanja  pesem. 


je  v  gosteh  ste,  bratje,  bili.  Mi  pa  revčki  smo  vsi  suhi 

da  ste  se  tako  zredili?  in  podobni  bolj  smo  muhi, 

Lica  rdeča,  močna  pleca  če  se  v  hoji  opoteka, 

in  ramena  tak  okrogla,  ker  še  malo  je  ostajo 

da  bi  vas  še  smrt  ne  zmogla!  nam  pod  kožo  od  človeka 

Pa  so  muzali  se  zvito: 
„Hm,  v  kleteh  smo  skrili  žito; 
zdaj  nam  rase  v  slabé  čase  ..." 
»    —  Mi  bi  tudi  tja  ga  deli, 
pa  ga  nismo  nič  imeli !  — 
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Anton  Lajovic: 

Naši  umetniki  in  novo 
avtorsko  pravo. 

Pred  kratkim  so  naši  listi  prinesli  vest,  da  namerava  belgrajska 
vláda  izdati  nov  zákon  o  avtorskem  pravú,  ki  naj  bi  veljal 
za  celo  našo  državo.  Ker  je  gotovo,  da  bi  tak  zákon,  če  enkrat 
stopi  v  veljavo,  ostal  neizpremenjen  za  daljšo  dobo,  je  nujno  pó- 
trebno,  da  se  o  taki  nameravani  izpremembi  avtorskega  pravá 
pogovore  predvsem  krogi,  katerih  življenjski  pogoji  so  bistveno 
odvisni  od  ureditve  avtorskega  pravá.  Mislim  tu  predvsem  na 
vse  skupine  naših  ustvarjajočih  umetnikov.  Te  skupine  so  sicer 
jako  maloštevilne  po  glavah,  toda  odlocilnega  pomena  za  duševno 
kulturo  národa.  Z  ozirom  na  dalekosežno  in  dolgotrajno  važnost 
nove  ureditve  avtorskega  pravá  je  nujno,  da  se  diskusija  o  tej 
stvari  začne.     Moje  misii  o  tem  predmetu  so  sledeče. 

Za  moje  gledanje  je  národ  organizem,  popolnoma  podoben 
v  svojem  bistvu  organizmu  posameznega  človeka.  (Pri  tem  ne 
mislim  na  národ  v  onem  smislu,  kakor  ga  nazivajo  državoznanci, 
ki  pustijo,  da  se  krije  njega  bistvo  z  državo.)  Národ  se  odlikuje 
od  posamezne  osebe  samo  po  dolgotrajnosti  svojega  življenja, 
trajajočega  stoletja.  Njegovo  življenje  je  seveda  znatno  kompli- 
ciranejše  od  življenja  posameznikovega.  V  bistvu  pa  se  da  to 
življenje  premotriti  z  dveh  stališč.  Glavni  del  narodovega  življenja 
zavzema  njegovo  delo  in  skrb  za  fizični  obstanek.  To  narodovo 
delo  ima  za  posledico  njegovo  materijalno  kulturo. 

Toda  kakor  pri  posamezniku  ni  zadnji  cilj  njegovega  zemelj- 
skega  življenja  samo  >ikrb,  kako  se  bo  telesno  vzdržal,  temveč 
njegovo  duševno  usovršenje,  enako  je  tudi  narodovega  življenja 
najvišji  smoter  čim  večje  potenciranje  njegovih  duševnih  zmožnosti, 
torej  čim  večja  povzdiga  duševne  kultúre.  Narodova  duševná 
kultúra  je  tista  veliká  sila,  ki  zapusti  stalne,  takorekoč  večne 
sledove  v  duševnem  svetovju,  najsi  je  národ  sam  fizično  že  zdavnaj 
izginil  z  zemeljskega  površja. 

Faktorji,  ki  tvorijo  duševno  kulturo  národa,  so  po  mojem 
tile:    glavni  vir   pred  našimi   očmi  rastoče  narodove  kultúre  so 
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vsi  producirajoči  umetniki  národa  kot  celota.  Da  pa  je  kulturno 
življenje  národa  uravnovešeno,  ni  dovolj,  da  producira  to  občestvo 
uinetnikov  mnogo  in  dobrih  stvari,  temveč  je  potreba,  da  najdejo 
te  umetnine  med  široko  mäso  národa  čim  vecjo  rezonanco.  To 
podobo  káže  narodovo  kulturno  življenje  v  trenotnem  prerežú, 
dasi  se  naravno  ne  more  prezretí,  da  ona  masa  národa,  ki  umetnine 
sprejema,  s  svojim  duševnim  bitjem  zopet  nazaj  in  odlocilno  vpliva 
na  proizvajajoče  umetnike. 

Nič  manj  važno  kakor  rezonanca  s  straní  široké  publike, 
pa  je  za  rast  duševne  kultúre  národa  vse  ono,  kar  je  že  preteklo 
duševno  življenje  pustilo  v  národu  svojih  usedlin.  V  teh  se  hranijo 
korenine  vsega  na  novo  rodečega  se  kulturnega  življenja.  One 
so  odločilue  za  nadaljno  duševno  proizvajanje  narodovih  umetnikov 
in  ničmanj  odločiliie  tudi  za  razmerje  široké  mase  k  duševní 
kulturi  národa.  Z  drugimi  besedami :  tradicija  je  odločujoče  váž- 
nosti za  duševní  razvoj  národa.  Ker  pa  vse  duševno  življenje 
národa  z  neštetimi  koreninami  visí  v  duševní  preteklosti  národa, 
je  zame  eden  glavnih  aksijomov:  ni  kultúre  izven  národa,  ni 
internacijonalne  kultúre,  temveč  vsaka  kultúra  je  samo  národná. 
Internacijonalna  more  bití  le  civilizacija. 

V.bivši  avstrijski  državi  je  bil  državni  interes  z  ozírom  na 
to,  ker  je  bil  v  tej  državi  vladajoči  národ  nemški,  istoveten  z 
nemškim  interesom.  Ker  je  bil  naš  národní  razvoj  v  bi  vši  Avstriji 
v  napotje  nemškim  imperijalističnim  tendencam,  je  naravno,  da 
je  bil  razvoj  našega  národa  proti  državnemu  interesu  in  se  je 
v  resnici  vŕšil  tudi  v  svojem  bistvu  preko  dŕžave  in  sam  iz  sebe. 
Današnji  politični  položaj  je  prejšnjemu  nasproten.  Naš  národ  je 
sam  vladajoč  del  dŕžave  ;  čim  mocnejší  je  naš  národ,  tem  močnejša 
je  dŕžava,  zato  so  interesi  naše  duševne  kultúre  obenem  tudi 
interesi  dŕžave.  Ni  torej  več  samo  zasebna  stvar  narodova,  kako 
se  njegovo  duševno  življenje  razvija,  temveč  ta  razvoj  je  javna 
zadeva,  ne  samo  narodova,  temveč  tudi  državna.  S  tem  preidem 
h  glavní  točki,  v  kateri  se  moje  naziranje  glede  prineipijelnega 
stališča,  na  katero  se  naj  postaví  zakonodajavec  pri  ustvaritvi 
novega  avtorskega  pravá,  razlikuje  od  onega,  na  katerem  je  do 
sedaj  stalo  naše  avtorsko  pravo. 

Dosedanje  avtorsko  pravo  (mislim  avstrijsko)  je  šmátralo  ves 
problém  samo  kot  zasebno  pravno  zadevo.  Právna  razmerja  du- 
ševnih  proízvodov  so  bila  potrebná  ureditve ;  dŕžava  jíh  je  uredila 
enako  zasebno  pravním  razmerjem   drugih   socíjalnih   skupín   ter 
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pri  tem  popolnoma  prezrla,  d  a  imajo  duševní  proizvodi  vseh 
skupín  umetností  mnogo  dalekosežnejše  funkcíje  v  državnem 
žívljenju,  nego  delo  razníh  drugíh  socijalnih  skupín,  kateríh  udej- 
stvovanje  je  dŕžava  istotako  merila  samo  z  zasebno  pravním 
merílom. 

Moje  mnenje  pa  je,  da  je  treba  v  novem  avtorskem  pravú 
v  vseh  njegovíh  določbah  ízhajatí  s  príncípíjalnega  stališča,  da  je 
duševná  kultúra  národa  javna,  državna  zadeva.  Treba  je  spoznatí, 
da  je  obcestvo  umetníkov  po  svojem  udejstvovanju  ízredno  dra- 
goceno  premoženje  národa  in  s  tem  tudi  dŕžave.  Avtorsko  pravo 
mora  torej  gledati  v  prvi  vrsti  na  to,  da  ustvarí  tak  právni  po- 
ložaj,  d  a  bo  čim  naj  vec  onemogočeno  izkoriščanje  teh  umetniških 
■sil  od  kogarkoli.  Ce  se  posreči  najti  v  tem  oziru  zadovoljujoče 
pravno  stanje,  sem  prepričan,  da  se  bo  s  tem  za  kulturo  storílo 
mnogo  vec,  kakor  če  dŕžava  vsako  leto  vrze  vsem  svojim  umet- 
nikom  skupaj  par  stotisoč  kron.  Také  podpore  le  trenotno  lahko 
nekoliko  pomorejo  dotičniku,  kí  jih  je  dobil,  ne  morejo  pa  zboljšati 
nivoja  njegovega  materijelnega  stanja. 

Sícer  je  naši  javnosti  deloma  znano,  kako  se  pri  nas  umet- 
niška  dela  izkoriščajo  na  škodo  avtorjem,  ker  še  mnogo  Ijudi  mení, 
naj  však  umetník  dela  zastonj.  Toda  ni  vsakemu  znano,,  v  kako 
strašno  nenaravnem  razmerju  so  po  navadi  pri  nas  dobički  zá- 
ložníka nasproti  ternu,  kar  zaslúži  avtor  za  svoje  delo.  Ni  vsa- 
komur  znano,  da  knjígarne,  ki  brez  vsakega  rizika  vzamejo  kako 
delo  v  komísíjo,  v  razpečavanje,  samo  za  to  svojo  manipulacijo 
zaslužijo  petíno,  četrtino  ali  celo  tretjíno  kosmatega  izkupička. 
Toda  ne  samo,  da  zalagatelj  in  komisijonar  zaslužita  za  svoje 
malo  vredno  manipulativno  delo  v  razmerju  k  avtorju  naravnost 
oderuško  pretirane  zaslužke,  tudi  stavec  zaslúži  za  stavljenje 
tiskane  pole  vec  kakor  avtor  za  svoje  ízvirno  delo.  Pri  teh  ro- 
parskih  razmerah  v  škodo  avtor  j  ev  se  lahko  čudimo,  da  naša 
umetnost  še  toliko  krepko  živí.  Vendar  so  takšne  razmere  trajno 
nevzdržljive. 

Naloga  novega  avtorskega  pravá  bo  pac,  da  bo  to  pravo 
skúšalo  najti  čim  vec  sredstev  nele,  da  se  tako  izkoriščanje  čimbolj 
onemogoči,  temveč  razen  tega  tudi,  da  se  ustvari  tako  pravno 
stanje,  v  katerem  bo  avtor  res  užival  one  sadové  svojega  dela, 
kateri  mu  po  pravici  gredo.  Zadnje  novele  k  občnemu  držav- 
Ijanskemu  zákonu  so  prinesie  sicer  nekaj  novih  določb,  ki  imajo 
jza  posledico  nekoliko  boljšo  zaščito,   zlasti  literátov,  na  pr.  nová 
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določba  o  zalagateljski  pogodbi,  ki  vsebuje  interpretacijsko  pravilo, 
da  je  v  slučaju,  ce  ni  posebnega  dogovora  med  záložníkom  in 
avtorjem,  smatrati,  da  je  avtor  prodal  samo  eno  naklado ;  vendar 
je  jasno,  da  samo  poskusi  izboljšanja  ne  morejó  zadostovati  ter 
da  je  treba  popolné  preobrazitve.  Kako  dalekosežne  posledice 
bi  imel  princíp,  da  je  vso  kulturno  produkcijo  smatrati  za  javno 
zadevo,  v  to  naj  navedem  samo  primer,  kjer  se  to  naziranje  naj- 
izrazitejše  pokaže. 

Vpodabljajoči  umetniki  producirajo  navadno  samo  po  en 
ízvod  svojega  originalnega  dela.  Po  dosedanjem  pravú  je  oni, 
ki  je  kúpil  sliko  ali  skulpturo,  postal  nje  lastnik  in  avtor  ni  imel 
pravice  od  njega  zahtevati  originál,  da  po  njem  napravi  repro- 
dukcijo.  Lastnik  je  smel  v  smislu  celega  dosedanjega  zasebnega 
pravá  s  kupljeno  sliko  prosto  razpolagati,  smel  jo  je  poškodovati, 
smel  jo  je  tudi  uničiti.  Kakor  hitro  pa  stojimo  na  stališču,  da 
je  vsaka  dobra  slika  ali  skulptúra  važen  kameň  v  zgradbi  na- 
rodove  kultúre,  ni  mogoče  dopustiti,  da  bi  zasebnik  postal  abso- 
luten  gospodar  také  kultúrne  vrednote.  Nasprotno,  on  sme  poslej 
pac  imeti  umotvor  v  svoji  lasti,  sebi  v  naslado,  oziroma  v  okrás, 
toda  ne  sme  pa  umotvora  ne  poškodovati  ne  uničiti,  ker  bi  s  tem 
kulturi  vsega  národa  napravil  znatno  škodo.  Ce  bi  zasebni  lastnik 
navzlic  tému  poškodoval  ali  uničil  recimo  kako  Meštrovicevo  delo 
(da  vzamem  ekstremen  slučaj  za  zgled)  bi  se  mi  zdelo  popolnoma 
naravno,  da  takega  škodljivca  kaznujem  zaradi  hudodelstva,  kajti 
storil  je  državi  in  národu  gotovo  občutnejšo  škodo,  kakor  pa  oni, 
ki  zlobno  razbije  kake  telegrafske  lončke  (kar  je  po  našem  zá- 
konu hudodelstvo). 

Mimogrede  omenim,  da  šmátram  umetniško  produkcijo  ná- 
roda za  javno  zadevo,  toda  ne  za  javno  last  v  tistem  smislu, 
kakor  je  to  storila  boljševiška  Rusija  s  svojim  najnovejšim  ná- 
črtom avtorskega  pravá,  katerega  temeljna  misel  je  le  v  tem,  da 
vidi  v  delih  umetnikov  samo  premoženjsko  vrednost  in  jih  zaradi 
tega  ekspropriira.  Ne  vidi  pa  v  teh  delih  one  za  narodovo  kul- 
turo  tako  vážne  funkcije,  kakor  sem  jo  skúšal  zgoraj  pokazati. 
Rešitev  vseh  prašanj,  ki  so  v  zvezi  z  novim  avtorskim  pravom, 
je   po  vsem   tem   silno   dalekosežnega  pomena   za   našo   kulturo. 

Da  se  pa  morejo  ta  prašanja  uspešno  rešiti,  je  treba,  da  jih 
naše  celotno  umetništvo  temeljito  diskutira  in  mislim,  da  to  ne 
bo  šlo  lahko  drugače,  kot  da  se  vse  stroke  umetnikov  organizirajo, 
če  ne  za  drugo,  vsaj  na  však  način  ad  hoc  v  rešitev  teh  prašanj. 
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Glavna  naloga  teh  organizacij  pa  ne  bo  v  tem,  da  bi  se  udele- 
ževale  tehnične  diskusije  pri  redakciji  novega  avtorskega  pravá; 
njih  naloga  bo  v  prvi  vrsti  ta,  da  zbero  iz  svoje  lastne  izkušnje 
ves  materijal  krivie,  ki  so  jih  doživeli.  Naloga  redaktorjev  novega 
avtorskega  pravá  pa  bo,  da  iz  tega  materijala  izluščijo  one  tipe, 
zoper  katere  bo  treba  v  novem  avtorskem  pravú  najti  primernega  leka. 


Igo  Gruden: 

V  vinski  kleti. 

M-Jo  vrhá  natoči,  opoji  se,  braté, 

v  meglenost  razblini  vso  žalost  in  Jad: 

saj  zimaj  visoko  polje  pomlad 

in  v  solnču  vse  zlate  so  gore  in  trate. 

Saj  vse,  kar  živi,  vse  diha  le  zate 
in  tebi  najslajši  rodilo  bo  sad; 
opoji  se,  braté,  spravljiči  si  grád, 
zamorsko  kraljico  vanj  pelji  med  svate. 

In  kadar  te  ženská  najgloblje  omámi, 
objami  jo  tesno,  da  ptiček,  ki  skrit  je, 
bo  slišal  le  tvoje  utripanje,  žitje, 

in  kakor  v  daljavi,  nekje  za  meglámi, 
življenje  in  svet,  ves  njegov  dirindaj  .  . 
Opoji  se,  braté:  —  tam  zunaj  je  maj. 


Janko  Glaser: 

Kritikom  rim. 

r  ustimo  črke!    Kdo  tehtal  bo  nje, 
ko  se  strasti  in  resnice  nam  hoče?! 
Rimajmo  živo  življenje  pojoče, 
kakor  se  rimata  fánt  in  dekle ! 
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Milan  Pugelj: 

Prebujenje. 

(Konec.) 

Srakoš  vstane  in  hodi  po   sobi  z  rokami  v  žepu,  udrtih  prsi  in 
postaran. 
Mati  ga  spremlja  z  ocmi  in  misii. 

—  Zdaj  ti  pa  nič  ne  rečem,  kako  stori  in  kako  ne  stori.  Star 
si  že,  hčer  imaš  godno  za  možitev.  Sam  si  s  vetuj.  Molila  pa 
bom,   da  bi  ti   dal  sv.  Duh  pravé  misii.   —   Kaj  je  pa  tvoj  sin? 

—  Saj  veste,  odgovori  sin,  šttidira. 

—  Ne,  ne,  pravi  mati.  Ali  je  naš,  ali  ni? 

—  Nemec,  odgovori  Srakoš,  kakor  bi  obsodil  sam  sebe. 

—  Nemec,  ponovi  starká  ostro,  Nemec!  Zato  me  ni  nikoli 
k  vam,  ker  ne  maram  tujih  Ijudi.  Ce  prídem,  pa  te  ni  doma,  s 
kom  pa  naj  govorim?  Nihče  ne  razume  mene  in  nikogar  jaz.  In 
tako  je  v  tvoji  družini,  v  družini  mojega  otroka,  edinega  siná. 
Sramota ! 

Srakoš  hodi  sem  in  hodi  tja  in  ne  reče  besede.  Samo 
upognjen  je  še  bolj  in  njegov  ščetinasti  obraz  je  rumeň  kakor 
vosek. 

3. 

Drugi  večer  se  je  v  kuhinji  kmalu  ločil,  odšel  v  sobo  in 
sedel  v  temen  kot  zofe,  stoječe  od  okna  sem  ob  steni.  Luč,  kí 
je  gorela  zunaj  na  česti,  je  segala  skozi  obe  okni  in  prostor 
medlo  razsvetljevala.  V  nedoločnih  obrísih  se  je  videlo  dvoje 
vzporednih  postelj,  naslonjalo  stola,  rob  omare,  svetlikajoča  se 
strán  peci  in  del  zlatega  okvirja  slike,  ki  je  visela  nad  posteljama. 

Iz  kuhinje  je  odmeval  prepir,  ki  se  je  vnel  med  Frido  in 
njenim  bratom.  Naenkrat  je  zakričala  še  mati  in  mala  Mimi  je 
príčela  jokati.  Ali  kmalu  se  je  vse  poleglo  in  po  stanovanju  ni 
bilo  čuti  drugega  kakor  rožljanje  žlic,  ki  so  padale  v  enakih 
presledkih  v  predal. 

Srakoš  je  vstal,  se  tiho  slekel,  si  odgrnil  posteljo  in  zlezel 
pod  odejo.  Pokrit  visoko  do  ušes  je  strmel  v  okno  in  premišljal 
vse  od  kraja.  Dolgo  se  ni  tako  gánil,  a  nenadoma  je  zamahnil 
z  roko,  vrgel  odejo  po  sebi,  zategnil  obraz  in  si  šepetal: 

—  Kaj?  Kdo  sem  jaz?  Kaj?  Kdo  da  sem? 
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Stisnil  je  zopet  zobe  in  ústne,  gledal  sovražno  v  tla,  popra- 
vil odejo  in  ležal  mirno  kakor  prej. 

V  spominih  je  razvrstil  pred  sabo  vse:  mladost,  domáce 
trate,  Léno,  gozd,  očeta  in  mater.  Tam  je  hiša,  lipa,  sultán,  klop, 
rastoča  koruza  in  solnčne  rože.  Zdi  se  mu,  kakor  da  bi  bil 
ležal  do  tega  trenotka  v  grobu,  zdaj  pa  vstal  iz  črne  jame  in 
lezel  naravnost  domov.  Leze,  leze,  in  kamor  prileze,  ga  vse 
pozná.  Naš  je,  pravi  oče,  naš  je,  kima  mati  in  Léna  trdi  celo: 
moj  je.  Sultán  priskače  in  se  tepe  z  repom  po  zalitih  bedrih, 
rdec  jezik  mu  visi  iz  gobca,  a  oči  se  mu  svetijo  kakor  mokri 
črni  kameni.  In  domáca  trata  se  smeje,  haha,  se  smeje  vsa, 
kolikor  je  dosežejo  oci,  in  koruza  se  smeje,  haha,  in  veliké  ru- 
mene  solnčne  rože.  In  solnce  in  vse  jasno  nebo  in  pravijo  le 
eno:  naš  je! 

Vráta  v  sobo  se  odpro,  vstopi  žena  in  Srakoš  se  potuhne 
in  zapre  oči.  Ne  Ijubi  se  mu  izpregovoriti  besede,  odvratne  so 
mu.  Vse  čuje,  kako  nalahko  pokašljuje,  kako  se  slači,  zleze  v  po- 
steljo  in  moli  po  nemško  očenaš  in  češčenomarijo.  Srakoš  misii 
nanjo,  spominja  se  vsega  práv  od  kraja,  kako  jo  je  prvič  zagle- 
dal  v  družini  revnega  in  ponemčenega  poduradnika.  Silná  dru- 
žina velikih  in  majhnih  otrok,  mati  izmozgana,  nekdaj  natakarica 
v  zakajeni  beznici,  danes  „gospa",  da  ji  sam  bog  pomagaj,  oče 
pretegnjen  in  izmarširan  narednik,  prelevljen  za  stará  leta  v 
sodnega  slugo.  Tako  jih  vidi  pred  sabo  in  njo  vmes.  Mlad  je, 
zdrav,  in  koder  hodi,  išče  žensk.  Prisede  in  oče  in  mati  sta 
veselá  in  si  mislita:  Nemara  vzame  eno  z  najinih  ram.  Drugi 
večer,  tretji  večer  sta  že  skupaj  in  vsi  njeni  pogoji  se  zlivajo  v 
en  sam  stavek,  ki  ga  sliši  vedno  in  vedno:  Ce  me  boš  res  poročil. 
To  vse  se  godi  v  tesnem  predmestju,  kjer  diha  iz  vsake 
hiše  drugače  zoprn  smrad,  kjer  leži  nad  žarečo  cesto  večná 
sopara,  kjer  odpadá  listje  tistim  redkim  kostanjem  in  grmom,  ki 
tvorijo  skromen  „park",  že  v  mesecu  juniju,  zamorjeno  od  praha, 
ki  se  dviga  z  ulic  na  strehe  in  drevje.      "" 

Doma  pa  je  sijaj  solnca  širok  in  bogat  in  kakor  zdravje,  ki 
se  vali  iz  gozda  v  gozd,  z  zelenega  hriba  na  zeleni  hrib  in  z 
rož  ene  doline  na  rože  druge,  še  lepše  in  prostranejše.  Tam  živi 
Léna,  žala  in  košatá  soseda.  Smeje  se  na  vsa  ústa  in  pravi,  da 
se  zato  meni  ž  njim,  ker  ga  ima  rada,  a  na  poroko  niti  ne  misii. 
Kaj  je  njej  treba  ravno  poroke,  ko  so  njene  razmere  tako  pro- 
strane  in  sijajne! 
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Srakoš  dvigne  malo  glavo  in  posluša.  Žena  je  zaspala.  Luč, 
ki  sega  s  ceste  skozi  obe  okni,  razsvetljuje  sobo  kakor  prej. 
Tudi  otroci  v  sosednji  sobi  že  spijo.  Zunaj  pa  so  ceste  nemirne, 
sem  in  tja  hodijo  po  njih  moški  in  ženské  in  zdaj  pridrve  od 
tukaj,  zdaj  od  tam  veseli  glasovi  navdušenja,  glasni  klici,  da  naj 
živi  svoboda  in  v  njej  svoboden  národ. 

Srakoš  zleze  s  postelje,  zavije  se  v  staro  pelerino  in  sede 
v  kot^zofe.  Sključen  in  plešast  strmi  v  okno,  suha  kolena  je 
prekrižal  in  na  stopala  je  nataknil  staré  brezpetnike. 

—  Kako  sem  mogel?  se  šepetaje  vpraša  in  misii  pri  tem 
na  svoje  otroke.  Tišči  si  ušesa,  kakor  bi  ne  hotel  slišati  nečesa 
groznega,  kar  kričijo  vanj  ti  temni  koti  in  te  mrzle  stene.  Cegav 
sem  jaz,  se  plašno  vpraša  in  odgovori  si  počasi  in  razločno: 
Národov!  Nato  sikne  med  zobmi: 

—  Cegavi  so  otroci? 
In  spet  si  odgovori: 

—  Narodovi  so ! 

Z|obema  rokama  se  drži  za  glavo,  vstane,  hodi  sključen  po 
sobi  kakor  strašilo  in  si  ne  more  najti  mesta. 

—  Narodovi  so! 

Obstane  ob  oknu,  gleda  na  cesto,  vidi  gručo  Ijudi,  ki  vihti 
trobojnice  in  poje: 

„Hej,  Slovani,  naša  rec  slovanská  živo  klije  ..." 
Moški  so  odkriti,  pojo  kakor  v  cerkvi,  kakor  bi  molili. 
Srakošu  se  zamočijo   oči,   solze  se  mu  udero,  prekriža  roke 
in  tudi  sam  moli: 

„Hej,  Slovani,  naša  reč  slovanská  živo  klije, 
dokler  naše  verno  srce  za  naš  národ  bije." 
Tako  Srakoš  moli  in  joče,  joče  in  moli,  da  prebudí  ženo. 

—  Kje  pa  si,  ga  vpraša.    Kaj  pa  je? 

Toda  on  se  ne  da  motiti.  Kakor  v  najsvetejši  molitvi  je 
zamaknjen,  solze  mu  teko  po  licih  in  kapljejo  predenj  na  tla. 
Zunaj  pojo  sveto  in  blaženo  in  on  poje  ž  njimi: 

„Bratje,  mi  stojimo  trdno  kakor  židi  grada, 
črna  zemlja  naj  pogrezne  tega,   kdor  odpadá!" 
Žena  je  med  tem  časom  vstala,    ogrnila   ruto  in  šla  klicat 
siná  in  hčer. 

Sedaj  stoje  na  pragu  sosednje  sobe  in  ga  gledajo.  Sin  se 
tišči  v[]stari  očetovi  suknji,  ki  mu  sega  práv  do  tal.  Hči  je  v 
sami  srajci  in  sklepa  roke  na  razgaljenih  prsih. 
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Gruca  zuna]  drži  kvišku  trobojnice,  moški  so  odkriti  in  vsi 
pojo  napre]  pobožno  in  mogočno : 

—  Lepa  naša  domovina, 
oj  junaška  zemlja  milá, 
staré  sláve  dedovina, 
da  bi  vedno  častna  bila! 
Tudi  Srakoš  poje.    Naenkrat  vstane,  odpre  okno  in  poje  na 
ves    glas.    Ko    je    pesem    pri    kraju,    zamahne  s   suho   roko    in 
pozdraví : 

—  Dober  večer!  Zivela  Slovenija,  živela  Jugoslavija,  živela 
svoboda ! 

Gruča  na  česti  se  okrene,  vsi  mu  mahajo  s  trobojnicami  in 
vsi  mu  enako  odgovarjajo. 

—  Tôni,  ga  pokliče  žena  in  mu  pravi  po  nemško :  Kaj  pa 
delaš,  kaj  pa  ti  je? 

—  Bolan  je,  določi  sin. 

Srakoš  jih  pogleda,  zapre  okno  in  sede  na  postelj. 

—  Kdor  ni  z  menoj,  pravi,  lahko  gre,  Kdor  ne  čuti  po  moje^ 
ga  ne  maram.  Ločimo  se  v  miru! 

—  Slišiš,  vpraša  hči  in  razlaga,  kaj  oče  misii. 

—  Ubogi  mož,  zastoče  žena  in  stopi  bliže. 

—  Pij  malo  vode! 

4. 

Drugi  dan  slávi  národ  svoje  osvobojenje.  Vse  hiše  so  v 
zastavah,  povsod  plapolajo  samo  slovenské,  srbské  in  hrvatske 
trobojnice.  Vec  ni  avstrijskih  orlov  nad  uradi,  nikjer  ne  nájde 
vec  oko  nemškega  napisa.  Meščani,  stari,  dobri  možje,  hodijo 
okrog,  gledajo  in  gledajo  in  ne  morejo  verjeti  lastnim  očem.  Z 
justičné  palače  vihra  slovenská  trobojnica,  s  palače  nekdanje 
vláde  istotako,  iz  hiše,  kjer  je  zatirala  nekoč  nemška  policija 
národ,  ravnotako  trobojnica,   dolga,    prostrana,    valujoča  v  vetru. 

Ze  od  zgodnjega  jutra  so  trgi  in  ulice  polne  prebivavstva. 
Vse  hiti,  da  se  izreče  enkrat  za  tisto,  kar  je  ležalo  vedno  v  srcu, 
pa  ni  smelo  nikoli  na  dan.  Starci  gredo,  mladina,  možje,  žene, 
dekleta,  otroci.  Iz  predmestij  in  bližnje  okolice  zvone  vozoví,  vsi 
v  zelenju  in  zastavah.  Na  njih  sede  dekleta  in  fantje  v  narodnih 
nošah,  harmonika  se  smeje  na  vsa  ústa,  nekje  igra  godba  „Na- 
prej  zastáva  Sláve,"  od  nekod  brne  tamburaši,  jahači  vriskajo  na 
zalitih  konjih,  katerim  so  vpletla  dekleta  v  grive  nešteto  narodnih 
trakov. 
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Prične  se  pomikati  sprevod.  Ulice  in  ceste  in  trge  je  zalilo 
morje  navdušenja.  Človek  ne  ve,  kdo  vse  poje  in  kriči,  toda  zdi 
se  mu,  da  vzkrikajo  tudi  ceste,  židovi  ob  straneh,  drevje,  strehe, 
trotoarji  in  mostovi :  živela,  živela  svoboda ! 

Kamor  se  ozreš,  vidiš  v  očeh  solze.  Ta  jih  hoče  prekričati, 
oni  si  jih  skrivaj  otira  za  naočniki,  ta  jim  pusti,  da  mu  kapljejo 
v  sivé  brke  in  sivo  brado.  Naj  tecejo  solze  sreče,  veselja  in 
vstajenja ! 

Tisti  tam,  ki  teče  ob  sprevodu,  ki  drži  v  rokah  pet  papir- 
natih  zastavic  in  ž  njimi  maha  in  pozdravlja  na  levo  in  na 
desno,  je  Peter  Srakoš.  Obrit  je,  kar  ni  njegova  navada,  klobúk 
ima  bolj  na  tilniku  kakor  na  glavi,  krajci  od  suknje  se  love  v 
vetru  za  njim  in  od  spehanosti  in  razburjenosti  je  njegov  obraz 
ves  rožnat.  Teče,  teče,  preteče  sprevod  in  zavije  v  ulico,  kjer 
stanuje.  Hiti  po  stopnicah,  hrupno  zvoni,  stopi  v  predsobo  in 
kliče  vse  po  vrsti. 

—  Sem,  vsi  sem,  hitro  sem! 

Ko  vidi  vse,  dvigne  trobojnico  in  pogleda  vsakemu  posebe 
v  oči. 

—  Ná,  iztegne  nato  desnico,  prisezi  mi  nanjo  zdaj  ti,  žena! 

—  Ná,  hči,  hiti  naprej,  in  ti,  slnko  moj. 

Nihče  se  je  ne  dotakne,  vsi  umaknejo  roke  in  obraze. 

—  Ná,  kliče  še  Mimici,  poljubi  vero  svojega  očeta! 

Mala  deklica  stori,  kakor  je  videla  očeta :  z  obema  ročicama 
pritisne  zastavico  na  srce,  potem  jo  pritíska  s  plosko  roko  na 
svoja  češnjeva  usteca  in  poljubuje. 

—  Enega  samega  otroka  imam,  pravi  Srakoš,  in  sivo  mater 
imam,  a  drugega  nikogar.  Zbogom  tedaj,  f)ojdite,  kamor  vas  že- 
nejo  misii,  in  pišite  mi,  da  vam  pošijem  denarja  po  zákonu. 

Na  steni  visi  suknjica  malé  Mimice.  Sname  jo,  obleče  vanjo 
deklico,  vzame  jo  v  naročje  in  odide  z  vsemi  petimi  zástavami. 
Hiti  po  ulici  na  cesto,  koder  prihaja  sprevod,  stopi  v  vrsto. 
stisne  v  ročico  deklici  zastavico,  a  sam  drži  štiri  in  maha  ž  njimi 
na  levo  in  desno. 

—  Živela  Jugoslavija,  kliče  in  Minúca  vzklika  za  njim: 
Živela  Ugoslavija! 

Kakor  vihar  polje  navdušenje  od  leve  in  desne,  kakor  reke 
se  vale  pobožné  himne,  ki  jih  pojo  ti  nešteti  in  srečni  zbori 
osvobojenih  in  odrešenih.  Zvonovi  zvone,  godbe  igrajo,  topovi 
grme,  a  vse  mesto  je  ena  sama  neskončnapesem  navdušenja  in  sreče. 
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Gredo  mimo  glavne  cerkve  in  tam  stoji  sključena,  slabovidna 
ženica,  upira  svoje  vodene  oči  v  sprevod  in  nekoga  išče  in  išče. 
Zdaj  ga  je  zagledala,  Srakoševa  mati  je.  Zagledala  je  siná,  o  ka- 
terem  je  mislila,  da  je  utonil  med  tujci.  Vidi  ga,  rine  se  med 
mladino,  njeno  zgubano  lice  je  rdeče  in  vedro,  prerije  se  skozi 
vrsto  in  gre  naravnost  k  njemu.  Prime  se  ga  za  suknjo,  da 
laglje  dohaja,  in  kima  mu,  ceš,  tako  je  práv,  tako  je  práv.  Vzame 
mu  iz  roke  zastavico,  vihti  jo  in  kliče  in  poje  z  drugimi  vred. 

—  Zivela  Ugoslavija!  vzkrika  Mimica. 

—  Le  ste  tako  reči,  jo  bodri  starká,  le  še  tako  reči! 

In  vsi  prično  peti  široko,  pobožno  in  blaženo  svete  slovanské 
himne. 

Tako  gredo  in  se  oklepajo  drug  drugega:  mati  siná  cez 
križ,  sin  matere  okoli  ram,  Mimica  očeta,  ki  jo  nese  na  levi  roki, 
okoli  vratu. 

Oblaki  se  pretrgajo  in  solnce  jih  pozdravi  ter  se  jim  na- 
smeje  s  svojim  neskončnim  sijajem. 


Gustáv  Strniša: 

Gore. 

vJore  —  ponosne  device,  a  skale  ■ 
grudi  v  vetru  okamenele, 
v  solncnem  žarenju  so  zablestele 
in  onemele  v  temini  noci. 

Vdovice  skromne  —  njivice  malé: 
v  smehu  boječem  nizko  brstičje, 
in  ob  mejici  gosto  grmičje  — 
Svoj  blagoslov  že  vigred  deli  — 

Pian  nedosežna  —  mŕtve  oči 
srkajo  solnčne  žarke  —  življenje; 
tu  in  tam  veter  za  hip  oživi 
bilke  —  trepalnice  in  hrepenenje 
v  kapljicah  —  solzah  po  polju  rosi 
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Avgust  Žigon: 

Prispevek  k  petdesetletnici. 

(Dalje.) 

Ali  ni  za  tem  „dostavkom"  že  glas  Jurčičev?  Prvič  imamo  tu  po- 
vsem  jasne  podatke  o  dozorelem  sklepu ;  prvič  posebej  jasno 
izpoved,  da  nameravata  Jurčič  in  Stritar  pričeti  že  m.  októbra 
1868  (ob  začetku  novega  šolskega  leta)  z  izdajanjem  svojega 
novega  leposlóvnika,  —  ko  je  še  tam  okoli  10.  VI.  1868  bil  Jurčič 
pisal  Levstíku,  da  bosta  šele  „drugo  leto  .  .  .  sé  Stritarjem  svoj 
časopis  imela".  Tudi  program  lista  imamo  že  v  tem  razglasu, 
češ:  da  „bode  specifično  Uteraren"  —  z  ozirom  na  Matico  in  pa 
Mohorjevo  družbo.  In  še  eno :  proste  hoče  imeti  roke  ured- 
ništvo  lista  ter  se  zavaruje  zoper  však  rodoljubni  vpi  i  v!  Vse 
to  so  podatki,  ki  sta  jih  takrat  takó  podrobno  mogla  vedeti  med- 
sebojno  le  dva:  le  Stritar  in  pa  Jurčič.  Toda  Stritar  ni  imel 
stikov  z  „Národom".  Jurčič  pa  je  bil  práv  tiste  dni  pristopil  k 
„Národu"  kot  nekak  sourednik.  Odkod  drugod  naj  bi  torej  bili 
došli  „Národu"  podatki  ?  In  če  bi  nam  tisti  oglas  Jurčičev  o  ro- 
mánu „Cvet  in  sad"  v  „Slov.  Národu"  z  dné  9.  Vil.  morda  ne 
bil  dovolj,  dokazuje  nam  pa  ta  „dostavek  vredništva"  o  novem 
„Glasniku"  sedaj  dné  16.  VQ.  neoporečno,  (ter  povsem  v  soglasju 
z  Levstikovim  poročilom  v  poslednjem  pismu  njegovem  z  dné 
11.  Vn.),  kje  je  bil  in  že  pomagal  tiste  dni  vleči  voz  —  Jurčič,  kí 
je  za  podlistek  46.  številke  „Slov.  Národa"  (z  dné  21.  VIL)  spisal 
tudi  že  literarno  poročilo  o  novi,  práv  tiste  dni  dotiskani  izdaji 
Janežičevega  „Cvetnika".  Prišel  je  bil  Jurčič  zastopat  litera- 
túr o  — ^  v  predalih  političnega  glasila,  prišel  že  tu  k  prijatelju 
Tomšiču  v  Maribor!    Toda,  —  kedaj  pravzaprav  in  zakaj? 

XI. 

Kar  imamo  do  dandanes  poročíl,  pripovedujejo  nam  vsa, 
kakó  se  Jurčiču  ni  na  Dunaju  godilo  nikoli  —  da  bi  rekel  — 
dobro ! 

Že  napotil  se  je,  zjeseni  leta  1865.,  v  takratno  cesarsko  mesto, 
da  bi  tam  študiral  ali  medicino  ali   —  značilen  dilema!  —  filolo- 
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gijo,  Jurčič  s  práv  zibko  perspektíve  pred  sabo.  Oče  —  „boren 
kmet"  ',  toda  oče  izrednega  talenta,  da  ni  takega  še  dal  národu 
bogatin  naš,  je  mogel  pod  svojo  streho  preskrbeti  za  silo  siná 
komaj  za  počitnice.  In  ko  je  dné  22.  julija  1865.  zapustil  Jurčič 
srečno,  dasi  grajan,  vaško  ozkosrčnost  takratne  Ijubljanske  gimnazije 
—  z  maturo,  rekši:  „zamedicinca  pôjdem!",  —  je  trezni  Levstik, 
ki  je  vedel  ker  je  to  dvakrát,  1.  1855.  in  pa  od  1.  1870.  do  jeseni 
1.  1872.  izkusil  sam,  kaj  je  življenje  in  kakšno  je  trpljenje  brez 
trdnega  solda  v  žepu  tam  v  cesarskem  mestu,  bil  v  skrbeh  za' 
svojega  fanta,  ki  ga  je  bil  1.  1865.  (osmošolca,  po  izstopu  nje- 
govem  —  koncern  sedme  iz  Alojzijevišča,)  seznanil  ž  njim  takratni 
šestošolec  Levec.^  Pa  je  pisal  zatorej  tiste  šolske  počitnice  1.  1865. 
Levstik  —  samému  Miklošiču  na  Dunaj: 

„„Ker  berete  „Glasnik",  vem,  da  so  Vam  tudi  znane  v  njem 
natisnene  izvrstne  povesti  mladega  pisatelja  g.  Jurčiča,  ki  je  letos 
dovŕšil  gimnazijo  in  misii  priti  na  Dunaj,  kjer  se  hoče  lotiti  ali 
modroslovja  ali  medicíne.  Gosp.  Jurčič  je  uže  dozdaj  skoraj  naj- 
boljši  slovenskí  novelist,  in  koliko  še  obeta  v  prihodnjosti,  ko  je 
še  tako  mlad!  Letos  je  izdal  v  družbi  z  dvema  osmošolcema, 
g.  Márnom  in  Celestínom,  |knjigo|  „[sjSlovensko  Vilo,"  v  kterej  so 
dobre  povesti  in  pesmi,  ali  najboljše  so  |pa|  zopet  |le|  Jurčičeve. 
Duhovstvo  Ijubljanskih  učilnic  ga  jako  pisano  gleda,  in  radi  bi, 
da  bi  [se  pog]  poginil,  toda  pri  maturi  ga  vendar  niso  vrgli.  ^  Od 
doma  ne  bode  mogel  imeti  nič  podpore,  ker  je  ubožne  rodovine. 
Ko  pride  na  Dunaj,  vsemu  slovenstvu  storite  dobro  delo,  ako 
Vam  bode  |kolikaj|  mogoče,  |da  mu]  pomagate,  da  dob[i]ode  kak[e]o 


1  Jurčičeva  lastna  beseda.  (Prim.  izporocilo  Levčevo:  Lj.  Zvon.  1888., 
str.  419. 

2  Levcevo  lastno  izporocilo  v  Lj.  Zvonu  1.  1888.,  str.  423.  —  Seznanila 
sta  se  torej  Levstik  in  Jurčič  práv  tisto  leto,  ko  je  Levstik  izgubil  tajništvo 
pri  Matici  (vsa  debata  o  tem  dogodku  je  objavljena  v  Novicah  1865,  24./V., 
na  165.  in  nasl.  stranéh  —  z  lastno  Levstikovo  besedo:  dotični  zapisnik  je 
namreč  ves  Levstikov);  tisto  leto,  ko  je  torej  tudi  v  Levstiku  vrelo,  da  je 
besen  pričel  očiten  boj  zoper  Bleiweisa  v  celovškem  „Slovencu"  (14.  VII.  1865: 
„Čitalničino  stanovanje  in  narodni  dom")  ter  bil  iztiral  takratnega  predsednika 
iz  Ijubljanske  Čitalnice  (Gl, :  Novice  1865,  12.  VIL,  str.  228)),  da  je  zanj  za- 
časno  prevzel  predsedstvo  dr.  Orel. 

3  Najpoprej  je  Levstik  ta  stavek  zapísal  tako-le:  „toda  pri  maturi  ga 
vendar  niso  mogli  vreci,  ker  je  bil  vedno  dober  učenec.'^  A  prečrtal  je  potem 
kurzivno  označené  besede  ter  obdržal  le  besedo  „vreci",  ki  jo  je  izpremenil 
v  „vrgľ/z". 
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instrukcijo,  '    ali  kak[o]   drug   zaslužek  (na  Dunaji] ,    da   ga   stiska  in 
revščina  ne  pokončá. 

Cuditi  se  je,  kako  ta  mladenič  lepo  in  bogato  slovenski  piše, 
kako  zna  risati  značaje,  [in]  zapletali  [po]  in  razreševati  svoje  po- 
vesti, in  kako  bogato  fantazijo^.  Pravil  mi  je,  da  ima  tudi  na- 
branih  100  do  zdaj  še  nikjer  ne  natisnenih  Islov.l  narodnih  pesmi. 
Práv  posebno  Va[s]  m  ga  torej  priporočam,  in  ker  mi  je  Vaše 
pravo  rodoljubje  znano,  zato  bi  se  predrznil  nadja[m]ti  se,;^  da 
ga   ne  priporočam  zastonj.""^ 


•  Levstikov  rokopis  ima  tu  prvotno:  „ako  Vam  bode  mogoče  pomagati 
mu,  da  dobi  kake"  .  .  . 

2  Levstiku  je  tu  ostal  v  peresu  dopovedek";  morda  ima  ali  (Tcdo  ve !)  kaj 
podobnega. 

3  Zapisal  je  Levstik  tu  prvotno :  „zato  se  nadjam,"  a  ublažil  to  besede 
potem  v  pogojnik :  „zato  bi  se  predrznil  nadjati  se"  .  .  . 

^  Ohranjeno  v  konceptnem  rokopisu  v  Levstikovi  ostalini.  Toda,  se  nam 
ri  li  ohranila  Levstikova  znatna  korespondenca  z  Miklošičem  morda  še  dodan- 
danes  kje  v  Miklošičevi  zapuščini? 

O  nekakih  dogodbicah,  ki  jih  je  zaradi  slovenské  literatúre  doživel 
1.  1866.  (kakor  L  1855.,  torej  ravno  10  let  poprej  zaradi  Levstika  Stritar,)  v 
svoji  ôsmi  soli  na  Ijubljanski  gimnaziji  Jurčič,  in  ki  jih  tu  zgorej  omenja  v 
svojem  priporočílu  mimogredé  Miklošiču  Levstik,  —  nam  poroča  podrobneje 
iz  svojega  spomína  tudi  Fr.  Levec:  „„V  ôsmi  soli  je  —  v  družbi  s  Fr.  Cele- 
stínom in  Fr.  Mamom  [ki  sta  bila  oba  odličnjaka  na  gimnaziji  in  pri  maturi] 
dal  na  svetlo  „Slovensko  Vilo",  almanah,  ki  je  obsezal  povesti,  novele,  balade 
in  romance.  V  tej  knjižici  že  se  Jurčič  odlikuje  s  svojimi  baladami  in  s  po- 
vestjo  „Dva  prijatelja",  katera  nam  káže,  da  jo  je  spisal  mladenič  po  letih,  a 
po  nazorih  in  mislih  svojih  že  dozôrel  mož.  Objavil  je  pa  v  „Vili"  tudi  povest 
„Jurij  Kobila"  ter  za  glavnega  junáka  postavil  znanega  reformalorja  slovenskega. 
To  je  bilo  za  tiste  čase  sila  drzno!  Učitelji  so  ga  ostro  grajali,  dr.  Bleiweis 
mu  je  očitno  v  „Novicah"  in  z  osornimi  besedami  na  dómu  pokazal  nejevoljo 
svojo  in  celo  Janežič  je  v  „Glasniku"  Jurčiča  posvaril!  Učitelj  vérstva  [prof. 
dr.  Gogala?]  je  zahteval,  da  se  Jurčič  strogo  kaznuje,  kar  pa  napósled  ni  ob- 
veljalo.  Vender  je  Jurčiča  kmalu  potem  zaradi  nekega  neznatnega  pregreška 
zadela  ostrá  kazen  —  carcer  8  ur  in  ne  prelepo  zrelostno  izpričevalo.""  (Spo- 
mini  na  Jurčiča:  Lj.  Zvon  1888.,  423).  —  „Slovenska  Vila"  je  izšla  1.  1865. 
nekako  konec  m.  aprila ;  „Novice"  imajo  narareč  že  v  sredo  26.  aprila  1865. 
(na  koncu  članka  „Slovstvo":  1.  17,  str.  137j  o  tem  krátko  notico:  „^Slovenska 
Vila.  —  Pod  tem  naslovom  so  ravnokar  prišle  na  svetlo  izvirne  povesti, 
novele,  balade,  romance  in  pesmi.  V  Ljubljani  natisnil  Jož.  Blaznik.  —  Drugi 
pot  več  o  tej  zabavni  knjižici."  „Oglasnik  št.  16.  k  19.  listu  Novic  v  sredo 
10.  mája  1865."  je  torej  šele  14  dni  za  Bleiweisom  prinesel  prvič  oklic:  „„Pri 
J.  Giontini-tu,  je  naprodaj  po  50  novcev  lepoznanska  knjiga  „SLOVENSKA 
VILA."  Izvirne  slovenské  povesti,  novele,  balade,  romance  in  pesmi.  Prví 
zvezek.   V  Ljubljani  1865.   Natisnil  J.  Blaznik."    Ta  oglas  so  objavile  „Novice" 
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Al)  je  kaj  sadu  rodilo  priporocilo  Levstikovo,  ne  vemo  do 
danes.  Vendar  je  videti,  da  se  je  za  Dunaj  odločil  Jurčič  vse 
le  bolj.  zanašajoč  se   sam   naše  ko  na  podpore,  ponajveč  —  po- 

trikrat,  Niso  pa  izpolnile  obljube,  da  „drugi  pot  vec  o  tej  zabavni  kajižici"^ 
navzlic  vestnemu  iskanju  nisem  vsaj  v  svojem  izvodu  našel  ni  besedice  vec 
o  „Slovenskí  Vili":  —  in  Levec  more  meniti  pac  edinole  ta  ostentavni  molk 
Bleiweisov  (navzlic  drugacni  javni  obljubi)  o  Jurčičevi  knjigi,  če  pravi,  da  je 
Jurčiču  dr.  Bleiweis  „očitno  v  Novicah  .  .  .  pokazal  nejevoljo  svojo".  In  kakor 
„Novice"  je  molčala  tudi  Jeranova  „Zgodnja  Danica",  ki  o  tej  dijaški  knjigi 
ni  črhne  ne.  Morda  je  ves  ta  molk  skelel  Jurčiča,  ker  mu  je  poznal  vsebino; 
dal  mu  je  zanj  potrebnega  pojasnila  „z  osornimi  besedami  na  domu"  svojem 
sam  dr.  Bleiweis,  ko  mu  je  Jurčič  prinesel  osebno  poklonit  svojo  „Slovenska 
Vilo".  Znano  je,  da  so  práv  iz  teh  „osornih  besed"  „grmecega  Očeta"  vzrástli 
tisti  trije  Stritarjevi  soneti  „Solncu  in  mešcu",  ki  jih  je  z  izjemno  pogumnostjo 
slednjič  vendarle  vsprejel  v  svoj  list  Janežič  1.  IV.  1868.,  ko  je  1.  I.  1868.  (na 
str.  19,  „Glasnika"  v  opombi  pod  črto)  še  okleval,  češ:  „Predno  se  dadó  v 
natis,  prosimo,  da  se  drugemu  sonetu  beseda  sem  ter  tje  rahleje  ubere.  Vredn." 
Stritar  je  bil  namreč  tam  svojemu  III.  kritičnemu  pismu  dodal  nekak  PS.,  ki 
nam  pripoveduje  vso  zgodbo,  kakor  jo  je  1.  1865.  doživel  Jurčič  ob  svoji  „Vili" 
na  Bleiweisovem  domu:  „Ravno  ko  sklepam  to  pismo,  prideta  mi  na  misel 
dva  imenitna  lirična  predmeta,  ki  jih  je  mojemu  prijatelju  [bil]  nasvetoval  ali 
práv  za  práv  naložil  mož,  ki  mu  v  vsem  gré  pri  nas  veljavna  beseda.  Delajte 
pesmi,  mu  je  djal,  na  solnce,  na  luno,  ali  práv  za  práv:  „an  di  sonne,  an  den 
mond"  —  ker  naši  veljaki,  kakor  je  znano,  govoré  radi  po  domače.  Njegova 
volja  se  je  izpolnila ;  ti  trije  sonetje  so  sad  njegovega  povelja.  Posiati  jih  smeš 
tudi  Glasniku,  če  se  le  gospodu  vredniku  ne  bodo  zdeli  preveč  —  zagatni!" 
Ali  je  Stritar  drugemu  sonetu  izpremenil  besedo,  ne  vemo ;  vemo  le,  da  jih  je 
plahi  Janežič  dal  —  vse  tri  v  svet  1.  1868. !  Isti  Janežič,  ki  je  1.  1865.  dne  1. 
junija  e  d  i  n  i  javno,  dasi  z  nekako  práv  očetovsko  besedo,  res  okregal  svojega 
mladega  a  zvestega  sotrudnika  Jurčiča  zaradi  njegovega  „Jurija  Kubile",  ko 
mu  je  bil  prej  „Vilo"  odločno  pohvalil,  češ:  „Pri  tej  priložnosti  vendar  ne 
moremo  zamolčati  želje,  da  bi  bila  naša  nadepolna  mladina  v  izbiri  tvarine 
vselej  práv  pazljiva  in  se  skerbno  ogibala  predmetov,  ki  niso  kaj  primerni 
njih  nežni  starosti."  (Slov.  Glasnik  1868.,  str.  190).  Odmev  pac  —  Ijub- 
Ijanskega  pritíska  tiste  dobe!  ...  S  podatkom,  da  je  Jurčič  v  2.  semestru, 
tik  pred  maturo,  presedel  8-urni  „karcer",  nam  je  Levec  pojasnil  tisti  red  iz 
vedenja,  ki  ga  je  še  dandanes  brati  v  semestralnem  katalógu  drugo  polletje 
o  Jurčiču  v  njegovi  ôsmi  soli:  \Siitliches  Betragen\  getadelt  wegen  Gasthaus- 
besuches.l  Zrelostno  izpričevalo  pa  je  dala  Ijubljanska  gimnazija  Jurčiču,  ki 
je  dokončal  prvi  semester  osme  kot  13.,  a  drugega  pa  kot  14.  po  lokaciji,  na 
pot  v  svet  táko-le:  Name  &c:  Jurčič  ^ofef  fat^.  ge6.  ju  DĎergurí  itt  íírotn  am 
4.  äJiärj  1844  |  Angabe  der  Gymnasien  nebst  Dauer  des  Aufenthaltes  an  den- 
selben  und  der  Klassen,  welche  der  Examinand  frequentirt  oder  privát  stu- 
dirt  hat:  atíe  8  Äíafíen  in  2oi6ac^  |  Sittliches  Betragen  während  der  Dauer 
der  Schulzeit:  den  Vorschr.  fast  vollkommen  gemäfi.  ]  Religionslehre :  recht 
gut  ganj  entfprecí^enbe  Síuífaffung  fíciBige  ?íneignung.  j  Lateinische  Sprache:  gut. 
Auffassung  leicht  ohne  besondere  Grundlichkeit,  befriedigende  gramm.-stilist. 
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sebej  na  svoje  borno  plačano  pero,  ali  da  recemo  naravnost:  na 
Janežiča. ' 

ískal  je  sicer  práv  tiste  počitnice  po  svoji  maturi  Jurcič  prvič 
stika  —  z  očaki  pri  takratni  ravno  ono  leto  ustanovljeni  Matici 
Slovenskí.  „Odbor  slovenské  Matice  je  v  svoji  prvi  seji  22.  junija 
t.  1.  (1865.  bil)  sklenil,  da  bode  Matica  na  svetlo  dajala  „Letopis 
slovenské  Matice"  po  izgledu  nekdanjega  letopisa  „slovenskega 
društva".^  Uredil  je  bil  in  pac  tudi  ustanovil  ta  letopis  sloven- 
skega društva  1.  1849.  —  dr.  Bleiweis;  in  to  svoje  dete,  ki  mu 
je  bilo  tam  zadremalo  že  koj  po  prvem  snopiču,  je  zdaj  takoj  v 
prvi  seji  njeni  spet  dr.  Bleiweis  obudil  pri  Matici.  Poveril  je 
delo  posebnemu  „odseku  za  letopis";  in  razglasil  je  ta  odsek  v 
sredo  28.  junija  1865.  (ko  je  bil  torej  Jurcič  še  osmošolec  v  Ljub- 
Ijani)  —  posebno  „Vabilo"  v  „Novicah"  (1.  26.,  str.  211),  razvil  v 
njem  program,  oklical  honoráre  ter  pozval  „sploh  vse  pisatelje 
slovenské",  naj  blagovolijo  posiati  gradiva  za  novi  „Letopis".  In 
takó  je  došlo  Matici  tudi  nasleduje  pismo,  ki  ima  na  hrbtu  taj- 
nikovo  opombo      „prejel  8.  sept.  1865  j  št.  416"  |: 

Čestiti  gospod  tajnik! 
Spoštljivo  podpísaní  pošílja  tu  kratek  spis  za  „Letopis  slov.  Matice"  za 
1865."  Ko  bi  ne  bil  za  rabo,  prosi  da  bi  se  mu  ob  priliki  dal  ali  poslal  nazaj. 

Jože  Jurcič  • 

abiturient  Ijublj.  gim nažije 
Na  Muljavi  (pošta  Poesendorf)  5.  sept.  1865. 

Bližal  se  je  tu  Jurcič  Matici  prvič  —  in  zadnjič.  Odgovor, 
ki  ga  je  prejel,  pa  nam  pové,  kaj  je  bil  poslal  Jurcič  za  „Letopis"  : 


Festigkeit.  j  Griechische  Sprache:  gut  im  miindlichen  &  schriftlichen.  .  Ge- 
schichte  and  Geographie:  befriedigend  entípred^enbe  Ubeiftc^t  flber  bic  aíte, 
mittíere  unb  neuč  ®cíc§íc^te,  jiemíic^  gcnaue  ^Befanntíd^aft  niit  hzn  ^auptber^äít* 
niífen  ber  ôjler.  SKonarc^ie.  I  Mathematik :  gut.  in  bzn  munblic^en  unb  íd^rifttit^cit 
Seiftungen.  ;|  Naturwissenschaften:  (Physik.)  befriedigend,  rtc^tige  Stuffaffung, 
fleifeige  5Ineignung.  N.  G.  [t.  j.:  Naturgeschichte]  befriedigend  Deutsche  Sprache: 
gut,  rid^ttge  ^íuffaffung,  correcter  Stil.  i  Slovenische  Sprache:  sehr  gut,  ĎefonberS 
gebicgene  Spcac^barfíetlung.  |  Philosophische  Propädeutik:  gut.  Freie  Lehr- 
gegenstände:  —  ,  Ob  die  Reife  fur  die  Universität  zuerkannt  wurde  oder  nicht: 
reif  I  Angeblicher  Beruf  und  sonstige  Anmerkungen :  3D'íebijintíd^e  ©tubien.  — 
V  primeri  s  semestralnim  izpričevalom,  ki  ga  je  Jurcič  prejel  koncem  osme 
šole,  je  njegovo  zrelostno  vseskozi  za  več  kot  eno  stopinjo  boljši. 

•  Dné  5.  sept.  1865  je  prišel  Miklošič  sam  v  Ljubljano.  (Novice  6./IX. 
1865.,  str.  294:  „Gosp.  dr.  vitez  Miklošič  je  prišel  včeraj  v  Ljubljano.")  Ali 
sta  se  takrat  videla  z  Levstikom  in  govorila  osebno  ? 

2  Novice  1865.,  str.  211. 
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Št.  416  G.  Joz.  Jurčič 

^iJrer  an  ber  Unidcrfitôt  in  933ien 

Blagorodni  Gospod! 

V  2.  seji,  ki  je  bila  11.  jan.  t.  1.,  je  Slov.  Matice  odbor  enoglasno  sklenil, 
da  se  za  zdaj  ne  izdá  „letopis" ;  torej  Vam  Vaš  sestavek :  „Mogile  pri  Virji  in 
národne  pravljice  o  njih"  s  prisrčno  zahvalo  vračamo. 

Iz  odbora  Slov.  Matice 

v  Ljubljani  13.  jan.  1866.  A.  Lésar. 

Prinesel  Je  nato  že  1.  apríla  1866.  ta  spis  Jurčičev,  ki  je  bil 
najbrže  nastal  o  samih  šolskih  počitnicah  po  ôsmi  soli  in  maturi 
(m.  avgusta  1865.)  doma  iz  živih  stikov  z  národom,  pa  v  Celovcu 
—  „Glasnik".'  Vsprejel  mu  ga  je  torej  —  spet  le  Janežič! 

Isti  Janežič  potemtakem,  ki  nam  je  bil  že  gimnazijca  Jurčiča 
s  „Pripovedko  o  beli  kači"  (15.  XII.  1861),  ter  potem  z  „Jurijem 
Kozjakom"  in  „Domnom"  (1864.),  a  slednjič  (1.  1865.)  s  „Tiho- 
tapcem"  in  „Smukovo  zenit  vi  jo"  uvedel  v  naše  slovstvo;  isti  Ja- 
nežič, ki  mu  je  Jurčič  pa  zdaj  (1.  1865.)  spisal  za  leto  1866. 
v  „Glasnik"  svojega  „Klošterskega  žolnirja",  za  XIII.  zv.  „Ve- 
černic"  svoj  „Grád  Rojinje",  in  vsaj  začel  —  abiturient  —  tudi 
že  „Desetega  brata"  za  „Cvetje",  ki  ga  je  prinášalo  (v  svojih 
zvezkih  29.-32.  z  letnico  1866.  že  od  1.  II.  1866.  pa  do  1.  Hl.  1867. 
'  Razen  „Žolnirja"  in  „Mogil"  je  1.  1866.  izšla  v  „Glasniku" 
tudi  „Golida"  in  „Hči  mestnega  sodnika";  kaj  je  od  tega  spisal 
Jurčič  že  na  Dunaju,  bo  šele  dognati !  „Pomenki  o  domačih  rečéh" 
pa,  ki  so  prišli  v  svet  že  1.  I.  in  1.  II.  1866.  ter  se  v  njih  Jurčič 
sam  označa  kot  učenca  Levstikove  smerí,  so  (teoretični  vzporednik 
posebej  k  istoletnim  „Mogilam")  najbrže  tudi  še  nekako  izza  po- 
čitnic  1.  1865. 

Poleg  tega  pa  1.  1866.  na  Dunaju  —  delo  za  „Klasje"!  A 
to  delo  sta  potem  v  glavnem  prevzela  Stritar  in  Levstik,  ki  sta 
oskrbela  novo  izdajo  Prešerna :  Levstik  v  Ljubljani  redakcijo  Pre- 
šernovega  besedíla,  Stritar  pa  na  Dunaju  —  „estetično-kritični" 
úvod.  Ideja  „Klasja",  t.  j.  nove  knjižnice,  ki  naj  oskrbi  Slovencem 
novo  izdajo  vseh  slovenskih  pisateljev  zaporedoma  v^ni  sami 
zbirki,  se  pojavlja  že  takoj  prvé  mesece  1.  1866.  ter  bo  najbrže 
kaj  v  zvezi  z  novim  „Literarnim  društvom",  ki  ga  je  osnoval 
takoj  po   svojem  príhodu  na  Dunaj  Jurčič,   a    ustanovil  ga  že 


'  Mogile  pri  Virji  národná  pravljica   o  njih.  Spisal  J.  Jurčič.    (Glasnik 
1865,  str.  138—141). 
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sredi  m.  decembra  1865.!  Janežičev  „Glasnik*  nam  poroca  že 
1. 1.  1866.  (na  str.  38)  v  dopisu  „Iz  Dunaja,  20.  decembra  1865." : 

„Slovensko  literarno  društvo,  ki  se  je  ravno  te  dni 
ustanovilo,  ne  more  se  še  hvaliti  z  obilnim  številom  svojih  dru- 
žabnikov,  kajti  ni  však  človek  ni  po  narávi  ni  po  osebnem  na- 
gonu  in  veselji  zato  ustvarjen,  da  bi  s  peresom  podpiral  narodovo 
slovstvo;  preverjen  sem  vendar,  da  bode  vsacega  rodoljuba  ve- 
selilo  slišati,  da  se  mladi  pisatelji  združujejo  in  tako  vsi  učenci 
in  učitelji  med  seboj  drug  druzega  izbodbujajo  in  v  prijateljski 
zvezi  delajo  po  moci  za  isto  reč,  povzdigo  inrazvoj  ma- 
terne  besede.'  Društvo  iraa  tedenske  shode.  Však  družabnik 
se  je  z  lastnoročnim  podpisom  zavezal  ravnati  se  po  osnovanih 
pravilih,  kterih  eno  tirja,  da  prináša  vsako  pot  posamezni  (kolikor 
moč)  kak  izviren  spis  in  iz  teh  doneskov  se  bodo  pozneje  tisti 
izdali,  ktere  celota  potrdi.  Kakor  je  videti,  bodo  spisi  večidel  le- 
poznanski,  kar  nas  mora  tolikanj  bolj  veseliti,  ker  manjka  Slo- 
vencem  dozdaj  še  najbolj  lepoznanskih  pisateljev.  Saj  imamo 
skoro  samo  nekaj  prestavljačev!" 

To  društvo  nam  je  našlo  in  vzbudilo  —  po  Jurčičevi  zaslugi 
—  tam  na  Dunaju  Stritarja!  In  to  društvo  nam  je  —  po  Stri- 
tarjevi  zaslugi  —  odkrilo  in  spet  obudilo  izpod  Bleiweisove  groblje 
takoj  po  svoji  ustanovitvi,  zdaj  1.  1866.  v  I.  zvezku  „Klasja'*,  — 
tiste  dni  takó  globoko  in  takó  sramotno  zakopanega  Preš eľ na!  — 


'  Podčrtal  jaz,  ker  je  to  isti  program,  ki  ga  je  imela  končno  nekoč  tudi 
združba  okoli  Copa:  „Čopova  akademija"  s  svojim  glasilom  „Krajníka  Zhbeliza". 

(Dalje  prihodnjič.) 
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la  dvoru  Urbana  vladike 
nocoj  se  veselje  na  tolsto  deli. 
Kar  kuhar  premore,  kar  klétar  tišči, 
vse  mora  na  mize  veliké: 

zelene,  prašné  steklenice 
in  častne  dobrote  —  hrvaški  puran,    • 
tam  riba,  tam  kráča,  tam  češki  fazan, 
tam  mastne  medene  potice. 

Za  mizo  pa  glava  ob  glavi. 
Po  krožnikih  vilice,  noži  pojó, 
vmes  srkanje  slastno  ščegeče  uhó  .  .  . 
Pa  Tekstor  se  vzdigne  in  pravi: 

„Pozdravljeni,  gostje  vi  zlati! 
Prinesel  mi  sél  je  o  Trubarju  glas, 
da  davi  zapustil  je  „lutersko  vas" 
in  tod  se  po  stolici  kláti. 

Ugani  mu  vraz  j  e  nakane, 
ki  zdaj  jih  za  jutri  doma  bo  koval! 
Za  mano!     Da  koj  bo  odgovor  dajal, 
ko  kozel  sred  paše  steptane!" 

Omizje  z  nogami  ropoče, 
da  hrastovi  stoli  po  spahih  ječe, 
burgundec  vali  se,  kozarci  zvené 
in  žile  prihajajo  vroce.  — 

„Predragi!     Se  zvrhan  kozarec 
crnine  franeoske  —  te  božje  krvi  — 
naj  mišice  čvrste  in  duh  okrepi, 
da  trši  bo  silni  udarec!"  — 

Cingljaje  se  bratijo  čaše 
in  družba  razvneta  že  stiska  pesti, 
potem  pa  iz  dvora  se  v  noč  zakadi, 
po  česti  lovec  še  pajdaše. 
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In  V  ulico  temno  drvijo, 
kjer  okence  sveti  v  polnoční  se  mrak 
—  in  trde  besede  in  težek  korak  — 
in  že  tam  pred  hišo  stojijo. 

In  v  okno  se  eden  odreže: 

„Nocoj  pa  kaj  pozno  še,  Trubar,  bediš! 

za  jutri  se  pridige  menda  učiš? 

Pri  miših  ti  drznost  odleže!"  — 

In  drugi,  ko  meh  pod  pedáli: 
^Pokaži  se,  Primož!     Zdaj  naš  si,  gospod! 
Brez  tebe  mi  nočemo  danes  odtod, 
Kar  brž  se  mi  dol  prikobali!"  — 

In  šipe  drobé  se  ječaje, 
črepinje  in  kamni,  ko  toča  lete, 
a  Tekstor  sladkosti  si  drgá  roké 
in  šteje  úspešne  lučaje. 

Del  jačjih  pa  vhoda  se  loti 
in  vráta  s  tečajev  na  tla  zahreščé 
in  lovci  po  veži,  ko  val  se  spršé, 
še  téma  jim  ni  kaj  napoti. 

Že  v  sobico  lov  pridrviha, 

par  bakelj  drskljočih  v  temó  zažari  — 

preteče  roké  in  buleče  oči 

rin  kletev  iz  prsi  sopiha. 

Po  kotih,  po  tleh  in  krog  mize 

a  ni  ga  že  v  domu  več,  Trubarja,  ni  .  .  . 
Urbanu  v  možgane  kar  pljuskne  vsa  kri 
in  nohte  in  prste  si  grize. 

A  onim  zbesnijo  obrazi 

in  v  srdu  po  knjigah,  ko  sodomski  dan  .  . 


V  tem  času  pa  Trubar  —  brez  doma,  pregnan 
.črez  mestno  ozidje  se  splazi. 
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Interieur. 

„ —  in  potem  ste  bili  prišli  semka]  s  svojo  ženo." 

„Da  —  in  niti  slutil  nisem,  da  ste  vi  tukaj." 

„Jaz  sem  vas  bila  videla,  ko  ste  prihajali  po  stezi  in  hva- 
ležna  sem  vam  bila,  da  me  niste  pozdravili." 

„Nisem  vas  bil  spoznal.  Sele  drugo  jutro  .  .  ." 

„Da,  ko  sem  stala  ob  trávniku  in  gledala  rože." 

„In  pobledeli  sta  takrat,  jaz  pa  sem  se  bil  takoj  spomnil  na 
ona  pisma,  ki  sem  vam  jih  bil  pisal. 

„Vaša  žena  mi  je  bila  dejala  tedaj  —  še  veste?  —  A,  to  je 
tista  gospodična,  ki  ti  je  pisarila  taká  ideálna  pisma !  —  Zakaj 
ste  jih  bili  pokazali?  Sicer  pa  ne  odgovorite  —  saj  je  vse, 
vse  eno." 

„Zakaj  tako?" 

„Vse  je  vseeno:  Ijubezen,   zdravje,  smrt  —  vse  je  vseeno." 

„Ali  vaša  pisma  od  takrat?" 

„So  bila  drugačna,  kaj  ne?  —  Ah,  moj  Bog,  kako  sem  zvesto 
verovala  v  vse  to,  kar  sem  vam  bila  pisala:  v  prerojenje  člo- 
veštva,  v  čudežno  Ijubezen  materinsko,  v  dobroto  človekovo,  v 
Ijubezen  vsemogočno,  vseobsežno,  vse  odpuščajočo." 

„In  niti  slutili  niste,  kako  zelo  ste  ini  bili  v  dobroto  in  kako 
zelo  sem  se  bil  pozdravil  ob  vaših  besedah." 

„Slutila  sem  in  občutila.  Saj  ste  bili  ozdraveli  od  duševnih 
nemirov  —  tedaj,  ko  ste  mi  bili  pisali  ono  pismo  —  pa  —  pustiva 
to,  pustiva." 

„Katero  pismo,  gospodična,  kdaj?" 

„Pustiva,  lepo  prosim." 

„Pa  vendar  ..." 

„Poglejte  travnike !  Ali  se  vam  zdi,  da  so  to  travniki  posebne 
vrste?  Da  ni  nikjer  toliko  rož  in  takih  bujnih  barv?  Zdi  se  mi, 
kakor  bi  bila  to  pesem,  tiha  pesem,  zapeta  v  tihi  lepoti,  ko  še 
srce  ne  bije  več,  ko  duša  niti  ne  dahne  več.  In  te  majhne,  majhne 
sence!  Poglejte  —  vsaka  bilka  ima  svojo  senco,  vsaka  cvetka 
svojo  temno  liso,  však  kamenček  svoj  temni  spomin." 

In  sedeta  v  travo,  in  gore  so  modričaste  in  pota  lilasta  in 
luč  rožnata  kakor  dih  rdečih,  žametastih  rož. 
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Ona  je  zamišljena,  oči  zro  sanjavo  v  daljo,  lica  so  bieda. 

„Gospodična,  vi  ste  bolni." 

Globok  je  njegov  pogled  in  práv  v  sredo  duše  se  zazre  in 
ona  se  zdrzne  in  zardi. 

„Da,"  pravi  in  se  nasmehne. 

„Zdaj  vem,  zakaj  vam  je  vse  eno.  Ali  glejte,  gospodicna, 
pozdravite  se  ..." 

, —  okrevate,  spet  boste  dobri  in  življenje  je  tako  lepo.   Ah 

—  nehajte,  saj  poznám  do  dna  vse  te  tolažilne  besede,   ali  bolje 

—  vse  te  fráze.  Prizanesite  mi  vsaj  vi  z  njimi.** 

„Vsaj  jaz?" 

„Vsaj  vi,  ki  ste  mi  .  .  .  Pa  poglejte,  poglejte,  zdaj  tone 
solnce  za  gore!" 

Nasmehne  se  trudno  in  iztegne  počasi  roko. 

„Kako  sekáte  besede !  Hudo  vam  je.* 

„Ne  maram,  da  vidite  to.  Ne  maram.  Nie  mi  ni  hudo,  vse 
mi  je  vseeno.* 

„Saj  okrevate  ..." 

„Nič  več  o  tem !  Pa,  da  vam  povem :  čemu  zdravljenje, 
okrevanje?  Kaj  je  človek?  Kaj  sem  jaz?  Gemu  mi  bo  zdravje?" 

„Ali  bolezen  je  huda;  múka  je.* 

„Ko  bo  múka,  me  ne  bo  vec." 

„Sami  se  boste?" 

„Da,  ko  bo  čas." 

„Zares  mi  je  hudo,  da  vas  vidim  tako  izpremenjeno.  In 
kako  ste  mi  pisaU:  krásno  je  življenje,  lep  je  svet,  veseli  bo- 
dimo,  da  živimo.  In  veroval  sem  vam,  oteli  ste  me,  ah  ste  lagali  ?" 

„Nisem  lagala;  povedala  sem  vam  že,  da  je  bila  to  moja 
trdna  vera." 

„Kako  sem  pil  zdravje  iz  vaših  besed !  Sel  sem  na  pot,  po- 
mlajen,  poživljen  ..." 

Ona  se  hipoma  okrene  k  njemu  in  besede  so  kakor  ogenj, 
hitre,  sikajoče,  plameneče. 

„ —  poživljen  z  Ijubeznijo,  ki  sem  jo  dihala  vate." 

K  strahu  se  zdrzne  on  in  groza  ga  obide. 

„Gospodicna!" 

„ —  vate  in  si  jo  vzel  v  dušo  in  si  šel  in  si  jo  vlil  v  drugo 
in  si  se  poročil  ..." 

„Ali  jaz  mislim  .  .  .  Odkod  te  besede?  Nič  takega  nisem 
videl  v  pismih,  ki  bi  me  ..." 

32 
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„Vezalo,  kaj  ne?  Ah,  nič,  nič  tega.  —  Ali  tega  ne  ves,  da 
so  koprnele  za  tistimi  besedami  druge,  še  žarkejše,  še  bolj  vroče ; 
da  sem  prečula  noci.  in  se  naslajala  v  mislih  nate;  da  sem  te 
pozdravljala  v  jutrih;  da  sem  te  čakala,  čakala  in  te  tako  ne- 
skončno  — "  Beseda  se  odtrga,  potem  dihne  v  šepetu  „.  .  .  in  te 
tako  neskončno  Ij ubila." 

„Pavla!" 

Prime  jo  za  roko  in  ji  pogleda  v  bledi  obraz.  Oči  so  ji  za- 
prte,  beseda  še  diha  na  ustnih. 

„Pa  zakaj  nisi  povedala?  Niti  slutil  nisem." 

„Niti  slutil  nisi,  da  sem  sploh  zmožna  Ijubezni,  da  sem  sploh 
kaj  drugega  kakor  tolažnica?" 

„Pavla,  odpustil" 

„Kaj?  Da  me  nisi  videl,  ko  si  me  gledal?" 

„Pavla!" 

In  potegne  jo  k  sebi  in  jo  objame. 

„Usmiljenje?  Ne." 

Odločno  se  mu  izvije  iz  rok  in  vstane. 

„Gospod  Malner  ..." 

Ali  v  trenutku  zastane  beseda,  trdno  se  ga  oklene  in  ga 
pritisne  k  sebi,  močno,  močno  in  ga  poljubi  in  izgine  za  drevesi . . . 

„Kod  hodiš,  da  te  iščem?"  se  oglasi  njegova  žena  na  póti 
in  pristaví: 

„Ali  ne  bi  odpotovala  jutri?" 

„Saj  res,"  pritrdi  on  in  ves  zmeden  je. 


Janko  Glaser: 

Poletje. 


O, 


'brnili,  raztrosili  smo  rede, 
ti  šla  pred  mano  gibka  si  in  topia. 
Zdaj  jagod  bereš  si.  Mi  z  vinom  v  senci 
hladimo  žejni  pljuča  si  zasopla. 

Jaz  vlegel  sem  na  hrbet  se  in  mislim 
in  diham  vaše  bujni  vonj  iz  tráve  — 
in  mislim  nate,  ki  si  šla  pred  mano: 
še  vidim  tvoje  mlade  gležnje  rjave. 
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Vladimír  Levstik.  Zapíski  Tine  Gramontove.  (V  Ljubljani),  1919.  Izdala 
in  založila  „Omladina".  264  str.  5*5  K. 

Práv  za  práv  bi  se  morala  ta  knjiga,  kakor  káže  njena  precej  na  široko 
razpletena  ekspozicija,  imenovati  „Storija  o  kraljičini  in  pepelki"  ali  „Povesť 
o  Gini  in  Tini",  toda  taká  staromódna  dvodelnost  naslovov  se  upira  našemu 
solídnemu,  treznemu  dúhu  in  bi  razodevala  nekako  precijozno  misterijoznost, 
ki  je  našemu  zdravému  življenju  tuja.  Namestu  misterijev  Ijubimo  danes 
sočno  življenje  in  njegove  reálne  stráni.  Ta  prehod  se  káže  tudi  na  Tini  Gra- 
montovi,  ki  začne  s  svojim  precijoznim  „dnevnikom"  in  konca  kot  zdravá 
mati  nekje  v  gorah  sredi  svojih  Jurčkov  in  Metk.  Pravzaprav  v  tem  položaju 
ni  vec  smisla  zanjo,  da  bi  písala  še  tak  dnevnik  in  se  ogledovala  v  njem; 
tisto  zadnje  poglavje  je  Levstik  napisal  ne  zato,  da  bi  samo  román  speljal  do 
nekega  konca,  ampak  vse  bolj  zaradi  tega,  da  bi  v  njem  konkrétno  pokazal 
tisto  materinsko  solidnost,  ki  dokgnča  začeto  delo,  tisto  simpatično  gospo- 
dinjsko  treznost,  ki  z  nekako  sumarično  bilanco  tudi  na  zunaj  dokumentira, 
kako  veliká  je  razlika  med  Tino  „pepelko"  in  Tino  materjo.  Tako  so  „Zapiski 
Tine  Gramontove"  dobili  svoj  preprosti  naslov. 

Tina  Gramontova  je  psihološki  tip,  ustvarjen  práv  za  težave  naše  dobe 
in  bo  dober  lek  za  one,  ki  si  bodo  iz  knjige  znali  izbrati  to,  kar  je  za  njih 
individualnost  porabno.  V  tem  oziru  bo  lahko  etično  vplivala.  Seveda  samo 
na  one,  ki  bodo  razumeli  korenine,  iz  katerih  izhaja  vsa  avtorjeva  argumen- 
tacija,  ki  ni  vedno  jasná.  Vendar  pa  lahko  že  poprečni  intelekt  opazi,  kako 
se  vse  težišče  tega  romána  (ali  pa  je  mogoče  novela?)  prevagne  ob  prvem 
slučaju,  ko  Tina  v  sebi  doživi  žensko,  ono  žensko,  ki  jo  je  prej  v  sebi  samo 
Ískala,  ali  pa  si  jo  naravnost  zanikavala.  Takrat  šele  postane  Tina  gibalo  vse 
povesti  in  najlepší  in  največjí  pogon  za  Gorjanca,  ki  ji  je  bil  prej  s  svojim 
golim  intelektom  samo  občudovani  vodník.  Ta  prelom  je  Levstik  na  mojstrski 
način  pokazal  in  tudi  na  zunaj  povdaril  v  onih  dveh  pismih,  ki  si  jih  píšeta 
Pavle  in  Tina.  Od  tukaj  naprej  gre  povest,  ki  se  je  od  kraja  nekoliko  gugala* 
svojo  trdno,  ostro  pot  naprej  v  konštantní  višini. 

Za  knjigo  treba  precejšnje  zrelosti  življenja;  manj  zreli  je  ne  bodo 
doumeli  in  obtičali  na  zapeljívíh  konkretnostih.  Mestoma  jíh  bo  v  to  narav- 
nost zapeljala  presentimentalna  dikcija,  kí  je  Levstiku  na  sploh  tuja,  in  ki  v 
to  knjigo  že  celo  ne  sodi.  Odrastel  človek  pa  jo  prebere  z  velíkim  úžitkom, 
v  prví  vrsti  zaradí  njenega  lepega  optimizma  in  ne  v  zadnjí  vrstí  zaradi  for- 
malníh  vrlin,  kí  jo  krasíjo.  Tísta  naravnost  patríjarhalna  uravnovešenost,  ki 
jo  knjiga  diha,  se  káže  tudi  na  njení  formálni  strukturi.  Levstik  je  dejal  vse  lepo 
v  red.  Gino  je  sícer  —  v  prímerí  z  úvodom  —  na  koncu  nekoliko  zanemaril 
(kar  pa  nič  ne  de  1),  toda  vse  druge  sence,  ki  so  padale  v  prví  del  iz  drugega, 
se  nam  sedaj  lepo  konkrétno  postavíjo  pred  očí.  Seznanímo  se  z  Giulio  (njena 
slíka  je  naravnost  „fatálni  rekvizít"  v  prvem  delu!),  seznanímo  se  z  ruskim 
plemenitašem  in  tudi   Slepokiškín    dobí  na  koncu  še   času  primerno  lekcijo. 

32* 
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Še  vec!  Práv  kakor  v  kaki  stari  storiji  á  la  Cigler  dobi  uboga  Tina  tudi  še 
svojega  očeta,  ki  ga  dotlej  ni  poznala.  Človek  se  tej  patrijarhalni  raetodi 
reševanja  zapletkov  sicer  v  srcu  nekoliko  nasmehne,  pa  si  ob  enem  prizná^ 
da  je  primerna  stilu  in  dúhu  vse  knjige  in  da  je  poleg  drugih  eden  tistih 
momentov,  ki  delajo  to  Levstikovo  delce  tako  simpatično.  Vidi  se,  da  gre  pri 
Levstiku  pot  od  eksperimentiranja  v  koncentracijo,  da  je  namestu  ščeraečih 
raket  začel  prižigati  žarke  ognje.  J.  A.  G. 

Fr.  Kidric,  Die  protestantische  Kirchenordnung  der  Slovenen  im  XVI.  Jahr- 
hundert.  Eine  literarisch-kulturhistorisch-philologische  Untersuchung.  Heidel- 
berg  1919.  Carl  Winter's  Universitätsbuchhandlung.  —  8".  XVIII  +  158  str. 
Cena  10  M. 

Imenovana  knjiga  tvori  prvi  zvezek  zbirke  „Slavica.  Beiträge  zum  Štúdium 
der  Sprache,  Literatúr,  Kultúr,  Volks-  und  Altertumskunde  der  Slaven",  ki 
jo  je  že  I.  1911.  zamislil  naš  rojak  M.  Murko,  profesor  na  vseučilišču  v  Lipskem, 
ki  pravi  v  úvodu  te  zbirke,  „dafi  naraentlich  in  Ôsterreich  jene  Vertreter 
derselben  (i.  e.  slovanské  filologije),  die  sich  der  deutschen  Vortragssprache 
bedienen,  und  ihre  Schiiler  berufen  seien,  durch  deutsche  Publikationen  die 
Kenntnis  der  slavischen  Vôlker  der  westeuropäischen  Gelehrtenwelt  zu  ver- 
mitteln."  Kot  drugi  zvezek,  ki  je  tudi  že  iz  dobe  pred  vojno  v  tiskú,  bo  izšla 
delo  profesorja  Nachtigalla  „Die  Akzentbewegung  im  Russischen."  Razmere  so 
se  pa  tako  temeljito  in  na  dobro  obrnile,  da  nesrečnega  „Ôsterreicha"  ni  vec 
in  celo  najmanjši  slovanskí  rod  Slovencev  je  dobil  medtem  že  svoje  domáce 
glasilo  v  „Časopisu  za  slovenskí  jezik,  književnost  in  zgodovino."  Murko  sicer 
govori,  da  se  bodo  morali  Nemci  v  bodoče  bolj  natanko  seznaniti  s  Slovani, 
kar  je  res;  le  da  dostavím,  da  naj  skrbe  za  to  sami,  ker  bo  le  njim  v  prid. 
S  tem  hočem  reči,  da  je  ízdaja  zbirke  „Slavica"  danes  že  anahronistična  in 
tudi  splošni  slavistični  pouk  je  v  Nemciji  vse  bolj  praktično-trgovskega 
značaja  kot  teoretično  -  znanstven,  pa  sem  prepričan,  da  bo  zbirko  „Slavica", 
ako  se  bo  po  svojem  drugem  zvezku  še  nadaljevala,  bralo  99  odstotkov  Slo- 
vanov, ki  ne  potrebuj  ej  o  „deutsche  Publikationen"  in  kóma  j  1  odstotek 
Nemcev. 

Kidričevo  delo  uvaja  deset  stráni  dolgi  seznamek  virov  in  znanstvene 
literatúre.  Prvo  poglavje  („Bibliographisches",  str.  1 — 18)  nam  izborno  in  do 
najmanjše  podrobnosti  opise  tri  slovenské  tiské,  ki  jim  je  za  vsebino  cer- 
kveno  obredovanje,  namreč:  Trubarjevo  Cerkovno  Ordningo  (CO)  iz  1.  1564.,^ 
njegovo  agendo  v  Catehismu  sdveima  islagama  iz  1.  1575.'  in,  anonimno,  najbrž 
Dalmatinovo  agendo  iz  1.  1585.  To  poglavje  jasno  priča  o  avtorjevi  izvedenosti^ 
ki  si  jo  je  mogel   pridobiti   le   kot  nameščenec  veliké   dvorne   knjižnice  na 


1  Znanih  je  došlej  šest  primerkov  Catehisma  sdveima  islagama.  Sedmi 
primerek  sem  zasledil  na  zelo  zanimivem  mestu.  Gospod  živinozdravnik  Sad- 
niker  v  Kamniku  je  kúpil  v  Djekšah  Dalmatinov  Pentateuch,  ki  je  vezan  v 
usnje.  Vložek  usnjene  vezave  pa  ni  iz  lesa,  ampak  iz  debele  plasti  celih  tiskov- 
nih  pol  Trubarjevega  Catehisma  sdveima  islagama,  kakor  sem  po  primerjanju 
dognal.  Ker  je  bil  Pentateuch  tiskan  v  Ljubljani  in  tu  najbrž  tudi  vezan,  Ca- 
tehismus  pa  je  tiskan  v  Tibingi,  vidimo  iz  tega,  da  so  pošiljali  na  Kranjsko 
primerke  še  v  celih  tiskovnih  polah.  —  R. 
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Dunaju.  —  Drugo  poglavje  („Literarisches,"  str.  19—27)  govori  z  isto  vest- 
nostjo  o  vsenr,  kar  pe  je  došlej  pisalo  o  imenovanih  treh  protestantovskih  delih. 
—  Tretje  poglavje  (Áussere  Entstehungsgeschichte,"  str.  28 — 62)  oriše  nastalo 
potrebo  po  slovenskí  pisanem  cerkvenem  obredniku  in  Trubarjeve  príprave 
za  tako  prepotrebno  delo ;  potem  sledi  avtor  Trubarjevemu  delu  in  tiskú  CO  in 
káže  nämen,  ki  ga  je  skúšal  Trubar  s  tem  delom  doseči;  z  ekskurzom  o  ter- 
minih  Slovenec  —  slovenskí  —  Winde  —  Windisch  nam  odpre  za  zgodovino 
postanka  CO  novo  perspektivo,  ki  nas  pripelje  neposredno  do  prašanja  naslovne 
stráni  in  predgovora  CO,  ki  jih  edlni  znani  primerek  te  knjige  nima,  dasi  ni 
pomanjkljiv.  Iz  pisem  Trubarja  in  drugih  protestantovskih  nemških  in  sloven- 
skih  oseb  nam  avtor  izloči  v  gladkem  in  nazornem  popisu  potek  tiská  CO, 
kažoč  na  Klombnerjeve  intrige,  na  osumljenega  Trubarja  (radi  zwinglianizma), 
na  korigiranje  in  prevajanje  slovenskega  besedila  v  nemški  jezik,  da  bi  se 
mogel  vojvoda  Krištof  prepričati  o  pravovernosti  Trubarjevi,  ter  slednjič 
dožene,  da  ostri  nemški  in  mali  slovenskí  predgovor  in  ž  njima  naslovni  list 
ter  iz  besedila  štíri  pridige  (ki  jih  najdemo  šele  pozneje  v  agendi  1.  1575.) 
niso  bile  dobile  dovoljenja  za  tisk.  Dalje  najdemo  tu  še  podatke  o  višini  ná- 
klade in  o  številu  onih  izvodov  (najmanj  300),  ki  so  bili  poslaní  na  Kranjsko. 

Četrto  („Inhalts-  und  Quellenindex",  str.  63—84)  in  peto  poglavje  („In- 
nere  Entstehungsgeschichte",  str.  85 — 122)  tvorila  jedro  in  biser  knjige.  V 
prvem  podá  avtor  vsa  poglavja  CO  in  obeh  agend  in  vzporedno  z  vsakim  vir 
v  nemški  predlogi,  od  vrste  do  vrste,  in  s  tem  vzporejanjem  določi  vecjo 
vsoto  samostojnih  Trubarjevih  dostavkov.  Peto  poglavje  pa  je  obšírna  in 
temeljita  razlaga  četrtega,  ki  nam  pokaže,  da  je  Trubarjeva  CO  lična  in  spretna 
korapilacija  iz  sedmih  nemških  cerkvenih  obrednikov ;  jedro  tvori  wurtemberški 
cerkveni  obrednik  iz  1.  1559.,  odstavki  iz  ostalih  šestih  pa  ga  dopolnjujejo. 
Nato  pa  obravnava  avtor  še  podrobno  Trubarjeve  dostavke,  ki  jih  ni  malo  in 
ki  jih  je  pregledno  razvrstil  v  23  vsebinskih  skupin.  Ti  dostavki  nam  v  mar- 
sičem  pojasnjujejo  kultúrne  razmere  v  Slovencih,  tako  predvsem  odstavek  o 
soli,  str.  115  si. 

Šesto  poglavje  nosi  naslov  „Sprachliches"  (str.  128—139).  Kidrič  nam 
podá  s  Trubarjevimi  lastnimi  besedami  (iz  različnih  predgovorov)  njegovo 
teorijo  slovenskega  književnega  jezika  in  sledeči  odstavki  kažejo,  v  kolike 
jo  potrjujeta  slovar  CO  in  agende  iz  1.  1575.  Slovarsko  gradivo  obsega:  nove 
besede  in  izpeljanke,  národu  neznane  in  iz  predlog  prevzete  tujke,  ponesrečene 
nove  oblike  in  napačno  prevedene  besede,  manj  znane  domačinke  ter  v  národu 
že  vdomačene  tujke.  Pleteršnikov  slovar  dobi  s  tem  marsikako  dopolnilo.  K 
nekaterim  besedám  podám  tu  svoje  opazke:  velikí  kríži  (ascensus  Domini)  so 
pri  Pleteršniku  s.  v.  kríž,  str.  471  omenjeni  (Kidrič  pravi,  da  tega  izraza  Ple- 
teršnik  nima),  citiran  pa  je  samo  Caf.  —  Kot  došlej  neznani  besedi  (Pleteršnik 
jih  nima)  sta  navedení  šuštvati  z  enim  in  šuštvo  z  dvema  primeroma  v  CO. 
Pri  Trubarju  berem  šuštvati  še  v  Cat.  1.  1567,  str.  17:  ne  preshu/tuai  inu  ne 
shujtuai,  kar  odgovarja  nemškemu:  Nicht  Ehebreche  vnd  nicht  Vnkeusche  in 
v  Cät.  sdveima  isl.,  str.  26:  shushtuati;  šuštvo  pa  imamo  še  v  Cat.  1.  1550,  str.  155  : 
Prejhujtua  Jhujtua  varríje;  ta  verz  se  potem  ponavlja  v  Juričiéevih  Ene  duh. 
pes.  iz  1.  1563.,  str.  8  in  v  protestantovskih  katekizmih  iz  1.  1574,  1579,  1584 
in  1595  (v  zadujem  n.  pr.  str.  10:  Pre/hu/htva,  shu/htva  varuj  /e  z  napako 
sh-  namesto  /A-),    dalje  v  Artikulih  (1562),  str.  80a:  Shushtuu  in  v  listih  sv. 
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Pavla  (1567)  str.  21a:  shushtua.  Ravnotako  pa  ne  pozná  Pleteršnik  besede 
všuštvo,  ki  je  Kidrič  tudi  ne  navaja,  dasi  se  edina  dva  primera  iz  vseh  starej- 
žih  slovenskih  tiskov,  v  kolikor  so  mi  došlej  znani,  nahajata  ravno  v  onih 
Trubarjevih  delih,  ki  jih  Kidrič  obravnava  in  sicer  v  CO,  str.  136b :  nezhiltojt, 
ushushtuu  inu  preshushtuu  in  v  ititi  zvezi  v  agendi  iz  1.  1575.,  str.  470: 
vshushtuu.  Oblika  všuštvo  (nastalo  iz  vsuštvo)  pa  je  tudi  kar  najlepše  potrdilo, 
da  je  Nachtigallova  etimologija  besede  prešuštvo  (gl.  ČZN,  XII.  1  si.)  pravá. 
—  Besede  zloboda  Pleteršnik  nima,  česar  Kidrič  ni  označil;  ker  v  svojih  za- 
piskih  iz  CO  te  besede  ne  nájdem,  se  mi  zdi,  da  imamo  tu  tiskovno  napako 
(mogoče  že  v  Trubarjevem  tiskú)  in  da  moramo  brati  zlobota,  prim.  Trubarjev 
Psalter,  str.  21a:  Go/pud  ne  straifai  ti  mene  vtui  sloboti  (ps.  VI.  verz  2.)  in 
gl.  še  Pleteršnik  s.  v.  —  Dalje  ne  morem  misliti,  da  bi  beseda  ^ar  v  CO :  13a 
pomenila  „Strafe";  tozadevni  stavek  se  glasi:  Inu  ta  Euangeli  rauen  tiga  fuara 
inu  shtraifana  te  Neuere  —  o/nanuie  ta  vezhni,  milojtiui  Trosht.  Ne  vem,  ali 
je  v  predlogi  na  tem  mestu  samo  „Strafe",  kar  je  potem  Trubar  v  svojem 
nagnjenju  za  pleonazem  razrešil  v  „Juara  inu  shtraifana" ;  a  če  je  tudi  tému 
tako,  vendar  ne  morem  videti  v  besedi  svár  drugega  pomena  kot  „Schelten", 
kakor  imamo  tudi  v  psalterju  večkrat :  38a,  136b,  187a.  —  žlemati  s  pomenom 
„pijančevati,  žreti"  sem  navedel  iz  Cat.  sdveima  isl.  ČZN,  X.  150  kot  šlemati. 
Beseda  je,  kakor  sem  že  takrat  omenil,  iz  nemškega  schlemmen,  svn.  slemmen  in 
istá  kot  v  slov.  žlempati -  žlampati,  ki  je  še  iz  starejše  nemške  oblike  *  slempen 
(prim.  Falk-Torp  pri  Ficku,  Vgl.  Wrtb.  s.  v.  slemp),  dočim  je  Pleteršnikov 
žlemati  =  ausschleimen  iz  drugega  koreňa  (*sli-,  prim.  slov.  slina).  Ker  se 
mi  zdi  najverjetnejše,  díi  je  Trubarjev  shlemal  le  njegova  in  ne  narodova 
izposojenka  (gl.  pri  Kidriču  str.  126—127),  menim,  da  je  bolj  upravičeno 
brati  ŠI-  kot  ži-.  —  Umestno  bi  bilo,  da  bi  navedel  Kidrič  tudi  vse  one  redke 
besede,  ki  jih  ima  CO  in  jih  nima  ali  pa  jih  iz  Trubarja  ne  citira  Pleteršnikov 

slovar,  n.  pr. :  raseln,  kar  berem  le  v  CO,  str.  14  b:   ta  Desh  inu  ta  Sneg 

to  Semlo  Jmozhita,  inu  Jturita  no  rodouito  inu  rajelno;  obliko  ženim  imamo  na 
str.  73a:  Shenimu  poleg  Shenin  131a,  134a,  136a s;  dalje  na  str.  92  a/b  s: 
Setce  =  zetce,  kar  sem  iz  Cat.  1.  1575.  navedel  v  ČZN.,  o.  m.;  namesto 
osat  =  Distel  berem  v  CO,  str.  132  b:  prekleta  bo  ta  Nyua  ja  tuio  volo  .  .  . 
terne  inu  fatouie  bo  tebi  rodyla;  omenim  še  para  —  Tierseele,  str.  139as: 
ty  ludy  ne  vmeryo,  koker  ta  shiuina,  kir  le  paro  nekar  Dusho  imaio  in  prvič- 
nik  =  Erstling,  na  str.  167  b:  dvakrát  Peruizhnik.  —  Glede  besede  plumbart 
sem  na  Kidričevo  opombo  že  odgovoril  v  Arch.  f.  sláv.  Phil.,  XXXVI,  455. 
Vendar  tudi  na  *rumbart  =  Romfahrt  danes  ne  mislim  več,  marveč  domne- 
vam,  da  je  plumbart  =  Jubileumfahrt,  o  čemer  hočem  drugje  razpravljati. 

V  tem  poglavju  bi  mogel  avtor  še  podrobneje  govoriti  o  vplivu  hrva- 
ških  korektorjev  na  jezikovne  oblike  v  CO,  kakor  sem  to  omenil  v  Arch.  f. 
sláv.  Phil.  XXXVII,  131. 

V  sedmem  poglavju  (str.  140 — 148)  obravnava  Kidrič  medsebojno  raz- 
merje  različnih  redakcij  in  prevodov  istega  besedila  ter  dokáže,  da  je  Trubar 
iste  tekste  zopet  znova  prevajal  in  jih  ni  prosto  prepiSal  iz  svojih  prejšnjih 
del  (iz  kat.  iz  1.  1550.)  in  da  sta  pisca  agende  1.  1585.  uporabljala  Trubar- 
jevo  CO. 

Razpravo  zaključuje  „Schlufiwort"  (str.  149—153),  ki  oceni  Trubarjevo 
CO  in  namen,  ki  ga  je  hotel  ž  njo  Trubar  doseči. 
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Kidričevo  delo  je  nad  vse  vestno  in  odgovarja  na  vsa  prašanja,  ki  jih 
le  more  zastavili  Cerkovna  Ordninga.  Že  po  njegovih  prejšnjih  razpravah  je 
človek  videl  v  Kidriču  izbornega  poznavatelja  slovenské  protestantské  dobe  in 
to  novo  delo  povsem  potrjuje.  Domač  je  v  slovenskih  protestantskih  tekstib 
in  korespondenci,  v  obci  in  domáci  kultúrni  zgodovini  ter  vešč  filološkega 
raziskavanja.  Njegovo  delo  je  prvo  strogo  znanstveno  delo  na  polju  slovenské 
literárne  zgodovine  starejše  dobe;  epohalno  je  po  svoji  vsebini  in  po  svoji 
metodi.  Tak  pojav  človeka  razveseli  tem  bolj,  ko  vidi,  da  so  došlej  različni 
delavci  le  z  malimi  in  malenkostnimi  novimi  dodatki  prepisovali  drug  od 
drugega  bijo-  in  biblijografije  ter  to  šmátrali  za  zgodovino  slovenské  književ- 
nosti  (tu  mislim  predvsem  na  njeno  starejšo  dobo).  Kidričevemu  delu  želim 
nadaljnega  prospeha,  ker  vem,  da  je  v  njem  kal  in  temelj  za  pravo  znanstveno 
zgodovino  slovenské  književnosti  in  kultúre.  f     fí 

Ozvald  K.  Dr. :  Smernice  novega  življenja.  V  Ljubljani,  1918.  Izdala 
„Matica  Slovenska".  Str.  187. 

Smernice  novega  življenja!  Kakor  nekake  „šmarnice",  kakor  mo- 
litvenik,  ki  naj  bi  ga  človek  jemal  s  seboj  na  pota  življenja  kot  popot- 
nico  in  duševno  vodilo!  To  nam  pravi  naslov.  Da  ti  bo  knjiga  zares 
tolažnica,  da  ti  bo  nov  evangelij,  to  upanje  se  ti  krepi,  če  listaš  po  njej  in 
čitaš  poetično  izpodbudne  naslove  poglavij,  kakor:  Vstajenje,  Veruj  vaše!, 
Mati  dobrega  sveta,  Mi  nočemo  umreti,  mi  hočemo  živeti,  Ključ  do  zaklenjene 
kamrice,  Logika  srca  (z  motom:  Srce  gleda  z  očmi,  ki  nikoli  ne  lažejo),  Dvig- 
nite  glave !  itd.  Smernice  bi  naj  bile  po  naslovu  in  vsem  svojem  značaju 
praktična  knjiga,  a  ta  cilj  so  izgrešile.  Nezgoda  se  jim  je  morala  pripetiti,  ker 
niso  potekle  iz  Ozvaldove  duše,  ampak  iz  mnogih,  posebno  nemških  knjig. 
Knjižica  šteje  179  stráni  teksta,  a  za  tekstom  je  zabeleženih  nič  manj  nego 
137  citátov ;  v  knjigi  sami  pa  se  nahaja  še  kakih  40  citátov,  ki  niso  zaznamo- 
vani  med  onimi  137;  celotno  število  citátov  je  torej  nekako  180,  vsaj  toliko, 
kakor  je  število  stráni.  Koliko  je  v  knjigi  Ozvaldovih  misii?  Tujstvo  in  zne- 
senost  vsebine  se  káže  le  preveč  v  slogu,  ki  je  precej  težak.  Izvajanjem  se 
povsod  vidi,  da  so  prevodi  in  sicer  malo  spretni  prevodi;  ni  dvoma,  da  bi  se 
stvari  dale  glaje  prevesti  in  da  bi  potem  knjiga  kljub  tujstvu  vsebine  bila 
nekoliko  čitnejša. 

O  vsebini  knjige  podrobneje  tu  ne  moremo  razpravljati.  Le  vobče  jo 
bomo  označili.  Smernice  našemu  bodočemu  življenju  je  vzel  Ozvald  iz  nemških, 
oziroma  sploh  tujih  filozofov  in  pedagógov.  Storil  je  to  v  dobi,  ko  moramo 
práv  za  práv  šele  začeti  svoje,  pravo  svoje  življenje,  življenje  svoje  kultúre. 
Dosle  smo  se  borili  za  golo  eksistenco;  odsle  šele  bomo  mogli  delati  za  vse- 
bino  svoje  eksistence.  Res  je,  da  ta  naša  vsebina  ne  more  in  ne  sme  biti  v 
vseh  ozirih  čisto  drugačna  nego  je  notranje  življenje  drugih  národov;  res  je, 
da  ueke  psihološke  činjenice  veljajo  za  vsakogar,  kdor  je  človek;  res  pa  je 
tudi,  da  je  le  tista  psihologija  izdatna,  le  tisto  „poučevanje"  uspešno,  ki  pre- 
išče  pred  vsem  drugim  faktično  dusno  stanje  onega,  komur  naj  veljajo  nauki, 
ki  konstatira  napake  in  vsebine  onega,  kateremu  daje  navodila;  v  smislu  te 
elementárne  pedagoške  resnice  bi  bil  moral  dr.  Ozvald  najprej  ali  pa  sproti 
analizirati  naš  dosedanji  razvoj,  razvoj  našega  človeka.  Na  tej  podlagi  bi  šele 
njegova  splošna  psihološko  -  pedagoška  izvajanja  dobila  svoj  pravi  pomen  ter 
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bi  njegova  knjiga  postala  prvi  osnutek  jugoslovanske  prakticne  filozofije. 
Ker  se  Ozvaldove  Smernice  tudi  vsebinsko  ne  opirajo  na  dusno  stanje  národa, 
se  bojim,  da  ne  bodo  vzgojno  delovale  nanj,  ampak  da  bodo  ostale  neplodoviti 
nauki  v  nekih  dogmatičnih  višinali;  zgodilo  se  bo  Ozvaldu  s  to  knjigo,  kar 
on  očitá  vsemu  našemu  veku,  da  imamo  učitelje,  a  da  ni  vzgojiteljev. 

Kar  se  tiče  razmerja  med  poukom  in  vzgojo,  naglaša  Ozvald,  da  imamo 
pac  ucne  náčrte,  ne  pa  vzgojnih.  To  so  staré  tožbe;  toliko  jih  je,  ki  kritizirajo 
ta  nedostatok,  a  nikogar  ni,  ki  bi  mogel  navesti  konkrétna  sredstva,  kako  ga 
odpraviti ;  po  mojem  mnenju  je  sigurno,  da  se  tak  náčrt  za  vzgojo  sploh  ne 
da  narediti  za  pouk.  Kdor  o  tem  tarna,  se  napravi  sicer  popularnega,  a  stvari 
ne  pomakne  naprej.  Vsekakor  je  tožba  o  pomanjkanju  vzgojnega  načrta  čudná 
pri  pisatelju,  líi,  kakor  Ozvald,  trdi  celo  o  mišljenju,  da  je  njega  uspeli  malone 
povsem  odvisen  od  njegove  prirojene  kakovosti,  ne  toliko  od  rabe.  Kako  naj 
misii  na  náčrt  za  vzgojo  drugega  tisti,  ki  z  dr.  Ozvaldom  meni,  da  duše  ne 
moreš  drugače  shvatiti  nego  s  tem,  da  jo  doživiš?  Zdi  se  mi,  da  Ozvald  z 
vsebino  svoje  knjige  zanikuje  nje  upravičenost.  Svoje  náuke  nam  podaja 
povsem  razumno;  treba  je  dosti  intelekta  onému,  ki  naj  jih  razume.  A  glavni 
náuk  njegov  je  bas  ta,  da  razum  nič  ne  velja.  Vse  njegove  „Smernice"  so 
obrnjene  proti  razumu  in  v  prilog  srcu,  oziroma,  bolje  rečeno,  v  prilog  duši 
sploh,  celotni  naši  notranjosti.  Zato  dosti  neprijazno  gleda  tehniko  kot  dete 
razuma,  a  se  prijazno  obrača  na  strán  verstva  ťer  pravi :  „Nevera  danes  umira 
in  ni  dvoma,  da  je  v  zadnjih  letih  svetiljki  verstva  novega  olja  prilila  sve- 
tovna  vojna  (133)  ...  In  nedoglednih ,  usodepolnih  posledic  vsebuje  tisto, 
skoraj  bi  rekel,  blazno  početje  prosvetljevanja,  ki  namesto  verstva  ponuja  — 
znanstvo."  Ne  vem,  ali  smem  v  tej  zvezi  omeniti,  da  imenuje  Ozvald  dose- 
danja  vseučilišča  „petrefakt.s  častitljivim  imenom  Alma  mater"  (50/51),  in  da 
se  izreka  odločno  proti  ženskim  študijara,  ki  bi  bile  enake  moškim  (53).  O 
vseh  teh  stvareh  bi  bila  mogoča  debata,  a  opuščam  jo;  omenim  le  še  to: 
dr.  Ozvald  misii,  da  je  razum  povsem  nesposoben,  pojmiti  zgodovino,  češ, 
tudi  njo  moramo  doživljati;  toda  kako  naj  zopet  doživljamo  vso  zgodovino 
brez  intelektualnih  elementov?  Zgodovinski  román  je  morda  doživljanju  zgo- 
dovine  najbližji  in  vendar,  koliko  intelektualnega  dela  je  treba  za  spisovanje 
>  zgodovinskega  romána ! 

Smernice  je  dr.  Ozvald  ovil  v  svojo  osebno  politično  liriko.  V  úvodu, 
v  „poslanici",  čitamo,  da  je  misM  njegove  knjige  izkresalo  kresilo  gorja  in 
carcere  et  vinculis,  v  ječi  in  sponah,  a  na  koncu  čujemo,  da  so  vzklile  v 
njegovi  srčni  krvi,  ko  je  v  dúhu  gledal  vislice;  ob  tej  priliki  se  s  svojimi 
„Smernicami  novega  življenja"  nekako  primerja  z  Valentínom  Vodníkom,  ki 
je  pred  100  leti  naznanjal  „en  zarod,  prerojen,  ves  nov."  Dr.  Ozvald  pa  je 
pri  tej  primeri  prezri,  da  je  Vodnik  črpal  svojo  snov  iz  domače  zgodovine  in 
onodobnih  jugoslovanskih  dogodkov  ter  zložil  pesem,  sam  pa  da  je  zajemal  iz 
tujih  filozofov  in  napisal  težko  čitno  prozo,  ki  pobija  razum,  a  vendar  hoče 
delovati  ž  njim.  Končno  naglašam,  da  bi  bilo  lepše,  če  bi  se  dr.  Ozvald  práv 
nič  ne  spogledaval  s  svojimi  „vislicami".  Kdor  prerad  omenja  svoje  resnično 
in  domišljeno  trpljenje  tekom  vojne,  ta  ni  rešil  duše.  Čutili  smo  to  silno 
neprijetno  lani  v  Pragi,  ko  je  o  sebi  govoril  Tresic  -  Pavičié.  Če  pa  opazka  o 
ječi  pomení,  da  je  vsebina  Smerníc  vzeta  iz  dušnega  življenja,  kakor  se  raz- 
vija  pod  vislicami,  pa  pravim:  Smernice,  kinaj  vodijo  življenje  vsega  národa. 
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ne  smejo  biti  visliškega  pokolenja.  AU  pa  naj  mislimo  na  višjo  katharsis,  ki 
prihaja  v  težkih  urah?  Dr.  Fr.  Rešič. 

Key  Elien.  O  vaspitanju  deteta  kod  kuée.  Preveo  Uroš  Krulj.  Beo- 
grad— Sarajevo.  J.  Dj.  Djurdjevié.  1919.  106  str.  K  1-6  (Mala  bibliotéka  197—8). 

Srbski  prevod  te  „domáce  vzgoje"  sam  na  sebi  bi  kot  književni  pojav 
morda  šel  bolj  neopažen  mimo  nas  Slovencev,  ki  smo  Keyjevkine  spise, 
menda  celo  precej  intenzívne,  brali  v  nemščini.  Toda  dvoje  okoliščin  mi  je 
dovolj  razloga,  da  se  ustavím  in  zamíslím  pri  tem  prevodu.  Ena  je  ta,  da  mu 
je  oče  naš  sedanjí  „minister  za  narodno  zdravje",  a  druga,  da  mu  kumuje 
naš  —  risorgimento. 

Ne  maram  si  nakopavati  Montaígneovega  očitka,  da  —  píšoč  o  pisanem 

—  „nous  ne  faisons  qu'  entregloser"  in  tudi  do  tega  mi  ni,  da  bi  v  obliki 
raznih  plusov  in  minusov  razpredeljeval,  kaj  nam  Key  podaja  v  tem  svojem 
spisu.  Hotel  bi  marveč  vsaj  malo  pokazati,  da  bi  nam  pisateljica  z  daljnega 
severa  baš  sedaj,  ob  pričetku  novega  življenja  s  svojim  jyjmovanjem  vzgoje 
lahko  bila  za  navdihovateljico  novih,  plodovitih  misii. 

Menda  se  ne  bom  preveč  motil,  če  trdim,  da  je  pri  nas  ime  Elien  Key 
najtrdneje  asociirano  s  prerokbo,  da  bo  20.  stoletje  —  „stoletje  otroka".  In  še 
io  trditev  bi  tvegal,  da  je  „stoletje  otroka"  največkrat  v  izgovoru  eno  izmed 
tistih  modnih  gesel,  ki  so  kakor  čedna  a  prazna  škatljica,   to  je:  lepa  beseda 

—  brez  vsebine.    A  Keyjeva  govori   „samo  tistim,  ki  raislijo  nove  misii"  (19). 

Stoletje  otroka  bo  naš  vek  teda  j,  ako  postane  novi  náuk  o  otroku 
obce  veljavno  spoznanje  pa  izhodišče  vzgojnemu  dejanju  in  nehanju  —  oni 
náuk,  ki  ga  peščica  posameznikov  vedno  glasneje  oznanja  in  ki  pravi,  da 
otrok  ni  homunculus,  to  je  dozorelo  človeško  bitje  v  majhnih  obmerih,  temveč 
na  čisto  samosvoj  način  zazaavajoči,  sodeči,  pojmujoči,  čuteči,  ocenjajoči,  ho- 
teči .  .  .  človeški  jaz.  Kvalitativno  (in  ne  samo  kvantitativno !)  razliko  med 
otrokom  in  odrastlim  človekom  povdarja  že  evangelijski  pogojnik:  „Ce  ne 
boste  kakor  otroci  ..."  V  tem  oziru  káže  mladina  zelo  bister  pogled:  ko 
nekam  instiktivno  po  stráni  gleda  dorastie,  ki  večinoma  že  v  srednjih  letih 
svojega  življenja  duševno  odebele  ali  usahnejo,  otrdnejo  ali  ovenejo"  (71)  — 
kakor  bi  jo  hoteli  ukaniti  za  „solnce"  njene  mladosti. 

To  mladinoslovno  spoznanje  pa  prináša  cel  niz  novih  ualog  in  dolžnosti, 
pred  vsem  obema  glavnima  činiteljema  pri  vzgojnem  poslu:  domu  in  soli.  V 
prvi  vrsti  se  tukaj  zahteva  korenita  preocenitev  dosedaj  veljavnih  vrednot. 
„Treba  nam  je  novih  domov,  nove  šole,  norega  zakonskega  življenja  in  novih 
družabnih  odnošajev  za  nove  duše  ž  njih  neskončno  mnogovrstnim  in  še 
brezimenskim  načinom  čustvovanja  in  Ijubezni,  trpljenja  in  unievanja  življenja, 
slutnje  in  upanja,  verovanja  in  molitve"  (56).  In  potem  še  tole !  Temelj  vzgoje 
ima  postati  —  svetost  doma  in  materinstva.  Prvo  mesto  zavzemaj  dom  in  ne 
šola,  a  središče  domačega  življenja  bodi  mati,  za  katero  ne  sme  biti  važuejših 
socijalnih  poslov,  nego  je  vzgoja  otrok.  Še  le  ko  bodo  otroci  od  šole,  ulice, 
továrne  zopet  osvobojeni  za  dom  ter  se  matere  od  delovanja  izven  doma  ali 
od  društvenega  življenja  vrnejo  k  deci,  dobimo  pravo  vzgojo  v  dúhu  Rou- 
sseauja  in  Spencerja,  vzgojo  za  življenje  s  pomočjo  domáce  vzgoje"  (57). 

Z  ozirom  na  novi  náuk  o  bitju  in  žitju  otroka  pa  so  tudi  vzgojni  cilji 
in  vzgojna  sredstva  potrebná  temeljite  revizije.  Osobito  se  naj  v  nič  zruši 
tisto  abotno  in  docela  demokratsko    (da  ne  rečem:   frakarsko)    mnenje,   da  bi 
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sin  ne  smel  „manj"  postatí,  nego  je  oče  —  kakor  bi  tukaj  ne  imela  odloče- 
vati  edinole  sposobnost  otroka!  Roditelji  ne  smejo  nikoli  pričakovati,  da 
njihovi  najvišji  ideali  postanejo  tudi  ideali  njihovih  otrok"  (74).  In  če  je  recimo 
tému  in  tému  izmed  nas  svoje  dni  res  da  pomagalo  brezovo  olje  ali  leskova 
mast,  to  práv  nič  ne  opravičuje  tiste  danes  za  nemoralno  spoznane  pretepa- 
vajoče  pedagogike.  In  če  je  ta  ali  oni  nekoč  kot  desetletnik  z  lahkoto 
„zmagoval"  prvé  početke  latinské  modrosti,  še  to  ni  obvezen  argument  proti 
„enotni"  soli,  ki  bi  —  iz  dušeslovnih  razlogov  —  želela  prvih  dvoje  troje 
razredov  brez  učenja  tujih  jezikov.  Itd.  Itd. 

Mladina  je  up  in  nadá  boljše  bodočnosti!  Kdo,  ki  mu  človeštvo  leži  na 
srcu,  bi  danes  v  modrosti  teh  besed  ne  iskal  za  prenovitev  sveta  potrebnih  siL 
Ali  ne  varajmo  se!    Te  besede  le  tedaj  ne  ostanejo  kultúrna  laz,  če  verujemo 

—  v  stoletje  otroka.  In  sicer  je  treba  žive  vere.  „Dokler  pa  oče  in  mati  ne 
bosta  čutila,  da  je  to  bodočnost,  kar  jima  v  obliki  otroka  dremlje  na  rokah, 
da  je  to  zgodovina,  ki  se  jima  igra  pred  nogami",  polna  samosvoje  zákonitosti, 
ki  jo  treba  poznati  in  v  interesu  življenja  vpoštevati,  vse  dotlej  ni  trdno 
položen  —  fundamentum  regnorum. 

Tako  umevam  Kruljev  prevod  Keyjevkinega  spisa  o  domáci  vzgoji  otroka. 

Dr.  K.  Ozvald. 

Čorovié,  Svetozar.  U  éelijama.  Zagreb,  1919.  Izdanje  „Matice  Hrvatske*" 
130  str. 

Čorovié  je  v  svojih  črticah  in  romanih  dajal  izrazite  in  verne  slike 
raznih  plasti  hercegovinskega  sveta,  v  svojem  zadujem  delu  „U  čelijama"  si 
je  vzel  predmet,  ki  se  ga  do  sedaj  ni  bil  nikdar  dotaknil,  namreč  celice  pra- 
voslavnega  samostana.  Na  Evropejca  poprečne  izobrazbe  bo  napravil  milijé 
„Čelij"  čuden  vtis.  Človeku  se  zdi  v  začetku,  da  živi  v  romantičnem  srednje- 
veškem  svetu,  polnem  patrijarhalno  preprostega  življenja  in  neopiljenega, 
naravnega  čustvovanja  in  kretanja.  Začudi  se,  ko  se  pojavijo  v  scenah  mo- 
derno  surovi  žandarji  z'„ufitiljenimi"  brki  in  svetlimi  gumbi  in  vsa  roman- 
tična  čustva  ubijajoča  železnica,  ki  vpliva  v  tem  samostanskem  milijéju  kakor 
anahronizem. 

Globoke  filozofije  ali  psihologije  ne  sme  nihče  iskati  v  „Čelijah",  ker  bi 
o  našel  samo  >  nekaterih  scenah,  gledanih  z  nenavadno  vidnostjo  in  izraže- 
nih  z  nenavadno  preprostimi  besedami  in  potezami.  Malokdo  bi  mogel  z  bolj. 
preprostimi  sredstvi  podati  bolj  realistično  sliko  duševnega  trpljenja  jetičnega 
človeka,  kakor  Čorovié  svojega  otca  Melentija.  Krčevito  se  bráni  smrti  in 
neprestano  misii  na  njo,  strastna  želja  za  življenjem  mu  zbudi  v  bolnih 
možganih  gorostasno  misel,   da  bo  morebiti   Krist  prišel  k  njegovemu  grobu: 

—  silazio  je  jednom  na  zemlju  pa  zašto  ne  bi  mogo  i  opet  sici?  —  da  ga  bo 
poklical  nazaj  v  življenje  in  žal  mu  je,  da  ni  ustvaril  „nešto  krupno,  veliko", 
samo  da  bi  živel  vsaj  v  spominu  Ijudi.  Slika  bolnega  očeta  Melentija  spadá 
med  najfinejše  Čoroviceve  stvari. 

Za  živ  hercegovski  temperament  Čoroviéa  je  karakteristično,  da  sledijo 
najbolj  globokim  scénam  najbolj  lahki  dovtipi  in  šaljive  situacije,  od  katerih 
so  nekatere  že  blizu  meje  literarno  možnega  in  ki  bi  pripovedovavca  z  manjšo 
rutino,  ko  je  Čoroviceva,  spravile  do  absurdnosti.  Tako  na  pr.  sledi  nežni  in 
fino  izdelani  sliki  tihe  Ijubezni  med  kmečkim  dekletom  in  učiteljem,  poznejšim 
očetom  Melentijem,  dôvtip  o  repu,  ki  ga  samostanski  Pavliha  obesi  hlapcu  na 
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široké,  ohlapne  hlače  i.  t.  d.  Čorovič  nikdar  ni  rad  imel  dolgih  razmišljanj  in 
tudi  v  „Čelijah"  skáče  živo  od  situacije  do  situacije,  od  resnega  na  smešno, 
tako  da  se  bravcu  včasi  zdi  ta  gibčnost  naravnost  okrutna. 

Večina  oseb  samostana  in  njegove  okolice  je  slikana  zelo  plastično  in 
realistično.  Otac  Janjiéije  je  živi  tip  bojaželjnega  neotesanca  v  meniški  „man- 
tiji",  ki  troši  vso  divjo  moč  svojega  zdravega  telesa  in  nebrzdanega  značaja 
v  malenkostne  boje  in  praske  s  svojo  okolico,  ki  pozná  samo  silo  kot  zdravilo 
proti  nasiiju  in  ki  se  v  pijanem  zanosu  hoče  poturčiti,  samo  da  bi  ga  vera 
in  redovniški  stan  ne  ovirala,  da  ubije  svojega  opáta  zaradí  nekaterih  „kmetov", 
ki  so  bili  napodeni  s  samostanskih  posestev,  ker  niso  v  redu  plačali  tretjine. 
Pri  vsej  svoji  násilnosti  je  Janjiéije  seveda  otroško  mehak  in  pripravljen 
pomagati  celo  v  situacijah,  katerim  bi  se  však  drugi  izognil.  Enako  izrazito 
je  očrtan  rdeči  in  okrogli  otac  Prokopije,  najbolj  priljubljena  osebnost  med 
vaškim  ženskim  svetom,  ki  svojega  očeta  kôlne  „da  bi  mu  zemlja  kosti 
izmetala",  ker  ga  je  dal  v  samostan  in  pa  jetični  otac  Melentije,  ki  je  doživel 
samo  en  velik  dogodek  v  svojem  življenju,  nežno  Ijubezen  do  tihe  Janje, 
edini  dogodek,  ki  mu  pomenja  vsebino  vsega  življenja  in  vsled  katere  počasi 
umira.  Najbolj  nejasni  osebnosti  sta  iguman  (opát)  in  samostanski  Pavliha 
Jevrem,  pri  katerem  neskladnosti  značaja  (hinavstvo  in  poštenje,  lenoba  in 
želja  za  samostojnim  domom)  niso  dovolj  motivirane.  Razumel  bo  ta  neskladní 
značaj  samo  oni,  ki  ve,  da  vstvarja  čudná  okolica  tudi  čudne  Ijudi  in  kí  ve, 
da  se  pri  človeku  Jevremovega  položaja  in  preteklosti  lahko  skriva  pod 
hinavsko  povzdignjenimi  očmi  v  jedru  postená  duša  ravno  tako,  kakor  pod 
lením  pretegovanjem  mišic  zdravá  volja  za   delo. 

Ze  v  článku  o  Čorovicu  sem  naglasil,  da  Čorovié  ni  bil  mojster  romána, 
ampak  mojster  krátke  črtice.  V  zadnjíh  letih  si  je  za  daljša  dela  našel  svojemu 
talentu  primerno  zunanjo  formo,  ki  jo  je  vporabil  v  „Komšijah",  še  bolj 
izrazito  pa  v  „Čelijah".  V  „Korašijah"  je  nanizana  cela  vrsta  črtic,  vsaka  zase 
in  s  svojim  naslovom,  ki  pa  imajo  vendar  neko  skupno  vez,  namreč  „komši- 
luk"  {sosedstvo  in  sosedovanje).  Slično  v  Čelijah".  Tudi  „Čelijam"  manjka 
enotne  ideje  ali  vsaj  centrálne  osebe,  okoli  katere  bi  se  grupiralí  dogodki, 
Ijudje  in  značaji,  manjka  jim  zapletijajev,  stopnjevanja  in  sploh  vsega,  kar 
tvorí  románu  potrebno  ogrodje.  Tudi  „Čelije"  so  samo  vrsta  črtic,  ki  so  zvezane 
medseboj  samo  z  istimi  Ijudmi  in  predvsem  z  istím  središčem  —  samostanom. 
Samostan  bi  lahko  šmátrali  za  vodilno  idejo  vseh  teh  z  veliko  fineso  izdelanih 
in  spretno  medsebojno  združenih  črtic,  ki  vsaka  zase  daje  po  eno  situacijo, 
skupaj  kot  enota  pa  simpatíčno,  krepko  realistično  sliko  samostana  in  njego- 
víh  Ijudi,  vendar  pa  ne  tega,  kar  razumemo  pod  ízrazom  román.  Problém,  s 
katerim  se  je  Čorovic  boril  v  daljših  stvareh  ves  čas  svojega  življenja,  je  v 
^Komšijah"  in  „U  éelijama"  rešil  na  nepričakovan  in  originalen  način. 

Lepše,  kakor  celotna  slika  samostana  in  pojedinih  oseb,  pa  so  nekatere 
majhne  sličice,  pri  katerih  zna  Čorovič  z  nedosežno  fineso  v  par  besedah  jasno 
naslikati  posamezno  situacíjo.  Pogreb  Janje  (str.  21),  samostanski  obed  (str. 
58)  ali  Janjícíjevo  pestovanje  (str.  109)  so  slike,  ki  vplívajo  na  bravca  ravno 
vsled  krátkosti  toliko  globokeje..  Dr.  G.  Čremošnik. 

Paul  Hervieu  (1857  —  1919).  Znani  francoski  pisatelj,  umri  pred  kratkim. 
Bil  je  „Parižan  íz  Paríža".  Kot  dijak  je  kázal  tako  odusevljenje  za  V.  Hugoja> 
da  so  mu  sošolcí  zdeli  priimek  „ľ  Hugolätre".    Kot  vseučiliščnik   je  obískoval 
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pravoslovna  predavanja  tako  mlačno,  da  je  profesor  izražal  cesto  svojo  ne- 
voljo :  „Prej  se  bom  jaz  utrudil  klicati  g.  Hervieuja,  nego  se  bo  naveličal  on 
izostajati."  Po  pravniškem  študiju  se  je  poskusil  v  diplomatski  karijeri,  katero 
pa  je  kmalu  zamenjal  s  pisateljskim  poklicem. 

Prvé  znatnejše  novele  segajo  v  leto  1885.  Ľ  Inconnu  (1887),  v  samo- 
analizi  predočuje   človeka,   ki  hoče  v  slednjem   položaju   priti  resnici  do  dna 

—  na  škodo  svojim  iluzijam.  Sloviti  kritik  Brunetiére  se  je  tako  navdušil  za 
to  delo,  da  je  pretil  z  odložitvijo  tajništva,  če  bi  ga  Revue  des  Deux  Mondes 
ne  obelodanila.  V  tej  dobi  je  Hervieujev  slog  še  bizaren  in  preobložen,  a 
polagoraa  se  bliža  treznosti  in  preprostosti.  Sedaj  sledita  njegovi  mojstrovini : 
Peints  par  eux-mémes  (1893)  in  ľ  Armatúre  (1895).  „Sami  sebe  sli- 
kajo"  grajski  gostje  v  medsebojnih  pismih,  naslovljenih  na  odsotne  sorodnike 
in  prijatelje.  V  zelo  raznovrstnem  vzporedu  poslanie  se  razgali  vsa^  podlost, 
neznačajnost,  zločinstvo  teh  „lahkodelnikov",  njih  živalska  pohot  in  neprikri- 
vana  strast.  Knjiga  je  toliko  zábavná  kakor  otožna.  Druga  mojstrovina  se 
zove  „Okov".  To  kovinsko  ogrodje  je  denár,  ki  vzdržuje  družino  in  druščino. 
Vrhu  ogrodja  je  mečja  oprema,  zidivo,  okraski  t.  j.  dolžnosti,  načela,  čustva, 
ki  niso  trajna,  marveč  obrabljiva  in  se  spreminjajo.  Tramovje  se  običajno  ne 
vidi,  toda  ono  je  opora,  ki  drži  v  največjih  potresih  obitelj  in  tkzv.  „svet" 
vkup.  Tkanina  čustev  in  princípov,  ki  se  raztrga  pri  krepkih  sunkih,  se 
lahko  nadomesti  po  potrebi  z  novim  tkivom.  Predsodki  se  morejo  naknaditi, 
ako  je  le  hrbtišče  vzdržalo  nával.  Primera  je  lepa,  toda  cesto  šepa ! 

Čim  je  imel  Hervieu  postatí  največji  roraanopisec,  se  je  obrnil  k  gle- 
dišču.  Med  prvé  uspele  igrokaze  sodi  trodejanka  „Les  Paroles  restent",  duše- 
slovno  zanimiva    komedija  z  moralistovskim  okusom   kakor  vse  njegove  igre 

—  piéces  á  thése.  Spočetka  je  še  težak  in  zapleten,  a  postaja  čezdalje  bolj 
neprisiljen  in  jaseň.  Žigosa  krivičnost,  izraženo  v  postavah  in  naperjeno  proti 
siromakom;  človeško  sebičnost,  ki  odseva  iz  zákonov.  Bojuje  se  zoper  para- 
grafe, v  prid  posameznika.  Ne  samo  človeški,  temuč  i  prirodni  zákon  je  lahko 
krivičen  za  poedinca.   Tako  žanje  materina   Ijubav  včasi  hčerino  nehvaležnost 

—  ako  je  nehvaležna  reka,  ker  ne  hiti  proti  materi  -  vrelcu,  marveč  proti 
morju.  Ta  zamisel  je  utelešena  v  prosluli  drami  La  Course  du  Flambeau 
{1901).  Ali  ste  že  slišali  govoriti  o  „lampadoforijah"?  Za  to  slavnost  so  imeli 
v  Atenah  običaj,  da  so  se  meščani  postavili  po  ulicah  v  dokajšnji  razdalji, 
nalik  verigi.  Prvi  baklonosec  je  prižgal  svojo  plamenico  na  žrtveniku,  dirjal  z 
njo  k  drugemu,  ki  jo  je  brzo  ponesel  tretjemu  itd.  iz  rok  v  roke.  Slednji 
tekmec  je  hitel  ne  oziraje  se  nazaj  in  ščitil  zubelj,  da  ne  ugasne.  Čim  je 
oddal  smolnico  naslednjemu,  je  obstal  in  gledal  za  ognjem  s  svojimi  željami, 
V  tej  šegi  sta  videla  Platón  in  Lukrecij  podobo  človeških  rodov.  Istá  misel 
tvori  temelj  omenjeni  drami,  kjer  vidimo  žensko,  nežno  hčer  in  obenem  Ijubečo 
mater.  Krutá  usoda  jo  prišili,  da  vôli  med  svojo  roditeljico  in  svojim  otrokom. 
Brez  obotavljanja  se  odloči  za  drugega.  Žaloigra  se  zaključi  s  stavkom:  Za 
svojo  hčer  sem  ubila  lastno  mater !  .  .  .  Toda  vkljub  besedám  ta  usmrtitev  ni 
umor.  Zakaj  z  materinimi  trupli  je  posejana  príroda.  Koliko  metuljev  nima 
vec  drugega  posla  kot  umreti,  čim  je  izpolnjena  materina  dolžnost.  Ako  je 
potomstvo  zagotovljeno,  neha  za  porodico  pravica  do  obstoja. 

Sličen  spor  med  prvobitno  človeško  naravo  ter  drugo  naravo,  ki  jo 
skušajo  vriniti  nagonskim  tendencam  institucije,   zlasti  cerkvene  náprave,  je 
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izražen  v  učinkoviti  drami  „Tenailles"  („klešče*).  Naša  narava  je  neprestane 
spreminjanje,  pozaba,  zaničevanje  danih  priseg;  slučajna  strast;  iskanje  nove 
bodočnosti,  ker  je  neznana  in  obsodba  preteklosti.  Vendar  se  v  nas  nekaj  upira 
proti  tému  razkrajanju,  proti  uničevanju  naših  najljubših  čustev:  duh,  ki 
hlepi  po  večnosti,  po  nesmrtnosti.  Stari  modrijani  so  učili,  da  je  duh  pleme- 
nitejši  od  nagona,  da  je  treba  ukloniti  svojo  čustvenost  pred  zakoni,  in  ta 
náuk  se  je  uveljavil  v  prosvetljeni  družbi.  A  moderna  vest  dvomi  o  tej  dok- 
trini;  ob  vhodu  v  moralo  je  postavila  čuječo  čednost:  odkritosrčnost.  Takó  praví 
Hervieujeva  Irena:  „Vpijem  od  groze,  da  móram  hliniti  to  zakonsko  življenje, 
ki  ga  nimava".  Z  odkritostjo  skúša  zavedni  nagon  doseči  višino  antične 
verske  zavesti.  Saj  danes  nismo  vec  prepričani,  da  bi  bila  večnost  bolj  božan- 
stvena  nego  premena  —  mogoče  je  celo,  da  je  edinole  presnavljanje 
božansko. 

Nekateri  kritiki  so  zavracali  „dráme  s  tezo",  češ  dráma  pomeni  dejanje, 
dočim  znači  ideja  —  razumsko  predstavo.  Vendar  se  dasta  obe  smeri  dobro 
spojití,  le  pomislimo  na  Eshilove  „Eumenide",  ki  ponazorujejo  konflikt  med 
pravico  -  maščevavko  in  pravico  -  dobrohotnico,  ali  na  „Hanileta",  kjer  se  pre- 
tresa  prašanje,  se-li  moreta  misel  in  čin  sprijazniti  oziroma  ali  se  korenito 
izključujeta.  —  Hervieu  je  bil  član  akademije,  njegov  naslednik  je  vicomte 
Fran^ois  de  Curel,  ki  je  ob  svojem  sprejemu  slávil  trpko  in  krepko 
pokojnikovo  umetnost.  Curel,  rojen  1854  v  Metzu,  se  je  poskúšal  brezuspešno 
v  románu,  dočim  mu  je  prineslo  gledališče  dobro  ime  v  književnosti.  Njegov 
jezik  velja  za  najlepšega  na  francoskem  odrú.  Saj  pa  avtor  plemič,  lastnik 
tvornice,  milijonar  —  premore  dovolj  čaša  za  prevdarno  pisanje.  Njegova 
dela  (Fossiles,  Figurante,  Repas  du  lion,  Comédie  du  génie  itd.)  kažejo  prist- 
nega  črnogleda,  ki  vidi  zgolj  propad,  polom,  nesmisel,  vendar  je  njih  ton 
moški  in  odločen.  A.  D. 

René  Boylesve  —  akademik.  Mnogo  „nesmrtnikov"  francoske  Akademije 
umira  zadnje  mesece.  Zdi  se,  da  jih  je  nadá  na  zmago  držala  toliko  čaša 
pokoncu.  Académie  frangaise,  ustanovljena  1.  1634.  po  Richelieuju,  ima  40 
sedežev  kakor  skoro  vse  ostale  štiri  panoge  Francoskega  Instituta.  Po  pokoj- 
nem  pisatelju,  politiku  ter  učenjaku  Alfredu  Méziéresu  (1826—1919)  zasede 
izpraznjeni  fotelj  g.  Boylesve,  pisec  románov:  Mon  Amour,  Le^on  ď  amour 
dans  un  pare  itd.  Govori  največ  o  svoji  domovini  Toursu,  in  sicer  v  tonu,  ki 
ga  prispodablja  s  slikarji  „intimisti".  Novi  nesmrtnik  je  živel  vedno  skrit  v 
svojem  zatišju  po  Hugojevem  navodilu:  „Prijatelj,  skrivaj  svoje  življenje  pa 
širi  svojega  dúha!"  Zato  ni  mogel  njegov  „boter*  de  Régnier  ob  sprejemu 
zabavati  občinstva  z  dogodbicami  izza  slovstvenih  kulis  in  s  pikantnimi 
puščicami,  kakor  so  navadne  ob  taki  priliki  in  ki  jih  ponazoruje  Balzac 
takole:  „Gospod  ponudi  gospodu  fotelj  in  mu  ga  naglo  izpodmakne,  ko  se 
hoče  vsesti  vanj."  ,  D. 

Pevsko  drustvo  „Ljubljansld  Zvon"  je  meseca  mája  razpisalo  nagrade 
za  najboljše  izvirne  moške  zbore.  Iz  glasbenikov  strokovnjakov  sestav- 
Ijena  jury  je  društAru  poslane  skladbe  pregledala  in  prisodila  nagrado 
500  kron  zboru  „Solnce  v  zenitu",  nagrado  300  kron  pa  zboru  „Kam 
si  šla."  Skladatelj  obeh  je  g.  Janko  Ravnik,  bivši  kapelník  Narodnega 
gledališča  v  Ljubljani.  Ostale  skladbe  ne  odgovarjajo  pogojem  razpisa  in  se  v^ 
kratkem  vrnejo  skladateljem. 


510  Nove  knjige. 

Kongres  jugoslovanskih  književnikov.  Društvo  hrvaških  književnikov  v 
Zagrebu  je  sklenilo  sklicati  kongres  jugoslovanskih  književnikov  v  Zagrebu 
meseca  októbra  1919,  ce  mogoče  o  priliki  stoletnice  rojstva  Vatroslava  Lisin- 
skega.  Kongres  bo  trajal  par  dni  in  bo  razpravljal  o  najvažnejših  književnih 
in  stanovskih  prašanjih  vseh  jugoslovanskih  književnikov.  Program  kongresa 
bo  določen  v  posebnem  odboru,  ki  se  bo  ustvaril  sporazumno  z  našimi  knji- 
zevnimi  korporacijami  in  strujami, 

Kongresa  se  lahko  udeležijo  samo  književniki  (pripovedniki,  pesniki, 
dramatiki,  književni  kritiki,  literárni  zgodovinarji  in  estéti),  strokovnjaki 
znanstveniki,  politični  pisatelji,  časnikarji  (v  ožjem  smislu  besede),  prevajavci 
in  umetniki  (slikarji,  kiparji,  skladatelji  in  igravci)  pa  bi  tokrat  ne  mogli 
sodelovati,  da  se  kongres  na  svojem  prvem  sestanku  ne  razcepi  v  preveč 
sekcij  in  njegovo  delo  ne  komplicira. 

Kongresa  se  lahko  udeležijo  samo  oni  književniki,  ki  bodo  od  sklicujo- 
čega  odbora  dobili  izkaznice.  Prijave  sprejema  „Društvo  hrvatskih  književnika" 
(odbor  za  kongres)  v  Zagrebu,  Gunduliceva  ulica  štev.  7. 

Naši  prevodi.  Dr.  Andrej  Budal  (v  Gorici)  je  prevedel  za  „Tiskovno 
zadrugo"  Fogazz^rovega  „II  Santo". 
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Pavel  Golia: 


Na  bojišce. 


D 


ivja  vlak  za  vlakom  v  vznemirjeno  noc, 
da  pod  težo  izmučena  proga  ječi, 
divja  in  upira  pojoč,  žvižgajoč, 

v  temine  izbuljene,  blazne  oči — 

Ti  črna,  stonoga,  ti  strašná  pošast, 
kam  toliko  živih  in  zdravih  Ijudi, 
nedolžnih  in  naših  in  polnih  moci  ? 

V  pogibelj,  v  propast,  v  pogibelj,  v  propast 

V  vagonih  tesno  je  in  zrak  je  težak, 
tu  molijo,  kolnejo,  tamkaj  pojo, 
ropoče  pod  njimi  železni  korak, 

nad  njimi  se  joče  zastrto  nebo, 
za  njimi  pa  bega  razgaljenih  rok 
molitvica  mater,  deklet  in  otrok  : 
Obvaruj  ga  hudega,  Oče  naš,  Bog  — 

Mimo  mest,  mimo  sel  do  krvavih  daljav, 
do  tesnih  in  hladnih  in  trdih  ležišc ! 
Pozabljeno  vse,  kar  Gospod  je  dejal, 
zaprta  so  vráta  Njegovih  svetišc, 
le  vlaki  divjajo  v  vznemirjeno  noc, 
tak  mnogo  nedolžniii  in  dragih  življenj 
v  požrešni  goltanec  nasilja  nesoč, 
in  kolesa  ponavljajo  strašni  refrén  —  —  — 

V  vznemirjeno  noc  vlak  za  vlakom  divja  — 
v  pogibelj,  v  propast,  v  pogibelj,  v  propast, 
to  bodo  jokala  dekleta  doma.I 

T^do  otiral  bo  májkam  miljone  solza, 
ti  črna,  stonoga,  ti  strašná  pošast? 
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Dr.  Ivan  Tavčar: 

Visoška  kronika. 

Svoji  ženi  Frandiški,  sedanji  Visošci,  poklanja  Emil  Leon. 

1695. 

(Dalje.) 

Podal  ]e  dekletu  roko  in  plesala  sta,  da  kaj  takega  še  nismo  vi- 
deli v  ti  dolini.  Meni  sicer  to  skakanje  ni  dopadlo,  ali  dekletom 
se  je  žarilo  po  obrazih,  če  je  Marks  Wulffing  med  plesom  skočil 
posebno  visoko.  Skákal  je  v  resnici  kakor  bi  ga  kdo  z  nožem 
suval  v  stegno.  Časih  je  telo  še  celo  tako  zavrtel,  da  je  z  nogami 
silil  proti  stropu,  z  glavo  pa  proti  tlom.  Ko  smo  mislili,  da  bo  ž 
njo  ravnokar  sunil  ob  zemljo,  se  je  bliskoma  obrnil,  da  je  zopet 
stal  na  nogah. 

Našim  dekletom  je  bilo  to  vrlo  všeč.  V  kúpu,  ki  se  je  na- 
bral okrog  mene,  so  sedele  hčere  imovitih  kmetov  s  pogorja  ter 
si  pomenljivo  pripovedovale,  da  Marks  ni  hlapec,  temveč  da  je 
sin  premožnega  kmeta  iz  Dave.  Vse  je  kázalo,  da  se  Marksu 
odpira  pot  do  kmeckih  hčera,  ki  se  v  naših  časih  ne  smejo  možiti 
pri  hlapcih. 

Ali  Marks  se  za  te  ženské  ni  zmenil;  pozabil  je  še  celo  na 
ono,  ki  si  jo  je  bil  že  izbral  na  domu  v  Davčah.  Ali  tembolj  je 
silil  v  Agato.  Veliko  ji  je  govoril,  ali  ona  mu  ni  odgovarjala,  še 
smejala  se  ni,  kar  rade  store  plesalke,  in  to  na  vsako  plesalčevo 
nespametno  besedo.  Plesala  sta  mirneje.  Nekaj  sta  tleskala  z 
rokami  in  hodila  eden  okrog  drugega,  kakor  da  bi  ne  mogla  do- 
čakati,  da  prideta  zopet  skupaj.  Navsezadnje  se  Marks  ni  mogel 
vec  krotili.  Prijel  jo  je  okrog  paša,  jo  dvignil  visoko  nad  svojo 
glavo  ter  se  zavrtel  ž  njo,  da  so  Agatina  bela  krila  kar  šumela. 
Hipoma  jo  je  spustil  k  sebi,  jo  objel  ter  se  z  bradatim  svojim 
obrazom  smukal  okrog  njenega,  da  me  je  napolnila  kar  naj- 
hujša  ježa. 

„Moja  si,"  je  kričal  kakor  obseden,  „moja  in  nikogar  dru- 
gega 1"  Okrog  sebe  je  gledal  kakor  bik  na  paši.  „Pa  mi  jo  vzami 
kdo,   če   si  upate!"  je  še   pristavil   in  meril  s  pogledom  Jurja  in 
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tovariše.  Tudi  mene  je  meril  s  tem  pogledom,  da  je  —  najsi  sem 
bil  desetkrat  gospodar  —  zakipela  kri  v  mojem  telesu. 

Pa  Agáta  ni  bila  zadovoljna  s  tako  snubitvijo.  Upirala  se 
je,  in  ker  je  le  ni  nehal  stiskati  k  sebi,  smo  videli,  da  je  dvig- 
nila  svojo  roko  in  da  je  začela  švrkati  ž  njo  po  njegovem  kos- 
matem  obrazu,  da  je  tleskalo. 

„Pusti!"  je  govorila  ostro,  „pusti  me  —  kdo  te  mara,  grdoba 
grda!" 

Ta  udarec  je  vzel  Marksu  vso  moč,  ker  izgubi  mlad  človek 
vsako  ime,  če  ga  je  tepla  ženská.  Spustil  je  Agato  in  kakor  iz- 
gubljena  ovca  obtičal  sredi  hiše.  Obdajala  sta  ga  smeh  in  krohot, 
kar  ga  je  zapeljalo,  da  je  storil  nekaj,  kar  je  bilo  v  takem  tre- 
nutku  najnespametnejše :  siknil  je  grdo  besedo,  ki  je  veljala  vsem 
in  ki  je  torej  vse  razdražila. 

Prvi  je  bil  Jurij  v  njem,  potem  ga  je  obsula  cela  drhal, 
ki  je  zavoljo  njegove  ošabnosti  kuhala  jezo  oni  večer.  Bránil  se 
je,  kolikor  se  je  mogel,  pa  so  ga  imeli  v  hipu  na  tleh;  tepli  so 
ga  in  ga  suvali  s  težko  okovanimi  čevlji.  Ubili  bi  ga  bili,  da 
nisva  prihitela  z  Debeljakom  ter  razmetala  vse,  kar  jih  je 
viselo  na  njem,  práv  tako  kakor  čebele,  če  padejo  na  potnega 
konja, 

Ko  se  je  s  težavo  vzdigoval,  je  ječal  in  stokal.  Marksa 
Wulffinga  je  bilo  groza  pogledati :  na  glavi  lasje  šopoma  izpuljeni, 
obleka  raztrgana;  ko  je  počasi  zlezel  na  noge,  se  je  pokazalo, 
da  je  na  eni  nogi  krevljal;  po  obrazu  in  po  rokah  pa  je  silila 
na  dan  kri  v  debelih  kapljah.  Vzlic  tému  se  je  odkrivalo  na  tem 
obrazu  toliko  jeze  in  toliko  divjega  sovraštva,  da  sem  kaj  takega 
videl  pozneje  še  samo  pri  Turkih,  kadar  smo  vjete  v  vrste  po- 
staví] ali  in  j  im  sekali  glave ! 

„Ste  me,"  je  tarnal,  „kervas  je  bilo  preveč!  Kakor  mravlje 
ste  se  usuli  na  enega !  Najbolj  pa  me  pece,  da  me  je  tepla  ženská 
—  ženská,  ki  je  od  naših  Ijudi!  Da  bi  vas  vse  hudie  vzel!" 

S  to  željo,  ki  mu  je  gotovo  prihajala  od  srca,  je  odkrevsal. 

Tako  se  je  razdrla  preja  pri  Debeljakovih  nekaj  čaša  po 
svečnici  v  letu  1695. 

Drugo  jutro  je  bil  Marks  Wulffing  izginil.  Noč  ga  je  pobrala, 
iur  še  svojega  plačila  ni  zahteval. 

Prišla  je  spomlad  in  pozabili  smo  kaj  hitro  na  Jeremijevega 
siná.  Na  polju  se  je  delalo,  práv  pridni  smo  bili  in  čaša  nismo 
imeli,  da  bi  mislili  na  kaj  drugega.  Tudi  Agáta  je  bila  pri  vsakem 
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delu,  veselé  in  dobre  volje,  da  smo  Jo  gospodar  in  družina  však 
dan  še  rajši  imeli.  Med  njo  in  Jurjem  nisem  opazil  ničesar,  ker 
sem  vedel  naprej,  da  si  bo  fánt  také  in  enake  muhe  iztrebil  iz 
glave. 

Bilo  je  okrog  binkošti  in  práv  lepo  Je  solnce  sijalo.  Stal 
sem  pred  hišo  in  ko  sem  pogledal  proti  Debeljakovi  brvi,  sta 
stopala  po  nji  dva  loška  biriča,  však  z  dolgo  sulico  na  rami. 
Pred  njima  je  korakal  grajski  jecar  Mihol  Schwaiffstrigkh.  Práv 
gotovo  se  nisem  motil:  nihče  drugi  ni  mogel  to  biti,  kakor 
Schwaiffstrigkh,  ker  je  nosil  na  hrbtu  veliko  bisago,  katere  ni 
nikdar  puščal  doma,  kadar  je  nosil  pečate  po  dolini.  Napadla  me 
je  nemirna  slutnja,  da  prihajajo  ti  trije  k  nam  in  da  ne  prina- 
šajo  nie  dobrega  s  sabo. 

V  veži  sta  odložila  hlapca  svoji  sulici  ter  jih  prislonila  k 
steni.  Schwaiffstrigkh  pa  je  veselo  spregovoril: 

„Jesti  nam  boš  dal,  Izidor,  —  smo  res  lačni!  Ta  ,Flekte' 
nas  je  na  vse  jutro  spodil  iz  postelje,  da  smo  morali  odriniti, 
ne  da  bi  bili  kaj  zaužili." 

Hlapca  sta  molčala.  Cudno  pa  se  mi  je  videlo,  kako  sta  ta 
dva  človeka  upirala  oči  v  našo  Agato,  práv  kot  bi  se  bála,  da 
bi  jima  kam  ne  odfrčala. 

Če  je  vmes  birič,  tedaj  ni  veselja  v  kmečki  družbi.  Zatorej 
se  je  med  jedjo  le  malo  govorilo.  Pac  sem  vprašal  Mihóla  po 
loških  novicah.  Malo  se  je  zamislil,  potem  pa  je  počasi  odgovoril : 

„Najboljša  novica  je,  da  pride  čez  teden  dni  novi  naš  gospod 
škof,  Joannes  Franciscus,  ki  je  ravnokar  prevzel  vlado.  Pregie- 
dati  hoče  svoja  loška  posestva,  in  glavarju  bi  kar  privoščil,  da 
bi  ne  bilo  vse  v  redu.  Pa  kako  hoče  biti  vse  v  redu,  ko  vem, 
da  spravlja  ta  hudič  v  svojo  malho,  kar  le  more!" 

Ko  smo  pojužinali,  je  odšla  družina  po  opravkih  in  ž  njo 
tudi  grajska  hlapca.  Zdelo  se  mi  je,  da  jima  je  Schwaiffstrigkh 
nekaj  pokimal,  nakar  sta  se  hitro  vzdignila.  Pri  oknu  sem  videl, 
da  sta  z  družino,  ki  je  odhajala  z  Agato  na  polje,  hodila  tudi  bi- 
riča in  da  sta  imela  pri  sebi  dolgi  svoji  he'  '  ardi. 

Mihol  je  hotel  nekaj  z  mano  govoriti.  Pričel  je: 

„Kako  je?  Si  kaj  pridá  pridelal  lansko  leto?" 

Odgovoril  sem,  da  ne  preveč,  da  letina  ni  posebna. 

„Pa  je  že  kaj  ostalo,"  me  je  zavrnil  krátko,  posegel  po  svoji 
bisagi  ter  jo  položil  pred  me  na  mizo.  „V  mestu  smo  reveži:  mi 
ne  orjemo  in  ne  sejemo  in  tudi  ne  žanjemo." 
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Takrat  sem  že  vedel,  da  mi  ima  nekaj  posebnega  povedati 
in  da  to,  kar  je  govoril,  ni  bilo  še  tisto,  kar  je  hotel  povedati. 
Bal  sem  se,  da  bo  kaj  hudega. 

Zopet  je  pričel: 

„Cudni  čaši  so.  Pregrehe  se  godé,  in  gorje  nam,  če  bi  na 
grádu  pravice  ne  bilo!" 

Resno  je  gledal  in  nekako  mimogrede  je  še  omenil:  „Svinjsko 
gnjat  bi  kúpil,  če  bi  se  dobila  kje  tod,  in  nekaj  moke.  Bogve, 
da  sem  je  potreben!" 

Vedno  dajati  in  le  dajati  —  tega  se  naveliča  najimovitejši 
gospodar!  Schwaiffstrigkh  je  opazil,  da  mi  njegove  besede  niso 
všeč,  in  se  ni  dotaknil  prejšnje  zahteve.  Pri  oknu  je  pogledal 
ter  spregovoril: 

„Čas  bo,  da  se  odpravimo,  če  hočemo  še  pri  dnevu  v  Loko 
priti.  —  Agato  pokliči!" 

„Cemu?!*  sem  vprašal  in  že  so  se  mi  šibila  kolena. 

„Z  nami  bo  morala,"  je  odgovoril  Mihol  suhotno.  „Na  grádu 
jo  hočejo  imeti,  —  pa  mislim,  da  ne  bo  nič  hudega." 

V  strahu  sem  pograbil  Schwaiffstrigkhovo  bisago,  dri  ž  njo 
na  kaščo  ter  jo  napolnil  z  vsem,  kar  je  poprej  hotel  imeti. 

Prosil  sem  in  mož  mi  je  tudi  obljubil,  da  bo  z  dekletom  v 
ječi  človeško  ravnal.  ■ 

Jurja  sem  poslal  po  Agato.  Ž  njo  je  pridrla  v  hišo  vsa 
družina,  in  ko  se  je  izvedelo,  da  hočejo  Agato  odpeljati,  je  vse 
jokalo.  Samo  deklica  je  bila  mirna  in  še  tedaj,  ko  so  ji  hlapci 
zvezali  roke,  ni  izgubila  poguma.  Deklam  je  dajala  úkaze,  da  naj 
ne  pozabijo  na  to  in  ono,  da  naj  ne  porabijo  preveč  masla,  da 
naj  skrbe,  da  bodo  Jurjeve  in  moje  reči  ob  pravem  času  oprane 
in  pripravljene. 

Zase  je  le  malo  skrbela.  Nekaj  cunj  je  bila  nabrala  v  čulo,  in 
to  je  nosil  Jurij,  dočim  sem  nosil  jaz  nabasano  Schwaiffstrigkhovo 
bisago.  Spremljala  sva  jo  do  Loke,  ker  se  mladega  dekleta  ne 
more  puščati  v  rokah  surovih  hlapcev,  ki  v  samoti  in  v  mraku 
niso  izbirčni. 

Koder  smo  hodili,  so  prihajali  Ijudje  iz  koč  in  vsi  so  po- 
vpraševali:  „Jezus  —  kaj  je  naredila?"  Sramota  je  hodila  známi 
in  le  malo  smo  govorili  na  tem  žalostnem  izprehodu. 

Moledoval  sem  pri  Schwaiffstrigkhu,  da  naj  z  Agato  lepo 
ravna  in  da  naj  ji  v  ječi  ne  napravlja  posebnih  težav.  Obljubljal 
mi  je  in  ponavljal:     „Izidor,    ne   delaj  si  skrbi!     Kaj   more  biti? 
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Kaka  malenkost,  kaka  lažnjiva  čenčarija  poljanskih  babnic.  Ce 
bi  bilo  kaj  hujŠega,  veruj  mi,  da  bi  mi  ne  bilo  ostalo  neznano^ 
ker  mi  gospod  glavar  vse  pove,  kar  je  imenitnejšega." 

Po  kratkem  premolku  je  še  dostavil:  „Ko  si  pa  ravno  v 
Loki,  ne  bo  napačno,  če  stopiš  h  gospodu  baronu,  da  naj  mehko 
ravna  z  Agato!" 

Ali  ni  mi  hotelo  v  glavo,  da  bi  prosjacil  okrog  „Flekteta", 
ki  me  je  vrgel  v  klado.  Tako  močna  je  bila  takrat  v  meni  po- 
svetna  ošabnost! 

Še  to  naj  zapišem:  Ko  smo  prišli  do  prvih  hiš  v  Zminjcu, 
se  je  stemnilo  nebo  in  kar  v  hipu  se  je  usula  toča,  debela  ko 
kurja  jajca.  Komaj  smo  zbežali  pod  streho.  Toča  pa  je  razbila 
polja  in  zeleno  drevje  od  Brodov  do  loškega  mesta.  Zita,  ki  so 
lepo  kázala,  je  stolkla  v  zemljo,  in  marsikomu  je  vzela  kruh,  da 
je  potem  strádal  v  zimi. 

Pri  temni  noci  smo  oddali  Agato  na  grád.  Jaz  sem  takoi 
odrinil  domu,  Jurij  pa  je  ostal  v  mestu.  Schwaiffstrigkh  mi  je 
potem  pripovedoval,  da  je  brat  drugi  dan  prišel  h  grajski  gla- 
varici  ter  jo  na  kolenih  prosil,  da  bi  se  zavzela  za  revno  deklico 
in  jo  bránila  pred  surovimi  hlapci.  Jurij  mi  o  tem  ni  ničesar 
povedal,  pac  pa  se  je  gospa  v  resnici  brigala  za  deklico. 

Ziveli  smo  v  groznih  časih!  Jezus  Kristus  pa  mi  je  bil 
prvá  in  zadnja  tolažba! 

XI. 

Nad  mojo  hišo  je  ležala  Gospodova  roka!  Težka  kakor  že- 
lezo in  trda  kakor  skala,  ki  tiči  v  trebuhu  gore,  odkar  je  bila 
ustvarjena!  Molili  smo,  udeleževali  smo  se  božje  službe,  —  ali 
Gospod  se  ni  omehcal,  ker  ni  mogel  pozabiti  Jošta  Schwarzkob- 
lerja  krvavé  smrti!  In  tako  se  je  srdil,  da  je  tri  otroke  obeh  in 
otrok  otroke,  ker  sta  bila  oba  veliká  grešnika,  tako  Polikarp 
Khallan  kakor  Jošt  Schwarzkobler ! 

Ne  vem,  koliko  tednov  pozneje  je  bilo,  ko  se  je  sosed  De- 
beljak  na  poti  iz  Loke  ustavil  pred  mojo  vežo.  Videl  sem,  da  bi 
rad  govoril  z  mano.  Tedaj  smo  sosedje  živeli  med  sabo  v  Ijubezni: 
kar  je  bolelo  enega,  je  obcutil  tudi  drugi,  in  če  je  ta  jokal,  se 
prvi  ni  smejal,  kakor  je  to  v  Nemcih  menda  v  navadi.  Od  takrat, 
ko  so  nam  Agato  odpeljali,  se  pri  meni  ni  veliko  delalo.  Le  to- 
liko  smo  gledah,  da  živina  ni  strádala  in  da  ni  žeje  trpela;  v 
drugem  pa  smo  roke  križem  držali   ter  si  skrivoma  brisali  oči^ 
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Tudi  gospodar  ni  bil  drugim  v  zgled,  postopal  je,  kakor  je  po- 
stopala  družina. 

Tisto  popoldne,  ko  se  je  sosed  vracal  iz  mesta,  sem  torej 
sedel  brez  dela  na  klopici  pred  hišo.  Glodalo  mi  je  po  možganih : 
Kaj  je  mogla,  pri  Ijubem  Jezusu  in  Kristusu,  zagrešiti,  kaj  je 
vendar  počela  Agáta,  da  jo  je  smela  pravica  potegniti  k  sebi  ?  V 
cerkvi  in  povsod  pa  so  nas  podučevali,  da  pravica  ne  dela  ni- 
komur  krivice!  V  moji  glavi  se  je  vse  vrtelo,  vse  se  je  sukalo 
v  ti  glavi,  da  bi  me  bilo,  da  me  ni  v  svojo  brambo  sprejel  patrón 
SV.  Izidor,  zapustilo  še  tisto  malo  pameti,  katero  je  delil  gospod 
Bog  visoškim  sinovom! 

Pred  mano  je  torej  obstal  Jakob  Debeljak.  Opazil  sem,  da 
išče  besede,  katere  je  hotel  spregovoriti.  Njegovo  lice  ni  kázalo 
krvi  in  ustnice  so  se  mu  tresle,  ko  jih  je  skúšal  odpreti.  Nekaj 
trenutkov  sva  se  gledala  in  takoj  sem  opazil,  da  ima  sosed  v 
očeh  vse  polno  vode.  „Utrgala  se  bo  skala,'*  —  sem  si  dejal  — 
„in  kakor  se  je  zvalila  na  očetov  grob,  se  bo  zvalila  sedaj  name!* 
—  Sosed  si  je  opomogel  ter  izpregovoril  s  prisiljeno  lahko- 
dušnostjo : 

„Novi  škof  je  včeraj  prišel.  Loka  je  bila  pokonci.  Dve  imeni 
ima,  Janeza  Frančiška  ga  imenujejo." 

Vedel  sem,  da  to  ni  tisto,  kar  mi  je  hotel  povedati.  Tiščal 
sem  pogled  v  njegov  nemirni  obraz  in  ničesar  mu  nisem 
odgovoril. 

„Pri  vodnih  vratih  je  prijahal,"  je  govoril  Debeljak,  „in  sta- 
rešinstvo  ga  je  pozdravilo.  Janeza  Frančiška  ga  imenujejo,  da  ti 
povem." 

„O  našem  dekletu  si  kaj  slišal?"  sem  zajecljal  boječe. 

Nisem  bil  slep  in  opazil  sem,  da  je  ravno  radi  dekleta  prišel 
k  meni.  Pogledal  je  proti  nebu  in  beseda  je  težko  prihajala  iz 
njega. 

„Čakaj  no,  dati  povem!  Na  trgu  sva  se  srečala  z  mestnim 
pisarjem,  saj  ga  poznáš,  gospoda  Boltežarja.    In  ta  mi  je  naročil, 

da  naj   ti   povem Čakaj  no,  da  ti  povem "    Na  čelu 

se  mu  je  nabirala  rosa.  „Kaj  mi  je  že  naročil?  Čakaj  no,  da  ti 
povem  —  —  Novi  škof  je  prišel,  in  gospod  Boltežar,  ki  je  tvoj 
prijatelj,  bi  ti  svetoval,  da  stopiš  k  škofu,  da  bo  práv  in  da  ne 
bo  škodovalo  —  — " 

„Zavoljo  —  dekleta?"  sem  zaječal. 
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Sosed 
Debeljak 
pripove- 

duje 

grozne 

Teci  in  da 

sepostav- 

Ija  grma- 

da  na 
Gavžniku. 


„Fiiehrnpfeill  pravi,  da  zavoljo  dekleta!  Čakaj  no,  ravno 
zavoljo  dekleta,  in  da  ne  bo  škodovalo  — " 

„Ali  se  briga  škof  za  také  malenkosti?"  sem  vprašal 
plaho. 

„Fiiehrnpfeill  pravi,  da  se  briga!" 

Zaihtel  sem:  „Za  božjo  voljo,  kaj  pa  imajo  proti  dekletu?!" 

Odgovora  ni  hotelo  biti.  Debeljak  je  na  vse  stráni  obracal 
svoj  obraz,  tudi  je  nekaj  brskal  s  prsti  po  sivih  laseh.  Končno 
je  zamolklo  odgovoril: 

„Dolže  jo,  da  je  delala  točo,  da  je  tvoje  prašicke  jahala  nad 
tvojo  hišo  in  da  se  je  s  hudičem  rada  imela." 

Planii  sem  kvišku.  Kri  je  zakipela  v  meni  in  svet  je  raz- 
padal  okrog  mene ! 

„Jezus  Kristus!  —  ali  ste  norí?  —  naša  Agáta,  moja 
Agáta " 

Jakob  je  miril:    „Čakaj  no,   da   ti  povem Jaz  nič  ne 

vem.  Fíiehrnpfeill  pravi,  da  Marks  nekaj  pričuje  in  da  hoce 
priseči  — " 

„Marks  Wulffing?!"  sem  zakričal. 

V  meni  je  nekaj  počilo  in  kakor  iz  dalje  sem  čul  sosedov 
glas:  „Fiiehrnpfeill  pravi,  da  se  mudi,  da  je  že  prišel  frajman  iz 
Ljubljane,  da  na  Gavžniku  že  grmado  postavljajo  —  — " 

Obdal  me  je  temen  oblak ;  po  zemlji  sem  pádel  in  občutek 
sem  nosil  v  sebi,  da  letim  v  globok  prepad. 

Ko  sem  se  prebudil,  sem  ležal  v  gorenji  hiši  in  z  vodo  so 
mi  močili  glavo.  Dva  dni  in  še  več  sem  ležal  v  svoji  postelji  in 
sveta  okrog  sebe  nisem  poznal.  Proti  stropu  sem  bil  obrnjen  in 
pred  mojo  ubogo  dušo  je  stala  —  Agáta  z  milim  obrazom  pod 
rumenim  vencem  rumenih  kit  in  dvoje  očeš  je  imela,  iz  katerih 
je  sijala  deviška  nedolžnost.  Po  tej  ženski  je  hrepenelo  srce  vi- 
soškega  gospodarja !  Odkar  je  ni  bilo,  sem  jo  pogrešal  však  dan ; 
pri  vsakem  koraku,  ki  sem  ga  napravil,  je  zdihovalo  v  meni 
nekaj  po  nji,  na  katero  me  je  neločljivo  vezala  prelita  kri  Jošta 
Schwarzkoblerja!  Však  trenutek  sem  mislil  le  nanjo,  ki  mi  je 
bila  namenjena.  In  sedaj?  Kaj  je  že  pravil  Fíihrnpfeill?  Da  so 
jo  zaprli,  ker  se  je  s  hudičem  rada  imela,  in  da  je  uganjala  pre- 
grehe,  kakor  jih  uganjajo  hudobne  čarovnice??  —  Cele  noci  sem 
se  premetaval  po  plevnici  in  cele  noci  sem  premolil  k  Materi 
božji  na  Gori,  da  bi  mi  podelila  milost,  izvedeti,  so  li  čarovnice 
na  svetu,  ali  jih  ni  ?  Dragi  moj  Odrešenik  Jezus,  pomagaj  mi !  Ali 
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vse  kriči  po  meni,  da  so,  da  so,  ker  bi  jih  drugače  stoletja  sem 
ne  bili  sežigali  na  grmadah!  In  vendar  tudi  vem,  da  so  jih  se- 
žigali  šele  potem,  ko  so  samé  skesano  vse  priznale.  Carovnice 
so  —  to  lahko  zapišem,  ali  da  Agáta  ni,  to  tudi  zapišem,  ker  bi 
je  sicer  ne  bil  Jezus  in  Izveličar  določil  Polikarpovemu  sinú,  da 
se  s  tem  dá  zadoščenje  preliti  krvi  umorjenega  človeka!  Sveta 
Trojica!  —  ko  bi  pa  vendar  le  bila?!  Okrog  naše  zemlje  se  godi 
toliko  pregreh,  da  ve  zanje  samo  Stvarnik.  In  visoški  gospodar 
naj  stopi  v  zákon  ž  njo,  ki  se  je  morda  vozila  na  Cerkniško 
Slivnico  ali  pa  še  celo  na  hrvaški  Klek?  Sveti  Izidor,  pridi  mi 
na  pomoč,  da  mi  ne  usahne  pamet,  da  se  mi  ne  usuši  razum  in 
da  me  ne  zapusti  vsako  spoznanje! 

Bil  sem  kakor  odlomljena  veja,  ki  je  pri  povodnji  zašla  v 
Soro:  voda  jo  vleče  s  sabo  in  ustaviti  se  ne  more.  Taká  veja 
je  bila  moja  duša:  božja  ježa  jo  je  drvila  s  sabo,  da  se  nikjer  ni 
mogla  ustaviti!  — 

Cetrtega  avgusta,  na  dan  sv.  Dominika  Guzmana,  sem  bil 
že  toliko  okreval,  da  sem  na  vse  jutro,  ko  še  ni  bilo  na  potu  ne 
človeka,  ne  konja,  odrinil  proti  Loki.  Tedaj  se  tudi  pri  kočah  še 
niso  prikazovali  obrazi,  tako  da  sem  se  lahko  skril  pred  vsakim 
bitjera,  ker  je  prišla  nad  hišo  sramota,  da  sem  moral  gledati  v 
zemljo  in  nikamor  drugam.  Ravnal  sem  se  po  besedah :  „Ce  je 
komu  volja,  da  hodi  za  mano,  ta  naj  zataji  samega  sebe  in  svoj 
križ  naj  vzame  naše  in  meni  naj  sledi!  —  Matth.  16,  24."  In 
težak  križ  sem  nosil  na  ramah,  ko  sem  hodil  tisto  jutro  proti  mestu! 

Loka  je  bila  še  vedno  v  prazniku,  ker  so  Skofjeločani  uží- 
vali preveliko  srečo,  da  so  imeli  v  svoji  sredi  lice  modrega  in 
predobrega  svojega  novega  gospodarja.  Za  svojo  osebo  nisem  bil 
deležen  te  sreče,  in  práv  ustrašil  sem  se  veliké  zástave,  katera 
se  je  vila  z  grajskega  stolpa.  Dusila  me  je  misel,  da  bom  ravnokar 
hodil  najbridkejšo  pot  na  ta  kastél  pred  njega,  ki  je  bil  mogočen, 
pa  gotovo  tudi  trdosrčen  gospod.  Kakor  sem  že  zapisal :  praznično 
so  bili  oblečení  meščani,  praznično  pošli.  Sicer  jih  ni  preveliko 
prihajalo  na  trg,  ker  je  naša  narava  taká,  da  se  visokim  gospodom, 
in  najsi  jih  Ijubimo,  radi  izognemo. 

Pred  Wohlgemuetovo  gostilno  je  stal  Mihol  Schwaiffstrigkh 
in  je  temno  gledal. 

„Si  tudi  prišel  gledat  novega  škofa?"  me  je  čemerno  vprašal. 
O  Agati  ni  spregovoril  ničesar,  za  kar  sem  mu  vedel  hvalo,  ker 
človek  o  svoji  sramoti  ne  govori  rad  z  biričem. 
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Dostavil  je:  Da  bi  le  kmalu  odletel,  odkoder  je  priletel!" 

Vprašal  sem:  „Ali  se  ti  krivica  godi?" 

„Kaj  naj  ti  pripo  veda  jem!"  se  je  zatogotil  Schwaiffstrigkh.. 
„Na  grádu  je  vse  prevrnjeno,  vse  premetano,  in  gospod  Joannes 
Franciscus  zapoveduje  kakor  kak  švédski  generál.  Kakšne  besede 
ima  —  da  se  že  treseš,  predno  jih  je  spregovoril!  Pravijo,  da 
je  bil  oficir,  prej  ko  je  prestopil  v  Cerkev.  Mogoče,  da  je  bil, 
mogoče,  da  ni  bil  —  vede  se,  kakor  da  je  bil!  Ko  bi  ti  videl, 
kak  je  danes  naš  ,Flekte'!  Kar  v  nič  ti  zleze,  prej  ko  ga  opaziš 
v  pesku  pred  sabo!  Ali  misliš,  da  imam  jaz  kaj  govoriti?  Še 
toliko  ne,  kot  podgana  v  ječah !  Nekega  voleta  je  privlekel  s  sabo, 
in  vole  je  tukaj,  vole  je  tam,  mi  pa,  ki  opravljamo  pošteno  službo, 
moramo  tiščati  jezik  za  zobmi!" 

Se  nekaj  je  grcal,  potem  pa  je  dejal:  „Za  pijačo  tako  vem, 
da  ne  daš!" 

Odrinil  je,  in  videlo  se  mu  je,  da  je  rad  zapustil  mojo  družbo, 
ker  je  prejkone  sodil,  da  bom  pričel  povpraševati  po  Agati,  kateri 
je  bil  jeear.  Iz  njegovih  besed  pa  sem  sklepal,  da  bo  moja  pot 
na  grád  še  bolj  trnjeva,  nego  sem  mislil.  Kaj  naj  zapišem?  Bog 
se  me  usmili! 

Pred  mestno  pisarno  sem  čakal,  da  bi  prišel  mestni  pisár 
Boltežar  Fiiehrnpfeill.  Ko  je  prišel,  se  je  podal  na  grád  ter  mi 
potem  pri  Wohlgemuetu  naznanil,  da  je  s  pomočjo  mladega  prošta 
pregovoril  milostljivega  gospoda  škofa,  da  bom  smel  ob  dveh. 
k  njemu  v  sobo,  da  ga  morda  pregovorim,  da  ne  bo  dal  sežgati 
Agáte,  katera  je  obdolžena  tako  grozne  hudobije.  Ta  strašná 
beseda  me  ni  mogla  vec  potlačiti,  ker  sem  bil  že  takrat  potlačen 
do  zemlje ! 

Poslovil  se  je:  „Pa  glej,  da  ti  glava  z  ráme  ne  uide,  potem 
ne  boš  nič  opravil!  In  preveč  se  ne  boj;  visoki  gospod  je  sicer 
grenkih  besed,  a  ne  misii  tako  hudo!  Vsaj  prošt  mi  je  pravil 
tako.  Pogum  naj  ti  torej  ne  zleze  pod  pete,  in  naj  gospod  Jo- 
annes Franciscus  še  toliko  po  francosko  kriči!" 

Ko  je  odhajal,  je  še  dodal:  „Pridi  točno,  ker  si  drugače 
takoj  v  zameri!     Pozneje  pa  pridi  povedat,  kaj  si  opravil." 

To  je  govoril  v  namenu,  ki  mi  ni  bil  prikrit:  za  svojo  službo 
je  pač  zahteval  plačila,  katero  mu  je  tudi  šlo  in  za  kar  sem  že 
imel  v  žepu  par  zlatov,  ki  mu  jih  pa  na  trgu  nisem  mogel 
izročiti. 
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Točno  ob  dveh  sem  stopil  na  grajsko  dvorišče.  V  veliké  m 
poslopju  ni  bilo  čuti  življenja.  Samo  po  hodniku  pred  škofovim 
stanovanjem  je  korakal  gori  in  doli  gospod  prošt  od  Sv.  Jakoba 
in  bral  v  knjigi.  Bil  je  mladi  gospod  Urh  Falenič,  nečak  nek- 
danjega  poljanskega  župnika.  Tik  svoje  proštije  je  opravljal 
službo  grajskega  kaplána,  kadar  je  prišla  njegova  milost  na  svojo 
graščino.  —  Opazil  me  je  ter  takoj  k  meni  prihitel. 

„Práv  je,  da  si  točen,"  me  je  pohvalil,  „ker  naš  gospod 
nerád  čaká!  —  Ťukaj  počakaj!'' 

Pustil  me  je  na  hodniku.  Srce  mi  je  tolklo,  kakor  še  uikoli 
v  življenju,  ker  še  nikdar  nisem  govoril  z  resničnim  škofom, 
kakor  je  bil  milostljivi  gospod  Joannes  Franciscus,  ki  menda  ni 
bil  dosti  manj  od  nemškega  cesarja.  In  kakor  oster  nož  mi  je 
presunilo  srce,  ko  sem  pogledal  na  široki,  črni  grajski  stolp,  ki 
se  je  ravno  pred  mano  vzdigoval  proti  nebu.  Pred  mojimi  po- 
gledi  so  se  odpirale  globoke,  temne  ječe,  v  katerih  jetniki  niso 
mogli  ne  stati,  ne  ležati,  in  kar  zdelo  se  mi  je,  da  čujem  rožljanje 
težkih  verig.     Zopet  zapíšem:  Jezus,  usmili  se  me! 

Gospod  Urh  je  kmalu  prišel  ter  me  peljal  v  nekako  pred- 
sobo.     Govoril  je: 

„Naš  gospod  je  čuden !  Po  vsi  šili  se  je  naselil  v  sobi,  kjer 
sta  hlapca  umorila  svojega  škofa  Konrada.  Hoče  se  vojskovati 
s  strahovi,  in  vsako  noc  spi  na  postelji  umorjenega  mučeníka. 
Pa  se  preveč  ne  boj,  Izidor,  je  vendar  dober  gospod!" 

Tu  se  je  obrnil  do  nekega  človeka  z  veliko  kodeljo  na  glavi 
ter  mu  ukázal:  „Valet  de  chambre,  naznanite  naj  u  njegovi  pre- 
svetli milosti!* 

Ta  človek  je  bil  prejkone  tisti  „vole",  o  katerem  mi  je  pravil 
Schwaiffstrigkh.  —  S  tihim  korakom  je  pristopil  k  vratom,  jih 
odprl  in  nekaj  spregovoril,  nakar  mi  je  namignil  z  roko,  da  naj 
vstopim. 

Gospod  Urh  je  ostal  v  predsobi,  jaz  pa  sem  vstopil  v  ško- 
fovo  čumnato,  ki  se  od  tedaj,  kar  sem  jo  videl,  ni  bila  spremenila. 
Križ  na  steni  je  bil  še  tu  in  tudi  neznatna  postelja.  Pri  oknu  je 
bila  miza  in  nekaj  stolov  okrog  nje.  Na  enem  je  sedel  novi  naš 
gospod  škof. 

Jo^nes  Franciscus,  kako  krivo  bi  te  človek  sodil,  če  bi  te 
bil  sodil  po  trpkih  tvojih  besedah ! 

Zapisati  móram,  da  sem  si  mogočnega  gospodarja  veliké 
škofije  predstavljal  drugače,  kakor  ga  je  ugledalo  moje  oko  tisto 
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popoldne.  Na  širokem  stolu  je  sedela  neznatna  oseba,  tanka 
kakor  bilka  sredi  senožeti,  v  obnosení  obleki,  ki  je  kázala  obilo 
lis,  tako  da  bi  bil  lahko  prical,  da  so  poljanski  župniki  hodili  v 
boljšem  talarju,  ko  ga  je  nosil  Joannes  Franciscus  tisti  dan.  Kar 
je  kázalo  na  následníka  apoštolov,  so  bile  rdece  niti,  s  katerimi 
je  bil  obšit  talár,  in  pa  gumbi,  ki  so  bili  tudi  rdeči.  Okrog  vráta 
ni  nosil  zlate  verige,  kakor  jo  nosijo  navadno  gospodje  škofje, 
samo  izmed  gumbov  na  prsih  mu  je  gledal  velik,  zlat  križ,  ki  pa 
še  ni  bil  posebno  posut  z  dragimi  kamni.  Okrog  vráta  sta  mu 
tičali  dve  mali  beli  zaplatici,  ki  sta  pričali  o  njegovi  duhovniški 
veljavi. 

Taká  je  bila  podobica  nasega  novega  škofa!  Njegov  drobni 
obraz  pa,  katerega  bi  bil  lahko  z  dlanjo  pokril,  je  govoril  vendar 
o  celem  škofu.  Vsaka  črtica  na  tem  obrazu  je  govorila,  da  Jo- 
annes Franciscus  ni  mož,  s  katerim  bi  se  smelo  šaliti.  Ta  obrazek, 
ki  ga  je  obdajala  mala,  sivá  lasulja,  je  nosil  železné  črte,  in  dasi 
so  oči  prijazno  gledale  v  svet,  sem  se  kmalu  prepričal,  da  tanka 
ústa  pod  nosom,  ki  je  bil  nekoliko  bakren,  vedo  zapovedovati, 
kakor  lahko  zapoveduje  višji  cerkveni  pastir  svojim  podložnikom. 
Visoki  gospod  ni  prikrival,  da  Ijubi  pijačo,  ki  se  rodi  po  zelenih 
vinogradih,  z  zmernostjo  sicer  in  s  tistim  dopadenjem,  s  katerim 
uživajo  priletni,  modri  gospodje,  najsi  so  cerkvenega,  najsi  so 
posvetnega  stanu,  ta  sad  blagoslovljene  zemlje.  Gospod  Joannes 
Franciscus  je  namreč  v  tistem  hipu  povzdignil  srebrno  čašo  ter 
pil  iz  nje  počasi  in  zavedajoč  se  vrednosti  izpite  kaplje.  Bil  je 
prejkone  najboljši  črnikalec,  katerega  so  vselej  in  pri  vsaki  pri- 
likl  imeli  v  grajskih  kleteh.  Nato  je  posegel  z  roko  v  pozlačeno 
skledico,  katera  je  bila  nasuta  z  drobnimi  in  belkastimi  smokvicami. 

Te  smokve  je  milostljivi  Joannes  Franciscus  vzlic  moji  na- 
vzocnosti  kaj  marljivo  nosil  v  svoja  ústa.  Samo  od  stráni  je  po- 
gledaval  proti  meni,  potem  pa  je  takoj  zopet  posegel  v  skledico. 
Moral  sem  torej  misliti,  da  mu  ni  všeč,  da  še  ne  klečim,  kakor 
je  zapovedano,  če  prideš  pred  škofa.  Takoj  sem  pokleknil  ter  se 
ponižno  trkal  po  prsih. 

V  tistem  hipu  se  je  obrnil  škof  proti  meni  ter  zakričal: 

„Pierre,  valet  de  chambre!" 

Pri  vratih  se  je  prikázal  starec,  tihostop,  z  veliko  kpdeljo  na 
glavi,  ter  se  globoko  priklonil  pred  svojim  gospodom. 

„Pierre,"  je  spregovoril  trdo,  „povej  tému  človeku,  d  a  se 
pred  človekom  ne  kleči !  —  Ali  meniš,  da  sem  ,Flekte',  kateremu 


Dr.  Ivan  Tavčar :   Visoška  kronika.  525 


je  Bog  ustvaril  glavo,  možgane  pa  mu  je  ustvariti  pozabil?" 
Pričel  se  je  smejati  tako,  da  se  mu  je  na  obrázku  smejala  vsaka 
črtica,  očesci  pa  sta  se  mu  svetili  kot  iskrici.  In  še  enkrat  je 
ponovil:  „Kaj  meniš,  da  sem  jFlekte'?" 

Ko  je  sluga  izginil,  je  pokazal  Joannes  Franciscus  na  stôl 
pri  mizi:  „Šedi!" 

Tako  me  je  presunila  ta  čast,  da  nisem  vedel,  kdaj  in  kako 
sem  prišel  na  stôl. 

Nato  je  pograbil  celo  prgišče  belih  smokvic  ter  jih   stresel      Moral 

pred  me  na  mizo:  „Jej'/  sem  jesti 

smokve 
In  zopet  je  bila  soba  polna  njegovega  glasnega  in  zdravega  ^j.  ^.  ..'j^ 

smeha.  dobro 

Nerád  sem  jedel  vpričo  takega  gospoda,  pa  sem  moral,  ali  jesti  z  vi- 
grižljaj  mi  ni  hotel  iz  ust.  sokim  go~ 

Joaunes  Franciscus  je  med  tem  premetaval  neke  spise,  potem    spodom. 
pa  vprašal: 

■  „Izidor  Schwarzkobler?" 

Odgovoril  sem:  „Khallan,  —  ce  hocete,  zapíšete  tudi  lahko 
Blhallain,  vaša  milost!" 

„Torej  ni  sestra?    Morda  nevesta?* 

Tega  nisem  mogel  reči,  ker  gospodar  dveh  kmetij  na  Visokem 
ni  mogel  pripoznati,  da  je  ženská,  ki  je  radi  čarodejstva  tičala  v 
ječi,  njegova  nevesta!  Pojasnil  pa  sem  milému  gospodu,  kako  je 
prišla  Jošta  Schwarzkoblerja  vnukinja  v  mojo  hišo,  vendar  nisem 
omenil  umora,  za  katerega  je  moj  oče  že  dajal  odgovor  pred  ne- 
beško  sodbo. 

Nekam  skrčil  se  je  drobni  obraz  gospoda  Janeza  Frančiška 
in  práv  skupaj  so  mu  zlezie  obrvi,  ko  je  še  vprašal: 

„Ni  te  torej  privedla  k  meni  Ijubezen  do  nesrečne  ženské, 
pač  pa  Ijubezen  do  tvojih  dveh  kmetij,  ki  bi  prišli  v  sramoto,  če 
obsodimo  Agato  Emo  Schwarzkoblerjevo  ?" 

Nehote  sem  zaječal:  „Hudo  je  živeti  pod  tako  sramoto!" 

Skof  se  je  suhotno  zasmejal. 

„Ne  vem,  kaj  bo !  Ti  pregrešni  Agati  Emi  se  očitajo  pre- 
grozne  reči.  Tu  berem,  da  je  imela  s  hudičem  pravo  zakonsko 
zvezo,  tako  da  se  čudim,  da  se  ni  kaj  rodilo  iz  tega  peklenskega 
zákona,  —  vsaj  kaj  prašičkov,  da  bi  si  jih  ne  bila  izposojala  pri 
tebi,  kadar  jo  je  mikalo,  jahati  v  kolobarju  nad  tvojim  domom  1 
In  tému  Marksu  Wulffingu  se  je  kar  zajedia  v  meso,  in  moj  pre- 
modri  Mändl  je  spisom  priložil  kremeň,  ki  ga  je  ta  Marks  lastno- 
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ročno  izvlekel  iz  svoje  rane !  Pri  nebeških  svetnikih,  vse  se  vjema, 
vse  je  dokazano,  in  božja  previdnost  me  je  o  pravem  času  po- 
slala tusem !" 

Na  prerahlem  obrazu  se  je  vsaka  guba  spremenila  v  satansko 
potezo.  Mala  postavica  je  skočila  s  svojega  stola  ter  letala  po 
sobi,  da  je  talarček  plesal  okrog  nje. 

„Agáta  je  izgubljena!"  je  zatrepetalo  v  meni  in  sam  pri  sebi 
sem  začel  moliti  sveti  očenaš. 

Takrat  še  nisem  poznal  francoske  kletvine,  ali  pozneje,  pri 
različnih  aferah,  sem  se  ji  tudi  privadil.  Zatorej  lahko  zapišem, 
da  je  Joannes  Franciscus  tistihmal,  ko  je  dirjal  po  sobi,  klel,  po 
francosko  je  klel,  ker  ga  je  tako  silno  razkačila  dokázaná  pre- 
greha  zapuščene  Agáte ! 

„MonDieu!"  je  kričal,  „eksempel  se  mora  postaviti,  eksempel 
hočem  postaviti  v  teh  krajih,  da  ne  bodo  vec  potolčeni*  po  toči 
in  da  ne  bodo  trosili  po  njih  nezakonskih  svojih  prašičkov  Lu- 
cifer in  njegovi  bratje!    Parbleu!" 

Togotil  se  je  nad  nekim  pátrom  jezuitom,  ki  spi,^  in  govoril 
je  še  druge  reči,  katerih  ni  umelá  moja  kmečka  pamet.  Znova 
je  dirjal  po  sobi  gori  in  doli,  in  razločno  se  je  čulo,  da  je  škripal 
z  zobmi;  obličje  mu  je  stalo  v  plameňu  in  vsako  roko  je  bil 
skrčil  v  pest.     Uboga  Agáta! 

Ko  se  je  nekoliko  pomiril,  me  je  vprašal  ostro  in  trpko,  práv 
kakor  bi  mi  potisnil  nabrušen  nož  v  uho: 

„Kaj  bo  sedaj  s  tvojimi  prašički?" 

Tudi  na  to  je  mislil  visoki  gospod.  —  Odgovoril  sem: 

„Šest  jih  je  in  dobro  se  rede." 

„Čemu  naj  bi  se  slabo  redili,  ko  jim  vendar  coprnica  daje 
oblodve?!"  se  je  zadrl  milostljivi  gospod  škof.  Zadrl!  Kaj  drugega 
ne  morem  zapisati,  ker  se  tudi  visoki  gospodje  radi  zadirajo,  če 
so  razkačeni.  Oj,  sveti  Izidor,  škof  Joannes  Franciscus  je  bil  tedaj 
razkačen  v  polni  meri!  —  Pristavil  je  še:  „Morda  je  sedala  na 
enega,  morda  na  vseh  šestero!     Diable!" 

Zajecljal  sem : 

„Ce  Agato  obsodite,  jih  družina  ne  bo  hotela  jesti;  pobijem 
jih  ter  zagrebem  v  gozd,  kjer  jih  izkopljejo  lisice,  katerih  je  ve- 
liko  v  visoških  gozdovih.  Če  je  ne  obsodite,  jih  bom  pač 
zaklal." 

'  Jezuit  Spee! 
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ne    bo   slabá,"    sem  odgovoril 
Že  je  ostro  brenkljal  po  mizi, 


Škof  se  je  hudobno  zasmejal:  „Tako  je  práv!  Pamelen  go- 
spodar  si,  Izidor  Schwarzkobler ! " 

„Izidor  Khallan,  vaša  milost!"  sem  popravil  ponižno. 

„Torej  Izidor  Khallan!  Prazen  lonec  je  prazen,  na]  se  že 
imenuje  Schwarzkobler  ali  Khallan!" 

Zopet  je  sedel  na  svoj  stôl,  po  mizi  pa  bobnal  s  svojimi 
prsti  ter  gledal  pri  oknu  na  ravnino,  rumeno  obsijano. 

„Solnce  šije  in  dosti  lepega  vremena  imamo,"  je  mirno  spre- 
govoril. 

„Vreme   je    dobro    in   letina 
pogumno. 

„Letina  —  ta  je  zate  prvá!" 
da  se  nisem  úpal  kaj  odgovoriti. 

Joannes  Franciscus  je  precej  čaša  molčal,  potem  pa  se  je 
hitro  obrnil  proti  meni  s  prijaznim  obrazom  in  lahnim  smehom 
okrog  ústni  c  ter  me  je  tako-le  pozval : 

„Izidor  Khallan,  misii  si,  da  opravljaš  sveto  spoved  pri  svojem 
dušnem  pastirju,  in  misii  si,  da  sem  jaz  tvoj  dušni  pastir!  Od- 
govori  mi:  Ali  veruješ,  da  so  coprnice  ali  čarodejnice  ali  čarovnice 
na  svetu?  Odgovori  mi  práv  tako,  kakor  bi  odgovarjal  svojemu 
Bogu,  če  bi  te  poklical  pred  sé!" 

Sveta  Trojica,  pomagaj!  To  je  bilo  prašanje,  pred  katerim 
sem  se  tresel  vse  te  dni,  kar  so  mi  Agato  vzeli !  Bal  sem  se 
tega  prašanja  in  úpal  sem,  da  bo  izostalo.  Ali  izostalo  ni  —  in 
odgovoriti  móram,  kakor  bi  odgovarjal  Gospodu,  ki  stanuje  v  svetem 
tabernakeljnu.  Ce  je  Agáta  pogubljena,  zavoljo  tega  ne  smem 
še  zapraviti  nebeškega  kraljestva! 

Milostljivi  škof  me  je  svetlo  pogledal,  da  sem  že  mislil,  da 
me  prežge  njegovo  žareče  oko. 

Odgovoril  sem: 

„Kristus  mi  je  priča,  da  verujem!" 

„Da  so  čarovnice,  da  so  coprnice?  —  Da  bi  mi  dal  gospod 
Jezus  dosti  takih  podložnikov!"  je  zakhcal  visoki  gospod.  Potem 
je  zamolklo  vprašal:  „Kako  podpiraš  to  svojo  vero?"  —  Zopet 
je  posegel  po  smokvah  v  zlati  posodi. 

Ali  jaz  za  nobeno  priliko  nisem  hotel  postati  deležen  večnega 
pogubljenja!     Tako-le  sem  odgovoril: 

„Kar  pomnim,  jih  je  svet  preganjal,  vselej  jih  je  obsodila 
gosposka  in  na  grmado  jih  je  vodila,   Sežgan  pa  ni  bil  nikdo,  da 
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ni  poprej  sam  in  odkritosrčno  priznal  svojega  peklenskega  hudo- 
delstva." 

Milostljivi  gospod  ]e  prinesel  čašo  k  ustim  in  se  pokrepčal 
s  požirkom  sladkega  črnikalca.  Ko  Je  pil,  je  upiral  svoja  očesca 
v  me,  da  sem  imel  občutek,  kot  bi  silili  v  me  dve  bodeci 
pušcici. 

Grenko  se  je  zasmejal:  „Dobro  si  podkovan!  Morda  si  že 
bil  v  mojem  loškem  stolpu,  tam  imamo  še  danes  lepe  zaloge 
priznanja,  na  katero  se  sklicuješ!" 

„Gosposka  se  tu  in  tam  zmoti,"  sem  odgovoril,  „da  bi  se  pa 
zm ctila  v  vsakem  slučaju  —  greh  bi  bilo,  kaj  takega  trditi." 

Tu  je  bilo,  da  se  je  eden  prvih  višiti  svete  Cerkve  pričel 
tako  smejati,   da  se  je  bilo  bati,   da  ga  zadavi  nepremagljiv  krč! 

„Práv  imaš,  moj  sin,  gosposka  se  malokdaj  zmoti!  Le  čudno, 
da  ste  se  vi  z  Albrehtom  Sigismundom  zopet  in  zopet  pravdali, 
ko  vam  je  že  bila  odrečena  pravica  v  pravdah  z  Vidom  Adamom!" 

Nerodnega  kmeta  lahko  spraviš  v  zadrego,  zatorej  sem  molcal. 

Se  je  vprašal: 

„Ali  ni  čudno,  dragi  mladenič,  če  je  Agáta  tako  mogočna, 
če  se  pajdaši  s  hudičem,  Id  je,  kar  mi  lahko  verjameš,  velik  gospod, 
da  si  sama  ne  pomaga  in  da  ne  odfrči  pri  oknu  ter  se  tako  otrese 
težke  loške  pravice?" 

Tudi  tukaj  mu  nisem  vedel  odgovoriti. 

Ponovil  je  še  enkrat  prašanje:  „Kaj  torej?  Ali  še  vedná 
veruješ,  da  so  čarovnice  na  svetu?" 

Sedaj  sem  samo  še  zastokal:  „Ne  vem." 

„Ti  si  gotovo  v  sorodstvu  s  svetim  Tomažem !  —  Poslušaj 
sedaj  svojega  škofa,  poslušaj  svojega  vladarja!  Ta  ti  odgovarja: 
Jaz  ne  verujem!"  In  gospod  Joannes  Franciscus  je  vstal  ter 
zopet  letal  po  čumnati. 

Po  moji  'glavi  se  je  vse  mešalo  in  drugega  nisem  opazil, 
kakor  križ,  ki  je  oznanjeval  bridko  smrt  blaženega  škofa  Konrada. 
Vzlic  tému  pa  moja  ošabnost  še  ni  bila  strta  in  moje  srce  je  še 
vedno  kí-ičalo,  da  visoški  gospodar  ne  bo  smel  jemati  žer' '  e, 
katero  so  radi  čarodej stva  vláčili  po  loških  ječah. 

„Če  ti  je  mogoče,"  je  vpil  škof,  „odpri  ušesa  in  poslušaj  I 
Poskusiti  hočemo  z  vodo.  Če  pride  Agáta  na  katerikoli  način, 
na  katerikoli  način  živa  iz  vode,  je  njena  nedolžnost  dokázaná." 

Besede  „na  katerikoli  način"  je  dvakrát  spregovoril  in  po- 
lagal  je  nanje   poseben  naglas.    Ali  brezuspešno,  ker   se  v  moji 
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glavi  ni  hotelo  razjasniti,   zatorej  tudi  nisem  vedel,   ali  so  hotele 
te  besede  kaj  posebnega  povedali. 

Moja  onemoglost  škofa  ni  ostala  prikrita.  Obstal  je  pred 
mano  in  zaničljivo  izustil  te-le  besede: 

„Ti  hoceš  grešnico  rešiti?  Ti  hočeš  grešnico  rešiti  pred 
grmado?  Ti  je  rešil  ne  boš!  Ti  si  — "  Nekaj  čaša  je  pre- 
mišljeval,  potem  pa  kar  odkritosrcno  dostavil:  „Ti  si  tepec!" 

Na  to  grenko  besedo  sem  zlezel  v  devetero  gub  in  pot  me 
je  oblil,  da  je  bila  mokra  obleka  na  meni.  Kar  sem  bil  gospodar 
obeh  visoških  kmetij,  me  še  ni  bila  zadela  nobena  taká  beseda, 
kakor  jo  je  v  tem  .trenutku  vrgel  name  razljučeni  gospod  škof 
Janez  Frančišek!  Taká  beseda  je  na  mestu  poslu  nasproti, 
nikdar  pa  nasproti  gospodarju,  in  najsi  nima  toliko  polja,  ne  toliko 
tovornih  konj,  kakor  imam  jaz  vsega  skupaj  na  Visokem ! 

Zaklical  je:  „Valet  de  chambre!" 

Prišel  je  starec  z  orjaško  lasuljo. 

^Pierre,  odpelji  tega  človeka !" 

Kakor  v  pijanosti  sem  odšel,  tako  da  sem  pozabil  izkazati 
nasledniku  apoštolov  čast,  katero  jim  izkazuje  celi  svet! 

Morda  sem  se  motil,  morda  sem  práv  slišal  —  pri  vratih 
se  mi  je  zdelo,  da  sem  čul  smeh  njegove  milosti.  Bil  je  strupen 
smeh,  a  takrat  še  nisem  vedel,  da  se  je  za  tem  smehom  skrivalo 
zlato  srce  Janeza  Frančiška  in  blagoslovljena  dobrotljivost,  ki  je 
tičala  v  vsaki  kaplji  krvi,  ki  se  je  pretakala  po  njegovem  šibkem 
telescuj 

Tisti  dan  sem  zapuščal  loški  grád  v  zavesti,  da  nam  frey- 
sinški  škof  noče  pomagati. 

Na  poti  iz  Loke  je  jokala  moja  duša  in  mislil  sem  nanjo, 
ki  je  bila  v  verigah  in  katere  obiskati  nisem  imel  poguma.  Mislil 
sem  nanjo  —  ali  pred  očmi  so  mi  ležale  tudi  bogate  njive  in 
zeleni  visoški  travniki,  kar  je  bilo  vse  moja  last.  Tu  in  tam  se 
je  nekaj  oglašalo  iz  postranskega  kóta  moje  duše :  Ali  naj  jemljem 
žensko,  ki  bo  sojena  pred  celim  svetom?  Ce  Bog  zapusti  človeka, 
je  kakor  zastáva,  ki  plápolá  vedno  v  kraje,  v  katere  sapa  vleče ! 

Pred  domom  me  je  čakal  brat  Jurij.  Kar  sušil  se  je  te  dni, 
da  ga  že  ni  bilo  skoraj  nič  v  obleki. 

„^"  bil  pri  nji?" 

„Pri  škofu  sem  bil,"  sem  odgovoril,  „ali  nisem  se  ga  úpal 
prositi,  da  bi  me  pustil  k  nji.  Bil  je  tak,  kakor  trnjev  grm,  v 
katerega  ne  vtikamo  rok. 
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„Ali  je  kaj  govoril  o  nji?"  je  vprašal  z  veliko  skrbjo. 

„Nekaj  je  pravil,  da  hoče  poskusiti  z  vodo,  in  če  pride  živa 
iz  vode,  in  sicer  na  katerikoli  nacin,  potem  je  dokázaná  njena 
nedolžnost.  Ali  človek  naj  se  spozná  pri  govorici  visokih  gospodov, 
ki  tako  radi  šále  brijejo  iz  nas,  ubogih  kmetov!" 

Jurij  je  odšel.  — 

Potem  smo  živeli  dal  j  e,  živeli  kakor  čreda  na  Blegošu,  iz 
katere  je  medved  odnesel  najlepšo  ovco! 

Konec  julija  je  prišel  Schwaiffstrigkh  zopet  na  Visoko.  Prišel 
je  kot  kažipot  sodnije  (Weisbot)  in  prinesel  je  meni  in  Jurju 
pečate.  Klicali  so  naju  v  Skofjo  Loko  na  dan  enajstega  avgusta, 
na  dan  sv.  Tiburcija  mučeníka,  da  bodeva  pričala  pri  obravnavi, 
ko  se  bo  sodilo  o  Agati  Emi  Schwarzkoblerjevi  radi  hudega 
čarodejstva.  (Dalje  prihodnjič.) 
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časih  je  pusto,  včasih  je  prazno, 
kakor  samotná  jesenska  je  pian; 
včasih  mi  vriska,  smeje  se  blazno, 
kakor  da  gleda  v  najlepší  poldan. 

Z  vsemi  v  navzkrižju  včasih  se  krega, 
kakor  da  svet  ves  je  bedast  in  glup; 
včasih  po  cestah  samotnlh  bega, 
kakor  da  tlačil  bi  črn  ga  obup. 

Kdo  naj  razume  vsa  ta  nasprotja, 
če  jih  nikoli  občutil  ni  sam?  — 
Bratje,  otroci  mi  smo  trenotja, 
gremo  ...  a  sami  ne  slutimo  kam! 
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France  Weber: 

Bistvo  lepote. 

(Konec.) 

TO  razmerje  med  predočevavcem,  predočevancem  in  mislijo  na 
predočevanca  nam  treba  le  enostavno  prenesti  ua  zgoraj  ori- 
sane  „estetične  misii",  s  katerimi  pripisujeme  predmetom  lepoto, 
in  menim,  da  postane  docela  jasno  absolútno  in  brezosebno  bistvo 
lepote.  Zgoraj  sem  bil  rekel,  da  zahteva  misel,  ki  odgovarja  na 
pr.  vzkliku :  Krásno  je  nebo !  .  .  .,  kot  svoje  neizogibne  psihološke 
podlage  a)  predstavo  tega  neba,  b)  estetično  čustvo  na  tem  nebu, 
da  pa  je  ta  misel  kot  taká  le  misel  na  nebo,  oziroma  krasoto  neba 
in  nobena  misel  na  dotično  predstavo  neba,  oziroma  na  dotično 
estetično  ugodje  na  tem  nebu.  Ker  torej  s  to  mislijo  dojemam 
le  nebo  (predočevanca  predstave  neba)  in  le  krasoto  neba,  ne  pa 
kak  doživljaj,  sledi  zdaj  samo  ob  sebi,  da  pripadá  predstaví  neba 
pri  tem  funkcija  predočevanja  neba  (teh  in  teh  barv,  žarkov  .  .  .), 
estetičnemu  čustvu,  ki  ravno  daje  tej  misii  značaj  „estetične  misii", 
pa  funkcija  predočevanja  krasote  neba.  Vzkliku:  Krásno  je  nebo 
(slika,  román,  melodija  .  .  .)!  odgovarjajoča  misel:  nebo  ...  je 
krásno,  stoji  torej  glede  svoje  predmetne  stráni  mutatis  mutandis 
na  isti  stopnji  kakor  misel:  miza  je  zelena.  Kakor  zahteva  misel: 
miza  je  zelena,  za  svoje  psihološke  podlage  predstavo  mize  in 
predstavo  te  barve,  ki  predočujeta  po  svoji  naravi  nepsihične 
predmete  miza  in  barva,  tako  predočuje  tudi  v  slučaju  naše  „este- 
tične  misU" :  nebo  ...  je  krásno,  predstava  neba  —  nebo,  estetično 
ugodje  na  nebu  pa  dotično  krasoto.  Krasota,  divnost,  „čarobnost" . . . 
splošno  lepota  (pulchritudo)  je  po  tem  takem  po  svoji  predmetni 
naravi  enostavno  predočevanec  estetičnega  ugodja,  kakor  je  n.  pr. 
miza  predočevanec  predstave  mize,  barva  predočevanec  predstave 
barve  i.  t.  d.  V  istem  smislu  je  zdaj  o  grdobi  reči,  da  je  po 
svoji  predmetni  naravi  predočevanec  estetičnega  neugodja. 

Iz  tega  razmerja  lepote  (grdobe)  k  estetičnemu  čustvu  sledi : 

1.  brezosebna  in  v  tem  smislu  absolútna  predmetná  štruktúra 

kakovosti:   lepota  (grdoba),   ker  lepota  v  sedanjem  smislu  ni  no- 

beno   razmerje  „lepega"    predmeta  k  doličnému  osebku,   na   sebi 

tudi  nič  psihičnega,  temveč  samosvoja  nepsihična,  od  estetičnega 
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ugodja  v  istem  smislu  kakor  n.  pr.  barva  od  odnosne  predstave 
le  predočevana  predmetnost.  Lepota  kakor  grdoba  je  tore]  samo- 
svo]  predmet  z  lastno  predmetno  naravo,  ki  ne  očituje  kot  taká 
nobene  odvisnosti  od  kakega  doživljaja  n.  pr.  estetičnega  ugodja, 
temvec,  ki  jo  morem  potom  estetičnega  čustva  le  dojemati,  kakor 
morem  predmet  barvo  dojemati  le  potom  predstave  barve  i.  t.  d. 

2.  možnost  v  pravem  smislu  besede  objektívne  lepote  (grdobe), 
ker  je  lepota  v  sedanjem  smislu  samolastna,  glede  svoje  notranje 
narave  nobene  odvisnosti  od  doživljajev  in  osebkov  očitujoca 
predmetnost,  ki  —  pripadaje  predmetom  —  pripadá  tem  predmetom 
brez  vsakega  ozira  na  to,  ali  te  predmete  kdo  estetično  uživa  ali 
ne.  Kakor  more  na  pr.  zelenost,  okroglost .  .  .  pripadati  predmetom 
samim  na  sebi  brez  ozira  na  to,  ali  si  te  predmete  kdo  tako 
predstavlja  ali  ne  (ker  je  zelenost,  okroglost  .  .  .  absoluten  predmet 
s  svojo  lastno,  nobene  notranje  odvisnosti  od  kakega  osebka  oči- 
tujoco  naravo),  tako  je  tudi  lepota  v  sedanjem  smislu  lastna, 
čisto  predmetná  kakovost,  katera  predmetom  ali  sploh  ne  pripadá 
ali  pa  brez  vsakega  ozira  na  kaki  osebek.  Osebek  to  lepoto 
potom  svojega  estetičnega  čustva  le  dojema,  a  je  ne  účinkuje,  ne 
„ustvarja"  —  in 

3.  docela  neempirični  značaj  lepote,  oziroma  grdobe,  ker  se 
ne  da  empirično  določiti,  ali  in  katerim  predmetom  pripadá  lepota 
v  našem  sedanjem  smislu.  Empirično  lahko  samo  ugotovim,  da 
uživa  človek  ta  in  oni  predmet,  torej  lepoto  v  smislu  prejšnjega 
odstávka.  Ali  pa  lepota  v  sedanjem  smislu,  torej  kot  predoče- 
vanec  estetičnega  ugodja,  dotičnemu  predmetu  tudi  istinito  pripadá, 
do  tega  spoznanja  ne  vede  nobeno  izkustvo,  temveč  ta  in  slična 
spoznanja  morejo  biti  cilj  in  namen  le  apriórne  estetike  (ki  je 
pa  do  dandanes  še  pravzaprav  ni!)  — 

Ker  se  torej  zgorajšnja  defínicija  lepote  —  grdobe  kot  pred- 
očevanca  estetičnega  ugodja  —  neugodja  tiče  neposredno  notranje, 
brezosebne  predmetne  narave  te  kakovosti,  jo  nazivam  predmetno 
teoretično  definicijo  lepote,  to  lepoto  —  "•T-^obo  samo  pa  brezosebno 
lepoto  —  grdobo. 

3.  Končne  misii  o  bistvu  lepote. 

Videli  smo,  da  sta  možná  dva  nekako  si  nasprotujoča  pojma 
lepote.  V  obeh  slučajih  je  lepota  neka  kakovost,  ki  pa  se  smatra 
v  enem  slučaju  za  relativno,  empirično,  v  drugem  slučaju  za- 
absolútno  in  neempirično.    Pri  natančnejšem  poglf  tu  se  pa  vidi, 
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da  si  ti  dve  poimovanji  lepote  nikakor  ne  nasprotujeta,  vsaj  tako 
dolgo  ne,   dokler  se  ne  smatra  le   ena  iz  njih  kot  edino  možná. 

V  prvem  odstávku  smo  bili  spoznali  lepoto  kot  lastnost 
predmetov,  da  zbujajo  v  te  predmete  dojemajočem  osebku  este- 
tično  ugodje;  v  drugem  odstávku  pa  se  nam  je  lepota  pojavila 
kot  predočevanec  estetičnega  ugodja.  Ce  primerjamo  ti  dve  de- 
finiciji  med  seboj,  kmalu  vidimo,  da  se  s  prvo  definicijo  tudi  raisU 
nekaj  čisto  drugega  ko  z  drugo.  Lepota  predmetov  v  smislu 
prvé  definicije  je  istovetna  nazadnje  z  dejstvom,  da  te  predmete 
kdo  faktično  „uživa".  Da  še  pojasnim  to  na  nevtralnem  zgledu: 
lepoti  v  smislu  te  definicije  odgovarja  na  pr.  zelenost  mize,  v  ko- 
likor  pojmujemo  to  zelenost  le  kot  lastnost  mize  (in  dotičnega 
osebka),  da  zbuja  v  dotičnem  osebku  predstavo  zelene  barve. 
Kakor  se  v  tem  smislu  zelenosti :  miza  je  zelena,  izključno  le  pravi : 
gledaje  mizo,  doživim  predstavo  zelene  barve,  tako  se  tudi: 
predmet  O  je  lep,  v  smislu  prvé  definicije  le  pravi:  osebek  ta 
predmet  estetično  uživa. 

Kdo  bo  pa  menil,  da  je  barva  kot  taká  istovetna  le  z  do- 
tičnim  predstavljanjem?  Naj  barva  kje  biva  ali  ne,  ona  ostane 
samosvoj  predmet,  ki  ni  kot  taká  noben  doživljaj,  temvec  neka 
lastna  posebna  f izična  kakovost  z  lastnimi  zakoni,  s  svojo  lastno 
predmetno  naravo.  Na  tem  dejstvu  sloni  na  pr.  tudi  moderna 
„geometrija  barv".  Razmerje  barve  kot  také  k  odnosni  pred- 
staví (barve)  je  le  razmerje  predočevanca  k  svojemu  predoce- 
vavcu,  ne  pa  razmerje  istovetnosti  barve  z  dotičnim  pred- 
stavljanjem. 

In  ta  zadnji,  čisto  predmetní  smisel  barve  smo  v  prejšnjem 
odstávku  bili  našli  tudi  pri  lepoti,  ki  v  smislu  omenjene  druge 
definicije  tudi  ni  istovetna  le  s  faktičnim  estetičnim  uživanjem 
predmetov,  temvec  s  predočevancem  estetičnega  ugodja.  Vidi  se 
tudi,  da  zadene  edino  to  pojmovanje  bistvo  lepote  kot  neke  po- 
sebne  kakovosti,  ki  jo  pripisujemo  predmetom  tako,  kakor  pripi- 
sujemo  drugič  predmetom  na  pr.  določene  barve.  Kakor  oni,  ki 
reče:  miza  je  zelena,  s  tem  ne  misii  na  svojo  predstavo  zelene 
barve,  temvec-  le  na  mizo  in  neko  predmetno  kakovost,  ki  mu  jo 
ta  njegova  predstava  le  predočuje,  —  tako  meni  tudi  vsakdo,  kdor 
izreče  na  pr.  o  kaki  sliki,  da  je  krásna,  s  to  krasoto  neko  v  istem 
smislu  predmetno  kakovost  slike,  ki  mu  jo  njegovo  odnosno  este- 
tično ugodje  le  predočuje,  ne  pa  na  svoje  estetično  uživanje  te 
slike  i.  t.  d.  — 
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Ker  menita  naši  dve  definiciji  lepote  na  zadnje  tore]  tudi 
dvoje,  ni  med  njima  nobenega  neposrednega  nasprotja:  predmet,^ 
ki  je  lep  v  smislu  prvé,  empirično  psihološke  definicije,  torej 
predmet,  ki  ga  nekdo  uživa,  je  lahko  lep  tudi  v  smislu  druge,. 
predmetnoteoretične  definicije,  t.  j.  brez  ozira  na  to,  ali  ga  kda 
faktično  estetično  uživa  ali  ne.  V  prvem  smislu  lep  je  však 
predmet,  ki  in  v  kolikor  ga  kdo  estetično  uživa;  ta  lepota  pa 
zato  ni  nobena,  ternu  predmetu  v  kakem  še  tako  oddaljenem 
smislu  na  sebi  pripadajoca  lastnost,  ker  je  nazadnje  istovetna  le 
s  faktičnim  uživanjem  predmeta  od  stráni  dotičnega  osebka.  Ali 
pa  pripadá  dotičnim  predmetom  lepota  tudi  v  drugem,  brezosebnem 
smislu,  je  prašanje  zase,  ki  kot  tako  ni  v  nobenem  oziru  odvisno 
od  tega,  ali  ta  predmet  kdo  faktično  uživa  ali  ne.  To  pripadanje 
v  ugodnem  slučaju  določiti,  je  naloga  apriórne  estetike,  ki  se  bo 
seveda  v  mnogih  ozirih  morala  naslanjati  na  tozadevne,  uživanja 
samega  se  tikajoče  empirične  zákonitosti,  ki  je  pa  kot  také  dan- 
danes  še  ni !  Razvidno  pa  je,  da  more  v  pravem  pomenu  besede 
„objektívna"  biti  le  ta  brezosebna  lepota,  t.  j.  lepota  kot  pred- 
očevanec  estetičnega  ugodja.  Ce  se  kakim  potom  o  tej  Ifepoti 
dožene,  da  pripadá  kakemu  predmetu,  tedaj  in  le  tedaj  je  o  tem 
predmetu  reči,  da  je  lep,  lep  na  sebi  brez  ozira  na  to,  ali  kda 
ta  predmet  uživa  ali  ne,  ali  se  sploh  kje  kak  osebek  nahaja  ali 
ne,  kakor  je  v  istem,  absolútno  objektivnem  smislu  miza  —  zelena^ 
če  ji  ta  barva  pripadá!  — 

Veliki  pomen  tega  izsledka  vsaj  za  teorijo  estetike  je  pač  na 
prvi  pogled  jaseň.  Mi  se  nismo  vprašali  po  tem,  kateri  predmeti 
so  lepi,  čemu  lepota  pripadá  i.  t.  d.  Vse  to  je  postransko,  dokler 
ni  jasno,  kaj  je  sploh  lepota,  kaj  menim,  če  pripisujem  nečemu 
lepoto,  naj  se  potem  glede  istinitega  pripadanja  lepote  doličnému 
predmetu  motim  ali  ne!  Tudi  tisti,  kdor  po  pomoti  pripisuje  ne- 
čemu lepoto,  pripisuje  tému  predmetu  lepoto  in  ne  barvo,  trdino, 
toploto  i.  t.  d.  Kardinalno  prašanje  estetike  pa  obstaja  ravno  v 
tem,  kaj  je  ta  lepota,  v  čem  se  razlikuje  ta  kakovost  od  drugih 
lastnosti,  kaj  menimo  z  lepoto,  ali  se  potem  gledé  njenega  isti- 
nitega nahajanja  na  kakem  predmetu  motimo  ali  ne.  'Odgovor  na 
to  prašanje  je  največjega  pomena  in  največjih  posledic  za  vso 
estetiko,  ki  hoče  biti  v  resnici  posebna  veda  in  ne  samo  kos 
čisté  psihologije.  — 

Večina  „modernih"  estétov  odgovarja  na  to  prašanje  v  smislu 
v    1.    odstávku    orisane    empirično    psihološke    definicije   lepote. 
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Cudno  se  mora  zdeti  človeku  pri  tem  to,  da  tudi  ti  estéti  ne  za- 
vracaj© „estetičnih  norm",  „estetične  izobraženosti"  i.  t.  d.,  da 
tudi  ti  estéti  stavijo  kako  simfonijo  Beethovna  višje  ko  kak  za- 
koten  valček,  Rembrandtove  slike  više  ko  slikarske  poskuse  kakega 
diletanta,  umotvore  Danteja  više  ko  elaboráte  kakega  verzifikatorja 
i.  t.  d.  Umetnosti  samé  in  zdrav,  od  nobene  teorije  zastrupljen 
„estetični"  razum  kažejo  jasno  bistveno  razliko  med  estetično 
boljšim  in  slabšim,  med  estetično  resnico  in  praznim  zoprnim 
surogatom  lepote.  Vse  to,  česar  se  ne  more  otresti  tudi  nobena 
estetika  v  pravem  pomenu  besede,  pa  bi  bilo  a  priori  izključeno 
in  nesmiselno,  da  sloni  lepota  predraeta  le  v  faktičnem  uživanju 
tega  predmeta:  uživanje  je  na  sebi  eno  in  isto  in  kot  doživljaj 
psihološko  enakovredno  utemeljeno,  ali  meri  na  najvišji  umotvor 
ali  pa  le  na  estetično  zaničljiv  produkt  na  pr.  kakega  „nonpos- 
sumista".  V  psihološkem  smislu  ima  „práv"  však,  v  kolikor 
sploh  uživa,  v  psihološkem  smislu  je  vse  „lepo",  „lepše",  „manj 
lepo",  v  kolikor  se  le  faktično  estetično  uživa,  bolj  uživa,  manj 
uživa ;  kak  je  predmet  na  sebi,  oziroma  jeli  to  uživanje  od  stráni 
predmeta  tudi  opravičeno,  ne  igra  pri  tem  absolútno  nobene  vloge  !  — 
Menim,  da  se  zdaj  pač  jasno  vidi,  kako  se  stavi  oni,  ki  se 
oklepa  le  empiričnega  psihološkega  pojmovanja  lepote,  v  očito 
nasprotje  z  izkušnjo,  z  lastnim  „estetičnim  razumom"  in  s  faktičnim 
razvojem  umetnosti.  Ta  izkušnja,  ta  razum  in  ta  razvoj  zahte- 
vajo  drugo  pojmovanje  lepote,  ono  pojmovanje,  ki  nam  ga  je  v 
drugem  odstávku  bil  vsilil  že  neposredni  smisel  naših  vsakdanjih 
in  nevsakdanjih  „estetičnih  izjav".  To  pojmovanje  še  le  sploh 
omogoči  misel  na  „estetično  objektivnost"  v  pravem  smislu  be- 
sede, misel  na  možnost  „objektívne"  estetične  razlike  med  umo- 
tvorom  genija  in  med  izrodkom  diletanta,  misel  na  razliko  med 
uživanjem  estetičnega  „omikanca"  in  istim  uživanjem  na  pr.  kmet- 
skega  plesavca  i.  t.  d.  Seveda  s  tem  orisom  bistva  lepote  še  ni 
povedano,  komu  ta  lepota  istinito  pripadá ;  a  ta  lepota  nam  še  le 
nudi  ključ  za  nadaljno  raziskovanje  v  tej  smeri.  To  pojmovanje 
otvori  pot  estetiki,  ki  ni  samo  del  psihologije,  temveč  ki  naj  bo 
v  polnem  soglasju  s  psihološko  estetiko  —  ob  enem  teorija  lepote 
kot  neke  posebne  predmetne  kakovosti,  dočim  je  dosedanja  este- 
tika skoraj  vseskozi  le  teorija  estetičnega  uživanja.  — 
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Ivan  Zorec: 

Ibrahim  Suša. 

(Kos  potopisa.) 
(Konec.) 

Jaham  nekoc  v  bližnje  selo  po  opravkih.  Konj  počasi  krevsa 
po  raztrgani  poti  in  jezno  stresa  grivasto  glavo  pred  sitnimi 
muhami.  Skalovita  pokrajina  izžareva  práv  neznosno  vročino. 
Svet  je  kakor  mrtev,  nikjer  življenja,  še  tičev  ni  slišati;  pravá 
žalost  in  otožnost. 

Naenkrat  zaslišim  jezen,  razburjen  ženski  glas  izza  širokih 
skál  nad  potom. 

„Pojdi  do  vraga  in  mir  mi  daj." 

Polglasen  moški  glas  roti  in  ugovarja. 

„Kdo  te  je  klical  sem?  Majki  povem  in  častniku  te  zatožim." 

„Kdo  je  tam?"  zakličem. 

Izza  ovinka  priteče  mlada  Janja,  vsa  zasopla  in  razburjena, 
pod  pazduho  preslico  z  volno,  v  roki  zmešano  štreno  na  rocnem 
vretenu. 

„O  gospodar,  ravno  práv!  Tu  je  vojak,  ki  lazi  za  menoj  in 
mi  ne  da  miru." 

„Kaj  pa  ti  hoče?" 

„Vrag  ve!  Gleda  me,  lovi  me  in  poljubiti  me  hoce." 

„Kako  pa  si  prišla  sem,  kaj  delaš  tu?" 

„Drobnico  pasem  in  predem." 

„Torej   se  brigaj   za  svoj   posel   in  se  ne  skrivaj  za  skale." 

„Saj  se  ne.  Hočem  za  živaljo,  pa  me  on  ne  pusti  in  pravi, 
da  móram  ostati  ž  njim  v  senci  ob  skali." 

„Pojdi  za  drobnico,  vojak  naj  pride  sem." 

Izza  skale  plané  —  Ibrahim. 

„Kaj  iščeš  tod  in  sitnariš  tému  otroku?" 

Ibrahim  molči  in  me  mirno  gleda.  Ústa  mu  silijo  bolj  na 
smeh  nego  na  strah. 

„Poberi  se  domu!  Tam  že  obračunava." 

—  Ko  pridem  domu,  me  že  čaká  Ibrahim;  ves  čist  in  okr- 
tačen  se  postavi  predme. 
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„E VO,  me,  gospod,  kakor  si  zapovedal." 

Seveda  sem  bil  že  pozabil  mali  dogodek.  Pokarati  bi  ga 
hotel,  pa  se  mu  móram  nasmehniti. 

„Gospod,  oprosti  mi,  ne  jezi  se  name,*"  pravi  preprosto  in 
pogumno. 

„Zapri  te  bom,  če  se  boš  tako  ponášal  do  prebivavstva,''  se 
razjezim  nekoliko. 

„Zapri  me,  ali  tak  sem,  ce  me  dekleta  izzivajo." 

„Kako  izzivajo?** 

„Izzivajo,  obgovarjajo  me  in  se  šalijo.  Ko  pa  bi  se  hotel 
tudi  jaz  pošaliti,  se  pa  branijo.  Ali  to  je  samo  navidez,  gospod. 
Prejle  si  prišel  nekoliko  prezgodaj,  to  je  vse." 

„Nobenih  pritožb  ne  smem  vec  slišati!  Razumeš!" 

^Razumem,  gospod." 

„Pojdi  zdaj!'' 

Ibrahim  pa  stoji  in  me  zvesto  gleda. 

«Kaj  je?*' 

Molče  odide  in  po  turško  sede  na  kup  kamenja.  Vleče  ci- 
gareto  za  cigareto  in  gleda  po  otožnih  gorah.  V  doline  se  spušca 
mrak;  vsa  pokrajina  se  zavija  v  modrosivo  meglo  soparnega  ve- 
čera. Z  gričev  se  spuščajo  meketajoče  ovce,  za  njimi  pa  pove- 
šenih  glav  rine  drobneča  čreda  kosmatih  buš.  Po  selu  postane 
nemirno.  Ženské  si  doklicujejo  molzne  ovce  in  koze  in  z  golidami 
počepajo  za  njimi.  Kozel  in  oven  naskakujeta  z  zavidno  vztraj- 
nostjo  svoj  topoglavi  hárem  in  se  malo  brigata  za  šibo  in  krik 
pastiric. 

V  sobo  stopi  Ibrahim  in  se  zagleda  v  sliko  Matere  božje, 
preprosto  nashkane  na  umazanem  steklu.  Zadnji  žarki  večerné 
zarje  se  lovijo  po  sobi. 

Gleda  sliko  in  mrmra: 

„Gospa  — !  Naša  Gospa.  Dá  — .** 

„Kaj  bi,  Ibrahim?*' 

„E,  veš,  gledam  Gospo  pa  se  spomnim :  kake  živine  neverné 
so  vojaki,  ki  preklinjajo  Marijo." 

„Kaj  nisi  ti  mohamedán?" 

„Sem.  Ali  tudi  mi  verujemo  v  Marijo  in  jo  častimo." 

In  spet  začne  mrmrati  menda  neke  súre  iz  korana,  kakor 
da'je  name  čisto  pozabil. 

,Saj  se  mi  ni  treba  dobrikati.  Povej,  kaj  bi  rad." 
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„Vojaki  so  preje  strašno  kleli  vse  svetnike  in  Marijo  in  Boga. 
Kar  groza  me  je,  ker  vem,  da  to  ne  more  ostati  brez  osvete 
božje.  Vidiš  ..." 

„Grdo  je,  da  ovajaš  tovariše,"  ga  ukorim.  „Tudi  sam  tako 
kolneš  in  imaš  še  drugače  kosmato  dušo." 

„Pritožujem  se,  ne  ovajam.  Mene  si  ukoril  in  mi  zapretil  s 
kázni jo  za  greh." 

„Jaz  nisem  pop.  Ali  ti  vznemirjaš  Ijadi." 

Grešnik  molči  in  me  gleda. 

„Toda  kaj  bi  rad  pravzaprav?" 

„Gospod,  okregal  si  me  radi  žensk.  Jaz  bi  te  ne  jezil  rad. 
Pusti  me  za  nekaj  čaša  domu.  Vrnem  se  boljši  in  točno,  kakor  bi 
ukázal." 

„Kaj  bi  naenkrat  doma?" 

„E,  oče  je  tožil,  da  ne  more  obdelati  zemlje  sam,  in  Zulejka 
je  tam,  moja  milá  draga." 

„Zemlja  je  obdelana  brez  tebe;  a  če  ni,  je  zdaj  že  pre- 
pozno.  Zulejka  pa  naj  potrpi." 

„Dobro,  kakor  ukazuješ."  Odide  brez  posebne  potrtosti. 

Nekaj  dni  je  bil  miren  in  pravi  vzor  pridnosti  in  vestnosti. 
Vse  pa,  kar  je  delal,  je  ukrenil  tako,  da  sem  moral  opaziti.  Nekoc 
učim  vojake  meriti  in  ocenjevati  razdaljo. 

„Kako  daleč  je?"  in  pokažem  belo  liso  v  brdu. 

„Sestnajststo  korakov,"  pravi  Ibrahim. 

„Ustreli  tja,  da  vidimo,"  pravim. 

Pripraví  puško  in  zadene  práv  v  sredo,  da  se  zakadi  od- 
krušeno  kamenje. 

„Dobro,"  pravim,  „odslej  si  ti  stotnijski  ocenjevavec  razdalj." 

Tako  je  bil  Ibrahim  na  vseh  vajah  ob  moji  stráni  in  se  mi 
•dobrikal  po  svoje. 

Ko  je  videl,  kako  z  zanimanjem  opazujem  veliké  želve, 
ko  nerodno  kobalijo  med  kamenjem  in  si  iščejo  redka  zelišča, 
mi  takoj  prinese  nekaj  pravih  velikank.  Tudi  želvinih  jajec,  va- 
lečih  se  v  razbeljenem  pesku,  je  iztaknil  in  mi  jih  je  prinesel. 
Nekoč  jo  primaha  z  velikansko,  kakor  zapestje  debelo  rjavo  kačo, 
ki  se  ga  je  vdano  ovijala.  Pod  vratom  jo  je  nalahko  držal.  Kar 
ustrašil  sem  se. 

„Prinesel  sem  ti  „glavarja",  ali  ne  boj  se  ga." 

„To  kačo  le  izpusti;  koristna  je,  ker  lovi  strupene  kače  in 
človeku  ni  nevarna." 
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Odnese  jo  spet  med  kamenje  in  se  nejevoljno  vrne. 

„Ukaži,  kaj  na]  storim,  da  mi  dovolíš  domu,"  pravi  ves 
obupan. 

Njegova  pridnost  je  začela  popuščati  in  srboritost  rasti.  Vo- 
jaki  so  ga  dražili,  ženské  so  vreščale  in  ga  tožile. 

Grem  med  ogradami  in  vidim,  kako  Soka,  neznansko  močno 
in  ogromno  dekle,  podi  Ibrahima  in  lúča  kamenje  za  njim.  Ko 
pa  se  preveč  oddalji,  ji  vol  začne  muliti  po  koruzi.  Razjarjena 
ženská  se  zakadi  v  žival,  pograbi  jo  za  roge,  zavije  ji  nekoliko 
glavo  in  jo  vleče  in  suva  iz  škode.  Sa]  volič  res  ni  bil  velik, 
ampak  močnih  rok  je  bilo  vendarle  treba  za  tako  stvar. 

„Ťukaj  bi  bil  pa  moral  posredovati  v  drugi  smeri,"  sem  si 
mislil. 

„Takrat  nisi  dovolil,  da  se  poigram  z  mlado,  pa  sem  si 
mislil,  da  bi  začel  pri  starejših,"  se  je  zagovarjal  Ibrahim.  „Ali 
ta  je  divja  in  neumna." 

Sramoval  se  je,  ker  sem  videl  njegov  popolni  poraz.  Na- 
posled  je  skomizgnil  z  rámami  in  se  je  zagledal  v  brda. 

Drugi  dan  ob  zori  Ibrahima  nismo  več  imeli.  Vzela  ga 
je  tiha  noc.  Vse  je  pustil,  samo  bajonet  je  odnesel  in  hleb 
kruha. 

Ko  ga  ne  dobimo  tudi  drugi  dan  ne,  napišem  potrebná  na- 
znanila  in  brzojavim  orožništvu  v  njegovem  domačem  kraju. 

Cez  neka]  dni  privedejo  begunca,  vsega  razcapanega,  bosega 
in  lačnega. 

„Zakaj  si  to  storil?" 

Molči,  okrog  ust  mu  trepečejo  živci. 

„Ali  ves,  ka]  te  čaká  zdaj?" 

„Vem." 

„Obžaluješ  vsaj? 

„Radi  tebe  obžalujem,  ker  sem  te  razsrdil,  —  radi  spbe  ne : 
videl  sem  očeta  in  naše  polje,  tudi  Zulejko,  —  da  oprostíš." 

Po  prestaní  kázni  se  dela  kakor  da  ni  še  nikoli  ničesar 
zakrivil.  V  svojem  „ašikovanju"  je  bolj  previden.  Nobenih  pri- 
tožb  ni  proti  njemu  od  nikogar.  In  spet  je  práv  vri  vojak. 
Celo  pohvaliti  ga  móram. 

„Moj  dobrotnik  si,"  se  izpove,  „tvoje  poročilo  in  tvoj  svet, 
naj  trdim,  da  nisem  hotel  za  vedno  pobegniti,  sta  me  rešila  večje 
kázni." 

„Torej  pameten  bodi,  pa  je  spet  dobro,"  ga  svárim. 
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„Bogme,  to  hočem.  Povedati  ti  móram  resnico,  da  nisem 
pobegnil  ne  radi  skrbi  za  domáce  njive,  ne  radi  očeta  —  samo 
radi  Zulejke." 

Ibrahim  se  je  izpametoval.  Dekleta,  mlada  in  starejša,  je 
pustil  popolnoma  v  miru,  kakor  da  se  ni  nikoli  kdovekaj  brigal 
za  nje.  Lotil  se  je  poročenih  žen,  katerih  možje  so  bili  odsotni 
in  hrepeneli  do  njih  na  bogve  katerih  bojiščih.  — 

Stará  Jela  mi  je  srdito  tožila,  koliko  uspeha  ima  pri  tem 
neugnani  Ibrahim. 
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Dvogovor  z  očmi. 

v    njenih  očeh  ugaslo  devištvo, 
mŕtvi  nagon  udusené  mladosti, 
njeni  smehljaji  trpki,  brez  radosti, 
ali  kakor  od  plašne  závisti 
vtapljajo  v  šopek  se  rosni  in  čisti 
šmarnic  v  njenih  rokah. 

Kómu  ponujaš  to  cyetje  deviško, 
kam  se  smehljaš,  cvetličarka  ti  vela? 
Nisi  brstela  ti?  Nisi  cvetela? 

„Oh,  kot  te  šmarnice  k  solncu  me  gnalo 

v  krvi  je  mladi;  srce  jokalo 

in  se  smejalo  mi  je  od  boli, 

ko  sem  prosila  .  .  .  Nikoli  —  je  reklo  —  nikoli! 

Kúpi  to  cvetje,  mladi  gospod!" 
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Fran  Albrecht: 

Epilóg  letošnji  dramski  sezoni. 

Dolga  leta  smo  živeli  Slovenci  brez  svojega  gledališča.  Narodovi 
zločinci  so  se  dobro  zavedali,  da  je  treba  zatretí  Ijudstvu  naj- 
prej  oni  organ,  ki  je  najneposrednejši  del  narodovega  kulturnega 
organizma,  to  je  gledališče  njegovo,  ako  mu  hočejo  uničiti  kul- 
turo.  Gledališča  so  kultúrni  ponos  národov,  kulminacija  njih  na- 
cijonalno  -  kultúrne  zavesti .  Národ  brez  gledališča  je  kulturno 
onemel  národ.  Tako  smo  mi  Slovenci  kulturno  onemeli,  ko  so  brez 
posebnega  vrišča  še  pred  vojno  zaprli  Deželno  gledališče  v  Ljub- 
Ijani.  Tako  smo  se  temeljito  pobarbarili,  ko  so  v  istem  gledališču 
slovesno  odprli  kinematograf. 

Da  so  brez  posebnega  vrišča  zaprli  gledališče,  pravim ;  za- 
kaj  tisto  pisarjenje  po  politično  neprijateljskem  časopisju  malone 
ni  šteti  za  resno  in  se  vidi  človeku  neodkritosrčno,  ker  je  v  prví 
vrsti  hotelo  kovati  iz  zadeve  politični  kapitál.  Zato  se  mi  tu  vsi- 
Ijuje  prašanje,  smo-li  Slovenci  tedaj  pred  leti  potrebovali  svoje 
gledališče,  zares  potrebovali  ga,  pojmovali  njegov  poraen  in  po- 
slanstvo  tega  najvažnejšega  kulturnega  instituta  ter  najeminent- 
nejši  izraz  národa?  Menim,  da  ga  nismo,  nismo  ga  pojmovali  in  — 
ga  zato  nismo  imeli!  Zrel,  kulturen  národ  bi  vstal  kot  en  mož 
in  kamenjál  voditelja,  ki  bi  hotel  svojemu  Ijudstvu  nasilno  za- 
mašiti  ústa  in  uničiti  najvišji  izraz  njegove  besede.  Mi  pa  smo 
živeli  tedaj  drugače,  polni  drugih  brig  in  skrbi. 

Mili  bog!  Kadar  se  spomnim  tistih  predvojnih  dni  na  Slo- 
venskem,  tedanjih  kulturnih  in  političnih  dogodivščin,  me  stresa 
leden  mraz,  kakor  bolnika  v  poslednji  agoniji,  ko  zre  pred  ostekle- 
nelimi  očmi  svoj  futuristično  groteskní  sen.  Da,  bili  jsmo  bolni  in 
smrti  zapisani  .  .  .  vse  je  bilo  polomljeno  in  nagníto  pod  nogami 
tega  Ijudstva.  Kako  nizko  je  pal  njegov  kultúrni  barometer  in 
kakor  da  je  proroškemu  očesu  že  javljal  strašno  neurje.  Naj- 
zoprnejša  med  vsem  pa  je  bila  naša  „domača"  politika!  Kultúrni 
zgodopisec,  ki  kakor  operatér  s  secirskim  nožem  analizira  in  raz- 
kraja  razvoj  svojega  národa,  ne  more  preko  tistih  dob,  ne  da  bi 
se  spotaknil  ob  dvoje  imen,  ki  sta  s  svojim  delom  zgovorno  tol- 
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mačili  mizérni  nivô  slovenské  predvojne  politike.  Tiste  politike, 
ki  jo  dolžim  in  obtožujem  kot  v  prvi  vrsti  krivo,  da  je  slovenská 
duša  temeljito  dozorela  za  vse,  kar  je  kozmična  previdnost  pos- 
lala nanjo  strašnega  in  neslutenega  ,  .  . 

Lani  na  jeseň  smo  po  dolgem,  dolgem  premoru  odprli  naše 
narodno  gledališče  v  Ljubljani.  % 

Slovensko  gledališče !  Kaj  je  gledališče  Ijudstvu,  ki  šteje  pol- 
drug  milijon  duš?  Mnogo  več  nego  golo  zabavališče,  nego  samo 
orijentacija  po  tujih  kulturnih  svetovih.  Merilo  lastnih  ustvarja- 
joČih  sil,  izraz  kultúrne  zavesti  tega  národa  in  njegove  umetniške 
produktivnosti  in  reproduktivnosti,  ognjišče  vsega  rodnega  in  ple- 
menskega,  žarišče  domače  besede,  svetišče,  v  katerem  so  pred 
obličjem  svete  umetnosti  vsi  sloji  tega  národa  enaki,  enaki  v  svojem 
zadujem  poslanstvu,  da  se  iz  brezimne  črede  prerode  v  višje, 
globlje  in  boljše  Ijudi.  Sóla  in  leca  lepote  in  resnice.  Zato  kritika 
gledališča,  ki  slúži  najvišjim  namenom  svojega  národa,  ne  more 
biti  nikoli  dovolj  stroga.  Zato  žrtve  ne  smejo  biti  nikoli  preveliké. 

Tako  namreč  smo  pojmovali  svoje  gledališče  tedaj,  pred  letom 
dni,  ko  smo  ga  z  ekstatičnimi  srci  slovesno  otvarjali. 

Iz  vseh  krajev  milé  domovine  in  nemilé  tujine  so  prihiteli 
rojaki,  da  se  ogrejejo  in  okrepé  ob  ognju  slovenské  umetnosti. 
Tudi  jaz  sem  prihitel  med  mnogimi,  razviharjen  in  željan.  Planil 
sem  v  gledališče  ter  zasedel  svoj  galerijski  sedež  in  skril  svoje 
oči  v  dlani,  da  bi  ne  videl  na  oder  in  ne  čutil  solza,  ki  so  me 
palile  na  srcu,  ko  sem  zaslišal  prvé  zmedene,  jecljajoče  glasove 
te  uboge,  uboge  pastorke  naše.  .  . 

Tam   doli  pred   mano   so  igrali  Govekarjeve  „Rokovnjače". 


Ne  nameravam  pisati  jeremijad,  mislim,  da  je  najboljše,  ako 
se  pomenimo  resno  in  stvarno.  Zato  si  kar  spočetka  priznajmo, 
odkrito  in  brez  zlega,  da  vzlic  dvema  gledališkima  poslopjema  v 
Ljubljani  slovenskega  gledališča,  slovenské  dráme,  še  nismo  imeli 
in  je  še  nimamo  in  je  morda  ne  bomo  imeli  še  dolgo  vrsto  let. 
To  pa  se  mi  ne  vidi  tako  tragično,  ako  pomislim  na  trde  borbe 
in  težke  usode,  katerim  je  kljubovala  slovenská  kultúra  in  umet- 
nost  od  svojih  prvih  početkov  ter  primerjam  ta  facit  s  tistim 
blaženim  Dunajem,  ki  je  bil  nekoč  našim  patrijotom  vzor  in  ne- 
dosegljivi  idol  za  vse,  kar  se  tiče  umetnosti.  Tam  vzlic  stari  po- 
dedovani   tradiciji,   na   kateri   mora    zidati   vsaka,   predvsem   pa 
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gledališka  umetnost,  popoln  razpad  gledališko-umetniških  vrednot 
in  samobitnosti,  pri  nas  brez  sleherne  tradicije  prvi  početki,  di- 
letantski  sicer,  a  vendar  zbujajoči  nade  za  bodocnost  ...  Mi 
zidamo. 

Da  gledališke  umetnosti  ni  mogoce  ustvariti  cez  noc,  nas  je 
dovolj  nazorno  poučila  letošnja  sezóna.  O  umetniški  kvaliteti  te 
sezóne  ni  da  bi  mnogo  govoril.  Nudila  nam  je,  kakor  pac  menda 
sezóna  vseh  manjših  gledališč  po  svetu,  zelo  raznotero  blago,  zelo 
raznolike  vprizoritve,  od  odurnega  pouličnega  šunda  do  tistih 
svetlih  razmahov  kril,  kjer  začutí  človek  v  duši  dih  resnične  umet- 
ností.  To  so  bili  trenotki,  žlahtuo  brušeni  drobci,  ki  moralno  in 
umetniško  opravičujejo  to  letošnjo  sezono.  Da  ni  bilo  teh,  bi  bili 
napravili  križ  cez  vse  in  pomišljaj  ter  ne  govorili  o  tem,  kakor 
ne  govori  človek  o  svojem  umazanem  perilii.  Vzlic  tem  pristnim 
draguljem,  ki  so  zablesteli  včasih  iz  grobih,  neobrušenih  talmi- 
biserov,  pa  ne  nájdem  v  vsem  letošnjem  repertoarju  predstave, 
ki  bi  bila  v  celoti  tako  zlita  váse,  tako  harmonično  in  umetniško 
brezhibno  igrana,   da  bi  jo  mogel  nazvali  neoporečno    umetnino. 

Dočim  se  je  na  primer  v  „Hamletu"  iz  najprimitivnejšega 
diletantizma  svojih  soigravcev  odrážal  edini  Nučič,  ki  je  vrh  vsega, 
da  je  bil  kontrast  še  večji  in  celotna  vprizoritev  še  pomanjklji- 
vejši  torzo!  -govoril  svojo  vlogo  srbohrvatski  (problém,  o  katerem 
bi  bilo  treba  obširneje  govoriti),  se  je  z  ozirom  na  dostojno  in 
solidno  soigro  vseh  akterjev  edino  „Moč  téme"  nekoliko  pribli- 
ževala  tisti  harmonični  umetnini,  kakršne  mora  umetniški  oder 
nuditi  svojemu  občinstvu.  V  „Moci  terne"  se  je  zlasti  Bratina  s 
kreacijo  Akima  izkazal  za  talent,  dasi  tiči  v  njem  preveč  šablóne 
in  manj  prvinskega,  individualnega,  ustvarjajočega  doživetja.  V 
ostalem  pa  niti  „Moci  téme"  radi  številnih  režijskih  in  igravskih 
nedostatkov  ne  morem  nazvati  vzorne  prireditve. 

Práv  tako  ne  morem  imenovati  vzorne  vpozoritve  Moliérovega 
„Namišljenega  bolnika".  Vsi  ti  neuspeli  poskusi,  ta  liliputanska 
borba  z  giganti  Shakespearjem,  Tolstojem,  Moliérom,  so  samo 
škandalozno  poniževali  in  diskreditirali  pred  občinstvom  njih  ve- 
liko  in  edino  umetnost.  Tudi  pri  dramatikih  druge  vrste,  kot  sta 
Hauptmann  in  Ibsen,  je  bil  nas  letošnji  ansambl  že  v  hudih  za- 
dregah,  najsitudi  je  v  „Strahovih"  podal  Nučič  zanimiv  típ  (toda 
problém atičen,  kot  je  problematična  vsa  njegova  umetnost)  in  se 
je  v  „Vozniku  Henschlu"  skúšala  povzpeti  Juvanova  preko  samé 
sebe  in  nam  podati  zares  naturalistično  poentíran  tip   zablodne 
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Ženské.  Manjkalo  je  kril,  manjkalo  je  globin;  v  sami  zunanjosti 
ne  tiči  skrivnost  igravske  umetnosti. 

In  ká]  bi  dejal  resen  ocenjevavec  k  Strindbergovemu  „Peli- 
kanu"  ?  .  .  .  Skomignil  bi  z  rameni  in  se  ozrl  raje  po  obcinstvu, 
ki  je  z  nedolžno  začudenostjo  gledalo  Bratino  in  Bukšekovo  ter 
ni  moglo  pojmovati  nezaslišane  tragike,  povzročene  po  bestijalno 
brezsrčni  ženski.  Sele  v  Saričevi  smo  zaslutili  nekaj,  kar  je  za- 
krivalo  njo  samo.  Pa  bas  to  je  ves  misterij  te  in  vsake  umet- 
nosti :  da  zakrije  umetnina  umetnika.  Mi  pa  smo  v  vseh  ulogah 
in  v  vseh  igrah  zrli  letos  neprestano  —  ne  tistih  oseb,  ki  žive  v 
drami  svoje  posebno  življenje  —  marveč  naše  milé  znance  in  znanke, 
ki  jih  srečujemo  však  dan  na  ulici. 

Pa  kaj  bi!  Preskočimo  nepregledno  vrsto  importiranih  burk 
in  veseloiger,  teh  strašnih  neizogibnosti,  ki  polnijo  blagajno  in 
ponižujejo  umetniški  nivô  gledališča,  ne  zato,  ker  so  búrke,  mar- 
več ker  so  slabé  búrke,  dasi  poznamo  tudi  dobre  komedije,  teh 
neizogibnosti  pravim,  s  katerimi  je  kolebala  sezóna  k  svojemu 
múčnemu  koncu  in  je  dramaturg  Golia  laviral  preko  opasnih  zadreg. 
Preglejmo,  kaj  je  Slovensko  gledališče  nudilo  obcinstvu  slovenskih, 
jugoslovanskih  novosti,  ako  že  izvzemši  enega  ruskega  in  enega 
češkega  dela  —  Jiráskove  „Laterne"  —  nismo  videli  nobenega  no- 
vega  resnega  dela  ostalih  sorodnih  plemen,  dasi  sta  na  priliko 
Wyspiaňski  in  Przybyszewski  práv  zanimiva  dramatika !  Ne  kon- 
statirajmo,  da  bi  zahteval  Cankarjev  spomin  vse  drugačnega  po- 
čaščenja,  nego  je  bila  neverjetno  zanikrna  vprizoritev  dramatično 
šibkega  „Jakoba  Rude".  Ne  ustavljajmo  se  ob  Nučičevih  kozerijah 
in  dijalogiziranih  feljtonih,  oglejmo  si  Vojnovica  in  njegovo  „Smrt 
májke  Jugovicev".  Ivo  conte  Vojnovic  je  v  Hrvatih  nekak  ofi- 
cijelni  poeta  laureatus,  neoficijelno  pa  ga,  zlasti  mlajši,  odločno 
odklanjajo,  podčrtujoč  njegove  šibke  stráni.  „Smrt  májke"  je  kot 
pesniško  delo  v  sredini  med  srbsko  narodno  pesnijo  in  scenično 
dekorativnostjo,  ki  je  menda  romanskega  izvora.  Za  nas  je  bil 
večer  velezanimiv,  ker  so  se  neobičajno  potrudili  i  ig""  '"i  i  re- 
žija.  Dali  so  jo  s  precejšnim  aplombom  in  tako  je  bi^a  '  ^  .iava 
vsaj  dôstojná.  Edina  pa,  ki  je  visoko  segala  preko  vseh  akterjev 
(toda  ne  pri  vseh  reprizah)  je  bila  Borštnik-Zvonarjeva;  pri  pre- 
mijeri  je  s  svojo  zrelo  igro  visoko  nadkrilila  gromki  Nučičev  pátos. 
In  kakor  smo  spodobno  počastih  delo  bratskega  hrvaškega  poeta, 
práv  tako  smo  po  svoji  šegi  omalovažujoč  vprizorili  Jurčičevega 
„Tugomerja",    s  katerim  smo  otvorili  Dramsko,   prejšnje  nemško 
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gledališče.  Ta  ubogi,  od  avstrijske  cenzúre  preganjani  „Tugomer"  ! 
Mislil  bi  človek,  da  ga  bo  videl  zdaj  v  svobodnem  kulturnem 
národu  vsaj  na  tistem  višku,  ki  ga  dopuščajo  dane  razmere.  To 
se  ni  zgodilo.  Predstava  je  bila  slabša,  nego  bi  smela  biti,  skrajno 
slabo  režirana,  brez  komparzerije,  da  o  škandaloznih  kostumih 
teh  starih  Slovanov  niti  ne  govorim.  V  resnici,  da  sem  član  gle- 
dališkega  konsorcija,  bi  se  čutil  sokrivega  .  .  .  Ako  omenim  še 
Finžgarjevo  „Verigo"  (prevzaprav  edino  dramsko  novost),  ki  vsebuje 
par  lepih  dramatičnih  zapletljajev,  a  je  v  svojem  bistvu  vendarle 
samo  „zgodba"  in  ki  sem  jo  videl  v  Spicarjevem  gledališču  na 
Jesenicah  v  nekaterih  figurah  celo  boljše  igrano  nego  v  Ljubljani, 
ter  Funtkovo  „Za  hcer"  in  Spicarjevega  „Pogumnega  Tončka", 
je  program  letošnjih  novosti  izčrpan.  Meškove  „Na  smrt  obsojene* 
so  vrgli  kar  tako  v  naglici  na  oder.  — 

In  kakor  ne  nájdem  v  letošnjem  repertoarju  harmonične 
umetnine  neoporečnih  vrednot,  práv  tako  v  kvantitativno  doka] 
številnem  ansamblu  ne  nájdem  igravca  neoporečnih,  nadpoprečnih 
vrlin  in  zmožnosti.  Bilo  je  angažiranih  dokaj  igravcev  in  igravk, 
a  vendar  nismo  imeli  niti  enega,  ki  bi  ga  mogel  nazvali  velikega 
umetnika.  Gotovo,  Danilo  je  star,  preizkušen,  rutiniran  igravec. 
Edini,  ki  zna  govoriti  naravno,  brez  patetičnega  poentiranja  po- 
sameznih  besed,  kar  je  nam  Slovencem  bolj  tuje  nego  našim 
južnejším  bratom.  Toda  Danilo  ne  zna  svoje  uloge  skoro  nikoli 
in  je  navezan  na  večno  „plavanje".  Da  pa  je  prvi  predpogoj  ne 
samo  začetnika,  marveč  vsakega  igravca  znati  svojo  ulogo  vsaj 
toliko,  da  njegovo  neznanje  ne  moti  vse  njegove  igre,  to  ve  Danilo 
sam  práv  dobro.  Tudi  Povhé,  menim,  bi  imel  dovolj  sposobnosti 
za  resnega  igravca  precejšnjih  umetniških  kvalitet,  ako  bi  imel 
kaj  smisla  za  to.  On  namenoma  in  vedomá  ponižuje  svojo  ulogo, 
tira  jo  k  tlom  in  jo  omalovažuje.  Ljubi  opereto  in  je  bliže  va- 
rieteju,  nego  resni  drami.  Virtuóz  je  nemara,  umetnik  nikoli. 
Edini,  ki  vsaj  hoče  ustvarjati  in  doživljati,  je  Nučič,  dasi  je  tisti 
kult,  ki  so  ga  skúšali  vprizarjati  nekateri  ž  njim  in  ž  njegovo 
umetnostjo  ter  tako  poniževati  v  človeku  umetnika,  ki  v  svojem 
bistvu  mora  ogorčeno  odklanjati  však  zunanji  teáter,  čisto  navaden 
humbug.  V  Nučiču  je  veliká  ambicija,  potencirana  energija,  zdru- 
žená z  nervozno  častihlepnostjo,  in  manj  inteligence.  Njegovo 
umetniško  pojmovanje  je  čuda  tendencijozno.  Njegov  umetniški 
temperament  je  razpoloženje  sentimentalnega  klasičnega  junáka. 
Njegovo  ustvarjanje  je  pretirano  polaganje  barv,  druge  vrh  druge, 
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podcrtavanje,  akcentuiranje.  Njegovim  modernim  ulogam  nedostaja 
realistike :  on  je  vedno  klasičen  junák.  Románski  pátos  je  njegov 
element,  zato  je  nam  Slovencem,  ki  smo  najbliže  ruski  enostav- 
nosti  in  preprostosti,  bolj  tuj,  nego  Hrvatom  ali  Srbom.  Vzlic 
vsemu  je  bil  Nučič,  dasi  v  vseh  ulogah  na  las  podoben  samému 
sebi,  edini  igravec  v  kvalitativno  beraškem  letošnjem  ansamblu, 
ki  se  ga  mora  pravzaprav  nazvati  igravca;  tega  mu  ni  moc  opo- 
rekati.  Vsi  drugi  bi  na  resnično  umetniškem  odrú  bili  v  prvi  vrsti 
štatisti,  dasi  ne  tajim  in  ne  zanikám  izvestnih  zmožnosti  Bratine 
in  Železnika,  ki  sta  v  prvih  pričetkih  svojega  razvoja  in  Ločnika, 
Preka  in  Novaka,  ki  so  začetniki  in  jih  zato  ni  mogoče  presoditi. 

Malone  isto  je  z  dámami,  med  katerimi  je  najsimpatičnejša 
Šariceva.  V  nji  je  prírodná  inteligenca,  ženská  elasticiteta  in 
emocija.  Neprijateljica  šablóne,  je  ustvarila  originalno  bajko  „Ko- 
sovske  djevojke",  bajko  pojočih  linij  in  kretenj,  doživela  nad- 
zemskí lik  Cankarjeve  Nine,  a  pala  v  „Bajki  o  volku"  na  nivô 
šablonske  medlosti  in  brezizraznosti.  Bukšekova  je  elegantná 
rutinerka,  ki  se  ume  v  veseloigri  sijajno  kretati  in  ima  smisla 
tudi  za  resne,  umetniško  težke  uloge,  kot  je  mati  v  Strindber- 
govem  „Pelikanu".  Njena  igra  je  dekorativno  lepa,  torej  bolj 
zunanja  in  preštudirana,  nego  doživljena.  Tudi  Marjanoviceva  je 
bila  v  svoji  igri  zgolj  dekoratívna.  Demonska,  coprniška  ženská, 
z  viharji  in  potresi  v  svoji  duši,  bi  mogla  biti  Juvanova,  ako  bi 
njena  igra  ocitovala  vec  inteligence.  Njen  silni  temperament,  ki 
se  je  razodeval  v  ulogi  Hauptmannovega  „Voznika  Henschla", 
in  mestoma  v  ulogi  Anisje  v  Tolstega  „Moci  téme",  bi  lahko 
rodil  žlahtne  umetniške  sadové.  Zelo  slična  po  svojem  tempera- 
mentu je  Vera  Danilova,  ki  obeta  postatí  vsaj  interesantná,  ako 
ne  veliká  igravka,  česar  o  ostalih  gospodičnah  niti  ne  morem 
trditi.  — 

Zanimiva  v  letošnji  sezoni  so  bila  nekatera  gostovanja.  Za- 
greb  nam  je  dal  dvoje  gostov:  Borštnika  in  Mileticevo.  Dočim 
se  je  Mileticeva  v  „Pelikanu",  kjer  je  uloga  rástla  preko  nje, 
ponesrečila,  je  Borštnik  v  svoji  znani  ulogi  „Kralja  na .  Beta  j  novi" 
dal  ne  bogve  kako  originalen,  a  vestno  naštudiran  in  minucijozno 
izdelan  tip.  V  „Bajki  o  volku"  je  nastopil  Šest,  ki  je  pokazal 
zlasti  režisérske  zmožnosti.  Imeli  smo  goste  z  —  Vrhnike,  ki  so 
simpatični  Cankarjevi  rojaki,  imeli  smo  srednješolsko  mladino 
(„Lepa  Vida",  „Matiček",  „Tekma"),  med  katerimi  smo  odkrili 
mnogo  mladostne  Ijubezni  do  umetnosti  in  klíce  talenta,  ki  bi  se 
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Z  vestno  négo  mogoče  razvili  v  prospeh  slovenské  Talije;  že  po 
zaključku  sezóne  pa  smo  doživeli  še  dvoje  delavskih  prestav,  v 
katerih  so  nastopili  izključno  delavci  za  delavce,  ter  čisto  na 
kraju  Schônherrjevo  „Ženo-vraga",  ki  so  jo  vprizorili  tržaški 
gostje  Skrbinšek,  Martinčevic  in  Pavlinova  in  ki  je  po  svoji 
umetniški  višini  dosegla  najboljše,  kar  nam  je  nudila  letošnja 
sezóna. 


Ta  prvá  sezóna  po  dolgem,  vse  predolgem  odmoru  je  bila 
torej  prvi  poskus.  To  je  prvi  zalet,  prvo  prhutanje  kril.  Vse  smo 
pretipali,  v  vsem  smo  se  preizkusili.  Ce  je  ostalo  samo  pri  po- 
skusu,  ne  zadene  krivda  v  toliko  igravcev,  ki  so  bili  izvečine 
začetniki,  in  vodstva,  ki  je  obupno  pričelo  vprizarjati  samé  búrke 
in  klownijade,  marveč  v  prvi  vrsti  tiste,  ki  sem  jih  navedel  uvo- 
doma  in  ki  so  nasilno  prekinili  mirni  razvoj  slovenské  dráme,  in 
tiste,  ki  so  s  svojim  protikulturnim  in  neciviliziranim  delom  sejali 
v  naše  Ijudstvo  semena,  da  je  dozorelo  za  veliki  svetovni  zločin. 

Gledališki  konzorcij,  ki  je  pred  letom  prevzel  úpravne  pošle, 
si  je  pridobil  čast,  da  je  oprostil  Slovensko  Talijo  nemoralnega 
posiljevanja.  Zdaj  je  dopolnil  svojo  dolžnost,  ker  je  práv  tako 
nemoralno,  izrabljati  umetnost  v  kupčijske  svrhe.  Kakor  vse  kul- 
túrne závode,  mora  tudi  centrálni  gledališči  prevzeti  vláda  in 
dŕžava.  Potem  bo  tempelj  lepote  nehal  biti  torišče  osebnih  intríg, 
majčkene  ambicijoznosti,  nekritične  samozaljubljenosti  in  nedisci- 
pliniranosti,  ki  je  tako  bohotno  florirala  v  nezdravem  ozračju 
letošnje  sezóne,   marveč  odprta  aréna  plemenitih  tekem  in  borb. 

Nisem  pesimist.  Verujem  v  razvoj  slovenské  dráme  in  dra- 
matične  umetnosti.  Naš  oder  umetniško  še  zdaleka  ni  dozorel  in 
zato  ni  čas,  da  bi  se  prerekali  o  zrevolucijoniranju  tega  odra, 
kot  morajo  to  z  vso  nujnostjo  razmišljati  vsa  srečnejša  kultúrna 
Ijudstva.  Toda  Slovenci  smo  kulturno  vedno  živeli  skokoma.  In 
ako  danes  med  nami  pojmovanje  gledališke  umetnosti  še  ni  seglo 
dosti  preko  Krpanove  kobile,  ni  to,  mislim,  izključno  krivda  ob- 
činstva.  Moral  bi  se  nam  roditi  predvsem  velik  dramatik  in  práv 
tako  genijalen  interpret  njegov,  kar  je  bilo  v  kulturno  in  politično 
zaostalem  in  provincijalnem  narodiču,  v  katerem  so  nedostajali 
vsi  predpogoji  za  to,  skoro  nemogoče.  Pač  pa  je  to  mogoče  v 
politično  in  kulturno  neodvisnem  Ijudstvu,  ki  živi  zavestno  živ- 
Ijenje,  umevajoč  svoje  cilje  in  svoje  poslanstvo  v  družini  národov. 

35* 
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Dolžnost  vláde  kot  najvišjega  organa  svojega  Ijudstva  je,  da  bistro 
pojmuje  vsa  kultúrna  stremljenja  tega  národa  in  jih  pospešuje. 
Dolžnost  vláde  je  tedaj  tudi  pravilno  pojmovanje  umetnosti,  kot 
najdragocenejšega  uda  narodovega  kulturnega  organizma.  In 
kakor  je  v  slovenskí  duši  živela  potreba  po  lastnem  vseučilišču, 
v  katerem  bi  naša  veda  stopila  tekmujoč  v  krog  svetovne  zna- 
nosti,  práv  tako  živi  v  njej  potreba  po  centralnem  gledališču  in 
gledališki  umetnosti,  ki  bi  v  najvišji  možnosti  svojega  izraza  re- 
prezentirala  in  manifestirala  hrepenenje  slovenské  duše  po  lepoti 
in  resnici. 


Stano  Kosovel: 

Sestri. 

1   adla  si,  sestra?  In  zdaj  se  bojiš 
na  ramo  naložiti  križ, 
ker  je  težak? 

Hotela  z  dobrim  zamenjati  zlo, 
hotela  biti  si  drevo, 
in  zdaj  si  —  slák? 

Poprej  si  menila,  da  se  poznáš, 
pa  komaj  zdaj  moci  tehtaš, 
zdaj,  ko  visi 

usoda  tak  nizko  ti  nad  glavó, 
da  tožbe  je  ne  odženó, 
ne  plači  vsi? 

Ne  obupuj,  sestra!  Naj  tvoja  moč 
prebije  ta  jeklen  obroč,  — 
nič  se  ne  boj! 

In  če  te  ostavijo  vsi  Ijudje, 
naj  verno  tvoje  bo  srce; 
jaz  sem  s  teboj! 


T 
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Milan  Fabjančič: 

Nekateri  iz  množice. 

I. 

Ujetniški  tribunál. 

isto  jutro   se  je   dvignil  trušč  v  kasami.     Sredi  trušča  pa  je 


razmahoval  z  rokami  ujetniški  kuhar,  ker  so  mu  po  noci 
ukradli  tri  kruhe  in  za  kapo  riža. 

„Kje?  Kako?  Kedaj?"  so  padali  vzkliki  med  truščem. 

„Za  menoj!"  je  zavpil  kuhar  in  se  z  dolgimi  koraki  od- 
pravil v  kuhinjo.  Za  njim  se  je  zavalila  lačná  in  raztrgana  tolpa, 
da  vidi  na  lastne  oči. 

Videli  so  razvezano  vrečo  in  v  rižu  sled  grabežljivih  prstov. 
Resnično,  dogodll  se  je  zločin,  toda  kdo  je  zločinec?  Dolgo  so 
se  prerekali  med  seboj  in  niso  vedeli-  ne  kod,  ne  kam ;  sedaj  so 
osumili  tega,  sedaj  onega. 

«Stoj!« 

Mali  in  širokí  Filip  se  je  hipoma  sklonil  in  pobral  malo  in 
belo  riževo  zrno,  za  njim  drugo  in  tretje. 

„Ga  že  imamo,"  je  veselo  zašumelo  med  tolpo. 

Šli  so  za  sledjo  mimo  pričen  in  slamnatih  ležišč,  obrazi  pa 
so  se  jim  svetili,  ker  je  tat  nevede  napravil  za  seboj  tako  lepo 
sled,  ki  jih  je  vodila  vse  do  stebra  sredi  sobe.  Za  stebrom  na 
deskah  je  čepel  zločinec  pred  svojo  škrinjico.  Pet  zamazanih 
desak,  ki  jih  je  zvezal  z  vrvjo  —  to  je  bila  njegova  škrinjica. 

Hrumeč  se  je  ustavila  tolpa  pred  njim,  Filip  pa  je  pograbil 
škrinjico  in  jo  prebrskal. 

„Kje  je  kruh,  kje  riž,"  je  kriknil  Filip  in  vrgel  škrinjico 
ob  tla. 

„Kakšen  kruh  ..."  se  je  dvignil  tat  in  bil  je  za  glavo  višji 
od  vseh  drugih.  Iz  rokavov,  ki  so  mu  segali  komaj  črez  komolce, 
so  mu  molele  lopataste,  od  premoga,  železa  in  kamenja  razjedene 
roke,  iz  razcefranih  hlač  je  gledalo  počrnelo,  od  solnca  obžgano 
koleno  in  rokovnjaške,  blatné  noge  z  razpokanimi  stopali. 

„Da,  riž  in  kruh!  Kam  si  ga  spravil?" 

„Jaz  ga  nisem  ukradel." 

Za  hip  je  umolknila  tolpa,  toda  Filip  je  zgrabil  za  besede: 
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„Kje  je  tvoj  tovariš,  ki  spi  na  tvoji  desní  stráni?" 

„Med  vami  je." 

Potegnili  so  ga  iz  tolpe  in  ga  postavili  pred  Filipa. 

„Kje  je  bil  ponoči  tvoj  tovariš?" 

„Ne  vem." 

Filip  ga  je  pozdravil  s  pestjo  v  obraz. 

„Vem,  vem!  Vse  povem,  samo  ne  bi  j  me !  —  Kruh  in  riž 
sva  kradla,  oba  sva  kradla." 

„Kje  je  kruh  in  kje  riž?" 

„Kruh  sva  pojedla,  riž  pa  sva  spravila  na  dvorišču  pod  kameň." 

„Ponj!" 

Oni  se  je  obrnil  in  odšel  na  dvorišče. 

„Kakšen  je  tvoj  tovariš,"  se  je  zasmejala  tolpa,  tat  pa  je 
stal  med  njimi  ne  živ  ne  mrtev  in  blodil  s  svojimi  majhnimi  ocml 
naokolu. 

„Trgati  tovarišem  kruh  izpod  zob,  tovarišem,  ki  so  s  teboj 
vred  obsojeni  na  počasno  smrt  lakote  in  trpljenja,  da,  to  znáš," 
ga  je  obsojala  tolpa  in  stískala  pesti. 

Med  tem  se  je  vrnil  oni  z  rižem.  Smehljajocega  se  obraza 
je  prišel,  vrgel  culico  tatu  pred  noge  in  je  hitro  izginil  v  tolpi, 
ki  se  je  s  krohotom  zasmejala.  Tat  je  pogledal  culico,  spustil 
roke  preko  kolen  in  prebledel  v  obraz.  Tolpa  pa  se  je  vrgla  nanj. 

In  zapeli  se  jermeni  in  pesti  so  zabobnele.  Tat  je  stisnil 
obraz  v  dlani,  zvil  hrbet  in  zavpil  v  solzah: 

„Bil  sem  lačen  ..." 


n. 

Osemdeset  palic. 

Zalovili  so  jih  na  bregovih  Donave  sredi  noci,  ko  so  že  od- 
penjali  čoln,  da  jih  valovi  poneso  pod  mirno  nebo  svobodnih 
zvezd. 

S  palicami  in  bunkami  so  jih  prignali  pred  sodnika,  ki  jih 
je  sodil  in  obsodil.  Prvega,  ki  je  bil  podčastnik  in  drugače  ne- 
varen  človek,  na  trideset  palic,  drugega  in  tretjega  na  petin- 
dvajset  palic. 

Zaprli  so  jih  v  barako,  kjer  so  čakali  trepetajoč,  da  jim 
odmerijo  kazen. 

Proti  večeru,  ko  je  zagorela  skalnatá  gora  nad  mestom  v 
krvavem  ognju  zahajajočega  solnca  in  ko  so  se  med  barake  vlegle 
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dolge  sence,  so  postavili  ujetnilíe  pred  barakami  v  četverokot. 
Kakor  hladan  zid  so  stále  gosto  strnjene  vrste,  ki  so  brez  besed 
in  sodbe  pričakovale  mučenja.  Pa  saj  je  bila  ujetnikom  vsakdanja 
večerja  mučenje  in  pretepanje  tovarišev,  ki  so  samo  glasno  po- 
mislili,  da  so  Ijudje  s  pravicami,  ki  jih  jim  je  odmeril  Bog. 

Sredi  četverokota  pa  so  stali  vsi  trije  bosi  in  gologlavi.  Bledi 
solncni  žarki  so  zarisali  v  pohojeno  in  obžgano  travo  tri  brez- 
krvne  sence  živih  mrličev.  Gledali  so  v  tla  povešenih  glav  in  rok. 

Na  levi  in  desni  pa  sta  jih  cúvala  dva  biriča,  visoka,  suha 
in  črna,  v  povaljanih  vojaških  cunjah.  Opirala  sta  se  na  debeli 
gorjači  in  od  stráni  škilila  na  molčeče  žrtve. 

Od  vrste  pa  do  vrste  je  stopal  komandant.  Nekoliko  pre- 
kratke  in  preširoke  hlače  so  motovilile  krog  njegovih  gležnjev 
in  pri  hoji  so  se  mu  stresali  težki  črni  brki.  Sváril  in  grozil  je 
z  besedo  in  gorjačo  vsakomur,  ki  bi  zahotel  svobode  in  pravice. 
Govoril  je  oblastno  in  visoko,  ker  se  je  zavedal  svoje  neizmerne 
moci  nad  bednimi  in  gaženimi,  ki  jim  je  bil  sodnik  in  rabelj. 

Kakor  tudi  so  bile  trde  in  ostré  njegove  grožnje,  vendar  so 
izzivale  pritajeno  besno  sovraštvo  in  srd. 

Komandant  se  je  obrnil  in  dal  s  palico  znamenje.  Pritekli 
so  biriči  iz  vseh  kotov  in  namignili  prvému,  naj  se  vleže. 

Zadrgetal  je,  prekrižal  se  in  se  vrgel  na  obraz.  Njegovi  črni 
kodri  so  se  pomešali  s  prahom.  Zgrabili  so  ga  za  roke  in  noge, 
da  se  ni  mogel  ganiti.  Ona  dva  z  gorjačama  pa  sta  se  posta- 
vila na  levi  in  desni  bok.  Razkoračila  sta  se  in  se  upognila  v 
hrbtih. 

„Trideset,"  je  krátko  ukázal  komandant. 

In  pričela  sta  udrihati  v  taktu  .  .  . 

Ni  vzdihnil  in  zakričal  pod  udarci,  le  sunkoma  se  je  zgibal, 
kakor  da  bi  trgal  zemljo  z  zobmi. 

Ko  so  jih  odmerili  trideset,  mogoče  da  jih  je  bilo  še  vec, 
ker  štel  jih  ni  nihče,  so  ga  izpustili.  Planil  je  kvišku,  zakril  obraz 
v  dlani  in  zdirjal.  Omahnil  je  tovarišem  v  naročje. 

Namignili  so  drugemu. 

Zdrznil  se  je  in  se  hipoma  uplašil,  da  je  postal  majhen 
kakor  otrok.  Nerodno  se  je  prekrižal,  zdrknil  na  kolena  in  se 
spustil  na  komolce.  Pa  že  ga  je  neusmiljena  gorjača  pritisnila 
ob  zemljo  in  postrežljive  roke  so  ga  prikovale  k  tlom. 

Dvignile  so  se  gorjače  in  so  bliskoma  padlé.  Zabobnele  in 
zaškrtale  so  kosti.  Iz  ust  obsojenčevih  pa  je  zahrôpelo. 
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To  ni  bil  ]ok  in  ni  bil  krik,  bil  je  obupni  vrišč  bolečin  in 
smrtnega  strahu.  Široká  biričeva  dlaň  pa  je  zaustavila  svobodni 
razmah  bolecin  in  njegovo  koleno  se  je  zapičilo  v  zatilnik 
siromakov. 

Padale  so  gorjače  in  daveč  se  stok  je  dvignil  obsojenčeve 
grudi.  Dvignili  so  ga.  Opotekel  se  je  in  omahnil  .  .  . 

Namignili  so  tretjemu. 

Bil  ga  je  sam  drget  in  trepet.  Ves  čas  je  stal  na  istem 
mestu  nepremično  in  gledal  predse  v  tla;  toda  však  odmev  gor- 
jače in  besni  krik  bolečin  mu  je  trgal  srce  in  dušo. 

Ko  so  mu  namignili,  je  dvignil  glavo  in  upri  proseče  oči  v 
komandanta. 

„Vlezi  se,"  je  dejal  komandant  s  peklensko  groznim  smehom. 

Onému  pa  je  kakor  blisk  vzplapolalo  v  očeh: 

„Ustrelite  me!" 

Ni  bilo  odgovora.  Dvajset  črnih  krempljev  se  je  zadrlo  v 
njegove  ráme  in  ga  vrglo  ob  tla  .  .  . 

In  potolažili   so  ponižano  pravico,    solnce  pa  je  zatonilo  .  .  . 

Med  vrstami  vjetnikov  pa  je  bil  leden  molk.  In  da  bi  imel 
však  izmed  njih  kameň  med  zobmi,  zdrobil  bi  ga  v  prah,  da  bi 
imel  železo  v  rokah,  zvil  bi  ga  s  prsti. 

* 

Ležali  so  v  baraki  na  mokrih  tleh  v  konjskem  gnoju.  Skozi 
okna  in  špranje  v  stenah  se  je  lila  topia  mesečina,  ki  je  páčila 
na  pol  vidne  obraze  in  izpreminjala  besede,  da  so  zvenele  kakor 
otročji  jok. 

„In  zakaj  vendar!  Však  ima  svoj  dom  in  vsakemu  se  toži 
po  ujem,  ker  ga  je  tujina  sprejela  z  gostoljubnostjo  hijene,  z 
usmiljenjem  volka  in  tolažbo  mačehe.  —  Celo  pes  raztrga  verigo 
in  lisica  odgrizne  nogo,  če  jo  je  zgrabila  pást;  toda  ti  človek,  ti 
ujetnik,  ne  pomisli,  da  imaš  dom  in  domovino.  Skloni  hrbet,  da 
ti  nálože  svoje  breme,  in  zapri  oči,  ko  si  dele  kruh,  in  hlastno 
pogoltni,  ako  ti  milostno  vržejo  obžgano  skorjo  z  bogato  obložené 
mize.  Je  to  pravica?" 

„Zakaj  prašaš?  Videl  si  in  ves!  Ne  misii,  da  ti  ne  zavre 
mozeg,  in  čakaj  odrešenja!" 

Zibala  se  je  mlečna  mesečina,  spuščala  se  na  koščene  obraze 
in  jih  poljubljala.  Hropeč  so  zaspali  kakor  podavljeni. 
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Oton  Župančič: 

S  primorja. 

IN  e  misii,  da  ni  bil  ta  stari  krevsé  v  Ameriki. 

Ne  boj  se,  da  tisti-le  ribič  ne  zna  po  angleško  in  špansko. 

Moj  sosed  razume  jezikov  deset, 

vsa  morja  prebrodil,  vsa  mesta  je  videl, 

Barcelono,  Lizbono,  Glasgow,  Amsterdam  .  .  . 

(V  Barceloni  je  stal  na  barikadah.) 

V  Hamburgu  je  delal,  v  Kaplandiji  kopal "... 

(naneslo  je,  da  se  je  v  burskih  vrstah  boril.) 

Od  svoje  poroke  pa  vse  do  svetovne  vojne 

—  trideset  let  — 

devetkrat  je  videl  dom  in  ženó. 

To  dalo  je  devetero  otrok. 

O  crna  Marija ! 

Dvakrát  je  morala  v  burji  po  krsto, 

na  plečih  je  nešla  breme  domov; 

kako  so  plaščánice  rezale 

izséhle  ji  grudi,  devetkrat  izpite  ... 

Nikdár  jih  ni  videl,  ni  Ljerke  ni  Mare  .  .  . 

Dva  fanta  —  dva  kuštravca  divja !  —  ležita : 

ob  Drini,  ob  Piavi  .  .  . 

bas  Milé  ob  Drini,  bas  Mario  ob  Piavi  .  .  . 

Vse  drugo  živi  kakor  hoče  Bog: 

na  škveru  —  na  ladji  —  ob  ribi  —  palenti  — 

in  misii  v  Ameriko. 

A  Jon  je  med  mladimi  kapitáni, 

ki  nocejo  pluti  pod  tujo  zastavo 

in  čakajo,  kdaj  se  umakne  z  otokov 

in  Reke  Talijan. 
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Maŕija  Kmetova: 

Pogovor. 

Na  česti  je  parfem  in  v  mislih  je  parfem  in  množica  drevi  in 
se  pretaka  v  motnih  valovih.  Avtomobili  švigajo,  svila  se 
blešči  in  obrazi  živijo  stotero  življenj.  Nebo  se  smeje  in  morje 
se  smeje  in  žarki  so  samo  zlato. 

„Lepo  je  življenje,  sam  Bog  je  z  njim,"  pravi  ona  in  beseda 
se  ji  zaleskeče  v  radostnem  utripu. 

„In  tisti  Bog  je  denár,"  odvrne  on  in  pristavi: 

„Stopiva  v  kavarno,  da  naju  ne  opijani  šum  in  trepet 
druhali." 

„Denár,  druhal,  —  kako  temne  besede  prihajajo  iz  vas!" 

In  sedeta  in  naročita. 

„Poglejte  morje,  poglejte  solnce,  poglejte  Ijudi !  In  ta  duh ! 
Moj  Bog,  kakor  rože  in  kakor  jasmin!" 

„Gospodična,  ne  imenujte  po  nemarnem  božjega  imena!" 

„Po  nemarnem?" 

„Da.  —  Saj  to  je  vendar  prevsakdanja,  navadna  promenáda. 
Le  vaše  oči  so,  ki  vas  slepijo,  a  v  vsem  tem  je  taká  splošnost, 
površnost,  pomije!" 

„Hudo  žalostni  ste." 

„Nikakor.  Odvadil  sem  se." 

„Biti  žalosten?" 

„Da." 

„Torej  tudi  niste  veseli?" 

„Tudi  ne.  Žalost  —  veselje !  —  povzpel  sem  se  nad  njihovo 
območje." 

„Torej  mir?" 

„Mir.  —  Človek  mora  priti  vendar  do  tega,  da  gleda  z  viška 
na  vse  te  malenkosti,  ki  se  nam  motovilijo  krog  nog,  da  so  nam 
koraki  motni  in  utrujeni." 

„Zakaj  se  šalite  tako  strupeno?    Hudo  žalostni   ste  danes." 

„Zares,  gospodična,  preko  tega  sem  že." 

„Potem  nimate  niti  srca,  ne  čustev?" 

„Ne." 

„Duh?" 
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„Ta  je  vecje  vrednosti;  edine  vrednosti." 

„Pa  potem  ne  Ijubite,  ne  verujete,  ne  upate?  Nič,  sama 
misel,  duh,  sam  led?" 

„Pa  zakaj  IJubezen,  vera,  upanje,  led?  Človek,  to  je;  človek 
nad  druhaljo." 

„Moj  dragi  gospod  prijatelj,  oprostite  mi  smeli  na  obrazu  i 
kaj  je  druhal,  kdo  je  to?" 

„Poprečniki.  To  je  tisti  gladki  parket." 

„Po  katerem  hodite  vi?" 

„Hodim." 

„Torej  pa  ne  verjamete  v  izobrazbo  Ijudstva?" 

„Smešno." 

„Izobrazba?" 

„Kaj  hočete  z  Ijudmi?" 

„Sóla,  umetnost,  socijalni  preporod?" 

„Nič,  nič,  nič." 

„Hudo  ste  žalostní;  in  za  norca  me  imate." 

„Ne  tako,  gospodična.  —  Poglejte :  v  kolikih  stoletjih  prepojí 
le  ena  sama  drobtinica  dobre,  recimo  kultúrne  misii,  vso  to 
množico?" 

„Pa  jo  le  prepoj  i." 

„In  potem?" 

„Napredek;  druhal  ne  bo  več  druhal  po  vašem." 

„Ali  res  verujete  v  to?  Jaz  ne  več.  Ali  vidite  v  človeštvu 
kak  napredek?" 

„Pa,  moj  Bog!" 

„No?  Gospodična,  Grki!  Kaj?  Le  Grke,  le  te  poglejte!  In 
danes?" 

„No  —  pa  drugo:  obrt,  mehanika  in  tako  dalje." 

„To  ni  napredek;  to  je  želodec." 

„Zdaj  se  sam  pa  nič  več  ne  smejem.  Cudak  ste.  Torej 
mislite,  da  gre  svet  nazaj?" 

„Nikamor  ne  gre.  Od  ene  stene  se  vleče  do  druge,  od  te 
spet  do  prvé  in  spet  do  druge  —  isto  pot,  isto  pot." 

„Čudno." 

„Vidim,  da  mi  ne  verjamete  in  razumem,  zakaj  ne.  Saj 
hoče  enkrat  v  življenju  však  človek  odrešiti  svet.  Vsaj  enkratl 
Nekateri  poizkušajo  reševati  svet  tudi  drugi  in  tretji  pot."   " 

„Ti  so  mocnejší." 

„Nikakor  ne.  Ti  so  le  bolj  površni." 
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„Težko  vam  je  verjeti." 

„Poglejte,  gospodična:  koliko  je  napredovalo  človeštvo  na 
primer.v  dobroti?" 

„V  stiski  sem  za  odgovor." 

„Koliko  v  umetnosti?  Molčite?  —  Koliko  v  zunanji  lepoti? 
Spet  molčite.  In  koliko  je  napredoval  svet  v  telesní  vzgoji  in 
koliko,  oh  koliko  v  duševni  kulturi?  —  Vidite,  na  to  ni  od- 
govorov." 

„Pa  kaj,  kaj  sledi  iz  vsega  tega?" 

,,To,  da  ni  vredno  besed  za  vse  tisto,  čemur  pravimo:  po- 
vzdiga  socijalnih  dobrôt,  izobrazba,  politika  —  in  kaj  vem,  kaj 
še!  To  so  le  bilke,  katerih  se  oprijemljejo  posamezniki,  stoicki, 
ki  nam  omogočajo  življenje,  lestvice  za  častjo  in  slavo.  To  so 
bogovi,  ki  jih  iščemo  vse  življenje  —  brez  katerih  ne  moremo 
živeti.  Vse  je  le  površje,  pena,  dim." 

„Torej  naj  preneha  družabno  življenje?" 

„Kaj  je  družba  ?  Druhal.  Le  malo  jih  je,  s  katerimi  utegnete 
živeti.  Ali  niste  še  videli,  da  je  tako  strašno  malo  Ijudi?  Da 
je  človek  osamljen  kakor  hitro  pogleda  za  centimeter  dalje  v 
drugega;  kakor  hitro  se  nasmehne  v  drugem  trenutku  nego 
ostali?" 

„Res  je  to." 

In  zato  mora  človek  preko  vsega  na  svojo  pot.  In  si  mora 
izbrati  najožji  krog  za  besede.  Vse  tisto  —  žalost,  veselje,  Iju- 
bezen,  zákon,  otroci  —  vse  to  je  za  široko  cesto." 

„Kdo  vas  je  tako  pokvaril?" 

„To  ni  pokvarjenost  — " 

„Pa  otroci,  otroci  ste  dejali!  Menda  vendar  niste  za  to,  da 
bi  svet  izumrl?" 

„Ne  morem  si  misliti  hujšega,  kakor  da  spravim  novega 
človeka  na  ta  strašní  svet." 

„Moj  Bog!" 

„Vsako  novo  življenje  je  nová  smrt." 

„Bolni  ste." 

„Bolezen  je,  ki  nam  odpira  pogled  v  globine." 

„Potemtakem  je  druhal  zdravá?" 

„Da." 

„In  vsí  pametni  so  bolni?" 

„Ne  pametni,  kaj  je  pamet?  —  Recite  inteligentní  ženíjí. 
Níso  vsí  bolni,  vendar  večina  njíh  je  v  bolezní.    Pri  njih  prevla- 
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duje  duševno  življenje,  telo  pa  je  osamljeno,  zato  propada.  Po- 
glejte  jim  v  obraz,  vsem  tem  duševnim  Ijudem !  Zdravja  ne 
nájdete  tam." 

„Ne  zavidam  jih.  Bolje  je  na  širokí  česti,  pa  najsibo  z  dru- 
haljo.  In  vendar  —  mi,  ki  živimo,  kakor  že  živimo,  kakšna  nam 
bodi  pot?" 

„Lepa." 

Jn  to  je?" 

„Kultúrna." 

„In  to  je?" 

„Obleka,  kretnje,  pogledi,  besede:  vse  bodi  lepo.  Še  celo 
vaš  stôl  vas  mora  tako  sprejeti  vaše,  da  sedite  udobno,  to  je 
lepo.  In  vsaka  najmanjša  stvarca  krog  vas  mora  biti  lepa." 

„Ali,  dragi  moj,  za  to  je  treba  denarja!" 

„Zdaj  veste:  in  tisti  Bog  je  denár." 

Ona  se  zamisli  in  nato  odideta.  V  množico  gresta,  ki  brni 
in  šumi  in  jo  prepája  omotica.  Vse  ozračje  se  pretopi  v  zvonenje 
zvonov,  ki  trepetaje  boža  zlati  mrak.  Solnce  se  zlije  v  morje, 
sence  so  rdeče  in  okna  gorijo. 


Miran  Jarc: 

V  nocnem  parku. 

(Novalis.) 

V  senaokoli  črno,  resno  drevje  moli  .  .  . 
v  bližini  nekje  se  potoček  pretaka,  šumi  in  se  peni. 
Iz  téme  je  prišel  sanjar-samotar,  da  si  boli 
izgrebe  in  izdahne  v  vsemir  jih  v  kopreni  megleni. 

V  zamaknjenju  pijejo  mu  iskajoce  oči 

lunine  žarke,  díi  sprosi  od  nje  si  tisine. 

Glej:  kot  da  uslišále  so  ga  pretajne  moci: 
iz  zemlje  se  dvigajo  megle-bolesti  v  višine. 
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Avgust  Žigon: 

Prispevek  k  petdesetletnici. 

(Dalje.) 

Orav  kakor  za  leto  1866.,  pa  je  Jurčič  leta  1866.  sámega  pre- 
*  skrbel  in  založil  Janežiča  pravočasno  tudi  za  naslednje  leto 
1867.  z  bogatim  gradivom.  „Nemški  valpet"  in  „Kozlovska  sodba 
v  Višnji  gori",  ki  sta  izšla  v  „Glasniku";  '  že  1.  1866.  zasnovani 
novi  večji  román  „Cvet  in  sad",  ki  je  njegov  začetek  (vsaj  prvá 
tri  poglavja,  a  najbrže  še  vec)  imel  Janežič  že  m.  apríla  v  rokah 
ter  ga  potem  m.  decembra  1867.  poslal  v  „Cvetju"  že  med  Ijudí;^ 
in  slednjič  novelica  „Dva  brata"  v  „Koledarčku  Družbe  sv.  Mo- 
horja  za  1.  1868.",  ki  je  šel  v  tisek  že  m.  marca,  a  bil  dotiskan 
in  razposlan  že  m.  julija  1867. :  ^  —  vsa  ta  nová  dela  nam  pričajo, 
da  je  tudi  1.  1866.  in  še  1867.  vstvarjal  Jurčič  brez  odmora  ter 
delal  nepretrgoma  vstrajno  —  za  Celovec:  vse  le  za  svojega  edi- 
nega  záložníka  in  delo  daj  alca  Janežiča! 

Vse  nekako  drugače  pa  se  ta  dotedanja  nevtrujena  vstrajnost 
Jurčičeve  literárne  delavnosti  zasuče  v  III.  visokošolskem  letu 
njegovem:  v  šolskem  letu  1867./68. !  Udejstvil  je  sicer  to  leto, 
od  m.  decembra  1867.  nadalje,  da  bi  „priklenil  Stritarja"  ter  podal 
slovstvu  spet  nekoliko  Levstika-poeta,  resda  „Mladiko",  ki  mu  je 
bila  (kakor  je  zdaj  izpričal  dr.  Prijatelj)  vsaj  že  vse  leto  1867.  na 
misii.'*  In  pri  Mohorjevi  družbi  se  je  udeležil  tekme  za  razpisano 
nagrado  120  goldinarjev  s  svojo  veledramatično  novelico  „Sin  kmeč- 


1  „Nemški  valpet":  od  1.  II.  —  15.  III.;  „Kozlovska  sodba":  1.  VIII.  & 
1.  X.  1867.  —  Toda  o  „Valpetu"  •prim.  že  „Glasnik"  1.  I.  1867.,  str,  15,  kjer 
Janežič  naznanja,  da  je  ta  Jurčičeva  povest  že  za  natis  pripravljena. 

2  Dné  15.  IV.  1867.  je  objavil  Janežič  v  „Glasniku"  odlomek,  namreč  3. 
poglavje  iz  tega  romána  ter  ga  (na  str.  127^  napovedal  že,  da  izide  ves  v  „Cvetju". 
Prim.  tudi :  Glasnik  1868.,  str.  40. 

3  Prim. :  Glasnik  1867.,  str.  63.  (15.  II.) ;  in  str.  207.  (1.  VIL)  &  str.  223. 
(15.  VIL). 

^  Že  2.  II.  1867  je  bil  Jurčič  pisal  osmošolcu  Levcu :  „\^q  kmalu  kaj  po- 
šlji  za  Mladiko".  In  23.  XII.  1867  pa  Levec  svoji  nevešti  o  Jurčiču:  „Zdaj 
namerava  izdati  slovenskí  almanah.  Stritar  mu  je  že  obljubil,  da  mu  bo  po- 
magal."  (Dr.  Prijatelj,  Stritarjeva  antologija,  str.  31). 
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kega  cesarja".'  In  Janežiču  je  pričel  za  „Glasnika"  novo  povest 
„Doktor  Karbonarius",  ki  sta  bili  njeni  prvi  dve  poglavji  dné  26. 
Xn.  1867.  (kakor  priča  v  naslednjem  podano  Janežičevo  písmo)  — 
že  dotiskani  v  1.  številki  „Glasnika"  za  1.  1868.  In  za  „Cvetje" 
je  Janežiču  še  nadaljeval  svoj  román  „Cvet  in  sad"  za  2.  snopič 
VI.  letnika!  Vse  to  še  m.  decembra  1.  1867.  ter  januarja  1.  1868. 
In  za  „Mladiko"  je  zasnoval  in  že  písal  svojo  dotedaj  najboljšo 
povest  „Sosedov  sin".  Toda,  glej,  vsa  ta  začeta  Jurčíčeva  dela  so 
pa  kar  strmo  —  zastala:  in  nedovršen  je  ostal  „Dr.  Karbo- 
narius"  za  vedno,  nedovršen  ostal  „Cvet  in  sad"  za  10  let,  a 
„Sosedov  sin"  pa  se  je  zavlekel  za  dolge  mesece!  In  večjega  no- 
vega  dela  ni  Jurčič  zasnoval  te  dni  —  nobenega !  Kar  nenadoma 
se  bolj  in  bolj  obveljavlja  tam  ob  prestopu  iz  leta  1867.  v  leto 
1868.  v  Jurčičevem  pisateljskem  delovanju  nekako  nerazpoloženje, 
nekaka  zareza  v  dotedanji  nepretrgani  zaporednosti  vstvarjanja 
in  objav.  Odkod,  zakaj? 

Ohranil  nam  je  Levec  práv  iz  te  dobe  v  svojih  „Spominih 
o  Jurčiču"  važen  podatek:  „Ko  sem  dve  leti  pozneje  prišel  za  njim 
[t.  j.  za  Jurčičem]  na  Dunaj,  [bilo  je  to  zjeseni  1.  1867.,  o  pričetku 
vseučiliškega  leta  1867./68.!]^  nisem  ga  skoraj  spoznal;  polotila 
se  ga  je  bila  nekaka  čudná  brezupnost,  ki  se  po  nekoliko  dá 
tolmačiti  z  žalostnim  materijalnim  stanjem  tistih  dnij.  Omenjam 
naj  samo  to,  da  sva  jedenkrát  pet  dnij,  (od  19.  do  23.  dné  de- 
cembra 1.  1867.),  oba  živela  ob  jednem  samem  goldinarji,  in  še  tisti 
je  bil  na  pósodo  vzet.  A  poleg  tega  je  vendar  neprenehoma 
delal."3 

Ohranili  sta  se  nam  práv  iz  navedenega  meseca  decembra 
1867.  pa  tudi  še  dve  pismi  Jurčičevega  kruhodajalca,  ki  sta  jasno 
potrdilo  Levčevemu  poročilu,  nam  nekak  vpogled  od  straní  v  ta- 
kratno  Jurčičevo  borbo. 

Jurčič  je  bil  poslal  za  sv.  Miklavža  dné  4.  ali  5.  decembra 
1867.  Janežiču  spet  nekaj  novega  pisanja,  začetek  neke  nove  po- 
vesti svoje,  ter  prejel  z   obratno  pošto  ta-le  odgovor: 


•  Glasnik  1867.,  15.11.,  str.  63. 

2  Dostavil  jaz. 

3  Lj.  Zvon  1888.,  str.  425. 
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Častiti  gospod! 

Danes  sem  Vašo  povest,  kolikor  ste  je  poslali,  prejel  in  v  naglici  pre- 
bral. Ako  bode  vsa  taká  kakor  poslaní  oddelek,  ne  dvomim,  da  jo  družba  pre- 
vzame  v  natis;  samo  vvod  se  mi  [n]zdi  malo  nevaren;  morda  bi  nam  naši 
obilni  prijatelji  še  rekli,  da  prosto  Ijudstvo  šuntamo,  Nekaj  stavkov  bi  se  me- 
ralo pred  natisom  malo  drugače  zasukati;  veliko  ne  bo  treba  predelave.  Za 
darilo  se  zahteva  „nravno-podučna"  povest;  bojim  se  z  Vami  vred  tudi  jaz,  ali 
se  bo  moglo  jej  prisoditi  darilo ;  razsojevalci  so  večidel  duhovni.  Če  ne  bo  da- 
rila, na  však  nacin  si  bom  prizadel,  da  se  [v]Vam  dovoli  plačilo  koj  popred; 
samo  izrecno  povejte,  koliko  naj  tirjam  za-njo.  Ker  pisava  ni  posebno  drobná, 
rekel  je  tiskar,  da  bodo  dale  malo  da  ne  štiri  pisane  pole  eno  tiskano ;  na  vsák 
način  mora  torej  biti  povesti  vsaj  kakih  18  |^20|  pisanih  pol.  Če  se  snoví  ne 
upate  tako  razpresti,  delajte  le  ||  bolj  na  krátko  in  spišite  [vsaj  j  do  konca  feb- 
ruarja  rajši  [n]dve  povesti,  da  se  v  Večernicah  ali  Koledarčku  porabite.  Kakor 
hitro  eno  dodelate,  le  pošljite ;  jaz  bom  pa  skúsil  kmalo  denár  dobiti ' 

Včeraj  smu  imeli  sejo.  Povedal  sem,  da  pošijete  v  nekih  d[v)neh  gotovo 
povest  za  darilo.  Ker  je  prišla  došlej  samo  ena  od  fajm.  Cieglerja  —  ktera  je 
pa  veliko  prekratka  za  darilo  in  po  mojih  mislih  tako  neverjetna,  da  tudi  za 
natis  ne  bode  —  izprosil  sem  Vam  odloga  do  božiča,  ker  se  nikomur  krivica 
ne  dela  [.],  |ker  ni  vec  konkurentov.]  Ako  hočete  povest  tako  razplesti,  da 
bo  dala  vsaj  18  pisanih  pol,  kakor  so  sedaj  poslane,  tako  le  bolj  obširno  pi- 
šite  in  tudi  nekaj  bolj  pobožno ,  sicer  pa  le  bolj  na  krátko. 

Ker  imate  sedaj  vec  čaša,  prosim  Vas,  da  najprej  za-me  spišete  začetek 
zgodovinske  novele; 2  kakor  se  mi  zdĺ,  zmanjkovalo  bode  ||  tudi  še  nekaj  ro- 
mána. ^  Lepo  Vas  prosim,  da  izdelate  najprej  novelo  in  priložíte  tudi  nekaj 
romána  in  od  ostalih  gospodov,  kar  so  mi  namenili  za  Glasnika  itd.  vsaj  do 
12  - 14  t.  m. 

Zastran  tiskanja  sva  se  bila  z  Blaznikom  že  pogodila ;  za  prihodnje  leto  torej 
ni  vec  mogoče.  Práv  Ijubo  bi  mi  sicer  bilo.  Ali  Vam  je  Blaznik  že  poslal  |3-4 


1  Jurčič  je  bil  tu  4.  ali  5.  XII.  poslal  Janežiču  pričetek  povesti  „Sin 
kmečkega  cesarja"  kot  spis  za  nagrado  120  gld.,  ki  jo  je  bila  za  1.  1868  Družba 
SV.  Mohorja  m.  februarja  razpisala  „za  najboljšo  nravno-podučno  povest  v  ob- 
segu  petih  tiskanih  pol,  kteri  bodi  tvarina  iz  domáce  zgodovine  vzeta  ali  se 
vsaj  nasloni  na  njo."  Razpis  je  določil  rok  do  1.  XII.  1867.  (Glasnik  1867.,  15./II., 
str.  63).  Jurčič  je  torej  rok  zamudil,  a  Janežič  mu  ga  je  podaljšal  do  božiča. 
Odbor  društva  sv.  M.  je  v  svoji  sej  i  22.  januarja  1868.  spis  odklonil,  kakor  pri- 
poveduje  „Glasnik"  1.  II.  1868.  (na  str.  78),  kjer  tudi  prvič  izvemo  ime  Jurčičeve 
povesti:  „Sporočalo  se  je  najprej  o  raznih  rokopisih;  darilo  pa  se  ni  moglo 
nobenemu  spisu  prisoditi.  Povesti  [Cieglerjev]  „Danilo"  in  [Jurčičev]  „Kmečkega 
cesarja  sin"  ste  prekratki ;  vrh  tega  je  prvá  premalo  mikalna  ter  v  besedi  in 
v  oblikah  predelave  potrebná;  druga  se  natisne  v  družbinih  bukvah."  Pa  se  nit 
Izšla  je  1. 1869.  v  novem  celovškem  listu  „Besedniku". 

2  Doktor  Karbonarius.  Povest  iz  prejšnjega  stoletja.  Prvi  dve  poglavji  je 
prlnesel  „Glasnik"  že  1. 1.  1868,  —  torej  komaj  dobre  tri  tedne  kesneje. 

3  Pač  še  za  34.  zvezek  „Cvetja",  ki  je  prinesel,  dotiskan  in  razposlan  šele 
nekaj  dni  pred  1.  januarjem  1868  (Glasnik  1868.,  l./I.  str.  40.),  začetek  Jur- 
ôiôevega  romána  „Cvet  in  sad".  Zadnje  dni  torej  m.  decembra  še  1.  1867. 
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polei  romána  in  tudi  naznanil,  koliko  bo  še  treba?   Rad  bi   1.  snopič  kmalo 
kmalo  spravil  na  svitlo. 

Ali  ne  bi  mogel  včasi  kako  veci  [pismo]  {dopis{  (nepolitiški)  iz  Dunaja  dobití? 
Z  Bogom  Vaš 

V  Celovcu  6./12  67  AntJanežič 

O  podaljša ^ 

In  ravno  dvajset  dni  kesneje,  še  istega  meseca  decembra 
1.  1867.  —  pa  drugo  pismo: 

Dragi  prijatelj ! 

Pošiljam  Vam  tu  spet  6  gld. ;  povest  za  družbo  le  pošljite,  govoril  sem 
že,  da  dobite  denár  popred.  2  Pri  tej  priložnosti  prosím,  da  mi  nadaljevanje 
novele  kmalo  pošijete,  in  najpred  ko  Vam  je  mogoče  tudi  nadaljevanje  romána.^ 
Morebiti  bi  Vam  bilo  mogoče  blizo  do  20.  jan.  kak  veci  oddelek  posiati,  če  ne 
za  5,  vsaj  za  kake  3  pole,  ker  mi  je  Vesel  spet  pisal,  da  je  zdaj  v  prestavljanjl 
„Zametá"  zadrževan  in  bi  mu  Ijubše  bilo,  da  se  Vaš  román  v  35.  vezku  nada- 
Ijuje.  Pišite  mi  zagotovo,  koliko  bo  Vam  mogoče ;  če  ni  drugaôe,  vzeJ  bi  v  35. 
vezek  nekaj  romána  Vašega,  nekaj  prevoda. 

Tu  sem  priložil  rokopis,  ki  še  ni  tiskau*  in  nekaj  Cvetja^  in  Des.  brata.^ 
Skoda,  da  došlej  tega  lepega  romána  „Novice"  še  skoraj  v  misel  niso  vzele ! 

G.  Stritarju  se  srčno  zahvaljam  za  IV.  pismo,  ki  se  v  2.  listu  natisne. 
Zastran  sonetov  ponavljam  zadnjo  prošnjo.  ||  '' 

G.  Celestinu  sem  priložil  Glasnikov  list  in  Koledarček.  [Dr]  Ostale  bukve 
mu  rajši  pošijem  o  svojem  času  v  Ljubljano,  da  ne  bo  mu  toliko  poštnine 
plače  va  ti. 

Rokopis  „Beračica"  sem  še  obdržal;  morda  se  natisne  v  letošnjem  [Cv] 
Glasniku,  ker  mi  bo  več  gradiva  potreba ;  če  ga  hoče,  pošijem  mu  ga  koj.  Ob 
enem  ga  prosim,  ali  ne  bi  hotel  popolnoma  posloveniti  polski  spis  o  Podkolonih.8 

*  Ta  pripis  Janežičev  je  izginil,  ker  je  list  tu  odtrgan.  Najbrže  je  bila 
tu  pripomba  o  zadnjič,  6.  XII.,  obljubljenem  „podaljšafnju]"  roka  za  razpisano 
darilo;  ali  da  se  je  kaj  sklenilo,  ali  pa  da  naj  Jurčič  o  tem  molči.  —  Na 
obratni  prazni  četrti  stráni  pisma  pa  je  brati  še  naslednji  citát,  ki  si  ga  je 
Jurčič  lastnoročno  tam  s  svinčnikom  notiral : 

(Non)  jNec!  veniam  antiquis,  sed  honorem  et  praemia  posci  Ep.  II.,  1, 

2  Janežič  govori  tu  spet  o  Jurčičevem  „Sinú  kmečkega  cesarja". 

3  Namreč  novele  „Dr.  Karbonarius"  za  2.  (februarsko)  številko  „Glasnika", 
in  pa  romána  „Cvet  in  sad"  za  2.  snopič  „Cvetja"  VI.  (=35.  zvezek). 

*  NB :  rokopis  pac  romána  „Cvet  in  sad",  ki  ga  pač  po  Jurčičevi  želji  in 
zahtevi  tu  pošilja  Janežič  Jurčiču  v  predelavo! 

^  Vsebino  in  misel  te  besede  Janežičeve  nam  ni  mogoče  pobliže  objasniti. 

^  Ta  izvod  je  potem  Jurčič  poslal  Levstiku,  da  spise  o  njem  kritiko.  Pa 
je  Levstik,  ki  je  šele  sedaj  prebral  „Desetega  brata"  vsega,  ni  spisal,  ampak 
le  poslanico  o  tem  románu  Jurčičevem  v  svojem  pismu  z  dné  7./n.  1868.  (Lj. 
Zvon  1917,  str.  41.) 

''  Janežič  je  torej  imel  že  tega  dné  tiste  tri  sonete  Stritarjeve  „Solncu 
in  mešcu"  v  rokah. 

8  Te  pike  na  koncu  stávka  v  rokopisu  ni. 
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Ce  imate  kaj  gotovih  pesem,  prosim  za  nje;  grozna  suhota  na  tem  polji, 
k  nesreči  je  Blaznik  namesto  dveh  vse  tri  že  zdaj  vvrstil,  kterih  eno  sem  mu 
za  2.  list  poslal.' 

Srečno  novo  leto!  ZBogom  Vaš 

V  Celovcu  26/12  67  AntJanežič. 

In  kaj  nam  ti  dve  pismi  pravzaprav  pripovediijeta  ? 

Ali  ne,  —  kar  zgoranji  podatek  Levčev?  Od  19.  pa  do  23. 
XII.  1867.  je  Jurčič  strádal  z  Levcera  ob  enem  izposojenem  si 
goldinarju;  27.  XII.  pa  je  prejel  od  Janežiča  „spet  6  gld." !  Imej 
se  dobro,  Jurčič,  bodi  zdrav  in  vesel  in  brez  vse  skrbi,  plačaj 
prvega  stanovanje  in  postrezi  si  po  potrebi,  pa  —  piši  mi  pridno"* 
in  zabavno-zanimivo  ter  do  pičice  dovršeno! 

Pa  veselo  novo  leto  1868.,  Jurčič! 

Toda  Jurčič  je  res  vse,  kar  tu  Janežič  v  svojih  pismih  želi, 
glej,  še  zvesto  in  točno  Janežiču  izpolnil! 

A  glej,  kar  se  zgodi,  da  zvest  in  točen  toliko  let  Janežiču, 
ni  od  m.  marca  1868.  nekako  Jurčič  nič  več  pisal  zanj ! 

Prvih  5  pol  „Cvetja  VI.",  začetek  romána  „Cvet  in  sad",  je 
razposlal  Janežič  že  koncern  m.  decembra  1867.;  kedaj  je  raz- 
poslal  pa  nadaljnjih  5  pol  (=  zvezek  35.)  „Cvetja",  t.  j.  nadaljnjih 
5  pol  romána  „Cvet  in  sad",  o  tem  ni  točnega  podatka;  zdi  se 
pa,  da  res  nekako  koncem  m.  februarja  ali  začetkom  marca  1868., 
kakor  je  bil  to  1. 1.  1868.  (na  str.  40  „Glasnika")  napovedal,  češ: 
„35.  vezek  izide  prihodnjega  meseca".  Dné  1.  aprila  1868.  vsaj 
obljublja  (na  str.  160  „Glasnika")  v  „Listnici"  že,  da  „Cvetja  3. 
vezek  [=  36.  snopič]  izide  prvé  dni  prihodnjega  meseca",  s  pri- 
stavkom:  „radi  bi  Cvetje  však  mešec  izdajali,  pa  to  ni  mogoče, 
dokler  nam  plačila  za-nje  ne  dohajajo  vsaj  v  teku  enega  meseca 
po  prejetih  iztisih.  Lepo  prosimo,  da  nam  obilica  raznih  zaostankov 
kmalu  dojde!"  Iz  tega  sledí,  da  je  Jurčič  poslal  Janežiču  za  tistih 
nadaljnjih  5  pol  rokopis  svojega  romána  —  res,  kakor  je  bil  Ja- 
nežič določil  v  svojem  pismu  z  dné  26./XII.  1867.,  nekako  do  20. 
januarja,  ali  najkesneje  vsaj  začetkoma  m.  februarja  1868. 

Iz  novele  „Dr.  Karbonarius"  je  prinesel  „Glasnik"  prvi  dve 
poglavji  1.  L,  ter  1.  II.  v  naslednji  svoji  2.  številki  točno  nadaljnja 
tri  poglavja  (3.,  4.  &  5.) ;  toda  že  m.  marca,  glej,  nastopi  premor : 
„Glasnik"  ima  v  3.  številki   svoji,   kakor  nekako   slovo  Jurčičevo 


'  Levcevo  „Na  stráži",  Umkovo  „Poslanica  Svitoslavu",  in  Krsnikovo 
„Sred  voda".  Za  februarsko  številko  „Glasnika"  pa  je  poslal  Janežiču  na- 
prošeno  pesem,  —  svojo  razposajeno-veselo  „Študentovsko  zdravico",  —  Levec. 
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ter  obračun  njegov  z  listom  Janežicevim,  na  uvodnem  mestu  le 
mrko  pesem  „Kameň  na  grob!",  ki  si  v  njej  želi  Jurčič  —  pod 
zemljo  in  nikdar  vec  ne  izpod  njé  .  .  .  Kameň  na  grob, 

„Da  v  svet  se  mi  noga  ne  bo  povrnila, 
Kjer  temná  osoda  mi  vedno  je  bila, 
Skrbí  kjer  sem  grenko  pijačo  le  pil, 
In  v  družbah  veselih  vesel  nisem  bil; 

Mladosti  kjer  nisem  poznal  ni  vživanja, 

Veselja  kjer  nisem  imel  radovanja, 

Nesreca,  nadloga  bil  dedni  del  moj, 

Prihodnjost  —  brezupna  téma  pred  menoj!" 

Posiati  je  moral  Jurčič  to  pesem  Janežiču  šele  m.  februarja, 
ker  bi  jo  sicer,  če  bi  jo  bil  prej,  Janežič  tudi  že  prej,  že  v  2.  številki 
objavil ;  a  kar  je  dotlej  prinesel  „Glasnik"  novele  „Dr.  Karbonarius", 
pa  je  moral  Jurčič  —  že  najkesneje  dovršiti  do  konca  prvé  polovice 
m.  januarja;  poslej,  m.  marca  nekako,  je  sledilo  le  še  edino 
skromno  6.  poglavje  za  dobro  poldrugo  strán  tiská  v  „Glasniku* 
dné  1.  IV.  1868.,  z  napovedjo  „Dalje  prih." 

A  tu  pa  kar  strmo  znani  nam  že  dogodek:  Nekako  v  zvezi 
s  Cigaletovim  nastopom  zoper  Stritarja  v  „Novicah"  dné  15.  IV. 
1868.  —  na  Dunaju  Stritarjev  in  Jurčičev  sklep,  ki  je  morda  in 
kakor  káže  celo  najbrže  dozorel  samostojno  brez  vednosti  Jane- 
žičeve,  in  ki  o  njem  poroča  Jurčič  Levstiku  že  20.  IV.  1868. :  „Ne 
vem  še  ali  bo  hotel  Janežič  Stritarjeve  odgovore  in  dokazovanja 
v  Glasnik  jemati.  Zatoraj  sva  sé  Stritarjem  sklenila  tekoj  v 
októbru  nov  literaren  list  ustanoviti  .  .  .  Glasnika  ne 
morimo  radi,  toda  saj  ves  da  mora  tako  biti.'' 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Knezova  knjižnica,  XXII.  zvezek.  Izdala  Matica  Slovenska.  V  Ljubljani 
1918.  —  169  str. 

Da  Kozákovi  „Razori"  niso  le  fragment  —  to  je  bilo  skoraj  treba  omeniti 
v  naslovu  —  bi  pomenili  vsekako  vec  nego  debut  pisatelja,  ki  ga  beremo  po 
raznih  krajših  srečanjih  v  „Slovanu"  in  „Ljubljanskem  Zvonu"  prvikrat  v 
knjižni  obliki.  Ekspozicija  večje  povesti,  recimo,  toda  solídna,  s  srečnim 
umevanjem  za  snovne  vrednote,  lokálne  tone  in  celotni  kolorit;  kadeč  se  od 
svežosti,  raste  živa  slika  skladno  pred  očmi;  značaji  so  pristni,  ne  morda 
romantične  fantazije  na  téma  „slovenskí  kmet".  Z  eno  besedo,  začetek,  ki  bi 
mu  lehko  sledil  vsega  uvaževanja  vreden  román  iz  krvavé  dobe,  nesporno 
vzvišen  nad  vse,  kar  zaznamujemo  z  etiketo  „vojna  literatúra".  Prvo  poglavje 

—  na  fronti  —  ostane  menda  najboljša  slika  iz  klavnic  1914/18,  ki  jo  spravimo 
v  svoj  književni  hrám;  nepatetično  trezna  je,  načrtana  s  tehtno,  do  malega 
vzorno  objektivnostjo ;  da  s  svojim  težkim  dojmom  nekoliko  prerašča  ostali 
dve  poglavji,  je  umevno:  tu  grom  bojišča,  tam  stoprav  naznačení  zapletki 
protíutež   pa   vendar   ne  zadosten  moment.    Kmetje    umirajo    za    „Vaterland" 

—  doma  propada  vse:  zemlja,  katere  so  jim  polna  srca,  Ijudje,  ki  jih  priča- 
kujejo,  in  vsi  najgloblji  obeti  življenja;  tako  je  postavljeno  izhodišče  zgodbe, 
ki  nam  utegne  —  ako  jo  dobimo  kdaj  v  celoti  —  povedati  vse,  kar  je  bilo  v 
teh  časih  in  njih  občutjih  za  nas  človeško  resničnega,  ne  tendenčno  podtak- 
njenega  dejstva.  Veliko  hvale  s  trohico  graje  je  na  mestu,  ko  si  ogledamo 
slog.  Juš  Kozák  se  bori  trdovratno  in  srečno  za  neposreden,  prvobiten,  samo- 
svoj  izraz;  malo  je  primer,  ki  bi  jih  bili  že  kje  srečali,  zato  pa  tuintam  pono- 
vitev,  drugje  baročno  zveneča  tvorba,  ki  moti  na  licu  mesta,  čeprav  celote 
ne  kazi;  krčevito  potenciranje  dinamike  se  včasih  krega  brez  potrebe  s  pri- 
rodno  stavo  besed;  to  so  robovi,  ki  jih  tako  resna  volja  kmalu  sama  obrúsi. 
V  dialógu  —  morda  bi,  tupatam  skrčen,  pridobil  motorne  sile  —  je  nekaj 
knjižnih  besedi;  pristno  Ijudsko  govorico  bomo  morali  vsi  še  študirati.  Po 
započeti  poti,  če  predpostavim  nekaj  oploditve  z  edino  pravo,  svežo,  analfa- 
betsko  slovenščino,  nekaj  čaša,  žrtvovanega  dobrim,  starej  šim,  predvseslo- 
vanskim  piscem,  in  to,  da  si  Kozák  še  malce  nategne  brzdo  stilistične  disciplíne, 
se  mora  uveljavití  v  najbližji  bodočností  kot  ena  naših  prvih  pripovedniškíh 
nad,  tistíh,  ki  pomorejo  spravití  Slovensko  epiko  v  jačji,  ekspresivnejší  formi 
iz  snovnega  močvírja  pubertetne  in  impotentné  erotike  pa  filistejskih  spletek 
v  beli  dan  močnega,  sočnega,  v  pozitivno  bistvo  zadetega  življenja. 

Vladimír  Levsfik. 
Kozákovi  m  „Razorom"  in  Murnikovemu  „Tujcu"  sledí  Grafen- 
auerjev  „Valentín  Vodník  —  pesník",  edína  publíkacija,  s  katero  se  je  letos 
Matica  oddolžíla  naším  znanstvenim  potrebám.  Taká  „Analíza  njegovega  pes- 
niškega  razvoja  in  značaja"  je  zelo  dobro  došla  vsem  onim,  kí  se  pečajo  s 
prašanjí  naše  umetniške  teorije  in  onim,  ki  jih  iz  tega  alí  onega  vzroka  zani- 
majo  problemi  umetniškega  ustvarjanja ;  onému,  kí  bo  kedaj  písal  našo  poetiko, 
pa  je  tako  prírejen  materijal  neobhodno  potrebno  gradivo. 
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j.Posneraaje  Denisovo  visokorečje,  za  katero  njegov  skromni  jezikovni 
základ  niti  daleč  ni  zadoščal,  ...  je  zašel  Vodnik  ...  v  tipično  napako 
vseh  tistih  naših  starejših  pesnikov,  ki  so  hoteli  ponosno  Muzo  retorične 
poezije,  korakajočo  v  košatem  baročnem  krilu  s  svilo  in  brokátom,  preodeti 
v  slovenskí  kmetiški  padovan  in  mezlan;  visoki  koturn  se  je  izpremenil  v 
grobe  coklje,  retorično  visokorečje  v —  trivialnost.  Koseskega  „cuka  na  bedri 
mu  meč"  in  „zamrdne  sin  krtine"  sta  le  posamezna  zgleda  za  to  popolnoma 
nujno  se  vršečo  metamorfozo".  S  temi  besedami  je  Grafenauer  (str.  106)  zelo 
točno  označil  nevarnosti  na  sploh,  ki  so  grozile  takratnim  slovenskim  pesnikom, 
v  praktični  aplikaciji  na  posamezne  zglede  pri  Vodniku  pa  je  šel  predaleč. 
Také  reči  je  treba  najprej  historično  umevati ;  v  takratnem  knjižnem  jeziku, 
ki  je  imel,  kar  Grafenauer  sam  povdarja,  skromen  jezikovni  základ,  emocijo- 
nalna  barvitost  posameznih  besed  še  ni  bila  tako  izrazita,  kakor  pol  stoletja 
pozneje  (za  čaša  Koseskega!)  ali  kakor  je  danes.  Res  je,  da  se  veličina  poeta 
káže  v  tem,  v  koliki  meri  suvereno  ravna  z  jezikom  in  ga  popolnoma  obvlada 
(Prešeren!),  toda  tukaj  se  govori  o  Vodnikovih  začetkih  v  „Pisanicah".  Na- 
ravnost  krivica  pa  se  godi  Vodniku  v  onih  slučajih,  v  katerih  je  skúšal  na 
zunaj  izraziti  neskladnost,  zmešanost,  zbeganost  z  besedami,  ki  jih  je  on  kot 
neskladné  (torej  za  njegov  namen  naravnost  potrebne !)  nalašč  izbral  in  ki  se 
danes  občutijo  kot  „trivijalne".  Če  vpoštevamo  vse  to,  ne  bomo  našli  v  „Kraj-n- 
ske  Modrine  Žaluvajnu  Nad  Smertjo  Márie  Terezije  Premodre  Cesarice",  s 
katerim  Grafenauer  ilustrira  svojo  sicer  v  glavnem  pravilno  tezo,  toliko  „ne- 
prostovoljne  komike".  Verzi  o  zbeganih  zvezdah: 

Zdaj  pak  brezglave  lete 

križem,  vse  kamer  hoté. 

Pijano  nebesá  se  semtertje  vrte  — 
ne  zaslužijo   onih   dveh  klicajev.  — Preznačilno  je  tudi,  da  nazadnje  „ob  en' 
sap'  sem  teče  kraynska  Divica  (=Muza]  —  ter  tuď  to  svojo  zakruli" !  Človeka 
ta  izraz  res  kar  česne  po  obrazu  —  če   ne  pozná  jezika  „Pisaničarjev".    Tam 
nekje  v  „Pisanicah"  stojita  dva  verza: 

En  kniž  se  vreden  stri,  si  mujo  perzadeti, 

tu,  kar  sem  krulil  jaz,  od  Jozefa  [II.]  zapeti  .  .  . 

Ali  je  v  teh  dveh  preznačilnih  kontrapozicijah :  kako  daleč  spredaj  v  verzu 
stoji  gosposki  „knez'*  in  kako  daleč  na  kraj  stávka,  čisto  na  drugi  konec,  se 
mu  je  umaknil  pevec,  ki  se  čuti  počeščenega,  da  se  je  knez  tako  daleč  potrudil 
(ponižal),  da  je  nemško  zapel  to,  kar  je  on  Slovensko  zakrulil  —  ali  je  v  teh 
besedah  res  samo  izraz  kakega  bizantinstva  ?  Ali  ni  prej  izraz  one  naše  ošabne 
ponižnosti  ali  ponižne  ošabnosti,  ki  jo  naš  človek  káže  tedaj,  ko  govori  o  svoji 
„nori  glavi".  One  lastnosti,  ki  je  bila  v  toliki  meri  lastna  Vodniku,  ki  odseva 
tako  jasno  iz  vsega  njegovega  dela  in  ki  nam  ga  dela  tako  slovenskega?  Ali 
„Pisaničarji",  ko  so  sprejeli  ta  terminus  poeticus  —  práv  kakor  nekdanji  Geuxi  — 
niso  mogoče  mislili :  práv,  vi  imenujete  naše  počenjanje  „krulenje",  dobro,  ime- 
nujte  ga,  mi  gremo  svojo  pot  naprej  ?  Ali  ni  v  tem  genljivo,  z  velikim  samo- 
zatajevanjem  spojeno  vbadanje  na  oni  težki  poti,  ki  pelje  človeka  k  umetnosti? 
In,  navsezadnje  —  ali  je  res  treba,  da  naj  jaz  igram  Vodniku  nekakega  advokáta 
„in  poeticis",  ko  pa  je  že  pred  sedemdesetimi  leti  umri  v  Kranju  njegov  ad- 
vokát, ki  je  v  njem  pozdravil  „ptiča  Feniksa"  ?  —  Cojzove  zasluge  za  Vodnika 
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se  ne  zmanjšajo  práv  nič,  če  rečemo,  da  je  Vodnik  tudi  že  v  svoji  „klasicistični 
dobi"  nekaj  veljal! 

Analiza  posameznih  varijant  je  obdelana  zelo  skrbno  in  spretno,  tako  da  do- 
bimo  zanimiv  vpogled  v  posamezne  fáze  Cojzove  šole  in  na  Vodnikovo  rokodelsko 
plat  pri  ustvarjanju  in  piljenju.  Samo  „Vinske  mušice"  je  Grafenauer  napačno 
razumel.  Niso  nastale  na  ta  način,  da  je  Vodnik  najprej  sheraatično  sestavil  rime, 
nakar  je  poskusil  nekatera  shemata  izpopolniti  (138)",  ampalc  iz  ostankov  neke 
zelo  kosmate  pesmi,  ki  je  sicer  ne  poznamo.  Vodaik  je  iz  one  pesmi,  kakor  pri- 
čajo  priobceni  ostanki  (139),  odstránil  najprej  vse  nečednosti  („urba"  je  še  ostala, 
dasi  brez  glave !)  —  nato  pa  je  iz  ostankov  skúšal  narediti  pesem  na  vino.  Torej : 
preje  Venera,  zdaj  Bakh !  Také  kontrafakture  niso  v  drugih  literaturah  nič 
nenavadnega,  pri  nas  bi  bila  ta  —  vsaj  kolikor  je  meni  znano  —  prvá. 

Ves  članek  je  nekaka  príprava  in  úvod  kritični  izdaji  Vodnikovih  pesmi. 
Zaradi  tega  in  ker  bo  takrat  pri  nas  prvič  v  večjem  obsegu  treba  praktično 
rešiti  prašanja  edicijske  tehnike,  ki  je  nam  skoro  neznana,  jo  z  velikim  zani- 
manjem  pričakujemo.  J.  A.  G. 

Ksaver  Meško:  „Slike".  —  V  27.  zvezku  „Zábavne  knjižnice",  ki  jo 
izdaja  „Matica  Slovenska",  je  priobčil  Ksaver  Meško  osem  daljših  in  krajših 
črtic  raznovrstne  vsebine  in  raznovrstne  vrednosti.  Razen  dveh  („Dráma  na 
morju"  in  „Marijina  kiparja")  predstavljajo  vse  te  slike  dogodke  iz  kmetiškega 
življenja,  s  katerim  se  Meško  že  od  nekdaj  bavi  najrajši  in  relativno  naj- 
uspešneje,  dasi  se  njegovih  kmetiških  Ijudi  ne  drži  vselej  pristni  vonj  domače 
grude.  Meškov  slog  smatrajo  nekateri  za  lirskega,  mehko  sanjavega;  toda  v 
resnici  je  ta  slog  ponajveč  mehkužen  in  —  kar  je  njegova  največja  napaka  — 
preobložen,  pregostobeseden,  razblinjen,  izumetničen,  kadar  hoče  biti  ubra- 
nostno  nazoren  in  obenem  intimen.  Ni  še  poezija,  ako  se  banálna  misel  zavije 
v  zlato  peno;  če  n.  pr.  páde  suh  list  z  veje,  se  vidi  pisatelju  na  stráni  118. 
njegove  najnovejše  zbirke  potrebno,  da  pove  ta  „dogodek"  po  svojera:  .  .  . 
„z  brez  .  .  .  se  je  odluščil  zdajinzdaj  list,  na  smrt  obsojeno  dete".  Iste  vred- 
nosti je  „kraljica  neba,  luna"  (20);  po  petošolskih  nalogah  zavdarja  stavek: 
„V  cvetočih  grmovih  so  peli  slavci,  pevci  hrepenenja  in  budeče  se  mlade  Iju- 
bezni,  kralji  trubadurjev"  (163). 

Zaradi  také  osladne  dikcije  je  Meško  velikokrat  težko  prebaven  in 
povrhu  ob  vsej  pestrí  šari  tako  enoličen,  da  ga  je  težko  čitati  zaporedoma  in 
zdržema.  Časih  se  izgublja  v  pripovedovanje,  ki  ima  z  vsebino  práv  rahel 
stik  ali  ga  pa  sploh  nima;  dokazi  za  to  se  čitajo  na  straneh  20.,  21.,  26,. 
27.,  39.,  111.,  112.,  126.  Tak  slog  se  je  po  vsej  priliki  dandanes  že  preživel; 
moderni  čitatelj  želi  pregnantnosti,  zlasti  tam,  kjer  naj  stopajo  predenj  mar- 
kantní kmetiški  Ijudje;  poleg  tega  se  mu  po  vsej  pravici  upira  tista  silná 
navlaka  samih  primer,  brez  katerih  Meško  skoro  ne  more  ustvariti  daljšega 
stávka.  (Glej  n.  pr.  str.  154.,  prvá  dva  odstávka.)  In  če  bi  te  priraere  vsaj 
držale,  če  bi  bile  vsaj  originálne!  Za  zgled  naj  bodo  semkaj  postavljene  samo 
nekatere:  „Široké  prsi  so  se  dvigale  in  padale,  kakor  so  se  dvigali  in  padali 
morski  valovi  pod  skalovjem"  (14).  —  „Čoln  je  hitel  ...  po  morski  česti,  vsi 
prožni  in  mehki  kakor  kipeča  mlada  ústa,  ki  poljubljajo  čoln  in  se  igrajo  z 
njim"  (20).  —  „Glej,  tisto  črno  (čoln)  prihaja  bliže  in  bliže.  Val  ga  podaje 
valu  —  kakor  silno  veliko  pismo  je,  ki  hiti  nevzdržno  iz  roke  v  roko,  ker 
mora  naglo  k  srcu,  kateremu  je  namenjeno,  da  ga  na  smrt  zadene  z  žalostnim 
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svojim  sporočilom"  (22).  —  ...  „in  se  napenjajo  jagode  kakor  ustnice  mladih 
deklic"  (49).  —  „(Trávnik)  je  bil  lep  kakor  mlad  ženin  v  praznični  poročni 
obleki,  s  cvetjem  za  klobúkom"  (103).  —  „A  svárilo  je  utonilo  v  valovanju  pi- 
janega  vika  in  glasnih  kletvic  (deminutiv !),  kakor  utone  brez  sledu  kameň, 
ki  ga  vrze  roka  fantovska,  v  tolmunu"  (117).  —  „(Gozd)  je  stal  sredi  belkaste 
sanjave  noci  kakor  veliko  grozeče  oko  v  hladnem  belem  obrazu"  (118).  —  „In 
(Črešnikova)  visita  na  hiši  kakor  zelena  hruška  na  veji"  128).  —  „(Spomini) 
so  mu  dvignili  dúha  in  misii,  kakor  dvignejo  mogočni  valovi  lahek  zamašek" 
(159).  —  „Zakaj  s  časom  so  se  porajale  v  srcu  vedno  nove  in  nove  (nade  in 
sanje',  kakor  kadar  poganjajo  pomladi  iz  mladih,  na  novo  oživljenih  tal  po- 
mladanske  cvetke"  (163).  —  Bodi  dovolj  teh  časih  naivnih,  časih  neokusnih, 
vselej  pa  prisiljenih  in  omlednih  primer;  kdor  jih  želi  še  vec,  si  jih  lahko  na 
vsaki  stráni  poišče  po  nekoliko ! 

Po  vsebini  utegneta  biti  najboljši  sliki  „Starca  Matije  pravica",  dasi  ni 
povsem  samonikla,  in  „Marijina  slikarja",  kjer  se  iz  vsega  lošča  vendarle 
svetlika  nekaj  južne  poezije.  „Dráma  na  morju"  pušča  odprto  prašanje,  kako 
se  je  izvršila  katastrofa,  in  še  drugo  prašanje,  kako  li  se  vrača  čoln  sam  od 
sebe  k  obali.  „Gorje"  dobro  opisuje  dvojno  bedo,  ki  jo  povzročata  toča  in 
žganje ;  „Sreča"  obravnava  dokaj  obrabljen  motiv,  kako  star  človek  zaspi  in 
zmrzne  v  snegu,  naposled  pa  kakor  v  bajki  za  otroke  kar  najresneje  pove, 
kako  neznansko  dobri  so  še  Ijudje  na  svetu;  „Bedak"  bi  ne  bil  preslab,  ko  bi 
bil  opremljen  z  jedkim  sarkazmom  in  ne  naposled  odet  z  glorijolo  puščavniške 
mistike.  —  Izmed  jezikovnih  hib  je  omeniti  zlasti  te-le:  Antonio  jutri  ne 
odhaja,  ampak  odide  (16).  Dovolj  načuditi  se  (28)  je  pleonazem.  Noge 
ne  kl/ecajo  (40),  ampak  klecajo.  Starec  ni  pričel  s  tresočim  glasom  (60),  ampak  s 
tresočim  s  e  glasom,  ali  bolje:  z  drhtečim  (trepetajočim)  glasom.  Martin  ne  more 
reči,  da  koze  skorá  j  ne  rabi  (93),  ampak  le,  da  je  skoraj  ne  potrebuje;  istotako 
ne  more  reči  Smrečnik,  da  Črešnikova  denarja  ne  rabi  ta  (128),  ampak  le,  da 
gane  potrebujeta.  Tratar  ni  čutil,  kako  mu  curkoma  padá  s  prsi  italijanska 
peza  (113),  ampak  kako  mu  padá  slovenská  teža;  tudi  mu  niso  oči  postale  še 
mračnejše  pod  uaježenimi  obrvi  (142),  ampak  pod  obrvmi.  Zakaj  piše  Meško 
dosledno  solčni,  zakaj  rabi  obliko  baškar  (164),  ob  kateri  se  človek  nehote 
spomni  baškirjev?  Stavek:  „V  žepu  župnikovo  pismo,  v  srcu  upanje,  tako 
se  je  vrnil  Matija  v  hribe"  (34)  je  ne-slovenski  ter  bi  se  moral  glasiti :  „Z 
župnikovim  pismom  v  žepu  in  z  upanjem  v  srcu,  tako  se  je  vrnil  Matija  v  hribe". 
Čemu  madžarski  „orjak"  (51)  namesto  poštenega  slovenskega  „velikána"  ? 
Vprašalnih  stavkov  ne  káže  počenjati  z  „li"  („  Li  res  nisi  mogel  zabraniti, 
premagati?"  56),  nego  z  „ali"  ali  „kaj".  V  preteklem  času  bi  „otroci  bili 
jedli  od  jutra  do  večera",  ne  pa  „bi  jedli  od  jutra  do  večera"  (68).  V  pisavi 
tujih  (italijanskih)  imen  Meško  omahuje;  ne  dá  se  dobro  razbrati,  zakaj  piše 
na  eni  stráni  Domenifto,  Äaterina,  ííolombina,  iTozimo,  Lorenco,  Fra  AngeliÄovo, 
na  drugi  stráni  pa  Eqzío,  Colonna,  Medici,  Fra  Angelico. 

Ob  vsem  priznanju,  ki  ga  je  bil  došlej  deležen  Ksaver  Meško',  mu  je  treba 
vendarle  resno  priporočati  práv  izdatno  avtokritiko  tako  glede  stroge  ekonomije 
v  dikciji  kakor  glede  neoporečnosti  v  jezikovnih  oblikah.  A.  Funtek. 


'  Saj  očitajo  celo   pokojnému  Cankarju,  ki  se  ne  more  več  braniti,   da 
se  je  učil  pri  —  Mešku!  J.  A.  G. 


568  Listek. 

Dr.  Joža  Glonar,  Naš  jezik.  V  Ljubljani  1919.  Založba  „Omladine".  16"; 
66  stráni ;  cena  2  K  50  v. 

Imenovana  knjižica  je  namenjena  širšemu  občinstvu.  Zato  se  ne  po- 
glablja  v  jezikoslovne  probléme,  marveč  želi  v  lahnem,  gladkem  in  živahnem 
slogu  naslikati  življenje  in  razvoj  jezika  ter  podati  rezultáte,  ki  jih  je  dognala 
jezikoslovna  veda.  Da  je  tudi  tako  delo  potrebno  in  hvale  vredno,  tega  pac 
ne  bo  nihce  tajil.  Veliko  prašanje  pa  je,  ali  je  oblika,  kakršno  imamo  pred 
seboj,  pravá.  Tu  menim,  da  nosi  knjižica  v  sebi  dve  veliki  napaki:  1.)  naslov  „Naš 
jezik"  je  veliko  preobširen  za  snov,  ki  jo  knjižica  vsebuje  in  ki  bi  morala  po- 
dati še  vso  drugo,  nič  manj  važno  tvarino ;  2.)  razpredelitev  snovi  je  neenotna, 
posamezni  slovniški  oddelki  so  obdelani  premalo  in  prelehko,  tupatam  tudi 
ne  podavajo  tega,  kar  je  znanost  vtrdila,  marveč  se  pisatelj  zadovolji  z  za- 
starelimi,  napačnimi  nazori.  K  vsaki  točki  naj  navedem  le  nekaj  primerov. 

Ker  so  v  knjižici  različni  oddelki  tako  mnogobrojni,  ni  umestno,  da  bi 
tu  navajal  njena  poglavja;  hočem  le  načelno  povedati,  kakšna  bi  morala  bití 
taká  poljudna  brošura.  Orisati  bi  morala  natančno  zgodovino  postanka  slo- 
venskega  jezika,  ki  se  seveda  ne  prične  z  brižinskimi  spomeniki,  to  je,  govoriti 
bi  morala  o  praslovanskem  jeziku  in  pradomovini,  o  slovanskem  preseljevanju, 
o  naselitvi  Slovencev  ter  se  pri  tem  ozirati  na  jezikovne  osobitosti,  ki  so  bile 
posledica  razmer  vsakega  izmed  navedenih  štadijev  življenja  onih  Slovanov, 
ki  jih  danes  imenujemo  Slovence.  S  tem  bi  bilo  vničeno  krivo  mnenje,  da  se 
slovenskí  jezik  začenja  z  brižinskimi  spomeniki,  pa  bi  bilo  treba  poudariti,  da 
je  njegov  začetek  v  praslovanščini ;  pri  tem  naj  bi  se  jasno  začrtaló  razmerje 
slovenščine  do  drugih  slovanskih  jezikov,  predvsem  pa  do  južnoslovanskih. 
Pri  razvoju  našega  jezika  moramo  ločiti  dve  dobi:  1.)  predzgodovinsko,  o  ka- 
teri  se  splošno  malo  govori,  dasi  vemo  o  nji  mnogo;  o  tej  pričujoča  knjižica 
skoro  nič  ne  pove  (izvzemši  n.  pr.  str.  23  in  24)  in  vendar  ima  današnja  slo- 
venščina  svoje  celo  ogrodje  za  dediščino  te  dobe ;  2.)  zgodovinsko  (od  brižinskih 
spomenikov  dalje  in  deloma  (pri  krajevnih  in  osebnih  imenih)  še  iz  starejše 
dobe,  s  potrebnim  gradivom  pa  še  le  od  XV.  stôl.  riaprej),  ki  nam  pojasnjuje 
posamezne  razvojne  stopuje  različnih  pojavov  ne  več  toliko  slovenščine  kot 
knjižnega  jezika,  marveč  že  slovenskih  narečij  z  vsemi  mnogoličnostmi,  na 
katere  se  pisatelj  premalo  ozira.  Poleg  tega  glavnega  gradiva  pa  bi  se  moral 
pisatelj  dotekniti  še  drugih  poglavij :  grafike,  fonetike  (naj  tu  omenim,  da  je 
izražanje  kakor  na  str.  25.  „Goltniki  se  tvorijo  ...  v  goltu"  skrajno  netočno 
in  zato  napačno),  ortoepije,  dialektologije,  zgodovine  slovnice  in  raziskovanja 
slovenskega  jezika,  tujih  vplivov  (nemščina  dobi  še  svoje  mesto,  ne  pa  ita- 
lijanšcina  in  madžarščina)  itd.,  kar  je  le  semtertam  s  kratkimi  besedami  na- 
značil, ne  da  bi  misii  razpredel.  Seveda  bi  knjižica  potera  bila  že  knjiga,  bila 
bi  pa  tudi  korist  druga. 

Neenotnost  in  netočnost  knjižice  sta  precej  občutni.  V  početku  govori 
pisatelj  o  besednem  základu,  o  starosti  nekaterih  besedi  in  o  slovenskí  leksiko- 
grafiji  in  na  str.  37.  prične  zopet  z  vsebino,  ki  spadá  pod  začetno  poglavje. 
V  poljudni  brošuri  ni  umestno  kritizirati,  pri  čemer  mislim  na  Pleteršnikov 
slovar,  ne  glede  na  to,  da  sem  z  Vondrákom,  Brochom  in  dr.  vesel,  da  imamo 
Slovenci  že  tako  dober  slovar;  istotako  ni  umestno  dajati  smernice,  ki  jih 
človek  slednjič  celo  ne  nájde,  razen  ako  so  na  stávku  „vino  .  .  .  ga  pihne, 
lomi  in  markira"   (str.  11).   Odločno  pa  sem  mnenja,  da  „znani  chabrus"  ne 
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spadá  v  naš  praktični  slovar,  marveč  v  leksikon  mednarodnih  besedi,  tujk. 
Vsi  se  zavedamo,  da  leksikografsko  delo  pri  nas  še  ni  dovršeno;  vspešno  ga 
bo  mogoče  nadaljevati  po  tem,  ko  bodo  dogotovljena  še  važnejša  dela,  zgo- 
dovinska  slovnica  in  zbirka  celotnega  historičnega  in  dialektološkega  gradiva. 
Da  spadajo  sem  tudi  zasebna  pisma,  je  samo  po  sebi  umevno. 

Glasoslovje  in  oblikoslovje  sta  komaj  omenjena  po  svojih  najznačilnejših 
znakih.  Gotovo  ne  more  poljudna  knjižica  omenjati  še  vseh  drugih  99  od- 
stotkov,  a  malo  vec  bi  vendarle  smeli  pričakovati.  Kar  pa  prinese  taká  knji- 
žica, to  bi  moralo  biti  pravo  in  resnično,  ker  sicer  se  napačni  názor  po  bliskovo 
razširi.  Jezikoslovje  je  danes  práv  tako  eksaktna  veda  kot  matematika;  slo- 
venskí jezikoslovci  so  včasih  kar  po  svoje  razlagali  jezikovne  pojave  in  to 
bolezen  vidimo  še  danes  v  slovenskih  dnevnikih,  ki  se  ne  sramujejo  prinašati 
neumnosti  različnih  modrijanov,  pa  naj  bo  to  že  ob  imenu  Dravograd  ali  Maribor 
ali  Marenberg  ali  Grosuplje  ali  kaj  drugega.  Takih  bolestnih  pojavov  naša 
knjižica  seveda  nima,  vendar  se  opaža,  da  pisatelj  ni  vešč  poti  moderne  lingvi- 
stike. Samo  nekaj  popravkov  naj  podám.  Slovani  nismo  nikoli  imeli  glagolov 
na  -ô  (str.  34)  kakor  so  jih  imeli  Grki  na  -'•>,  marveč  le  glagole  z  drugotno 
končnico  -m  (berp  iz  *bherá-m,  t.  j.  I.  os.  pras.  konjunktiva,  prim.  lat.  ferá-m, 
ali  pa  je  to  *bherô  kakor  grški  ?3pw,  ki  je  po  analogiji  privzel  še  drugotno 
končnico  -m ;  podobne  nove  tvorbe  imamo  v  staroindijskem  jeziku :  bharámi 
iz  *bherô-[-mí)  in  glagole  s  prvotno  končnico  -mi.  Sedanja  slovenská  sedanji- 
kova  spregatev  ni  nastala  tako,  kakor  to  pisatelj  po  Škrabcu  razlaga  in  sicer 
radi  sledečega:  1.)  je  obstojala  popolnoma  močna  in  zadostna  razlika  med 
I.  os.  edn.  in  III.  os.  mrož.  tudi  po  prehodu  starega  nosnega  -o-  v  navadni  -o  in 
po  odpadu  končnega  -t  in  sicer  v  naglasu ;  2 )  bi  morala  1.  os.  edn.,  ako  bi 
Skrabčevo  mnenje  bilo  pravo,  že  mnogo  prej  dobiti  svoj  -m,  ako  bi  bila  vzrok 
novosti  eaakost  s  III.  os.  množ.;  tako  pa  imamo  v  začetku  XV^  stôl.  še  ra- 
čunati  z  dejstvom,  da  se  je  v  1.  os.  edn.  -m  začel  šelé  dobro  razvijati  (prim. 
stiški  rokopis) ;  3.)  končnica  -mo  v  I.  os.  množ.  je  že  stará  (imajo  jo  tudi  drugi 
slovanskí  jeziki)  in  najmanj  že  iz  baltoslovanske  dobe.  S  tem  je  povedano,  da 
je  razvoj,  kakor  ga  nam  je  podal  Skrabec,  sicer  zelo  enostaven,  zato  f  a  po- 
polnoma napačen.  —  Prehod  -u-  v  -u-  (str.  28)  nima  nikakršnega  opravka  z 
razlikovanjem  starega  -u-  od  novega,  ki  je  nastal  iz  zlogotvoinega  í.  —  Slo- 
vanski  otbcb  (str.  37)  ni  izposojenka  iz  ugrofinskih  jezikov,  marveč  doinača 
beseda  iz  otroškega  govora  (besede  ata  in  podobne  imajo  tudi  jeziki  necivili- 
ziranih  rodov  v  Avstraliji  in  južni  Ameriki).  —  Netočno  je  podau  vir  slovenské 
besede  tuj ;  diutisk  je  že  pozná,  starovisokonemška,  s  sufiksom  -isko-  razšiľjena 
oblika  in  iz  nje  je  tuj  nemogoče  izvajati ;  tuj  je  iz  pragermanskega  *theudjaz. 

Mnogo  boljše  so  stráni  48-66,  kjer  govori  pisatelj  o  zgodoviui  knjižnega 
jezika  od  Trubarja  do  novoilircev,  pa  se  tému  zaključku  dobro  pozná,  da  je 
Jínjižico  napísal  literárni  historik  in  ne  jezikoslovec.  Fr.  Ramovš. 

Nietzsche  Friedrich,  Súmrak  idola.  Preveo  s  nemačkog  B,  Jevtié.  Izdanje 
J.  B.  Djurdjeviéa.  Beograd-Sarajevo  1919.  80.  str.  140.  3  din. 

Beseda  „Gôtterdämmerung",  znanstven  pojem  nordske  filologije,  je  kriv 
prevod  prvotnega  ,ragnarok*,  kar  pomeni  ,poslednje  usode  bogov',  t.  j.  tisto 
dobo,  ko  bo  vsled  elementarnih  nezgod  in  v  bojih  poginil  sedanji  človeški  rod 
in  nad  njim  vladajoča  dinastija  bogov  (Azi);  svetovni  požar  bo  zaključil  vse 
tiste  dogodke,  nakar  nastopi  zlati  vek. 
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Širšemu  občinstvu  so  te  stvari  znane  po  sijajni  obnovi  v  Wagnerjevem 
Ringu,  čigar  zadnji  del  se  iraenuje  ,Gôtterdämmerung, ;  drugod  so  prestavili 
to  doslovno  kot  mrak  bogov ;  prim.  francoski  „crepuscules  des  dieux" ;  boljše 
bi  bilo :  sodni  dan  bogov ! 

Nietzsche,  nekoč  sam  vnet  glasnik  Wagnerjevega  dúha,  se  je  kasneje 
obrnil  z  gnevom  od  svojega  miljenca  kot  „krščanskega  dekadenta",  ki  se  je 
po  dolgih  blodnjah  zgrudil  na  kolena  pred  znamenjem  krščanstva,  križem. 
Naslov  naše  knjige  , Súmrak  idola'  (Gôtzendämmerung)  je  parodistična  tvorba 
na  Wagnerjev  „Gotterdämmerung". 

Kaki  maliki  so  ti,  ki  jim  hoče  Nietzsche  s  svojim  kritičnim  pohodom 
pripraviti  sodni  dan,  za  katerim  naj  nastopi  zlati  vek,  naj  zavladajo  višji 
bogovi  ?  Maliki,  po  katerih  lopa  nemški  filozof  z  nečloveško  silo,  kakor  mu  JO' 
more  le  dati  blaznost  —  knjiga  je  napísaná  leta  1888,  nekaj  mesecev  pred  od- 
kritim  izbruhom  bolezni  —  so  morálni  ideali  sedanje  človeške  družbe  in  ti 
ideali  so  v  bistvu  krščanski,  dasiravno  segajo  njih  korenike  v  predkrščansko 
dobo,  Nietzsche  nam  hoče  narisati  razvojno  črto  tega  pokreta  z  oznako 
njegovih  glavnih  zastopnikov  in  njegovih  účinkov  na  javno  življeuje.  Preiskava  se 
prične  s  kritiko  Sokrata,  katerega  razkrinka  pisatelj  med  strupenira  zabavljanjem 
kot  krščanstvu  pot  kažocega  dekadenta.  Krščanska  morala  je  —  rekel  bi  uradno 
—  v  veljavi  v  današnjem  kulturnem  svetu,  dasiravno  se  je  precejšen  odstotek 
družbe  odtujil  verskim  predstavám,  ki  vendar  tvorijo  podlago  onega  moralnega 
sistema:  to  nedoslednost  očitá  Nietzsche  zlasti  angleški  filozofiji:  „moralnim  kik- 
Ijicam"  ä  la  Elliot(str.  79).  Ena  najznačilnejših  zahtev  krščanske  morale  je  Ijubezen 
do  trpečega  bližnjega,  do  nižje  stoječega  nevoljnika.  Dočim  si  je  človeštvo  došlej, 
nekako  čestitalo  k  ternu  oplemenitenju  javne  zavesti,  smatrajoč  ga  kot  opros- 
titev  od  nekoč  vladajočih  naravnih,  toda  nizkotnih  .inštinktov  sebičnosti  in 
je  celo  s  ponosom  kázalo  na  ražne  humane  náprave  —  je  po  Nietzscheju  usmi- 
Ijenje  z  bednim,  trpečim,  slabotnim,  bolnim  človeštvom  samo  simptom  de- 
kadentnega  dúha;  dočim  je  znak  zdravih,  normalnih  inštinktov  ne  le  mogoče 
brezobziren  egoizem,  ne,  ampak  naravnost  neusmiljenost  napram  vsemu  šib- 
kemu,  za  življenje  nespôsobnému  stvarstvu.  Krščanska  morala  je  suženjska, 
jčandalska',  demokratska,  neimenitna;  nietzschejanska  krutost  pa  plemenita. 
Jedro  te  naravne  morale  se  da  razložiti  na  krátko  s  tem,  da  povzdigne  Nietzsche 
„zákon"  o  ohranitvi  močnejšega  bitja  v  vrsto  moralnih  zahtev.  Toda  ni  sedaj 
čas,  da  bi  obširneje  razpravljali  o  vsebini  knjige  in  o  Nietzscheju. 

Kot  krásno,  toda  ne  baš  učinkovito  neurje  je  vršelo  nietzschejanstvo 
nad  horizontom  dobe,  ki  leži  že  nekoliko  za  nami.  V  strokovni  filozofiji  ni 
mogel  vztrajati  Nietzsche  v  tekmi  proti  metodičnejšim  mislecem  na  istem 
polju  (Spencer):  kako  kruto  se  je  mož  osvetil  za  to  ,šolskim'  filozofom!  Neo- 
porečen  je  uspeh  Nietzschejev  v  mednarodnem  estetstvu:  vse,  kar  je  čutilo 
v  sebi  nagon,  da  razdrobi  svet,  ne  da  bi  vendar  moglo  kje  premakniti  kakšen 
kamenček,  se  je  naslajalo  ob  orjaških  atitudah  svojega  mojstra  in  jih  je  —  s 
šibkejšimi  močmi  seveda  —  posnemalo.  Slovencem  je  prinesel  ta  pokret  „Človeka 
in  pol"  v  povesti,  v  liriki  pa  nekaj  besednih  ekscesov  —  hujše  nesreče  ni  bilo. 
Bolj  kot  nam  je  škodil  Nietzsche  Srbom,  kakor  pričata  dva  prevoda  (poleg  našega 
še  autobiografije  „Ecce  homo").  Znanstveno  se  bavi  z  Nietzschejem  B.  Petro- 
nijevic:  Schoppenhauer,  Nietzsche,  Spencer,  Beogr.  1910.  Také  monografije  bi 
tudi  nam  dobro  došlé ;   želeti  je  le,  da  se  avtorji  ne  omejé  na  obnove  svojih. 
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nemških  virov  kakor  predgovor  k  našemu  prevodu  —  ampak  da  samostojno- 
poiščejo  in  obdelajo  probléme.  Ena  stvar  bi  nas  pri  tem  zanimala  tudi  s  slo- 
vanskega  stališča.  Jasno  je,  da  je  nietzschejanstvo  v  mnogih  ozirih  sorodna 
z  onitni  tendencami,  ki  smo  jih  videli  in  spoznali  kot  prevladajoče  v  sodobni 
nemški  mentalnosti ;  na  francoski  straní  so  delali  celo  Nietzscheja  odgovornega 
bodisi  za  vojno  (volja  do  moci!),  bodisi  za  brézobzirni  način  vojevanja. 
Toda  v  resnicí  sta  nemški  duh  in  nietzschejanizem  sicer  sorodna,  toda  ne- 
identičaa.  Nietzsche  sam  je  z  nekim  ponosom  izvajal  svoj  izvor  iz  neke  poljske 
šlahčičevske  obitelji  —  ia  njegovi  nemški  protivniki  so  mu  v  tej  točki  preradi 
pritrjevali  (Pol.  anthrop.  Revue  1907.,  Uber  den  Polonismus  N.  s.),  izvajajoč  iz. 
te  „pege"'  njegovega  izvora  nekatere  značilne,  ,nenemške'  poteze  njegovega 
delovanja :  plemiško  oholost  in  nepotrebno  krutost,  destruktivno  kritiko,  zame* 
tavanje  avtoritete,  Ijubimkanje  z  anarhizmom  (prim.  Nietzschejeve  nápade  na 
nemško  cesarstvo,  das  Reich!).  Glavno  točko  pri  tem  so  pa,  mislim,  došlej 
prezrli,  namrec  utopizem  teh  naukov  in  misticizem,  v  katerega  se  nazadnje 
izprevrže  vsa  ta  ogrorana  miselna  energija:  Nietzsche  je  zaključil  svoje  živ- 
Ijenjsko  delo  z  naukom  o  ponovnem  porajanju  enakih  bitij  (Ewige  Wiederkunft 
des  Gleicheu).  Mogoče  imamo  v  njem  res  pred  sabo  delovanje  nepokojnega 
slovanskega  genija,  zavitega  v  doktorskí  kožuh  nemškega  racijonalizma.  Iz- 
mučeni,  potlačení  slovanskí  geníj  se  je  osvetli  nemškemu,  s  tem  da  mu  je 
podtakníl    uepristne    ideále:    evangelij    vojske    (str.  11),    pijanost    okrutnosti 

(str.  83) ki    so   kot    mamljive    vešče    zvabile    nemštvo   v  močvirje.. 

Nietzschejeve  knjige  nam  zrcalijo  v  tujem  jeziku  našo  lastno  duševnost  v 
njeaem  elementarnem  stanju  —  kakor  ga  moramo  premagati  na  sebi  in  v 
družbí.  Nietzschejansko  vročnico  moramo  preboleli. 

Prehajajoč  k  slilističnim  zaslugam  prevoda,  omenjam  predvsem,  da 
Nietzsche  ní  samo  fílozofski  písatelj,  ampak  pred  vsem  pesnik,  šolan  ob  vesoljni 
literami  tradiciji,  mojster  jezika,  suvereno  razpolagajoč  ž  njega  sredstvi ;  njegova 
spretnost,  s  katero  obravnava  predmet  jasno  in  pesniško  vznešeno,  je  vzrok 
populárnosti  tega  písatelja.  Komur  ni  jezík  enako  na  uslugo  in  komur  niso- 
taki  boji  resníční  življenjski  dogodkí,  naj  se  ne  lotí  tega  dela.  Ako  vam  nai 
označím  na  krátko  razliko  med  izvirnikom  in  prevodom,  bi  rekel:  Titanska 
borba  se  je  spremenila  v  seljaško  bogmanje.  In  to  si  je  razlagati  tako :  Nietzsche- 
jevo  orožje,  ki  ga  vporablja  s  strahotno  spretnostjo  in  ki  si  ga  po  potrebi 
sproti  preustvarja,  je  nemški  fílozofski  žargon  s  tradícijonalno,  vseskozi  zbru- 
šeno  terminologíjo  —  naš  prevajatelj  si  mora  ponajvečkrat  izraze  šele  ustvar- 
jati,  ne  da  bi  se  pri  tem  razodevala  neodoljiva  sila.  Prvotno  občínstvo  so- 
širokí  krogi  nemškega  izobraženstva,  kateremu  so  ti  boji  del  osebnih  dogodkov, 
našemu  občínstvu  bo  jedva  jasno,  čemu  tolíki  napori  dúha  .  .  .  Pa  ne  da  bi 
hotel  s  tem  hotel  reči,  da  je  prevod  —  po  normalnem  merílu  —  ravno  slab : 
sledovi  resnega  prizadevanja  se  najdejo  tako  pogosto,  kot  neuspela  mesta. 
Kot  hibo  omenjam  predvsem,  da  písatelj  ni  dosleden  v  vporabi  znanstvene- 
terminologíje ;  Geístigkeit  prevaja  pravílno  z  duhovnost  in  nepravilno  z  duho- 
vitost;  duhovit  mu  je  enkrat  geístíg  enkrat  geistvoU;  tudi  Witz  mu  je  duho- 
vitost;  lahko  bi  rekel  tukaj  zdravá  pamet:  Geschlechtlíchkeit  ni  nagon  za 
plodjenje  (Zeugungstrieb !)  pač  pa  bi  se  lahko  reklo  spolnost.  Drugi  izrazi  sa 
premalo  točni:  entgeistígender  Einflufi:  neoduhovljeni  uticaj ;  Wunschbarkeit: 
poželjenost;   po  nekod  se  dozdeva,  kot  da  prevajavec  svojega  oríginala  ali  ni 
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razumel,  ali  da  je  delal  površno ;  der  Mensch  mit  entschlafnen  wilden  Trieben: 
s  probudjenim  divjim  nagonima;  Sommerfrische':  letná  svežina  (zakaj  ne  leto- 
višče?);  erstunken  und  erlogen:  prigušen  i  lažnjiv  (?).  Nekatera  mesta  so 
zgubila  v  prevodu  prvotno  stilistično  poento.  Literatúr  begehen  —  Síinde  begehen: 
literatúru  činiti  {nam.  zagrešiti):  greh  činiti  (prestopek  zagrešiti).  Sitzfleisch  : 
sedeéiva  strpljivost  (potrpežljiva  zadnja  plat!);  Begriffsspinneweberei  pauči- 
nasti  pojmoví  (predilnica  pojmov).  Posebno  pažiti  bi  moral  však  prevajavec 
Nietzscheja,  da  prevede  točno  in  jedro  njegove  neštete  aforizme,  tako  da  jih  je  kaj 
vzeti  v  roko:  Umwertung  der  Werte:  obrtan je  vrednosti !  Oboje  ni  dobro.  Strokov- 
njaku  ne  povem  nič  novega,  da  ločimo :  konkrétno  d  o  b  r  i  n  o  ali  bolje  v  r  e  d  n  i  n  o ; 
vrednoto  kot  psihološki  ali  filozofski  pojem,  s  katerim  zaznamujemo  reak- 
cijo  naše  duševnosti  na  predmete:  njih  vrednoto  čutimo;  vrednost  kot 
nekako  objektivno  merilo  vrednot  (redilna  vrednost  piva).  Cilj  Nietzschejevega 
dela  je,  povzročiti  v  čustvovanju  posameznika  in  družbe  preobrat  v  dojemanju 
vrednot:  však  zase  in  družba  mora  izvršiti  preocenitev  vrednot:  kar  se  je 
šmátralo  došlej  za  dobro,  naj  velja  od  slej  za  slabo  in  narobe ;  nato  bo  nastopil 
preobrat  vrednosti. 

Však  prevod  mora  biti  častno  spričevalo  za  jezik,  v  katerega  se  prevaja ; 
ternu  se  mora  dati  priložnost,  da  se  izkaže  kot  enako  vredna  posoda  kultúre 
in  omike.  Torej  ne  se  prenagliti  s  tiskanjem !  J.  K. 

Anatol  Frans :  Zločin  Silvestra  Bonara,  člana  Instituta.  Preveo  Svetoslav 
A.  Petrovic.  Predgovor  napisao  F.  V.  Krejči.  Zagreb  1918.  Cijena  K  350.  (Nar. 
knjižnica  svezak  8—14).  Str.  179. 

Jacques  Anatole  Thibaut  (r.  1844.  v  Parizu)  je  najizrazitejši  predstavnik 
umstvene  Francije,  zato  se  mu  izborno  podá  psevdonim:  France.  Mladost  je 
prebil  po  nabrežjih  Seine  ob  izložbah  starinskih  knjižur;  tndi  njegov  oče  je 
bil  skromen  knjigar.  Iz  ožoltelih  spisov  se  je  naučil  mladi  biblijofil,  kako  je 
vse  ininljivo;  svoje  Ijubezni  do  pieperelih  rokopisov  pa  ni  pozabil  do  danes. 
V  tem  oziru  mu  močno  nalikuje  junák  gorenje  pripovedke,  arheolog  Bonnard, 
ki  je  otel  hčer  nekdanje  svoje  izvoljenke  iz  odurnega  zavoda:  po  Napoleonovem 
zakoniku  pa  velja  to  za  zločin  ugrabljenja  in  je  kaznjivo.  Vendar  se  na  koncu 
opasni  zapletek  spravljivo  odmotá.  Avtorju  je  bilo  že  37  let,  ko  je  izdal  ome- 
njeno  prvo  večje  delo;  „Le  Crime  de  S.  B."  káže  vse  poznejše  vrline  najod- 
ličnejšega  romanopisca  v  sodobnem  slovstvu. 

Dotlej  je  bil  A.  France  obelodanil  „Zlate  verze"  v  dovršeni  parnasovski 
obliki,  potem  dramo  „Korintská  svatba".  Ko  so  ga  namestili  v  senatski  knjiž- 
nici,  je  znatno  razširil  svoje  študije:  „Vie  littéraire",  kjer  se  je  nasproti 
doktrinarcu  Brunetiéru  izkazal  poleg  Lemaítra  kot  najuglednejši  zastopnik  im- 
presijonistične  kritike.  Kot  Renanov  učenec  ne  priznáva  v  modroslovju  samo- 
obsebne  resnice.  V  slednji  trditvi  je  samo  pol  istine,  nič  ni  povsem  črno  ali 
belo,  marveč  kakor  pri  barvah  se  nahajajo  povsod  prehodi.  To  skepso  in 
odnosnost  je  presadil  v  slovstveno  kritiko,  češ  da  vsakdo  lahko  sodi  o  umet- 
ninah  in  avtorjih  po  lastnem  dojmu.  Njegova  estetika  se  glasi  napram  megleni 
dekadenci:  „Ne  delajmo  se,  kakor  da  smo  posebno  nenaradni  in  čudoviti. 
Bodimo  prirodni  ter  iskrení.  Ne  mučimo  se;  lepe  besede  se  lahko  porajajo. 
Pozabimo  sebe,  nimamo  drugega  neprijatelja  nego  samé  sebe.  Bodimo  skromní ; 
oholost  pospešuje  propad  književnosti.  In  naposled,  bodimo  preprosti.  Imejmo 
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na  umu,  da  govorimo  zato,  da  nas  poslušajo ;  šele  tedaj  bomo  zares  velikí  ia 
dobri,  ako  se  bomo  obracali,  ne  rečem  na  vse,  ali  na  mnoge." 

Žarke  strasti  obdeluje  France  v  romanih  ,Le  lys  rouge"  (slovenskí  prevod 
v  rokopisu)  in  v  „Hístoire  comique" :  večni  bog  Eros  je  neodoljívo  osvojil 
komplícirane  duše  modernih  Ijudi.  Kot  nedosežnega  poznavavca  staré  literatúre 
káže  pisca  fantastično  zgodovinski  román  „La  rôtisserie  de  la  reine  Pédauque" 
ki  se  ponatiskuje  v  Župančičevi  poslovenitvi.  Proti  širiteljem  „otrova  iz  Ju- 
deje"  je  naperjen  román  „ThaTs"  (slovenskí  prevod  v  rokopisu)  o  spreobrnitvi 
poganske  pocestní ce  v  početku  krščanstva.  Srednjeveške  bájke  in  legende  so 
ožívljene  v  Glumcu  Svete  Gospe,  v  Srajcí  ítd.  Nedávno  se  je  ta  kontempla- 
tívni, prilagodijívi  duh  poglobíl  v  míšljenje  in  čustvovanje  dobe,  iz  katere  je 
vzrástla  devica  Orleánska,  ter  na  podlagí  mentalite te  med  Angleži  in  Francozi 
v  XV.  veku  podal  došlej  najverjetnejšo  naravno  razlago  znanega  čudeža.  S 
knjígo  „Jeanne  d'Arc"  je  stopil  na  polje  pravé  zgodovine,  o  kateri  je  trdíl 
nekoč :  „Ľ  histoire  est  un  art  et  non  pas  une  scíence". 

Glede  družbenega  napredka  je  France  kakor  v  vseh  panogah  zelo  skep- 
tíčen,  vendar  ne  zametá  robato  Ijudskíh  sanj  in  prevar,  ki  jih  človek  potrebuje 
na  trnjevi  potí.  Po  njegovem  se  vse  razvije  le  počasí,  zato  ne  veruje  v  koríst 
prekucíj.  „Jardin  ď  Epicure"  je  navdahnjen  s  takimí  krílaticami  starčeve  mo- 
drostí.  Navzlic  svojerau  relativizmu  pa  se  je  šestdesetletník,  ki  je  zraeren 
pristaš  socíjalístičnega  proletarijata,  kot  večina  sodobníh  pisateljev  zagnal  v 
politíčno  borbo  in  sícer  pôvodom  proslule  Dreyfusove  afére.  Njegov  odpor 
proti  militarizmu  in  klerikalizmu  je  značílno  ponazornjen  v  parodístičnem 
románu  „Ľíle  des  Pingouins"  (poročevavčevo  prestavo  „Otok  Píngvínov"  je 
uničíla  laška  vojska  v  Goríci).  Tudi  letos  se  je  potegníl  za  ražne  polítične 
obsojence.  Razen  umskíh  razlogov  ga  je  privedlo  sočustvo  do  ponížaníh  in 
razžaljeníh,  saj  je  písal  nekoč:  „Čím  več  razmišljam  o  Ijudskem  žívljenju,  tem 
bolj  verujera,  da  mu  je  treba  za  svedoka  in  sodníka  datí  ironijo  in  usmi- 
Ijenje  .  .  .  prvá  nam  ga  dela  s  svojim  nasmeškom  drago,  drugo  pa  nam  ga 
posveča  s  svojimi  solzamí." 

Tetralogija  „Histoire  contemporaíne"  obdeluje  z  lahkotno  ironijo  današnje 
društvo  pod  dojmom  Dreyfusove  zadeve.  Kdor  želi  natančnejših  podatkov  o. 
celokupnem  Franceovem  nehanju,  naj  si  prečíta  pregledno  razpravo  pokojnega 
dr.  Župana  v  Slovanu  1915,  ki  pa  še  ne  omenja  románov  „Les  Díeux  ont  soif 
(slika  veliké  francoske  revolucije),  „La  revolte  des  anges"  (upor  angeljev;  Lu- 
cifer noče  pahníti  Boga  s  prestola,  ker  bi  ne  bil  večji  od  Njega)  in  „Le  petít 
Pierre"  (mladostní  spominí).  A.  Debeljak. 

Key  Elien.  O  vaspitanju  djeteta  u  školi.  Preveo  Uroš  Krulj.  Beograd  — 
Sarajevo.  1.  Dj.  Djurdjevíč.  1919.  123  str.  K  1-60.  (Mala  bibliotéka  208—10). 

Elien  Key  spadá  med  hrupne  oznanjevavce  novih  vrednot  na  poprišču 
sodobne  pedagogike.  Nje  glavna  metóda  je  goreč  protest  zoper  sedanje 
„vzgojno"  početje  doma  in  osobíto  še  v  soli,  najsi  se  na  muho  jemlje  ta  ali 
ona  neupravičenost  v  obliki  okostenele  navade  ali  pa  vzgojni  postopek,  ki 
nosí  na  čelu  žíg  ocitne  zablode  v  slepo  ulico. 

In  ker  smo  nedávno  k  „Domači  vzgoji"  Keyjeve  (gl.  letošnji  Lj.  Zvon,, 
str.  505)  dobili  kot  pendant  še  njeno  „Šolsko  vzgojo"  v  srbskem  prevodu- 
Kruljevem,  bodi  tudi  o  tej  knjigí  izrečenih  dvoje  troje  besed ! 
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Keyjevkine  misii  o  bodoči  soli  niso  reformni  náčrt  za  sedanjost,  kakor 
to  pisateljica  sama  podčrtava  (79),  ampak  le  —  sen  bodočnosti.  Toda  ta  „sen" 
postaja  práv  sedaj  zrel  za  diskusijo,  ker  je  glavna  ovira  za  vresničenje  šole, 
kakor  jo  je  zamislila  Keyjeva,  bil  —  militarizem.  Še  le  ko  se  zruši  njegova 
■oblast  in  požrešnost  brez  dna,  tako  je  prerokovala  Elien  Key,  bo  odprta  pot 
za  uvidevanje,  da  je  najdražji  šolski  náčrt  —  najcenejši.  In  militarizem  se  je 
zrušil,  káli? 

Keyjevkin  sen  o  soli  bodočnosti  se  ne  lovi  za  prgiščem  teh  ali  onih 
posameznosti,  temveč  seza  globoko  doli  do  temeljev  sedanjega  šolskega  ústroja. 
Le  čujte !  „Posamične  reforme  v  sodobni  soli  ne  pomenijo  nič,  dok  ler  se  preko 
njih  s  premiselkom  ne  pripraví  veliká  revolucija,  tista,  ki  v  nič  pomeče  ves 
sedanji  sistem,  tako  da  od  njega  ne  ostane  ni  kameň  na  kamnu.  Da,  priti  bi 
moral  vzgojeslovni  potop,  ki  bi  se  na  njem  v  kovčeg  rešili  edinole  Montaigne, 
Rousseau,  Spencer  in  pa  nová  literatúra,  ki  zadeva  psihologijo  otroka!  In  ko 
ibi  nekoč  kovčeg  priplával  na  kopno,  tedaj  bi  Ijudje  ne  zidali  šol,  ampak  bi 
le  sadili  vinograde,  kjer  učitelju  pripade  naloga,  da  dvigne  grozdje  otrokom 
•do  ust,  namesto  da  jim  dajemo  poskúšali  kulturnega  mosta,  ki  je  stokrát  po- 
mešan  z  vodo."  (55). 

To  so  kajpada  hude,  prevratne  in  po  mnenju  tega  ali  onega  s  samim 
■seboj  najbolj  zadovoljnega  školníka  tudi  pregrešne  besede.  In  vendar  so  um- 
Ijive,  seveda  —  „samo  tistim,  ki  mislijo  nove  misii".  A  ključ  do  Keyjevkine 
Ideologije  je  novi,  vedno  širjih  tal  pridobivajoči  náuk  o  življenju,  ki  pravi, 
da  je  pojav  življenja  v  svojem  jedru  rast,  razmah,  stremljenje  po  večjem  živ- 
ljenju in  težnja,  prekositi  samega  sebe.  A  na  tak  način  umevano  življenje 
zahteva  od  posameznika  in  človeških  zajednic  pred  vsem  samoniklosti  in  sa- 
modejnosti,  ne  pa  zgolj  pasivnega  prilagojevanja  danim  okoliščinam.  „Življenje 

—  življenje  prirode  in  človeka  —  edinole  to  vzgaja  za  življenje."  (53). 

A  na  tako  umevano  življenje  je  dosedanja  šola  —  malo  pripravljala. 
In  osobito  odtod  prihaja,  da  je  in  ostane  „svet"  takšen  kot  je  —  vse  dotlej, 
da  prodre  novo  naziranje  o  življenju  tudi  v  šolo.  Odtod  vsa  „negativnost 
naše  dobe" :  parádni  trg  neumnosti,  surovosti,  nasilja  in  sebičnosti,  pa  naj 
si  ta  trg  vladajo  radikálni  ali  konservativni,  demokratski  ali  aristokratski 
družabni  elementi  (49,  97). 

Veliko  klenega  zrna  je  v  Keyjevkini  trditvi,  da  bi  manj  vtepavanja  vseh 
raogočih  stvari  po  naših  šolah  pomenilo  —  vec  resnične  príprave  na  življenje. 
Šola  (in  dom)  bi  imela  učenca  pred  vsem  drugim  naučiti:  brati  in  pa  gledati, 
"to  je  opazovati,  na  zunaj  in  na  znotraj  (65).  Ob  tistem  nasilnem  pitanju  z 
■vsem  mogočim,  ki  ga  goji  naša  šola,  pa  postane  otrok  nesposoben,  da  bi  — 
sam  videl,  mislil  in  delal.  „Sam !"  to  bi  imel  biti  glavni  motor  vse  vzgoje  in 
izobrazbe  (59).  Kultúrni  pomen  znanja,  pravega  znanja,  ostane  nedotaknjen, 
-čeprav  tvegam  trditev,  da  si  je  človek,  ki  res  kaj  ve  in  zna,  to  pridobil  sam, 
izven  šole  ali  pa  še  celo  proti  njej,  to  je  proti  tistemu  dúhu,  ki  je  ž  njim 
prešinjen  ves  njen  ústroj.  „Šola  ima  samo  en  veliki  cilj :  da  stori  samo  sebe 
odveč  ter  povzroči,  da  zavladata  življenje  in  sreča,  to  se  praví  poleg  drugega 

—  samodejstvo,  namestu  sistema  in  sheme."  (55). 

K  takému  pojmovanju  bodoče  šole  pa  vodi  tudi  duh  otroka,  ki  mu  je 
votek  volja  do  življenja  in  sreče  (125).  Ne  prezirajmo  pri  vzgojnem  poslu 
.„sreče" !    Scheler,  ena  izmed   najrazboritejših  glav  v  sodobni  filozofiji,  preprl- 
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čevalno  opozarja  na  to,  da  je  edino  sreča  (=  čustvo  blaženosti)  pravi  vír 
dobrim  dejanjera  v  življenju. 

Zaključek:  Šola  ne  bodi  úrad  za  izdajanje  izpričeval  —  ki  bi  sploh  naj 
izginila  s  sveta  (30)  — ,  temveč  drugi  dom  (^school-houie"),  kjer  se  mladina 
pripravljaj  za  nadaijno  izobrazovanje  samega  sebe  skozi  celo  življenje!  „Še 
le  tedaj  postane  šola  závod,  kjer  se  bo  posameznik  učil  za  življenje  in  ne, 
kakor  danes  v  najboljšem  slučaju,  kraj  za  obubožanje  življenja.  Še  le  takrat  bo 
tukaj  vsakdo  prišel  do  svoje  pravice:  kdor  se  rad  uči  in  kdor  ne  rad;  oni, 
ki  mu  je  za  izobraževalno  sredstvo  treba  v  prvi  vrsti  knjige,  in  oni,  ki  v  ta 
namen  potrebuje  zlasti  oko  in  roko;  oni,  ki  káže  darove  za  teorijo  in  oni,  ki 
jih  obeta  za  prakso."  (76). 

To  so  glavne  misii  o  šolski  vzgoji  izpod  Keyjevkinega  peresa,  ki  je 
Uroš  Krulj  pravkar  ž  njimi  seznanil  širje  vrste  jugoslovanske.  Vzemimo  in 
berirao  knjižico  in  se  učimo  iž  nje!  In  ne  dajmo  se  preveč  begati  od  „čisté" 
jugoslovanske  kultúre!  Čas  hiti . . .  Razsodbo  pa  mirno  prepuščajmo  v  kulturnih 
rečeh  sodnému  stolu  življenja,  ki  je  Prešernov  genij  o  njem  prerokoval,  da 
bo  —  o  svojem  času  —  tudi  glede  našega  národa  vešče  razsodilo,  kaj  je  zrno 
in  kaj  pleva.  Nad  življenje  ga  ni  sodnika  na  zemlji  o  stvareh,  ki  so  svoje 
kali  pognale  iz  —  življenja.  Dr.  K.  Ozvald. 

Poezija  za  pešce.  V  2.  št.  letošnjega  „Lj.  Zvona"  smo  čitali  mnenje 
ruskih  futuristov,  da  „morajo  poeti  svoje  pesmi  plakatirati,  ravno  tako  slikarjl 
svoje  slike.  Muzikanti  naj  lezejo  na  pomole  in  naj  tam  igrajo  pred  národom". 
Košček  tega  načrta  je  udejstvil  pariški  založnik  Figuier,  Plače  de  ľ  Odéon: 
v  svoji  izložbi  nápise  však  dan  pod  figovim  peresom  (svojim  izveskom)  s 
krédo  na  desni  „uradno  poročilo"  o  najnovejših  slovstvenih  proizvodih,  na 
levi  pa  še  kako  kitico  neobjavljenih  verzov.  Ta  deska  se  naziva  Sodobni 
múze  j,  pod  naslovom  pa  se  ponuja  „dnevna  pesem''.  Tako  si  nedávno 
lahko  bral  melanholično  pesnitev,  pisano  v  raznih  barvah,  s  pestro  opombo  o 
veleznačilnem  poetu  današnje  dobe.  Na  koncu  se  je  blestelo  priporočilo:  „Vi, 
ki  greste  mimo,  pojdite  hitro  v  mesto  ter  izrekajte  ime  Nikole  Beauduina,  ki 
je  zelo  darovit  pesnik".  Na  ta  način  je  omogočeno  radovednim,  a  nepetičnim 
Ijudem,  da  se  pouče  o  sedanjih  strujah  in  smereh  kar  na  lepem.  Prijateljl 
napredka  bodo  ploskali  tej  novotariji.  Hkrati  pa  se  bo  pisatelj  lahko  nedvomno 
preveril  o  nepristranski  sodbi,  če  se  potajno  pridruží  čredi  bravcev  zastonj- 
karjev.  To  prisluškovanje  je  olajšal  neki  podjetnik  s  tem,  da  je  čisto  blizu 
odprl  kavarnico  s  teraso.  D. 

Slovstven  razglas  so  obelodanili  pisatelji:  Beaunier,  Bourget,  Bellaigue, 
Champion,  Halévy,  Jammes,  Maurras,  Massis,  Marsan,  Vaudoyer  etc.  proti 
„miselnemu  boljševizmu"  in  organizirajo  „umstveno  obrambo".  Njih  náčrt  je 
tak-le :  prenovitev  klasičnega  dúha  na  Francoskem  po  kraljevskih  potih  razuma 
in  klasičnih  metód,  umstvena  združitev  Evrope  in  sveta  pod  zasčito  zmagovite 
Francije,  ki  je  čuvarica  vse  omike  ...  D. 

La  Pléiade.  Nov  pesniški  mesečnik  bo  izdajala  družba  sedmerih  poetov 
v  pariškem  in  provencalskem  narečju  (oíl  in  oc),  v  latinščini  in  grščini,  s 
poetičnimi  in  metričnimi  razlagami  celotnega  prašanja  helensko-latinske  pro- 
svete  na  francoskih  tieh.  Náčrt  izhaja  od  Joachima  Gasqueta,  ki  je  nedávno 
objavil  visokodoneče  „Vojne  hvalnice".  n.  k. 
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Uredništvo  je  prejelo  v  oceno  sledeče  knjige  (z  zvezdico  (*)  označené 
knjige  so  natisnjene  v  cirilici): 

Albreht,  Ivan.   Slutnje.   V  Ljubljani.   Zvezna  tiskarna.  1919.  82  str.  4  K. 

Andrejev,  Leonid.  Gaudeamus.  Komedija  v  štirih  dejanjih.  Poslovenil 
Joža  Glonar.  V  Ljubljani.  Zvezna  tiskarna.  150  str.  6  K.  (Národná  knjižnica, 
sn.  3—5). 

Bežek,  Viktor.  Občno  ukoslovje  z  umoslovnim  uvedom.  1.  snopič.  V 
Ljubljani.  Slovenska  Šolska  Matica.  1917  (na  ovitku  1919).  200  str. 

Bošnjak,  Ilija  (od  Neretve  Ilija).  Misirka.  Prvi  dio.  Objavljenje.  Split. 
Leonova  tiskara.  1919,  79  str.  3Ít 

Brežnik,  P.  V.  Francoska  slovnica.  V  Ljubljani.  Jugoslovanska  knjigarna 
1919.  119  str.  8  K. 

Cankar,  Izidor.  S  poti.  V  Ljubljani.  Nová  založba.  1919.  117  str.  8  K. 
(Nová  knjižnica  III.). 

*  Djurié,  N.  Gradjevna  politika  železnica  u  kraljestvu  Srba,  Hrvata  i 
Slovenaca.  Zagreb.  Zemaljska  tiskara.  1919.  71  str.  6  K. 

Glaser,  Janko.  Pohorske  poti.  V  Ljubljani.  Zvezna  tiskarna.  1919. 
76  str.  4  K. 

Goncourt,  Edmond  de.  Dekle  Eliza.  Preložil  Pastuškin.  V  Ljubljani.  Tis- 
kovna  zadruga  1919.  112  str.  7  K,  vez.  9.5  K.  (Prevodná  knjižnica  2). 

Lerraontov,  M.  J.  Junák  našega  doba.  S  ruskoga  preveo  Milan  Bogdanovic. 
Zagreb.  Národná  knjižnica  (sv.  15 — 21).  148  str.  35  K. 

Letopis,  Pedagoški.  XVI.  zvezek.  Uredil  H.  Schreiner.  V  Ljubljani.  Slo- 
venska Šolska  Matica.  1919.  111  str. 

Levstik,  Vladimír.  Gadje  gnezdo.  Povest  iz  dni  trpljenja  in  nad.  V  Ljub- 
ljani. Zvezna  tiskarna.  1919.  219  str.  8.  K.  (Národná  knjižnica  6 — 9). 

Pjesme,  Hrvatske  národne.  Knjiga  VI.  Uredio  Nikola  Andric.  Izdanje  s 
naucnim  dodatkom.  Zagreb.  Matica  Hrvatska.  1914.  432  str. 

Pajk,  Milan.  Zemljepis  za  srednje  šole.  I.  del.  Druga,  predelana  izdaja. 
Priredil  Jozef  Kržišnik.  V  Ljubljani.  Jugoslovanska  knjigarna.  1919.  94  str.  5  K. 

Radič,  Ljubo.  S  dinárom  protiv  krune.  Naša  sutrašnja  valuta.  Zagreb. 
1919.  Komisijonalna  nakladá  Vinka  Juriéa  u  Splitu.  34  str.  2  K. 

Sil  Vára.  Engleski  državnici.  —  Max  Nordau.  Clemenceau.  Zagreb.  Ná- 
rodná knjižnica  (sv.  26—30).  76  str.  2-5  K. 

Tagore,  Rabindranath.  Rastoči  mešec.  Preložil  Alojzij  Gradnik.  V  Ljub- 
ljani. Omladina.  1917.  55  str.  S  4  barvanimi  prilogami.  8  K. 

Tolstoj,  L.  N.  Tri  smrti.  Čim  Ijudi  žive.  (Preveo  Pero  Budmani).  (Zagreb). 
Národná  knjižnica  (sv.  7).  (1918).  36  str.  0-5  K. 

Wyspiaňski,  Stanisíaw.  Boleslav  Smjeli.  Dráma  u  tri  čina.  Preveo  i  úvod 
napisao  Julije  Benešic.  Zagreb.  Izvanredno  izdanje  Matice  Hrvatske.  1919. 
136  str.  8  K,  za  clane  7  K. 


Oton  Župančič; 


Kapitán  Božo, 

ivo  sva  sedela 

s  kapitánom  Božom 

na  krovu  Quarnera, 

ladje,  ki  jo  je  pripeljal 

za  prevrata 

po  kanalih  med  otoki 

Jugoslaviji  v  dar  — 

prihrumeli  so  v  najin  razgovor 

vinjeni  drugi 

z  budalostmi. 

Ko  sva  sedela  zopet  samá, 

je  stisnil  ustnice 

in  spregovoril: 

„Vse,  kar  sva  čula, 

je  suha  zemlja, 

je  prst  in  blato  .  .  . 

Moj  rod  zre  v  svet  skozi  véliko  okno 

Jaz  s  svojimi  mladimi  očmi, 

jaz  sem  preplul  vse  meridijane 

in  vem,  da  je  zemeljska  krogla  kristal 

Potem  sva  molčala, 

in  vse  konstelacije  neba 

bilé  so  verno  prerisane  v  vodi, 

in  midva  sredi  njih  .  .  . 
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Dr.  Ivan  Tavčar: 


Visoška  kronika. 

Svoji  ženi  Frančišld,  sedanji  Visošci,  poklanja  Emil  Leon. 

1695. 
(Dalje.) 
XIII. 

Na  dan  sv.  Tiburcija  mučenika   se  je   imela   ob  desetih  zjutraj 
začeti  sodba.    Z  Jurjem  sva  na  vse  jutro  odjezdila  v  mesto, 
bila  80-    Upaia  sva,   da  bodeva  sama  in  da   nama  ne   bo  treba  povešati 
Agáta      ^^^'  ^^  J®  vendar  od  Žirov  do  Loke   cela  dolina  vedela  in  govo- 
pred  kr-    ľila  O  naši  sramoti.    A  močno   sva  bila   ogoljufana :  hodilo  je  po 
vavo  sod-  poti  skoraj  toliko  množic,  kakor  tedaj,  ko  hodi  Ijudstvo  na  božja 
nijo  v     pota.     Hribovcev  in   dolincev  —  vseh  je  bilo  polno,   in  nekateri 
^°^^'      so  bili  še  tako  brez  vsake   pameti,   da  so  vláčili   otroke  s  sabo. 
Vse  je  hitelo  v  mesto,   in   skoraj  vec  jih  je  bilo  kakor  tisti  dan, 
ko   so   ob   glavo   dejali   onega   iz   polka  Ferrari,   ki  je   umoril  in 
oropal  kmeta  iz  Zminjca.    Puščali   so   naju  v  miru,  in  to  še  celo 
tisti,  ki  so  bili  prepričani,   da  je  Agáta   čarovnica,   ker  je  lansko 
leto  tu  in  tam  padala  toca  v  pogorju  in  po  dolini. 

Tudi  'Ana  Renáta  iz  Scheffertna  se  je  odpravljala,  ker  je 
hlapec  pred  dvorcem  vodil  osedlana  dva  konja.  Zavila  sva  jo 
nazaj  okrog  griča  in  čakala,  da  je  Ana  Renáta  odjezdila  s  svojim 
hlapčetom.  Ljudstvo  sva  nalašč  spuščala  naprej,  da  je  naju  pre- 
bite valo,  tako  da  sva  bila  pri  zadnjih,  ko  sva  pri  Poljanskih  vratih 
jahala  v  mesto. 

Pri  Wohlgemuetu  sva  spravila  konjiča  pod  streho,  pa  ni 
bilo  skoraj  nikogar  doma,  ker  je  že  bilo  vse  na  sodišču.  Tudi 
Loka  je  bila  prazna.  Vse  je  drlo  na  prostor,  kjer  je  Janez  Fran- 
čišek  ukázal  očitno  in  vsakemu  pristopno  razpravo. 

Na  pašniku,  ki  leži  pod  spodnjim  obzidjem  ter  se  vleče  od 
Poljanske  do  Selške  Šore,  so  na  škofovo  povelje  ogradili  ta  pro- 
stor, in  tam  naj  bi  se  razpravljalo  pred  vsem  svetom,  da  bi  po- 
zneje  nikdo  ne  mogel  govoriti,  da  se  je  hotelo  kaj  prikriti.  Na 
tem  pašniku  je  imel  samo  kováč  Langerholz  svojo  lopo,  drugega 
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poslopja  ni  bilo  na  obširnem  svetu.  Nekako  v  sredi  je  bilo  pri- 
pravljeno  na  štiri  vogle  ograjeno  sodišče;  tam  je  bila  miza  za 
sodnike  in  pa  vzvišen  oder,  kí  se  je  lahko  videl  od  vseh  štirih 
stráni.  Tu  je  imela  sedeti  Agáta,  —  škof  sam  je  bil  tako 
zaukazal. 

Ob  devetih  se  je  že  tria  množica  po  tratinah  okrog  sodišča 
in  z  veliko  radovednostjo  je  pričakovala  dogodkov.  Pa  ne  samo 
na  trikotni  ravnini  med  Selščico  in  Poljanščico,  Ijudstvo  se  je 
gnetlo  tudi  na  oni  stráni  obeh  voda;  posebno  na  desnem  bregu 
Poljanščice,  na  gospoda  Apfaltrerna  trávniku,  je  stal  gledalee  pri 
gledalcu.  Oskrbnik  iz  Puštala  se  je  trudil,  da  bi  odgnal  Ijudi,  ker 
otava  še  ni  bil  pokosená,  da  bi  mu  ne  pohodili  obile  in  dobre 
krme.  Ali  trudil  se  je  brez  vsakega  uspeha,  ker  ob  devetih  je 
stala  po  njegovi  otavi  že  glava  pri  glavi. 

Ob  poludesetih  je  prišel  Mihol  Schwaiffstrigkh  ter  naju  vlekel 
na  kraj,  kjer  so  imele  čakati  priče.  Bil  je  to  prostor  za  ograjo; 
na  dolgo  leseno  klop  je  posadil  mene  in  Jurja,  potem  pa  je  zopet 
odšel.  Pred  nama  je  vrelo  občinstvo,  práv  kakor  veliká  reka  v 
preozki  strugi.  Takoj  pri  plotu  se  je  bilo  nabralo  kakih  petdeset 
loških  žensk,  starih  in  mladih,  pa  vendar  vec  starih.  Prvo  besedo 
sta  imeli  Urša  Prekova,  žena  mestnega  peka,  in  Maruša  Stinglova, 
žena  mestnega  mesarja.  Pozneje  so  mi  pripovedovali,  da  mati 
Ursa  ni  mogla  videti  matere  Maruše:  pek  je  prodajal  na  eni 
stráni  ulice,  mesar  pa  na  drugi,  zatorej  sta  imeli  prilike  dovolj, 
da  sta  se  skoraj  však  dan  sporekli,  in  to  za  najmanjso  malenkost. 
Kadar  sta  se  ti  dve  prepiraji,  je  letela  Loka  skupaj,  ker  sta  si 
bili  kos  ena  drugi,  tako  da  so  poslušalci  vselej  doživeli  svoje 
veselje.  Za  danes  pa  sta  bili  sklenili  veliko  prijateljstvo  in  še 
lepo  čredo  drugih  znank  sta  privlekli  s  sabo,  tako  da  je  ta  družba 
zasedla  skoraj  celo  ograjo.  Vmes  je  bila  tudi  Ana  Renáta  z  bičem. 
Dobro  mi  je  delo,  ko  sem,  sedeč  na  klopi,  dobival  občutek,  da 
to  ženstvo  nikakor  ni  proti  Agati,  nasprotno,  da  je  kar  očitno 
držalo  ž  njo. 

„Ali  ste  že  slišale  kdaj,"  je  vpila  Urša  Prekova,  „da  je  go- 
lobica  kanjo  raztrgala?* 

„Taká  žival  —  pa  copmica!**  je  kričala  Maruša.  „Hudie  naj 
vzame  te  moške,  ki  bodo  sodili  o  nji!  Cemu  ne  kličejo  nas  v 
také  sodbe?  Kaj?  In  še  enkrat  kaj!" 

Tedaj  je  bil  star  kmetič  iz  Inharjev,  z  dolgo  suknjo  in  ši- 
rokim  pasom  okrog   trebuha,   tako   nepreviden,   da  je   počasi  za- 
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tegnil:  „T,ako  govorite,  ker  se  menda  samé  bojite,  da  bi  prišle 
na  njeno  mesto!" 

Ne  morem  popisati,  kak  šum  je  nastal!  Kar  v  trenutku  so 
Inharcu  zbile  klobúk  s  sivé  glave  in  ga  obkladale  z  najgršimi 
besedami  iz  dobro  založené  svoje  kašče,  Ana  Renáta  pa  je  Pre- 
kovi  molila  svoj  bic  in  vpila:  „Vsekaj  ga  po  tumpasti  glavi,  da 
bo  pomnil!" 

Morda  bi  bil  do  krvi  tepen  mož  iz  Inharjev,  da  ni  v  tistem 
hipu  pocil  med  množico  klic:  „Jo  že  peljejo!" 

Naenkrat  je  obmolknilo  vse  in  oči  so  se  obrnile  na  klanec 
pod  Poljanskimi  vráti.  Po  tem  klancu  je  vozil  mal  voziček,  na 
katerem  je  sedela  naša  Agáta.  Konjiča  je  vodil  Mihol  Schwaiff- 
strigkh.  Na  vsaki  stráni  vozička  sta  stopala  dva  grajska  hlapca 
in  dolge  sulice  sta  molila  v  zrak,  da  je  bilo  grdo  gledati. 

Sredi  ograje  tik  odra  je  obstal  voziček.  Nisem  si  úpal  po- 
gledati  tja,  da  bi  ne  videl  njene  revščine,  a  tudi  vstati  si  nisem 
úpal,  ker  sem  se  sramoval,  če  bi  množica  vedela,  da  sem  go- 
spodar  visoških  kmetij,  kjer  smo  današnjo  obtoženko  imeli  za 
svojo. 

Zapišem,  da  se  je  brat  Jurij  obnášal  vse  drugače.  Komaf 
je  voziček  obstal,  že  je  stal  Jurij  pri  Agati.  Zaklical  je,  da  se 
je  slišalo  naokrog:  „Agáta,  nič  se  ne  boj!"  V  obe  svoji  roki  je 
vzel  njeno  drobno  roko  ter  jo  pritískal  k  svojemu  licu  in  práv 
nič  se  ni  sramoval.  Ubogemu  dekletu  je  zalila  kri  bledi  obraz,  z 
drugo  roko  ga  je  dvakrát   ali  trikrát  pogladila  po  kodrasti  glavi. 

Z  voza  brez  tuje  pomoci  ni  mogla  stopili.  Jurij  jo  je  prijel 
z  eno  roko  ter  jo  vzel  v  svoje  naročje,  z  drugo  pa  je  držal  težko 
verigo  ob  njeni  nogi.  Nato  jo  je  odnesel  lastnoročno  na  oder  ter 
jo  ondi  posadil  na  klop,  pripravljeno  zanjo.  Pri  tem  so  verige 
močno  rožljale,  da  je  Ijudstvo  prešinilo  silno  usmiljenje.  V  tre- 
notku  je  brisalo  obilo  rok  oči,  loške  žene  pred  ograjo  so  glasno 
zajokale.  —  „V  Boga  zaupaj.  Agáta!"  je  dejal  Jurij  zapusti  vši  oder. 

Agáta  je  obsedela  na  svojem  prostom,  izpostavljena  zbrani 
množici.  Ni  na  levo,  ni  na  desno  si  v  svoji  sramoti  ni  upala  po- 
gledati.  Sedela  je,  kakor  bi  v  nji  življenja  ne  bilo. 

Sedaj  sem  jo  prvič  pogledal.  Usmiljeni  Bog!  bila  je  kakor 
da  si  vtaknil  leskovo  šibico  v  žensko  obleko,  obraz  je  bil  kakor 
iz  voška,  upadli  njeni  lici  kakor  dva  udrta  grobova!  Da  ni  bilo 
Ijudi,  bi  se  bil  zjokal,  in  práv  čutil  sem,  kako  so  se  mi  nabirale 
kaplje  po  laseh.     Enkrat  je  le  dvignila  obraz  in  gledala  je  na 
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planine,  katere  je  imela  ravno  pred  seboj  in  na  katerih  se  je 
sneg  belil  pod  solnčnimi  žarki.  Bolje  bi  ji  bilo,  da  je  tičala  vrh 
snežnika,  kjer  bi  bila  varná  pred  ostrostjo  loških  sodnikov,  ki 
so  ji  zagrenili  tujo  domovino!  Potem  je  povesila  pogled  ter  ga 
neprestano  upirala  pred  sé  v  desko,  práv  kakor  bi  se  čudila 
nad  težko  verigo,  ki  je  ležala  na  ti  deski  ter  vezala  opešani 
njeni  nogi. 

Bilo  je  zopet  nekaj  novega!  Neznan  človek  je  pripeljal  po 
klancu  od  Poljanskih  vrat  lesen  samotežnik.  Koder  je  peljal  mimo, 
je  množica  od  groze  zatrepetala  in  se  umikala,  da  se  je  takoj 
napravil  prostor,  kjer  bi  bila  lahko  vozila  dvovprežena  konja. 
Ta  človek,  močan  in  posebno  debelih  rok,  je  torej  vlekel  samo- 
težnik, katerega  je  bil  obložil  s  posebnim  svojim  blagom.  Govoril 
ni  nič,  samo  smejal  se  je  in  škilasto  je  gledal  po  Ijudeh,  katerih 
ni  imel  rad,  kakor  ga  oni  niso  radi  imeli.  Niso  se  posebno  ozirali 
po  njem,  ali  v  hipu  so  vedeli  vsi,  da  je  to  rabelj,  ali  kakor  so 
ga  pri  nas  imenovali,  frajman  iz  Ljubljane. 

Za  njega  je  bila  pripravljena  posebna  miza,  in  sicer  v  od- 
daljenem  kótu  za  ograjo.  Proti  ternu  prostom  je  ta  nečedni  človek 
vlekel  svoj  to  vor  in  težko  je  moral  vleči,  ker  si  je  tu  in  tam  z 
rdečim  rokavom  obrisal  potni  obraz.  Takoj  ko  je  obstal  --  tudi 
tu  je  množica  odskočila  ter  mu  napravila  obilo  prostora  —  je 
izvlekel  iz  svojega  samotežnika  veliko,  kakor  kri  rdečo  rjuho, 
ter  pregrnil  ž  njo  svojo  mizo.  Da  mu  sapa  ni  delala  sitnosti,  je 
pritrdil  to  pregrinjalko  na  štirih  mestih  z  žeblji,  katere  je  z  malim 
kladivom  zabijal  v  mizo.  Takoj  nato  je  z  nekako  ošabnostjo  in 
samozavestjo  vzel  iz  voziča  meč,  ki  je  bil  gol,  kot  je  gol  meč  v 
rokah  sv.  Mihaela,  in  ki  se  je  ravnotako  žaril,  kot  se  žari  meč 
tega  arhangelja;  vzel  ga  je  v  svoje  naročje,  kakor  vzame  mati 
dojenčka  v  svoje  naročje,  značilno  premeril  množico  ter  sprego- 
voril  z  zoprnim  glasom:  „Ta  je  že  večkrat  imel  svojo  južino  in 
vselej  je  še  ostala  prazna  skleda  za  ujim!  Ta  moj  otroče  sne 
vse,  kar  se  mu  da!"  Hripavo  se  je  smejal,  ko  je  položil  na  mizo 
goli  meč,  da  se  je  kakor  veliká  ledena  sveča  svetil  sredi  krvavo 
rdečega  prta. 

Po  množici  se  je  vzdignil  šum.  Oglašale  so  se  kletvine, 
psovke,  in  mlad  človek  je  že  pobiral  kamenje,  da  bi  ga  metal 
proti  mizi. 

„Kamenja  pa  ne,  fantiči!"  se  je  oglasil  Schwaiffstrigkh. 
„Kogar  staknem,  bo  legel  v  klado,   da  se  mu  napravijo  žulji  od- 
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zadaj  in  mreže  v  želodcu!"    Pogledavši  proti  frajmanu,  je  še  do- 
stavil: „Je  res  svinja,  ali  vendar  ima  svoje  pravice!" 

Ljudstvo  se  je  pomirilo.  Rabelj  se  pa  čisto  nie  ni  zmenil 
za  nemir  in  hrup;  lahkodušno,  kakor  bi  ta  hrup  ne  bil  veljal 
njemu,  je  skladal  s  svoje  cize  orodje  za  orodjem,  s  katerim  so 
trpinčili  jetnike  in  jetnice,  dokler  ni  bila  miza  naložená  z  različnim 
železjem,  ki  se  je  neprijetno  lesketalo  eno  bolj  od  drugega! 

Gledalci  so  koprneli,  ženské  so  se  tresle  od  groze,  —  le  ona 
je  še  vedno  sedela  na  svojem  odrú  in  práv  nič  se  ni  zganilo  na 
nji,  práv  kakor  da  bi  ji  ne  bilo  znano,  kak  posel  opravlja  ostudni 
človek  pri  rdeči  mizi !  — 

Pri  Sv.  Jakobu  je  bila  deseta  ura.  Tedaj  so  pristopili  k 
svoji  mizi  gospodje  sodniki,  njim  na  čelu  grajski  glavar,  gospod 
Mändl.  Pod  sabo  je  imel  pet  asesorjev,  in  ti  so  bili :  grajski  pisár, 
mestni  sodnik,  grajski  žitničar,  zlatar  Frueberger  in  še  nekdo, 
na  katerega  se  več  ne  spominjam.  Tudi  iz  Ljubljane  so  bili  od- 
poslali  sodnika;  njegovo  ime  pa  mi  je  tudi  odpadlo,  zatorej  ga 
danes  več  zapisati  ne  vem.  Bil  je  človek  tanke  podobe  in  v  črni 
obleki.  Ves  čas  se  je  mešal  v  razpravo  in  bil  je  skoraj  še  bolj 
siten,  nego  stari  Frueberger,  kateremu  naj  Bog  odpusti  hudobije 
tega  dne! 

Grajski  glavar  je  najprej  naznanil,  da  se  ima  po  milosti 
poglavarja  vseh  sodnijskih  pravic,  to  je  po  milosti  gospoda  Ja- 
neza  Frančiška,  voditi  javna  razprava,  tako  da  bo  však  deležen 
sodbe  in  da  presodi,  ali  se  je  vse  izvršilo  po  pravici  in  kakor 
je  práv.  Zbrana  množica  se  je  opominjala,  da  bodi  vredna  veliké 
te  dobrote  in  da  naj  ne  moti  z  nemirom  ali  še  celo  z  razsajanjem 
ocitne  razprave,  ki  je  v  tem  mestu  prvá,  odkar  je  bilo  sezidano. 

Gospod  Mändl  se  je  držal  jako  kislo,  ker  mu  ta  javna  raz- 
prava nikakor  ni  bila  všeč,  ter  je  onému  iz  Ljubljane  glasno 
pripovedoval,  kar  sem  dobro  čul  s  svoje  klopi,  da  ni  modro, 
klicati  kmečko  in  nevedno  ljudstvo,  da  bodi  navzoče,  ko  sodijo 
izučeni  in  poklicani  sodniki.  Ali  udati  se  je  moral,  ker  mu  proti 
škofu  in  vladarju  ni  bilo  pomoci. 

Grajski  glavar  je  razposlal  svojo  mestno  gvardijo  med  ljud- 
stvo, da  bi  ne  delalo  nereda  in  nemira.  Ali  ljudstvo  je  v  naših 
dneh,  kar  se  spodobi  in  kar  je  pametno,  bilo  udano  in  pokorno 
svoji  gosposki.  Zatorej  tudi  tisto  dopoldne  ni  bilo  prilike,  da  bi 
bila  mestna  ali  grajska  gvardija  kázala  svojo  moč.  Le  Urša  Prekova 
in  Maruša  Stinglova  se  nista  mogli  krotiti  in  tudi    med  razpravo 
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sta  áe  oglašali  ter  govorili  Agati  na  korist.  Barón  „Flekte"  se  Je 
razkačil  in  je  že  hotel  dati  mater  Marušo  tirati  v  zápor;  pre- 
prosil  pa  ga  je  prošt  Urh,  trdeč,  da  bi  gospodu  škofu  komaj  bilo 
všeč,  če  bi  se  danes  v  njegovem  imenu  zapirale  postené  žene 
loških  meščanov.  —  Gospod  prošt  je  bil  namrec  tudi  prišel  k 
sodbi,  pa  se  je  ni  udeleževal.  Vzlic  tému  je  sedel  pri  sodnijski 
mizi,  in  govorilo  se  je,  da  je  potem  gospodu  Janezu  Francišku 
vse  povedal  in  razložil,  kar  se  je  bilo  zgodilo  in  kar  se  je  bilo 
govorilo. 

Barón  Mändl  je  začel  premetavati  neke  spise,  nato  pa  je 
povedal,  da  se  pričenja  razprava  proti  obtoženki,  da  je  ta  rojena 
v  Eyrishounu  v  tem  in  tem  letu  in  da  je  bila  krščena  na  ime 
svetnic  Agáte  in  Eme. 

„Ema  — "  je  nergal  tisti  sodnik  iz  Ljubljane,  „Ema  —  to  ni 
brez  pomena!  Obrnimo  prvi  dve  črki,  pa  imamo  „mea",  to  se 
pravi,  že  pri  rojstvu  je  budič  nanjo  mislil  in  že  takrat  je  bila 
njegova.  Zákon  s  hudičem  je  bil  torej  že  tedaj  sklenjen,  ko  je 
Agáta  Ema  Schwarzkoblerica  prišla  na  svet!" 

In  gospod  Frueberger  je  pristavil:  „Gotovo,  to  je  silno  po- 
menljivo!  Ta  „mea"  že  skoraj  vse  dokáže." 

Takrat  se  je  obrnila  mati  Maruša  proti  materi  Urši  ter  jo 
vprašala : 

„Kaj  se  ta  črna  dlaka  Ijubljanska  vmes  tlači?!  In  pa  šele 
naš  Frueberger!  Ali  si  že  videla  dva  tako  zabitá  človeka?  ,Mej' 
je  dosti  na  svetu,  pa  vendar  ničesar  ne  dokazujejo!"  —  Tedaj 
je  bilo,  ko  je  hotel  barón  „Flekte"  zapreti  mater  Marušo  in  ko 
gospod  prošt  Urh  tega  ni  pripustil. 

Potem  so  Agato  izpraševali: 

Kje  je  prvič  videla  budiča  ?  Kje  je  naredila  prvo  točo  ?  Kdaj 
je  bila  na  Cerkniški  Slivnici  in  kdaj  na  hrvaškem  Kleku?  Je-li 
prašička,  katerega  je  jahala,  vzela  gospodarju,  ali  ga  ji  je  pri- 
peljal  satan  odkod  drugod? 

Tudi  so  hoteli  izvedeti,  ali  ima  kake  tovarišice,  ki  bi  ž  njo 
vred  častile  budiča?  Ravnotako,  ali  je  Marksu  Wulffingu  potis- 
nila  v  meso  iglo,  kremeň  in  žebelj,  da  mu  je  začela  noga  otekati 
in  da  je  po  krivici  moral  trpeti  bolečine? 

In  tako  so  jo  izpraševali  po  mnogem,  kar  je  bilo  eno  hu- 
dobnejše  od  drugega.  Agáta  pa  se  ni  premeknila  na  svojem  se- 
dežu.  Njen  obraz  je  ostal  miren  jn  bil  je  tako  Ijubeznjiv  in  mil, 
da  se  ga  zbrana  množica  ni  mogla  nagledati.  Práv  nič  ni  povesila 
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obličja,  ali  tudi  obraza  ni  dvignila  od  zemlje.  Kar  je  brez  pre- 
nehanja  ponavljala,  je  bilo:  „Da  ni  res!" 

„To  je  trdovratna  grešnica!"  se  je  zajezil  Frueberger.  „Je 
pac  z  Visokega,  tam  imajo  trdovratne  buče!" 

„Imamo  že  pripomočke,"  se  je  zasmejal  črni  sodnik  Ijub- 
Ijanski,  „bodete  že  videli,  gospod  pi.  Frueberger,  kako  ji  bo  tekel 
jeziček  in  da  nam  bo  še  vec  povedala,  kakor  bomo  zahtevali!" 
Ta  zoprna  oseba  se  je  smejala,  da  se  je  čulo,  kakor  bi  se  oglašal 
vrán  s  smrekovega  vrhá. 

Ali  Frueberger  še  ni  dal  miru  in  je  vprašal  obtoženko: 

„Ali  je  bilo  kaj  následkov,  ko  sta  se  Ijubila  s  peklenskim 
bratcem,  he?" 

„Da  ni  res!"  je  vzdihnila  in  rdeča  je  postala,  da  se  je  smilila 
vsem  in  posebno  stari  Neži  Bergantovi,  ki  je  zarohnela :  Ti  svinjski 
prašič  ti!" 

Ljudstvo  se  je  zasmejalo,  smejal  se  je  tudi  barón  „Flekte" 
s  svojimi  asesorji,  ker  so  privošcili  grdo  besedo  starému  grešniku, 
ki  ni  mogel  držati  jezika.  — 

Zaslišana  sva  bila  z  Jurjem  in  izpovedala  sva,  kar  je  bilo 
resnica,  čistá  resnica.  Mene,  ker  so  opazili,  da  sem  zmeden,  so 
kmalu  poslali  na  leseno  klop  nazaj.  Jurja  so  se  bolj  oprijeli,  ker 
je  bil  nespodoben  in  se  ni  vedel  pred  sodniki,  kakor  je  zapove- 
dano.  Posebno  tista  štrigalica  iz  Ljubljane  ga  ni  hotela  izpustiti 
iz  svojih  klešč  in  hotela  je  iž  njega  iztisniti  to  in  ono. 

Med  drugim  so  ga  vprašali,  ali  veruje,  da  so  čarovnice  na  svetu. 
Pogumno  je  odgovoril,  da  ne  veruje.  Ko  ga  je  črni  vprašal,  kako 
da  ne,  je  bil  kratek  odgovor:  „Ker  še  nikdar  nobene  videl  nisem!" 

Vprašal  ga  je  dalje,  ali  jo  je  Jurij  kdaj  videl,  da  bi  bila  na 
prašičku  jahala  nad  domačo  streho. 

Odgovoril  je: 

„Práv  nikdar  ne!  Sicer  pa  lahko  poskusimo.  Pridite  na  Vi- 
soko,  prespoštovani  gospod,  pa  vam  pripravím  našega  najboljšega 
praséta  in  nanj  sedete  in  v  zraku  boste  jezdarili,  kakor  jezdarijo 
gospodje  v  Ijubljanski  jahalnici  pred  vicedomskimi  vráti!  Potem 
vam  bom  zanesljivo  povedal,  ali  sem  kaj  opazil  v  zraku  nad 
hišo,  ali  ne!" 

Poslušalstvo  je  bilo  s  tem  odgovorom  práv  zadovoljno.  Smeh 
se  je  oglašal  v  ženskih  vrstah,  in  predvsem  Ana  Renáta  ni  pri- 
krivala  svojega  veselja  nad  odgpvorom,  ki  se  meni  ni  videl  spo- 
doben  in  v  vsakem  oziru  potreben. 
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Suhi  gospod  iz  Ljubljane  se  je  kislo  držal,  ali  pritožil  se  ni, 
ker  je  videl,  da  baronu  „Flektetu"  ni  nevšeč,  če  se  Ljubljančan 
jezi.  Ta  je  le  še  vprašal: 

„Si  kaj  v  šolo  hodil?" 

„Pri  očetih  jezuitih  v  Ljubljani,"  je  odgovoril  Jurij,  „in  že 
takrat  so  nam  pripovedovali,  da  je  učeň  jezuit  spísal  debelo 
knjigo,  s  katero  je  dokázal,  da  čarovnic  sploh  ni." 

„Kaj  —  jezuit?  Kdo  je  ta  páter?"  je  kričal  Frueberger. 
„Njegovo  ime  naj  se  zápise,  da  ne  odide  zaslúžení  kázni!" 

Prošt  Urh  je  pripomnil,  da  presvetli  škof  Joannes  Franciscus 
vé  o  tem  jezuitu.  Imenoval  je  ime  nekega  nemškega  grófa,  ali 
to  ime  mi  ni  v  spominu  ostalo,  zatorej  ga  tukaj  ne  morem 
zapisati. 

„Groŕ  — ?"  Frueberger  je  kar  v  sé  lezel.  Nemški  gróf,  pra- 
vite,  gospod  prošt?  No,  potem  je  pa  vse  v  redu,  ničesar  ne 
bodemo  zapísali!"  —  Kar  umiral  je  od  samé  ponižnosti,  ker  ta 
človek  je  kázal  pogum  samo  na  spodaj,  na  zgoraj  pa  je  bil  vsekdar 
ponižna  ovca! 

Poklicali  so  Marksa  Wulffinga,  da  bi  izpovedal.  Občutili  smo, 
da  bo  njegova  izpoved  pomembna  in  da  bo  morda  odločevala  o 
življenju  in  smrti.  Hodil  je  ob  palici  in  kázal  je,  kakor  bi  ga  še 
vedno  noga  bolela.  Pred  sodniki  je  po  svoji  navadi  pokleknil  in 
z  roko  tolkel  po  prsih.  Gospodu  glavarju  je  to  dopadlo:  bil  je  s 
pričo  posebno  prijazen.  Opominjal  ga  je,  da  naj  vse  pove  in  da 
se  mu  ni  treba  bati,  ker  ima  sodlšče  že  toliko  moci,  da  vzame 
v  svoje  varstvo  vsako  pričo,  če  je  izpovedala  pravico  in  resnico. 

In  res  se  je  Marks  Wulffing  na  vse  spomnil.  Práv  natančno 
je  razložil,  da  neko  noc,  ko  je  luna  sijala  in  ko  je  ležal  v  hlevu, 
ni  mogel  zaspali,  ker  se  mu  je  ves  čas  dozdevalo,  da  v  zraku 
nekaj  brenči,  nekaj  kruli.  Vstal  je  in  pri  lini  na  svislih  pogledal 
proti  jasnému  nebu,  Kmalu  je  opazil  tam  gori  štiri  pike  in  da  so 
te  pike  krulile.  Potem  so  se  spustile  na  visoško  streho,  potem  so 
se  ondi  kakor  lastovke  igrale  med  sabo,  nakar  so  tri  odjezdile, 
ena  pa  se  je  spustila  na  domáce  dvorišče.  Tam  je  skočila  s  pra- 
séta,  ki  je  kar  samo  drlo  v  svinjak.  Njo  je  natančno  spoznal: 
bila  je  práv  gotovo  Agáta  Schwarzkoblerica  —  če  bi  je  ne  bil 
spoznal  na  drugem,  spoznal  jo  je  zanesljivo  na  rumenih  laseh.  — ■ 
Ko  se  je  pri  Debeljakovih  preja  razdirala,  ga  je  udarila  Agáta  z 
roko.  Pri  tem  udarcu  je  kar  čutil,  kako  se  mu  je  zanetil  ogenj  v 
levi   nogi   in   sicer  v  meči.   Od  tistikrat  mu  je   tičala  v  tej   nogi 
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živa  žerjavica  in  pretrpel  je  múke,  kakor  bi  mu  kdo  preobračal 
razbeljeno  železo  okrog  pišcali.  Peklo  in  žgalo  ga  je,  otekala  pa 
mu  noga  ni,  kar  se  mu  je  videlo  nekaj  práv  čudnega,  ker  je  vendar 
nemogoče,  da  bi  ne  otekalo  meso,  če  se  bolečina  pase  v  njem. 
O  vsem  tem  ni  pravil  nikomur,  ker  bi  mu  nihče  ne  bil  hotel 
verjeti,  da  ga  kaj  boli,  ko  se  nič  poznalo  ni.  Neko  nedeljo  v  noci 
pa  so  bile  bolečine  pregrozovite.  Vstal  je  in  z  ostrím  nožem  za- 
rezal globoko  v  mečo.  Iz  zareže  pa  so  se  zvalili  robat  kremeň, 
dve  igli  in  dva  bodeča  žeblja,  kar  je  že  itak  gospodom  predložil. 
Kri  ni  posebno  tekla,  kar  se  mu  je  zopet  zdelo  čudno. 

Ljubljanski  asesor  je  vzel  v  roke  malo  vrecico  in  jemal  iž 
nje  košcek  za  koščkom.  Govoril  je:  „Tu  je  kremeň,  tu  sta  igli, 
tu  sta  žeblja;  vse  je  prepojene  s  človeško  krvjo,  kar  je  gotovo 
dokaz,  da  je  Marks  Wulffíng  govoril  resnico." 

Urša  Prekova  mu  ni  pritrdila.  Obrnila  se  je  k  Neži  Bergantovi 
ter  jo  glasno  vprašala: 

„Neža,  ali  si  že  videla  človeka,  ki  bi  bil  tako  lagal,  kot  je 
lagal  ta  Jeremijev  plašur?" 

Točno  je  Urša  odgovorila: 

„Nikjer  nikoli!" 

Marks  se  ni  dal  ugnati.  Sklonil  se  je,  odvezal  je  na  levi 
nogi  nogavico,  odkril  mečo  in  pokazal  svetlo  brazgotino,  rekoč: 
„Tu  je  bila  rana." 

Na  sodnike  je  pogled  na  to  ráno  močno  vplival,  zatorej  so 
vprašali  Agato,  ali  ima  kaj  pripomniti  k  Marksovi  izpovedbi.  Pa 
je  le  odgovorila,  da  ni  res. 

Zajezil  se  je  suhi  človek  iz  Ljubljane :  „Ko  bo  že  na  grmadi 
sedela,  pa  bo  še  govorila,  da  ni  res!" 

Glavar  Mändl  pa  je  spregovoril: 

„Tako,  s  pričami  smo  pri  kraju!  Hitreje  je  šlo,  nego  sem 
mislil.  Kaj  pa  sedaj?" 

Zopet  se  je  moral  prvi  oglasiti  starí  Frueberger,  ki  je  silil 
v  ospredje  in  se  delal  imenitnega,  da  se  mi  je  studil  kakor  garjev 
pes,  če  skáče  v  človeka. 

„Da  príde  sedaj  izpraševanje  s  trpinčenjem,  je  čisto  gotovo, 
ker  se  drugače  o  pošteni  sodbi  govoriti  ne  bi  moglo!"  —  tako 
je  nergal  ta  Frueberger.  —  „Ce  se  malo  podvizamo  in  če  naš 
pomočnik  tu  za  nami,"  —  tu  se  je  starec  ogledal  po  frajmanu  — 
„svoje  delo  opravi,  kakor  se  spodobi,  še  danes  vse  lahko  končamo 
v  božjem  imenu." 
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„Malo  slabotna  se  mi  vidi,"  se  je  oglasil  v  skrbeh  črni  iz 
Ljubljane,  „mučnega  izpraševanja  bi  ne  mogla  dolgo  prenášali. 
Pritrjujem  pa,  da  brez  takega  izpraševanja  sodbe  ni.  Morda  bi  le 
kázalo,  da  prenesemo  vse  na  jutri,  da  se  grešnica  cez  noc  ne- 
koliko  okrepča?" 

Silno  je  bil  nezadovoljen  gospod  Frueberger.  „Kaj,  da  bi 
izgubili  celo  današnje  popoludne?  To  ne  gre!  Cemu  smo  asesorji? 
Ce  že  danes  nocemo  malo  zakuriti  pod  obtoženko,  da  se  ji  raz- 
grejejo  udje,  imamo  vendar  druge  pripomocke,  katerih  se  bomo 
morali  poslúžili.  Slučaj  je  res  težak  —  kakor  vselej,  če  liči  budič 
vmes.  Naj  se  v  božjem  imenu  preloži  mučno  izpraševanje  na  julri, 
ali  danes  popoludne  ne  smemo  ostali  brez  dela,  ker  smo  vendar 
veslni  sodniki !  Ce  bi  šlo  po  mojem,  bi  napravili  kako  poskušnjo, 
recimo  s  šivanko.  Po  mojem  prepričanju  ne  bo  šlo  brez  igle," 
je  meketal  kol  hripav  oven.  „Nadelprob',  Nadelprob',"  je  zalulil 
parkral  la  osludni  slarec  in  oči  so  se  mu  napele  pod  čelom. 

„Kaj  je  to?"  je  vprašala  Rozala,  žena  mlajšega  Fruebergerja, 
ki  je  tičala  med  množico,  Mihóla  Schwaiffstrigkha,  slonečega  tik 
nje  ob  ograji. 

Mihol  Schwaiffstrigkh  je  važno  odgovoril: 

„Stvar  je  la,  da  jo  slečejo,  da  ji  vzamejo  vso  obleko  —  e, 
kaj  ti  bom  prikrival,  —  da  jo  slečejo  do  golega.  Ker  ima  však 
človek  znamenja  na  svojem  telesu,  ji  bodo  zabadali  v  la  znamenja 
iglo,  da  vidijo,  ali  je  kaj  krvi  v  nji,  ali  ne.** 

Ženstvo  je  kar  otrpnilo,  in  gólovo  bi  bilo  prišlo  do  hrupa, 
da  ni  pričel  govoriti  gospod  glavar.  Le-la  je  izrekel  mnenje,  da 
poskušnja  z  iglo  ne  spadá  na  javen  prostor  in  tudi  ne  gre,  da  bi 
olroke  in  mlajše  Ijudi  puščali  k  takému.  — 

„Pojdimo  na  grád,**  je  menil  Frueberger,  „tam  bomo  že  dobili 
primeren  prostor." 

Morda  bi  se  bili  še  prepirali,  ker  se  mi  je  zdelo,  da  se  je 
črni  iz  Ljubljani  že  tudi  pripravljal,  nekaj  vmes  zarenčati,  kar  je 
vstal  prošt  Urh  Falenič  s  svojega  sedeža  ter  se  približal  sodnikom. 
V  roki  je  nosil  veliko  in  debelo  zapečaleno  pismo.  To  pismo  je 
položil  na  mizo,  rekoč: 

„Od  presvellega  in  previsokega  gospoda  škofa." 
Glavar  in  asesorji  so  v  hipu  vstali,   sneli  klobuke  ter  jih 
položili  pred  sé.  Ko  je  bilo   pismo  odpečaleno,   ga  je  predsednik 
precital.  Daneä"  več  ne  morem  povedali,  kaj  je  bilo  zapisano  pod 
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težkim  pečatom,  ker  je  od  tedaj  preteklo  že  skorá]  dvanajst  let. 
Toliko  se  še  spominjam,  da  je  škof  zapovedal  in  dal  vsakemu 
vedeti  in  v  znanje,  da  je  v  pravdi  Agáte  Eme  Schwarzkoblerice 
pregledal  vse,  kar  se  je  zapísalo  in  zaslišalo,  in  da  je  prepričan, 
da  se  ne  bo  dobil  dokaz,  ki  bi  dognal  resnico  proti  vsakemu 
dvomu.  Navsezadnje  je  Joannes  Franciscus  zapovedal  in  vsakemu, 
ki  hoče  poslušati,  naznanil,  da  naj  se  nad  obdolženko  poskusi  z 
vodo,  in  sicer  tako,  da  bodi  ociščena,  ce  pride  na  katerikóli  način 
živa  iz  vode.  Čas  za  božjo  sodbo  se  je  določil  na  drugi  dan  ob 
devetih  zjutraj,  in  sicer  na  mestu,  kjer  se  pod  Skofjo  Loko  zlivata 
obe  Sori  ena  v  drugo. 

S  tem  je  bila  razprava  tistega  dne  dosegla  svoj  konec  in 
glavar  je  odredil,  da  se  naj  obtoženka  odvede  v  zápor  v  mestni 
hiši,  da  naj  se  ji  odvzamejo  težke  verige  in  da  bodi  ondi  zaprta 
celo  noc,  dokler  se  je  ne  odvede  na  kraj,  kjer  bode  voda  dokázala 
njeno  čistost,  ali  njeno  hudobijo !  Občini  se  je  obenem  zaukazalo, 
ker  je  mogoče,  da  je  ta  noc  zadnja  v  žlvljenju  Agáte  Eme  Schwarz- 
koblerjeve,  da  ima  vse  preskrbeti,  kar  si  bo  poželela  in  izbrala. 
Tudi  se  lahko  pusti  nekaj  priletnih  žensk,  da  v  noci  ostanejo  pri 
nji  in  da  ž  njo  molijo,  če  bi  tu  in  tam  imela  željo,  moliti. 

Sedaj  se  je  zopet  pripetilo,  da  je  brat  Jurij  zbudil  splošno 
pozornost  in,  smem  tudi  zapisati,  splošno  zadovoljnost.  Jaz  sem 
tičal  na  svoji  klopi  in  nisem  pristopil  k  nji,  da  bi  jo  pred  celim 
svetom  pripoznal  za  svojo;  mučila  me  je  še  vedno  svetna  ošabnost. 
Brat  Jurij  pa  je  zopet  priskočil,  jo  vzel  v  svoje  roke  ter  jo  pre- 
nesel  z  odra  na  voziček,  da  je  rožljalo  železje  in  da  so  ženské 
takoj  tičale  v  glasnem  joku.  Agáta  je  celo  dopoldne  veliko  trpela, 
trpela  je  múke,  kakor  jih  peklenšček  hujših  izmisliti  ne  more. 
Ni  torej  čuda,  da  jo  je  v  tistem  hipu,  ko  jo  je  Jurij  jemal  z  odra, 
zapustila  zadnja  moč  in  da  je  v  nezavesti  omahnila  v  njegove 
roke.  Ta  se  ni  dolgo  pomišljal:  skočil  je  ž  njo  na  voz,  sedel  tik 
nje  ter  jo  objel  okrog  paša  z  močno  roko,  da  ni  mogla  pästi  s 
svojega  sedeža.  Njena  glava  je  omahnila  na  njegove  ráme,  on  pa 
je  lahkodušno  vzkliknil:  „Poženi,  Schwaiffstrigkh !"  In  Mihol  je 
pognal  konjiča,  dasi  je  sedel  na  vozu  človek,  do  katerega  ni 
imela  pravica  nobene  moci.  Helebardirja  sta  stopala  ob  vsaki  stráni 
voziča,  —  Ijudstvo  pa  je  Jurija  glasno  hvalilo.  O  meni  ni  go- 
voril  nikdo  — 

Loško  ženstvo  se  ti  sto  popoludne  ni  hotelo  pomiriti.  Glavni 
srd  se  je  kuhal  proti  Marksu  Wulffingu,  ki  je  po  spk)šnem  mnenju 
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Ženstva  krivo  pričal.  Mesarica,  pekovka,  mati  Bergantova  ter  dekle 
in  pošli  so  Ískali  to  krivo  pričo  po  celem  mestu.  Okrog  pete  ure 
so  zasledile  Marksa  v  Oslovski  ulici,  ko  je  vstopil  k  Bergantu. 
Ni  se  bil  še  dobro  vsedel,  že  je  mrgolela  Oslovska  ulica  od  raz- 
burjenih  žensk,  starih  in  mladih.  Bergant,  zvit  možakar,  se  je 
obnášal  tako,  kakor  so  okolišcine  kazale:  pozval  je  Marksa,  da 
naj  zapusti  gostilno,  ker  pri  njem  ne  dobi  pijače.  Marks  je  občutil 
sramoto  tega  poziva,  takoj  je  vstal  ter  v  svoji  ošabnosti  stopil 
v  Oslovsko  ulico.  Babnice  so  kar  zapiskale  in  se  pognale  v  njega. 
Ker  je  bil  silno  močan,  se  jih  je  od  pričetka  ubránil,  odrival  jih 
je  od  sebe  ter  se  tako  prérii  na  trg.  Tam  pa  je  bilo  sovražnic 
vedno  vec.  Prvé  só  bile  prišle  praznih  rok,  poznejše  pa  so  že 
nosile  metle  v  rokah.  Práv  nie  niso  govorile,  le  opletale  so  ga, 
da  je  Marks  kmalu  spoznal,  da  mu  ne  bo  vec  dolgo  ostati.  Pre- 
nesel  je  še  nekaj  udarcev,  nato  pa  se  je  spustil  v  dir  proti  vodnim 
vratom.  Ženské  pa  za  njim  kakor  tolpa  lovskih  psov  za  zajcem, 
katerega  je  vzdignila  iz  resja  na  brdu.  Niti  nazaj  si  ni  úpal  po- 
gledati.  Dri  je  cez  most  mimo  kapucínske  cerkve,  kjer  so  delali 
zidarji.  Ko  so  ženské  pripodile  Wulffingovega  siná  mimo,  so  ti 
zidarji  takoj  spoznali,  kaj  se  godi.  Vsulo  se  je  malte  in  apna  na 
mimoletečega,  da  je  Marks  izgledal  kot  zid,  ki  so  ga  ravnokar 
na  novo  ometali. 

Tako  neslavno  se  je  končalo  pričevanje  Marksa  Wulffinga! 
Od  tistega  dne  je  bil  izginil,  da  niti  lastni  Ijudje  niso  vedeli 
kam.  — 

Pa  še  nekemu  drugemu  se  je  slabo  godilo  tisto  popoludne. 
Takoj  ko  se  je  prebralo  škofovo  pismo,  je  hitela  Rozalija  Frue- 
bergerjeva  po  najbližji  stezici  proti  domu.  Sodniki,  za  katerimi 
sem  hodil  tudi  jaz,  pa  so  polagoma  z  množico  prikorakali  na  trg 
ter  se  ondi  ravno  pred  Fruebergerjevo  hišo  med  sabo  poslavljali. 
Stari  pi.  Frueberger  se  je  poslovil  od  vseh,  in  kar  videlo  se  mu 
je,  da  je  zadovoljen  sam  s  sabo  in  s  častjo,  ki  mu  je  šla  kot 
asesorju.  Nič  hudega  sluteč,  je  stopil  v  vežo  svoje  hiše. 

„Glej,  glej,"  —  ga  je  sprejela  lastna  žena  —  „si  vendar  še 
prišel  domu?  Sem  že  mislila,  da  si  jo  popihal  s  kako  Pu- 
tifarko  — " 

„Kaj  pa  je  — ?"  je  vprašal  nedolžno. 

Pa  stará  ni  dobila  čaša,  da  bi  bila  odgovorila,  ker  se  je  mlada 
Rozalija  prikázala  na  bojišču. 
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„Ne  veste,  mati,  —  kar  nikamor  si  pogledati  nisem  upala, 
tako  me  je  bilo  sram!  Pomislite,  naš  oče  je  hotel,  da  bi  jo  slekli 
in  da  bi  jo  on  preiskal  po  celera  nagem  telesu  — " 

Spustila  se  je  v  silen  jok.  Stará  pa  ni  jokala,  ampak  na  tak 
strupen  način  je  ozmerjala.  svojega  moža,  da  je  stari  Frueberger 
tar  hitro  zlezel  v  stransko  sobico. 

Tako  je  Bog  še  tisti  dan  kaznoval  oba  najhujša  nasprotnika 

naše  Agáte!  (Dalje  prihodnjič.) 


Vojeslav  Mole: 


Ob  Jeniseju. 


G. 


lole  gore,  goli  lesi, 
šum  zamišljenih  voda, 
veter  žene  pod  nebesi 
jato  žalostnih  meglá. 

Kdo  je  kriknil  v  step  megleno  ? 
Kaj  srce  drhti,  ihti? 
Vrán  le  kliče  v  step  ledeno, 
vseokrog  nikogar  ni. 

Vse  samota,  vse  tisina, 
vse  jeseň  je,  vse  le  mrak, 
vseh  minulih  dni  daljina 
le  ogromen,  siv  oblak. 

Ne  prodrejo  temne  stene 
misii  o  cvetočih  dneh, 
vtonil  je  v  globine  njene 
^ves  sijaj,  ves  up  in  smeh. 


Le  otožne,  daljne  sanje 
včasi  vračajo  mladost, 
a  jeseň  je  tudi  vanje 
vlila  žalost  in  bridkost. 

In  zaman  me  v  nedogledne 
dalje  vábi  dvoje  rok, 
vábi  iz  tujine  bedne 
v  smeh  in  cvet  dehtečih  lok. 

Roke  bele,  roke  nežne, 
roke  njene,  kje  ste  zdaj? 
V  dalje  gluhe,  nedosežne 
je  izginil  ves  nekdaj  .  .  . 

In  cez  prazne,  puste  njive 
gre  jeseň  skoz  mrak  meglá. 
Vseokrog  tujine  sivé  — 
brez  človeka,  brez  isrca. 

Krasnojarsk,  7./X.  1918. 
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André  Michel: 

Razstava  Jugoslovanskih 
umetnikov  v  Parizu. 

Taká,  kakor  se  nam  káže  in  se  ]e  vkljub  sovražnim  okolnostim, 
razdejanju  in  ropanju  neprijateljeva  lahko  sestavila,  je  ta  jugo- 
slovanska  razstava  še  man]  „manifestacija  umetnosti,"  kakor  imamo 
navado  reči,  ko  manifest,  in  naroden  manifest  —  klic  izšel  iz 
vešti,  spominov,  trpljenja  in  globokiii  aspiracij  vsega  národa. 
Njegovi  poslanci  so  tukaj  delegáti  na  mirovnem  kongresu.  Gru- 
pirani  okoli  enega  svojih,  v  katerem  pozdravljajo  enodnšno,  z 
bratskim  občudovanjem,  junáka  svojega  plemena,  so  prišli,  ne  da 
prosijo  od  nas  banalnih  slavospevov,  par  tistih  dobro  izbranih 
epitetov,  ki  so  specijaliteta  kritikov  umetnosti,  ampak  prostora, 
zahtevajo  ga,  pravico  imajo  do  njega,  v  koncertu  národov,  tej 
^grande  fugue,"  kjer  se  glas  vsakega  národa  zasliši  zaporedoma. 
Izkazali  so  mi  čast  in  me  naprosili,  naj  napišem  predgovor 
njihovemu  katalógu;  vem,  da  bi  se  slabo  odzval  njihovemu  pri- 
cakovanju,  če  bi  jim  dal  samo  spričevalo  virtuozitete  in  nadar- 
jenosti.  Ce  sem  jih  poslušal,  če  sem  čital  to,  kar  so  njihovi 
zgodovinarji,  pisatelji  in  pesniki  pisali  o  njihovih  delih,  sem  čutil, 
<Ja  samoljubje  umetnika  tu  ni  igralo  nobene  vloge,  da  niso  prišli 
prosjačit  osebnega  renomeja.  Svoji  domovini  poklanjajo  in  posve- 
čajo  svojo  umetnost.  Njej  se  hočejo  zahvaliti  za  to,  kar  imajo 
najboljšega.  Si  quid  boni,  tuum,  pravijo  (po  svoje),  in  kakor  brezimni 
učitelji  versldh  dob,  ko  so  se  vse  socijalne  sile,  vsa  duša  národa, 
amalgamirale  v  katedrali,  bi  napísali  pri  vhodu  v  svetišče,  ki  ga 
mislijo  sezidati  svoji  domovini:  Non  nobis.  Domina,  sed  nomini 
tuo,  glória. 

Nič  ni  genljivejše  in  redkejše  v  sedanjem  času.  Vkljub  tému, 
da  se  čutim  slabo  vsposobljenega  govoriti  v  njih  imenu,  ker  ne 
poznám  krajev,  ki  so  inspirirali  njih  dela,  in  jezika,  v  katerem 
so  njih  bardi  opevali  in  poveličevali  narodno  epopejo  (kóje  odlomke 
je  z  občudovanjem  prevedel  Goethe,  kóje  odmev  pa  so  skúšala 
današnja,   oziroma   boljše  rečeno  včerajšnja    centrálna   cesarstva 
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zavratno  zadušiti  v  suženjstvu  in  krvi),  hočem  odgovoriti  na  njih 
poziv,  ki  mi  ga  je  sporočil  eden  izmed  njih,  ki  je  posvetil  službi 
skupne  domovine  toliko  nesebične  gorečnosti  in  prepričevalnega 
navdušenja,  Miodrag  Ibrovac. 

Umetnost  je  edini  zares  kozmopolitični  jezik,  pa  ne  na  tak 
način  kakor  volapiik  ali  esperanto,  ki  sta  bila  z  velikim  trudom 
na  umeten  nacin  sestavljena  ali  zgrajena  od  slovničarjev,  polnih 
dobrih  namenov.  Besede,  jeziki,  slovstva  imajo  ves  svoj  pomen 
samo  v  notranjosti  mej  in  plemen,  ki  so  jih  oblikovala  in  videla 
njih  razvoj.  Plastične  oblike,  izrastle  iz  skupnega  dna  narave  in 
stvarstva,  postanejo  po  roki  onega,  ki  dela  podobo  in  ji  vtisne 
svojo  dušo  in  dušo  svojega  plemena,  živi  in  jasni  ideogrami, 
razumljivi  vsem  ocem,  občutni  vsem  srcem  in  zmožni  —  s  katerim- 
koli  izrazom  že  imenujejo  njih  stvaritelji  v  svojem  jeziku  umetnost, 
naravo  in  lepoto  —  da  jim  dajo  dostop  v  splošnost  vsega  človeštva, 
ne  da  bi  kaj  izgubili  od  lastne  originálnosti. 

Ne  smemo  se  torej  čuditi,  da  nas  hočejo  naši  prijatelji  Jugoslo- 
vani,  nevoljni,  da  jih  prepogosto  imenujemo  herojske  brigante  — 
gotovo,  ne  da  bi  zanikavali  slávne  bojne  tradicije,  katerih  junaštva 
so  obnovili  in  pomladili  —  opozoriti,  da  so  odkrili  na  drug  način 
življenjsko  silo  in  bogastvo  svoje  krvi,  in  da  hodijo  iskat  v  naj- 
oddaljenejšo  preteklost  sledove  in  dôkaze  originálne  národne 
dvilizacije.  Tu  ni  mesta  za  anketo  o  tej  stvari,  za  katero  bi  mi 
manjkala  vsaka  specijalna  kompetenca;  k  mojemu  sotrudniku  in 
prijatelju  Gabrielu  Milletu  bi  poslal  vse  one,  ki  bi  hoteli  spoznati 
te  stvari  v  lúči  pravé  učenosti  in  ostré  kritične  zveze. 

Nočem  govoriti  o  motivih  národne  godbe,  iz  katerih  je  Iíiszt 
izvajal  inspiracije  svojih  najlepših  rapsodij  in  ki  jih  nahajamo 
celo  v  Beethovenovi  pastorálni  simfoniji,  niti  o  takozvanih  „nižjih'^ 
umetnostih,  v  katerih  se  kažejo  v  ornamentaciji  in  tehniki  najintim- 
nejše  nijanse  čutnosti  in  genija  plemen  —  o  liturgičnem  in  domačem 
zlatarstvu,  tkanju,  vezenju,  rezbárstvu,  lončarstvu,  dekoraciji  malih 
predmetov  za  domačo  rabo  —  cerkvena  arhitektura,  starinski 
monastiri,  skriti  v  pragozdih  ali  dvigajoči  se  na  pobočju  gora,  z 
mističnim  okrasom  svojih  fresk,  v  katerih  se  razvijajo  veliki 
ikonografski  cikli,  karakteristični  za  krščansko  umetnost,  pričajo,  z 
neizogibnimi  posojili,  na  eni  stráni  iz  Bizanca,  na  drugi  iz  románske 
umetnosti,  o  osebnem  tolmačenju  in  avtohtonem  stremljenju. 

Najbolj  vešči  zgodo vinár  teh  cerkva,  Gabriel  Millet,  je  smel 
reči:  „Cudovito  je  gledati,  kako  se  obračajo  te  patrijarhalne  občine 
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proti  Bizancu,  slušajo  njegov  pouk  in  ga  prekašajo  v  smelosti 
stvarjanja,  v  številu  in  mogočnosti  stavb.  Dolgujemo  jim  najbolj 
bogato  zbirko,  ki  nam  Jo  je  zapustila  stará  krščanska  umetnost 
orijenta  .  .  .  Ko  zapusti  popotnik  bizantinsko  zemljo,  gre  navzgor 
po  teku  Vardarja  in  sledi  Ibru  in  obema  Moravama,  obstoji  začuden 
nad  številom  stavb,  njih  ponosnim  merilom,  raznovrstnostjo  in 
bleskom  njih  okraskov,  in  če  vstopi  skozi  vráta,  občuduje  krepke 
slike  kraljev  in  despotov  ...  in  prasa  se,  koliko  dobrega  bi  bil 
prinesel  ta  mladi  národ  krščanskemu  vzhodu,  če  bi  bil  pametni 
in  mogocni  vladár,  car  Dušan,  dovolj  dolgo  čaša  živel,  da  bi  utrdil 
svojo  državo  in  zadržal  turško  barbarstvo.  Srbi  ustvarjajo  samo- 
stojna  dela,  odkoder  koli  že  jemljejo  svoje  náčrte  ali  svojo  tehniko. 
Za  svoje  náčrte  spremene  spretno  in  krepko  ravnotežje  bizan- 
tinskega  stila.  Hočejo  daljših  ladij,  višjih  obokov,  gibkejših  zvez. 
Stavbám  vdahnejo  drznost  in  ponos  ..." 

Po  Dalmaciji  so  prišli  v  stik  z  latinskim  západom  in  od  12. 
do  14.  stoletja  je  ohranilo,  vkljub  vsemu,  kar  so  roparski  napa- 
davci  uničili,  več  ko  150  samostanov,  kakor  narodni  arhivi,  po- 
sebnost  srbské  duše,  ki  se  je  borila  med  Rimom  in  Carigradom, 
da  si  zagotovi  njih  izključen  vpliv  nad  balkanskimi  Slovani  in 
ohraní  svojo  neodvisnost  in  osebnost. 

Znano  je,  kako  je  15.  junija  1389,  na  kosovskem  bojnem 
polju,  ogromna  turška  armáda,  „tako  mnogoštevilna,  da  ji  v  14 
dneh  najboljši  jezdec  ni  mogel  priti  do  konca,"  kakor  peva  národná 
pesem,  uničila  balkánske  vojne  sile  Lazarja,  „zlate  srbské  krone". 
A  ta  stvarni  polom  je  postal  v  teku  čaša  najlepša  morálna  zmaga. 
Domišljija  národov  se  je  je  polastila.  Poezija,  vzklila  v  duši  kmetov, 
jo  je  slávila  v  lepih  pripovedkah  in  junaških  bajkah,  ki  so  postala 
skozi  stoletja,  hrana  za  bolestno  a  nevkročeno  domoljubje,  — 
pravcata  religija.  Lazár  in  njegov  zet,  stari  Jug;  njegovih  sedem 
zetov;  Miloš  Obilie,  srbski  Roland,  ki  je  zabodel  sultána  Murata, 
in  gnan  od  divjega  elana  skozi  goste  vrsté  umikajočih  se  so- 
vražnikov  pokončal  „dvanajst  tisoč  Turkov",  in  ki  ga  je  sam  sv. 
Elija  v  podobi  sokola  uvedel  v  nebeško  kraljestvo;  guslar,  od 
Turkov  oslepljeni  pevec,  vzvišeni  vedež,  katerega  oko,  zaprto 
dnevni  lúči,  je  videlo  za  vsakdanjo  realnostjo  luč  plačila  in  zoro 
boljše  bodočnosti ;  kraljevič  Marko,  dobri  velikán,  mogočni  mašče- 
vavec  slabotnih  in  tlačenih,  varih  nedolžnih,  uničevatelj  pošasti 
in  strašni  pivec,  ki  je  lahko  izpil  „celo  reko  vina",  ki  se  ne  bo 
zbudil  v  jami,  kjer  spi  težko  spanje,  dokler  ne  pride  dan  plačila; 
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in  Sergi]  z  zlim  pogledom,  strah  Turkov  —  so  se  naselili  v  srcu 
národa  kakor  bogovi  varhi,  tolažili  žalost,  gojili  neukrotljivo  upanje, 
domáci  gosti  ob  vecerih  pri  ognjiščih  najrevnejših  koc. 

Ko  sta  v  začetku  19.  stoletja,  po  vec  ko  500  letih  tlačanstva 
in  muk,  višek  zlobe  in  veter  svobode,  ki  je  iz  krajev  francoske 
revolucije  vel  cez  vse  národe,  povzrocila  nove  vstaje  —  ko  so 
se,  pretresujoč  turško  nadvlado,  začele  balkánske  dŕžave  zopet 
ustanavljati  in  pridobivati  svojo  neodvisnost,  so  bili  Srbi  belgraj- 
skega  pašalika  prvi  pripravljeni.  V  enajstih  letih  so  s  svojim 
Karadjordjem,  črnim  Jurijem,  od  februarja  1804  do  decembra  1815 
zavzeli  po  vrsti  gradove,  vaši  in  mesta  in  dobili  samostojno  vlado. 
Staré  pesmi  so  se  glasile  bolj  glasno,  bolj  čisto,  bolj  svobodno 
pod  balkansko  nebo,  odmevajoč  od  vseh  gora  in  židov  starih 
monastirjev,  v  senci  katerih  se  je  osnovalo  osvobodilno  gibanje. 
In  danes  hoče  srbski  kipar  dvigniti  v  osvobojeno  ozračje  ogromno 
svetišče,  „Vidovdanski  hrám",  kakor  ga  imenuje  sam,  posvecen 
proslavi  legendárne  bitke,  junákov,  ki  so  se  v  njej  bojevali  in 
domovine,  katere  vstajenje  so  pripravila  njih  junaška  dela  in  njih 
odrešilna  smrt. 

Ta  umetnik  je  Ivan  Meštrovic',  katerega  je  priznanje  vsega 
národa  posvetilo  za  narodnega  kiparja  in  ki  je  bil  leta  1911.  v 
Rimu,  pred  kratkim  pa  v  Londonu  pozdravljen  kot  eden  mojstrov 
mlade  šole,  vreden,  da  se  uvrsti  v  zgodovino  evropske  umetnosti. 
Tu  nam  je  dana  prilika,  da  vidimo  samo  en  del  njegovega  delo- 
vanja.  Prostora  manjka  —  in  to  je  zelo  škoda  —  da  bi  razstavil 
model  zamišljenega  svetišča,  ki  bo  vsebovalo  cel  národ  junaških, 
mučenih,  tragičnih  in  bolestnih  kipov,  v  katerem  živijo  spomini, 
moritev,  zgodovina  in  junaki  Kosovega. 

Ce  pogledamo  zgodovino  njegovega  življenja,  kakor  so  nam 
jo  pripovedovali,  ki  je  tako  krátka  in  vendar  že  tako  plodonosná 
(rojen  je  1883.  1. ),  se  nam  zdi,  da  je  khk  genij-varih  vse  pripravil 
za  izobrazbo  tolmača,  določenega  za  ta  veliki  čas.  Sin  dalma- 
tinskega  kmeta,  je  bil  ziban  v  ocetovski  hiši  ob  petju  narodnih 
pesmi  in  njegova  otroška  domišljija  se  je  napolnila  z  imeni  in 
junaštvi  vehkih  igravcev  v   drami,   v  kateri   se  je   igrala  usoda 


'  Gl.  v  „La  Patrie  Serbe"  od  2.  februarja,  1918  krásne  clanke  Bogdana 
Popoviča,  Miodraga  Ibrovca,  Jovana  Duciéa,  svedočbe  Johna  Laveryja,  Leonarda 
Bistolfija;  članek  M.  G.  Jean-Dubryja  v  „La  Revue  de  Paris"  od  15.  nov,  1915 
in  pravkar  izišlo  knjigo  „Ivan  Meštrovic,  a  monograpiie"  od  M.  Óuréina 
(London,  1919). 
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srčno  Ijubljene  domovine.  Prvá  njegova  leta  so  potekla  v  vaši, 
kjer  je  bil  njegov  oče  mizar,  in  on  sam  se  je  naučil  s  svojimi 
raalimi  prsti  obdelovati  les.  S  svojim  nožem  rezlja  vretena  in 
kolovrate  in  kakor  instinktivno  se  bavi  s  to  najbolj  narodno  in 
popularno  umetnostjo  in  pozneje  nahajamo  celo  v  delu  drznega 
kamnoseka  dediščino  in  sled  oblikovanja  in  rezbárstva  lesu.  Ko 
je  pohabljenec,  ranjen  v  vstaji  zoper  avstrijsko  okupacijo  Bosne, 
naročil  pri  Ivanovem  očetu  bergljo,  mu  je  deček  izklesal  táko, 
„kakršne  še  noben  ranjenec  ni  kdaj  imel".  Pri  poročilih  o  zasedi 
Bosne  so  se  začeli  porajati  v  njegovi  otroški  in  ognjeviti  glavi 
prvi  načrti  bodočih  del.  Podobe  iiarodnih  voditeljev,  baňa  Jelačica, 
biskupa  Strossraayerja,  Starčevica  in  Račkega,  ki  so  izšle  v  nekem 
koledarju,  so  ga  zbudile,  da  je  klesal  njih  podobe  in  pri  paši 
malé  očetove  črede  je  izvršil  ta  dela.  Báje  je,  kakor  pravijo  nje- 
govi življenjepisci,  v  dolgih  urah  samotnega  sanjarenja  in  gorečega 
premiŠljevanja  pogled  na  dalmatinske  gore,  katerih  silhuete  so  se 
črtale  na  nebu  v  fantastičnih  izrezkih,  zbudil  na  dnu  njegove 
duše  nejasno  hrepenenje  in  takorekoč  domotožje  po  velikanskem 
skalnatem  kiparstvu,  —  tej  „želji  klesali  gore",  ki  jo  pripisuje 
zgodovina  Michelangelu  za  čaša  njegovega  bivanja  v  Carrari. 

Se  dvajset  let  ni  imel,  ko  se  je  glas  o  njem  širil  in  preko- 
račil  nieje  njegove  vasice  in  njegovih  pašnikov.  Mali  domáci 
mecéni  so  se  združili  in  ga  poslali  v  Splet  v  šolo  k  nekemu 
kamnoseku  .  .  .  Kakšen  vtis  je  moral  napravili  na  tega  tako 
bogato  nadarjenega  otroka  vsakdanji  pogled  na  palačo,  kjer  je 
umri  Dijoklecijan,  na  razvaline  Salóne,  kjer  se  je  rodil,  in  ki 
krijejo  grobove  in  spomenike  tolikih  krščanskih  mučencev,  potem 
na  trogirsko  cerkev  in  njen  portál,  ki  ga  je  tako  bogato  izklesal 
leta  1240.  jugoslovanski  umetnik  Radovan.  Kakšne  slike  je  takrat 
vglobil  v  njegovo  pitoreskno  čustvovanje  ta  mali  „Schiavone" 
in  kakšni  spomini  so  se  morali  zbuditi  v  njegovi  inspiraciji,  ko 
je  zamislil  náčrt  in  obliko  svojega  bodočega  „Kosovskega  hrama"  ? 
Tu  ni  niti  primeren  prostor  niti  čas  za  tako  raziskovanje.  A  gotovo 
izhaja  določena  oblika  iz  teh  njegovih  vajeniških  let. 

Gre  na  Dunaj,  kjer  se  seznani  in  bori  z  najtemnejšo  rev- 
ščino;  dela  vedno  naprej;  1902  razstavi  v  Secesiji  in  polagoma 
dozoreva  ideja  njegovega  svetiŠča,  katerega  model,  razstavljen  po 
vrsti  v  Benetkah,  v  Beogradu,  v  Londonu,  zbudi  radovednost, 
simpalijo,  občudovanje.  Mladi  umetniki  se  začenjajo  zbirati  okoli 
tega  22  letnega  tovariša,  katerega  pozdravljajo  kot  mojstra.    Par 
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izmed  njih  nahajamo  danes  pri  njem:  Krizmana,  ki  je  razstavil 
jako  lepe  bakroreze,  Račkega  iz  Zagreba  in  Rosandiča  iz  Spletá. 

Prvo  darilo  v  oddelku  za  kiparstvo  1.  1911  v  Rimu  Je  posve- 
tilo  njegovo  slavo,  v  istem  času,  ko  je  srbski  paviljon,  delo  arhi- 
tekta  Bajalovica  (ki  ga  je  angleški  kritik  primerjal  „z  mogočno 
trdnjavo  ali  pozabljenim  grobom"),  obrnil  pozornost  na  to  skupino 
umetnikov,  ki  so  bili  tako  plemenito  in  goreče  vdani  gojitelji 
národne  umetnosti. 

Pri  pregledovanju  vidimo  nekatere  dele,  takorekoč  strofe, 
vzete  iz  veliké  kamenité  pesmi.  Ta  spomenik,  okoli  katerega  se 
bo  razvrstila  —  s  svojimi  štirimi  osmerokotnimi  kupolami,  svojim 
„stolpom  stoletij",  visokim  100  metrov,  ki  bo  predstavljal  „pet 
stoletij  robstva"  in  na  vrhu  katerega  bo  gorel  sirabolicen  plameň, 
s  svojo  alejo  mračnih  in  tragičnih  karijatid,  s  svojim  ogromnim 
kipom  Marka  Kraljeviča  na  konju  in  Miloša  Obilica,  „kosca  Turkov", 
ki  stopa,  strašen  in  divji,  preko  sovražnih  vrst  do  sultána,  ki  ga 
hoce  zadeti  njegova  roka  —  bo  zavzemal  vec  ko  200  metrov 
dolg  prostor  .  .  . 

Soditi  moremo  po  tem  danes  razstavljenem  zares  nečuvenem 
bogastvu  iznajdljivosti,  po  šili  intelektuelnega  in  moralnega  sre- 
dišča,  kjer  so  bile  te  epske  figúre  izdelane,  mogočnosti  volje,  ki 
jih  je  spočela  in  uresničila,  slednjič  po  tem,  kako  so  se  notranjemu 
ustvarjanju  prilagodila  sredstva  izražanja  premišljeno  in  spontano 
in  tako  globoko  genljivo.  V  raznovrstnosti  občutimo  v  njih  vrsteče 
se  temeljne  pojme  in  vtis  njih  kompozicije,  kakor  drhtenje  glo- 
bokih  atavističnih  spominov,  ki  spe  v  srcu  malega  dalmatinskega 
kamnoseka,  ki  je  postal  lirski  rezbár  ogromnih  podôb.  Od  zdivjane 
surovosti  do  najčistejše  nežnosti,  od  nasilja  herojev  do  lahne 
Ijubkosti  malih  otrok  se  nahaja  tu  cela  vrsta  človeških  čustev, 
izražena  v  oblikah,  z  ozadjem  prostovoljne  surovosti  celo  v  než- 
nosti, ki  je  morda  samo  sredstvo  zoper  nevarno  poželjenje  po 
dopadanju,  v  katerem  lahko  utone  vest  najjačjih. 

Tu  ni  mesta  za  analitično  razmotrivanje  tega  ogromnega 
cikla,  ki  se  nenadoma  odpre  pred  našimi  ocmi,  in  za  iskanje 
možnosti  izražanja.  Gotovo  bi  marsikdo  presenetil  Charlesa  Lebruna, 
ki  se  je  zelo  brigal  za  to  panogo  umetnosti.  Tako  bi  bilo  vkljub 
ternu  zabavno,  primerjati  nekatere  njegovih  komentarjev  in  vec 
njegovih  risb  (kar  se  tice  vloge  obrvi,  na  pr.)  s  podobami  Srdje 
Zlopogedje,  Marka  Kraljeviča,  Miloša  Obilica  ali  guslarja.  In  po- 
glejte  si  nato  genljivo,  tako  lepo  podobo,  imenovano  „Moja  mati" 
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in  premerili  boste  klavijaturo,  ki  je  na  razpolago  inspiraciji  Ivana 
Meštrovica. 

A  on  ni  sam  pri  tej  manifestaciji  jugoslovanske  umetnosti. 
Spremljajo  ga  kiparji  in  slikarji,  od  katerih  ne  morem  dati  vsled 
nezmožnosti  moje  dokumentacije  niti  sumarične  študije.  Prinašajo 
nam  zelo  zanimive  svedočbe  o  moderní  jugoslovanski  umetnosti, 
ki  se  je  razvila  pred  vsem  v  drugi  polovici  XIX.  stoletja.  Našli 
bomo  pri  njih  pred  vsem  vpliv  francoskega  impresijonizma,  ki 
jim  pa  ni  bil  prinešen  na  direktnem  potu. 

Slovenci  so  bili  pred  vsem  učenci  Ažbeja,  Slovenca,  ki  se 
je  bil  izobrazil  V  Parizu  in  je  ustanovil  v  Monakovem  šolo,  iz 
katere  so  izšli  Vesel,  Jakopič,  Grohar,  Jama,  Murat,  gdč.  Nadežda 
Petrovic,  ki  je  dolgo  živela  in  v  Parizu  razstavila  in  ki  je  umrla 
kot  usmiljenka  na  bojnem  polju. 

Vlaho  Bukovac  iz  Dubrovníka,  profesor  na  praškí  akademíji, 
je  bil  Cabanelov  učenec. 

Pri  izviru  samem,  v  Parizu,  je  Milan  Milanovic  jemal  svoje 
prvé  lekcije  in  pri  Bránku  Popovicu,  Miroslavu  Kraljevicu,  L.  Babicu, 
Dobrovicu,  Račkem,  Kljakovicu  bomo  našli  adaptacijo  ali  trans- 
pozicijo  drugih  tendenc  moderne  umetnosti,  vedno  markirano  z 
izvirno  potezo  .  .  . 

Najstarejša  med  njímí,  Juríj  Krstic  in  Pavao  Jovanovic  se 
nista  mogla  tu  predstavili,  ker  so  bila  njih  dela  v  zadnjí  vojski 
uničena  od  zasednikov  Srbije  .  .  .  Štela  so  se  med  najboljše 
sodobne  srbské  umetnosti. 

Več  teh  umetnikov,  kakor  kípar  Jurij  Jovanovic,  Branko 
Deškovíc,  Mešlrovic  sam,  slikarji  Bukovac,  gospod  in  gospa  Vuka- 
novic,  B.  Popovíc,  so  že  prej  razstavili  v  jesenskem  salónu. 

Volja  Jugoslovanov  zbuja  danes  pozornost:  žívetí  hočejo  in 
njih  žívljenjska  sila  se  hoče  manifestirati  v  vseh  oblikah  in  močeh 
civilizacije,  ki  je  bogata  dolge  preteklosti  in  obrnjena  v  príhodnost, 
Njih  znanstvena  središča  se  množe  in  učenci  se  zbirajo  v  njih. 
Prikazen  takega  moža  kakor  je  Meštrovic  ni  srečen  slučaj,  temveč 
proizvod  dolge  nosečnosti.  24.  junija  1915  je  lord  Róbert  Cecil 
v  kiparski  razstavi,  prirejeni  v  muzeju  „Victoria  et  Albert"  v 
Londonu,  izrekel  sledeče  besede,  ki  jih  je  primerno  omeniti  v  tem 
trenutku:  „Nemški  násilnosti  pošta vimo  nasproti  angleški  libera- 
lizem  in  francosko  kulturo;  nemškemu  materijalizmu  pa  stavimo 
zoper  idealizem  jugoslovanskega  plemena  ..."  in  kljcal  je  v  svojih 
željah  in  kázal  med  osvoboditvami,  ki  bi  mogle  nastali  vsled  vojne 
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(ki  je  takrat  strašno  divjala  v  svoji  tragični  negotovosti),  na  osvo- 
boditev  jugoslovanskega  národa. 

Tolmači  tega  národa,  njegovi  umetniki,  pisatelji  in  profesorj  i 
prihajajo  danes  k  nam  in  nam  govoré :  „Da  se  moremo  razvijati, 
moramo  biti  zvezani  ne  samo  v  mišljenju  in  trpljenju,  ampak 
tudi  v  organizirani  državi."  Naj  bi  bil  uslišan  njih  glas  od  onih, 
ki  lahko  sankcijonirajo  njiii  aspiracije,  naj  se  dvigne  na  jugo- 
slovanski  zemlji,  v  slogi,  miru,  pravici  in  svobodi  narodni  Panteón, 
ki  ga  je  zasanjal  eden  njegovih  najvrednejših  sinov! 

(Poslovenil  P.  V.  B.) 


Anton  Batagelj : 

V  bolezni. 

^mrt !  kdo  te  kliče  ?  — 
Mrtvaška  ptica  vábi  med  mrliče, 
zamolklo  joče  nad  grobovi  zvon 
teman  ko  noc,  brezstrasten,  monoton. 

Zastal  srca  utrip  — 

in  samo  hip: 

skrivnostna  senca  smrti  pred  očmi, 

prekrásna  v  blesku  svojega  sijanja, 

všemocná,  silná,  podobná  bogu  razdejanja, 

v  lepoti  svoji  strašná,  se  blesti  .  .  . 

Drhti 

pred  njo  nemirna  moja  duša 

in  zlomljena  pred  silo  nje  oblasti 

ugašajoče  utripe  srca  sluša,  sluša 

in  trga  se,  ko  ranjen  ptič  iz  pästi  . .  . 
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Josip  Kostanjevec: 

Kam? 

I. 

Zvečerilo  se  je.  Drob  en  dež  je  naletaval  na  šipe  motnih  oken 
Kopačevega  stanovanja.  Nizko  doli  so  viseli  težki  oblaki,  za- 
stirali  bližnje  holme,  pospeševali  nastopajočo  terno. 

„Celo  noc  bo  lilo,"  je  izpregovoril  trudno  Kopáč. 

Spravljal  je  perilo  v  kovčeg,  odpravljal  se  je  od  doma. 

„Težko  boš  hodil  in  zeblo  te  bo,"  je  odgovorila  žena  in 
obrnila  kos  telečje  pečenke  na  ognjišču. 

„Prokleti  lopovi,"  je  siknil  Kopáč  škrtajoč  z  zobmi. 

Postal  je  sredi  kuhinje,  vprl  roke  ob  bok  ter  strmel  skozi 
odprto  okno.  Njegove  oči  so  bile  trudne  in  brezizrazne. 

„Težko  se  odpravljam,  ti  ne  ves.  Mislil  sem,  da  pôjdem 
lažje  ...  Če  bi  šla  ti  z  menoj  .  .  .  pa  ni  mogoče  .  .  .  poginila  bi 
na  poti  .  .  .  Lopovi  zverski  .  .  .  kakor  ženská  sem,  toliko,  da  se 
ne  razjočem  .  .  .  Pa  sem  mislil,  da  bo  lažje,  ko  sem  se  pred  ne- 
koliko  dnevi  polagoma  uverjal.  da  bo  treba  iti  ..." 

Pečenka  je  bila  pečená,  žena  jo  je  položila  na  okno,  da  se 
ohladi,  preden  jo  zavije  v  popir  za  popotnico. 

Ko  je  stopila  proti  oknu,  jo  je  še  enkrat  natančneje  pogledal. 
Morda  bi  vendar  šla  ,  .  . 

„Ne,  ni  mogoče  .  .  .  umoril  bi  jo  ..."  je  zamrmral  sam  pri 
sebi.  „V  osmem  mesecu  je,  umoril  bi  njo  in  ono,  kar  nosi^" 

Obrnil  se  je  v  steno  in  pomislil. 

„Obljubi  mi,  Ančka,  da  se  ne  boš  preveč  trudila,  ko  me  ne 
bo  .  . .  Morda  ne  bo  trajalo  dolgo,  svet  se  hitro  obrača  ...  In 
rad  bi  videl,  da  bi  bil  najin  zarod  zdrav  ...  in  močan  .  .  .  Oh, 
tako  močan,  da  ..." 

Prijel  se  je  oberoč  za  glavo  in  nenadoma  umolknil.  Žena  je 
pristopila  k  njemu  in  mu  položila  roko  na  ramo. 

„Ne  greni  si  zadnjih  trenotkov  z  neplodnimi  mislimi,  dragec. 
Zame  se  ne  boj,  misii  samo  naše!" 

V  tem  trenotku  se  zaslišijo  pod  oknom  previdno  se  bližajoči 
koraki. 

Kopáč  se  zdrzne,  objame  ženo. 
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„So  Že  tukaj  . . .  zadnji  čas  je  . . .  zbogom,  draga!  Paži  se  . . ." 
V  naglici  spravi   pecenko  in  pograbi  kovčeg.     Tiho  se  vije 

po  stopnicah,  neslišno,   vráta  na  vrt   se   narahlo  odpro  in  zapro. 
Kopáč  izgine  v  temi  in  megli  práv  tisti  trenotek,   ko  se  za- 

slišijo  udarci  na  sprednja  vežina  vráta  in  ko  zahteva  hripav  glas, 

da  se  odpro  .  .  . 

II. 

Ivan  Kopáč  je  bil  nižji  uradnik  pri  okrajnem  sodišču  v  trgu. 
Po  nedávno  umriem  očetu  je  podedoval  malo  hišo  z  vrtom, 
nekoliko  njivic  ter  delež  gozda.  Mnogo  ni  bilo,  kar  je  imenoval 
svojo  last,  a  s  tem  večjo  Ijubeznijo  je  negoval  to  svoje  pribeža- 
lišče,  ta  košček  rodne  zemlje,  ki  je  popolnoma  prirastel  k  nje- 
govemu  srcu.  Njegov  vrt  je  bil  najskrbneje  obdelan,  na  nizkih 
pritlikavcih  je  zorelo  najplemenitejše  sadje,  ob  zidu  so  cvetele 
bujne  rože  in  raznolike  cvetice.  Njegove  njivice,  malé  krpe  črne 
prsti,  so  bile  prvé  obdelane  in  posejane.  In  rástlo  je  na  njih  kar 
vidno,  nobena  rastlinica  ni  hirala,  ni  zaostajala,  vse  je  bilo  sveže 
in  zdravo,  vse  je  dihalo  življenje  in  Ijubezen.  In  Kopačevemu 
življenju  je  bilo  vse  to  tako  potrebno  kakor  njegovim  prsim  zrak, 
njegovim  žilám  srčna  kri.  Koliko  poletnih  večerov  je  preležal  v 
visoki  trávi  poleg  svojih  njivic,  koliko  sladkih  sanj  je  presanjal 
v  tej  tišini  ob  zadnjih  pramenih  zahajajočega  solnca,  ob  petju 
taščice,  ki  je  brezskrbno  gnezdila  v  neposredni  bližini  ter  však 
večer  prepevala  na  višku  dolgolase  breze,  rastoče  na  osredku. 
Z  nepopisno  slastjo  je  vdihaval  vonj,  kipeč  iz  domače  grude,  vonj 
slajši  od  najslajših  dišav. 

In  tukaj  je  tudi  bilo,  kjer  je  prvič  govoril  z  Bizjakovo  Ančko, 
ki  ji  je  leto  potem  pripravil  nov  dom  v  svoji  hiši.  Zadovoljno 
sta  živela  od  prvega  dne,  živela  samo  drug  drugemu  in  svojemu 
posestvecu. 

Prišla  so  huda  leta  in  strašná.  Tudi  Kopáč  je  moral  odložili 
pero  in  spravili  plug  in  brano,  moral  zapustili  Ančko  in  rodno 
grudo.  Hudo  mu  je  bilo,  ko  se  je  poslavljal,  a  v  srcu,  práv  na 
dnu,  je  brlela  lúčka  upanja,  da  se  še  vrne,  da  zopet  objame 
ženo,  da  zopet  prime  za  plug  in  brano.  In  to  upanje  ga  ni  varalo. 
Po  dveh  grozepolnih  letih  se  je  vrnil.  Kakor  bi  bil  stopil  v  cerkev, 
s  takšno  pobožnostjo  je  stopil  v  svojo  dolgo  pogrešano  hišo,  je 
hitel  potem  na  vrt  in  od  tam  na  njive.  Bila  je  jeseň,  in  veliká 
svetloba  se  je  razlivala  po  planjavi.  S  to  svetlobo  so  se  razlivali 
prvi  prameni  prihajajoče  svobode  v  izmozgano,  do  smrti  utrujeno 
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deželo.  Iz  grobov  so  prihajali  ti  prameni,  iz  grobov,  z  vročo 
krvjo  prepojenih,  s  krvavimi  solzami  porošenih.  Prihajala  je  svo- 
boda,  národ  je  prepeval  in  jokal  v  navdušenju  in  veselju. 
Kakor  otrok  je  bil,  ki  veruje  pravljicam,  ves  naiven  in  nedolžen, 
ves  lahkoživ  in  lahkoveren.  In  v  tej  lahkomiselnosti  in  lahko- 
vernosti  je  pozabil  na  nevarnost  in  legel  k  počitku.  In  ni  videl 
znamenj  na  nebu,  ki  so  se  pojavljala  med  njegovim  sladkim  spa- 
njem,  v  času  njegovih  najslajših  saiij.  Nihče  ni  stal  na  stráži, 
ker  je  bila  vera  tako  veliká  kakor  lahkomiselnost.  Bila  je  jeseň, 
in  veliká  svetloba  se  je  razlivala  po  planjavi  .  .  . 

V  tem  času  se  je  torej  vrnil  domov  Ivan  Kopáč.  Tudi  njega 
se  je  oprijelo  vse,  kar  je  oklepalo  že  nekoliko  dni  njegove  rojake. 
Svoboda,  prostost,  stoletja  hrepenjena,  je  padla  takorekoč  iz 
oblakov,  kakor  páde  rosa  ponoči,  nevidna  in  sama  ob  sebi.  Za- 
gledaš  jo  šele,  kadar  posijejo  prvi  solnčni  žarki.  Zavihral  je  za 
njimi,  za  vsemi,  ki  so  bili  dobre  volje,  za  vsemi,  ki  so  verjeli. 
In  bil  je  med  prvimi.  Marsikaj  so  videle  njegove  oči,  ob  Soči, 
ob  Tilmentu  in  ob  Pijavi.  Boril  se  je  proti  dednemu  sovražniku, 
ne  proti  sovražniku  gnile  dŕžave,  proti  sovražniku  svojih  rodnih 
tal,  svoje  ožje  domovine  .  .  .  srčno  kri  bi  bil  prelil  zanjo  ...  a 
glej,  danes  ni  treba  več,  samoobsebi  se  je  dovŕšilo,  domovina 
se  je  rešila,  osvobodila  čez  noč.  Kdo  bi  ne  verjel?  Ko  leži  vse 
na  dlani,  ko  šije  solnce  tako  jasno  čez  svetlo  jesensko  pokrajino, 
ko  je  krvava  samo  še  zarja  na  večernem  nebu  .  .  . 

Glej  te  vinorodne  griče,  te  oči,  črne,  modre,  sinje,  ki  gledajo 
nate  izpod  listja  vsakega  trsa,  kako  so  hvaležne,  kako  se  svetijo 
in  vabijo,  kako  se  oddihajo.  Glej  črni  gozd  v  rebri.  Cez  noč  so 
zrastla  drevesa  visoko  proti  nebu,  se  pripogibajo  drugo  k  dru- 
gemu  in  si  pripovedujejo  čudne  reči,  ki  bodo  o  njili  písali  pozni 
rodovi.  Vse  se  oddiha,  vse  veruje.  In  človek  naj  bi  ne  veroval? 
Naš  človek,  ki  je  lahkovernejši  od  samosrajčnika  ? 

In  idealist  Janko  Kopáč  naj  bi  ne  verjel  ?  Ta  že  celo  ne  ?  . . . 

Lepi  so  bili  tistl  dnevi,  nikdar  ne  bodo  pozabljeni.  Kar  se 
ni  zgodilo  prej,  se  je  zgodilo  v  teh  veselih  dneh  velikih  sanj. 
Kopáču  se  je  izpolnila  najsrčnejša  želja,  Ančka  je  spočela.  Zakaj 
bi  torej  ne  verjel,  zakaj  bi  svoje  veliké  vere  ne  združil  z  velikim 
upanjem  in  Ijubeznijo?  ... 

Nekega  dne  pa  so  se  nenadoma  razpršile  te  čudovite  sanje. 
Sanjači  so  si  meli  oči,  so  se  preplašeni  ogledavali,  molče  se  iz- 
praševali.  Kaj  naj  to  pomeni?    Saj  vendar  še  šije  solnce,  svetijo 


602  Josip  Kostanjevec:    Kam? 

se  bližnji  in  oddaljeni  grici  v  vse]  jesenski  prelesti,  se  vije  bistra 
Vipava  skozi  belo  vrbje  in  tožno  jelševje.  In  nad  vsem  tem  in 
še  drugim  še  vedno  kraljuje  sivi  ocak  Nanos,  še  vedno  čuje 
svoje  otroke  okoli  in  okoli,  tja  do  velikih  sinjih  voda  na  zahodu. 
Ali  niso  to  nove  sanje,  nová  prevara? 

Sovražnik  da  priiiaja  v  deželo?  Odkod  neki?  Saj  ni  no- 
benega  sovražnika  vec.  Za  vsakega  je  preskrbljeno,  však  ima 
svoje,  majhen  in  velik,  berač  in  gospod.  Cemu  bi  torej  sedaj 
kradel  jaz  ali  ti?  Ne,  res  so  to  nove  sanje,  nová  prevara.  Samo 
da  ne  bi  bilo  vse  tako  grozno,  vse  tako  blizu  .  .  . 

„Torej  praviš,  da  zasedajo?  Da  so  že  sredi  poti?" 

Kopáč  se  je  krčevito  oprijemal  stola,  njegovo  lice  je  bilo 
spačeno,  na  čelu  so  stále  debele  znojne  kaplje. 

Njegov  kolega  Jerič  je  skomiznil  z  rameni. 

„Naj  bo,  kar  hoče  . . .  meni  je  vse  eno  . . .  preveč  sem  že  videl ..." 

Kopáč  je  še  tesneje  stisnil  stôl,  dvignil  bi  ga,  razbil  bi  to- 
varišu  glavo. 

„Ti  tako  govoriš?  Tii  ...  ti,  ki  si  vso  vojsko  prespal  ob 
svoji  babnici?"  .  .  . 

Oni  se  je  cinično  nasmehnil,  položil  prst  na  ústa  ter  dejal : 

„Pst,  prijatelj,  ne  razburjaj  se  po  nepotrebnem.  Videl  boš 
še  čudne  reči.  Morda  sem  celo  jaz  boljši  narodnjak  kakor  bo  v 
bližnjih  dneh  marsikdo  drugi." 

„Ne  obrekuj,  človek!" 

„Ne  silim  te,  da  veruješ.  Preveč  si  že  veroval  .  .  ." 

In  res  so  prišli  od  zahoda  in  so  zasedli  vso  deželo.  Vso 
lepo  deželo  s  kraljem  Nánosom  vred.  Na  njegovi  pleši,  svetli  in 
častitljivi,  so  se  vtaborili.  Da  so  imeli  lepši  razgled,  da  so  se 
bolj  veselili  svojega  pléna.  Zakaj  plen  ni  bil  majhen  in  skromen. 

Plen  ni  bil  majhen  in  skromen,  a  bil  je  brez  duše,  brez 
srca.  Mrtev  za  nje,  ki  so  si  ga  prisvojili.  V  deželi  Gregorčičev, 
Krilanov  in  Gradnikov  ni  moglo  biti  drugače.  In  če  bi  tudi  oni 
molčali,  bi  govorilo  kamenje. 

„Prenaglo  sem  jih  obsodil,  bolje  se  držijo  kakor  sem  mislil. 
Res  se  je  pociganilo  nekoliko  „boljših"  rodbin  v  deželi,  je  vtonilo 
nekaj  gosposkih  hčera  v  smradljivi  mlakuži,  a  vobče  se  držijo 
izborno.  In  zato  verujem  sedaj  tudi  jaz  in  zato  oprosti,  o  Kopáč, 
mojo  prejšnjo  malovernost." 

Tako  je  govoril  Kopačev  tovariš  Jerič,  ko  je  videl,  kako 
roma  mož  za  môžem  v  prognanstvo,  rajši  nego  bi  psodal  svoj  rod. 
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In  Kopáč  mu  ]e  tisti  dan  cez  dolgo  zopet  ponudil  roko  .  .  . 

Kakor  kobilice  se  je  razpasel  sovražnik.  Zimski  meseei  so 
ga  še  nekoliko  zadržavali,  a  pomlad  ga  je  zaščegetala  do  mozga. 
Pohlep  je  rastel  s  toploto. 

In  v  teh  časih  je  porabljal  Kopáč  ves  svoj  prosti  čas  v  to, 
da  je  hodil  od  sela  do  sela,  skrivoma  in  previdno.  On  in  še  ne- 
koliko drugih  je  opravljalo  med  národom  apostolsko  službo,  zvesto 
in  vneto. 

A  v  mesecu  juniju  so  jih  zavohali.  Nekega  večera  so  po 
naključju  izvedeli,   da   jih  mislijo  še  tisto  noc  pobratí  in  zapretí. 

In  tako  se  je  zgodílo,  da  se  je  moral  Janko  Kopáč  onega 
deževnega  junijskega  večera  posloviti  od  vsega,  kar  mu  je  bilo 
Ijubo  in  drago,  če  ni  hotel  medletí  po  zatohlih  ječah.  — 

m. 

Temno  je  bilo  kakor  v  rogu.  Dež  je  vedno  bolj  naletaval, 
Uovíca  na  stranskih  potíh  se  je  oprijemala  podplatov,  lepela  na 
njih,  da  so  bili  vedno  težji.  Noga  ni  hotela  práv  naprej,  čestokrat 
je  spolzela  v  jarek. 

Po  ravnem,  jnimo  zadnjih  raztresenih  trškíh  hiš  je  še  šlo  za 
silo,  a  ko  je  pot  zavila  navzgor,  se  je  začel  pravi  pravcatí  križev 
pot.  Kopáč  je  sopihal,  poganjal  se  sunkoma  višje,  pomagal  si  s 
palico.  Po  polurni  muki  je  dospel  do  samotne  koče.  Nobene  lučí 
ní  bilo  v  njej,  nobenega  žívljenja.  A  Kopáč  je  vendar  potrkal, 
komaj  slišno,  s  samim  kazalcem.  In  práv  tako  natiho  so  se  odprla 
od  znotraj  vráta.  V  ozki  kuhinji,  kjer  je  pod  pepelom  tlelo  neko- 
liko žerjavíce,  je  bilo  že  zbranih  nekaj  beguncev,  med  moškímí 
tudí  ženská.  Ti  so  so  se  posvetovali,  dogovarjali,  kako  bodo  hodili, 
da  jih  ne  zasačijo.  Posestnik  te  koče,  lovski  čuvaj,  kí  je  vedel  za 
vsako  stezíco,  se  je  bil  ponudil,  da  jih  srečno  prepelje  čez  črto. 
Mnogo  jih  je  že  prepeljal  in  dozdaj  se  je  vselej  posrečilo. 

Dobro  četrt  ure  pozneje  so  bili  zbrani  v  tej  koči  vsi,  kolikor 
jih  je  moralo  bežati.  Vseh  skupaj  je  bilo  sedem.  Cez  nekoliko 
hipov  je  bil  opravljen  tudí  vodník.  Stopil  je  naprej,  za  njim  so 
se  razvrstili  drugí  posamezno,  prvá  za  njim  ženská,  da  bi  bila 
varnejša.  Po  ozkí  stezi  so  se  vili  navzgor,  tiho  kakor  sence,  med 
drevjem  in  grmovjem,  kí  je  od  njega  neprenehoma  štrcala  vlaga. 
Globoko  v  gosto  meglo  so  zavili  in  izgínilí  v  njej  kakor  v  grobu. 
Drug  ni  videl  drugega,  drug  za  drugim   se  je  pogreznil  vanj  .  .  . 
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Proti  jutru  se  je  hipoma  dvignila  megla.  Hladen  veter  je 
zavel  in  jo  razpršil.  Krátka  je  bila  še  razdalja  od  doma,  zakaj 
počasi  so  lezli  dalje,  premočeni,  vsi  premrli  in  do  smrti  utrujeni. 
Šele  na  vrhu  so  bili  in  dolga  pot  in  nevarna  jih  je  še  čakala. 
Posijalo  je  solnce.  Kakor  piščeta  koklje,  so  Ískali  njegovih  žarkov. 
Na  mali  zeleni  jasi,  polni  svetlobe,  so  se  stisnili  skupaj,  so  hoteli 
odpočiti.  Nekateri  bi  si  radi  sezuli  čevlje  in  preobuli  nogavice, 
posušili  premočené.  Toda  vodnik  je  priganjal: 

„Ne  tukaj,  nismo  še  varni,  ne  smemo  se  še  muditi.  Potrpíte, 
otroci,  hajdimo  dalje." 

Spogledali  so  se,  nihče  ni  ugovarjal.  Vsi  sključeni  so  molče 
korakali  dalje,  z  vrhá  v  dolino,  iz  doline  na  drugi  vrh   in  tretji. 

Ženská,  nihče  izmed  njih  ni  vprašal  odkod  je  in  zakaj  beži, 
je  začela  omahovati.  Pristopil  je  Kopáč,  prijel  jo  pod  pazduho  — 
in  se  skoro  zgrudil  pod  njeno  težo.  Pa  se  je  zopet  dvignil,  napel 
mišice  in  počasi  je  šlo  dalje. 

„Le  ne  obupajte  sedaj  .  .  .  kmalu  bo  bol  je  ..." 

Sam  ni  verjel  Kopáč  svojim  besedám,  ko  je  tako  bodril 
neznanko,  in  tudi  ona  ni  verjela. 

„Bolje?"  se  je  začudila.  „Nikoli  ...  saj  sama  ne  vem,  čemu 
bežím  .  .  .  marí  bi  bila  umrla  tam  doli  .  .  .  Odpeljali  so  mi  moža, 
tudi  mene  so  hoteli  .  .  .  lazili  so  okolí  moje  híše  .  .  .  ponujali 
so  mi  vsega  .  .  .  a  ko  nisem  hotela  ..." 

Kopáč  ji  je  pogledal  šele  sedaj  v  líce.  Bila  je  mlada  in  lepa, 
njena  polt  se  je  svetíla  kakor  srebro.  Krepkeje  jo  je  prijel,  molče 
sta  nadaljevala  svojo  revščino. 

Za  njíma  so  hropeli  drugi,  sklonjeni  in  izmučeni  .  .  . 

Po  večurni  hojí  se  je  vodník  hipoma  ustavil  v  ozki  dolinící. 

„Tam  na  levi  je  straža,"  je  dejal  tako  tiho,  da  so  ga  komaj 
razumeli:  „Skozi  tole  grmovje  moramo,  po  vseh  štírih  če  treba, 
še  pičle  pol  ure." 

Lezli  so  dalje,  plazili  se  skozi  goščavo  kakor  plaha  zver, 
nazadnje  so  prispeli  na  pian  pri  brvi  nad  širokim,  deročim 
potokom. 

Pred  njih  očmi  je  oddaleč  vzrástla  prvá  vas,  kí  jih  je  vabila 
v  svoje  varno  zavetje. 

Daleč  za  njimi  je  zaostal  Nanos,  črní  lesoví  so  zakrilí  nje- 
govo  pleso. 

Solnce  se  je  nagibalo  proti  zatonu,  ko  jih  je  sprejela  pod 
gostoljubno  streho  vaška  gostilna.  — 
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IV. 

V  gostilniški  sobi  so  jim  pripravili  preprosto  ležišče.  Nekoliko 
slame,  par  rjuh  in  odejo.  Polegli  so  drug  poleg  drugega,  ugas- 
nili  luč. 

Kopáč  ni  mogel  zaspali.  Tudi  ženská  v  kótu  poleg  njega  se 
je  že  párkrát  nemirno  obrnila. 

„Kam  pa  zdaj?" 

Neprenehoma  si  je  ponavljal  to  prašanje.  Visoka  stena  se 
je  hipoma  dvignila  med  prošlost  in  sedanjost,  je  zaprla  pot  nazaj, 
a  poti  naprej  ni  kázal  noben  goreči  steber. 

„Tudi  pri  nas  ni  vse  tako,  kakor  bi  lahko  bilo,"  je  dejal  noco] 
krcmar.  „Ljudje  so  okameneli,  nimajo  vec  src.  Však  skrbi  le  zase,, 
ne  vidi  brata.  Le  malo  jih  je,  ki  še  verujejo  v  človeka.  Toda 
poizkusite  ..." 

Kje  naj  poizkusi,  kje  naj  prime?  Kam  naj  nameri  najprej 
svoje  korake?  Nič  še  ni  razmišljal,  kam  se  bo  obrnil.  Vse  misii 
zadnjih  dni  so  bile  osredotočene  na  dom  in  ženo,  vsa  skrb  je 
veljala  njima.  Njemu  zadošča  za  sedaj  samo  to,  da  se  odtegne 
sramotnemu  suženjstvu.  In  posrečilo  se  mu  je. 

„Kam  pa  zdaj?" 

„Tudi  pri  nas  ni  tako,  kakor  bi  lahko  bilo." 

„Eh,  še  so  Ijudje,  prečrno  gledaš,  krčmár." 

„Sam  poizkusiš." 

Kopáč  gleda  proti  oknu,  od  mesečine  motno  razsvetljenemu^ 
Vprašuje  se  sam,  odgovarja  si  sam. 

„In  če  te  ne  sprejmejo  nikjer?" 

„Ni  mogoče." 

„Jutri  zgodaj  moraš  zopet  vzeti  v  roko  popotni  les,  katera 
pot  ubereš?  Mnogo  jih  je,  križajo  se  konec  vaši,  sredi  poljane^ 
vrhu  gore.  Katera  bo  pravá?" 

„Veliká  je  svobodna  domovina,  vsaka  pot  te  popelje  do  cilja. 
Samo  da  ne  ómagaš  na  njej." 

Ženská  v  kótu  se  zopet  obrne.  Njeni  gosti  črni  lasje  se  pri- 
kažejo  izpod  odeje,  bela  laket  zablešči  v  mesečini,  ki  se  práv 
takrat  razlije  po  bornem  ležišču. 

„Ali  ne  morete  spati?"  vpraša  polglasno  Kopáč. 
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„Kako  bi?  .  .  :  Jutri  bo  zopet  dan  ..." 

Dneva  se  boji,  je  pomislil  Kopáč,  a  izpregovoril  ni  te  svoje 
misii. 

„Tudi  vi  ne  morete  spati,"  je   dejala  ona. 

In  kakor  ona  prej,  je  odgovoril  on  sedaj : 

„Kako  bi?  .  .  ." 

Kopáč  je  začutil  vonj  njenih  las,  do  njega  je  prihajala  toplota 
njenega  telesa.  Nje  bele  lakti  so  sedaj  počivale  pod  glavo. 

„Nisva  se  vedno  razumela,  včasih  je  bilo  težko  izhajati  z 
njim,"  je  govorila  kakor  sama  sebi.  „Celo  za  sosedovo  Maro  se 
je  zadnje  čase  pehal  ..." 

„Cemu  mi  vse  to  pripoveduje?"  se  je  nenadoma  vprašal 
Kopáč.  „Kaj  hoče?  ..." 

„Pa  je  bil  trden  kot  dreň  in  močan,"  je  govorila  ona  dalje. 
„O,  da  ga  niso  pograbili  zavratno,  druga  bi  jim  bila  pela!" 

„Da  bi  bil  zdajle  tukaj,"  je  dostavila  čez  nekoliko  liipov, 
ko  ni  Kopáč  ničesar  odgovoril. 

Resignirano  se  je  nato  obrnila  v  steno  in  zaždela  .  .  . 

Kopáč  razmišlja  dalje,  zre  srepo  proti  stropu,  vprašuje  sam 
in  si  odgovarja  sam.  Kam  jutri?  Kam? 

V  bližnjem  lesovju  se  oglaša  sova,  mešec  leze  za  gozd. 
Kopačeve  misii  se  medejo,  oči  mu  lezejo  skupaj.  Objame  ga  pri- 
jetna  omotica. 

Izprehaja  se  po  svojem  vrtu,  od  drevesa  hodi  do  drevesa, 
Bleste  se  na  njih  zlata  jabolka,  baržunaste  breskve  in  hruške  in 
slive.  Cebele  in  čmrlji  se  opajajo  ob  čašah  opojno  dehtečih  cvetic, 
nad  vsem  pa  šije  veliko  solnce,  kakor  ni  sijalo  še  nikoli.  Odnekod 
se  začuje  godba,  sladko  boža  uho,  pluje  dalje.  Od  nasprotne  stráni 
orijo  pesmi,  raste  šum,  odmeva  navdušenje  Ijudske  veselice,  slávi 
se  dan  rešitve,  dan  osvobojenja.  Visoko  gori  na  Nánosu  se  dviga 
proti  nebu  zlati  križ,  znamenje  odrešenja.  Tja  daleč  seva  čez  vso 
kraško  ravan,  čez  tožno  Istro,  na  ono  strán  soških  zelenih  bregov. 
Ljudstvo  se  nizko  klanja  pred  njim,  se  zahvaljuje. 

Kopáč  se  v  sanjah  smehlja.  Nasproti  mu  prihaja  Ančka,  v 
njenem  naročju  se  zvija  črviček,  izteza  ročice,  šili  k  njemu.  Kopáč 
ne  more  pojmiti,  kaj  se  godi  okoli  njega,  preveliká  je  mera  sreče, 
vse  je  prišlo  prenaglo,  prenenadoma  .  .  . 

„Dvignite  se,  ako  hočete  dalje,"  zakliče   krčmár  pri  vratih. 


Franjo  Ros:   V  svobodo. 


60^ 


Kopáč  se  mehansko  dvigne,  si  pomane  oči,  zastrmi  predse. 
Ženská  poleg  njega  vzdihne,  se  pretegne  ter  pravi  vstajajoč: 

„Dobro  vam  je  bilo,  sosed.  Smejali  ste  se  in  vriskali.  Práv 
kakor  bi  ne  vedeli,  da  bo  zopet  dan.* 

Kopáč  je  sklonil  glavo  in  ni   odgovoril. 

Za  njima  so  vstajali  drugi,  bledih  obrazov  in  s  stisnjenimi 
ustnicami.  Drug  se  je  bal  pogledati  drugega.  Na  vsakem  čelu  pa 
je  bilo  začrtano  z  velikimi,  temnimi  črkami: 

„Kam  pa  zdaj?**  — 


Franjo  Ros: 


V  svobodo. 


Oirom  razpeta  polja  zorijo 
sveto  zamaknjena  v  gorko  tišino. 
Ginejo  dalje  v  svetlo  melodijo 
lúči  trepe  ta  in  valov  žit. 

V  solnčno  brezkončnost  pokoj  se  vzpenja, 
ž  njo  gre  v  svobodo  mlado  hotenje; 
da  se  opije  vina  življenja, 
hoče  razmaha  v  brezbrežju  dalj. 

Srce,  li  čutiš  vse  neizmerno 

svojih  opojnih  vesoljstev  bogastvo? 

Pij  in  bodi  mi  silno  in  verno, 

glej,  zdaj  je  dan,  brez  meja  mu  je  svit. 
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Burieska. 

ygoáilo  se  je  bilo  spet,  da  je  padlo  kakor  gosta  bela  megla  na 
^  nas  in  da  v  nji  nismo  mogli  vec  najti  poti  na  pravo  cesto 
nazaj.  Zakaj  spet  se  je  bil  vrnil  iz  ocetnjave  prijatelj  Tone,  s 
tisto  svojo  listnico,  kakor  smo  jih  videvali  drugače  samo  pri 
živinskih  trgovcih  in  sejmarjih. 

Zvesti,  kakor  smo  mu  bili  posebno  v  časih,  ko  bi  mu  bil 
mogel  še  tlačiti  dúha  nevleženi  dolgčas  po  domovini  —  smo  od- 
rinili  tisti  dan  ž  njim  takoj  po  obedu  tja  ven  za  graški  „graben", 
v  jeruzalemčarijo,  ki  jo  je  bil  že  v  davnih  dneh,  báje  že  v  svojem 
prvem  semestru,  iztaknil  starejšina  Srečko. 

Za  jedačo  naj  skrbimo  sami:  zakaj  zoprna  je  bila  Tonetu 
próza.  Mi  pa  še  nismo  bili  očiščeni  kakor  on,  ki  so  ma  bili  snoči 
napovedali  račun  z  besedami:  „Krožnik  ciste  juhe  in  sodcek 
piva". 

Stopimo  v  jestvinarijo  in  kupimo  —  kdor  ima,  misleč  tudi 
na  brata. 

„A  da  mi  tudi  kruha  spet  ne  pozabite!"  zabiči  zunaj  Maks, 
pogoltnež,  sicer  pa  mladenič  tolikanje  resnobnosti,  da  je  stari 
Kaube  skozi  celega  pol  leta  njegovo  ime  in  njegove  številke 
zapisoval  ne  s  krédo  na  vráta,  nego  jih  vnášal  s  črnilom  v  pravo 
glavno  knjigo,  kakor  da  ima  posla  s  protokolirano  firmo. 

„Za  kruh  skrbiš  ti!  Glej,  dovolj  sem  žrtvoval!"  ga  zavrne 
Rihard  in  bahavo  pokaže  ogromno  svinjsko  kost  pod  svojo  paz- 
duho.  „Tudi  ti  boš  deležen!" 

Toda  to  pot  se  Maks  bori.  Vedno  da  le  on!  Kruh  naposled 
ni  tako  postranska  stvar,  kakor  bi  kdo  mislil  —  da,  vse  drugo  je 
takorekoč  samo  pridatek,  narodnogospodarsko  celo  samo  luksus, 
kruh  potreba.  In  dasi  se  ne  more  pritoževati  —  stari  mu  pošilja 
však  mešec  trideset  kron,  —  toliko  ni,  da  bi  redil  velik  del  nade- 
budnih  roj  ako  v. 

„Práv!  Potem  dobavim  za  danes  tudi  kruh  še  jaz  sam!"^ 
uvidi  Rihard.  „Toda  nosil  boš  ti  —  cemu  imaš  havelok?" 
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„Cemu  imam  havelok,  ves  najbolje  sam!"  temno  zamrmra 
Maks.  Zakaj  prvotní  namen  častitega  njegovega  zimskega,  letnega, 
cezdanskega  in  ponočnega  ogrinjala  je  bil  res  drugi.  Ali  si  nismo 
ravno  na  njem  zopet  pridobili  Ijubezni  in  spoštovanja  pod  gosto- 
Ijubno  streh  o  tam  onstran  Múre,  od  koder  smo  v  neodpustljivi 
razuzdanosti  dvakrát  po  vrsti  pregnali  druge  goste,  potegnivši 
vsi  hkratu  iz  žepa  ključe  vežnih  vrat  in  namerivši  jih  s  hajduškimi 
vzkliki  na  njih  prsi!  Pa  je  li  bilo  čudno,  če  so  se  nam  potem 
pred  nosom  zapirala  vráta,  čim  jih  je  naša  Ijuba  materinščina 
opozorila,  kdo  je  na  pohodu,  in  da  smo  se  morali  kakor  tatovi 
in  razdeljeni  približati,  ko  smo  hoteli  sporočiti  našo  prelevitev  iz 
hajduškega  v  potujoče  umetniško  društvo  ?  In  tedaj  in  z  namenom, 
da  se  stvar  takoj  pokaže,  je  stopil  Maks  naprej,  predstavil  sebe 
za  moža  —  kačo,  pajdaša  Riharda  za  kol,  okrog  katere^a  se  bo 
ovijala  klopotača,  razganil  svoj  široki  plašč  sredi  sobe  na  tla  in 
pomignil  kolu,  naj  se  položi  čezenj.  lu  z  nepopisno  spretnostjo 
je  zlezel  kolu  pod  levo  koleno,  prelezel  ga,  izgubil  se  pod  desno, 
izvil  se  tam  ven,  zaril  se  pod  desno  pazduho  in  se  prikázal  po 
nemalem  náporu  celo  brezčutnega  kola  samega  na  oni  stráni  izpod 
leve  pazduhe.  In,  glej,  vsa  srca  so  se  v  tem  hipu  spet  ovila  nas. 

Zato  Rihard  zdaj  z  vse  drugačnim  gl'asom: 

„Vem,  čemu  je  havelok  in  nisem  ga  nameraval  žaliti,  temveč 
sem  ga  hotel  še  počastiti:  naj  filistejec  ne  vidi,  da  tudi  jemo." 

„To  je  nekaj  drugega!"  spozná  Maks. 

Tam  doli  že  pri  zadnjih  hišah  so  imeli  pekarijo. 

„Ali  bomo  belega  ali  črnega?"  se  obrne  Rihard. 

„Kaj  so  te  črnega  poslali  v  šolo  oče?"  se  zaroga  Maks. 

„Da  izbiramo,  šema !  Toda  bodi  tebi  beli,  ko  na  barvo  gledaš ! 
Tu  za  vráti  počakaj!"  veli  Rihard. 

In  že  stopi  naprej,  silen  in  mogocen,  kakor  je,  in  z  velikim 
glasom  pobara: 

„Ali  imate  kruha?  Belega  in  tečnega  tudi  za  delavnega 
človeka?" 

„Imamo!"  se  nasmehne  gospodična. 

„Potem  ga  odrežite  pet  kilogramov!" 

Ko  je  stehtano  in  zavito,  se  govornik  počasi  obrne  in  pokaže 
Maksa,  ki  še  vedno  stoji  tam,  majhen  in  skromen  in  čaká.  „Dajte 
môžu  závoj!  Pravi,  da  že  pet  dni  ni  imel  gorkega  v  želodcu,  ne 
on  ne  njegova  mnogobrojna  družina!" 
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„Baraba!"  se  zahvali  obdarjenec  in  spraví,  a  sočutje  gospo- 
dične  ga  očito  gane. 

Zunaj  nas  doteče  bruč  Milče.  Poslali  smo  ga,  da  spet  pogleda 
na  stanovanje  Ludvikovo,  ali  ga  res  še  vedno  od  nikoder  ni.  Zakaj 
ne  samo,  da  smo  ga  pogrešali  —  začelo  nas  ]e  že  skrbeti.  Tri 
dni  junaško  z  nami,  skoro  pred  nami  —  zjutraj  četrte  noci  se 
izgubi,  kakor  da  se  je  v  črno  zemljo  pogreznil ! 

To  besedo  rabi  zdaj  Gvido. 

„In  vendar  ni  odpadel!"  meni  Maks. 

„Kdo  bi  ga  sumnicil?  No  lahko,  da  ga  je  vrag  vzel!" 

„Pa  kam?  To  je  zdaj  prašanje!" 

Domov  ne;  in  v  Celje  k  stricu  tudi  ne  —  tako  so  že  brzo- 
javi  odgovorili.  Sicer  pa  tudi  ni  mogel:  vse  priče  so  potrdile,  da 
mu  že  pet  dni  ni  vec  ne  tujega  ne  svojega  v  žepu.  „Ce  ne  bo 
še  do  jutri  glasu,  moramo  javiti",  zaključi  Janez,  zastopnik  razum- 
nosti  in  modrosti. 

Že  smo  tik  pred  ciljem  in  že  hočemo  z  glavne  ceste  na 
kolovoz  tja  noter  v  polje,  ko  se  nam  noga  sama  vstavi. 

Proti  nam  prihaja  človek  in  rine  voziček  pred  seboj.  Ta 
človek  je  oblečen  skromno,  dá,  revno,  kakor  že  dávno  še  delavci 
ne,  nima  ne  ovratnika  ne  ovratnice  in  na  nogah  čevlje,  ki  bi  jih 
bilo  pol  dovolj,  toda  sicer  je  ta  človek  —  Ludvik. 

Ko  nas  zagleda,  se  zdi,  kakor  da  se  bo  ustavil  tudi  on :  toda 
že  rine  dalje  in  prihaja  bliže;  a  čim  bliže  prihaja,  tem  bolj  je 
Ludvik!  Toda  če  je  Ludvik  —  čemu  potem  tak? 

Maks  se  ne  more  več  premagati  in  skoči  tja.  No,  človek 
ga  tako  začudeno  pogleda,  da  Maks  spet  odleti.  Rihard  pa  se  ne 
da  oplašiti,  prime  onega  za  kamižolo  ter  ga  odločno  pozove,  naj 
se  legitimira.  Toda  kje  bi  se  naj  bil  Ludvik  govorice  naučil,  da 
odgovori  kakor  odgovarja  ta !  Komaj  da  jo  razumeš  čiribirščino ! 
In  te  tuje  oči!  —  Zmotili  smo  se!  Dvojnik  —  zakaj  né? 

Strmé  gledamo  za  njim.  Rine,  rine  in  se  ne  ozre. 

Naenkrat  se  ustavi,  počasi  obrne,  dvigne  obe  dve  roki  v 
zrak  in  milo  zakliče: 

„O,  domovina,  močnejša  si  od  mene!  Hotel  sem  mimo,  a 
srce  ne  pusti!  Poglejte  bratje  —  moja  notranja  moč  je  opešala, 
ne  jaz!" 

In  že  se  vrača,  z  vozíčkom  vred. 

„Nič!"  se  bráni  prašanj.  —  „Z  mano  pojdite  —  mati  naj  po- 
vedo!  Ni  daleč  —  evo,  tam  za  tem  ovinkom!" 
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Za  ovinkom  preprosta  kmečka  koča.  Ludvik  zapelje  na  dvo- 
rišče  in  pusti  vozíček  pred  vráti. 

„Upam,  da  se  boste  lepo  vedli,  in  se  vas  materi  ne  bo  treba 
prestrašiti,  meni  pa  sramovati.  Pomislite  —  srečo  tvegam  z  vami ; 
zakaj  premoženje  še  ni  prepisano  name!" 

In  pokliče  mater  ven,  staro,  sključeno,  ter  nas  pokaže: 

„Moji  bivši  prijatelji  in  tovariši :  ta  je"  —  pokaže  Riharda  — 
ta  je  sedlár;"  po  vrsti:  „ta  krojač,  ta  čevljar,  ta  dva  mehanika, 
ti  trije  mizarji  in  ta"  —  Milčetovi  naočniki  ga  za  hip  zbegajo  — 
.„in  ta  je  stavec." 

Mati  menijo,  da  bi  nas  ne  ločili  od  študentov. 

„I  kdo  loči  danes  delavca  od  študenta!"  ji  pritrdi  Ludvik. 
„Samo  mi  kmetje  še  hodimo  taki." 

In  potem,  ko  se  mati  vrnejo  v  hišo,  spet  nam:  „Saj  to  je 
bilo,  zakaj  sem  se  odločil  tako.  Studiraš,  študiraš  —  in  kaj  si 
potem?  Še  leta  in  leta  ubogi  pisár,  potem  rob  drugim!  Kakor 
navdihnjenje  me  obide,  ko  jo  krenem  v  sredo  zjutraj  tu  ven  in 
sedem  tu  na  to  klop,  pa  me  mati,  tujca  lačnega  in  žalostnega, 
z  belo  kavo  pokrepčajo.  H  grudi  se  vrneš!  si  rečem  in  se  pri  ti 
priči  zmenim  z  materjo." 

„Pa  kam  si  hotel  s  tem?  Da  bi  te  strela!"  vzrohni  Maks 
pokazavši  voziček. 

„V  mesto,  Ijubi  Maks,  v  mesto!  Však  popoldne,  ko  pomol- 
zemo  —  kravico  imamo  v  hlevu  in  dve  koži  —  zapeljem  v  mesto. 
Mati  so  stari,  a  hlapca  in  dekle  ne  utrpimo." 

„Torej  te  je  vzela  baba  za  svojega!" 

„Mati  so  me  vzeli  za  siná,  tako  je!  Le  tu  ostani!  so  rekli, 
če  te  kmetovanje  tako  veseli;  in  tisto  malo,  kar  imam,  rada  po- 
delím s  teboj.  Oh,  mati  so  tako  dobri !  Imeli  so  siná,  in  —  poglejte, 
to  obleko  je  on  nosil  in  mati  pravijo,  da  sem  mu  zdaj  podoben 
kakor  jajce  jajcu,  bratú  brat,  pa  je  siromak  že  pred  íeti  umri. 
Zdaj  bom  pa  jaz  njih  sin.  Vse  sva  že  zmenjena,  res.  Samo  neko 
punčaro  tu  gori  za  brdom  mi  ponujajo,  jaz  pa  mislim  domov  po 
Prečnikovo  Reziko.  Zakaj  pred  očmi  imam  tudi  také  stvari,  kako 
da  bom  začel  odtod  narodno  proti  jugu  prodirati.  Zmerom  le  tisto 
mejo  tam  doli  smo  cúvali,  na  to  pa  še  ni  nihče  pomislil,  da  bi  jo 
od  zgoraj  doli  urezali.  Jaz  pa  počakam  samo,  da  nas  bo  dovolj,  — 
z  vnuki  vred  menim  bom  že  šolo  zahteval.  In  tako  dalje.  —  Saj 
bi  belo  kavo,  možje?  Samo  po  deset  krajcarjev  bi  računal.  Za- 
stonj  bi  sami  ne  hoteli,  vem  —  Tone  že  ne  in  sam  bi  tudi  ne 
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maral,  da  bi  mati  kaj   rekli,   če  bi  že  skraja  razdajal  .  .  .     Meni 

pa  — " 

„Ali  greš  prostovoljno  z  nami,  ali  je  potreba,  da  pokličemo 

rešilni  voz?"  —  ga  prekine  Rihard. 

„1  grem  pa  sam,  če  ni  drugače.  Pocakajte,  da  se  preoblečení." 
Čakamo  ne  pričakamo.  Mati  gredo  povsod  pogledat,  a  ne  — 

najdejo. 

* 
*  * 

Drugi  dan  se  pri  večerji  sam  ]avi.  Ne  bi  bil  prišel  —  zato 
se  je  bil  včeraj  tudi  umaknil  —  toda  mati  da  so  imeli  veliko 
pletenko  vina  v  kleti ;  pa  so  si  ga  hoteli  po  našem  odhodu  skrivši 
kozarček  privoščiti,  ko  najdejo,  da  je  treba  posodo  že  z  vratom 
proti  tlom  nagniti.  Pa  so  ga  nekaj  razžalili,  da  je  rajši  vstal  in 
šel.  Zakaj  časti  tudi  za  premoženje  ne  boš  prodajal  ... 


Stano  Kosovel: 

Serenáda. 


V 


se  spi.  Le  zvezdice  zlate 
svetijo  tiho  na  trate, 
in  v  vsaki  lučki  tam  gôri,  se  zdi, 
tvoja  Ijubezen  bedí. 

In  po  tej  mehki  poljani 
gre  mi  kot  varih  ob  stráni 
in  mi  potajno  šepeče  v  uhó, 
kar  je  med  nama  bilo. 

In  jaz  ne  mislim,  ne  sanjam, 
brez  moci  k  tebi  se  sklanjam, 
in  tako  tople  so  tvoje  željé, 
da  mi  utripa  srce. 
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Mladi  interniranec. 

Izpolnil  je  kom  aj  šestnajsto  leto  in  že  so  ga  obsodili  na  smrt, 
ker  so  ga  iztrgali  domácemu  ognjišču,  pahnili  ga  od  matere  in 
ga  vrgli  med  Ijudi,  ki  niso  vec  poznali  dobrote  in  usmiljenja, 
razkošja  in  lepote.  Pripeljali  so  ga  med  ta  od  Ijudi  in  skoroda 
od  boga  zavrženi  svet  in  predpísali,  mladému  in  neizkušenemu, 
lakoto  in  pomanjkanje.  Mesto  dobrotne  in  usmiljene  materine 
roke,  so  mu  usilili  lopato,  mesto  belega  in  tečnega  kruha  so  mu 
prisodili  črni  kameň,  ki  razjeda  kri  in  dušo,  in  mesto  mleka  mu 
je  bila  dodeljena  trda  gruda,  ki  je  popila  krvavi  znoj  in  bujno  mla- 
dost  njegovo,  rodila  pa  je  drugemu,  ki  ni  poznal  muk  in  trpljenja. 

Gibal  se  je  med  bednimi  še  ralad  in  življenja  vreden,  vendar 
je  pričela  globoka  žalost,  domotožje  in  trpljenje  razjedati  njegovo 
lice  in  v  oči  se  mu  je  naselil  nemir  in  nezaupnost.  Tekom  me- 
secev  je  splahnil  na  duši  in  na  telesu  in  postal  je  starec  med 
starci. 

Neko  popoldne  ga  je  poklical  gospod  k  sebi  v  pisarno  in 
mu  rekel:  „Dimiter,  mlad  si,  najmlajši  med  vsemi,  in  pretežko 
je  bilo  to  delo,  ki  so  ti  ga  oddelili.  Jaz  ti  bom  dal  lažje  in  lepše 
delo;  ne  boš  se  mučil.  —  Včeraj  je  imela  naša  svinja  mlade  in 
ti  jih  boš  čuval  in  negoval.  Ko  malo  odrastejo,  jih  boš  gonil  pást 
v  gozd  in  na  tiste  travnike  za  gozdom;  saj  veš  kje  so.  Hočeš, 
Dimiter?" 

Dimiter  je  prikimal  in  obraz  mu  je  žarel  tihega  veselja,  ker 
tam  zunaj  ni  bilo  bajonetov,  tam  zunaj  ni  bilo  stráž,  tam  je  bila 
svoboda. 

„Ľahko  takoj  nastopiš  službo,  Dimiter,"  mu  je  rekel  gospod 
in  Dimiter  je  odšel. 

Cúval  in  negoval  je  Dimiter  mladi  zarod  in  ko  so  svinje 
malo  odrasle,   je   vzel  palico  in  jih  gnal  v  gozd  in  na  travnike. 

Však  dan  od  jutra  pa  do  mraka  je  bil  tam  zunaj,  živel  v 
svojih  sanjah  in  bil  je  srečen.  Z  mrakom  se  je  vracal  vesel  in 
zadovoljen  v  kasarno  med  svoje  tovariše.  Ko  so  zagorele  električne 
žarnice  v  pritajeni,  mirni  lúči  in  se  je  národ  pripravljal  k  počitku, 
je  Dimiter  sedel  s  svojim  tovarišem  na  slamnatem  ležišču  in  kramljal. 


614  Milan  Fabjančič:  Mladi  interniranec. 

Nastopili  so  vroči  dnevi,  da  je  zemlja  pokala  kakor  žulji  na 
rokah,  in  črez  dan  je  bila  tráva  požgana  in  okorela  kakor  strnišče ; 
obledel  je  gozd  in  ni  dajal  hladne  sence. 

Tisti  dan  je  solnce  žgalo,  da  se  je  Dimitru  meglilo  pred  očmi 
in  so  se  svinje  parile,  nemirno  rile  v  trdo  zemljo  in  iskale  hladila. 
Nenadoma  se  je  Dimiter  spomnil  in  preštel  svinje.  Eno  prase 
je  manjkalo. 

Dimiter  ga  je  šel  iskat  in  pod  ovelim  grmom  sredi  trávnika 
ga  je  našel,  ko  je  rilo  med  korenine.  Zavzdignil  je  palico  in  ošinil 
prase,  ki  je  zakrulilo  in  se  skokoma  zaprášilo  proti  ostali  čredi. 
Dimiter  je  počasi  stopal  za  njim. 

Vročina  ni  odnehala,  še  silnejše  je  pritískala  in  ono  izgub- 
Ijeno  prase,  ki  je  stalo  kraj  črede,  se  ni  ganilo,  kakor  pribito  je 
stalo.  Z  rilcem  se  je  dotikalo  razpaljene  zemlje  in  migalo  z  repckom. 
Nenadoma  se  je  opoteklo  in  se  zvrnilo  na  bok,  na  rilec  pa  so 
udarile  bele  pene.  Dimiter  se  je  zgrozil  in  planil  k  prasetu;  toda 
ono  je  obležalo,  kakor  je  padlo.  Potegnil  je  z  roko  preko  čela  in 
znoj  ga  je  oblil.  V  nogah  je  začutil  omotico  in  srce  mu  je  zvila 
grenka  slutnja.  Preobrnil  je  prase  in  si  ga  ogledal:  preko  hrbta 
in  levega  ušesa  se  je  vleklá  rdeča  nabrekla  lisa  kakor  palica. 
Dimiter  je  v  srcu  in  očeh  začutil  oster  nož.  Ta  rdeča  in  nabrekla 
lisa  mu  je  grozé  pretila  in  ga  mučila. 

„Ubil  si  prase  ..."  je  pretreslo  Dimitra  in  preko  hrbta  ga 
je  oblil  mraz.  „Toda  ne  ...  Od  kod  pene?  Ha,  to  prase  je  bilo 
bolno,  vročina  ga  je  ubila,"  se  je  oddahnil  in  se  dvignil,  zadel 
prase  na  ráme  in  pognal  čredo  domov. 

„Ni  mogoče,  da  sem  ga  ubil,  ker  nisem  prehudo  udaril,"  se  je  to- 
lažil  Dimiter.  „Vročina  ga  je  ubila,"  je  ponavljal  in  stopal  z  lahkoto. 

Ko  je  prignal  do  hleva,  je  oča  Janko,  ki  se  je  senčil  pod 
vrbo,  odprl  vráta  v  ograji  na  stežaj  in  svinje  so  z  divjim,  hrupnim 
veseljem  planile  v  gnojnico  za  hlevom  in  polegle. 

„Pametno  si  napravil,  Dimiter,  da  si  prignal.  Sreča,  da  ti  ni 
katero  prase  obležalo  od  te  neznosne  vročine.  —  Pa  kaj  imaš 
Dimiter?"  je  osupnil  oča  Janko,  ko  je  Dimiter  vrgel  s  pleč  mŕtvo 
prase.  Janko  ni  premišljal  dolgo  in  že  je  razumel  vse.  Brcnil  je 
prase  in  rekel: 

„Seveda,  tako  mora  biti!  Saj  sem  dejal  gospodu,  da  sedaj 
ni  čas  za  pašo  in  da  so  praseta  premlada  za  tako  vročino.  Pa 
kaj  mi  mar !  On  ve  več  od  mene,  ki  sem  že  od  mladih  nog  vajen 
tega  posla.  Dimiter,  vrzi  prase  tja  za  plot!" 
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Že  je  zgrabil  Dimiter  prase  za  nogo  in  ga  potegnil  do  plota, 
ko  je  stopil  gospod  pri  vratih  na  dvorišče.  Janko  je  snel  osvaljkani 
klobúk  brez  traka,  pozdravil  gospoda  in  molčal.  Gospod  je  postal, 
vtaknil  palca  za  telovnik  in  se  oziral  po  dvorišču.  Ko  je  zagledal 
Dimitra  in  prase  pred  njegovimi  nogami,  je  planil  proti  njemu 
,in  črna  brada  se  mu  je  tresla:  „Kaj  je  to,  Dimiter?" 

„Prase  je  poginilo,  gospod,  od  vročine  je  poginilo,"  je  mu- 
koma  izdavil  iz  sebe  in  strah  ga  je  bilo. 

Gospod  se  je  sklonil,  obrnil  prase  in  zagledal  tisto  grozno 
liso,  ki  je  že  nekoliko  pobledela.  Dimiter  je  vztrepetal. 

„Prase  si  ubil,  Dimiter,"  je  kriknil  in  črna  brada  se  mu  je 
dvignila  od  prsi.  „S  palico  si  ga  ubil!  Janko,  kajne,  ta  lisa  je 
od  palice?" 

Janko  je  stopil  k  gospodu,  v  težki,  kosmati  roki  je  držal 
klobúk.  Pogledal  je  liso  in  oraenil:  „Že  mora  biti  od  palice,  ako 
vi  tako  pravite,  gospod."  Janko  se  je  ozrl  na  Dimitra  in  prevzel 
ga  je  žalostní,  obupni  pogled  nesrečnega  pastirja. 

Gospodova  brada  se  je  dvignila  še  više,  iz  oči  pa  so  mu 
švigali  jezni  plameni :  „Ubil  si  ga  torej,  Dimiter.  Tak  pastir  si !  — 
No,  pri  meni  ti  ni  vec  obstanka.  Jutri  pôjdeš  v  taborišče." 

„V  taborišče  ..."  je  kriknil  Dimiter  in  ni  ugovarjal,  ker 
se  je  zbal  gospodove  brade  in  jeze.  Gospod  se  je  obrnil,  vtaknil 
palec  za  telovnik,  odprl  vrtná  vráta  in  se  izgubil  po  stezi  med 
gredami. 

Dolgo  je  gledal  Dimiter  za  njim  in  kolena  so  se  mu  tresla. 

„V  taborišče  pôjdeš,  Dimiter  ..."  mu  je  zvenelo  v  ušesih 
in  po  celem  telesu  so  ga  zbadale  igle.  Pred  njegovimi  očmi  se  je 
dvignilo  ujetniško  taborišče,  obdano  z  železnim  plotom;  videl 
je  tolpo  bosjakov  in  razcapancev,  ki  trohne  živi  v  razdrapanih 
barakah. 

„Taborišče  .  .  .  tam  je  srart,"  je  obupno  kriknil  Dimiter  in 
si  z  neugnano  silo  zaželel  brezmejne  svobode  tam  zunaj.  Na  mah 
je  začutil  v  sebi  mladostno  kipenje  in  veselje  do  življenja.  Zvijal 
se  je  v  mukah  pri  sami  misii,  da  ga  hočejo  živega  prikleniti  na 
ono  bedno  življenje  tisočev,  ki  od  jutra  do  večera  čakajo  brez 
besede  na  mali  košček  kruha  in  skodelico  prevrete  vode. 

Solnce  je  zatonilo  in  krvavordeči  plameni  so  užigali  nebo 
na  západu,  ko  se  je  Dimiter  tih  in  potrt  vrnil  v  kasarno,  se  vrgel 
na  ležišče  in  zakopal  glavo  v  slamo.  Po  hodniku  je  v  umerjenih 
korakih  udarjala  straža  po  razkopanem  tlaku.  Kakor  težko  kladivo 
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SO  padali  zamolkli  udarci  okovanih  čevljev  stráže  na  Dimitrovo 
glavo.  Od  kamnitih,  vlažnih  sten  je  udarjala  vročina,  žgoča  in 
težka,  da  je  Dimiter  v  omolici  stokal  do  mraka. 

Ko   so  z  mrakom  prihrumeli  v  kasarno   ujetniki  z  lopatami 
in  krampi,  obdani  od  mrkih  stráž,  se  je  Dimiter  vsedel  na  ležišcu, 
potegnil  kolena  k  bradi   in  jih  oklenil  z  rokami.   Na  hodniku  so. 
preštevali  ujetnike  in  spuščali  enega  za  drugim  v  sobo.  Ropotajoč 
so  pometali  lopate  pod  ležišča.  da  so  zazvenele  kakor  steklo. 

„Dimiter,  kaj  je  s  teboj  ?  So  ti  prase  ukradli  ?  —  ga  je  ogovoril 
tovariš  in  mu  podal  roko.  Dimiter  je  molcal.  „Govori  vendar, 
Dimiter!  So  ti  iztrgali  jezik?" 

„Ne,  ga  niso  .  .  .  Jutri  grem  od  tod,  tovariš." 

„Kam  pa  in  zakaj,  Dimiter?" 

„V  taborišce  móram;  pravijo,  da  sem  ubil  prase." 

Kakor  pest  je  padla  tovarišu  beseda  „taborišce"  v  obraz. 

„Res  je,  da  sem  ga  udaril,  toda  ubil  ga  nisem.  Vidiš,  iz 
gobca  so  se  mu  pocedile  sline,  pa  se  je  zvrnilo  in  obležalo.  Jaz 
mislim,  da  je  to  prišlo  od  vročine,  ali  pa  od  druge  bolezni.  Crno- 
bradec  je  videl  tisto  rdečo  liso,  pa  me  je  obsodll  in  spodil." 

„Zakaj  mu  nisi  povedal  in  razložil,  Dimiter?" 

„Ali  moreš  njemu  ugovarjati!" 

„Práv  si  imel,  Dimiter,  da  mu  nisi  ugovarjal,  dal  bi  te  pre- 
tepsti.  Takim  Ijudem  je  vec  za  prase,  kakor  za  človeka.  Dimiter, 
vzemi  žlico,  pa  prisedi!" 

Prihajali  so  ujetniki  z  velikimi,  kositrenimi  lonci,  ki  se  je  iz 
njih  kadila  večerja. 

„Večerja,  tovariši,"  so  klicali  in  postavljali  lonce  na  tla. 

„Hajd,  Dimiter,  prisedi!" 

„Kaj  pa  je  za  večerjo?" 

„Kaj!  Voda  na  vodi,  kakor  vedno." 

„Ne  bom  večerjal,  tovariš." 

„Nimaš  kruha,  Dimiter?  Tu  imaš  košček!  Tlstému  capinu, 
ki  se  potepa  tod  okoli,  sem  vrgel  svojo  razdrapano  srajco,  pa 
mi  je  dal  skorjo." 

Razpel  je   oguljeni   jopič  in   pokazal  rjave,  kosmate   grudi. 

„Sedaj  sem  brez  srajce,  jutri  bom  pa  brez  spodnjih  hlač,"  se 
je  zasmejal  in  ponudil  Dimitru  skorjo.  „Nočeš?  Ne  jemlji  si  k  srcu, 
Dimiter!  Če  umrješ  tukaj  ali  pa  v  taborišču,  v  tej  smrti  ni  razlike!" 

„Res  ne  bom,  tovariš." 

„Kakor  veš  ..." 


Milan  Fabjančič:  Mladi  interniranec. 


617 


Ko  SO  povečerjali,  so  pobrali  lonce  in  jih  odnesli  v  kuhinjo. 
To  noc  niso  imeli  nobene  lúči. 

Ujetniki  so  se  spravili  spat;  pozno  v  noc  so  se  premetavali 
po  slami  in  deskah,  dokler  niso  zaspali  s  težkim  snom  Ijudi,  ki 
vedo,  da  ]im  z  jutranjo  zarjo  pride  dan,  groznejši  od  današnjega. 

Dimiter  ni  spal  ni  malo.  Cepel  je  na  ležišču  in  pritískal  dlani 
na  razpaljena  lica.  Po  hodniku  je  razbijal  strážnik  z  okovanimi 
škornji.  Vsake  pol  ure  je  odpiral  škripajoča,  železná  vráta  in 
prisluškoval.  Suma  ni  bilo  od  nikoder,  samo  stokanje  in  hropenje 
spečih  je  udarjalo  ob  vlažne  stene. 

Dimiter  Je  sedel  tiho  in  mimo;  glavo  je  spustil  med  kolena 
in  preživljal  trenotke  puste,  greuke  osamelostí.  Za  hip  je  poletel 
iz  múčne  sedanjosti  v  preteklost  prešernega  veselja  in  zadovoljstva, 
ki  je  bilo  in  ki  se  je  z  divjo  brzino  prevrglo  v  dom  trpljenja  in 
preganjanja.  Spomnil  se  je  očeta  in  bratov:  dali  so  jim  puške 
in  jih  pognali  po  svetu;  po  gorah  in  prepadih  so  našli  svoje 
grobove  in  nihče  ne  ve  zanje.  Spomnil  se  je  matere:  z  jermeni 
so  jo  pretepli.  Spomnil  se  je  sestre :  postala  je  plen  pijane  solda- 
teske. In  on  sam  je  ubežal  pred  zvermi,  ubežal  v  les  in  se  skril 
v  lisičji  brlog;  tudi  tam  so  ga  iztaknili. 

„Niti  doma  nimaš  vec  .  .  .  Tudi  tam  je  smrt  ..."  —  je 
pomislil  Dimiter  in  mraz  ga  je  stresel. 

„Usmiljenje  .  .  .?  Usmiljenja  ni!  In  pravica  .  .  .?  Ha  .  .  ." 

Dimitra  je  zgrabila  omotica,  se  ga  ovila,  ga  stisnila  in  vrgla 
na  slamo  ... 

S  krikom  in  ropotom  so  zbudile  stráže  speče  ujetnike,  jih 
preštele  in  pognale  na  delo.  Dimitra  pa  so  poslali  v  pisarno. 

Od  nikogar  se  ni  poslovil;  bolan  in  čemeren  je  šel  v  pisarno 
in  počakal  uradnika. 

„V  taborišče  moraš,  Dimiter,"  ga  je  ogovoril  uradnik  in  mu 
položil  roko  na  ramo.  „Zakaj  si  ubil  prase?* 

„Saj  ga  nisem  .  .  .  Vročina  ga  je  .  .  ." 

„Ampak  vendar!  Prase  je  mŕtvo,  Dimiter." 

„Samo  ne  v  taborišče  .  .  .  Tam  je  smrt!  Tam  mučijo  in 
pretepajo  ujetnike.  Pred  očmi  vseh  me  bodo  pretepli,  ker  boste 
zapisäli,  da  sem  ubil  prase.  Nisem  ga  .  .  ." 

Dimiter  se  je  razjokal  kakor  otrok.  Uradnik  ga  je  pogledal 
od  stráni  in  zasmilil  se  mu  je  mladi,  nesrečni  fánt. 

„Dimiter,  ne  gonim  te  jaz  .  .  .  Dimiter,  poslušaj !  Tisti  gospod, 
ki  je  zapodil  tebe,  je  tudi  moj  gospod." 
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Ditniter  ni  jokal  vec,  v  sencih  je  zacutil  dva  kladiva  in 
žgoč  ogenj  v  licih. 

„Tam  je  smrt  .  .  ."  —  je  zaklical,  se  obrnil  in  izginil  pri 
vratih. 

Ko  je  stopil  na  piano,  sta  kladiva  v  sencih  razbijala  silneje 
in  brez  usmiljenja.  Dimiter  je  zašel  na  tiste  od  solnca  požgane 
travnike.  Kladiva  v  sencih  sta  kovala. 

Solnce  je  gorelo  visoko  nad  gorami  in  Dimiter  se  je  zamaknil 
v  trepetajočo  daljo.  Tam  za  tistimi  gorami  nekje  je  bil  njegov 
dom  in  tudi  tam  ni  bilo  zanj  rešitve.  Ozrl  se  je  proti  obledelemu 
gozdu  in  preplašeno  je  kriknil.  Zavrtel  se  je  in  se  kriče  spustil 
v  beg.  Planil  je  v  kasarno  in  se  skril  pod  deske.  Stisnil  se  je  v 
kot  in  se  tresel. 

Ujetniki  so  se  pred  obedom  vrnili  od  dela  in  ko  je  Dimiter 
zaslišal  njihove  stopinje  pri  vratih,  je  kriknil  in  se  prižel  tesneje 
v  kot. 

„Kaj  ti  je,  Dimiter  ..."  —  so  ga  izpraševali  tovariši  in^po- 
segali  z  rokami  pod  deske,  da  ga  potegnejo  k  sebi. 

„Ne  ubijte  me!  Miša,  pomagaj!" 

Dimiter  je  klical  svojega  tovariša. 

„Ne  silite  vanj !  V  deske  so  zabiti  žeblji,  ranil  si  bo  glavo !  — ■ 
Dimiter,  pridi  ven!" 

Miša  je  podal  Dimitru  roko,  ga  potegnil  k  sebi  in  se  zgrozil. 
Dimiter  je  trepetal  v  njegovih  rokah  kakor  trepetlika  in  pot  ga 
je  curkoma  oblival.  Cuden  ogenj  je  šel  iz  njegovih  oči. 

„Bolan  si,  Dimiter;  čelo  ti  gori.  —  Dajte  mokro  krpo,  da 
mu  ovijem  čelo." 

Prinesli  so  vodo  in  krpo. 

„Miša,  kaj  nisi  videl  štirih  žen  s  palicami,  ki  so  šle  nadme?" 

Ujetniki  so  se  spogledali. 

„Nisem  jih  videl,  Dimiter,"  je  rekel  Miša  in  roke  so  mu 
trepetale. 

„Jaz  sem  jih  videl  in  sedaj  so  tam  za  vratmi." 

„Zblaznel  je  .  .  ."  so  si  šepetali  ujetniki. 

Miša  se  je  trpko  nasmehnil  in  rekel: 

„Ta  ima  že  svoj  pečat  ...  Ta  je  mrtev  ..." 
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Marija  Kmetova: 

Večerná. 

»T^ebi  píšem,  človeku,  ki  si  polovica  mene.  Kdo  si,  kaj  si,  kod 

*     in  kako  hodiš  —  ne  vem,  ne  poznám  te.  Vem  pa,  da  živiš, 

ker  te  čutim.  ískala  sem  te  vse  dni  življenja,  pa  te  nisem  našla. 

Ni  dolgo  tega;  vstala  sem  in  sem  se  napotila  v  službe.  Na 
hribu  se  je  pričelo. 

Veter  je  zavel  od  severa,  pripodil  je  megle  in  jih  razkropil 
med  bakreno  listje.  Zemlja  se  je  zgubančila  in  skrčila;  zasopla 
je  in  se  zavila  v  mir  in  pokoj. 

Kolikokrat  si  je  zaželela  moja  duša  človeka,  pa  vselej  takrat 
je  zabrila  mrklost  hribov  tako  zelo,  da  sem  nehotoraa  povesila 
že  razprostrte  roke  in  sem  omahnila. 

In  tisto  večno,  prastaro  prašanje,  tisti  čemu!  Pa  prestar 
je  že  bil,  preveč  že  oguljen,  da  bi  se  bil  izvil  iz  dna  duše.  In 
zakaj  tudi  čemu?  Bodi! 

Ni  bil  vdan  in  ponižen  ta  bodi,  —  a  moral  je  biti.  Ali  si 
naj  razbijem  glavo  ob  zidu?  Je  li  polž  za  stopinjo  dalje  na  potí, 
če  si  zaželi  peroti? 

Tak  je  bil  začetek. 

Prišli  so  spomini  na  dneve  pričakovanja.  Ti  dnevi  so  bili 
polni  bojazni  in  spet  polni  moci.  Pa  obstala  so  hrepenenja  in 
zastale  so  željé.  Pogled  se  je  raztegnil  in  čakal,  v  nestrpnem 
nemiru  je  čakal,  kdaj  se  odpro  zatvornice  in  se  mahoma  raz- 
grnejo  rdeče  rože  in  zlatá  in  solnca  daljave.  Ko  pa  le  ni  bilo 
vsega  tega,  se  je  vpognil  hrbet,  in  oči  so  onemele,  zasmejala 
sem  se. 

Ti  moj  človek,  razumeš,  kakšen  je  tak  smeh  ?  Tisti  je  storil 
bolje,  ki  je  videl  lužo  in  jo  preskočil.  Jaz  pa  sem  se  hotela  po- 
globití  vanjo.  Rezultát?  Bolna  glava  in  bolna  duša.  Tista  skalnatá 
pota,  tiste  nagubane  njive,  prosojno  listje  in  bele  breze;  močni 
hrasti  in  visoke  smreke;  razdrapani  borovci  in  vsa  tista  razrita 
zemlja:  vse  to  me  ni  privezalo  naše  in  me  ni  potegnilo  k  tlom, 
v  početek.  Se  sem  čakala,  da  se  zavem  in  stopim  trdno  na  tla. 
Pa  je  bilo  treba  le  kepice  prsti,  le  trohice  reálnosti  —  in  vsa 
pajčevina  mojega  življenja  se  je  raztrgala. 
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Takrat  sem  videla  vso  tisto  sedan|ost  jasno  in  določno  pred 
seboj  in  sem  čutila,  Icako  me  bo  strla.  Prešinilo  me  je  kakor 
železná  ost  in  objela  me  je  groza. 

Potopila  sem  se  v  topost,  položila  pot  svojega  življenja  v 
papir,  jo  lepo  zavila  in  prevezala. 

Vsaka  pot  mi  je  bila  zdaj  všeč. 

Pa  je  prišla  bolezen. 

Suhi  kašelj  me  je  moril;  nisem  marala  za  to  —  in  prišlo 
je  tako  daleč. 

Zdaj  umiram. 

Človek  ne  vé,  kdaj  mu  je  umreti,  pravijo;  jaz  pa  vem,  da 
sem  že  zdavnaj  mŕtva. 

In  ves  čas  želim  tebe;  tebe  želim,  želim,  želim.  Pa  te  ni. 

In  zdaj  je  spet  jeseň.  Dež  in  dež. 

Visim  med  nebom  in  zemljo. 

Duša  se  trese  v  silnem  pričakovanju. 

Ni  te  —  ni  in  ni  .  .  . 

Polovičarji  smo  Ijudje. 

V  bližini  se  trese  noc;  zemlja  grabi  po  meni  ..." 


Igo  Gruden: 

Besede  sladké  . . . 

Desede  sladké,  draga,  mi  šepeči 
in  tihe,  —  naj  jih  čuje  le  srcé: 
takó  potoki  v  daljah  žuboreči 
v  najtišjih  urah  srcu  govoré. 

V  naročje  tvoje  sem  položil  glavo, 
med  tvoje  dlani  skril  sem  svoj  obraz: 
utonem  ves  v  valovje  naj  sanjavo 
kot  list,  ki  pal  v  tolmun  je  nočni  čas. 

O,  vé  še  list,  s  katerega  drevesa, 
s  katere  veje  veter  ga  je  snel? 
■    Šepeči,  draga,  tiho  —  kot  zavesa, 
da  tvojih  bi  besed  ne  razumel. 
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V 


Avgust  Žigon: 

Prispevek  k  petdesetletnici. 

(Dalje.) 

saj  že  mešec  dni  ni  Jurčič  bil  dotlej  poslal  Janežiču  nobenega 

svojega  prispevka,  ne  za  „Glasnik"  ne  za  „Cvetje";  dolžan 
pa  mu  je  bil  nadaljevanja  in  konca  novele  za  „Glasnik"  ter  na- 
daljevanja  romána  za  „Cvetje";  a  kakor  ze  vsaj  ves  april  ne,  ni 
pa  poslej  bilo  sploh  nikoli  vec  ni  črke  za  Janežiča  izpod  Jurči- 
čevega  peresa!  Jurčič  je  za  Janežiča  popustil  vsako  literárna 
delo  že  nekako  m.  marca  1868. 

In  takó  je  v  poslednji  številki  „Glasnika"  dné  1.  VI.  1868., 
poslavljaje  se  od  javnosti,  moral  tej  Janežič  podati  o  Jurčiču 
naslednji  svoj  račun: 

„Oznanilo  zastran  Cvetja.  Ker  nam  gosp.  pisatelj  še 
ni  poslal  nadaljevanja  romána  „Cvet  in  sad",  ki  ga  ima  v  pre- 
delavi,  ni  še  bilo  mogoče  36.  snopiča  na  svitlo  dati.  Kakor  hitro 
nam  pride  rokopis,  prične  se  brž  nadaljevati.  Upamo,  da  se  to  v 
kratkem  zgodí."' 

In  zaradi  „Doktorja  Karbonariusa" :  „Jako  nam  je  žal,  da 
ne  moremo  v  tem  listu  pričete  lepe  Jurčičeve  novele  dokončati, 
ker  nam  g.  pisatelj  žalibog  še  ni  poslal  konca  do  današnjega 
dneva  ....  V  Celovcu  27.  majnika  1868."^ 

Ne  novele,  ne  romána  ni  skončal  Jurčič  —  vec  Janežiču! 

Zdelo  bi  se  človeku,  ko  da  je  bilo  nekaj  načelnega,  vsaj  od 
m.  apríla  1868.  nadalje,  da  je  popustil  Jurčič  vsako  delo  za  Ja- 
nežiča, —  če_bi  ne  bilo  videti  tega  popuščanja  že  nekako  od  m. 
januarja,  tam  nekako  od  ponesrečene  Jurčičeve  tekme  s  „Sinom 
kmečkega  cesarja"  pri  Mohorjevi  družbi,  ki  pri  njej  odtedaj  ni 
nikoli  več  sodeloval!  In  ne  toliko  načelno  stališče  Jurčičevo, 
ampak  bolj  bo  vzrok  omajano  materiálno  stališče  Janežičevo,  da 
je  Jurčič  takrat  vstavil  svoje  delo  za  Janežiča:   Janežičeve  pod- 


'  Na  str.  235.  —  Nato  je  Jurčič  naročnikom  razglasil  9.  VIL,  šele  dober 
mešec  kesneje  svoje  nam  že  znano  „oznanilo  zastran  Cvetja"  v  „Slov.  Národu" 
1.  1868. :  češ,  „da  kmalu  izide  druga  polovica  začetega  romána  „Cvet  in  sad",, 
katero  imam  v  predel  a  vi,  ter  da  se  jim  pošije  kakor  prej  bo  mogoče". 

2  Na  str.  236.  „Glasnika"  1868. 


622  Avgust  Žigon:   Prispevek  k  petdesetietnici, 

pore  so  pričele  izostajati,  in  Jurčič  je  videl,  da  so  mu  šteti 
dnevi  v  tej  dotedanji  literárni  službi  njegovi ;  brez  dotedanje  trdne 
perspektíve  poslej  ob  Janežiču  je  Jurčič  izgubil  veselje  do  dela! 
^Prihodnjost  —  brezupna  temá  pred  menoj!"  je  zapísal  v  svoji 
poslednji  pesmi  Jurčič  Janežiču  v  Glasnik  ...  in  umolknil. 

Bila  je  to  britka  kriza  v  Jurčičevem  življenju,  —  ki  jo  je 
Jurčič  moško  in  molče  prenášal  dolge  mesece:  vse  tisto  prvo 
poUetje  1.  1868.;  bila  je  to  naravnost  strašná  kriza,  ki  jo  je  šele 
kesneje  priznal  Jurčič  drju.  Vošnjaku,  kakor  nam  ta  poroča  v  svojih 
„Spominih" : 

„Jurčiču  se  je  takrat  na  Dunaju  silno  slabo  godilo.  Od  doma, 
od  revnih  malih  kmetovavcev  ni  dobival  nobene  podpore;  živil 
se  je  s  spisovanjem  za  Janežičev  „Glasnik"  in  Mohorjevo  družbo. 
Bili  so  dnevi,  ko  nič  gorkega  ali  sploh  ničesar  ni  zaužil.  Pravil 
mi  je  veckrat  o  teh  žalostnih  dnevih  silne  bede,  ko  še  škorje 
suhega  kruha  ni  imel,  da  bi  si  glad  utešil.  Nekega  dne  se  je 
ves  oslabljen  ulegel  na  zofo  in  se  sam  nad  seboj  razjokal,  smrti 
si  zelec.    ^ 

Ali  ne  soglaša  to  s  čudno  resignacijo  tiste  februarske  pesmi 
Jurčičeve,  ki  je  izšía  1.  III.  1868.  v  „Glasniku"?  „Kameň  —  na 
grob!" 

Beda,   glad,   —  naravnost  borba   s   smrtjo  vsled  stradanja, 

—  to  so  bile  tiste  „nebeské"  sile,  ki  so  tiste  dni  zasekáte  glo- 
boko  zarezo  v  literarno  delo  Jurčičevo.  In  t  e  so  bile,  ki  so  ga 
slednjič  po  dolgih  mesecih  trpljenja  pognale  iz  Dunaja  —  za 
kruhom!     Pač  mu  je  Stritar  kázal  tam  nekje  v  dogledni  daljavi 

—  zlatega  telička:  tam  m.  októbra  1.  1868.  nov  beletristični  list. 
A  Jurčiču  je  bila  dogledna  daljava  vendarle  —  predaleč!'^  In 
tako  je  pisal  Tomšiču  v  Maribor,  m.  junija  1868.,  nimajo  li  kaj 
kruha  zanj  tam  pri  „Slovenskem  Národu"? 

Isti  dr.  Vošnjak  nam  tu  poroča: 

„„Leta  1868.,  malo  mesecev  potem,  ko  je  začel  izhajati  „Slo- 
venskí Národ",  piše  mi  urednik  Tomšič,  da  bi  Jurčič  rad  vstopil 
za  sodelavca  pri  listu.  Priložil  mi  je  Jurčičevo  pismo,  v  katerem 
se  ta  pritožuje,  da  brez  nobene  podpore  mu  ni  vec  živeti  na  Du- 
naji in  da  bode  moral  opustiti  studije ;  napósled  vpraša,  če  bi  ne 
mogel  sodelovati  pri  „Slovenskem  Národu".    Pismo  sem  vrnil 


1  Vošnjak  Jos.,  dr. :  Spomini.  II,,  str.  12, 

2  Stritarjeva  antologija,  str.  40/41. 
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Tomšiču;  toda  spominjam  se,  da  je  náme  napravilo  globok 
\tisek.  Videl  sem  slovenskega  mladeniča,  čegar  nadarjenost  je 
slovela  že  tačas,  stokati  pod  tistim  jarmom  revščine,  kí  je  uničila 
že  toliko  naših  mladih  talentov,  da  ali  niso  mogli  dovršiti  svojih 
studij  ali  da  se  jim  je  zarad  pomanjkanja  vsadila  v  prej  zdravi 
život  kál  bolezni,  katera  jih  je  pozneje  prerano  položila  v  grob. 
Toda  že'  iz  tistega  pisma  je  govoril  nekakšen  ponos.  „Ponujam 
«e  ne"  —  takó  je  pisal  Jurčič  —  ^le  če  mislijo  lastniki  listu,  da 
bi  moje  delo  bilo  koristno  za  list  in  za  našo  stvar,  vstopim.  —  Ali 
je  pri  vas  tudi  taká  mizerija,  kakor  tukaj?"  vzdihoval  je  vmes.*""^ 
Žal,  da  ni  dr.  Vošnjak  shranil  tega  nam  znamenitega  pisma 
Jurcičevega,^  ampak  ga  Tomšiču  vrnil  ter  s  tem  izročil  uredni- 
škemu  košu.  Srečno  pa  se  nam  je  ohranil  odgovor  Tomšičev 
Jurčiču : 

Dragi  prijatelj ! 

Od  veselja  bi  skákal,  ko  bi  se  spodobilo  za  tako  resnega 
človeka,  kakor  sem  jaz,  ko  čujem,  da  Te  je  volja  priti  v  Maribor. 
Kdaj  bi  Te  bil  jaz  že  rad  povabil,  ko  bi  se  ne  bil  bal,  da  Te  s 
tako  ponudbo  žalim.  Ravno  mi  piše  tudi  Vošnjak,  naj  skúšam 
Tebe  zvabiti  k  sebi.  Glej,  kako  se  vse  vjema !  Na  vsako  hudičevo 
vižo  boš  dobil  toliko,  da  boš  mogel  živeti,  saj  plačujejo  se^  Pozniku 
35  f,  dasiravno  ga  ne  morem  rabiti  za  drugo,  kakor  da  mi  se- 
stavlja  javne  dražbe.  Poznik  je  jurist  Hl  leta.  Vošnjak  mi  ga  je 
bil  brez  mojega  sveta  naenkrat  oktrojiral.  i; 

Tú  Ti  pošijem  za  zdaj  hvaležno,  kar  vtrpim.  Jutri  se  snidem 
z  Vošnjakom  v  Pulskavi,  in  v  saboto  imaš  že  na  Dunaji  natančen 
odgovor  zavoljo  posojila,  če  mogoče  že  tudi  denár.  Vošnjak  (T^imi 
piše,  da  bi  Ti  prevzel  tú  vrednistvo^  Glasnika,  če  se  mu  misii  res 
Janežič  odpovedati. 

Ťukaj  boš  lahko  dalje  ostal,  kakor  do  októbra.  Ce  Ti  je  do 
učenja,  lahko  se  tudi  tukaj  učiš,  knjig  se  ne  manjka. 

Za  drugo  nanašaje  se  na  prihodnje  razgovore  Te  za  zdaj 
srčno  pozdravlja  Tvoj  stari  Tomšič 


'  Sodim,  da  je  ta  „že"  tiskovna  napaka  namestu  „še" ! 

2  Vošnjak  Jos.,  dr, :    Spomini  o  Josipu  Jurčiči.  (Lj.  Zvon  1889,  str.  145). 
Ponatis:  Vošnjak  Jos.,  dr.,  Spomini.  II.,  str.  11.  12. 

3  Pridobil  bi  si  bil  naravnost  literamo  zaslugo! 
^  Rokopis  pisma  ima :  se. 

5  Rokopis  pisma  ima:  vrednistvo. 
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Žal,  da  ta  list  nima  dneva.  Domnevam  pa,  da  ga  je  datirati 
na  dan  10.  VI.  1868.:  bil  je  ta  dan  sreda,  dan  pred  Telovim;  in 
sodim,  da  misii  Tomšič  ta  praznik,  ko  piše  Jurciču:  „Jutri  se 
snidem  z  Vošnjakom  v  Pulskavi",  obetajoč  mu,  da  utegne  potem 
imeti  „v  saboto"  že  odgovor  o  naprošenem  denarju  na  Dunaju 
in  morda  že  tudi  denár.  Domnevam,  da  meni  tu  Tomšic  tisto 
soboto  po  Telovem:  soboto  z  dné  13.  VI.  1868. 

Toda  odgovor  je  sledil  šele  v  sredo;  po  mojem  torej  teden 
dni  za  Tomšičevim  —  naslednji  namreč  odgovor  Vošnjakov: 

Blagorodni  gospod!  Slov.  Bistrica  17/6  868 

G.  Tomšič  mi  je  povedal,  da  bi  Vam  bila  volja  kot  sodelavec  pri  našem 
časopisu  pomagati.  Ker  Tomšič  sam  ne  more  vsega  opravljati,  bi  mi  res  živo 
potrebovali  takega  izvrstnega,  produktivnega  peresa  kakor  je  Vaše.  Samo  za 
dalj  čaša  bi  se  Vi  morali  zavezati,  ostati  sodelavec  naš  pri  „národu",  kajti  za 
3  ali  4  mesece  nam  nikakor  ne  káže,  spremembe  delati  pri  redakciji.  Morebiti 
Vam  je  že  Tomšič  pisal,  da  namerjava  naše  društvo  tudi  prevzeti  lastnino 
„Glasnika"  in  ta  časnik  nadaljevati  v  Mariboru.  Če  nam  g.  Janežič  privolí, 
potem  bi  vredovanje  tega  časnika  bilo  pravo  polje  za  Vaše  duševne  zmožnosti, 
O  vsem  tem  [b]pa  bi  se  mi  najlože  ustmeno  ||  pogovarjali. 

Menda  ste  namenjeni,  se  skoro  odpeljati  iz  Beča  domú.  Povabim  Vas, 
se  na  potu  oglasiti  v  Mariboru  na  nekoje  dni,  ker  je  tam  g.  Dr  Dominkuš  in  bi 
tudi  jaz  in  3.  javni  društvenik  g.  Žuža  se  v  Maribor  podali,  da  bi  se  pogodili 
z  Vami.  Le  to  Vas  prosim  da  mi  naznanjajte  dan,  kedaj  da  pridete  v  Maribor. 

Srčno  Vas  pozdravljam  Ves  Vaš  spoštovatelj 

Dr  J.  Vošnjak 

In  minil  je  zatem  še  en  teden,  preden  je  isti  dr.  Vošnjak 
izporočil  Jurciču,  da  so  mu  denár  nakázali,  povabivši  ga  hkrati 
do  práv  določenega  dné,  do  15.  VIL,  —  na  delo  v  Maribor: 

Dragi  prijatelj!  Slov.  Bistrica  25/6  868 

Povabim  Vas,  da  stopite  15.  jul.,  do  kterega  čaša  se  je  odpovedalo 
Pozniku,  na  svoje  mesto  ino  ob  enem  Vam  pošije  g.  Dr  Dominkuš  iz  naše 
denarnice  50  gold.  Od  teh  si  obdržíte  10  gold.  za  vožnjo  do  Maribora,  ostalih 
40  g.  pa,  če  ste  zadovoljni,  si  odračunimo  v  8  mesečnih  obrokih  po  5  gold. 
od  Vaše  plače. 

Jaz  se  práv  veselim  Vašega  príhoda  in  sim  prepričan,  da  se  bodemo 
Vsi  dobro  porazumeli.  Le  oglasíte  se  pri  g.  D^  Dominkuš-u.  Če  bi  hteli  poprej 
príti,  lehko  stanujete  pri  g.  Tomšíč-u  in  Vas  bodemo  že  poskrbeli,  da  se  lehko 
preživite.  „Listek"  bo  zanaprej  popolnama  Vam  izročen.  Zarad  „Glasnika"  se 
ustmeno  pogovorimo,  kako  naj  se  naprej  izdava.  ||  Cena  3  gold.  se  mi  zdi 
previsoka. 

Starokopitna  Ijublj.  stránka  je  celo  onemogla.  „Novice"  se  veselé  po- 
hvale  Beust-a ;  ni  čuda,  da  v  26  letih  svojega  krotkega  življenja  g.  oče  še  niso 
enkrat  imeli  opraviti  z  državnim  právnikom. 
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Tomšič  se  v  saboto'  odpelje  v  Ljubljano,  da  tamošaja  tla  sondira. 

Če  se  združijo  vse  mlajše  moci  na  politiškem  in  slovstvenem  polji,  ža- 
lostno  bi  bilo,  da  bi  se  ne  pustil  zdramiti  národ  iz  dremanja,  v  kterem  ga 
obdržuje  samosilstvo  nekteŕih. 

Pozdravíte  mi  g.  Stritar-ja  in  naganjajte  ga,  da  nam  včasi  dopise.  Nje- 
gova  prestáva  „Maceppe"  spadá  med  najlepše,  kar  sim  še  bral  slovenskega. 
Hrabri  decko  je. 

Srčen  pozdrav!  Da  se  skoro  vidimo! 

Ves  Vaš  spoštovatelj  D''  Vošnjak 

Dogodki  meseca  jiinija  dobé  ob  teh  pismih  svoje  posebno 
lice:  Tistega  dné,  ko  je  Jurčič  poslal  po  Šukljetu  s  svojim  neda- 
tiranim  písmom  Levstiku  v  Ljubljano  le  5  listov  nadaljevanja 
svoje  povesti  za  „Mladiko",  obetajoč  mu,  da  „drugo  v  enih  dneh'*, 
ter  izporočevaje  mu,  da  se  je  sé  „Slov.  Národom"  „zdaj  že  malo 
sprijaznil"  in  pisal  da  bo  poslej  vec  za  listek,  je  najbrže  Jurčičeva 
prijava,  da  bi  vstopil  k  „Slov.  Národu",  —  bila  že,  če  ne  tam, 
pa  vsaj  na  potu  v  Maribor.  Zato  dostavlja  Levstiku  Jurčič  nekoliko 
dvoumno:  „Oglasiti  se  mislim  med  potom  Tomšiču."^ 

Ko  pa  je  Jurčič  prejel  Vošnjakov  odgovor  z  dné  17.  VI., 
glej,  pa  že  poroča  Levec  dné  25.  VL  svoji  nevešti  iz  Dunaja: 
„Jurčič  se  odpravlja  zdaj  v  Maribor,  kjer  bonekaj  čaša  pomagal 
Tomšiču  pri  Národu."^  To  se  strinja  povsem  s  Tomšičevo  besedo 
Jurčiču :  „Ťukaj  boš  lahko  dalje  ostal,  kakor  do  októbra" ;  in 
strinja  se  nadalje  z  Vošnjakovim  ugovorom  z  dné  17.  VI. :  „Za 
3  ali  4  mesece  nam  nikakor  ne  káže,  spremembe  delati  pri  re- 
dakciji". 

Jurčič  ni  torej  nič  tajil  svoje  namere,  ampak  jo  je  svojim 
prijateljem  razglasil,  še  preden  je  prejel  drugo  Vošnjakovo  pismo 
z  dné  25.  VL! 

In  v  soboto  27.  VI.  1868.  je  prišel  v  Ljubljano  Tomšič,  kakor 
je  posneti  iz  drugega  Vošnjakovega  pisma,  —  ter  poročal  še 
istega  dné  Levstiku  v  Ljubljani  o  Jurčičevi  nameri :  „On  teden  mi 
je  g.  Tomšič,  Národov  vrednik,  v  Ljubljano  prišedši,  pripovedoval, 
da  Jurčič  prevzame  Národov  podlistek  za  30  gld.  na  mešec;  morda 
je  uže  v  Mariboru,  od  koder  je  bajé  dobil  uže  50  gld.  plače  na 
vzémje."  Takó  je  poročal  Levstik  sam  Stritarju,  kakor  vemo,  že 
2.  Vn.  1868. 


>  Torej  27.  VI.  1868. 

2  Prim. :  Lj.  Zvon  1919.,  str.  296. 

3  Dr.  Prijatelj :  Stritarjeva  antologija,  str.  38. 
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Sel  je  torej  Jurčič  iz  Dunaja,  —  da  se  otmé  pogubi !  Vzdržal 
je,  dokler  je  vzdržal  —  Janežič;  ž  njim  vred  je  odreklo  tudi 
Jurciču,  —  koncern  III.  visokošolskega  leta  njegovega.  Primórala  ga 
je  iz  Dunaja  —  skrajna  beda,  zvábilo  ga  v  Maribor  —  prijateljstvo 
s  Tomšicem.  Toda  važno  je,  da  ni  takrat  Jurčič  nameraval  za 
stalno,  ampak  le  za  nekaj  mesecev,  le  „do  októbra"  prodati  se 
Mariboru.  In  prepričan  sem,  da  bi  sploh  ne  bil  šel  tja,  če  bi  mu 
bil  kdo  m.  junija  zagotovil  odkoderkoli  zaslužka  le  za  najbornejši 
prebitek !  Toda  —  Stritar  ni  takrat  mogel  ali  pa  ni  Jurčiča  razumel. 
Zato  se  je  zgodilo,  kar  se  je  zgoditi  —  moralo. 

In  dné  11.  VII.  1868.  je  nato  povedal,  práv  po  svoje  brez- 
obzirno  —  na  vsa  ústa,  Levstik  Stritarju :  „Z vedel  sem  za  trdno  .  .  . 
da  je  Jurčič  uže  v  Mariboru  pri  Slov.  Národu.'  .  .  .  Bil  je  Jurčič 
zadnji  čas  v  hudih  novčnih  zadregah,  pa  je  50  gld.  prejél  (kar 
mi  je  pripovedoval  tudi  v  Ljubljani  g.  Tomšič,  SI.  Národa  vrednik) 
od  SI.  Národa,  in  potem  da  so  bili  na  Dunaji  nekaj  dní  ,veseli'  .  .  ."  ' 

Žal,  da  tudi  tega  širokega  pisanja  Levstikovega  Stritar  —  ni 
razumel.  Vsaj  ne  —  práv  razumel! 

Odšel  pa  je  Jurčič  v  Maribor  že  pred  določenim  mu  rokom : 
pred  15.  Vil. ;  odšel  je  po  3.  VIL,  ko  je  ž  njim  na  Dunaju  še  go- 
voril  Stritar  (ter  imel  ž  njim  najbrže  tisti  ostri  pomenek,  ki  je 
o  njem  pripovedoval  Stritar  31.  I.  1907.  drju.  Prijatelju)^,  —  in 
pred  9.  VIL,  ko  je  Jurčič  v  Mariboru  že  dal  razglasiti  v  „Národu" 
tisto  obljubo  o  svojem  nedokončanem  románu  „Cvet  in  sad" ; 
odšel  je  najbrže  že  v  soboto  4.,  ali  v  nedeljo  5.  VIL  1868.,  ob 
začetku  drugega  četrtletja  „Narodovega",  ko  je  s  tistimi  50  gld. 
še  prej  bil  vzel  slovo  od  mladosti  svoje  ter  ž  njimi  „veselo"  po- 
kopal  svoje  mladostne  misii! 

Med  Jurčičem  in  Stritarjem  pa  ni  odtedaj  bilo  vse  žive  dni 
več  nikoli  pravé  prisrčnosti,  ampak  —  le  še  dolžnosti! 


'  Lj.  Zvon  1919.,  str.  434. 

2  Stritarjeva  antologija,  str.  40/41. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Levstik,  Vladimír.  Gadje  gnezdo.  Povest  iz  dni  trpljenja  in  nad.  V  Ljub- 
Ijani  1919.  Tiskala  in  založila  Zvezna  tiskama.  219  str.  8  K.  (Národná  knjižnica, 
sn.  6-9.) 

Med  onimi  našimi  pisci,  ki  se  ne  lovijo  po  izvoženih  kolovozih  tradici- 
jonalne  malomeščanske  sentimentalnosti,  ki  se  nas  drži  še  od  lepih  časov 
Pavline  Fajkové,  temveč  ki  iščejo  poleg  novih  snovi  —  s  katerimi  hočejo 
razširiti  ozko  polje  naše  epike  —  tudi  novih  sredstev  za  izražanje,  ki  torej 
skušajo  našo  prozo  poglobiti  glede  vsebine  in  izraza,  stoji  Levstik  brez  dvoma 
v  prvi  vrsU.  Z  vsako  svojo  knjigo  preseneti,  očara  ali  naravnost  fascinira 
svoje  občinstvo,  kakoršno  že  pac  je :  one,  ki  s  treznostjo  analizirajo  njegov 
materijal  in  sredstva  njegovega  izražanja,  4ruge,  ki  se  udajo  melodijoznosti, 
gorki  sentimentalnosti  njegovih  „storij"  in  tretje,  ki  brez  moci  utonejo  v 
omamnem  vrtincu  čustev,  ki  jih  zna  ta  spretni  čarodejnik  ovití  okolí  svojega 
nedolžnega  bravca. 

Za  „Tino  Gramontovo"  je  „Gadje  gnezdo"  druga,  potencirana  stopnja. 
Registrirajmo  kot  trezni  literárni  zgodovinarji  že  sedaj,  da  je  „Gadje  gnezdo" 
práv  za  práv  krivá  signatúra,  ki  ne  odgovarja  vsebini:  kakor  tam  Tina,  tako 
je  tudi  tukaj  glavna  oseba  mati  Kastelka  in  ne  „gnezdo",  ki  ga  ona  šele  s 
svojim  nadčloveškim  náporom  in  naravnost  brezbožnim  uporom  ustvari. 
Ž  njenim  triumfom  je  povesti  konec.  Ob  enem  pa  lepo  priznajmo,  kako  zelo  je 
tukaj  poglobljen  motív  in  kako  nenavadno  so  se  potencírala  sredstva  umet- 
niškega  izražanja. 

V  „Tini"  razvoj  dekleta,  tukaj  pa  zgodovina  matere,  zagrabljena  neprimerno 
globlje,  podaná  s  sofoklejsko  ali  favstovsko  močjo,  ki  išče  v  materah  praizvor 
vsega,  kí  sebe  samo  uničuje,  da  se  pozitivno  uveljavi:  ono  besno  sovraštvo, 
kí  ga  razlije  in  udejstvi  Kastelka  na  svojih  gadih,  ko  vidí  ali  domneva,  da 
jim  s  svojo  Ijubeznijo  samo  škoduje.  Ta  motív  je  glavni  človeškí  —  splošno 
človeški  —  motív,  kí  dviga  to  povest  vkljub  njeni  aktuálni  vsebini  daleč  nad 
višino  aktuálne  literatúre. 

Sicer  pa  je  tudi  aktualnost  vsebine  lepo  zvezana  z  našo  zgodovíno. 
Mati  Kastelka,  ki  si  je  nekdaj  „polnila  srce  s  poetičnimí  ideali  „Krsta  pri 
Savici",  Jurčičevih  románov  in  Tavčarjevih  novel  in  z  zgovomím  rodoljubjem" 
dobe  naših  taborjev,  odvrže  od  sebe  mahoma  vse  naše  tradicijonalne  lírizme 
in  postane  kos  naše  zemlje.  Zarije  se  v  zemljo,  v  našo  zemljo,  kakor  da  ín- 
stinktivno  čuti,  kje  tiče  korenine  našega  bítja  in  žitja.  Da  tíče  v  oni  naši 
zemlji,  o  katerí  je  pesimistični  Gumplowicz  dejal,  da  tujce  „požira"  in  o  katerí 
je  optimist  Krek  s  proroškim  pátosom  rekeJ,  da  je  v  njej  za  tujce  „dovolj 
grobov" ! 

Iz  preteklostí  Kastelke  se  vrši  kar  v  prvem  poglavju  prehod  v  neposrednjo 
sedanjost.  Ta  sedanjost  so  oní  dneví  „trpljenja  in  nad",  kí  jím  je  Levstik 
skúšal  z  novim  stilom  datí  adekvaten  izraz.  Poleg  onih  prastarih  motívov  mu 
je  bilo    treba  izraziti  ;še  vso  ono   dušečo  moro,  kí  je  leta  in  leta  ležala  nad 
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nami,  ono  sunkovito  prehajanje  iz  obupa  v  pričakovanje,  one  težke  bolesti,, 
ki  so  se  ob  prvih  solnčnih  žarkih  spremenile  v  prešerno  popevko  vaške  har- 
monike. Tému  primerno  je  njegov  stil  nasičen,  gost,  močan,  suvajoč,  kiklopsko 
premikajoč  gore,  včasih  pa  uežen  do  razbolele  sentimeatalnosti,  vriskajoč  v 
prešernem  veselju.  Pravá  slika  naše  duše  v  onih  dneh,  ko  smo  se  balí  in 
veselili,  obupavali  in  pričakovali. 

Človek  je  vesel  poti,  ki  se  Levstiku  odpira,  če  bo  znal  umno  izrabljati 
svoje  moci  in  z  resno  dísciplino  ravnati  tok  svoje  bogate  fantazije. 

J.  A.  G. 

Ivan  Albreht:  Slutnje.  V  Ljubljani  1919.  Natisnila  in  založila  „Zvezna 
tiskarna".  Str.  82.  K  4  — 

Naslov  te  pesniške  zbirke  je  srečno  izbran.  Vsa  knjižica  prekipeva  ne- 
jasno opredeljenih  zaznav  in  čustev,  nasprotujocih  si  rečenic.  „Sem  pac  poet", 
tako  se  završava  v  Moletovem  načinu  zadnja  in  uvodna  pesnitev :  v  tem  okviru 
je  potemtakem  možno  razporediti  valovito  razgibanost  individuelnih  notranjih 
doživljajev.  „Slutnje"  so  poklonjene  „njej,  ki  živi  z  menoj",  za  motto  pa  bi 
lehko  stala  štirivrstnica  str.  33.  •'Značilen  je  za  Albrehta  padec  od  viška  diti- 
rambnih  granesov  „Večer  je  tih  ..."  na  sledečo  misel  grenkobne  primesi  (56)> 
Za  vriskom  veselja  ga  pretrese  mračen  vzdih.  Za  črnogledim  in  sanjavim  bo- 
sjaštvom  (5)  prikipi  pohtevica  po  svetu  in  radosti  (12): 

Vzemi,  življenje,  objemi  me,  primi, 
da  se  še  enkrat  vsa  kri  raziskri  mi, 
v  ognju  vzplamtijo  mi  bolne  oči  ... 

In  to  vkljub  tému,  da  očitá  pozemskému  človekovanju :  Trpko  si,  mrzlo  in 
trdo  — ,  navzlic  sentencijozni  iveri :  Bolestná  je  življenja  cesta.  Cez  nekaj  čaša 
srečate  vse  bolj  samozavesten  názor:  Saj  kdor  živi,  ta  ni  ubog  (Dva  lista). 
Filozofija  naše  eksistence  je  morda  obsežena  v  prašanju :  Smo  hip  .  .  .  ?  (18). 
V  ostalem  pa  izraža  uspeli  sonet  o  večnem  dvomu  izvrstno  glavne  poteze 
Albrehtovega  ústroj  stva  (16): 

Ah,  kaj  so  našega  ponosa  dela 
in  kje  je  pot  do  večnega  izvora, 
ki  se  razum  mu  uklonili  mora  ? ! 

Temá,  téma  —  in  ni  resnice  v  duši! 
Kar  misel  žida,  v  hipu  spet  razruši, 
in  vse  je  kakor  dih,  kot  kup  pepela, 

Tupatam  seveda  naletíte  na  lahnejše  modrovanje  (20):  „poljubčke  vineu  kra- 
demo",  ali : 

In  to  je  misel  zadnja  še, 
da  je  lepo  na  sveti ! 
Sladko  lagati  vsenavzkriž, 
pod  krinko  pa  —  živeti! 

„Bolnik  sanjáv,  napol  objet  od  smrti",  je  namreč  i  zmožen  prisvojiti  si  upo- 
rabno  tolažbo  Aškerčeve  Anke:  prvá  nisi,  zadnja  ne  na  svetu  (21).  Saj  boj  za 
obstoj  naravnost  izziva  podobno  stališče: 
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A  prišel  je  Spak,  se  smejal  pod  bremenom, 
pobratil  se  s  sabo,  z  Ijudmi  in  z  vremenom  — 
in,  kot  je  bil  niajhen,  je  vendar  obstal. 

Malone  vse  stráni  so  preprežene  in  premrežene  s  takovimi  aforizmi,  zlasti  pa 
poglavje  „Iz  dnevnika",  ki  vseblja  tudi  nekoliko  stihov  o  družbeni  bedi,  o 
strojih,  o  lačni  deci  .  .  .  žena  hrani  pod  srcem  mi  novo  skrivnost  (28).  Pride 
vojna  —  kri,  potem  vojna  —  glad,  nato  karakteristično  megleni  verzi  o  pro- 
stituciji.  V  narodnera  dúhu  je  spočeta  tožna  popevčica  (25),  redkoma  ter  izje- 
moma  je  vsejana  kakšna  naivná  in  šegava  v  Murnovem  ali  Kettejevem  slogu. 
Dobršen  prostor  zavzema  odstavek  „Ljubezen"  z  razposajenimi  gazelicami 
kakor  jih  poznamo  pri  pokojnem  piscu  zvočnih  sonetov  „Adriji".  Sledi  jim 
poskus  zanosne  „visoke  pesmi"  ;  ena  najbolj  Ijubkih  in  zdravih  utegne  biti  (51) : 

Dva  metuljčka  —  tvoji  očki  —  Čiri,  čiri 

biserni  draguljci.  —  v  žitu  se  oglaša  muren  — 

Smeh  mladosti:  v  vročem  zraku  ne  za  dva,  za  tri,  za  štiri 

vabijo  kraguljci.  ne  za  dva  —  za  štiri,  štiri! 

Pťijetni  v  tis  se  nam  malce  skali,  ko  naletirao  na  reminiscence  iz  Župančiča 
ali  dľugih,  na  pr.  Mačice  so  šle  na  vrbinje  (53).  Pogojena  se  mi  zdi  večne 
sveža  privlačnost  obeh  spolov: 

O,  žena,  žena  —  glej,  kako  veliká 

mladosti  moje  moč  kipi, 

mene  je  strah  strasti  in  krika 

in  lastne  se  bojim  moci  .  .  .  (61). 
Mnogokrat  imaš  občutek  o  bolehnem  organizmu,  odtod  ona  bojazen  pred 
koncern  lepote  in  Ijubavi  (55,  63).  A  vzlic  osebni  plahosti,  zbeganosti,  se  moški 
pred  družico  vendar  junači,  jo  bodri  in  sokolí  (64)  .  .  .  Pri  mladem  môžu  pa 
je  presenetljiv  pojav  ta  obširni  ciklus  „Smrť*.  Premišljevanje  o  gonobi  in 
poginu  v  takem  obsegu  je  tuje  zdravím  možganom,  ki  jih  niso  zmešali  doktri- 
narski  asketi.  V  pričujočem  slučaju  so  razglabljanja  očividno  fizičnega  izvora, 
ne  toliko  transcendentalnega.  Neglede  na  to  nas  ne  gane  findesiéclesko  spo- 
gledovanje  z  belo  ženo  (69),  nas  malo  prepriča  „iskanje"  smrti  (70) ;  najbolj 
zadene  v  živo  pač  ona  na  str.  74,  enako  pozdrav  materi  zemlji,  p.  71 : 

Zdravá,  kraljica,  devica  in  mati, 

dala  si  lúči  medlečim  očem, 

dala  moci  si  tem  mojim  rokam  — 

bodi  v  Ijubezni  mi  zvesta, 

zemlja,  kipeča  nevesta! 
Albrehtova  lirlka  se  izliva  večjidel  v  prostih  verzih,   še   bol  j  svobodnih  mimo 
Glaserjevih,  obenem  pa  tudi  bolj  tarobnih:  „nočni  tečaj"  njegove  psihe  je  bol  j 
razvit  nego  solnčni  pôl.    Nedostatek  nadpisov  in  številni   beli  listi  ne  štejejo 
ravno  za  napredek.  Giadki  in  prosojni  papir  ni  kdovekaj  prikupljiv. 

A.  Debeljak. 
Dragiša  V.  Vasié:    Karakter  i  mentalitet  jednog  pokolenja.    Štamparija 
„Karadžič"  u  Novom  Sadu.  1919.  Cena  5  din. 

Ta  XVI  -p  192  stráni  obsegajoča  knjiga  je  analiza,  razlaga  značaja  srb- 
skega  národa,  oziroma  njega  sodobnega  pokolenja.    Analiza   srbskega  značaja, 
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in  sicer  kot  —  zagovor  na  mnoge  nepravične  sodbe,  ki  jih  je  napísal  znamenití 
francoski  socijolog  in  psiholog  Gustáv  Le-Bon  v  svojih  zadnjih  delih  o  Srbih. 

Predvsera  očitá  Vasic  Le-Bonu,  da  piše  o  balkanskih  narodih,  ne  da  bi 
se  potrudil,  da  jih  natančneje  in  globlje  spozná,  dalje,  da  navaja  kot  zgled  za 
svoje  konstatacije  slike  in  okrutnosti  iz  bolgarske  zgodovine,  presoja  pa  po 
njih  kratkomalo  tudi  druge,  tudi  Srbe.  O  balkanskih  narodih  piše  Le-Bon 
„Teh  národov  se  je  civilizacija  samo  dotaknila;  spremenila  jih  ni.  Njihovi 
dedni  značaji  so  nespremenljivi,  ker  so  stabilizirani  in  jim  gospodujejo  verski 
predsodki  in  plemensko  sovraštvo.  Ta  plemena  se  razlikujejo  po  verstvu,  je- 
ziku,  aspiracijah  in  sovraštvu,  ki  je  posebno  globoko.  Silovito  sovraštvo,  ki 
so  ga  mali  balkánski  narodi  pokazali  proti  Turkom,  je  posledica  stoletnega 
tlačenja  in  manifestiralo  se  je  v  besnera  in  divjem  maščevanju  tlačenih  zoper 
tlačitelja.  Ta  podedovana  strast  zoper  Turke  je  bila  silovita,  toda  še  silnejša 
pa  je  bila  nad  njimi  samimi.  Komaj  osvobojeni  od  Turkov,  se  masakrirajo 
brez  prizanašanja,  stremec,  da  se  ojačijo  z  ropanjem  in  uničevanjem  svojih 
sosedov  .  .  .  Turška  sužnost  je  bila  morda  še  njihovi  mentaliteti  najbolj  pri- 
lagojen  politični  režim."  —  —  „To,  kar  se  imenujejo  aspiracije  vseh  teh  ná- 
rodov, je  edino  želja  polastiti  se  ozemlja  svojih  sosedov  in  jih  masakrirati 
kolikor  največ  mogoče."  Najbolj  pa  so  užalili  Srba  naslednji  stavki  Le-Bona: 
„Nekateri  narodi  se  razvijajo  tako  počasi,  da  se  zdi,  kakor  da  se  ne  morejo 
razvijati,  da  so  zastali  v  razvoju.  Taki  so  na  primer  Kitajci  in  Balkanci  Ti 
se  ne  razvijajo,  ker  so  njihovi  dedni  značaji  stabilizirani  in  jim  gospodujejo 
določena  čustva,  kakor  so  verski  predsodki  ali  plemensko  sovraštvo,  čustva, 
ki  se  le  malo  spreminjajo."  To,  kar  so  morda  zaslúžili  Turki  in  Arnavti,  da 
se  trdi  o  njih,  trdi  Le-Bon  o  vseh  balkanskih  narodih,  pripominja  Vasic. 

Borec  se  proti  navedenim  in  še  nekaterim  drugim  sodbam  in  očitkom 
Le-Bona,  preraotriva  Vasic,  koliko  so  opravičene  trditve  tega  francoskega  psi- 
hologa.  Pri  teh  razglabljanjih  prihaja  do  naslednjih  rezultátov: 

Gonilna  sila  naše  akcije  zoper  Turke  ni  bilo  sovraštvo,  strast,  ki  ni  v 
instinktih  srbskega  plemena  in  njegovih  tradicijah.  Navdušenje  ob  priliki  prvé 
mobilizacije  proti  Turkom  je  bilo  po  eni  stráni  veselje  ob  spremembi  eno- 
ličnega  vsakdanjega  življenja,  po  drugi  pa  želja,  da  se  nadaljuje  delo  junaških 
prednikov,  ki  so  osvobodili  domovino,  da  se  osvobodijo  še  nesvobodni  bratje. 
Da  v  Srbih  ni  bilo  sovraštva  zoper  Turke,  to  izpričuje  nešteto  drobnih  pri- 
merov  iz  vojske  1.  1912,  to  izpričujejo  tudi  srbské  národne  pesmi.  Vsi  inozemci, 
ki  so  se  zares  seznanili  s  srbskim  Ijudstvom,  potrjujejo  isto.  Pa  tudi  Bolgarov 
ne  sovraži  srbsko  Ijudstvo.  Priče  tega  so  sami  francoski  zavezniki,  ki  so  na 
solunski  fronti  videli  prizore,  kako  sočutno  so  Srbi  sprejemali  bolgarske  ra- 
njence  in  ujetnike.  Dokaz  tému  pa  so  tudi  mnogi  zapiski  zavezniških,  angleških 
in  francoskih  avtorjev,  ki  so  od  blizu  spoznávali  Srbe.  Premotrivajoč  zgodovino 
srbsko-bolgarskega  medsebojnega  razmerja,  zaključuje  Vasic :  kakor  so  mistične 
iluzije  zavedie  nemški  národ  do  vére,  da  mora  vladati  svetu,  tako  je  tudi 
Bolgar  veroval,  da  je  od  Boga  izbran,  da  dominira  Balkánu.  Kakor  je  bil  mir 
zapadá  nemogoč  vsled  bojne  mentalitete  posameznih  národov,  tako  je  bil  mir 
Balkana  nemogoč  pred  vsem  radi  bojne  mentalitete  Bolgarov.  Kakor  je  našel 
Srb  glede  junaštva  v  Bolgaru  vrednega  tekmeca,  tako  se  v  raentalnem  pogledu 
ta  dva  národa  nista  mogla  razumeti.  „Zakaj  Bolgar,  to  je  komita.  Taktike 
komite  se  poslužuje  v  vseh  življenjskih  prilikah:   komita  v  borbi,   komita   v 
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politiki,  komita  v  znanosti,  komita  v  privatnih  odnošajih."  Zato  Vasié  tako 
zameri  Le-Bonu,  ki  daje  vsem  balkaaskim  národom  bolgarsko  oceno,  dasi 
je  tako  generalno  mišljenje  o  balkanskih  narodih,  ki  se  med  seboj  tako  globoko 
razlikujejo,  popolnoma  neupravičeuo. 

Nadalje  razglablja  Vasié  o  srbskem  značaju,  dokazujoč,  da  je  napačna 
trditev,  kakor  da  so  Srbi  bojevit,  vojaški  národ.  Ravno  tako  je  napačno  nazi- 
ranje,  da  je  verst\-o  igralo  najvažnejšo  vlogo  v  srbskih  narodnih  akcijah. 
Nasprotno,  Srbi  niso  posebno  veren  národ,  in  vsi,  ki  jih  poznajo,  povdarjajo 
njihovo  izredno  versko  strpnost.  Težkih  verskih  vojsk,  kakor  so  divjale  po 
ostali  Evropi,  srbská  zgodovina  ne  pozná.  Srbski  heroizem  pa  je  veliká  duševná 
moč  in  vztrajnost  srbskega  národa;  on  je  vztrajno  trpel,  uverjen,  da  je  treba 
vztrajno  trpeti. 

Poleg  navedenega  premotriva  Vasié  srbski  značaj  in  Le-Bonove  sodbe 
še  v  mnogem  drugem  oziru.  Na  mnogih  mestih  pokaže  ranljive  točke  tega 
francoskega  avtorja,  kažoč  na  primer  različno  mero,  s  katero  meri  dogodke 
pri  zapadnih  evropskih  narodih  in  pri  Srbih.  Pred  vsem  pa  mu  zameri,  da 
piše  také  pavšalne  trditve  o  národu,  ki  ga  sploh  ne  pozná,  ne  da  bi  se  po- 
trudil,  prepričati  se  iz  prvega,  iz  pravega  vira  o  dejanjskem  stanju. 

Delu  je  vpleten  tudi  opis  srbské  zgodovine  vojnih  let,  ali  boljše  zgodovina 
duševnega  razpoloženja  srbskega  národa  v  tej  dobi,  s  sliko  strašne  katastrofe 
v  Albaniji,  ki  pomeni  „Veliki  petek  Srbov  in  Mont-Blanc  njihovega  trpljenja". 
Strašná  je  slika  iz  januarja  in  februarja  1916,  vkrcavanje  srbské  vojske  za 
Krf,  za  „otok  smrti"  pri  Krfu. 

Dasi  káže  morda  Vasiéevo  razglabljanje  mestoma  nekoliko  preidiličen 
značaj,  je  vendarle  v  celoti  realističen  ugovor  proti  omalovaževanju,  ki  smo 
ga  mali  narodi  deležni  na  západu  ne  le  v  političnem  oziru,  temveč  kakor  se 
vidi,  tudi  v  znanstvenem  svetu.  Merijo  in  sodijo  nas  kakor  zamorce  v  sredini 
Afrike;  poti  za  razumevanje  naše  duše  niso  našli,  ker  je  niso  iskali.  To  káže 
navedení  slučaj.  Anton  Melik-Loboda.    • 

D.  S.  Merežkovskij,  Vječni  suputnici.  Preveo  s  ruskoga  Iso  Veliká  novic 
Prvá  knjiga.  Zagreb  1919.  Izvanredao  izdanje  Matice  Hrvatske. 

„Večni  sopotniki"  —  ta  naslov  daje  avtor  sekularnim  kulturnim  pokretom 
in  njihovim  oblikovateljem ,  genijalnira  osebnostim  sveto\Tie  literatúre  in  še 
posebej  takim  njih  knjigam,  kakršne  imenuje  Ruskin  „večne  knjige"  — 
obsegajo  vrsto  esejev,  ki  jih  je  Merežkovskij  pisal  in  priobčeval  v  ruskih 
mesečnikih  med  leti  1888.  in  1896.  To  je  bilo  takrat,  ko  mu  je  postala  preozka 
forma  njegovih  verzov,  v  katerih  je  dotlej  z  dokaj  majhnim  uspehom  poizkušal 
uvesti  v  rusko  slovstvo  takrat  novo  „dekadentsko"  in  „simbolistično"  noto.  S 
to  knjigo  je  Merežkovskij  prvič  prodrl  v  Rusiji.  Za  mejo  se  je  razglasilo  nje- 
govo  ime  pozneje  po  njegovi  kulturno  -  zgodovinski  l«poslovni  trilogiji  in 
njegovi  idejno  vzporedni  veliki  monografiji  o  Dostojevskem  in  Tolstem.  A  bolj 
nego  znana  trilogija  —  „Julijan  Odpadnik",  „Vstajenje  bogov"  (Leonardo  da 
Vinei),  „Peter  in  Aleksej"  je  za  Merežkovskega ,  petrograjskega  Rusa  konca 
stoletja,  človeka  in  literáta  značilna  ta  knjiga,  ker  je  v  nji  obsežen  že  ves  s 
svojim  postankom,  talentom  in  —  programom  .  .  . 

Merežkovskij  je  dete  ruskih  osemdesetih  let.  „Jesenski  dan"  jih  imenuje 
sam,  dobo,  „ko  se  je  v  meglenem  zraku,  v  mehki,  bledisvetlobi  solnca  razgrinjala 
po  zemlji  utrujenost,   nežná  žalost  in   pokoj,   podoben  spravi   s  smrtjo"  (esej 
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„Mark  Avrelij")  .  .  .  „Razpoloženje  dobe  Marka  Avrelija  odgovarja  razpoloženju 
konca  našega  veka.  Isto  vnanje  blagostanje  in  isti  notranji  nemir,  isti  skepti- 
cizera  in  istá  žeja  vere,  istá  otožnost  in  utrujenost".  Mir  pred  viharjem, 
pesem  strnada  pred  vikom  „burjevestnika" ,  pridušen  diskurz  estéta  pred 
bojnim  krikom  „bosjaka",  napovedujočega  prevrat  in  revolucijo. 

Misel  o  smrti  je  osnovni  ton  te  literatúre,  njeno  sladko  in  trpko  gibalo. 
O  smrti  dotlej  ruski  človek  sploh  ni  veliko  mislil,  kakor  ne  razmišlja  o  nji 
in  ne  postaja  ob  nji  noben  zdrav  mladenič.  Še  raanj  je  poznal  utrujenost  in 
docela  tuja  sta  mu  bila  notranji  nemir  in  dvom  v  njegovi  strumni,  javno 
začrtani,  neposredni  družabni  borbi.  V  tistih  osemdesetih  letih  pa  se  je  zgo- 
dilo,  da  se  je  zlomila  na  prostrani  ruski  duševni  poljani  košatá  in  koščata 
sila  starečega  Tostega  pod  vztočnonirvanskim  vetrom,  šepetajočim  o  smrti, 
francoska  komplicirana  nervoznost  je  pregnala  iz  enostavno  -  samozaupnih 
ruskih  src  mir,  ko  je  postalo  očito,  da  so  celo  dotlej  najharmoničnejšemu  posred- 
niku  med  francosko  in  rusko  dušo,  Turgenjevu,  na  starost  odpovedali  živci 
in  se  začasno  pomirjali  edinole  v  umetniško  -  nihilistični  nirvani.  Ruska  sivá 
in  enolična  vsakdanjost,  ki  je  liki  ogromna  tarča  tako  krepila  mišice  in 
pogumno  bojno  napetost  živcev  Puškinu,  Gogolju,  Bjelinskemu,  Saltykovu  in 
celo  mirno  razmahnjenemu  njenemu  epiku  Gončarovu,  je  našla  sedaj  enega 
samega  mojstra,  ki  jo  je  z  zdravniško-mirnim  očesom  motril  in  ji  dobrohotno 
smehljaje  tipal  žilo  —  Čehova,  Manj  uravnovešenim  dúhovom  je  pekla  osrčje 
suša  skepticizma  in  prožila  njih  roko  po  nápoju  vere,  zajete  ne  v  njih 
samih,  ampak  kjerkoli  v  prostranstvu  časov  in  krajev. 

Skozi  rusko  literaturo  so  ubrali  pot  „romarji",  njihov  „vojvoda"  pa  je 
bil  —  Merežkovskij. 

Pričujočo  knjigo  je  prinesel  pisec  s  tega  kulturnega  romanja  kot  nekak 
dnevnik.  Vanjo  je  pisal  odgovore,  ki  jih  je  na  svoja  pekoča  prašanja  dobil 
v  kultúrne  znamenitih  krajih,  pri  genijalnih  osebnostih  raznih  časov  in  v  tako- 
zvauih  „večnih  knjigah".  Jaz  imam  rad  to  knjigo  Merežkovskega,  ker  je  njegovo 
najosebnejše  delo,  mnogo  priročneje  urezano  ogledalo  kolikosti  in  kakovosti 
njegovega  talenta,  nego  njegova  obšírna  dela,  obenem  pa  predalček,  vsebujoč 
ves  njegov  življenjskonazorni  ter  umetniški  credo  in  —  program. 

Ruska  „premolinejna"  nátura,  ki  vidi  vse  v  enostavnih  črtah,  v  širokih 
vidnih  kotih,  ki  z  mladeniško-naglo  roko  reducira  vso  pisano  kompliciranost 
pojavov  v  golo  shemo,  je  v  prvi  vrsti  delovala  celo  v  tem  utrujenem  petro- 
grajskem  mladeniču,  ko  je  čisto  v  smislu  starega  dualizma  koncipiral  svojo 
najvišjo  tezo,  da  se  vrši  vse  človeško  delo  v  dveh  sniereh:  v  smeri  dúha  in 
telesa,  Krista  in  Antikrista,  krščanstva  in  poganstva,  usmiljenja  in  heroizma. 
Idealno  ravnovesje  med  obema  krajnima  tečajema  —  „posvečeno  meso"  je 
krstil  Merežkovskij  v  svojih  zadnjih  spisih  to  idealno  stanje  nahaja  ruski 
kultúrni  romar  v  helénski  kulturi.  Kakor  pripoveduje  v  tej  knjigi,  si  je  bil  za 
prvé  „večne  sopotnike"  zbral  môže  italijanske  renesance  XV.  stoletja,  a  v 
Firenci  se  mu  je  odprla  pot  k  prvotnejšemu  kulturno  posvečenemu  mestu, 
v  —  Aténe.  Popotoval  je  tja  in  na  Akropoli  „prvič  v  življenju  spoznal,  kaj  je  — 
lepota".  Tu  so  mu  prišle  misii :  „Mi  ne  známo  véč  ustvarjati  soglasuo  s  prirodo. 
Že  dvajset  stoletij  je  minilo,  kar  smo  odšli  od  nje  in  se  ji  odpovedali.  Begunci, 
slabiči !  Česa  iščemo  ?  Kam  gremo  ?  Kaj  nam  je  vlilo  v  srca  nemir,  nezaupanje 
do  prirode,  strah  pred  življenjem  in  smrtjo  ?  V  naši  duši  ni  heroizma,  ne  sreče- 
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Ponosni  smo  na  svoje  znanosti  in  gubimo  človeško  podobo.  Postajamo  podobní 
barbarom  sredi  klavrnega  in  absurdnega  razkošja,  sredi  grandijoznih  izumov 
sodobne  tehnike.  Podivjali  smo  v  naših  grdih,  gigantskih  mestih  —  teh  trd- 
njavah  od  kameňa  in  železa,  pozidanih  proti  elementarnim  silam  prírode  .  . ." 
(„Akropola".)  —  Odtu  izvajajo  svoj  postanek  Merežkovskega  lepí  prevodi  neka- 
ierih  tragedij  Eshila,  Sofokleja  in  Evripida.  —  Iz  Atén  drži  Merežkovskega  „božja 
pot"  v  latinskí  Rím,  kjer  si  jako  značilno  pridruží  za  sopotnika  Marka  Avrelija, 
filozofa  na  prestolu  rimskega  imperija  II.  stoletja  po  Krístu.  Avrelijev  dnevník 
mu  je  „bližji  po  srcu  in  času,  nego  marsikatero  delo  včerajšnih  geníjev". 
Zadivljen  je  v  tega  otožnega,  resigniranega  skeptika.  Edino,  radi  česar  se  mu 
smili  ta  filozof  na  prestolu,  je  to,  kar  ima  miroljubni  cezar,  pišoč  svoja  globoka 
premišljevanja  v  vojnih  šotorih,  od  stojikov,  svojih  učíteljev:  „mrtvičenje  raesa". 
„Manjkalo  mu  je  one  straní  modrosti,  kí  uči,  da  ne  gre  reducíratí  življenja 
na  samo  vzdržnost,  na  stojični  rek  „abstine  et  sustine",  da  je  na  svetu  razen 
dolžností  tudí  radost,  smeh  in  solnčna  svetloba,  darovaná  nam  od  bogov 
samih".  —  Potem  ga  vodí  njegova  božja  pot  v  Bízanc.  Umotvor,  kí  ga  tu 
presune  z  veliko  silo,  je  „Dafnis  in  Hloja",  grški  pastirski  román,  sporočen 
nam  pod  pisateljskim  ímenom  Longa,  katerega  prišteva  Merežkovskij  k  onému 
krogu,  v  katerem  so  bili  v  IV.  stôl.  po  Kr.  zbrani  okrog  Julijana  Odpadnika  na 
ení  straní  aleksandrijski  neoplatoniki  in  helenisti,  na  drugí  cerkveni  očetje, 
kakor  Bazilij,  Gregor  Nazijanec,  kesneje  Janez  Zlatoust,  poizkušajoč  sezidatí 
veličastno  a  prezgodnjo  stavbo,  „da  v  njí  harmoníčno  zlijejo  antiční  olimpskí 
in  noví  gaJilejski  názor  v  eno,  še  neokušeno  in  neyideno  kulturo"  ...  Ta 
Longov  román  je  izdal  Merežkovskij  v  posebni  knjigi  v  lepem  svojem  prevodu. 
Vrhutega  je  na  teh  bizantijskih  tleh.pognal  korenine  prví  del  njegove  poznejše 
leposlovne  trilogije.  —  Ta  Julijanov  poizkus,  praví  Merežkovskij,  se  je  ponovil 
potem  v  italijanski  Renesancí  cínquecenta.  „A  tudí  to  pot  —  brez  uspelia. 
Preporodnerau  solncu  XV.  stoletja  je  v  XVI.  stol.  sledíl  krvaví  mrak  cerkvene 
ínkvizicije"  .  .  .  („Dafnis  in  Hloja*.)  Iz  tega  eseja  človek  vidí,  da  je  Merež- 
kovskij za  Julijanom  takorekoč  moral  pisati  „Leonarda  da  Vinei". 

In  tako  dalje  gre  Merežkovskega  pot  skozí  stoletja,  z  očmí,  zaverovanimí 
in  iščočimi  vere,  uprtimí  v  edina  ta  dva  razgleda  zgoraj  omenjene  sheme. 
Xadaljní  njegovi  sopotniki  pa  se  ímenujejo :  Plinij  mlajši,  Calderon,  Cervanles, 
Montaigne,  Flaubert,  Ibsen,  Dostojevskij  (tu  se  že  rahlo  napoveduje  poznejší 
najglobji  razbiratelj  kompliciranih  gubic  duše  ruskegá  „mága"),  Gončarov, 
Majkov,  Puškin  .  .  .  vsi  ti  veljakí  prihajajo  na  tí  dve  tehnični  skodeli,  kí  si 
držita  ravnovesje  samo  v  helenskem  začetku  in  ruskem  koncu  kujige.  Pužkin 
je  Merežkovskemu  ne  samo  ruská,  ampak  splošno  človeška  sinteza.  V  opiso- 
vauju  Puškinovega  nazora  o  Petru  Velíkem  je  že  viden  zarodek  tretjega  dela 
trilogije. 

Opísujoč  vse  to  in  tako,  Merežkovskij  ui  in  po  svojem  ízrecnem  zalrdilu 
neče  bití  znanstvenik,  ampak  subjektívni  kritik.  To  je  tudí  signatúra, 
v  kateri  je  ves  in  cel.  Iz  leposlovja  prihaja  in  v  leposlovje  gre.  Odtod  njegov 
gíbčni  ízraz,  kí  pogosto  loví  in  oddaja  zvoke  časov  in  osebnosti,  za  katere 
strogi  znanstvenik  níma  nití  ušes,  niti  aparátov,  ker  njih  strune  ne  gredo 
iz  uma  v  um,  ampak  samo  od  srca  do  srca.  Ta  okoliščina  daje  Merežkovskemu 
znak  posebne  svežostí  in  subjektívnega  doživljanja.  V  kratkem  „úvodu*  se 
sam  označuje  z  besedami:  ,Naučna,  objektívna  kritika  mora  prej  alí  slej  dosečí 


634  Listek. 

svoje  meje  in  se  zaključiti,  ker  však  predmet  izsledovanja  je  lahko  enkrat 
izčrpan.  Subjektívna,  psihološka  kritika  je  neizcrpljiva,  po  svojem  bistvu 
brezmejna  kakor  življenje  samo,  ker  vsaka  doba,  vsako  pokolenje  potrebuje 
pojasnitve  velikih  pisateljev  prošlosti  v  svoji  lúči,  v  svojem  dúhu,  pod  svo- 
jim zreliščem". 

In  Merežkovskega  umetniški  talent  je  že  tak,  da  so  meni  njegova  doživ- 
Ijanja  v  člankih  Ijubša,  nego  v  romanih.  Njegovi  eseji  v  tej  knjigi  se  čitajo 
kakor  življenjepisni  in  kulturnozgodovinski  románi.  Zato  pa  niso  njegovi 
románi,  nastali  za  to  knjigo,  nič  drugega,  nego  nekaki  življenjepisni  in  kulturno- 
zgodovinski, bogato  dokumentirani  eseji.  Ako  človeku  ni  za  snovne  podrobnosti, 
ki  jih  avtor  „Leonarda"  z  mozaičarsko  marljivostjo  niza  in  nabira  na  votek 
svojih  románov,  ampak  so  mu  dražja  nego  to  pisateljeva  lastna  doživetja, 
mu  bo  ta  zgodnja  knjiga  Merežkovskega  Ijubša,  nego  vse  njegovo  poznejse 
leposlovno  delo.  Tu  je  miselno-čuvstveno  doživljanje  neposredno  in  tudi  privze- 
manje  „sopotnikov"  po  náčrtu  res  na  mestu ;  a  tam  v  romanih  zastonj  izkuša  pi- 
sec  nadomestiti  neposredno  navdihnenje  s  —  kulturnozgodovinskim  programom. 

Po  navadi  se  pojavljajo  pri  zaslovelih  pisateljih  mladostna  dela  v  prevodih 
šele  takrat,  ko  so  jim  pozneje  nastala  pridobila  ime.  Tako  delajo,  mislim, 
sedaj  z  Merežkovskim  tudi  bratje  Hrvatje.  Po  trilogiji  dobe  sedaj  v  svojem 
jeziku  tudi  „večne  sopotnike",  ki  bi  brezdvomno  zanimali  izobražene  častivce 
ruskega  avtorja  tudi  pri  nas,  nekako  tako  kakor  bi  jih  zanimal  vpogled  v 
Merežkovskega  delavnico  na  petrograjskem  Litejnem  prospektu.  A  kdor  je 
čital  to  knjigo  kot  prvo  izpod  peresa  Merežkovskega,  bo  poznal  njegovo  oseb- 
nost,  dasi  ne  bo  tratil  čaša  ž  njegovimi  románi,  razen  če  si  bo  zaželel  vzeti 
v  roke  namestu  razprave  o  velikih  kulturnih  dobah  in  osebah  —  rajši  lep 
popularen  opis  v  leposlovni  obliki. 

Prevod  gospoda  Velikanovica,  silno  plodovitega  prelagatelja  hrvaškega  — 
med  Slovani  je  morebiti  samo  češki  dr.  B.  Prusík  prevedel  še  več !  —  je  spreten 
in  točen.  Velikanovié  prevaja  iz  raznih  jezikov.  Kar  se  tiče  ruščine,  se  mora 
priznati,  da  jo  zna,  vendar  brez  zadnje  dognanosti ;  také  finese,  kakor  je  razlika 
med:  „tri  nedjelji"  in  „nedjelji  tri"  mu  niso  znane.  Káže,  da  se  je  učil  jezika 
samo  iz  knjige.  Tudi  tega  ne  vem,  zakaj  je  v  prevodu  izpustil  jako  značilni 
avtorjev  „úvod".  Dr.  Ivan  Prijatelj. 

Dr.  J.  C.  Oblak.  Koroška  Slovenija.  V  Ljubljani,  1919.  V  komisijski  za- 
ložbi  L.  Schwentnerja.  51  str.  3"5  K. 

Pricvetla  nam  je  posebna  literatúra  v  obrambo  domovine.  Vzniknila  je 
v  nestrpno  dolgih  tednih  in  mesecih  mirovjaega  posvetovanja  v  Parizu,  ki  naj 
določi  meje  naši  državi.  Pričakovali  smo,  da  jih  določi  s  prijazno,  prijateljsko 
Aoljo  do  nas  Jugoslovanov.  Národnostná  misel  naj  bi  tej  volji  dala  pravec. 
Prišlo  je  drugače.  Vzdignil  se  je  v  krogu  posvetovavcev  eden,  ki  je  nedávno 
sa  m  dosegel  svobodo  in  državno  samostojnost  na  temelju  národne  misii,  in 
nastopil  je  neprijateljski  zoper  nas  sosede,  ki  smo  hrepeneli  po  istem  uspehu. 
Za  prvim  neprijateljem  so  se  oglasili  še  drugi:  poleg  Italijana,  ki  je  zahlepel 
po  naši  zemlji,  so  se  opogumili  naši  tisočletni,  v  svetovni  vojni  strti  tlačitelji 
Nemci,  Madžari  ...  in  mahoma  je  bila  naša  pravkar  osvobojena  domovina 
obkoljena  po  sovražnikih.  Naši  ožji,  slovenskí  domovini  je  zapretila  krivica, 
da  ji  odtrgajo  v  Parizu  najboljše  dele  národa  in  zemlje.  Tedaj  so  nastali  ne- 
šteti  članki  po  naših  časnikíh  in  mnoge  posebne  brošure  v  obrambo  domovine. 
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V  iskrenem  rodoljubju  in  s  čustvom  čistega  srca  in  poštenja  so  dokazovali 
naši  veščaki  v  teh  spisih  pravo  domovine  z  narodnostnega,  zgodovinskega, 
zemljepisnega,  gospodarskega,  prometnega  in  obrambnega  stališča.  Bránili  so- 
s  paznini  očesom  našo  ogroženo  zapadoo  in  enako  našo  ogroženo  severno  mejo. 
Hvaležno  je  pozdravil  ves  národ  svoje  zagovornike,  ki  so  napeli  vse  sile,  da 
odvrnejo  pretečo  krivico  in  pripomorejo,  da  bi  se  ogroženi  oddelki  národa 
združili  z  že  osvobojenimi  rojaki. 

Posebno  težavna  naloga  je,  začrtati  pravično  državno  mejo  na  Koro- 
škem.  Ondi  je  treba  naše  zahteve  odmeriti  med  dvema  ostrima  nasprotjema : 
med  prvotnim  stanjem  pred  tisoč  leti  in  še  dolgo  vseskozi  Slovensko  naseljene- 
dežele  in  sedanjim  stanjem,  ki  je  žalostní  uspeh  nasilnega  ponemčevanja  zlasti 
v  zadnjih,  pravkar  rainolih  desetletjih.  Težavna  je  ona  naloga  tudi  še  zate- 
gadelj,  ker  se  Koroska  po  svoji  zemljepisni  izobrazbi  smatra  za  nedeljiva 
enoto.  Slovenskim  predlogom,  temelječim  v  človeškjh  in  narodnih  pravicah, 
stojijo  nasproti  sovražni  nemški  predlogi,  ki  se  sklicujejo  na  sedanjo  posest 
ne  glede  na  to,  da  je  pridobljena  po  nasilnem  potu. 

Med  slovenskimi  predlogi:  maksimalnim,  srednjim  in  minimalnim  se- 
odlikuje  po  posebni  preudarnosti  predlog,  ki  ga  stavi  in  zagovarja  dr.  J. 
Oblak  v  svoji  brošuri  pod  zgoraj  navedeuim  naslovom.  Avtor  zastopa  mini- 
malno  mejo,  ki  je  najbližja  sedanji  jezikovni  meji  in  je  obkratu  naravna, 
to  je  zemljepisno  upravičena.  Po  tem  načelu  začrta  avtor  mejo  od  kraja  do 
kraja,  od  vrhá  do  vrhá,  in  je  za  to  nalogo  odlično  usposobljen,  ker  pozná 
Koroško  podrobno  na  svoje  oči  po  večletnem  bivanju  v  tej  rajsko  lepi  deželi. 
Spoznával  je  koroške  Slovence  in  njih  zemljo  s  paznim  očesom  in  vsem  ču- 
stvom iskrenega  rodoljuba.  To  izpričuje  zlasti  zadnje  poglavje  v  brošuri,  ki 
slávi  „Slo%'enski  Rož*  z  vznesenimi  besedami  in  pesniškim  poletom.  Mirovnl 
posvet  v  Parizu  je  v  prvotni  pogodbi  z  Nemško  Avstrijo  sprejel  minimálni 
náčrt  dr.  Oblaka,  toda  je  tudi  vpošteval  náčrt,  ki  ga  je  za  Nemce  izdelal 
Pfaundler,  profesor  na  graškem  vseučilišču,  dasi  dr.  Oblak  smatra  ta  náčrt 
za  „neumesten  in  neresen".  Potemtakem  je  mirovni  posvet  odmeril  Slovencem 
manj  kot  je  v  misel  jemal  dr.  Oblaka  slovenskí  minimálni  predlog,  in  je  vrhu 
tega  še  poslednjo  odločitev  izročil  plebiscitu.  Vendar  je  kesneje  še  to  odločbo 
utesnil  z  znanim  „pridržkom",  ki  deli  „Celovško  kotlino*  na  dva  dela,  ki  naj 
glasujeta  však  za  se  (pas  A  in  pas  B).  S  tem  je  dana  od  germanizacije  zaslep- 
Ijenim  janičarjem  prednost,  da  s  tem  večjo  veljavo  soodločujejo  o  usodi  do- 
movine, ki  jo  zatajujejo. 

Naj  odloči  Ijudsko  glasovanje  kakorkolí  —  koťoških  rojakov  ne  smema 
pozabiti  in  ne  bomo  jih  pozabili.  V  ta  namen  pa  jih  moramo  z  resno  voljo 
čim  najbolje  spoznavati.  Pričujoča  brošura  dr.  Oblaka  je  odličen  pripomoček 
takému  spoznavaaju  in  zato  jo  svojim  rojakom  toplo  priporočamo.  Čisti  do- 
biček  razprodaje  je  v  rodoljubni  namen  naraenjen  koroški  podružnici  sloven- 
skega  planinskega  društva.  Ferd.  Seidl. 

Ferrero,  Gugiielmo.  Mlada  Evropa.  S  tudi  j  e  i  putovanja  po  sjevernim 
zemljama.  Sa  talijanskoga  preveo  i  predgovor  napisao  Arsen  Wenzelides. 
Zagreb.  Nakladni  závod  „Jug".  2  zvezka.  I.  (1918).  180  str.  5  K.  —  II.  (1919). 
160  str.  6  K.  (,Vidici  i  putovi"  sv.  1,  2). 

Izšel  je  hrvatski  prevod  knjige  znamenitega  italijíinskega  zgodovinarja  in 
socijologa  Ferrera,  učenca  Cezarja  Lombrosa,  kateremu  je  posvečeno  to  delo. 
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Ferrero  je  svojo  knjigo  dovŕšil  še  koncern  1896.  leta  in  jo  izdal  začetkom 
1897.,  med  originálom  in  prevodom  je  preteklo  torej  dobrih  dvajset  let.  „Spre- 
membe,  nastale  v  tej  dobi",  —  pravi  prevajavec  v  predgovoru  —  „in  zlasti 
razmere,  ki  jih  je  ustvarila  vojska,  vsilivši  reforme  tudi  najkonservativnejšim 
ustanovam,  kažejo  kako  malo  podrobnost  Ferrerovega  opazovanja  kot  zastarelo; 
toda  v  celoti  so  njegove  študije  ostale  nespremenjene,  posebno  v  onih  delih, 
v  katerih  so  raztolmacene  nespremenljive  národne  psihe  in  psihološki  razlogi 
političnih  pojavov." 

Ferrero  analizira  sodobno  Evropo,  njene  socijalne  in  politične  pojave  in 
probléme  in  opazuje,  primerja  ter  tehta  v  njih  psihične  prvine.  Prvo  poglavje 
tvori  razglabljanje  o  „bismarckizmu  in  socijalizmu",  začenjajoč  študijo  z  od- 
stavkora  o  „genijalnih  možéh  v  zgodovini".  Skoro  vsi  politični  velikáni  imajo 
poseben  intelektualen  in  moralen  značaj,  nasproten  karakterju  národov,  katerim 
so  vládali ;  ravno  tej  raznoličnosti  značaja  dolgujejo  svoj  uspeh.  Zakaj  ker  so 
imeli  vrline,  ki  so  manjkale  národu  in  niso  imeli  splošnih  narodovili  napak, 
so  mogli  krepko  delovati  preko  njega  ter  so  dosegli  pred  njim  slavo  in  prven- 
stvo. Resničnost  tega  zákona  dokazuje  tudi  okolnost,  da  so  mnogi  politični 
velikáni  tujega  pokolenja  ali  pa  imajo  primes  vsaj  krvi  tujega  plemena.  Tudi 
o  Bismarcku  velja  po  Ferrerovem  ta  zákon,  kajti  njegova  rodbina  je  bila 
pomešana  s  slovansko  krvjo.  In  Bismarcku  se  je  posrečilo  pretvoriti  Nemčijo 
v  državo  vojaških  osvajanj  in  agresivnih  tendenc.  Nemčijo,  ki  je  bila  po  tradiciji 
in  značaju  za  Italijo  najmiroljubnejša  evropska  dŕžava,  odkar  je  minila  njena 
barbarská  doba.  Tako  je  Bismarck  vrgel  nemški  národ  iz  njegove  pravé  vloge, 
zakaj  pravo  poslanstvo  Nemcev  je  poslanstvo  pijonirjev  in  kolonistov.  Pri  tem 
se  Nemci,  ki  se  silijo  v  kolonije,  osnovane  po  drugih  narodih,  širijo  in  pro- 
dirajo  v  raaso  vladajočega  plemena  in  sprejemajo  njen  jezik,  običaje,  čustva 
in  misii,  gubeč  v  drugem  ali  tretjem  pokolenju  však  narodni  značaj.  —  Dalje 
analizira  Ferrero  neraške  politične  stránke  in  se;  ustavi  zlasti  pri  socijalistični. 
Podrobno  premolri  nemški  socijalizem,  in  ga  imenuje  „birokratizirano  revo- 
lucijo",  primerjajoč  ga  z  angleškim,  ki  ga  kljub  grandijozni  nemški  delavski 
organizaciji  stavlja  više,  zakaj  „človeštvo  je  v  svojih  zgodovinskih  dogodivščinah 
podobno  Kolumbu,  ki  gre  iskat  Indijo,  pa  nájde  Ameriko".  —  „Pravá  nová 
in  sodobna  verska  oblika  je  nemški  socijalizem.  Tolstojizem  in  slične  verske 
sekte  so  verske  karikatúre  .  .  .  pokreti,  ki  gredo  za  obnovo  vere,  toda  v 
oblikah,  kakršne  so  imeli  verski  pojavi  pred  dvajset  stoletji  v  popolnoma  dru- 
gačnih  pogojih  umskega  in  moralnega  razvoja  ...  V  socijalizmu  pa  je  mnogo 
karakterističnih  elementov  vseh  verskih  nastajauj  na  družabnih  temeljih,  kakor 
v  krščanstvu,  samo,  da  so  privzeli  sodobne  oblike  v  skladu  z  našo  prosveto  .  .  .  ' 

V  drugem  oddelku  :  „Ljubezen  v  latinskí  in  germánski  prosveti"  govori  o 
mnogostranskih  razlikah  med  značajem  in  življenjem  germanskih  in  latinskih 
plemen,  ki  jih  vse  reducira  na  spolno  različnost:  Germani  so  spolno  hladnejši 
od  Romanov,  ki  so  neprimerno  slrastnejši  in  preje  spolno  zreli.  V  tej  organski 
razliki  vidi  Ferrero  koreaino  vseh  drugih  psiholoških  razlik  navedenih  dveh 
plemen. 

Naslednji  odstavki  govore  o  Londonu,  to  je  „sodobnem  Rimu",  o  Moskvi 
in  ruskih  psiholoških  črtah ;  v  oddelku  „Tretji  spol"  govori  o  modernih  Angle- 
žinjah,  ki  se  ne  môže,  marveč  dejstvujejo  bodisi  v  birojih,  kjer  so  šefi  s  temi 
starimi  devicami  bolj  zadovoljni  ko  z  moškimi,  ali  v  raznih  dobrodelnih  insti- 
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tucijah.  V  oddelku  „Borba  dveh  pleinen  in  dveh  ideálov.  Antisemitizem"  obrav- 
nava  Ferrero  psihične  prvine  židov  in  židovské  kultúre  in  njen  boj  z  antiko, 
dalje  antični  in  moderní  antisemitizem,  kažoč,  da  so  židje  s  krščanstvom 
piinesli  strašno  versko  nestrpnost,  ki  je  Árijci  dotlej  niso  poznali.  „Semitski 
duh  je  vedno  izredno  globok,  toda  malo  gibek  in  vedno  strasten  .  .  .  Semitski 
genij  je  vrgel  snope  solnčne  svetlobe  v  temne  življenjske  prepade,  toda  vsi 
ti  snopi  so  premočrtni  in  ne  prodirajo  niti  najmanj  v  sosedno  temo,  tako 
da  dajo  le  ono  živo  brazdo  svetlobe,  ki  jo  režejo  v  temi."  .  .  .  „Velikí  židovskí 
dúhoví  se  tako  navdušujejo  za  svoje  misii,  da  jíh  smatrajo  vedno  za  popolno 
resníco.* 

Ferrerova  analiza  duševníh  gibal  moderne  Evrope  je  brez  dvoma  sila 
interesantná.  Obravnavaní  so  domala  vsi  pojaví  socíjalno-politíčnega  sveta 
Evrope,  avtor  je  pri  svojem  študiju  nagrmadil  nebroj  rezultátov  svojega  opa- 
zovanja.  Vsota  pozitívníh  misií  je  brez  dvoma  izredno  veliká,  ravno  tako 
bogata  pa  je  množina  pobud  za  nadaljno  razmišljanje.  Zakaj  to  je  pac  neiz- 
ogibna  posledíca  vsakega  sličnega  poskúša,  ki  bi  rad  dognal  zaduje  vzroke 
vsega  dejanja  in  nebanja  posamezníh  národov:  Za  vsako  tako  ostroumno 
razlago  se  dajo  navestí  neštevilní  prímerí  kot  dokazí,  toda  za  nasprotno  nazi- 
ranje  pa  se  ravnotako  dobe  drugační  prímerí  v  preteklostí  národov.  Žívljenje 
vsakega  národa  káže  toliko  bogatíh,  raznolíkíh  dožívetij,  da  je  težko  ízbrati 
izmed  ujih  ona,  ki  naj  so  zanj  karakteristična.  Še  težje  je  govoríti  o  narodnem 
značaju  tam,  kjer  je  národ  še  mlad  in  kjer  se  pojavíjo  naenkrat  dejstvovanja, 
kí  bi  jih  po  dotedanjí  zgodovíni  ne  bilo  príčakovati.  Vsekakor  pa  káže  Ferre- 
rova knjíga  toliko  ostroumníh  opazovanj,  da  bo  brez  dvoma  povzdignila  duševnost 
vsakogar. 

Prevod  ima  primerno  števílo  tiskovnih  napak,  kakor  je  to  pac  sedaj 
neizogibní  atribút  vsake  knjige.  Anton  Melik-Loboda. 

t  V.  M.  Vasnecov.  Ruskí  lístí  so  prínesli  žalostno  vest,  da  je  bil  v  Moskvi 
na  povelje  boljševíške  „izredne"  komisije  ubit  znamenití  ruskí  slíkar  Vasnecov. 
Visoka  starost  ubítega,  njegove  neocenljíve  zasluge  za  rusko  umetnost,  ves 
nesraisel  ubijstva  (ubili  so  ga  samo  zato,  ker  je  bil  nekdaj  član  „narodnega, 
domoljubnega  društva  „Zveze  ruskega  národa"),  vse  to  ni  ustavilo  krvoločnosti 
dívjih,  temníh  boljševiških  sodníkov  ...  — 

Viktor  Míhajlovíč  Vasnecov  je  bil  rojen  leta  1848.  Sin  selskega  pravo- 
slavnega  duhovníka  je  tudi  zrasel  na  kmetíh  sredí  preprostega  ruskega  národa, 
katerega  je  spoznal  popolnoma  in  nad  vse  vzljubil.  Ta  Ijubezen  je  rasla  in  se 
razvijala  skupaj  ž  njim;  priča  te  Ijubezni  so  vsí  njegoví  umotvori. 

Kot  dvajsetletní  mladenič  je  bil  Vasnecov  sprejet  v  akademijo  uraetností, 
katere  pa  ni  končal,  ampak  se  je,  ne  da  bi  se  udeležil  tekme,  odpeljal  na  svoje 
stroške  v  Italijo.  V  svetovnoznanih  delavnicah  te  domovine  umetníkov  je  tudi 
on  dovŕšil  prví  del  svojega  učenja. 

Po  vrnitvi  v  Rusijo  je  razstavil  celo  vrsto  genre-skíh  slik,  kí  so  v  oleo- 
grafijah  in  v  litografíjah  ponatisnjene  znane  tudi  najširšemu  občínstvu  v  Rusiji, 
na  primer:  „S  stanovanja  na  stanovanje",  „Vojna  brzojavka"  in  druge. 

Toda  slíkanje  „vsakdanjega  žívljenja"  ga  kmalu  ni  vec  zadovoljevalo, 
njegova  nenavadna  nadarjenost  ni  mírovala  na  doseženem,  ampak  si  je  želela 
širokega  razmaha,  čisto  drugih  nalog  rešitve.  On  razlaga  Stasovu  te  naloge 
tako-le : 
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„Mi  bomo  položili  svoj  vinár  k  základu  svetovne  umetnosti  le  teda  j, 
kadar  bomo  napregli  vse  svoje  sile  za  razvoj  svoje  domáce  ruské  umetnosti, 
to  je,  kadar  bomo  z  dovršenostjo  in  popolnostjo,  ki  sta  nam  mogoči,  predočili 
in  izrazili  moč  in  smisel  naših  narodnih  prizorov,  naše  ruské  prirode  in  človeka 
našega  sedanjega  življenja  in  naše  preteklosti,  naše  sanje  in  misii,  naše  upanje 
in  vero  in  ko  bomo  mogli  v  naših  čisto  narodnih  proizvodih  pokazati  vse, 
kar  je  večno-neminljivega." 

To  široko  in  narodno  razumevanje  umetnostnih  nalog  je  Vasnecov  pro- 
vodil  ves  čas  svojega  plodovitega  življenja  v  svojih  delih  in  vložil  vanj  toliko 
globoke  silne  Ijubezni,  kolikor  navdušenja,  mojstrstva  in  smelosti.  On  ni  hodil 
po  že  uglajeni  česti,  ampak  je  šel  čisto  svojo  pot :  on  nam  je  prvi  pokazal  na 
svojih  slikah  oni  polupravljični,  polpozabljeni,  čarobni  in  veličastni  kraj  ruskih 
narodnih  junaških  pesnli,  pripovedek  in  pravljic,  ki  še  blesti  semtertja  iz  pozab- 
Ijenosti  v  spominih  preprostega  národa  iz  okrajev  veliké  Rusije,  oddaljenih 
od  svetovne  omike. 

Kdor  je  videl  le  enkrat  ogromne  slike  Vasnecova :  „Trije  bogatyrji  (vitezi)", 
„Hja  Muromec  na  razpotji",  „Polje  bitve",  ta  jih  ne  pozabi  nikoli  več.  Izvirno 
zamišljene,  čeprav  tehnično  bolj  slabé  so  tudi  „Tri  vaši  podzemeljskega  carstva", 
,,Preproga  —  samolet",  „Ivan-Carevič  na  sivem  volku"  in  druge,  ki  so  pri 
prvi  razstavi  povzročile  celo  burjo  sporov  za  in  proti  in  ki  so  začetek  cele 
šole  poznejšega  pravljičnega  genrea.  Iz  tega  bo  ostala  večno  prekrásna  njegova 
„Alenčica",  ki  toguje  na  pisani  skali  nad  temnim  tolmunom,  —  pod  senco 
znanih  ruskih  „brez  belodebelnih".  Ravnotako  prekrásne  so  tudi  še  premalo 
znane  risbe  v  albumu  Mamontovskega  gledališča  za  predstavo  „Sneguljčice". 
V  teh  njegovih  biričih,  popotnih  pevcih,  otrocih  v  Sneguljčici  in  Lelji  je  toliko 
značilnega,  smešnega,  polnega  življenja  in  tipično  ruskega. 

A  to  še  ni  vse.  Prvo  umetniško  in  po  obsegu  veliko  delo  so  njegove 
freske  na  stenah  „Zgodovinskega  muzeja"'  v  Moskvi:  slike  iz  življenja  naših 
prednikov  v  kamnati  dobi.  S  temi  slikami  se  je  Vasnecov  proslavil.  In  ko  so 
Ískali  slikarja  za  novo  kijevsko  stolnico  svetega  Vladimíra,  je  profesor  A.  V. 
Prahov,  ki  je  vodil  to  stavbo,  izbral  ravno  Viktorja  Mihajloviča. 

Stenske  slike  Vladimirske  stolnice  so  največje  in  poleg  „Sodnega  dneva" 
"V  Malcevski  tovarniški  cerkvi  najdovršenejše  delo  ne  samo  ruské  národne, 
ampak  najbrž  tudi  svetovne  nábožne  umetnosti.  Emil  Zola  je  nazval  Vasnecovsko 
Mater  Božjo  „prvo  izmed  vseh  Madôn  sveta".  Samo  kdor  je  bil  kdaj  v  Kijevski 
Vladimirski  stolnici,  lahko  oceni  vso  veličastnost  slik  in  genij  mojstra.  Pet  let 
je  delal  neprenehoma  in  nazadnje  je  bil  ustvarjen  ta  spomenik  „večni  in  ne- 
venljivi"  —  ta  bogati  ruski  narodni  prinos  v  zakladnico  svetovne  umetnosti, 
o  kateri  je  sanjal  V.  M.  Vasnecov  v  začetku   svojega  umetniškega   delovanja. 

Petruška. 

Car  Emin,  Viktor,  Pod  sumnjom.  Roman  iz  tridesetih  godina.  Zagreb, 
Matica  Hrvatska,  1918.  210  str. 

Car  Eminov  román  „Pod  sumnjom"  stoji  z  eno  nogo  v  preteklosti,  v 
dobi  predmarčnega  absolutizma  in  v  začetku  narodnostnega  prebujanja,  z 
drugo  pa  še  bolj  krepko  v  sedanjosti,  tako  da  bi  človek  mislil,  da  gleda  sliko 
današnjih  razmer,  ako  čita  stavek:  „Ima  doista  u  nama  nešto  na  póla  gradjeno, 
nedovršeno.  A  ne  samo  u  nama,  vec  i  na  svoj  ovoj  našoj  zemlji"  (str.  29).   V 
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bodočnost  je  meril  román  tedaj,  ko  je  bil  napisan  (ležal  je  že  I.  1917.  pri 
Matici  Hrv.),  danes,  ko  ga  je  Matica  izdala,  nam  je  takratna  od  malokoga  ve- 
rovana  bodočnost  postala  reálna  sedanjost,  samo  ožja,  ko  sen  popa  Andre 
„od  Soče  do  Carigrada"  in  ob  polaganju  temelja  nismo  zadeli  ob  „nekaj  trdega, 
ob  vero",  kakor  se  boji  Lucijo,  ampak  ob  imena,  prestiž  in  ob  nekatere  raz- 
rušene  „veliké"  sanje. 

V  prvem  delu  romána  prevladuje  Ijubezen,  ki  vede  ženo  v  naročje  moža 
brez  obzira  na  smrtno  kazen,  s  katero  preti  krúti  predmarčni  paragraf  o  ka- 
ranteni.  S  tem  od  Ijubezni  diktiranira  korakom  pa  spravi  svojo  Ijubezen  in 
svoje  poštenje  v  nizkotno  sumničenje.  Ob  tej  trpeči  Ijubezni  prevede  Car 
román  komaj  vidno  na  polje  narodnega  prebujenja  in  zanosa  ilirskih  dni.  Oba 
motiva  izzvenita  v  priljubljen,  nekoliko  romantično-sentimentalen  akord  solnč- 
nega  upanja  in  pričakovanja  lúči,  ki  jo  naj  prinese  bodočnost  s  seboj. 

Roman  „Pod  sumnjom"  ima  par  lepih  stráni,  ki  ga  dvigujejo  precej 
visoko  nad  nivo  Car-Eminovih  prvih  románov,  ki  niso  bili  literárni,  ampak 
zábavná  lektira  z  lokalno-patrijotično  barvo.  Prevsem  nudijo  užitek  psihološke 
finese  v  Ijubezni  njegovih  oseb  in  posebni  žar  južnega,  primorskega  tempe- 
ramenta,  ki  drhti  in  trepeta  nad  to  Ijubeznijo.  Razen  tega  se  je  Car  jako 
spretno  izognil  nevarnosti,  kateri  lahko  podleže  pisatelj  zgo  dovinskih  političnih 
románov,  namreč,  da  zagazi  v  politične  tirade  in  da  z  umetniškega  romána 
páde  na  stopnjo  boljšega  političnega  uvodnika.  Car  se  je  tej  nevarnosti  izognil 
boljše,  ko  na  pr.  Bartsch.  Pri  njem  je  ves  predmarčni  absolutizem  koncentriran 
v  nečloveškem  zákonu  o  karanteni  in  v  preganjanju  „prokletih  karbonarov". 
Toda  i  nečloveški  paragraf  stopa  v  primerno  oddaljeno  ozadje  za  Ijubezen  in 
preganjanje  revolucijonarcev  se  skrije  za  njihove  cilje  in  ideále.  To  vpliva 
zelo  blagodejno,  posebno  pri  dobi,  ki  je  že  sama  na  sebi  dovolj  razvpita,  tako 
da  bi  nadaljno  razvpijanje  čutili  kot  moteče. 

Motijo  pa  v  románu  nekatere  posameznosti,  ki  ponekod  kvarijo  celotni 
vtis.  Ako  se  človek  uživi  v  umetniško  pripovedovano  idilo  ponočne  vožnje  po 
morju  z  vso  čarobnostjo  tisine  in  zvezd,  ki  spreminjajo  morje  v  drugo  nebo, 
pa  naenkrat  zadene  ob  salonski  kompliment  o  angelu  in  očeh-zvezdah,  vpliva 
to  kakor  curek  mrzle  vode,  vkljub  olajševalnemu  momentu,  da  te  komplimente 
govori  v  tridesetih  letih  prpšlega  stoletja  mož,  ki  se  je  šele  pred  kakim  dnevom 
poročil.  No,  v  tem  se  mogoče  káže  samo  stilistična  „romantična  ironija"  pi- 
sateljeva.  Enako  nemilo  dirnejo  človeka  razpravljanja,  ki  ležijo  v  območju 
moderne  podedovalne  teorije,  ki  jo  sicer  dandanes  lahko  najdemo  v  ustih 
vsakega  inteligenta,  ki  pa  je  za  tedanjo  dobo  pac  preveč  moteč  anahronizem. 
In  končno  se  nihče  ne  bo  brez  oporekanja  sp  rijaznil  s  Carovo  osebo  aktu- 
arija  Jereba.  Ne  mogoče  zaradi  tega,  ker  je  Jerebov  stari  oče  „vlival  nekje 
na  Kranjskem  zvonove",  saj  sami  vemo,  koliko  birokratizma  smo  Slovenci 
posojevali  doli  na  jug,  ampak  zaradi  tega,  ker  je  Jereb  v  tem  románu  samem 
mnogo  premalo  birokrat,  da  bi  odobravali  mržnjo,  s  katero  je  okrožena  njegova 
osebnost.  Jereb  káže  v  svojem  birokratizmu  sicer  dovolj  konservativnosti  in 
omejenega  spoštovanja  do  svete  osebe  Njegovega  Veličanstva,  da  bi  se  res 
lahko  napravila  iž  njega  figúra,  \'Tedna  zasmehljivega  pomilovanja,  toda  pre- 
malo zavedne  brezobzirnosti  in  trdosti  in  sploh  vsega,  kar  daje  besedi  „biro- 
krat" njen  pomen,  da  bi  se  mogla  priznati  antipatija  kot  upravičena.  Moralist 
bila  hko  napísal  ob  osebi  aktuarija  Jereba  dolga  poglavja  z  refleksijami  o  da- 
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naŠQJem  funkcijoniranju  državnega  aparata  in   morebiti   bi  si  celo  zaželel  ne- 
koliko  moderniziranih  in  še  nekaj  bolj  konsekventnih  Jerebov. 

Dr.  G.  Čremošnik. 
Župančič  med  Nemci.  Ignacij  Rebosu  je  v  „Neue  Wege.  Blätter  fíir  reli- 
giôse  Arbeit  — "  Basel,  R.  G.  Zbinden,  X.  Jg.  1916,  str.  333  priobčil  nemški 
prevod  Župančičeve  „Tisti"  (Lj.  Zvon,  1916,  str.  193).  Za  karakteristiko  prevoda 
bo  zadošcal  prvi  stavek:  „Jener,  der  all  unsere  Dinge  segnet  —  wann  lôst 
er  sich  aus  unserem  Boden?"  —  on  — 
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Urednišivo  je  prej'elo  v  oceno  sledeče  knjige  (z  zvezdico  (*)  označené 
knjige  so  natisnjene  v  cirilici): 

Časopis  za  zgodovino  in  narodopisje.  Izdaje  Zgodovinsko  društvo  v  Ma- 
riboru.  Urejuje  Fr.  Kovacič.  XV.  letnilf.  Snopič  1 — 4.  V  Mariboru  1919.  Tiskala 
tiskarna  sv.  Cirila.  164  str.  Letná  udnina  10  K. 

Kamničan.  Izšel  o  priliki  proslave  SOletnega  obstoja  Národne  čitalnice 
v  Kamniku  7.  septembra  1919.  Natisnil  A.  Slatnar  v  Kamniku.  F\  6  str. 

Kassowitz-Cvijié,  Antonija.  Vatroslav  Lisinski  u  kolu  Ilira.  Zagreb  1919. 
Izdala  Matica  Hrvatska.  276  str.  Cena  18  K,  za  člane  16  K. 

Kovačié  Antun.  U  registraturi.  Roman.  Drugo  izdanje.  Zagreb  1919. 
Izvanredno   izdanje    „Matice   Hrvatske".  373  str.   Cena   14  K,   za   člane  12  K. 

Melik  Anton.  Zgodovina  Srbov,  Hrvatov  in  Slovencev.  I.  zvezek.  V  Ljub- 
Ijani.  Založila  „Tiskovna  zadruga".  228  str.  10  K.  (Pota  in  cilji  L). 

Milčinovié  Andrija.  Mali  Ijudi.  Zagreb  1919.  Izvanredno  izdanje  Matice 
Hrvatske.  94  str.  Cena  6  K,  za  člane  5  K. 

PIsci,  Noviji  slovenskí.  Životopisi  i  izbor  tekstova.  Priredio  Fran  Ilešic. 
Zagreb  1919.  Izvanredno  izdanje  „Matice  Hrvatske".  274  str.  Cena  10  K,  za 
člane  8  K. 

Predavanja,  Pučka.  Izdaje  jugoslavenski  akademski  klub  „Tomislav* 
u  Varaždinu.  Varaždin  1919.  Sv.  1.  (Korist  gospodarskih  zadruga.)  24  str.  1  K. 

[Rožič  Valentín].  Slovenskí  Korotan.  Sestavil  dr.  Moravskí.  Izdalo  in 
založilo  Slovensko  zgodovinsko  društvo  za  Korjško.  1919.  Natisnila  tiskarna 
družbe  sv,  Mohorja  v  Celovcu.  84  str.  4  K. 

Shakespeare,  William.  Kralj  Lear.  Tragedija  u  pet  činova.  Preveo  Milan 
Bogdanovic.  Zagreb,  1919.  Izvanredno  izdanje  Matice  Hrvatske.  195  str,  8  K, 
za  člane  7  K. 

Vjesnik,  knjíževni.  Bibliografski  list.  Izdaje  knjižara  St.  Kuglí.  Zagreb. 
Uredjuje  Dr.  Vladimír  Prestíni.  Tečaj  XVI.  Izhaja  však  mešec  in  stane  do  konca 
leta  4  K. 


Miran  Jarc: 


Nočná  vizija. 


O 


b  štiriindvajseti  uri  so  po  stenah  in  stropu  brizgnili  refleksi 

goreči  jeziki 

dirjajočih  avtomobilov,  mojih  razvratnih  misii  kriki, 

ki  jih  ]e  spremljalo  brezmejno  drdranje,  šumenje, 

mojega  miselnega  induktorja  žgoče  brnenje  .  .  . 

Videl    sem    še,    da   me   je    zalila    noc, 

iskajoče   oci   so  obupno   zastrmele. 

Moja  bolest  je  zavpila  skozi  temó 

kot  dvoje  sklenjenih  rok 

o  Bog! 


Tedaj  sem  začul  skoz  gosto  mrakovje  vrisk  v  daljave  drvečega  vláka 

in  sem  vztrepetal : 

Kaj  ni  ta  grobna  temá  le  predor, 

ki  skozenj  moje  duše  brzovlak  vihra 

ob  divji  godbi:  od  sten  bobni, 

iz  stroja  žari, 

zategli  žvižgi  ko  meči  lomeči  temo 

se  bliskajo  in  vriskajo  .  .  . 

Pod  drvečim  kolesjem  sika,  ječi, 

ko  da  se  koles  opletajo  kače 

prežeče  v  teminah  —  obupni  sni, 

a  tudi  prek  njih  vihra  brzovlak 

in  vse  je  divja  simfonija, 

vse  zgrinja  se,  zginja  v  gosti  mrak. 
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A  vlak  še  besneje  prebáda  temó 

iz  stroja  se  misii  dimi  vijo, 

v  gorečih  oblakih  se  vlegajo 

na   vozové,   zidove   prepregajo, 

omotno  refleksi  begajo 

po  obokih. 

V  divjih  skokih 

ko  ranjen  konj  se  vzganja  stroj, 

grivo  misii  mu  trga  vihar, 

ves  ovit  v  dušeč  je  par ; 

vzdrhteva  ko  pod  težkimi  biči  .  .  . 

Vlak  drvi,  besni,  grmi 

kot  človek,  ki  se  iz  duše  mu  trgajo  kričí 

ob  nočni  uri  gorja  brez  dna 

na  njegovi  divní  potí  tja, 

kjer  se  zemlja  preliva  v  nebo.  — 

Obloki  predora  so  zablesteli  v  srebrnini, 

prepregli  so  jih  svileni  pajčolaní 

ko  božajoča  melodija 

mehko  zveneče  mesečine  v  obupno  brnenje,  bobnenje  koles. 


Nad  menoj  je  bilo  razpeto  mirno  brezbrežno  nebo 

zvezdá 

pojočíh  vísoke  pesmí  utelešenih  slutenj  .  .  . 

zdelo  se  mi. je,  da  še  pljuska  za  mano  šumenje  predora 

bežečega  v  daljave. 
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Dr.  Ivan  Tavčar: 

Visoška  kronika. 

Svoji  ženi  Frančíški.  sedanji  Visošci,  poklanja  EmU  Leon. 

1695. 

(Konec.) 

Xffl. 
v 

^e  enkrat  zapíšem,  da  Škofja  Loka  nikdar  ni  videla  takih 
^-^  dni,  kot  tedaj,  ko  so  sodili  Agato  Schwarzkoblerico.  Najstarejši 
Ijudje,  ki  so  veckrat  gledali,  kako  je  Gavžnik  jemal  življenje 
revnemu  grešniku,  so  pričali,  da  niso  nikoli  také  množice  oblegale 
mesta.  Za  vse  ni  bilo  prostora  v  hišah,  in  naj  se  jih  je  po  go- 
stilnah  in  pri  znancih  spravilo  kolikor  največ  mogoce.  Po  trgu 
jih  je  kar  mrgolelo,  ki  so  bili  brez  prenočišča.  Pivničarji  so  takoj 
poskočili  s  svojimi  cenami,  mesarji  so  neprestano  pobijali  živino 
in  klali  drobnico,  da  si  menil,  da  si  zašel  v  tábor  veliké  armáde, 
za  katero  je  treba  pripraviti  zadostnega  provijanta.  Pri  vsem  tem 
ni  hotel  nikdo  proti  domu  in  naš  hlapec  je  práv  posebno  klel, 
ko  je  moral  s  konjičema  na  Visoko  nazaj,  ker  z  Jurjem  nisva 
vedela,  koliko  dni  nama  bode  ostati  v  Loki.  Ali  Ijudstvo  si  je 
vedelo  pomagati:  naselilo  se  je  po  'njivah  in  senožetih  ter  pre- 
nočevalo  pod  milim  nebom.  Ko  se  je  vlegla  téma  po  ravnini,  je 
gorelo  ognjev  okrog  Puštala  in  okrog  Kamnitnika,  da  jih  prešteti 
nisi  mogel.  Prebrisani  prekupci  so  se  zagnezdili  v  te  roje  in  však 
nič  so  drago  prodajali.  Med  tolpo  se  jih  je  mnogo  tolažilo,  da 
jutri  voda  morda  ne  bo  skalila  veselja,  da  jo  jutri  morda  le  sežgo 
ali  pa  ji  vsaj  vzamejo  glavo.  Mnogo  jih  je  lahko  zaspalo  v  tem 
upanju!  Tak  je  človek:  však  ima  v  svoji  duši  kot,  iz  katerega 
priteče  nekaj  prijetnega  škodoželja,  če  je  zagazil  bližnji  v  nesrečo ! 
Jedlo  se  je,  pilo  se  je,  in  ce  so  se  lonci  izpraznili,  so  se  nasuli 
in  znova  pristavili  k  ognju! 

Agato  so  zaprli  v  mestno  hišo.  Niso  je  zapustile  ne  mesarica, 
ne  pekovka,  ne  mati  Bergantova  in  tudi  ne  druge  dobre  ženice, 
ki  so  trdno  verovale  \  nedolžnost  dekletovo.   Cvrle  so,  pekle  so 
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in  tudi  sladkega  vina  so  ji  kuhale,  lako  da  je  Agáta  sedela  kakor 
pri  svatovski  mizi.  Pa  ni  mogla  veliko  jesti.  Le  malo  je  okúsila 
jedi,  veliko  pa  je  jokala;  navsezadnje  je  zaspala  in  je  spala  do 
ranega  jutra,  práv  kakor  bi  pričakovala  veselega  dne  in  ne  mrzle 
smrti  v  vodi  ali  pa  še  celo  vroče  smrti  na  grmadi.  — 

Okrog  devete  ure  in  še  prej  je  začelo  občinstvo  zopet  pri- 
tiskati  v  mesto  in  po  trgu  se  je  trio  radovednežev  kakor  prejšnji 
dan.  Tedaj  je  prišel  z  grada  gospod  Joannes  Franciscus.  Cez 
rdeče  obšiti  talár  si  je  bil  oblekel  beli  koretelj,  rdečkasto  kapo 
je  nosil  na  glavi,  okrog  vráta  pa  široko  štolo.  Takoj  se  je  raznesla 
novica,  da  hoce  sam  presvetli  škof  izpovedati  Agato  Schwarz- 
koblerjevo.  Škof  sam  je  hotel  našo  Agato  pripraviti  za  oni  svet 
ter  ji  oprati  z  duše  grehe,  če  jih  je  kaj  imela.  Takega  odlikovanja 
v  Škofji  Loki  še  ni  bil  nikdar  nikdo  deležen  in  sam  Fiiehrnpfeill 
mi  je  pozneje  pripovedoval,  da  se  tudi  v  najstarejših  pisarijah, 
katerih  je  na  grádu  obilo,  ne  bere,  da  bi  bil  freysinški  škof  kdaj 
podelil  kakemu  loškemu  podložniku  zakrament  sv.  pokore.  Dolgo 
jo  je  izpovedoval.  Kaj  sta  govorila,  ne  vem ;  o  tem  ni  vedel  nikdo 
ničesar,  kar  je  umljivo.  Tudi  Agáta  mi  o  tem,  kolikor  čaša  živim, 
ni  črhnila  trohice,  ali  tudi  povpraševati  je  nisem  úpal,  dobro 
vedoč,  da  mi  ničesar  ne  bi  povedala. 

Ob  desetih  je  zapel  veliki  zvon  pri  Sv.  Jakobu.  Krátko  je 
pel,  a  žalostno  je  pel,  kakor  poje  mrtvaški  zvon.  V  blisku  je  bil 
trg  na  kolenih  in  videl  sem  staré  môže,  da  so  si  otirali  oči.  Med 
klečečimi  je  počasi  prikorakal  prošt  Urh  in  Boga  je  nosil  v  rokah, 
ga  vzdigoval  ter  blagoslavljal  ž  njim  tiste,  ki  so  molili.  Zopet  za- 
píšem: takega  obhájila  še  ni  bilo  na  loškem  trgu  in  ga  gotovo 
ne  bo,  dokler  bo  stalo  naše  lepo  in  bogato  mesto,  ki  je  najlepše, 
kar  jih  šteje  naša  kranjska  dežela  —  Ljubljana  je  morda  še  lepša. 

Ko  je  bilo  obhájilo  opravljeno,  je  izpraznila  mestna  gvardija 
trg  in  občinstvo  se  je  moralo  odstránili.  Hitelo  je  k  vodi,  napolnilo 
zopet  vse  bregove  in  puštalske  travnike,  pa  tudi  onstran  Selščice 
se  je  tiščal  obraz  pri  obrazu.  Gospod  škof  je  bil  ostro  zaukazal, 
da  morajo  otroci  ostati  doma,  pa  sem  jih  pozneje  vendarle  opa- 
zoval,  kako  so  silili  k  oknom  ter  pritískali  glavice  k  steklu,  da 
bi  napasli  svojo  radovednost. 

Ob  poluenajstih  je  zvon  pri  Sv.  Jakobu  zopet  zapel  in  moja 
žalostná  duša  je  občutila,  da  je  glas  tega  zvona  v  resnici  glas 
pravega  mrtvaškega  zvona!  Na  trgu  se  je  vvrsto  postavil  izprevod, 
kakor  ga  tisti  rod  še  nikdar  ni  videl.  Naprej  je  hodila  bratovščina 
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SV.  Rešnjega  Telesa  in  za  n]o  še  druge  bratovšcine,  pa  niso  nosila 
s  sabo  bander,  ker  ne  gre,  da  bi  bandera  v  zraku  plesala,  kadar 
spremljajo  človeka  na  zaduji  poti.  Potem  so  korakali  loški  meščani 
in  njihove  žene,  in  lahko  trdim,  da  so  samo  najstarejši  ostali 
doma.  H  koncu  je  prišla  Agáta  —  naj  je  preteklo  še  toliko  let, 
še  danes  jo  vidira,  kako  je  stopila  iz  mestne  jetnišnice  na  svetli 
zrak.  Ni  nosila  druge  obleke,  nego  dolgo,  do  nog  ji  segajočo  belo 
srajčko,  katera  se  je  tu  in  tam  prijemala  deviških  údov  njenega 
deviškega  telesa.  Bila  je  podobná  nebeskému  angelju,  posebno 
še  zato,  ker  so  ji  nespleteni  rumeni  lasje  obsipali  tanko  postavo. 
Ce  se  je  prestopila,  smo  videli,  kako  se  ji  je  tresla  noga,  in  če 
je  sapa  zaigrala  s  srajčico  —  inoj  Bog!  —  so  se  opazile  tudi 
crne  lise  na  obeh  belih  nogah,  kjer  so  je  bile  ožulile  težke  že- 
lezné verige.  Pa  se  je  vsekdar  sramežljivo  sklonila,  da  bi  pridržala 
belo  obleko,  da  bi  se  ne  mogla  vzdigovati.  Jezus  in  Marija! 
morda  je  vendarle  hodila  po  stezi,  katera  je  vodila  k  smrti,  in  to 
v  najlepšem  dnevu,  ko  ga  ni  bilo  oblačka  na  božjem  nebu  in  ko 
je  solnce  sijalo,  kakor  bi  se  hotelo   smejati  nad  njo,   ki  je  toliko 

trpela ! 

Gospod  prošt  je  korakal  ob  njeni  stráni,  govoril  pa  ni  ž  njo  — 

kaj  ji  je  tudi  hotel  govoriti,  ko  se  je  bila  lepo  spravila  s  svojim 

Bogom,  ki  je  bil  gospodar  njenega  življenja!  Sredi  pota,  ko  smo 

jo  že  zavili  navzdol  po   klancu  pod  Poljanskimi  vratmi,   je  pričel 

gospod  Falenič  moliti  sv.  litanije  za  umirajoče,  kakor  je  bil  tako 

zaukazal  gospod  Joannes  Franciscus.  Začel  je :  „Kyrie  eleison;!  — 

Kriste,   usliši   nas!"   Vzklike,   ki  so  se  posebno   prikladali   stanju 

naše  Agáte,  je  trikrát  ponavljal,   tako   da  je  po  trikrát  vzdihnil: 

.,Ki  si  na  smrt  bolnemu   kralju  Ecehijelu   življenje   podaljšal!  — 

Ki  si  kraljevemu  sinú,  ko  je  umiral,  mrzlico  odvzel !  —  Ki  si  vdovi 

mrtvega  siná  oživil  in   zopet  izročil !   —  Ki  si  mŕtvo   hčer  kneza 

sinagoge  v   življenje  poklical!   — "   Vsekdar  je   sam  odgovarjal: 

.„Gospod,  usmili  se  je!"  —  in  množica  je  vpila  za  njim:  „Usmili 

se  je!"  —   'ľo  klicanje  se  je  dvigalo   do  prestola,   na  katerem  je 

sedel  naš  gospod  Jezus  Kristus,  ki  jo  je  potem  «odil  pravično  ter 

ji   podaljšal   življenje,   kakor   ga  je   podaljšal   mŕtvi   hčeri   kneza 

sinagoge!  — 

Cez  noc  so  bili  prenesli  tudi  ograjo.   Danes  je  bil   zagrajen 

manjši  prostor  neposredno  tam,  kjer    napravlja  prod  precej   dolg 

in  od  pričetka  širok  jezik  med  obema  vodama,  ki  se  ondi  izlivata 

ena  v  drugo.  Zopet  je  stala  miza  za  sodnika  in  njegove  asesorje. 
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Vsi  SO  Že  bili  na  mestu.  Sam  Joannes  Franciscus  ]e  sedel  na 
posebnem  stolu,  a  danes  je  nosil  ob  rami  debelo  zlato  verižico 
in  na  nji  križ,  ki  se  je  lesketal  od  dragih  kamnov.  Tudi  meni 
in  Jurju  se  je  bilo  dovolilo,  da  sva  smela  prestopiti  ograjo.  Spodaj 
ob  vodi  je  bilo  še  nekaj  grajskih  uslužbencev,  med  njimi  v  čolnu 
lovski  mojster,  ki  je  bil  obenem  grajski  ribič.  Vsa  druga  množica 
je  morala  ostati  zunaj  ograje.  Nasproti  na  puštalskem  bregu  pa 
so  bile  zbrane  loške  ženice,  o  katerih  sem  že  toliko  pisal. 

Z  Agato  so  obstali  na  kraju,  kjer  je  imela  stopiti  v  vodo, 
v  Poljanščico,  ker  je  bila  iz  Poljanske  doline. 

Ker  litanij  še  ni  bil  izmolil,  je  gospod  Urh  nadaljeval:  „S 
Tvojimi  solzami  in  s  Tvojo  žalostjo !  —  S  Tvojo  grozo  in  krvavim 
Tvojim  potom !  —  S  Tvojimi  svetimi  ranami,  s  Tvojim  križem  in 
trpljenjem!  — " 

Množice  so  klicale:  „Reši  jo,  o  Gospod!"  —  in  ta  klic,  po- 
množen  od  vrste  do  vrste,  se  je  končno  razlegal  kakor  grom 
nad  gorovjem. 

„Na  dan  sodbe!" 

Zopet  je  zagrmelo:  „Prosimo  Te,  reši  jo,  o  Gospod!"  —  Le 
škof  Janez  Frančišek  je  sedel  na  svojem  stolu  kakor  izsekan 
iz  kamna.  — 

Pri  SV.  Jakobu  je  udarilo  enajstkrat.  Zvon  je  spet  zabučal 
iz  visokih  lin.  Litanije  so  bile  pri  kraju.  Utihnil  je  však  hrup. 

Škof  je  mignil  z  belo  roko.  Prošt  je  pristopil  k  Agati  in  je 
nekaj  govoril  z  njo.  Tedaj  se  je  imela  pričeti  bridka  in  grenka 
ura  —  —  Sveta  Trojica,  Ti  nam  pomagaj ! 

Agáta  se  je  najprej  ozrla  za  gospodom  prostom,  ko  je  odhajal 
od  nje.  Gotovo  ji  je  bil  povedal,  da  je  sedaj  prišel  čas  zanjo. 
Nato  je  pogledala  po  vodi  proti  naši  dolini.  Gledala  je  tja  precej 
čaša,  da  smo  videli,  kako  so  se  ji  od  globoke  sape  dvigale  prsi. 
Polagoma  se  je  obrnila.  Tudi  danes  je  počivalo  njeno  oko  na 
sivih  planinah,  kjer  so  bili  vrhovi  ravnotako  beli,  kakor  njen 
obraz,  v  katerem  ni  bilo  kaplje  krvi.  Nato  je  pogledala  pred  sé 
v  vodo.  Tu  pred  njo  je  bila  plitvina,  bolj  spodaj  pa  je  bila  po- 
vršina  temnikasto  zelena,  kakor  vselej  pri  globočini.  Tudi  se  je 
sukala  tu  in  umazané  pene  je  okrog  vrtela. 

Agáta  je  napravila  križ,  se  sklonila,  stisnila  srajčico  okrog 
nog  in  pogumno  stopila  v  vodo.  Pri  kraju  je  bila  drobná  sipa  in 
lahko  se  je  hodilo.  Potem  pa  so  se  pričele  škrljavke,  da  jo  je 
bodlo,  ko  je  stopala  po  njih.  Že  ji  je  segalo  čez  kolena,  da  so  se 
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pokazali  zaokroženi  iidje  in  da  je  že  nekaj  njenih  las  plávalo 
po  vrsini. 

Gledaveem  je  zastajala  sapa.  Takrat  je  zavpila  mati  mesarica : 

„Obrni  se,  revišče,  saj  si  že  v  vodi!  —  Obrni  se,  pa  prídeš 
živa  na  suho!" 

Ker  se  Agáta  za  klic  ni  zmenila,  se  je  zatogotila  mesarica: 
^Sa]  vendar  nisi  gluha!" 

In  tudi  druge  so  vpile:  „Obrni  se!" 

Zmeden  bi  bil  v  takem  položaju  však  človek  in  tudi  Agato 
je  to  kričanje  gotovo  še  bolj  spravilo  v  zmedo.  Naprej  je  silila, 
zašla  je  v  ciirek,  da  je  voda  zašumela  okrog  nje  in  da  jo  je 
práv  hitro  izpodneslo.  Naenkrat  je  ležala  deklica  v  valovih,  pa 
se  je  zopet  vzdignila,  oblačilce  se  je  bilo  tesno  oprijelo  njenih 
údov  in  práv  kakor  brez  vsake  obleke  je  stala  pred  svojimi  sodniki. 

Množice  so  otrpnile  in  niti  glas  ni  prišel  iz  črnih  krdel. 
Takrat  se  je  zgodil  čudež  —  kaj  drugega  ne  morem  zapisati. 

Tik  vode  je  rastel  jeseň  in  star  je  že  moral  biti,  ker  je  vrh 
kázal  suho  vejevje.  Pri  tolikem  šumu,  pri  tolikem  številu  zbranih 
Ijudi  je  bil  sedel  na  suho  vejo  mlad  muhovček.  Ni  se  bal  ne 
vpitja,  ne  množic.  „Cekľ"  —  je  dejal  in  spustil  se  je  z  jesena. 
Agati  okrog  glave  se  je  poganjal  za  mušicami,  ki  jih  je  mrgolelo 
po  zraku.  Tudi  dve  lastovki  sta  se  pripodili  nizdol  po  Poljanščici 
ter  párkrát  zaplesali  okrog  deklica,  o  kateri  smo  že  skoraj  vedeli, 
da  ne  bo  prišla  živa  iz  vode,  —  O  tem  se  je  pozneje  govorilo 
še  leta  in  leta.  —  Loško  ženstvo  je  padlo  na  kolena  in  glasno 
je  zadonela  molitev  svetega  očenaša.  Mene  pa  vse  to  ni  presunilo 
in  še  vedno  se  mi  je  v  duši  oglašalo:  „morda  je  pa  le  kríva  — * 

Sedaj  je  Agáta  poskúšala,  da  bi  bredla  naprej.  In  res  je 
zabredla  kaka  dva  koraka  v  curek,  pa  se  je  videlo,  da  vode  ne 
bo  premagala.  Takrat  sem  imel  prihko,  da  sem  práv  natanko 
opazil,  kako  je  škof  Joannes  Franciscus  dvignil  roko  in  dal  zna- 
menje  ž  njo.  Na  to  znamenje  je  grajski  lovski  mojster,  ki  je  bO 
obenem  grajski  ribič,  kaj  spretno  odrinil  z  malim  čolničem  od 
kraja  ter  ga  obrnil  proti  globočini.  V  tem  je  moc  valov  izpod- 
nesla  Agato,  da  je  hitro  izginila  pod  površino.  Ljudstvo  je  kričalo, 
lovski  mojster  pa  je  z  vso  silo  veslal  proti  kraju,  kjer  se  je  dek- 
lica potopila.  Schwaiffstrigkh  in  njegova  gvardija  so  vpili :  „Mir, 
Ijudje,  mir!" 

Takrat  je  bilo,  da  sem  tičal  jaz  ob  bregu  práv  kot  bi  imel 
na  vsaki  nogi  težko  železje  in  z  mesta  se  niti  premakniti  nisem 
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mogel.  Takrat  pa  se  je  tudi  zgodilo,  da  je  brat  Jurij  v  obleki  in 
obutvi  skočil  v  vodo  —  —  Okrog  njega  je  zavreščalo  in  visoko 
je  zapljuskalo,  da  sem,  ker  sem  tičal  v  bližini,  prišel  pod  ploho 
in  da  sem  bil  moker  skorá  j  ravnotako,  kakor  on,  ki  je  že  plával 
sredi  vodovja.  Párkrát  se  je  pognal,  pa  je  bil  pri  nji,  ki  se  je 
bila  sredi  globočine  zopet  prikázala.  Z  močno  roko  se  je  je  oklenil, 
z  drugo  pa  je  delal  mogočne  kroge,  da  sta  bila  práv  kmalu  pri 
kraju,  kjer  je  bila  voda  plitva.  Tu  je  postavil  dekleta  na  mehko 
sipo  in  dejal: 

„In  sedaj.  Agáta,  prosim  te  v  imenu  Boga,  stopaj,  da  prideš 
živa  iz  vode!" 

Ali  ga  je  Agáta  umelá  ali  ne,  ne  vem.  Párkrát  se  je  vendar 
prestopila,  a  večkrat  se  ji  treba  ni  bilo,  ker  se  je  loško  ženstvo 
vlilo  s  proda  proti  nji,  še  v  vodi  jo  je  obstopilo  s  svojimi  telesi 
ter  jo  zakrilo  pred  gledavci,  da  ni  moglo  nepoklicano  oko  gledati 
njene  premočené  in  le  slabo  oblečené  postavice.  Pred  sodniki  so 
jo  vzele  iz  vode  in  jo  takorekoč  odnesie  z  nesrečnega  kraja.  Tudi 
Jurja  so  klicale,  da  mora  ž  njimi,  ker  je  premočen  in  se  mora 
preobleči.  Kamor  je  prišlo  to  krdelo,  povsod  je  Ijudstvo  stopalo 
s  prostora,  dokler  je  niso  prenesli  do  Wohlgemueta,  kjer  gospo- 
dinja  ni  prej  odnehala,  da  so  jo  položili  v  široko  in  mehko  za- 
konsko  posteljo  Wohlgemuetove  matere. 

Pri  teh  prizorih  se  ni  mogla  krotiti  mati  Bergantova.  V 
plitvi  vodi  je  obtičala  in  ko  so  tovarišice  odnesie  dekliča,  je 
dvignila  pesti  proti  sodnikom  in  na  vso  moč  vpila: 

„Ne  boste  je  gledali  več,  vi  stari  grešniki!  In  ti,  plesnjivi 
Frueberger,  če  že  češ  s  šivankami  šivati  človeška  telesa,  krpaj 
svojega!  Ti  ničvrednež!" 

Zabučal  je  smeh  naokrog  in  še  celo  Joannes  Franciscus  je 
na  rdečem  svojem  stolu  nekoliko  zategnil  ústa.  —  Tako  so  se 
loške  žene  in  dekleta  obnášate  pri  tisti  priliki! 

Zapišem  to-le :  Naj  preteko  stoletja  za  stoletji,  loško  ženstvo 
pa  naj  ohrani  tisto  dušo,  kakor  jo  je  nosilo  v  sebi  v  Gospodovem 
letu  1695.,  ko  je  bila  ta  duša  svetla  kakor  zlato  in  čistá  kakor 
solnca  žarki !  Da  bi  me  nebo  uslišalo ' ! 

Nekaj  gledavcev  je  bilo  odšlo  za  Agato,  ker  ni  bilo  več  kaj 
posebnega  pričakovati,  ko  je  bila  prišla  živa  iz  vode.    Čakalo  jih 


1  Ta  prošnja  je  bila  uslišana. 
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je  pa  še  maogo,  ker  so  škof  in  sodniki  še  vedao  mirno  sedeli, 
in  ti  so  morali  vendar  izreči  sodbo. 

Že  je  škof  poslal  prostá  k  sodnikom,  ki  so  sa  med  sabo 
nekaj  posvetovali,  kar  pristopi  Schwaiffstrigkh  in  pove,  da  stoji 
pred  ograjo  ženská,  ki  zahteva  z  vso  silo,  da  jo  sodniki  zaslišijo. 
Gospod  „Flekte"  se  ni  dal  pregovoriti,  češ  da  je  bilo  prie  že 
itak  cez  mero. 

„Togoti  se  in  joka  in  se  ne  da  odpraviti,"  je  zagotavljal 
Schwaiffstrigkh. 

Škof  je  nekaj  spregovoril  v  latinskem  jeziku,  nakar  je  glavar 
zapovedal,  da  naj  se  postavi  ženská  pred  njega  in  sodnike.  Ko 
je  prišla,  bila  je  —  Margaréta  Wulffiugova.  Videlo  se  ji  je,  da 
je  imela  dolgo  pot  za  sabo,  ker  je  bila  v  neredu  njena  obleka 
in  njen  obraz  ves  utrujen.  '  , 

Kar  pričela  je: 

„Sele  včeraj  smo  slišali,  da  hocete  v  Loki  sežgati  Izidorjevo 
nevesto  in  da  je  naš  Marks  pričal  proti  nji.  —  Celo  noc  sem 
hodila  in  celo  pot  sem  premohla  —  Le  tega  ne!  Človek  ni  žival 
in  ne  kúrite  drv  pod  njim!  Le  tega  ne!" 

Janez  Frančišek  jo  je  miril: 

„Ne  hiti  tako  dekhca!  Povej  nam,  kdo  si  in  odkod 
prihajaš!" 

V  svoji  zmedenosti  ni  spoznala  gospoda  škofa.  Odgovorila 
mu  je: 

„Govorila  bi  rada  s  tistimi,  ki  sede  v  sodbi  in  ki  hocejo 
življenje  vzeti  Izidorjevi  nevešti  — * 

„Kdo  si  in  kaj  hočeš?*  jo  je  zavrnil  škof  nekoliko  ostreje, 
ker  ni?rad  prenášal  ugovorov. 

„Poglej  no,  pomisli  no,  saj  govoriš  z  našim  previsokim  go- 
spodom  škofom!"  se  je  vmešal  Schwaiffstrigkh.  —  „Marksa  Wulf- 
finga  sestra  je.  Vaša  milosť!" 

„Govori!"  je  ukázal  Joannes  Franciscus  krátko  in  ostro. 

Margaréta  je  pripovedovala,  kako  je  letos  okrog  Vnebohoda 
staknila  brata  Marksa  v  čumnati  pod  streho.  Bil  je  sam  in  mislil 
je,  da  ga  nikdo  ne  vidi,  ona  pa  ga  je  gledala  pri  malem  oknu 
iz  podstrešja.  In  opazila  je,  kako  je  z  ostrim  nožem  globoko 
vrezal  v  mečo  na  svoji  nogi,  da  je  priteklo  veliko  krvi.  V  to  kri 
je  namočil  ostrorobat  sirovec,  dva  žeblja  in  nekaj  igel.  Ráno  je 
zavezal  in  nato  kruljavo  hodil  nekaj  tednov  okrog  voglov,  po- 
vedal pa  ni  nikomur,  kaj  mu  je. 
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Ko  ji  je  glavar  pokazal  krvavi  kremeň,  žeblja  in  igli,  ]e 
odgovorila,  da  je  vse  to  tisto,  kar  je  bil  Marks  namočil  v 
svoji  krvi.  ' 

Škof  je  spregovoril:  „Vse  skupaj  naj  se  zápise!" 

Najprej  so  tisti,  ki  so  stali  ob  ograji,  pripovedovali  oaim, 
ki  so  stali  bolj  zadaj,  da  je  Marks  Wulffing  krivo  pričal  in  da  si 
je  žeblje  in  igle  sam  namočil  v  svoji  krvi.  To  pripovedovanje 
se  je  širilo  od  vrste  do  vrste  in  kmalu  je  bučalo  tako  po  puš- 
talskih  travnikih,  kakor  pod  Kamnltnikom:  „Marks  Wulfing  ni 
govoril  resnice!"  Preklinjali  so  krivo  pričo,  in  pravá  sreča  je  bila, 
da  je  Marks  že  prejšnji  dan  odnesel  svoje  kosti,  ker  danes  bi 
ga  bila  množica  raztrgala. 

Margaretino  pričevanje  se  je  vse  zapísalo,  sodišče  pa  je 
glasno  izpovedalo,   da   ni  krivde   na  Agati  Emi  Schwarzkoblerici. 

V  tistem  trenutku  je  Joannes  Franciscus  gospodu  glavarju 
naznanil,  da  bi  rad  spregovoril  pred  zbranimi.  Gvardija  je  hitela 
med  národ,  in  ko  se  je  izvedelo,  da  hoce  govoriti  sam  škof,  so 
pritisnili  k  bregovom,  da  je  bil  čudež,  da  ni  pádel  ta  ali  oni  v 
vodo.  Tudi  k  ograji  je  pritískalo  občinstvo. 

Janez  Frančišek  je  vstal  s  svojega  sedeža  in  si  je  dal  pri- 
nesti  mašno  obleko;  prošt  pa  mu  je  posadil  na  glavo  visoko 
škofovsko  kapo  in  v  roko  mu  je  dal  težko  pastirsko  palico. 

Pričel  je  govoriti,  in  glas  je  imel,  da  nisem  vedel,  kje  ga 
je  jemal  iz  šibkega  svojega  telesa.  Dejal  je,  da  si  ta  dva  dneva 
ni  úpal  oci  povzdigniti,  tako  se  je  sramoval  sodnikov  in  nas,  ki 
smo  prišli,  da  bi  se  pasii  ob  krvavi  smrti  mladega  dekliča.  Pri- 
stavil je:  „Bilo  vas  je  kot  listja  in  tráve  in  še  otroke  ste  vláčili 
s  sabo,  samo  da  bi  gledali  pogin  dekline,  ki  nikomur  izmed  vas 
ni  žalega  storila.  Niste  bili  kristjani,  bili  ste  zverine,  ki  hlepe 
po  krvi  nedolžnega,  in  za  to  boste  dajali  težko  odgovornost  ob 
smrtni  uri!" 

Že  so  padale  vrste  na  kolena  in  ženski  jok  se  je  oglašal. 
—  In  še  nam  je  pripovedoval,  da  Bog  ne  pozná  čarovnic  in  da 
je  krvava  žalitev  tega  Boga,  če  kdo,  in  najsi  je  to  kdorkoli, 
trdi,"da  je  mogoče,  da  bi  naš  Bog  že  pri  rojstvu  izročil  otroka 
budiču. 

S  pravim  zadovoljstvom  sem  opažal,  kako  se  je  črnemu 
sodniku  iz  Ljubljane  daljšal  kljukasti  nos  in  kako  je  tudi  gospod 
Frueberger  nekako  neumno  gledal  pred  sé,  kot  volič,  katerega 
je  mesar  prelahno  udaril  po  glavi. 
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Skof  je  dalje  govoril,  da  je  Agáta  Schwarzkoblerica  prevzela 
za  nas  vse  veliko  žrtev  in  da  je  s  svojim  trpljenjem  očistila  naše 
duše  ter  prižgala  luč  v  temi,  v  kateri  tavajo  te  duše.  „Kar  smo 
grešili  nad  to  žensko,  to  nam  Bog  odpusti,  posebno  sodnikom  in 
tudi  vam,  ki  ste  hrepeneli  po  krvi  nedolžaega  človeka."  In  slo- 
vesno  je  obljubljal,  kolikor  čaša  bode  imel  on  gospostvo  nad 
krvavo  pravico  v  loškem  kastelu,  da  ne  bo  pustil  nikogar  več 
preganjati  zavoljo  čarodejstva. 

Končal  je: 

„To  sem  vam  hotel  povedati.  —  Vas,  gospod  prošt,  pa  prosim, 
da  Ijudstvu  poveste  v  njegovi  besedi,  če  bi  me  kdo  ne  bil  umel.** 

Gospod  Urh  nam  je  v  domači  besedi  še  veliko  ostreje  raz- 
ložil,  kaki  telički  in  junčki  smo  bili,  ko  smo  verjeli,  da  je  Agáta 
Schwarzkoblerica  napravljala  točo  in  na  prašičku  pod  nebom 
jahala,  ia  da  gospod  škof  pravijo,  da  ni  večje  neumnosti,  nego 
je  neumna  vera  v  coprnijo. 

Skesane  so  bile  množice,  in  vse  so  nosile  v  svojem  srcu 
škofa  Janeza  Frančiška  in  kakor  apoštol  se  nam  je  videl,  ko  je 
stopal  od  sodišča  proti  cerkvi  ter  delil  nadpastirski  svoj  blagoslov.  — 

Tako  se  je  končala  poskušnja  z  vo  do  in  Agáta  Schwarz- 
koblerica je  prišla  očiščena  iž  nje!  Bogu  bodi  čast  in  hvala,  da 
je  vse  do  dobrega  konca  privedel  in  da  ni  vzel  mladega  življenja, 
ki  bi  gotovo  ne  bilo  rado  zapustilo  zelene  zemlje,  na  kateri  vsi 
visimo!  — 

Dasi  sva  bila  počitka  bolj  potrebná  kakor  však  drugi  dan 
v  letu,  tisto  noč  z  bratom  nisva  prišla  do  spanja.  Najprej  so 
prihajali  znanci  in  prijatelji,  ki  so  govorili  o  svojem  veselju,  da 
se  je  vse  tako  srečno  končalo.  Niti  vedel  nisem,  da  imäm  toliko 
prijateljev  v  Loki!  Tudi  vino  so  pili  na  moj  račun,  kar  se  ni 
dalo  preprečiti,  ker  sem  bil  še  vedno  gospodar  dveh  kmetij.  Prišel 
je  še  celo  gospod  grajski  protipisar,  da  se  je  tudi  veselil  z  mano. 
V  spomin  na  to  veselje  mi  je  prinesel  pismo  o  razsekanem  Fin- 
kensteinu,  za  katero  sem  ga  bil  že  večkrat  poprosil  in  katerega 
mi  dotedaj  ni  hotel  dati.  Tako  je  prišlo  znamenito  to  pismo  med 
visoške  pisarije. 

Okrog  enajste  ure  se  je  prebudila  Agáta  iz  globokega  spanja. 
Ali,  glejte,  med  spanjem  ni  bilo  prišlo  pomirjenje  nad  njo !  Obraz 
ji  je  gorel  in  iz  joka  ni  mogla!  Iz  mesta  je  hotela,  domu  je  ho- 
tela na  však  način.  Le  na  Visoko  in  v  največji  temi,  da  bi  je 
svet  ne  ugledal,   ko   se  je  vracala  v  kraj,   odkoder  so  jo  bili  od- 
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gnali  graščinski  hlapci !  Udati  sva  se  ji  morala  z  Jurjem,  ker  bi 
bila  zblaznela,  tako  se  je  obnášala.  Izposodili  smo  si  konja  in 
bilo  je  že  dosti  cez  polnoc,  ko  smo  zapustili  mesto.  Sedel  sem 
v  sedlo  in  pred  sé  sem  jo  vzel.  Jurij  pa  je  pes  vodil  konja,  da 
smo  mogli  v  temi  naprej. 

V  nočnem  hladu  se  je  nekoliko  pomirila  in  obmolknila  je 
s  svojim  zdihovanjem  in  stokanjem.  Že  smo  jahali  proti  Schef- 
fertnu,  in  tedaj  se  mi  je  zganila  v  narocju.  Vrocina  je  šla  od 
uje  kakor  od  peci,  ali  v  rokah  nisem  imel  skoraj  kaj  držati! 

Najprej  nekaj  zamolklih  besed,  práv  kot  bi  govorila  k  dru- 
gemu  in  ne  k  meni.  Potem  pa  je  zastokala: 

„Izidor,  ko  bi  se  ravnalo  po  tvojem,  bi  bila  morala  na 
grmado!  —  Tudi  ti,  o  Jezus!  si  verjel  vse,  kar  je  pripovedoval 
Marks  Wulffing  in  — "  —  práv  tiho  je  dostavila  —  „ti  Ijuba 
Mati  sedem  žalosti!  kar  vem,  da  bo  te  laži  v  prihodnjih  letih  še 
marsikdo  verjel!" 

Ničesar  ji  nisem  odgovoril.  Ona  je  vzdihnila : 

„In  vendar  sem  te  tako  rada  imela,  kakor  sestra  brata  rajši 
imeti  ne  more!" 

Cez  nekaj  čaša: 

„Jurij  težko  hodi.  —  Izidor,  pusti  ga  malo  na  konja." 

Takoj  sem  obstal.  V  tistem  hipu,  ko  sem  zdrknil  k  zemlji, 
sem  opazil,  da  so  ji  verige  tudi  na  rokah  zapustite  svoje  sledove. 
Luna  je  prisvetila  izza  Stanišč  in  dolina  se  je  svelila  v  njenih  žarkih. 

„Se  v  cerkev  si  ne  bom  upala  — "  je  zajokala  Agáta  ter 
tišcala  roki  v  obleko,   da   bi   skrila   pred  mano  spomiiie  na  ječo. 

Z  Jurjem  sta  zlezla  v  sedlo,  jaz  pa  sem  vzel  povodec  v  roko. 
Pri  tem  nismo  govorili,  —  čemu  tudi,  ko  je  bilo  le  pravično,  da 
ni  en  sam  tičal  celo  pot  na  konju.  Hodili  smo  naprej  po  dolini 
in  voda  je  močno  šumela  na  naši  levici. 

Dekle  se  je  naslonilo  na  Jurja.  Nekaj  sta  šepetala  med  sabo, 
potem  zopet  nekaj  in  naenkrat  se  je  Agáta  oklenila  njegovega 
vráta.  Ni  bilo  dolgo,  pa  je  zaspala,  tako  da  je  tudi  šspetanje 
ponehalo  tam  gori  v  sedlu. 

Ko  sem  se  oziral  na  ta  dva,  se  je  v  meni  nekaj  pretrgalo 
in  padlo  je  zagrinjalo,  da  sem  lahko  gledal  na  vse,  kar  je  tičalo 
za  njim.  In  tedaj  je  prišla  moja  duša  med  dve  težki  mlinski  kolesi, 
ki  sta  se  vrteli  hitreje  in  hitreje,  da  -se  je  ta  duša  tresla  in  zví- 
jala od  težkega  trpljenja!  Moja  posvetna  osabnost  je  bila  strta, 
in^stoliček,  na  katerem  je  tičala,  je  bil  strt  ž  njo!    V  teh  mukah 


Dr.  Ivan  Tavčar:   Vi  soška  kronika. 


65a 


se  mi  je  čulo,  kakor  bi  prihajal  glas  iz  neba:  „Izidor,  ta  je  ne- 
dolžna,  obsojen  pa  si  bil  —  ti  v  Loki!  Zaigral  si  dekliča,  ki  ti 
je  bil  namenjen!" 

Korakal  in  korakal  sem  tik  konja,  ali  najrajši  bi  bil  pádel 
po  zemlji  ter  si  pulil  lase  s  svoje  glave.  Bilo  mi  je  odkrito,  da 
si  je  izbrala  drugega,  in  v  polni  meri  sem  se  zavedal  svoje  pri- 
sege,  da  ji  tega  braniti  ne  smem ! 

Takrat  se  me  je  usmilila  božja  milost  in  napolnila  me  je  z 
zavestjo,  da  se  mi  ne  godi  krivica:  Bog  mi  je  odrekel  nevesto, 
kateri  sem  se  bil  prej  sam  odrekel,  in  to,  da  bi  senca  ne  padla 
na  visoški  dve  kmetiji ! 

Ko  sta  mlinski  kolesi  odnehali  in  ko  je  izmucena  moja  duša 
prišla  k  neznatni  moci,  sem  vedel,  da  mi  je  delati  pokoro  ne 
samo  za  ubogega  svojega  očeta,  temveč  tudi  zase,  za  svoje  ve- 
liké pregrehe.  — 

Proti  jutru  smo  prekoračili  plitvino  pri  Visokem  —  bil  sem 
še  tako  zmeden,  da  nisem  čutil  hladne  vode,  ko  sem  stopal  po 
nji  —  ali  Agáta  je  še  vedno  spala.  Jaz  pa  v  tistem  trenutku  že 
nisem  bil  vec  gospodar  obeh  kmetij,  ki  sta  v  jutranjem  mraku 
ležali  pred  mano  in  ki  sta  tolikanj  sloveli  po  celi  Poljanski  dolini, 
—  nisem  bil  vec  gospodar  zemlje,  katero  mi  je  bil  zapustil  Po- 
likarp  Khalan,  da  bi  po  mojem  gospodarstvu  postala  deležna  še 
boljšega  imena  in  da  bi  Agatini  otroci  oprali  ž  nje  pregrešno  in 
brez  usmiljenja  prelito  kri  ter  ji  prinesli  novega  blagoslova  z 
nebes !  Pa  tega  blagoslova  nisem  bil  vreden,  ker  je  bila  moja 
posvetna  ošabnost  močnejša  od  Ijubezni,  katero  bi  bil  moral  imeti 
do  svoje  neveste.  Moja  roka  je  dajala  pohujšanje,  zato  sem  moral 
poseči  po  sekiri,  da  jo  odsekam  na  mah,  da  je  padlo  od  mene,^ 
kar  ni  bilo  zdravega  na  meni !  Tako,  grešnik,  stori  vselej,  da  ba 
ozdravljena  tvoja  duša! 

XIV. 

Agáta  se  je  vlegla  in  je  ležala  mešec  dni;  báli  smo  se  za 
njeno  življenje.  Jaz  pa  se  niti  za  korak  nisem  odmaknil  od  steze, 
po  kateri  sem  hodil  tisto  noc,  ko  sem  vodil  konja  od  Scheffertna 
do  Visokega. 

Takoj  ko  je  Agáta  vstala,  sem  razodel  njej  in  Jurju,  da  jima 
izročim  obe  kmetiji  in  da  se  sam  podám  v  vojsko.  Ravno  v  tisti 
dobi  so  bili  namreč  deželni  stanovi  zaukazali  veliko  vojaško  iz- 
biranje  med  kmečkim  Ijudstvom.    To  je   bilo   solzá   in  Ijubezni  I 


654  Dr.  Ivan  Tavčar:   Visoška  kronika. 


Tudi  bránila  sta  se  in  govorila,  da  Visokega  imeti  nočeta.  Jaz 
nisem  odnehal.  V  Loki  na  grádu  smo  vse  uredili,  kakor  se  spo- 
dobi,  da  bi  v  prihodnjosti  ne  nastale  zmešnjave  in  prepiri.  Sebi 
sem  izgovoril  polovico  gorenje  hiše,  da  bi  tam  imel  svoj  kot,  če 
bi  se  kdaj  vrnil  in  morda  še  s  strelom  v  telesu.  Tudi  delež  v  de- 
narju  sem  si  pridržal,  tolik,  kolik  je  bil  prej  namenjen  bratú  Jurju. 

Napravili  smo  svatbo,  da  je  bilo  takih  še  malo  v  dolini. 
Nato  sem  odrinil.  Odnesel  sem  le  toliko,  kolikor  sem  potreboval 
do  Ljubljane,  potem  pa  sem  stopil  pod  stroške  cesarja,  ki  me  je 
práv  rad  vzel  v  svojo  armado. 

Z  Agato  in  Jurjem  smo  se  hitro  poslovili.  Pogledal  sem  še 
enkrat  na  pisano  cerkev  sv.  Volnika  ter  obrnil  obraz  na  dolino 
in  njene  zelene  gozdove,  na  vse  to  pa  sem  odšel  z  malo  bisago 
ob  rami,  in  še  ta  je  bila  skoraj  prazna.  —  Tako  je  odrinil  nekdaj 
bogati  Visočan  s  svojega  posestva:  ali  v  sebi  ni  nosil  viharja, 
vse  je  bilo  mirno  v  njem  in  vedel  je,  da  je  božja  volja  vse  to 
in  da  je  vse  to  del  njegove  pokore! 

Naj  takoj  zapišem,  da  je  bilo  to  v  letu  1695.  in  da  sem  se 
vrnil  šele  na  spomlad  v  Gospodovem  letu  1707. 

Se  na  tem  mestu  bodi  razloženo,  kako  so  v  teh  letih  živeli 
na  Visokem.  Zapišem,  kar  se  mi  je  o  tem  povedalo,  pa  je  vse 
resnično  in  zanesljivo. 

Jurij  in  Agáta  sta  živela,  kakor  je  zakonskim  predpisano  in 
zapovedano:  gospodar  in  gospodinja  nista  poznala  nasprotja,  in 
bila  sta  kakor  kolesa  pri  vozu,  ki  vselej  na  eno  in  isto  plat 
vlečejo.  V  teku  čaša  je  Agáta  zopet  okrevala,.  ali  prejšnje  vese- 
losti ni  vec  imela.  Na  njenem  obrazu  je  vedno  ležalo  nekaj 
oblakov,  ki  so  ostali  iz  dobe,  ko  so  jo  sodili  v  Loki.  To  sodbo 
je  ob  svoji  nogi  na  težki  verigi  še  vedno  vláčila  s  sabo,  in  k 
verigi  ji  je  bilo  prikovano  še  težje  železje  kakor  hudodelcem, 
katere  pošilja  Beneška  na  galero.     Svet  je  neumen  in  hudoben! 

Najprej  se  je  pričelo  z  Debeljakovimi.  Tam  je  bil  stari  go- 
spodar prepustil  posestvo  sinú  Petru.  Kmalu  po  izročitvi  je  tudi 
umri.  Sin  je  bil  le  malo  podoben  očetu.  Bil  je  prepirljiv  in  huda 
beseda  se  je  pri  najmanjši  priliki  oglašala  na  njegovem  jeziku. 
Jurij  in  Peter  sta  se  sporekla  zavoljo  meje  —  kar  vse  ni  bilo 
toliko  vredno,  kolikor  je  vredna  volná,  če  ovco  enkrat  ostrižeš. 
Beseda  je  dala  besedo.  In  ko  se  je  brez  potrebe  Agáta  vmes 
vtaknila,  jo  je  Peter  takole  zavrnil:  „Ti  pa  molči!  Boga  hvali, 
da  te  niso  v  Loki  žive  sežgali!  Da  ti  ni  škof  pomagal  —  bogve, 
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kaj  si  mu  dala?  —  bi  te  bili  gotovo  na  drog  potegnili!"  Pri  tem 
se  je  strupeni  ta  človek  še  krohotal,  da  bi  se  bil  skoraj  zadusil.  — 
Agáta  Je  sedla  v  travo,  a  JuriJ  je  zatulil  kakor  ranjen  vojak,  če 
mu  ranocelniki  roko  žagajo.  On  in  hlapec  sta  pograbila  kole, 
pobila  sta  Debeljaka  na  tla  ter  ga  pretepla,  da  je  dolge  mesece 
preječal  v  postelji.  Tožil  je  na  grádu.  Ko  je  bila  stvar  preiskana, 
je  bil  prišel  Joannes  Franciscus  zopet  v  Loko.  Glavar  mu  je 
predložil  spise,  in  gospod  škof  jih  je  pregledal  od  kraja  do  konca. 
Silná  je  bila  njegova  ježa  in  grozno  je  udarila  njegova  roka! 
Zaukazal  je,  da  naj  se  Jurju  in  hlapčetu  ne  stori  žalega.  Petra 
Debeljaka  pa  je  posadil  v  grajske  tranče,  kjer  je  presedel  vec 
nego  leto  dni.  —  Neko  popoludne  je  prijezdila  na  Visoko  tolpa 
grajskih  helebardirjev.  Z  njo  je  prijezdil  grajski  glavar  in,  čemur 
se  je  vse  čudilo,  prijezdil  je  sam  škof  Janez  Frančišek.  Našo 
Agato  je  prišel  obiskat  in  pred  vsemi  Poljanci  jo  je  počastil !  Ker 
so  imeli  vina  v  kleti  —  Jurij  je  namreč  tudi  kupoval  po  Vipavi  — 
so  mu  lahko  dali  piti;  kaj  so  mu  dali  jesti,  ne  vem.  Celo  uro  je 
ostal  milostiví  gospod  na  Visokem.  Ko  je  odhajal,  je  dal  Agati 
svojo  lastno  podobo,  katero  je  bil  mojster  Remp  na  plátno  naredil, 
da  ga  gledaš  kakor  živega  pred  sabo.  Podoba  je  bila  v  zlatem 
okviru.  Se  danes  smo  ponosni,  da  imamo  Janeza  Frančiška  v 
gorenji  svoji  hiši,  in  pokažemo  ga  vsakemu,  ki  pride  k  nam  na 
Visoko '.  —  Tako  je  loški  škof  v  sramoto  vsem  hudobnim  jezikom 
počastil  Agato  Schwarzkoblerico,  sedaj  omoženo  Khallan!  Z  De- 
beljakovimi  pa  je  ostalo  sovraštvo  —  zavoljo  ničvredne  in  slabo 
zarastle  rúče,  kateri  bi  se  bila  Jurij  in  Peter  brez  škode  lahko 
odpovedala.  In  to  sovraštvo  še  sedaj,  ko  sem  se  jaz,  Izidor 
Khallan,  vrnil  pod  očetovo  streho,  ni  ponehalo.  Slabih  besed  si 
sicer  ne  dajejo,  ali  hiša  ne  pogleda  hiše.  Kdaj  bo  vendar  enkrat 
bolje  na  svetu? 

Bil  sem  skoraj  enajst  let  od  doma,  in  slúžil  sem  v  vojskah, 
katerim  je  zapovedoval  gospod  princ  Eugenius.  Težko  mi  je  bilo 
živeti,  in  skoraj  vsekdar  je  bilo  vec  palic  od  menaže.  Ali  na 
svojega  Boga  nisem  nikdar  pozabil  in  tudi  domačih  krajev  ne, 
na  katere  sem  mislil,  in  to  v  najhujšem  ognju  krvavih  afér  in 
tudi  kadar  smo  lenariU  po  zimskih  kvartirjih.  Nikdo  ne  vé,  kaj 
je  vojska,  če  ni  bil  sam  v  vojski!  Raztepeno  je  Ijudstvo  povsod 
in  vselej,  kjer  se  tepó  armáde :  takrat  ni  varno  nobeno  življenje, 


'  Je  še  danes  na  Visokem, 
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takrat  nista  varná  ne  ženská,  ne  otrok.  Vse  také  reči  so  videle 
moje  oči.  Videl  sem  umirati  starce,  videl  sem,  kako  se  je  sila 
delala  dekletom,  videl  sem,  kako  so  se  palile  koče  in  kako  so  se 
plenila  in  podirala  mesta.  Nisem  bil  s  srcem  pri  krvavem  tem 
rokodelstvu ;  sv.  Izidor  mi  je  priča,  da  se  nisem  udeleževal  morij 
in  ne  plenitev!  Ker  sem  prisegel,  sem  ostal  zvest  svoji  službi,  in 
ni  je  bilo  moci,  ki  bi  me  bila  izneverila  polkovi  zastavi.  Vojske 
vzlic  tému  nisem  bil  vesel  in  k  Bogu  sem  molil,  da  bi  jo  ustavil 
z  močno  svojo  roko.  Resnica  pa  je,  da  sem  prebil  obilo  vojske, 
katera  je  tedaj  divjala  okrog  nas,   da  nikdar  k  sapi  nismo  prišli. 

Kar  sedaj  zapišem,  bodi  zapisano  v  ta  namen,  da  vedo  tisti, 
ki  bodo  za  nami  živeli  na  Visokem,  da  se  je  njihovim  prednikom 
prehuda  godila  in  da  niso  živeli  v  takih  dobrih  časih,  kakor  bodo 
oni  živeli ! 

Najprej  smo  bili  pri  Zenti,  kjer  smo  vzeli  turški  tábor,  po- 
bili tridesettisoč  Turkov  in  ubili  še  celo  prvega  vezirja,  da  je 
turški  sultán  práv  grdo  jokal  za  njim.  Pléna  je  bilo  na  ostajanje, 
in  tudi  meni  se  je  odkázal  pravičen  delež.  Pozneje  smo  vihrali 
na  Laško,  in  princ  Eugenius  je  podil  Francoze  pred  sabo.  Pri 
Cremoni  smo  vjeli  francoskega  generála,  in  pri  Luzzari  jih  je 
gospod  Eugenius  znova  naklestil.  Pozneje  so  nas  vzeli  z  Laškega 
ter  nas  prestavili  na  Nemško,  in  to  zopet  proti  Francozom.  Pri 
Hochstättu  smo  imeli  krvavo  bataljo,  kjer  so  bili  tudi  Angleži  z 
nami.  Lepi  Ijudje,  močni  možje  ali  jezik  govoré,  da  ga  morda 
sami  komaj  umejo!  Privadil  sem  se,  ko  so  me  tako  semterje 
metali,  laškemu  in  francoskemu  jeziku,  ali  angleškemu  ne!  Pri 
Hochstättu  je  premagal  Eugenius  na  levem  krilu  po  velikih  iz-^ 
gubah,  ker  so  se  Parci,  ki  so  takrat  s  Francozi  držali,  práv  močna 
ustavljali.  Videl  sem  tamkaj  francoskega  generála,  ki  se  je  ime~ 
noval  tako,  kakor  se  imenuje  duhovniški  talár'. 

Do  takrat  sem  ostal  zdrav  pri  vse  aférah.  Kroglje  so  žvi- 
žgale  mimo  mene,  turške  sablje  so  se  bliskale  nad  mano,  s  palaši 
so  sekali  po  meni  in  s  helebardami  so  suvali  proti  meni,  ali  Bog 
Oče  je  pazil  nad  mano,  da  mi  je  telo  ostalo  nepoškodovano. 
Svojo  dušo  sem  si  varoval  sam,  da  se  ni  zaletela  v  škodo.  Moje 
obnašanje  je  bilo  všeč  tistim,  ki  so  bili  postavljeni  nad  mé,  za- 
torej  sem  po  dolgi  in  trudapolni  službi  dosegel  precejšnjo  čast,. 
da  so  me  imenenovali   za   desetnika.     Bil   sem  tudi  v  glorijozni 


•  Maršal  Talard. 
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batalji  pri  Turinu,  kjer  je  tičal  v  francoskih  kleščah  vrli  naš  ka- 
pitán, gospod  Daun.  Prihiteli  smo  mu  na  pomoč  in  naskočili 
visoke  ft*ancoske  okope.  Mali  sovražniki  so  streljali  na  nas,  od- 
koder  so  mogli,  da  se  je  veliko  naših  zavalilo  po  melini  navzdol, 
zadetih  od  smrti.  Bil  sem  že  skoraj  pri  vrhu,  in  takrat  je  bilo 
nekaj  cesarskih,  ki  so  hoteli  popihati  navzdol.  S  palico  sem  jih  tepel 
ter  jih  gonil  naprej.  Teda]  se  mi  je  zdelo,  da  me  je  eden  teh  bo- 
jazljivcev  z  roko  sunil  v  prsi.  Kar  brez  pričakovanja  sem  ležal 
na  tleh,  in  na  levi,  nad  srcem,  mi  je  hitela  kri  po  obleki.  Ni  me 
bila  zadela  uporna  roka,  ali  zadela  me  je  francoska  mušketa! 
Kaj  se  je  potem  zgodilo,  ne  vem. 

Ko  sem  se  zopet  zavedel,  sem  ležal  v  lazaretu.  Obvezan 
sem  bil  in  uda  nisem  mogel  ganiti.  Ležal  sem  na  deskah,  in  kosti 
nisem  čutil  v  sebi.  A  vendar  se  mi  je  dozdevalo,  da  je  vse  lahko 
v  meni,  da  počivam  na  mehkih  oblakih  in  da  se  zibljem  ž  njimi 
po  nebu!  Ko  sem  se  ozrl  po  prostom  okrog  sebe,  jih  je  ležalo 
precej  na  enakih  ležiščih.  Vsi  so  bili  obvezani,  in  kri  je  v  rdečih 
lisah  pri  obvezah  silila  na  dan.  A  glej,  takrat  sem  videl,  da  sem 
obvezan  na  prsih;  in  ko  sem  svojo  glavo  na  vzglavju  obrnil  na 
levo,  je  bila  tudi  moja  obveza  težko  krvava.  Tedaj  sem  se 
spomnil,  da  sem  obležal  v  batalji  in  da  sem  prestreljen  práv 
tako,  kakor  mi  je  vedeževala  cigánka  za  Blegašem. 

Tistihmal  je  bilo,  da  je  stopil  v  lazaret  majhen  človek,  na 
katerem  ni  bilo  opaziti  nič  posebnega.  Pri  vstopu  je  z  veliko 
spoštljivostjo  vzel  z  glave  svoj  triogelnik.  Za  njim  se  je  trio  vse 
polno  samih  generálov,  in  oficirjev,  na  katerih  se  je  svetilo  obilo 
zlata  in  katerih  obleke  so  bile  obšite  z  drobnimi  in  dragimi  špi- 
cami. Princ  Eugenius  pa  ni  nosil  na  zlata,  ne  preveliko  špic,  pa 
se  je  vzlic  tému  takoj  dalo  spoznati,  da  je  naš  vojskovodja  in 
naš  generál.  Pristopil  je  k  vsaki  postelji,  razgovarjal  se  je  z 
naj^ižjim  vojakom  in  tolažil  ga  je  ob  ležišču  bolečin  in  trpljenja. 
Ce  so  mu  ranocelniki  na  tihem  povedali,  da  je  rana  težka  in  da 
bode  bolniku  skoraj  gotovo  vzela  življenje,  je  položil  svoje  roko 
ranjencu  na  čelo  ter  spregovoril:  „Merci  bien!",  kar  se  pravi  po 
naše,  da  se  gospod  princ  Eugenius  zahvaljuje  za  doprinešeno  delo. 

Tudi  k  meni  je  prišel,  ali  odgovarjati  nisem  mogel  radi 
veliké  svoje  slabosti.  Ranocelniki  so  nekaj  šepetali,  nakar  je 
generál  položil  svojo  drobno  in  voljno  roko  na  vroče  moje  čelo, 
rekoč:  „Merci  bien!"  —  to  je  bila  edina  zahvala,  ki  se  mi  je 
dala  za  to,  da  sem  bil  v  laške  dežele  nesel  na  trg  svoje  življenje 
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za  cesarja,  ki  pa  pozneje  ni  nič  vec  povpraševal  po  meni,  kako 
se  mi  godi  in  kako  izhajam! 

Drugo  jutro  se  prebudim,  in  glej,  tik  mene  prazna  postelja 
prejšnjega  dne  je  dobila  svojega  bolnika:  ponoci  so  bili  privlekli 
težkega  jezdeca,  ki  je  sedaj  ležal  na  nji.  Poprej  so  mu  bili  od- 
rezali roko  in  nogo,  tako  da  je  tičal  v  širokih  obvezah.  Bil  je 
tako  slab,  da  ni  dal  glasu  od  sebe,  in  naj  so  mu  bile  bolečine- 
še  tako  neznosne. 

Prebudil  sem  se  torej,  in  svoje  oči  sem  nehote  obrnil  proti 
sosedni  postelji.  Pred  mano  je  ležal  človek  z  dolgim,  suhim 
obrazom,  ki  je  bil  z  divjo  brado  gosto  zaraščen  in  v  katerem  sa 
oči  ležale  v  globokih  jamah,  práv  kakor  pri  mrliču.  Upiral  in 
upiral  sem  svoj  pogled  v  tega'  soseda,  in  v  slabotne  moje- 
možgane  je  silila  misel:  Kje  sem  že  videl  tega  človeka?  Tako 
sem  ga  gledal  cele  ure.  Navsezadnje  se  je  prebudil  tudi  sosed, 
in  v  jamah  na  obrazu  sta  se  utrnili  dve  medli  lučici.  Hudo  je 
stokal,  nato  pa  se  je  upri  njegov  pogled  v  mé  in  zrla  sva  si  iz 
oči  v  oči  zopet  cele  ure. 

Moj  Bog!  kje  sem  že  videl  ta  obraz?  Bil  je  preoran  in 
opustošen  kakor  njiva,  če  je  udaril  ob  plohi  hudournik  čez  njo  T 
Ganiti  se  nisva  mogla,  in  niti  glave  nisva  mogla  dvigniti,  le  gle- 
dala  sva  se  eden  drugega.  Naposled  se  je  kakor  iz  dalje  tam 
zadaj  za  hribom  začul  onemogel  glas : 

„Izidor  —  goto  vo  si  ti,  Izidor  — ?" 

Božja  Pôrodnica!  —  bil  je  res  Marks  Wulffing,  od  Boga 
zapuščen  in  zavržen,  z  odrezano  desno  roko  in  z  odrezano  leva 
nogo! 

„Marks  — ?"  sem  vprašal,  „ali  si  res,  Marks?" 

„Vidiš,"  je  jecljal,  „z  eno  sem  krivo  pričal,  drugo  pa  sem 
prerezal,  da  sem  namočil  kameň  s  krvjo.  Sedaj  vem,  da  umiram 
—  ali  umreti  skoraj  ne  smem  — " 

Odgovoril  sem  mu  takoj : 

„Umrjeva,  če  bo  hotela  božja  volja!" 

Zaihtel  je: 

„Odpusti  mi,  Izidor!  Odpustite  mi  vsi!" 

V  srce  se  mi  je  zasmilil.  „Odpuščam  ti,  Marks,  in  vem,  da 
ti  je  Agáta  že  tudi  odpustila!  Radi  tega  lahko  brez  skrbi  stopis 
pred  Boga  soďnika.  Odpuščeno  ti  bodi,  da  bo  tudi  nam  odpuščeno!" 

Zaprosil  je ; 

„Curé"  naj  pride!" 
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Poklicali  so  kaplána,  ki  je  imel  s  pogrebi  in  s  previdenjem 
preobilo  opravka,  a  vendar  je  práv  hitro  prišel,  ker  mu  ni  bilo 
neznano,  da  v  lazaretu  vojščak  z  odrezano  nogo  však  hip  lahko 
iimrje.  Dolgo  sta  govorila,  vmes  je  gospod  nekaj  zapisoval,  potem 
je  dal  bolniku  odvezo,  in  končno  je  Marksu  vodil  levico,  da  je 
postavil  znamenje  svetega  križa  pod  tisto,  kar  je  bil  „curé''  na- 
pisal.  Napisal  pa  je  bil,  da  je  težki  jezdec  Marks  Wulffíng,  ko 
je  ranjen  ležal  v  lazaretu  pri  Turinu,  na  smrtni  svoji  postelji 
spokorno  in  skesano  priznal,  da  je  na  sodbi  v  Loki  lažnjivo 
pričal  proti  Agati  Schwarzkoblerici,  da  je  vse,  kar  je  tedaj  go- 
voril,  bilo  izmišljeno,  in  da  prosi  njo  in  druge,  da  bi  mu  odpustili 
in  prizanesli.  Sam  „curé"  je  to  svedočbo  podpísal  in  jo  meni  izročil. 

V  noci  potem  je  Marks  Wulffing  umri.  Moja  želja  je,  da  bi 
mu  svetila  večná  luč!  — 

Ko  sem  se  vracal,  je  bila  spomlad  tu:  hruška  in  češnja  sta 
cveteli,  in  cela  Poljanska  dolina  je  nosila  belo  pečo.  Nista  me 
pričakovala  Agáta  in  Jurij,  a  sprejela  sta  me,  kakor  da  sem  vstal 
od  smrti.  Onemogel  sem  bil  in  vojska  me  je  bila  pohodlia!  Ali 
ta  dva  sta  me  objemala  brez  konca  in  kraja,  in  odprla  sta  mi 
celo  svojo  hišo.  Po  ti  hiši  se  je  takrat  vlacilo  malo  dekletce,  ki 
je  sicer  še  komaj  lazilo,  pa  s  svojim  glasom  polnilo  že  skoraj 
však  kot  in  kotiček.  Tu  in  tam  se  je  še  vlegal  Agati  mrak  na 
líce  in  njeno  oko  me  je  časih  spominjalo  na  poglede,  s  katerimi  se 
je  tisti  dan,  prej  nego  je  stopila  v  vodo,  ozirala  po  dolini  navzgor. 

Tisti  čas  je  župnikoval  pri  nas  gospod  Janez  Krstnik  Sinik. 
Takoj  drugi  dan  sem  se  podal  k  njemu  ter  mu  izročil  svedočbo, 
katero  je  bil  Marks  Wulffíng  na  smrtni  svoji  postelji  podkrižal 
in  katero  je  bil  gospod  „curé"  podpísal.  Gospod  Janez  Krstnik 
je  bil  pravičen  mož.  Takoj  prihodnjo  nedeljo  je  s  prižnice  govoril 
in  Ijudem  dopovedoval,  kaka  krivica  se  še  vedno  godi  Agati 
Khallanovi,  o  kateri  na  tihem  marsikdo  v  gorjanski  svoji  nespa- 
meti  misii,  da  je  morda  le  delala  točo  in  nevihto.  Ošteval  jih  je, 
da  jih  je  obilo  povešalo  glave,  nakar  je  prebral  Marksovo  sve- 
dočbo, govoril  o  njegovem  podpisu  in  povedal,  kako  ga  je  Bog 
že  na  zemlji  udaril,  ko  mu  je  zdrobil  desno  roko,  s  katero  je 
krivično  pričal,  ter  mu  vzel  levo  nogo,  v  katero  si  je  bil  ráno 
vrezal.  Ljudstvo  je  bilo  ginjeno.  Pred  cerkvijo  se  je  vse  trio  okrog 
Agáte,  da  so  ji  stískali  roko.  Tisti  dan  je  bila  naša  gospodinja 
počeščena  kakor  mučenica,  in  gospod  Bog  je  zaukazal,  da  bodi 
konec  njenemu  trpljenju.  Sam  Peter  Debeljak  se  nam  je  približal, 
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ko  smo  hodili  od  božje   službe  proti  domu,   in  prosil,   da  bi  mu 
bilo  odpuščeno.  Podali  smo  si  roke  in  obnovili  staro  prijateljstvo. 

Zadovoljstvo  se  je  znova  oglasilo  na  Visokem.  Spomin  očeta 
Polikarpa  se  je  ublažil,  in  kri  človeka,  katera  je  bila  prelita  po 
njegovi  roki,  ni  vec  vpila  do  božjega  stola.  Tudi  mene  je  zapustil 
spomin  na  bitke  in  vojske,  razen  onega,  ki  mi  je  tical  v  prsih, 
kjer  mi  je  nekaj  kljuvalo  noc  in  dan,  kakor  v  uri,  viseči  na 
steni.  Težilo  me  je,  da  nisem  mogel  poprijeti  za  nikako  delo; 
dela  je  bilo  obilo,  jaz  pa  sem  samo  jedel  pri  hiši!  Poskúšal  sem 
delati,  pa  ni  bilo  mogoče,  in  Jurij  in  Agáta  sta  me  práv  grdo 
osievala,  če  sem  se  hotel  lotiti  najnedolžnejšega  dela.  Res  je,  da 
nisem  prišel  praznih  rok  k  hiši,  in  lahko  bi  bil  živel,  ne  da  bi 
bil  hiši  v  nadlego,  ali  človek,  ki  delati  ne  more,  je  vendar  preveč 
pri  hiši.  In  to  je  bilo,  kar  me  je  peklo!  — 

Ko  je  evetje  izginilo  s  trávnikov  in  vrtov  in  ko  je  vročina 
prihajala,  sem  pri  lepem  vremenu  lazil  k  njivi  pod  gozdom,  tja, 
kjer  mi  je  bil  svoj  čas  oče  povedal,  da  je  visoški  dve  kmetiji  meni 
namenil.  Ravno  na  istem  mestu  sem  legal  v  travo.  Velikokrat 
sem  tako  ležal  na  solncu  in  nad  dolino,  ki  je  mrgolela  pod  mano ; 
in  takrat  se  je  razvijalo  pred  mano,  kar  sem  doživel  v  pretek- 
losti.  Tu  in  tam  se  me  je  polastila  želja,  da  bi  umri,  ker  sem 
bil  sam  sebi  in  drugim  v  težavo.  Pa  me  je  hitro  zapustila  ta 
želja,  ker  vojščak,  ki  leži  težko  ranjen  sredi  bojne  poljane,  ravno- 
tako  nerád  umrje,  kakor  se  nerád  loči  od  sveta  bogataš,  sedeč 
pri  polni  skledi.  V  takih  trenutkih  sem  dobro  vedel,  da  te,  naj  si 
še  tako  zapuščen  in  osiromašen,  veže  trdna  veriga  na  nekaj, 
česar  se  však  hip  ne  zavedaš:  ta  nekaj  je  —  zemlja,  na  kateri 
si  se  rodil.  To  je  naša  edina  neskaljena  prijateljica,  vedno  ti  káže 
en  in  isti  obraz,  in  zvesta  ti  ostane,  če  jo  še  tolikrat  zatajiš !  Ko 
tako  ležim,  mi  šili  iz  ruše  nová  moč  v  onemogle  ude,  in  práv 
vsaka  koreninica  pod  mano  poganja  tudi  v  moje  telo,  da  se  čutim 
eno  z  zemljo,  na  kateri  ležim.  Zemlja  domáca  —  ni  prazna  be- 
seda: del  je  mojega  življenja,  in  če  se  mi  vzame  zemlja,  se  mi 
je  tudi  vzelo  življenje.  Ko  si  oglodan  do  kosti,  ko  te  povsod 
preganjajo  kakor  bi  se  bile  gobe  razpasle  po  tvojem  telesu,  te 
sprejme  domača  zemlja  z  istim  obrazom,  kot  te  je  sprejela  nekdaj, 
ko  so  te  še  v  zibel  polagali.  Nisi  doživel  spomladi,  da  bi  te  ne 
bilo  objemalo  njeno  evetje,  in  ne  jeseni,  da  bi  ti  ne  bila  sipala 
svojih  sadov.  Mogoče,  da  je  težko  umreti  —  moja  vera  to  ni!  — 
ali  toliko  zapíšem,  da  bi  raje  umri  sredi  domače  doline  bodisi 
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od  gladii,   nego  na  zlatem   stolu  nemskega  cesarja,   kjer  bi  imel 
vsega  na  kupé ! 

Tako  večkrat  premišljujem  na  zeleni  tratini  pod  gozdom. 
Tu  in  tam  gledam  tudi  v  preteklost :  pred  mano  se  vlečejo  široké 
vrste  težko  oboroženih  mož,  vrsta  šaržira  na  vrsto,  ranjeni  padajo 
in  umirajo,  bogati  prapori  se  vijejo,  jezdeci  žvenketajo  na  svojih 
konjih,  sami  generáli  pridirjajo,  „victoria"  jih  obdaja,  trombe  se 
oglašajo,  topovi  grme  —  vse  to  pa  izgine,  kakor  izgine  dih  s 
stekla,  in  ostane  mi  edinole  sladká  zavest,  da  sem  zopet  na  svoji 
domáci  zemlji,  ki  me  objema,  kakor  objema  mati  svojega  otroka 
ali  kakor  objema  nevesta  svojega  ženina! 

Nekega  dne  sem  zaspal  pod  gozdom  in  sem  se  zopet  pre- 
budil. Hélas!  kako  je  pričela  hiteti  ura  sredi  mojih  pljuč!  Tik 
mene  je  sedela  —  Margaréta  Wulffingova,  in  pogleda  ni  odmak- 
nila  od  mojega  obraza.  Čakajte,  bila  je  pet  let  mlajša  od  mene, 
bila  je  potemtakem  stará  sedemintrideset  let,  ali  bila  je  še  vedno 
čedna  ženská,  ker  njenega  obraza  še  niso  bile  preorale  skrbi  in 
ne  bridkosti,  ki  jih  je  preživela. 
Spregovorila  je: 

„Izidor,  govorilo  se  je,  da  si  slab  in  da  bi  ti  práv  prišla 
postrežba." 

Nisem  hotel  izreči  trpké  besede,  ali  vendar  sem  nehote 
odgovoril : 

„Margaréta,  se  nisi  še  možila?" 

Sam  ne  vem,  kako  sem  prišel  do  takega  prašanja:  ni  mi 
bilo  práv  všeč,  da  je  prišla,  ker  je  nisem  klical. 

„Cemu  bi  se  možila?"  je  zajokala,  in  pristavila  je  še:  „Ľahko 
bi  se  že  bila,  saj  je  dosti  moškega  spola  po  vaseh,  ki  komaj  čaká, 
da  bi  snedlo  doto  ženskí,  ki  je  sama  in  zapuščena." 

Tega  nisem  mogel  tajiti.  Zatorej  sem  le  vprašal :  „Kaj  pa hočeš  ?" 
Odločno  je  odgovorila: 

„Saj  sem  ti  že  povedala:  postrežnica  bom  pri  tebi!  Vendar 
vidiš,  da  ti  domáci,  ki  te  imajo  res  radi,  ne  morejo  zmeraj  po- 
streči.  Na  polju  je  delo,  v  hťevu  je  živina,  in  prej  ko  je  to 
opravljeno,  preteče  čas.  To  pac  vidiš,  kako  se  peha  Agáta,  pri 
tem  pa  trepeta,  da  boš  hud,  če  nisi  postrežen,  kakor  bi  moral 
biti.  —  Kar  nič  ne  ugovarjaj !". 

Ko  je  tako  govorila  in  ko  se  ji  je  v  očeh  nabrala  odločnost, 
je  bila  všeč  meni,  siromaku  —  pa  je  pač  nespametno,  da  kaj 
takega  zapišem. 
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"AU  V  ti  vojski  iiisem  zmagal.  Kmalu  se  je  prikázala  tudi 
Agáta  na  bojišcu  —  ti  dve  ženski  sta  bili  gotovo  sporazumljeni  — 
in  njena  vojska  se  je  združila  z  Margaretino.  Toliko  čaša  sta  me 
obdelovali  z  mušketami  in  topovi,  da  sem  se  vdal  na  milost  in 
nemilost.  Privolil  sem  torej,  da  je  prišla  Margaréta  Wulffingova 
v  hišo,  da  mi  je  stregla.  In  kako  mi  je  stregla!  Postavila  si  je 
pred  vráta  moje  čumnate  posteljo,  in  če  sem  le  malo  zakašljal, 
malo  težko  zasopel  iz  prestreljenih  prs,  je  v  temni  noci  takoj 
prihitela  in  povpraševala,  ali  ne  potrebujem  tega  ali  drugega^ 

In  zopet  se  je  lepega  dne  oglasila  Agáta  Schwarzkoblerica. 
Imenitno  je  pričela  govoriti,  da  tako  ne  more  naprej,  da  je  Mar- 
garéta meni  namenjena,  da  na  drugega  ne  misii,  nego  name,  in 
da  že  leta  čaká  in  čaká;  tudi  ne  gre  zavoljo  Ijudi,  in  da  se  je 
v  fari  že  opazilo,  da  imam  premlado  postrežnico.  Kmalu  sem  bil 
okrog  in  okrog  obdan  od  sovražnika,  in  zopet  sem  se  moral 
udati!  Dne  29.  avgusta  1707  je  naju  poročil  župnik  gospod  Janez 
Krstnik  v  poljanski  cerkvi  pred  oltarjem  Matere  rožnega  venca, 
in  lepo  je  nama  govoril.  Ali  ženin  je  komaj  stal,  nevesta  pa  je 
bila  vendar  silno  srečna  in  niti  videla  ni,  kako  se  je  sestricam 
obraz  zavijal,  ko  sem  hropel  na  njeni  stráni  iz  cerkve  mimo 
množice,  ki  je  prišla  pást  svojo  radovednost.  Tisti  dan  se  je 
prenesla  postelja  moje  postrežnice  v  mojo  čumnato,  in  Margaréta 
Wulffingova  je  postala  moja  pravá  in  resnična  žena! 

Stregla  mi  je  kakor  prej.  Kuhala  mi  je  vse  mogoče  reči,  in 
skoraj  nikdar  me  ni  puščala  samega.  Ali  vzlic  tému  je  tudi  pri 
hiši  delala,  kolikor  je  največ  mogla.  Vse  jo  je  Ijubilo,  predvsem 
pa  sem  jo  rad  imel  jaz,  njen  pravi  zakonski  mož.  Gospod  Janez 
Krstnik  je  velikokrat  govoril,  da  bo  dobila,  če  umrje  in  če  bo 
še  on  v  Poljanah  takrat,  na  kameň  nápis :  „Margaretha  coelo 
elemente  fruitur",  kar  se  menda  pravi:  Margaréta  je  čisto  gotovo 
deležna  popolnega  nebeškega  kraljestva! 


Pripišano. 

Jaz,  Georgius  Postumus,  sin  očeta  Izidorja,  rojen  po  njegovi 
smrti,  ki  mi  živi  še  vedno  čez  vse  Ijubljena  mati.  Margaréta 
Wulffingova,  sedaj  sedemnajst  let  star  in  v  soli  pri  očetih  jezuitih 
Ijubljanskih,  potrjujem  in  pričam,  da  je  naš  oče  Izidor  v  Gospodu 
sklenil  svoje  dneve  20.  decembra  1710.  Poklican  je  bil  odtod  iii 
lahko  je  umri,  in  prebudili  bolečin  mu  ni  bilo  prenášali  ob  smrtni 
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uri.  Tisti  dan,  ko  je  umri,  je  dopoludne  še  okrog  lazil,  popoludne 
pa  je  zaspal  in  na  oni  svet  se  je  preselil,  kakor  rumeň  jesenski 
listič,  katerega  je  lahna  sapa  spihljala  z  veje.  Počiva  na  poko- 
pališcu  S  v.  Martina  v  Poljanah,  in  izpolnujejo  se  nad  njim  be-" 
sede:  „Parva  domus  —  magna  quies",  kar  se  pravi  po  naše: 
Mala  hišica  —  velik  počitek.  —  Bog  mu  dodeli  ta  počitek,  nam 
pa  blagoslovi  Visoko,  ker  smo  potrební  tega  blagoslova,  morda 
ne  manj,  kakor  ga  je  bil  potreben  Polikarp  Khallan,  prvi  gospodar 
dveh  kmetij  na  Visokem! 

Težko  je  namreo  ležala  Gospodova  roka  nad  otroki,  in 
skoraj  se  zavedamo,  da  pred  božjo  milostjo  še  ni  zadoščeno  krvi, 
po  Polikarpu  preliti,  in  ne  življenju  Jošta  Schwarzkoblerja,  ki  je 
bilo  pregrešno. 

Siba  božja  nas  je  tepla.  Leta  1716.  se  je  priklatila  s  srbskih 
bojišč  neusmiljena  morilka,  divja  kužna  bolezen.  Na  Visokem  je 
pograbila  in  pokončala  gospodarja  Jurja  in  najstarejšega  otroka, 
Marijo  Ano,  tako  da  smo  imeli  v  enem  tednu  dva  pogreba. 

Sedaj  še  živita  obe  materi  in  Suzana,  hči  Jurja,  ter  jaz> 
Georgius  Postumus,  sin  Izidorja.  Na  štirih  očeh  počivajo  potem- 
takem  prihodnji  čaši  visoških  dveh  kmetij.  Mati  Margaréta  in 
mati  Agáta  stikata  dostikrat  sivi  glavi  skupaj  in  čebljata  kakor 
dve  račici  pri  vodnjaku.  Moja  mati  pa  mi  je  tu  in  tam  v 
svoji  posvetni  zaslepljenosti  prikrito  in  sramežljivo  nekako 
namigavala  to  ali  ono.  Tudi  devetnajstletna  Suzana  me  časih 
preseneti  s  pogledom,  ki  skoraj  ni  dopuščen  med  najbližjimi  so- 
rodniki.  Vse  v  meni  pa  hrepeni,  da  bi  dal  svoje  telo  oltarju  in 
da  bi  opravljal  sveto  službo  za  duše  onih,  ki  so  se  na  visoškem 
dvorcu  pred  mano  s  sveta  ločili  in  ki  še  vedno  iščejo  božjega 
usmiljenja!  Ko  je  vendar  na  svetu  zame  najlepša  ženská  moja 
dobra  in  Ijuba  mati  Margaréta  in  ko  vendar  nikjer  in  nikakor 
ne  opazira  razlike  med  mlado  in  staro  žensko  —  kako  naj  se 
dotaknem  druge  ženské,  bodisi  da  bi  bila  to  naša  drobná  Suzana  ? 
Sam  Bog  vé,  kako  naj  se  rešim  iz  stiske,  v  kateri  zdihujem  k 
Njemu ! 

Ťukaj  se  konca  prvá  Visoška  kronika. 
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Dr.  Franc  Derganc: 

René  Descartes. 

Ob  tristoletnici  filozofije  dvoma. 

I. 

Kriza  se  je  rešila  10.  novembra  1619.  v  prezimovališču  v 
Neuburgu  ob  Donavi,  kjer  se  je  zbirala  za  prvo  odločilno 
bitko  tridesetletne  vojske  armáda  bavarskega  generála  Tillyja. 
Dolgočasen,  meglen  jesenski  dan  je  napovedoval  z  mrazom  in 
naletavanjem  snega  začetek  zime. 

Francoski  oficir  in  prostovoljec  René  Descartes,  Seigneur 
de  Perron,  se  še  ni  uživel  v  novi  položaj,  ni  še  našel  primerne 
družbe  in  zábave;  tako  je  bil  prisiljen,  cel  dan  ostati  doma  ob 
toplo  zakurjenem  kaminu  in  iskati  razvedrila  mej  knjigami  svoje 
bogate,  potovalne  knjižnice,  ki  jo  je  bil  razložil  po  široki  mizi ; 
matematična,  astronomska,  fizikalična,  filozofska,  mistična  dela  so 
ležala  vsevprek:  Evklid,  Arhimed,  Hiparh,  Ptolemej,  Platón,  Ari- 
stotel,  Seneka,  Epiktet,  Kopernik  (De  revolutionibus  orbium  cae- 
lestium),  Giordano  Bruno  (Spaccio  delia  beštia  trionfante),  Galilei 
(Sidereus  nuncius),  spisi  o  kabbali,  alkemiji,  astrologiji,  nová 
odkritja  v  Ameriki  in  Indiji. 

Do  poznega  večera  je  brskal  mladi  oficir  po  knjigah,  iz 
premišljevanja  ga  je  predramil  mraz  ohlajene  sobe.  Utrujen  je 
vstal  od  mize,  zaril  se  v  zimski  plašč  in  sedel  h  kaminu.  Žalost 
mu  je  legla  na  dušo  kakor  vselej,  ko  je  prebil  dan  ali  noc  v 
intenzivnem  matematičnem  ali  filozofskem  delu  —  brez  uspeha. 
Cutil  se  je  obupanega  kakor  nespameten  ptič,  ki  se  je  v  neu- 
tešnem  hrepenenju  po  svobodi  zopet  spozabil  in  zaletel  z  glavo 
v  železje  kletke.  Topo  se  je  zagledal  v  dobrovoljno  prasketajoča 
in  plapolajoča  polena  v  kaminu:  kakor  bi  se  rogala  praznemu 
tuljenju  zimskega  vetra  zunaj  hiše.  Zivahna  igra  švigajočih  pla- 
meňov mu  je  olajšala  dušo  in  jo  zazibala  v  spomine  zorné  mla- 
dosti. Kolikokrat  je  tako  sedel  ob  zimskih  večerih  doma,  v 
stari  graščini  v  družbi  starišev,  sorodnikov  in  gostov,  ki  so 
pripovedovali  najnovejše  zgodbe  iz  Pariza  in  ostale  Evrope.  Imel 
je  štiri  leta,  ko  je  prinesel  gost  iz  Rima  strahovito  vest,  da  so 
ondi  17.  februarja  1600  na  Campo  dei  Fiori  živega  sežgali  bivšega 
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dominikanca,  Giordana  Bruna.  Kako  se  je  tedaj  od  groze  stískal 
k  materi.  O  ta  dobra  ia  modra  mati !  Boljše  svet  gotovo  ni  videl. 
Drugi  so  hodili  na  lov  in  veselice,  a  ona  je  ž  njim,  bolehnim 
deckom,  ostajala  doma  in  se  izprehajala  po  grajskem  parku,  raz- 
lagajoč  mu  staré  filozofe  in  dogodke  iz  družinske  kronike;  zlasti 
ni  mogel  pozabiti  pripovedke  o  begu  babice  iz  Partea  v  krvaví 
Jernejski  noci  24.  avgusta  1572,  ko  so  umorili  tudi  njegovega 
starega  očeta,  hugenota  in  pristaša  burbonske  stránke.  Nekoč  sta 
zašla  z  materjo  v  blížnem  gozdu  in  prehitela  ju  je  v^iharna  noc: 
orjaška  debla  so  pokala  in  lomile  so  se  veje,  splašene  so  tulile 
gozdne  zveri  in  skovikale  sove,  bliski  so  sevali  in  rezko  je  udarjala 
strela.  Se  nikoli  ni  občutil  také  sreče  kakor  v  tej  temní,  viharni 
noci,  ko  sta  zagledala  v  daljavi  lučko.  Bila  je  kapelica  sv.  device 
v  domačem  parku.  Se  nocoj  mu  zvene  v  ušesih  materine  besede, 
ki  mu  jih  je  izpregovorila  ob  tej  prilíkí: 

„Poglej,  René,  vse  naše  življenje  je  tak  vihar.  Strasti  ženejo 
nemirno  dušo,  rešilno  pot  ji  káže  lúčka  razuma.  Strast  in  razum 
sta  vodilni  šili  življenja.  Samo  v  lúči  razuma  se  razodeva  bog, 
v  obliki  razuma  prebiva  bog  v  vsakem  človeku.  Najvišji  smoter 
življenja  zahteva,  da  obvarujemo  iskro  razuma  viharjev  strasti  in 
da  jo  raznetimo  z  delom  neumornega  spoznavanja  v  močan,  vsem 
viharjem  kljubujoč  plameň." 

Polena  v  peci  se  porušijo  in  ogenj  zaplapola  iznova  kakor 
oživljen.  René  Descartes  se  zgane  iz  misii  in  pestrá  slika  spomína 
se  izpremení,  dúhu  se  príkaze  šolska  doba  na  jezuitskí  soli  v  La 
Fléche.  S  kakšnim  príčakovanjem  in  navdušenjem  je  odšel  v 
závod  bistroumni  deček,  ki  je  poznal  edino  strast  razuma  in  resníce. 
Doma  so  enoglasno  zatrjevalí,  da  je  šola  v  La  Fléche  najmodernejša, 
najboljša  na  svetu,  da  podaja  učencem  gotovo  in  popolno  resnico, 
matematíčno  zanesljivo  kakor  1  -j-  1  =  2.  Alí  dožível  je  uníču- 
joče  razočaranje;  toliko  slavljena  šola  ni  bila  ne  boljša  ne  slabša 
od  drugíh,  srednjeveških,  pod  državnim  varstvom  stoječih  šol,  na 
katerih  je  absolútno  in  brezobzirno  vládala  sholastika:  že  dávno 
poznamo  vso  resnico  in  natančno  jo  imamo  zapisano  v  dveh 
starih  knjígah,  v  sv.  písmu  in  Aristotelu.  Učencem  in  učenjakom 
ne  preostaja  drugega,  nego  potopití  se  z  vso  pozornostjo  v  pro- 
učevanje  obeh  knjíg,  pravzaprav  ne  v  proučevanje  originálov 
samíh,  ampak  učenih  arabskih  in  grških  komentarjev.  Komentatorji 
so  dognali  praví  pomen  in  vsebíno  dvoumníh  originálov,  obenem 
začrtali  razumu  slednjo  pot  in  stezíco,  po  katerí  se   príde   kakor 
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po  bližnjici  do  enovečne,  dogmatične,  neomajiio  čakajoce  resnice. 
Dogmatizem  vsebine  in  metóde!  Svobodo  misii,  samostojno  miš- 
Ijenje,  pravilno  čitanje  razuma  v  knjigah  življenja  in  prirode  je 
večina  sholastikov  šmátrala  za  pusto,  nevarno  igro  razuzdane 
fantazije,  za  zvijačno  izkušnjavo  hudobnega  dúha.  Samo  po  raz- 
košno  oprerĎljeni  dvorani  za  javne  disputacije,  z  zlatim  nápisom 
nad  vhodom:  philosophia  est  theologiae  ancilla,  se  je  odlikovala 
sholastična  šola  v  La  Fiéche.  Sinovi  bogatih  grajščakov  in  višjih 
kraljevih  uradnikov  so  nastopali  v  disputacijah,  z  izrednim  zani- 
manjem  je  prihajala  plemenita  gospoda  od  blizu  in  daleč  na  te 
dušne,  viteške  turnirje. 

Ob  tem  spominu  se  razlije  Descartesu  bolesten  úsmev  cez 
obličje.  S  posebnimi  prípravami  so  vprizorili  veliko  disputacijo, 
v  kateri  sta  nastopila  dva  gojenca  v  ulogah  Aristotela  in  Kopernika. 
Aristotel  je  tako  temeljito  ovrgel,  osmešil  in  ponižal  Kopernika, 
da  se  je  streslo  poslopje,  ko  je  fanatična  masa  gostov  zarjula: 
vivat  Aristoteles,  vivat  zemlja !  Pereat  Coppernicus,  pereat  solnce  ! 
Fej  Kopernik!  Descartes  in  njegov  prijatelj,  pobratim  Mersenne, 
sta  molče  zapustila  dvorano  in  se  zaklenila  v  celico.  Onemogle 
jeze  sta  jokala  in  škrtala  z  zobmi,  ker  so  tako  kruto  in  brezsrčno 
osrarnotili  njiju  tihi,  najsvetlejši  ideál  eksaktne  znanosti,  Kopernika, 
ki  ga  je  tedaj  oboževal  ves  učeni,  proti  sholastiki  se  boreči  svet. 
Mersenne  se  je  ozrl  na  zid,  na  razpelo  in  vzdihnil: 

„Umri  je  na  križu,  da  prinese  človeštvu  mir  in  Ijubezen. 
Prinesel  je  svetu  vero  dúha  in  resnice  ter  jo  očistil  vse  mitolo- 
gije  in  nepotrebne  ceremonijalnosti.  Izrekel  je  samo  dve  etični, 
vsemu  človeštvu  evidentní  resnici:  Ijubite  boga,  očeta  celokupne 
človeške  družine,  Ijubite  vsakega  sočloveka  kakor  brata  ali  sestro 
iste  božje  družine!  Brez  vsake  filozofije,  samo  z  imanentnim 
argumentom  lastnega  vzornega  življenja  sta  prodrli  sveti  resnici 
v  Ijudsko  dušo.  Kaj  imajo  vendar  s  tem  Aristotelom,  kakor  da 
bi  ne  bili  drugi  filozofi  boljši,  ali  vsaj  tako  dobri?  Diktatúra 
dogmatične  metóde  je  samomor  vere,  ^ker  dajejo  s  tem  jačjemu 
sovražniku  le  pouk,  enako  pravico  in  celo  poziv,  da  nastopi  proti 
veri  po  istem  brezobzirnem,  dogmatičnem  princípu.  V  tej  metodi 
se  ne  razodeva  božja  luč  razuma,  ampak  najpogubnejša  človeška 
strast:  gospodovalnost  (hegemonikon),  boj  do  medsebojnega  uni- 
čenja.  In  kdo  bo  zadnji  uničen?  Moj  bog,  moj  bog!" 

„Resnico  govoriš,  Mersenne,"  pritrdi  Descartes,  „in  čistá 
evidentná  vera  Ijubezni  ne  prinese   zaslepljenemu  človeštvu  prej 
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miru,  dokler  se  ne  loči  od  filozofije.  Kaj  koristi  slepcu  filozofija  barv, 
ki  jih  ne  vidi  ?  Kdor  jih  pa  vidi,  mu  ni  treba  nobenih  dôkazov.  Tudi 
astronomija,  fizika  in  kemija  se  niso  mogle  razviti,  dokler  se  niso 
osvobodile  mistične  filozofije  astrológov,  mágov  in  alkemistov." 

„Pustiva  nesrečno  filozofi jo,  resnica  prihaja  samo  iz  eksaktne 
vede,"  pristavi  Mersenne,  najmuzikalnejši  gojenec  zavoda,  ki  za- 
igra  prijatelju  svojo  najnovejšo  skladbo:  sláva  bogu. 

Poslej  se  je  njiju  prijateljstvo  še  ožje  strnilo  v  znamenju  Koper- 
nika  in  matematike,  edine  znanstvene  inzanesljive  sholasticne  stroke. 

Razburjeno  vstane  Descartes  od  peci,  zavije  se  tesneje  v 
plašč  in  nemirno  koraci  po  sobi.  Kopernik,  Kopernik,  zmagoslavno 
solnce!  V  ozvezdju  je  solnce  centralno  telo,  okoli  katerega  se 
giblje  zemlja  in  drugi  planeti.  In  v  človeškem  dúhu,  katera  sila 
je  centrálna?  Kateri  Kopernik  nam  jo  odkrije?  In  če  jo  odkrije, 
kaj  potem?  Ali  ga  ne  čaká  usoda  Kopernika?  Pred  tremi  leti, 
5.  marca  1616  so  postavili  njegovo  revolucijonarno  knjigo  na  Index 
librorum  prohibitorum :  falsa  illa  doctrina  Pythagorica,  Divinae- 
que  Scripturae  omnino  adversans.  In  kako  so  v  Rimu  zasliševali 
in  preiskavali  slavnega  profesorja  matematike,  astronomije  in 
fizike  iz  Padove,  Galilea,  h  kateremu  je  grnila  vsa  učená  Evropa. 
In  zakaj?  Ker  je  pisal  (1613)  p.  Castelliju  pismo,  da  se  znanost 
ne  da  ovirati  od  besedila  sv.  pisma,  da  je  temveč  dolžnost  teológov, 
razlagati  tekst  tako,  da  ne  nasprotuje  znanstvu.  Ali  mu  ni  25.  fe- 
bruarja  1616  zagrozil  kardinál  Bellarmin  z  ječo,  kako  bi  še  nadalje 
učil  in  širil  náuk  o  gibanju  zemlje,  náuk  „bedast  in  absurden 
s  filozofskega  stališča  in  deloma  formalno  krivo veren."  In  pred 
kratkim  je  izvedel  Descartes  iz  Pariza,  da  pripravlja  parlament 
(najvisji  sodni  dvor)  prepoved  atomske  teorije  —  s  smrtno  kaznijo. 

V  mehaničnem  kontrastu  izpodrine  mračno  sliko  svetli  pri  zor 
svobode  iz  grškorimske  dobe.  V  svobodni  tekmi  so  delovali  kul- 
túrni samostani  (filozofske  šole)  Platóna,  Aristotela,  skeptikov, 
stojikov,  epikurejcev  in  potujočih  zofistov  (učiteljev  rétorike). 
Enotne  državne  šole  še  ni  bilo,  svobodno  in  avtonomno  so  se 
razvijale  različne  šole,  dŕžava  se  ni  vmešavala  v  njih  konkurenčne 
prepire.  Za  prvenstvo  sta  tekmovali  peripatetična  šola  Liceja 
(aristotelizem)  in  Akademija  (platonizem).  Euako  svobodo  so  uží- 
vala vsa  verstva,  še  več,  politični  Rimljani  so  glavne  bogove 
podjarmljenih  národov  sprejemali  v  lastno  mitologijo  in  jim  zidali 
v  Rimu  templje.  Grk  je  šmátral  Ijudsko  vero  (mitologijo)  za  na- 
rodno  svetinjo   kakor  jezik,   šege  in  navade,   lastno  državnost  in 
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poniževalno  bi  se  mu  bilo  zdelo,  ko  bi  kak  barbar  daroval  „grškim 
bogovom."  Praktično  potrebo  mitologije  za  IJudstvo  je  občutil 
však  izobražen  Grk  kakor  potrebo  vsakdatijega  kruha,  ki  je  tudi 
ni  treba  šele  dokazovati  s  silogizmi  visoke,  le  inteligenci  dostopne 
filozofije.  Ta  javna  miselnost  se  je  izpremenila  z  nastopom  kršcan- 
stva,  ki  je  v  zavesti  edino  pravé  vere  zavrglo  klasični  ideál  verske 
tolerance  in  napovedalo  vsem  poganskim  veram  najbrezobzirnejši 
boj  do  zatora  (Karol  Veliki).  Ker  je  bilo  za  boj  potrebno  tudi 
posebno  orožje,  so  razmere  kršcanstvo  prisilile,  izbrati  v  ta  namen 
najuglednejšo,  zdravému  razumu  Ijudskih  mas  najbolje  odgovar- 
jajočo  Aristotelovo  filozofijo.  Tako  je  zmagal  za  vec  stoletij  aristo- 
telizem  (sholastika)  nad  brezpomembno,  a  na  tihem  še  vedno 
delujočo  opozicijo  ostalih  filozofskih  šol.  Sele  s  humanizmom 
(renesanso)  in  reformacijo  je  tudi  stari  opoziciji  zasijala  spomlad 
svobode,  zopet  je  ozelenelo  malone  posušeno  klasično  drevo. 

Kontrastná  funkcija  se  ponovi  in  v  Descartesovem  dúhu 
nastopi  namesto  svetlobe  zopet  mrak  dežele,  ki  je  bila  po  fanta- 
ziji  in  prirodnem  bogastvu  poklicana,  vstvariti  najvišjo  človeško 
kulturo.  Nesrecna  dežela  Indija,  od  koder  so  tudi  Grki  že  ráno 
prevzeli  mistične  elemente,  ki  so  poslej  neopazno,  a  z  rastoco 
mocjo  izpodjedali  zdravé  korenine!  Zgodaj  se  je  v  Indiji  diferen- 
ciral  iz  Ijudstva  poseben  stan  duhovnikov,  bramanov,  in  nastal  je 
Ijudski  pregovor :  vsemir  je  odvisen  od  bogov,  bogovi  od  mantre 
(bogoslužje),  mantra  od  bramanov  —  zato  so  bramani  naši_bogovi. 
Nikakor  torej  ni  čudno,  da  se  je  samo.zavestni,  ošabni  stan  duhov- 
nikov s  silo  upri  vladi  vojščakov  (kšatrija),  ki  so  Ijudstvu  v 
dolgotrajnih,  požrtvovalnih  vojskah  priborili  sedanjo  domovino. 
Nastalo  je  prašanje:  Kdo  naj  vláda  odslej  Ijudstvu,  ali  duhovnik 
ali  častnik,  ali  moč  besede  ali  moč  orožja?  Ljudstvo  se  je  pod 
vodstvom  bojevitih  duhovnikov  (Drona  in  sin  Ašvataman)  dvignilo 
proti  vojaškemu  plemstvu  in  po  Ijutih,  neskončno  krvavih,  neus- 
miljenih  bojih  zatrlo  njegovo  moč.  Za  tisočletja  je  zmagal  hege- 
monikon  duhovniške  kaste,  za  tisočletja  je  zasužnjila  z  mistiko 
in  vražami  zaslepljeno  ljudstvo  brezsrčna  diktatúra  bramanov. 
Gorje  človeštvu,  ko  bi  se  bil  krúti  bramanizem  razširil  in  raztegnil 
krvoločno  diktaturo  indijske  duhovniške  kaste  čez  Evropo !  Solnce 
klasicizma  in  noč  bramanizma,  kakšna  coincidentia  oppositorum 
(sobitnost  protislovij) !  Kdo  naj  vláda,  ali  posvetna  inteligenca  pod 
vodstvom  izobraženih  častnikov  ali  vražasta,  neizobražena  Ijudska 
masa  na  vajetih  bramanske  duhovščine? 
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Vroče  in  tesno  postane  Descartesu  v  glavi,  kakor  bi  mu  v 
žilah  zavrela  kri,  v  divjem  viharju  se  dvignejo  zopet  misii  in  slike. 
Zakaj  mu  je  bog  izprožil  tako  neodoljivo  hrepenenje,  tako  silovit 
nagon  po  resnici,  zakaj  mu  prižgal  tako  jaseň  in  oster  razum? 
Da  sramotno  pogine  kot  strahopeten  hinavec  ali  junaško  páde 
kot  mučenik  resnice?  Také  tesnobe  v  prsih,  takega  napora  v 
glavi  se  nikoli  ni  občutil.  Kaj  se  pripravlja  nocoj  ?  Ali  se  mu 
potrgajo  živci  v  možganih,  ali  zblazni,  ali  se  bliža  odločilna  kriza? 
Najrajši  bi  takoj  umri,  ali  pobegnil  daleč,  dalec  ....  In  spomni 
se  tiste  črne,  viharne  noci,  ko  je  blodil  z  materjo  po  gozdu  brez 
upa  rešitve.  Takrat  je  pomagala  sv.  devica.  V  neznosni  dušni 
bolečini  se  zateče  Descartes  k  sv.  devici,  obljubi  ji  božjo  pot  v 
Loretto,  ce  mu  tudi  nocoj  prižge  rešilno  lučko. 

Dolgo  moli,  moli,  pomirjeno  sede  zopet  h  kaminu,  v  glavi 
se  mu  ujasni  in  okoli  srca  odleže. 

Seveda,  filozofija  je  samo  iskanje  pravé  metóde.  V  znanosti 
je  uspeh  odvisen  od  pravé  metóde,  od  pravé  poti,  smeri,  kakor 
v  praktičnem  življenju  od  pravé  taktike.  Ključ  in  predpogoj  uspehu 
je  primerna  taktika,  metodika,  a  nikoli  slepá,  zaletava  strast. 
Kako  naj  pride  potnik  na  cilj,  če  hodi  v  nasprotni  smeri,  kako 
naj  ribič  ujame  ribo,  če  vaba  ne  vábi,  ampak  odganja?  Katera 
metóda  je  torej  pravá!  Iz  katerega  zanesljivega  izhodišča  naj 
začne  metóda  svoje  delo  ?  Resnico  iščemo  zato,  ker  je  še  nimamo. 
Torej  izhodišče:  ne  vem  resnice!  Ne  vem,  to  je  prvá  zanesljiva 
resnica  o  resnici.  Ali  ni  že  Sokrat  iskal  resnice  po  metodi  neved- 
nosti  in  ž  njo  prisilil  učence,  da  so  začeli  samostojno  in  sotrudno 
misliti?  Ce  še  ne  vem,  móram  sam  iznova  iskati.  Ali  pa  ni  So- 
kratova  metóda  nevednosti  preradikalna?  Nič  ne  vem!  Ali  ni 
fineje,  previdneje  rečeno :  dvomim !  Dvom  odpira  pravično  pot  na 
obe  stráni,  k  vedi  in  nevednosti.  Imenitno,  heuréka :  metóda  dvoma 
(doute  méthodique,  examen  confirmativum).  Kar  prestane  ogenj 
dvoma,  je  čisto  zlato  resnice;  kar  se  izkaže  pred  najvišjim  tribu- 
nálom kritičnega  dvoma  z  zanesljivimi   dokumenti,   je   resnično ! 

Zadovoljno  vstane  Descartes,  stopi  k  mizi  in  zápise  s  tresočo 
se  roko  na  prazno  polo:  Discours  de  la  méthode  pour  bien  con- 
duire  sa  raison  et  chercher  la  vérité  dans  les  sciences  (razprava 
o  metodi  za  dobro  vodstvo  razuma  in  iskanje  resnice  v  znanostih), 
10,  novembra  1619:  edina  pravá  filozofska  metóda  je  metóda  dvoma. 

Descartesa  prevzame  hevrističen  afekt,  neko  neskončno  pri- 
jetno  čustvo  kakor  inženirja  v  trenotku,   ko  prvič  steče  stroj  po 
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mnogih  letih  neplodnega  poizkušanja.  Ce  je  metóda  res  pravilna, 
se  mora  takoj  prosvedočiti  z  uspehom. 

Ker  pridemo  kakor  otroci  na  svet  in  začnemo  soditi  o  cutnih 
stvareh,  predno  smo  dosegli  popolno  rabo  razuma,  nas  ovira 
mnogo  predsodkov  pri  spoznavanju  resnice,  in  vidi  se,  da  nimamo 
zoper  to  nobenega  drugega  sredstva,  nego  da  se  enkrat  v  živ- 
Ijenju  odločimo,  dvomiti  o  vsem,  v  čemer  nahajamo  najmanjši 
sum  negotovosti.  (Descartes,  Principi  filozofije). 

Že  pred  vrsto  let  sem  opazil,  koliko  zmotnega  sem  pustil 
v  mladosti  veljati  in  kako  dvomljivo  je  vse,  kar  sem  na  tem  se- 
zidal,  in  da  móram  zato  enkrat  v  življenju  vse  do  temelja  ovreci 
in  i  znova  začeti  od  prvih  podlag,  če  hočem  vendar  enkrat  nekaj 
trdnega  in  trajnega  v  znanstvu  vstvariti.  In  tu  se  mi  je  ugodno 
primerilo,  da  sem  danes  oprostil  duba  vseh  skrbi,  da  sem  si 
varno  pripravil  prostega  čaša  v  samotnem  zatišju:  tako  hočem 
sedaj  končno  začeti  resne  in  svobodne  misii  s  tem  splošnim  pre- 
vratom svojih  doslejšnjih  názorov.  (Descartes,  Meditacije). 

Ce  tako  vse  količkaj  dvomljivo  odklonimo  in  proglasimo  za 
napačno,  smemo  celo  domnevati,  da  ni  boga,  nobenih  nebes,  no- 
benega telesa;  da  mi  sami  nimamo  ne  rok  ne  nog,  sploh  nobenega 
telesa;  ali  tega  ne  moremo  misliti,  da  bi  mi,  ki  kaj  takega  mis- 
limo,  ne  bili  nič;  kajti  to  je  protislovje,  da  bi  to,  kar  misii,  ne 
bivalo  v  istem  hipu,  ko  misii.  Torej  je  stavek :  mislim,  torej  sem 
(cogito,  ergo  sum)  prvo  in  najzanesljivejše  spoznanje,  ki  ga  nájde 
pravilno  misleči  filozof.  (Descartes,  Principi  filozofije). 

Cogito,  ergo  sum !  To  spoznanje  je  prvi  pridelek,  prvi  uspeh 
metodičnega  dvoma.  Cogito,  ergo  sum!  Kakor  revolucija:  cogito^ 
mislim,  predrznem  se,  samostojno  misliti,  rabiti  lastni  razum. 
Lastni  razum  —  centrálna  sila  dúha,  filozofije,  kakor  Koperníkovo 
solnce!  Razum  in  solnce.  Ali  ne  izvirata  oba  iz  iste  večne  lúči? 
Cogito,  ergo  sum,  kakor  bi  se  porušila  ošabna  sholastika,  bastilja 
dúha.  Človek  je  začel  samostojno  misliti  in  bivati  kot  avtonomna 
oseba,  prej  je  bil  nesvoboden  tlačan,  podložnik,  le  brezpraven 
član  sužne  črede,  prej  sploh  ni  smel  vedeti,  kaj  se  pravi,  samo- 
stojno, svobodno  misliti.  Cogito,  ergo  sum,  kako  samozavesten, 
zmagovit,  revolucijonaren  klic,  kaka  svoboda,  kaka  sila  kipi  iz 
njega ! 

Mislim,  torej  sem :  dve  temeljni  resnici  obsega  ta  stavek,  ki 
oznanja  svobodo  razuma,  svobodo  osebe.  Biva  moja  oseba,  biva 
moj  jaz  kot  nositelj  drugega  temeljnega  dejstva,  mišljenja.  Pred- 
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stáva  mislečega  jaza  tvori  v  zavesti  centralno  solnce,  okoli  katerega 
se  zgrinjajo  in  zbirajo  vse  druge  predstave.  Po  čem  se  odlikuje 
predstava  mislečega  jaza  od  drugih  predstav,  da  zavzema  cen- 
tralno, gospodovalno  stališce?  Samo  po  najvišji  stopnji  erapirične 
evidence,  po  največji  jasnosti  in  razločnosti,  ker  doživljam  to 
predstavo  največkrat  in  neposredno,  empiricno  in  intuitivno,  skoro 
neprestano,  celo  v  sanjah.  Drugi  pridelek  metodičnega  dvoma  se 
glasi:  empirična  evidenca  predstave  (valde  clara  et  distincta  per- 
ceptio)  je  glavni  kriterij  in  znak  resničnosti.  lam  videor  pro  regula 
generáli  posse  statuere,  illud  omne  esse  verum,  quod  valde 
clare  et  distincte  percipio  (zdi  se  mi,  da  smem  postavili  splošno 
pravilo,  da  je  vse  ono  resnično,  kar  práv  jasno  in  razločno 
dojemam). 

Tako  se  je  posrečilo  francoskemu  oficirju  R.  Descartesu  v 
triindvajsetem  letu  10.  novembra  1619  najti  tri  temeljne  princípe 
prvega  modernega  filozofskega  sistema:  1.  metodo  filozofije  (de 
omnibus  dubitandum) ;  2.  prvo  in  temeljno  resnico  (cogitans  sum) ; 
3.  empirični  kriterij  in  znak  vsake  resnice  (valde  clara  et  distincta 
perceptio).  Z  njimi  je  Descartes  odločilno  in  za  zmirom  porazil 
dogtnatično  metodo  sholastike,  kajti  Aristotelova  filozofija  kot  taká 
vsebuje  obilico  neminljivih  resnic;  s  to  filozofsko  zmago  si  je 
pridobil  Descartes  častni  naziv  „očeta  moderne  filozofije,"  konti- 
nentalnega  empiroracijonalizma.  Zgodovinska  veljava  Descarteso- 
vega  cina  nam  stopi  z  brezprimerno  jasnostjo  in  razločnostjo  pred 
oči,  ako  pomislimo,  da  je  bil  Spinoza  njegov  učenec,  da  je  Kantov, 
na  Leibnizu  in  Wolffu  sloneči  kriticizem,  ki  ga  proglašajo  Nemci 
za  najpopolnejši  filozofski  sistem,  samo  z  barvami  inzularnega 
(angleškega)  empirizma  dopolnjena  mavrica  kartezijanizraa.  In,  aU 
ni  moderni  francoski  filozof,  Henri  Bergson,  s  svojo  empiricno 
intuicijo  (evidenco)  deloma  tudi  samo  obnovitelj  istega  kartezija- 
nizma?  S  prisrčnim  zadoščenjem  smo  se  iznova  prepričali  o  veli- 
čini  in  neizčrpni  šili  francoskega  častnika  za  orožje,  da  ž  njim 
pribori  človeštvu  svobodo  dúha  in  misii. 

Oseba  in  delo  Descartesa  pomeni  modernému  inteligentu 
tako  izreden  dar,  da  si  ž  njim  ne  sme  samo  mehanično  okrasiti 
spomina,  ampak  ga  s  sožitnim  umevanjem  preliti  v  lastno  misel- 
nost.  Možnost  sožitnega  umevanja  pa  nam  najširše  odpira  moza- 
ična  metóda,  smatrajoča  vsakega  človeka  le  za  kamenček  časovnega 
in  krajevnega  mozaika. 
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II. 

Kriza,  v  katero  je  pahnilo  Francijo  osem  verskih  vojsk  (1560  do 
1598)  mej  katoličani  in  protestanti,  se  je  povrnila  po  smrti  kralja 
Henrika  IV.  in  oslabila  kraljevino  na  znotraj  in  zunaj.  Drugoverci 
(hugenoti)  so  organizirali  samostojno  politično  stranko,  ki  je  tvo- 
rila državo  v  državi  in  uveljavljala  versko  avtonomijo  (tolerancni 
edikt  v  Nantesu  1598)  proti  edinstvenost:  dŕžave,  hotela  je  usta- 
novili lastno  republiko  in  odtrgati  Franciji  najlepše  kraje.  Enako 
so  se  ojačile  na  rováš  centrálne,  državotvorne  oblasti  stránke 
različnih  velikašev,  ki  so  kraljevo  avtoriteto,  simbol  državne 
moci,  naravnost  prezirali,  delali  draginjo,  odirali  Ijudstvo,  nalagali 
neznosne  dávke,  uničevali  poljedelstvo,  trgovino  in  obrt.  Zavladala 
je  po  Franciji  splošna  morálna  korupcija  in  taká  beda,  da  so  od 
lakote  izumirale  cele  vaši.  V  zunanji  politiki  je  izgubila  Francija 
vodilno  ulogo :  na  eni  stráni  je  položila  Anglija  s  slavno  zmago 
nad  špansko  „nepremagljivo  armado"  na  morju  (1588)  temelj 
svojemu  morskému  imperiju  in  se  dvignila  pod  vlado  umne  in 
požrtvovalne  protestantské  kraljice  Elizabete  (1558 — 1603)  kul- 
turno  in  materijalno  do  cvetočega  blagostanja;  na  drugi  stráni 
pa  je  sumljivo  narasla  v  evropski  politiki  preponderanca  katoliških 
Habsburžanov.  Tako  je  prišla  Francija  kot  suho  zrno  mej  dva 
orjaška  mlinska  kameňa  in  iskreni  francoski  patrijoti  so  obupavali, 
zdvajali  nad  jadno,  na  róbu  prepadá  stoječo  domovino.  Iz  zunanje 
razoranosti  se  pale  črne  sence  tudi  v  notrino  dušnosti,  da  je  bujno 
pognalo  melanholično  cvetje  skepticizma  (Michel  de  Montaigne, 
1533—1592,  Pierre  Charron,  1541—1603,  Fran^ois  Sanchez, 
1562—1632,  i.  t.  d.) 

V  taki  nesrečni  konstelaciji,  v  dobi  skeptične  dekadence  se 
je  rodil  in  vzgajal  René  Descartes,  filozof,  v  katerem  je  dosegel 
francoski  esprit  kulminacijo  ustvarne  sile.  Kako  si  naj  razložimo 
ta  socijalno  —  psihološki  fenomén,  ali  po  princípu  identitete  ali 
protislovja,  ali  se  razvija  osebnost  kot  identičen  refleks  ali  proti- 
sloven  kontrast  okrožja?  Ta  disharmonija  sega  še  dalje,  kakor 
bi  hotela  s  škodoželjno  ironijo  povečati  itak  neznosno  gorje.  Zakaj 
se  je  skrival  javnosti  ženijalni  Descartes,  se  zapiral  v  brezdomnost 
filozofske  samote  in  uhajal  v  tujino,  ko  je  klicala  domovina  po 
rešitelju?  „Polovičarski  značaj"  Descartesa  postane  soliden  in  cel, 
če  pogledamo  v  časovni  mozaik  in  zapazimo  poleg  njega  še  drug, 
enako  blesteč  kamenček,  izžarivajoč  v  najpopolnejši  meri  aktivno 
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energijo,  politično  požrtvovalnost,  ki  smo  jo  pogrešali  v  Descar- 
tesovi  osebnosti.  Kakor  zvezdi  Dijoskurov  žarita  Descartes 
(1596—1650)  in  Richelieu  (1585—1642)  na  nebu  francoske  kul- 
túre v  prvi  polovici  17.  veka. 

Proslava  tristoletnice  filozofije  dvoma  bi  ne  bila  pra- 
vična,  ako  bi  prezrli  neki  drugi  jubilej,  tristoletnico  politike 
dvoma,  ki  je  spoznala  z  eksaktno  jasnostjo  in  razločnostjo 
svojo  dolžnost  leta  1619.,  ko  je  bil  izvoljen  za  nemškega  ce- 
sarja  Habsburžan  Ferdinand  U.  (1619 — 37),  organizátor  násilne 
protireformacije. 

S  praško  defenestracijo  (1618)  se  je  pričela  mej  katoliško 
Ligo  in  protestantsko  Unijo  tridesetletna  verska  vojska,  ki  jo  je 
Ferdinand  II.  nestrpno  pozdravil  kot  dávno  in  težko  pričakovano 
priliko,  da  izvrši  politični  program  Habsburžanov:  priklopili  celo 
Nemčijo  kot  dedno  deželo  habsburskému  cesarstvu  in  ustvariti 
tako  v  Evropi  pod  egido  pápeža  kontinentalen  imperij  Habsbur- 
žanov, kateremu  bi  se  morale  brezpogojno  pokoriti  vse  ostale 
evropske  dŕžave.  Kakor  levu  na  preži  je  zatrepetalo  Richelieuju 
srce,  ko  je  zapažil  nevarnost  za  domovino  in  bilo  je  še  pravo- 
časno,  da  je  prevzel  1624  vodstvo  razdejane  dŕžave  in  se  lotil 
rešilnega  dela  strogo  metodično  po  Descartesovem  zgledu :  z 
dvomom  nad  absolútno  politično  močjo  Vatikán  a  in  Habsburžanov, 
obeh  na  smrt  in  življenje  združenih  zaveznikov. 

Richelieu  je  bil  sicer  katoliški  kardinál,  a  njegovo  visoko 
cerkveno  dostojanstvo  ga  ni  oviralo,  da  bi  ne  videl  zgodovinske 
resnice,  kako  se  je  krščanstvo  zmagovito  širilo,  dokler  se  je 
udejstvovalo  po  nepolitičnem  naročilu  svojega  ustanovitelja,  kako 
je  povzročila  propad  notranjega  verskega  življenja  in  zunanje 
izgube  (razkol,  reformacija)  vedno  samo  politika  Vatikana;  da  bi 
ne  znal  bistro  razlikovati  med  pravimi  interesi  krščaustva  in 
politiko  Vatikana.  Niti  za  hip  ni  dvomil,  kje  je  njegovo  mesto, 
ali  naj  se  skrije  pod  politični  plašč  Vatikana,  ali  pa  naj  stopi  na 
branik  domovine  po  geslu:  „Le  salut  de  ľ  État  est  la  supréme 
loi!  .  .  .  Je  n'ose  rien  entreprendre  sans  y  avoir  bien  pensé; 
mais  quand  une  fois  j'ai  pris  une  résolution,  je  vais  droit  á  mon 
but,  je  renverse  tout,  je  fauche  tout,  et  ensuite  je  couvre  tout  de 
ma  róbe  rouge.*  In  ko  je  na  smrtni  postelji  vprašal  spovedftik, 
ali  odpušča  svojim  sovražnikom,  je  Richelieu  slovesno  odgovoril: 
Je  n'en  ai  jamais  eu  ďautres  que  ceux  de  ľ  État! 
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Odobravati  sicer  ne  moremo  v  vsakem  oziru  Richelieujeve 
brezobzirne  taktike,  a  njegova  požrtvovalna  Ijubezen  do  domovine 
ostane  sijajen  vzor  za  večne  čase. 

Na  razburkanem  morju  se  potapljajoči  ladji  brez  kŕmila  je 
enačila  francoska  dŕžava  ob  nastopu  Richelieuja.  A  nevarnost  ga 
ni  omalodušila,  ampak  podvojila  njegovo  energijo,  da  si  je  stavil 
nalogo,  ne  samo  rešiti  domovino,  ampak  jo  dvigniti  celo  na  naj- 
višjo  višino  in  napraviti  iz  Francije  prvo  velesilo  v  Evropi.  V  ta 
namen  je  bilo  potrebno  okrepiti  državo  na  znotraj  in  zunaj.  Na 
zunaj  s  tem,  da  upropasti  hišo  Habsburžanov,  notranji  položaj  je 
zahteval  dvoje:  1.  obnoviti  staro  pred  verskim  razkolom  obstoječe 
narodno  edinstvo  in  preprečiti,  da  zastrupijo  drugoverci  z  orga- 
nizacijo  fanatizma  celo  državo,  torej:  izključiti  drugoverce  kot 
samostojno  politično  stranko,  ne  da  bi  se  dotaknil  njih  svobode 
vešti;  2.  končati  z  energičnim  centralizmom  úprave  strankarsko 
igro  brezvestnih  velikašev,  ki  so  hoteli  brez  najmanjšega  občutka 
za  potrebo  državne  skupnosti  razbiti  državo.  Po  osemnajst  letih 
neumornega  premišljenega  dela  se  je  posrečilo  Richelieuju  izvršiti 
ta  program:  v  Evropi  je  postala  Francija  vodilna  velesila,  ki  je 
diktirala  1648.  Habsburžanom  westfalski  mir. 

Svoje  zadoščenje  je  izrazil  Richelieu  sam  z  besedami:  „Le 
grand  arbre  de  la  Maison  ď  Autriche,  qui  donnait  de  ľombre  au 
reste  de  la  terre,  était  désormais  ébranlé  jusque  dans  ses  racines." 
A  od  Richelieuja  omajano  drevo  je  padlo  šele  čez  300  let,  dne 
10.  septembra  1919,  ko  je  namestu  pregnanih  Habsburžanov  pod- 
písal državni  kancelár  avstrijske  republike  dr.  Karel  Renner,  bivši 
socijalnodemokratični  veleavstrijec  in  voditelj  nemškega  reformi- 
ranega  socijalizma,  na  povabilo  francoskega  radikalnega  republi- 
kanca  Georgesa  Clemenceauja  mir  v  Saint-Germainu,  kjer  se  je 
odigrala  zadnja  točka  Richelieujevega  programa. 

Kaj  pa  Vatikán? 

Ob  ustanovitvi  Jugoslavije  so  jugoslovanski  škofje  v  srečni 
divinaciji  spoznali  prvo  potrebo  mlade  drževe,  ki  je  kot  nobena 
druga,  široko  odprta  na  vseh  mejah  sovražnikom  in  nastopili  še 
radikalneje  nego  njih  visoki  vzornik  Richelieu  za  homogenizacijo 
Ijudstva;  z  odločno  prošnjo  so  se  obrnili  na  Vatikán,  da  jim  do- 
volí slovansko  bogoslužje.  V  tem  trenotku  se  je  dvignil  starí 
M&chiavelli  s  halucinacijo  najnovejšega  strahu :  versko  ujedinjena 
Jugoslavija  bi  visela  kakor  Damoklejev  meč  nad  bodočnostjo  Ve- 
liké Italije.    Italijanska  vláda   je  z  vsem  diplomatskim  aparátom 
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in  brezobzirno  grožnjo  pritisnila  na  Vatikán,  tako  da  se  je  zgodilo 
najnovejše  čudo :  katoliški  Vatikán  in  framasonski  Kvirinal  sta 
si  segla  v  roke,  da  preprečita  versko  ujedinjenje  in  konsolidacijo 
Jugoslavije.  Ne  vemo  še,  kako  preneso  naši  državniki  poniževalni 
affront,  da  bi  sovražna  dŕžava  segala  po  naši  suverenosti  in  od- 
ločevala  o  notranjih  potrebah  naše  dŕžave.  A  nikakor  ni  mogoče, 
da  bi  naša  državotvorna,  višje  interese  vesoljnega  krščanstva 
vpoštevajoča  duhovščina  zatajila  delo  svojih  najodločnejših  so- 
bratov,  Strossmayerja  in  Kreka,  in  se  pridružila  sovražnikom 
domovine  in  človeštva,  kajti  samo  via  facti  ujedinjeno  krščan- 
stvo  jugoslovanskih  in  ruskih  mas  prinese  človeštvu  Ijubezen 
in  mir. 

Ljubezen  in  mir,  zadnja  človeška  smotra  na  zemlji,  sta  bila 
tudi  glavna  motiva  Descartesove  filozofíje  dvoma,  ki  je  za  vedno 
odvalila  kameň  spotike  raz  pot  človeškega  ujedinjenja;  philoso- 
phia  perennis  sholastičnega  dogmatizma  in  diktatúre  ene  samé 
filozofske  metóde  je  značila  samo  napoved  belli  perennis.  S  ka- 
kimi  sredstvi  naj  bi  sicer  zavladala  na  omajan  sistem  se  opira- 
joča  manjšina  ogromni  večini  človeštva?  Z  metodo  svobode  je 
odprl  Descartes  na  široko  vráta  Ijubezni  in  miru,  vráta  Ijubezni 
in  sreče,  če  pomeni  mir,  harmonija  najvišjo  srečo  na  zemlji.  Z 
matematično  doslednostjo  je  izvedel  Descartes  oba  principa  tudi 
v  svojem  praktičnem  življenju. 

René  Descartes  se  je  rodil  dne  31.  marca  1596  v  La  Haye, 
malem  mestu  Turene.  Njegov  oče  je  bil  parlamentaren  svetnik  v 
Rennesu  in  bogat  grajŠčak  iz  staré,  ugledne  plemenite  družine. 
Do  1612.  se  je  izobraževal  na  jezuitskí  soli  v  La  Fléche,  kjer  mu 
je  ugajala  samo  eksaktna  metóda  matematike.  Po  želji  staršev 
si  je  izvolil  vojaški  poklic,  a  ker  je  bil  preslaboten,  se  je  podal 
najprej  v  Pariz,  da  se  telesno  okrepi  in  družabno  olika.  Leta  1617. 
se  je  odpovedal  prazni  učenosti  knjig  in  sklenil,  iskati  odslej 
resnico  samostojno  „v  veliki  knjigi  sveta"  s  potovanjem,  obisko- 
vanjem  dvorov  in  armád,  s  proučevanjem  tujih  dežel  in  národov; 
v  ta  namen  je  vstopil  kot  prostovoljec  najprej  v  nizozemsko, 
potem  1.  1619.  v  bavarsko  armado,  v  kateri  je  doživel  dne  8.  no- 
vembra 1620  usodno  bitko  na  Beli  gori;  1.  1628.  se  je  vdeležil 
kot  priznan  matematik  pod  poveljstvom  Richelieuja  slavnega  ob- 
leganja  trdnjave  La  Rochelle.  Pet  let  je  ostal  v  vojaški  službi  in 
1622.  nastopil  daljše  potovanje  po  Nemčiji,  Avstriji,  Ogrskera, 
Svedskem,  Danskem,  Holandskem,  Svici  in  italiji,  kjer  je  1624.  v 
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Lorettu  opravil  obljubljeno  božjo  pot;  leta  1626.  se  je  nastanil 
za  tri  leta  v  Parizu  in  se  sestal  s  starim  pobratimom  minoritom 
p.  Marinom  Mersenne  (1588 — 1648),  izbornim  muzikom  in  mate- 
matikom, ki  je  pod  zaščito  svojega .  reda  ustanovil  v  Parizu  svo- 
boden  krožek  filozofov  ter  dopisoval  z  ucenjaki  vseh  dŕžav.  Páter 
Mersenne  je  prvi  spoznal  pomenljivost  Descartesove  metóde  in 
po  kraljevo  slávil  svojega  prijatelja,  oskrboval  njegovo  korespon- 
denco  in  bránil  njegove  rokopise.  Descartes  je  zaslovel  v  aka- 
demičiiih  krogih  za  odličnega  filozofa,  še  predno  je  zapisal  prvo 
vrstico.  Prijatelji  so  ga  prosili  in  silili,  naj  objavi  svojo  metodo; 
ker  pa  ni  mogel  najti  v  Parizu  pravega  miru  in  razpoloženja,  se 
je  preselil  1629.  na  Nizozemsko,  kjer  je  ostal  dvajset  let,  živel 
samo  svoji  filozofiji,  prebival  skrito  na  trinajst  različnih  krajih,. 
da  ga  ne  bi  mogli  prijatelji  motiti,  po  izreku:  bene  qui  latuit, 
bene  vixit.  Le  prijatelj  Mersenne  je  poznal  skrivnost  njegovega 
bivališča  in  posredoval  dopisovanje.  Kakor  posnemamo  iz  nekega 
pisma,  je  živel  Descartes  v  vrvenju  velikega  mesta  Amsterdama 
nemoten,  nepoznan  kakor  moderen  pušcavnik,  a  se  vendar  zabával 
in  užival  vse  udobnosti  civilizacije.  Na  Nizozemskem  je  srečal 
tudi  tiho  sreco  pravé  Ijubezni  v  intimnem  prijateljstvu  s  princeso 
Elizabeto,  hčerjo  nesrecnega,  na  Beli  gori  premaganega  „zimskega 
kralja"  Friderika  V. 

Preziral  je  vsako  javno  priznanje  in  javen  nastop,  s  pomi- 
lovalnim  nasmehom  je  opazoval  tribuno  javnosti,  na  kateri  so 
grmeli  in  bliskali  bojeviti  demagogi.  Kako  neokusna  in  nerodna 
prevara,  prepričati  Ijudstvo,  to  dobrovoljno  čredo,  a  priori  pri- 
pravljeno  in  slepo  zaupajoco  sugestívnemu  pastirju.  Če  se  primeri 
med  duhovščino  in  inteligenco  neljub  nesporazum,  ga  naj  po- 
ravnata  sama  med  seboj,  a  ne  hujskati  črede,  ki  ne  more  razu- 
meti,  česar  niti  voditelji  sami  ne  razumejo,  kar  dokazuje  bas 
prepir.  In  ta  večná,  neznosno  dolgočasna  grožnja:  Ijudstvo  bo 
govorilo !  Taká  zloraba  Ijudstva  ogroža  domovino  in  dŕžava  mora 
onemogociti  tako  zlorabo,  tako  cinično  trganje  medsebojne  Ijubezni 
in  motenje  javnega  miru.  Popolno  zadoščenje  je  našel  Descartes 
v  ponosni  samoti  filozofa,  v  miru  notranje  zavesti,  da  je  storil 
svojo  dolžnost  in  pokazal  pot  resnice.  Dasi  je  pisal  obzirno  in 
previdno,  vestno  vŕšil  verske  dolžnosti,  vendar  niso  izostali  na- 
padi  katoliških  in  protestantskih  sholastikov;  leta  1663.  so  prišla 
njegova  dela  celo  na  Index.  Na  povabilo  švédske  kraljice  Kristíne 
se  je  preselil  1649.  v  Stockholm  in  vsako  jutro  že  ob  petih  pre- 
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dával  na  dvoru  fílozofijo.  Mrzla,  severná  jutra  so  mu  nakopala 
prehlad  in  pljučnico,  za  katero  je  umri  11.  februarja  1650. 

V  brezdomnosti  nizozemske  samote  je  napísal  Descartes  ve- 
čino  svojih  del.  Prvega  vecjega,  1633,  končanega  kozmološkega 
spisa  „Le  Monde"  ni  objavil,  ko  je  izvedel  obsodbo  Galileija  (1632). 
Leta  1637.  je  izdal  že  1619.  osnovani  „Discours  de  la  méthode" 
v  zbirki  „Essais  philosophiques"  in  v  splošnih  potezah  označil 
novo  metodo;  1.  1641.  so  izšle  „Meditationes  de  prima  philosophia, 
in  quibus  Dei  existentia  et  animae  humanae  a  corpore  distinctio 
demonstratur".  Delo  je  posvetil  Sorboni:  visokoučenim  in  daleko 
slovečim  gospodom,  dekanu  in  docentom  svete  teološke  fakultete 
v  Parizu.  Večino  knjige  obsegajo  ugovori  nasprotnikov  in  od- 
govori  avtorja,  s  katerimi  obsirno  vtemeljuje  metodo  dvoma.  Si- 
stematično  je  razvil  novo  fílozofijo  v  svojem  glavnem,  1644.  v 
Amsterdamu  izdanem  delu:  „Principia  philcsophiae" ;  psihološko 
monografijo  „Les  passions  de  ľáme**  je  priobčil  istotám  1.  1650. 
Po  njegovi  smrti  je  izšla  obširna  korespondenca  in  druga  neob- 
javljena  dela. 

Descartes  ni  bil  samo  teoretičen  filozof,  ampak  se  je  tudi 
empirično  bavil  z  eksaktnimi  vedami  prirodoslovja,  zlasti  s  fiziko 
in  matematike  ter  osnoval  analitično  geometrijo,  uvedel  ozna- 
čevanje  potenc  z  eksponentom,  preiskaval  lom  svetlobe,  mavrico 
in  težo  zraka;  v  medicini  in  bijologiji  je  sodeloval  z  anatomskimi 
in  fizijoloskimi  prispevki,  z  analizo  zaznavanja  je  postavil  psiho- 
logijo  na  moderno,  empirično  podlago.  Najodločilneje  je  posegel 
v  razvoj  klasične  fízike  z  mehanično  (kinelieno)  teorijo  vsemirja: 
v  prirodi  delujejo  vedno  in  povsod  enaki  zakoni  gibanja  brez 
šmotra  in  mističnih  moci,  tudi  življenje  je  zgolj  mehanizem,  živ£d 
je  le  organičen  stroj  (la  bete  machine). 

IIL 

Kriza  renesanse  je  pretresla  človeštvo,  v  viharnem  akordu 
so  zapele  in  završale  vse  strune  človeške  duše,  na  kateri  je 
došlej  navijal  veliki  inkvizítor  sholastíke  samo  eno,  samo  dog- 
malično  struno:  platonízem  in  novoplatonizem  (Gemí- 
stos  Plethon,  Bessarion,  Marsilius  Ficinus,  Nikolaj  Kužan,  Giordano 
Bruno),  s  t  cici  zem  (Lipsius,  Hobbes),  epíkureízem  (Valia), 
skepticizem  (Montaigne,  Charron,  Sanchez,  Pascal,  Bayle), 
atomizem   (Hill,   Sennert,    Gassendi),   augustinizem   in   mi- 
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štici  zem  (astrologija,  alkemija,  magija,  teozofija),  vse  staré  fi- 
lozofske  šole  so  ožlvele  in  opozicija  se  je  ojačila  z  novo  šolo 
matematičnega  prirodoslovja  (Kopernik,  Kepler,  Galilei).  Plenjavost 
nove  kuHure  se  je  pomirila  šele  v  osebi  Descartesa,  ki  je  prvi 
poizkusil  z  rešetom  kritičnega  dvoma  lociti  zrno  od  plev  in  iz- 
vršiti  prvo  sintezo. 

Nasprotniki  ugovarjajo  zanicljivo: 

„Imeniten  filozof,  ta  vaš  René  Descartes,  iluzija  človeškega 
napuha!  Bodimo  stvarni  in  primerjajmo!  AU  ni  prevzel  Descartes 
vseh  glavnih  in  boljših  misii  iz  sholastike,  ali  ni  moderna  veda 
pozneje  ovrgla,  kar  je  dodal  novega,  ter  tako  iznova  dokázala, 
da  je  sholastika  res  philosophia  perennis?'' 

Ne  gre  za  stvar,  ker  za  stvar  sploh  iti  ne  more,  ker  stvari 
sploh  še  nimamo,  gre  namrec  samo  za  metodo,  po  kateri  najdemo 
stvar,  ki  je  sicer  dosegljiv,  a  v  daljno  bodočnost  potisnjen  smoter; 
gre  za  metodo  absolútne  poštenosti,  ki  velja  tudi  za  znanost  in 
filozofi jo;  gre  za  to,  da  zavržemo  za  zmerom  nepošteno  metodo 
dijalektike,  ki  vpreza  svobodni  razum  v  jarem  slepé  strankarske 
volje,  da  izključimo  za  vedno  metodo  zvijače  in  prevare,  s  katero 
ste  namerjali  ravnokar  pred  vso  javnostjo  zasenciti  in  zakloniti 
Ijudsko  pozornost.  Sholastika  je  razglasila,  da  je  resnica  za  vse 
čase  dogmatično  nájdená  in  izvršena  naloga;  individuálni  racijo- 
nalizem  je  izpremenil  samo  nositelje  resnice,  namesto  sholastike 
(Aristotela)  je  postavil  lastno  ženijalno  osebnost.  Oba  namrec  še 
nista  vedela:  1.  da  velja  princip  razvoja  (nástoja)  tudi  za  razum 
in  pojme,  za  znanost  in  filozofijo;  2.  da  imajo  vse  kultúrne 
funkcije  socijalen  značaj.  Pod  pritiskom  tega  obojnega  kulturno 
zgodovinskega  in  socijološkega  dejstva  se  je  moderna  znanost 
streznila  v  čudoviti  skromnosti,  spoznavši,  da  je  resnica  le  dana 
naloga,  ki  jo  ima  celokupno  človeštvo  v  sotrudnem  delu  časov 
in  národov  šele  izvršiti!  '^ 

Bistveno  označuje  Descartesovo  filozofijo  dualizem  in  sicer 
psihološki,  noetični  in  metafizični  dualizem.  V  kompleksu  dušnosti 
razlikujemo  noetično  (logično,  zavestno)  in  iracijonalno  (mistično,. 
nezavestno)  skupino.  Iracijonalizem  tvori  večjo  in  prvotnejšo  po- 
lovico  duše,  iž  nje  prihaja  vsa  činovnost,  ustvarnost,  rast,  raz- 
plodnost,  nagoni,  strasti,  [navade  in  čustva,  iž  nje  izvira  pred 
vsem  religija,  razmerje  osebe  do  božanstva.  Globoka  Descartesova 
vernost  ni  bila  plod  strahu  pred  inkvizicijo,  ampak  je  iskreno  in 
sveže  potekla  iz  njegove  mistične  narave.  Iz  zgodovine,  etnografije 
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in  deinopsihologije  mu  je  prišlo  spozaanje,  da  se  pogrezne  vsako 
Ijudstvo  brez  verske  in  etične  vzgoje  v  temino  najodumejših  vraz. 

V  noetičnem  dualizmu  je  spoznal  Descartes,  da  sodelujeta 
pri  vsakem  spoznanju  po  vitalnem  senzomotoričnem  refleksu  obe 
dušni  funkciji  zaznavanja  (empirizem)  in  mišljenja  (racijonalizem). 
Osmešil  je  naravnost  tiste  filozofe,  ki  so,  vzvišeni  nad  opazovanje 
in  eksperitnent,  pričakovali,  da  jim  skoci  resnica  iz  možganov 
kakor  Aténa  Ženu  iz  glavo.  Njegov  aprijorizem  je  vseskozi  rela- 
tiven,  njegove  „ideae  innatae"  niso  konkrétno  in  v  gotovi  obliki 
prirojene  že  otroku,  prirojena  je  samo  njih  tendenca,  dispozicija. 
Matematični  temperament,  pojmovanje  logike  kot  besedne  mate- 
matike in  nezavedni  vpliv  sholastike,  ki  je  bila  nujno  le  dogma- 
tična  didaktika,  smatrajoča  vsako  nadaljno  hevristiko  za  odveč, 
to  troje  je  spravilo  tehtnico  Descartesove  pozornosti  iz  ravnotežja 
in  jo  potegnilo  proti  racijonalizmu,  kakor  bi  bila  za  hip  poza- 
bila,^'  da  sloni  vsaka  dedukcija  na  aksijomu,  na  empirično  in  v 
sotrudnem  opazovanju  najdeni  evidenci.  V  psihologiji  zaznavanja 
je  razlikoval  primárna,  objektívna  (oblika,  togost,  brzina,  število) 
in  sekundárna,  subjektívna  (barva,  zvok,  dišava,  okús)  svojstva 
predmetov. 

Najradikálnejší  dualizem  ocituje  Descartesova  metafizika, 
razlikujoča  dve  samostojni,  neodvisno  drugo  od  druge  obstoječi 
substanci,  dúha  in  materijo  (telo).  Substanco  imenuje  však  predmet, 
ki  ne  potrebuje  za  svojo  eksistenco  nobenega  drugega,  ki  ostane 
v  toku  izpreminjanja  neizpremenljiv  nositelj  izprememb.  Naga 
substanca  je  ogrnjena  s  plašcem  svojstev  (atribútov  in  modov). 
Bistvena  svojstva  substance  imenuje  atribúte,  slučajnl,  nebistveni 
znaki  so  modi  (modus).  Atribút  duba  je  mišljenje,  modi  mišljenja 
so  predstave,  čustva,  volja  in  sod.  Atribút  telesa  predstavlja  raz- 
teza  (prostornost),  njegovi  modi  so  oblika,  léga  in  gibanje.  Z 
zaznavanjem  (empirično)  spoznavamo  le  svojstva  predmetov,  njih 
stalno  jedro,  substanco,  dojemamo  samo  z  razumom.  Kljub  vsi 
različnosti  učinkujeta  med  seboj  substanci  dúha  in  telesa  nepo- 
sredno,  človeška  duša  prebi va  v  možganih,  v  češeriki  (glandula 
pinealis). 

Najvišja  dušna  substanca  je  bog,  pravzaprav  edina  substanca, 
kajti  substanci  dúha  in  telesa  sta  v  svojem  bivanju  odvisni  od 
ustvarne  substance  boga,  torej  le  atributa  božje  substance.  Za 
bivanje  božje  navaja  Descartes  poseben  intuitiven  (psihološki) 
dokaz,  ki  ni  istovit  ontološkemu  dôkazu  Anzelma  iz  Canterburyja, 
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neizpodbojen  dokaz,  kakor  ga  sholastika  ne  premore.  Boga  do- 
jema  však  normalen,  odrasel  človek  neposredno,  reflektorično  in 
instinktivno  brez  doginatičnih  komentarjev  kakor  vsakdanjo  evi- 
denco:  drevo  je  zeleno.  Pa  če  se  zarotijo  vsi  slepci  sveta  in 
proglasijo  diktaturo  slepote,  drevo  ostane  vendar  zeleno  za  vsa- 
kogar,  ki  ima  zdravé  oči. 

Filozofi  so  ugovarjali  Descartesovemu  dualizmu,  da  medse- 
bojno  učinkovanje  dúha  in  telesa  ni  mogoče,  če  sta  različni 
substanci.  Okazionalisti  (Geulincx  in  Malebranche)  so  razlagali 
medsebojnost  z  božjim  posredovanjem  (deus  ex  machina),  Leibniz 
je  to  večno,  neprestano  posredovanje  božje  omejil  na  en  sam 
primer:  bog  je  takoj  v  začetku  enkrat  za  vselej  določil  zákone 
medsebojnosti  (prestabilirana  harmonija,  harmónie  préétablie). 
Najslávnejší  Descartesov  učenec,  Spinoza,  je  odpravil  z  dosledno 
logiko  dozdevno  protislovje:  če  sta  duh  in  telo  samo  atributa 
božje  substance,  sta  po  substanci  istovita  božji  substanci  (pan- 
teizem),  sta  po  substanci  istovita  tudi  med  seboj,  torej  le  razhčni 
obliki  iste  božje  substance. 

Descartesovih  zaslug  za  moderno  kulturo  nikakor  ne  zmanjša 
samo  historični  in  metodični  pomen  njegove  filozofije  dvoma. 
Stvarno  je  bil  kartezijanizem  prvi  poizkus  nove  metóde.  S  sta- 
lišča,  da  je  resnica  sotrudno  rastoča  količina,  pa  tudi  ne  smemo 
pričakovati  več,  nego  more  nuditi  v  vseh  sposobnostih  omejena 
osebnost,  odvisna  od  značaja,  vzgoje  in  splošne  kultúre.  Stvarno 
je  podal  Descartes  samo  prispevke,  morda  samo  s  pobudno  ve- 
Ijavo.  Vzemimo  na  pr.  njegovo  prvo  evidenco,  temeljni  stavek 
„Cogito,  ergo  sum".  Stavek  obsega  tri  pojme:  misliti,  jaz,  biti. 
Kaj  se  pravi  misliti,  v  kaki  veži  se  nahaja  mišljenje  z  zu- 
nanjo  prirodo  in  drugimi  svojstvi  dúha?  Ali  je  mišljenje  ne- 
omejena  ali  samo  za  gotov  delokrog  prikrojena  sposobnost?  Iste 
ugovore  izzivata  pojma  „jaz"  in  „biti".  Ali  ni  navaden  circulus 
vitiosus,  če  navajam  za  glavni  dokaz  nekaj,  kar  móram  šele  do- 
kazati  in  pojasniti?  To  je  občutil  Descartes  sam  in  se  opravičil: 
Ce  sem  tukaj  rekel,  da  je  stavek  „mislim,  torej  sem"  od  vseh 
prvi  in  najzanesljivejši,  ki  se  nudi  pravilno  mislečemu  filozofu,  s 
lem  nikakor  nisem  hotel  oporekati,  da  moramo  najprej  vedeti, 
kaj  je  mišljenje,  bitnost  in  zanesljivost.   (Princip  filozofije  I,  10.) 

Moderna  fizika  „relativitetne  teorije"  (Lorentz,  Einstein)  izraža 
tehtne  pomisleke  proti  mehaniki  klasične  fizike  (Galilei-Descartes- 
Newton),   da  je   nje  eksaktnost  samo    za  določen  slučaj  veljavna 
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približnost,  da  jo  je  treba  nadomestiti  z  novimi  splošnimi  principi 
kinetike,  veljavne  za  telesa  in  elektrike,  za  najmaniše  in  največje 
brzine.  Celo  kinetično  teorijo  vsemirja  pa  izpodriva  energetika 
(Ostwald). 

Kadarkoli  se  razčeperi  v  zgodovini  skepticizem  in  izpodkoplje 
z  negacijo  absolutnega  dvoma  temelje  družbe,  se  ponovi  isti 
prizor,  isti  refleks  obrambe:  dvigne  se  ženijalen  duh  in  ga  po- 
koplje  ž  njegovo  lastno  lopato.  Kakor  je  nastopil  svoj  čas  Sokrat 
proti  dijalektičnemu  nihilizmu  zofistov  z  metodično  nevednostjo 
(ignorantizem),  tako  je  izpodrezal  Descartes  korenine  skepticizmu 
renesanse  ž  njega  lastno  ostrino.  Kratkovidni  skepticizem  še  do 
danes  ni  uvidel,  da  zahteva  v  sredi  med  zánikom  in  trditvijo 
stoječi  dvom  dvojno  delo,  negativno  rušenja  in  pozitivno  zidanja. 
Vsako  znanstveno  delo  se  vrši  v  treh  fazah,  v  hevristični,  sistema- 
tični  in  didaktični.  Hevristika  slúži  napredku  z  iskanjem  novih 
resnic,  sistematika  odločuje  mesto  novi  resnici  v  sistemu  tradicije, 
didaktika  širi  novo  spoznanje  med  Ijudstvom  in  bogati  javno  zavest. 
Kakor  preizkusi  in  preišče  razumen  delavec  pred  začetkom  dela 
svoje  orodje  in  stroj,  tako  tvori  metodicni  dvom  nujen  priprav- 
Ijalen  úvod  v  hevristiko.  Ta  metodicni  napredek  prodira  na  vsa 
polja  znanstvenega  delovanja;  kar  je  dosegel  Sokrat  z  metodično 
nevednostjo,  Descartes  z  metodičnim  dvomom,  to  išče  moderna 
^verifikacija  resnice"  (James),  „konfrontacija  pojmov  z  empirično 
zaznavo"  in  „bistrogledom"  (Husserl),  noetična  kritika  in  pojmovni 
revizijonizem.  Kot  enakopravna  sestra  se  pridružuje  hevristični, 
sistematični  in  didaktični  logiki  eksperimsntalna  logika,  z  ekspe- 
rimentalnologičnim  pregledom  stroke  se  začenja  vsako  samostojno 
znanstveno  delo. 


Joka  Žigon: 

Zločinec. 

iVlrak  razpel  je  mreže  čez  ravnino. 
Zdaj  sem  sam,  zdaj  solnce  me  ne  moti, 
nihče  me  pri  delu  ne  zaloti  — 
v  mraku  grizera  svojo  bolečino. 
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Ivan  Zorec: 

V  sobi  Štev.  12. 

K  o  ]e  Ivan  Zakotnik  stopil  za  bolničarko  v  visoko,  svetlo  vežo^ 
je  pridržal  kljuko,  da  bi  ne  omahnil  v  silnem  kašlju,  ki  ga 
je  bil  zgrabil. 

„Tja-le  — ,"  mu  je  bolničarka  pokazala  bel  pijuvalnik  v  kótu 
za  vráti. 

Ko  mu  je  odleglo,  je  bil  pijuvalnik  krvav,  po  gosti,  širokí 
bradi  je  trepetajoče  polzela  rdeča  sled.  Z  drugo  roko  se  je  grabil 
za  prsi  in  se  hropeče  oddihaval,  kakor  bi  si  hotel  zrahljati  tes-^ 
nobo,  ki  je  mašila  njegova  bolna  pljuča. 

„No,  nie  hudega,  nič  hudega,"  je  dejala  in  ga  potegnila  za 
seboj.  „To  vse  preide  počasi." 

Ko  sta  stopila  v  dolgo,  svetlo  sobo,  so  se  trudno  okrenile^ 
glave  na  belih  zglavjih,  žareče  oči  so  se  mrzličavo  uprie  vanj. 

Star  mož  na  bližnji  postelji  je  vzdihnil  in  polglasna 
.zatožil : 

„Na  — :  je  že  drugi  tu." 

Bolničarka  ga  je  svareče  ošvrknila  z  mirnim  pogledom,  ki 
se  je  mimogrede  ujel  z  Zakotnikovimi  očmi. 

„Tu  je  vaša  postelja,  gospod  Zakotnik,"  je  stegnila  roko- 
proti  prazni  postelji  sredi  vrste  ob  steni. 

Skoraj  malo  v  zadregi  je  bil  in  prestrašen  pa  utrujen  in 
slab.  Stežka  se  je  zgrudil  na  stôl  in  se  je  ozrl  po  sobi.  Vsi  po- 
gledi  so  ga  tiščali  na  sedež,  nihče  ni  spregovoril  besedice.  Na- 
zadnje  se  je  odločil  in  se  je  začel  počasi  slačiti,  kakor  bi  se  hotel 
še  premisliti  in  morda  kar  pobegniti  iz  te  čudne  sobe.  Žareče 
oči  pa  so  ga  venomer  držale  in  so  ga  popustile  samo,  ko  so  se 
bolniki  začeli  suho  in  brezuspešno  odkašljevati.  Kašljala  je  vsa 
soba,  da  so  se  sunkoma  privzdigovale  koščene  ráme  izpod  odej ; 
kašljali  so  bobneče,  hreščeče  in  piskajoče,  da  so  se  skoraj  kar 
šipe  tresle  na  oknih. 

Med  tem  silnim  kašljanjem  se  je  slekel  in  se  ogrnil  z  mo-^ 
drikasto  haljo. 

„No,  zdaj  pa  lepo  pojdiva,  da  se  še  stehtava  malo,"  ga  je 
povabila  bolničarka,  ki  mu  je  uredila  posteljo. 
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Kakor  otroka  ga  je  vedia,  z  nobenim  trenom  oči  ni  poka- 
kala, da  ima  opravka  z  mladim  môžem,  kateremu  včasih  ženské 
niso  mogle  gledati  v  slačece  oči  brez  onemoglega  trepeta  tihega 
poželjenja.  In  mlada  še  in  brhka  je  bila  ta  ženská. 

„Kakšen  neki  móram  bili  — ?**  pomisli  Zakotnik  in  vzdihne. 

„Kartu-le  gori  stopíte.  —  Tako.  — Petinpetdeset  kilogramov. — "^ 

„Koliko?"  se  ustraši.  „Kakor  slečen  zajček!"  Nasmehnil  bi 
se  rad ;  ali  strah,  čuden  strah  in  občutek  nekega  ponižanja  mu 
lezeta  v  tresoče  se  noge. 

„Zdaj  pa  spet  lahko  greva,**  šili  ženská.  Njegove  noge  pa 
so  kakor  vkopane,  nad  kolenom  mu  drgečeta  dva  živca.  Ta  drget 
pozná  od  takrat,  ko  mu  je  zdravnik  povedal,  da  bi  se  ga  mogla 
lotiti  tuberkulóza.  Kakor  bi  bil  pijan,  omahuje  počasi  do  svoje 
postelje  in  se  ves  zasopel  vjame  ob  skončnico. 

Ko  leži  vznak,  se  umiri  nekoliko'  in  premišlja. 

„Hudiča,  morda  sem  pa  že  jetlčen!" 

Otresel  bi  se  rad  te  strašne  misii,  a  ne  more.  Pošast  leze 
vanj  in  gomazi  po  njem.  Gleda  po  bolnikih  in  mu  je  zmerom 
tesneje. 

„Drugače  bi  me  ne  dali  med  te  reveže,  ki  so  z  eno  nogo 
že  v  grobu.  —  Ali  pa  so  me  vtaknili  sem  kar  tako,  ker  je  bilo 
še  prostora?  Ampak  nevarno  je  tu,  še  nalezel  bi  kaj.  Ko  pride 
zdravnik  — ** 

Dejal  mu  bo,  da  je  to  najbrž  pomotá,  saj  on  ni  tako  strašno 
bolan.  Slab  je  res,  pa  to  ni  nič.  Ampak  med  te  reveže  ne  spadá 
še.  Kakšni  so  vendar!  Ce  bi  ne  imeli  kože  na  sebi,  bi  jim  kar 
kosti  zropotale  narazen.  Najhuje  pa  se  ti  zdi,  če  jim  pogledaš  v 
oči.  Kadar  zakašljaš,  se  jim  zasvetijo  in  se  srečujejo  z  drugimi 
očmi,  in  vsi  te  obtipujejo  in  presojajo.  Ti  žareči  oglji  te  pečejo 
in  palijo  v  dno  bolečih  prsi  in  te  skelijo,  kakor  rezek  kes  po 
grehih,  ki  jih  ne  znáš  obžalovati,  ker  je  tvoja  vera  v  življenje 
še  preveliká.  — 

Na  desni  postelji  se  obrne  sosed  in  votlo  zakašlja.  Ivan  Za- 
kotnik občuti  tipajoče  oči  in  se  ozre.  Suh  in  medel  obraz  se 
pogreza  v  belo  blazino,  po  bledem  čelu  padajo  znojni  prameni 
kuštravih  las,  mrzličave  oči  gorijo  in  ga  nemo  gledajo. 

„Ali  ste  že  dolgo  bolni?**  spregovori  naposled. 

„Saj  pravzaprav  nisem  bolan,  samo  oslabel  sem." 

„In  zdaj  ste  prišli  sem.  Napak  je  bilo  to.  Se  danes  bi  po- 
begnil  odtod,  če  bi  mogel." 
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„Kaj  je  tako  hudo  tu  notri?" 

„Par  noci  prebijte,  pa  bote  videli!" 

„Ne  ostanem  dolgo,  moja  bolezen  ni  talío  zares.  Tudi  casa 
nimam,  da  bi  polegal." 

„O,  tudi  meni  se  mudi  ven.  Brivec  sem.  Vse  sem  bil  že 
pripravil,  da  bi  zacel  s  svojo  brivnico.  Tudi  zarocenka  me  čaká," 
je  dejal  nekoliko  tišje  in  si  je  segel  v  lase. 

„Kako  se  človek  poti  zmeromí  Le  verjemite  mi,  da  je  ta 
vročica  samo  zaradi  neprimerne  hrane." 

Posegel  je  na  mizico  kraj  sebe  po  glavniku  in  ogledalu  in 
se  gizdavo  razčesal. 

„Ob  treh  so  obiski.  Nojem,  da  bi  me  Milka  videla  tako 
zmršenega." 

Bolniki  so  ga  gledali  in  so  se  spogledovali ;  okoli  ust  se  jim 
je  rJsal  zasmeh. 

Toda  brivca  je  zatresel  silovit  kašelj,  da  mu  je  ušel  glavnik 
iz  rok  in  je  odskočil  po  odeji. 

„Da  bi  le  ta  naduha  ne  lezla  name!  Veste,  saj  mi  ni  kaj 
sile;  malo  prehlajen  sem,  ali  pa  me  res'hoče  naduha.  Pa  kaj  bi 
ž  njo,  ko  sem  star  komaj  dobrih  trideset  let?" 

Oči  po  sobi  so  se  srečavale,  zasmeh  je  bil  razločnejši. 

Tudi  Zakotniku  bi  bilo  šlo  skoraj  na  smeh,  ko  ga  je  opa- 
zoval  v  njegovi  gizdavosti  in  slabosti  a  polnega  vere  in  upanja. 

„O,  takle  pa  gotovo  še  nisem !  Če  ta  tako  trdno  verjame  v 
ozdravljenje,  kako  bi  jaz  dvomil?" 

„Vstal  bom,  ko  mi  vsaj  malo  odleže,"  pravi  brivec  in  si 
uredi  lase. 

Za  njegovim  hrbtom  napravi  sosed  križ  z  roko  po  zraku  in 
se  spogleda  z  Zakotnikovimi  očmi,  kakor  bi  hotel  reči:  Revež! 

Ivanu  Zakotniku  je  bilo  neprijetno. 

„Kaj  neki  je  tem  Ijudem,  da  so  taki?"  Sitne  misii  so  ga 
objele. 

Ko  je  odbila  ura  tri,  so  začeli  prihajati  obiskovavci.  Tiho  so 
obstopali  postelje  in  so  se  polglasno  pogovarjali.  Bolnikom  so 
žarela  lica  in  veselo  so  se  svetile  globoke  oci.  Zakaj  vsi  so 
govorili  o  zdravju  in  srečni  bodočnosti. 

Tudi  Milka  je  prišla.  Sedla  je  ob  ženinovo  postelj,  na  njeni 
okrogli,  sočni  postavici  so  drhteče  počivale  bolnikove  hrepeneče  oči. 

„Ali  si  vse  pripravila?" 

„Vse  sem  pripravila." 
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,Veš,  po  poroki  bova  kam  šla.  Ne  predaleč.  Na  pomočnike 
se  človek  ne  more  vselej  zanesti,  ves?" 

„Seveda,  seveda." 

„Kaj  pa  oprava  za  brivnico,  je  že  tu?" 

„Vse  je  že  na  mestu,  nič  se  ne  boj.* 

Ivan  Zakotnik  je  poslušal  in  se  je  čudil.  V  Milkinih  očeh 
je  videl  prevaro,  ki  ji  jo  je  usilila  Ijubezen,  ali  pa  narekovalo 
sočutje  Ijubečega  njenega  srca. 

Ko  je  odhajala,  so  jo  spremljale  vse  oči.  Brivec  si  je  pokril 
obraz  in  je  zaihtel.  Tudi  Zakotniku  se  je  inako  storilo ;  obrnil  se 
je  in  si  je  utrnil  solzo. 

„Veste,  saj  mi  ni  nič  posebnega,"  je  dejal  brivec,  ko  se  je 
pomiril.  „Milka  je  rekla,  da  se  ji  zdim  mnogo  mnogo  bolji  od 
zadnjič.  E,  ko  bi  vsaj  še  ta  sitni  kašelj  malo  odnehal!" 

„O,  ti  revež,  ti  otročji  —  na  smrt  bi  se  rajši  pripravil,"  je 
jokavo  učil  starec  za  vráti. 

Ženin  pa  ga  je  srdito  pogledal: 

„Osel,  ti  kronani!  Sam  se  pripravljaj,  šema  stará!"  — 

Dan  se  je  nagnil,  kašljanje  se  je  pričelo,  na  licih  so  za- 
cvetele  rdeče  rože,  iz  oči  je  gorelo. 

„Koliko?"  je  vprašal  brivec  slabiča  na  levi  stráni. 

„Devetintrideset,"  je  odgovoril  komaj  slišno  in  je  odložil 
toplomer. 

„Jaz  imam  danes  nekaj  več  —  šest  črtic  čez  devetintrideset. 
Pa  to  bo  jutri  bolje,"  se  je  tolažil  brivec. 

Tudi  Zakotnika  je  treslo,  a  ternu  stanju  ni  pripisoval  po- 
sebne  vážnosti.  —  Kaj  bi  maral,  čo  bi  bil  zdajle  na  svojem 
rojstnem  domu !  Kako  lepo  je  tam,  ko  šije  solnce,  v  smrekoví 
hosti  pa  šumijo  poveterja;  pod  smrekami  in  bukvami  pa  je  tiho 
in  mirno  kakor  v  cerkvi.  Po  dolini  se  práši  vonjavo  klasje,  nad 
njivami  se  veselí  svojih  zdravih  pljuč  veseli  škrjanec.  In  solnce 
je  in  toplo,  zdravo.  O,  tisto  naše  lepo  solnce  —  kakor  martinček 
bi  se  grel !  Pa  v  smrekovo  hosto  bi  hodil,  tam  bi  hitro  ozdravel. 
—  Ali  kam  bi?  Rojstni  dom  je  v  tujih  rokah,  ker  ga  on  ni  maral 
in  je  rajši  rinil  v  to  mračno  mesto,  da  bi  se  mu  ne  bilo  treba 
ubijati  s  poljskim  delom.  Mlajši  brat  pa  je  posestvo  zagospodaril 
in  zapil  in  nazadnje  zbežal  v  Ameriko  .  .  .  Vse  hrepeneče  misii 
so  vasovale  daleč,  daleč.  Ob  uri  zapuščenosti  in  nadložnosti  je 
začutil  mehke  roke  izgubljene  domačije,  kako  mu  otirajo  znoj  z. 
bolestnega  lica.     S  pametjo  in  srcem  Ijubi  dom,  ki  ga  nima  več^ 
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lepi  domáci  kraj,  ki  nima  vec  prostora  zanj.  Še  kleli  ga  bodo, 
ko  bo  občina  placevala  za  njim.  —  Vendar  pa  hoče  še  v  domáce 
kraje,  ko  le  malo  okreva.  Morda  mu  vendarle  odkažejo  skromen 
kotiček,  kjer  je  preživel  svojo  mladost  .  .  . 

Zadnji  žarki  večernega  solnca  so  se  usipali  skozi  visoka 
•okna  in  so  blaženo  počivali  na  belili  posteljah.  Bledi  in  medli 
•obrazi  z  rdečimi  lisami  na  upadlih  licih  so  rumeneli  in  goreli, 
odprte  oci  so  žarele  kakor  neugasli  oglji  na  pojemajocem  ognjišču. 

Pred  Zakotnikovimi  ocmi  obstane  vsa  pozabljena  lepota  do- 
tmacih  krajev.  Okoli  usten  mu  hoce  zaigrati  miren  smehljaj,  nos- 
nice  se  mu  širijo,  kakor  bi  čutile  vonj  smrekové  hoste.  — 


Ponoči  ne  morejo  spati.  Med  nemirno  dremavico  se  obračajo 
in  hripavo  kašljajo  v  nadušljivih  napadih.  Bolnlčarka  hodi  gledat 
•onega  slabiča,  ki  je  imel  toliko  mrzlice.  Popravlja  mu  oznojeno 
zglavje  in  tiho  odhaja. 

Ivan  Zakotnik  dremlje  in  se  greje  na  solncu  pred  domáco 
ihišo,  pa  po  hosti  hodi  in  zdrav  je  in  krepak.  Kakor  otrok  se 
veseli  širokih  pisanih  trat  in  šumecih  visokih  smrek. 

Naenkrat  se  zdrzne.  Brivec  grgra,  slabotno  zavija  in  utihne. 
Bolnlčarka  se  sklanja  nad  njim.  Zastrta  svetilka  izpod  stropa 
«labotno  obseva  mirni  brivčev  obraz. 

Starec  za  vráti  glasno  vzdihne : 

„Bog  daj  vecni  mir  in  pokoj  njegovi  dušii" 

„Bog  se  usmili  vseh  vernih  duš  v  vicah!"  pritegne  odda- 
Ijeni  vzdih, 

Bolniki  se  predramijo  in  šepecejo. 

„Revež,  kako  si  je  želel  zdravja!" 

„In  kake  naklepe  je  koval  še  danes." 

„No,  prestal  je." 

„Kaj  bo  neki  Milka?  Pa  saj  je  bila  pripravljena." 

„Beži,  beži.  Tako  brhko  dekle  si  bo  znalo  pomagati." 

Dva  strežaja  tiho  prineseta  nosila  in  molče  odneseta  mrliča. 

„Revež." 

„Revež." 

To  je  zadnji  pozdrav  gizdavemu  in  po  sreči  in  življenju 
íhrepenečemu  brivcu. 

Ivan  Zakotnik  buli  za  nosilnico  v  nemi  grozi  in  ne  more 
wec  zadremati. 
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Sredi  noci  krikne  oni  slabič  z  vročico,  po  rjuhi  plané  krvav 
curek,  visoko  krilece  roke  mu  omahnejo  po  odeji. 

Predno  ga  odneseta  zaspaná  strežaja,  se  ozreta  po  sobi, 
kakor  bi  hotela  počakati,  ali  se  odloči  še  kdo. 

Ivan  Zakotnik  sede  pod  zglavje,  blazen  strah  ga  grabi  za 
boleče  prsi.  Med  treskajočim  kašljanjem  so  se  predramili  se  oni 
bolniki,  ki  so  še  dremali,  in  se  prežeče  opazujejo,  kakor  bi  ugi- 
bali,  kdo  je  na  vrsti.  S  togotno  trdovratnostjo  odbijajo  in  klju- 
bujejo  žarecim  tnedsebojnim  pogledom,  in  oci  vpijejo: 

„Jaz  nisem  še  na  vrsti,  kaj  me  gledaš?  Sebe  glej  in  pri- 
praví se!" 

Starec  sa  vráti  prebira  molek;  debele  jagode  enakomerno 
padajo  med  tikatakanjem  okrogle  stenske  ure. 

„Bog  nam  daj  srečno  zadnjo  uro!" 

, Spite,  oče,  spite!"  godrnja  sosed. 

„O,  saj  bomo  kmalu  spali  vsi.     Dva  sta  nocoj  že  ugasnila." 

Nekdo  pridušeno  zaihti  v  blazine.  Tu,  tam  se  skrije  glava 
pod  odejo. 

Tudi  po  Zakotnikovem  licu  drsijo  debele  solze.  Zakaj  joka? 
Bog  ve,  ali  teh  solza  bi  se  ne  mogel  ubrauiti. 

Vso  tisto  dolgo  noc  ni  vec  zatisnil  oci.  — 

Drugi  dan  dopoldne  sta  prikašljala  nová  bolnika.  Kakor 
včeraj  njega,  tako  so  gledali  in  ju  zlovešče  opazovali  vsi,  tudi 
Ivan  Zakotnik,  ki  je  začenjal  razumevati  te  vročične  poglede. 
Vsi  vidijo  v  vsakem,  ki  hodi  polnit  pripravljene  postelje,  skoraj 
nekakega  rešitelja,  ki  ga  morda  smrt  prej  zagrabi  in  prizanese 
njim  samim;  obenem  pa  se  veselijo,  da  imajo  družbo  v  svoji 
nesreči.  —  V  zadregi  sta  se  ozirala,  in  skoraj  jima  je  šlo  malo 
na  smeh,  ko  sta  se  pocasi  slacila.  Kakor  bi  bila  doma,  sta  mimo 
legla  na  prazni  postelji;  tako  mimo  sta  legla,  kakor  bi  bili  po- 
stelji  pripravljeni  od  vsega  zacetka  nalašč  za  nju. 

„Kdo  je  bil  meni  napravil  prostor  predsinočnjim?"  se  vzne- 
miri  Ivan  Zakotnik  in  se  ne  upa  nikogar  vprašati. 

„Zato  so  me  tako  gledali,"  pomisli,  in  zóna  ga  obliva. 

Kaj  bi  izpraševal,  saj  je  vseeno,  ali  se  mu  je  umaknil  včeraj 
ali  že  prej.  Zdaj  pa  ima  vsaj  soseda,  s  katerima  bo  lahko  govoril, 
če  bi  mu  bilo  dolgčas.  Moža  sta  po  vsem  videzu  bolnika  kakor 
on  sam  in,  ali  veseljaka,  ali  pa  vdana  v  svojo  usodo.  Kar  tako 
se  obrne  na  ono  strán,  da  bi  našel  besedo.  Ali  tu  vstopi  bolniški 
duhovnik  in  se  prijazno  razgleduje  po  sobi. 
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„Hvaljen  bodi  Jezus  Kristus !" 

Nekateri  nekaj  zamrmrajo,  drugi  se  molče  zagledajo  v  strop 
ali  v  kot. 

„Ali  bi  hotel  morda  kdo,,  da  ga  previdim  s  svetimi  za- 
kramenti?" 

Vsi  molčijo,  tudi  starec  za  vráti  odmajuje, 

„Zaka]  ne  veste  ne  ure  ne  dneva,  kdaj  vas  pokliče  Gospod  — ,"" 
prijazno  svetuje  mašnik. 

Ivan  Zakotnik  je  že  hotel  prikimati,  tudi  zato,  da  bi  rešil 
iz  zadrege  Ijudomilega  starčka,  a  se  ni  úpal. 

„Vsi  bi  se  mi  smejali;  morda  bi  potem  še  umri,  ko  niti 
bolan  nisem  kaj  posebno." 

Duhovnik  pa  se  kljub  svojemu  neuspehu  smehlja  in  počasi 
drsa  proti  vratom,  kakor  bi  čakal,  ali  se  kdo  morda  vendar  ne 
premisli  še.  — 

Bolnik  blizu  okna  se  tiho  nasmehne  in  mahne  z  roko  za 
njim ;  v  zamahljaju  je  bilo :  Bog  te  neši ! 

„Kaj  neki  mish!  Cudno,  da  nam  še  sveč  ne  začenjajo  že 
prižigati  —  ha-ha-ha!" 

„Pa  res:  sam  naj  se  rajši  pripraví." 

„Nevarna  reč  to :  pripraví  se  na  smrt,  pa  te  začne  daviti.  — 
Hudiča,  jaz  še  ne  mislim  zemlje  z  nosom  podpirati!" 

„Tudi  po  meni  ne  bodo  še  tako  kmalu  krti  rili!" 

Tega  pa  pošili  vendarle  prasketajoč  kašelj  in  ga  stresa,  da 
ječi  železná  postelja.  Ko  ga  nekoliko  popusti,  odtnakne  od  ust 
krvav  robec  in  ga  spretno  skrije. 

„Sama  pošast  vedi,  kdaj  sem  se  tako  grdo  prehladil?  Grlo 
mi  je  menda  že  kar  razpraskano.  —  Ta  nesrečni  kašelj  — .  Potem 
ni  čudno  ..." 

Vse  skupaj  je  bolnike  menda  nekoliko  razburilo.  Začeli  so 
kašljati,  regajoče,  piskajoče,  treskajoče,  suho  in  votlo. 

Kakšne  zdravnike  imamo !  Však  dan  dvakrát  te  hodijo  gledat 
in  pretrkavat,  to  je  menda  vse,  kar  znajo.  Kašelj  naj  nam  usta- 
vijo,  pa  bomo  vsi  na  nogah  in  zunaj." 

„Tristo  — ,  jaz  pôjdem  h  konjederki,  če  bom  še  dosti  rigal." 

„Jaz  bi  tudi  šel,  pa  mi  noge  otekajo.  Kaj  bi  ne:  zmerom 
vznak,  nobene  hoje!" 

„Mene  pa  šiva  po  sklepih,  da  vidim  vse  bogove  naenkrat." 

„In  postelja  me  je  oslabila,  da  bi  me  šestletno  dete  lahka 
podrlo." 
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„Kaj  bi  ne  oslabeli,  ko  pa  človek  ne  more  ne  jesti  ne  spati 
vse  te  strašne,  dolge  noci.* 

„In  proti  jutru  se  spotiš,  da  si,  kakor  bi  te  iz  vode  potegnil." 

„Vse  te  bolečine  in  težave  imam  tudi  jaz,"  pomisli  Ivan 
Zakotnik  in  se  zamisli.  „Ali  jaz  ozdravim,  móram,  hočem  ozdra- 
veti!  —  O,  če  bi  bil  doma,  kako  hitro  bi  bil  dober!  V  sopari 
poparjenih  ovsenih  in  senenih  plev  bi  mi  prešlo  trganje,  prehlad 
in  vse." 

„Dá,  kašelj,  kašelj,"  pravi  Zakotnikov  sosed.  „Kje  sem  tega 
zlodja  le  iztaknil,  bi  rad  vedel." 

„Jaz  bi  zase  vedel,"  pravi  drugi.  „Nekoč  sem  se  bil  napil 
—  o,  kolikrat  sem  se  ga  bil  že  prej  tudi  nabral!  —  pa  je  bilo 
menda  že  pretežko:  omagal  sem  ob  potu,  pa  dež  me  je  napral. 
Začel  sem  krehati  in  še  bolj  piti,  ker  me  je  zmerom  nekaj  pra- 
skalo po  grlu,  in  ker  sem  začel  slabeti.  Pijača  me  je  bila  še  vselej 
na  noge  spravila,  če  sem  se  bil  kaj  snel  s  tečajev.  Zdaj  pa  se 
nisem  mogel  več  popravili." 

„O,  vinčka  sem  tudi  jaz  pognal  —  be-he!  Ľahko  rečem,  da 
sem  ga  več  nosil  v  sebi  kakor  bi  ga  mogel  na  sebi.  Ko  pa  me 
je  začel  dušiti  ta  hudičev  kašelj,  se  mi  je  pa  vse  uprlo." 

„No,  jaz  sem  pa  tudi  rad  izpodbil  kako  živahno  žensko  ži- 
valico !  O,  ko  sem  bil  takole  malo  vinski,  mi  ni  odšla,  če  le  ni  v 
ogenj  skočila  ali  pa  v  vodo." 

„Cast  Bogu,  očetu  nebeskému,  žensk  se  tudi  jaz  nisem  bránil. 
Naduha  spravi  od  kruha,  pravijo.  Jaz  pa  pravim :  od  žensk  tudi !  — 
Ko  sem  bil  že  prehlajen  in  sem  kašljal,  kakor  nadušljiv  konj, 
sem  bil  iztaknil  okroglo,  prikupno  kuharico.  Takole  srednje  sta- 
rosti. Veste,  také  so  najboljše.  Vedo,  kako  in  kaj,  in  ne  mislijo 
na  drugo  kakor  kako  bi  se  ti  bolj  prikúpite,  da  bi  te  dlje  imele, 
in  bi  jim  bolje  zalegel.  Kaka  mlada  prismoda  pa  se  obesi  nate, 
cmeri  se,  in  se  je  ne  moreš  otresti,  ko  se  ure  iztečejo." 

„Meni  se  zdijo  starejše  nevarnejše.  Taká  bunka  bi  me  bila 
nekoč  skoraj  ujela  v  svoj  kurnik." 

„Seveda,  če  se  ji  maličiš  z  IjubezniJD  in  s  takimi  nesla- 
nostmi.  Grob  in  trd  in  predrzen  moraš  biti,  pa  je.  Najpametnejša 
ženská  ima  možganov  komaj  za  pol  kavne  žličke." 

„Tisto  že,  ampak  najmodrejši  mož  ti  kar  strepeče,  če  ga 
pobožajo  krotké  oči  prijazne  ženské.  Kaj  bi  bil  svet  brez  tega?" 

„Tu-le  notri  bo  slabá ;  kar  večno  devištvo  bo  treba  zaoblju- 
biti.  —  Ali  bolničarka  ni  napačna  ženská." 

44 
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„Beži,  beži.  Se  zmeni  se  ne  za  nas.  Kakor  bi  bili  otroci 
ali  pa  starci!" 

„Le  čakaj,  ženišce,  da  me  mine  kašelj  — !" 

„—S  tisto  kuharico  torej  sva  se  bila  zmenila  za  Ijubezen 
ene  cele  prekratke  noci.  Ob  določeni  uri  jo  primaham;  ko  pa 
me  hoče  skriti  v  svojo  sobo,  me  popade  kašelj,  in  začnem  na- 
bijati,  da  je  kar  pokalo  in  odmevalo  po  temnem  hodniku.  Babnica 
krili  z  debelimi  rokami,  da  ji  valovi  mehavo  oprsje  kakor  voda 
v  škafu,  in  me  rine  proti  izhodu.  Jaz  pa  se  zgrabim  za  vráta  in 
kašljam  in  loputam  kakor  bi  bil  doma,  kašljam  in  se  sopeče  od- 
dihujem.  ,Kaj  pa  je,  Ana?'  pripláva  gospa,  lepa  gospa,  bela 
gospa,  svečo  drži  nad  glavo,  da  ji  širok  rokav  počene  pod  pa- 
zduho  —  Kriste  elejson,  taká  roka!  —  in  naju  čudno  gleda.  Po- 
begnil  bi  bil  rad,  pa  si  nisem  úpal  izpustiti  vrat,  tako  me  je  vil 
kašelj.  ,Potrkal  je,'  pravi  Ana,  ,ko  sem  mu  odprla,  je  začel  kaš- 
Ijati.'  —  Sakramenski  kašelj!" 

„Krast  in  k  dekletom  bi  ne  mogli  hoditi!" 

„Sitno,  res.  Ampak  meni  se  je  primerila  še  neprijetnejša 
stvar.  Prehlajen  sem  bil  že  nekaj  čaša  in  kašljal  sem,  da  je  bilo 
joj  in  Bog  pomagaj.  Pa  se  zmenim  z  dekletom,  rdečim  in  sočnim 
kakor  jabolček,  in  pride  k  meni.  Ali  kakor  se  siliva  in  primer- 
java :  —  ne  gre  pa  ne  gre.  Nobene  moci.  Kakor  starec !  Práv  nie 
si  réva  ne  more  pomagati  z  menoj.  Nazadnje  se  razjezi  in  od- 
vihra.  —  No,  lahko  si  mislite,  kako  me  je  bilo  sram!  —  Oh,  ti 
prekleti  kašelj,  že  zaradi  tistega  jabolčka  te  móram  kleti!" 

„Kašelj  človeka  izsuši  in  ožme,  pa  je.  Kaj  pa." 

„E,  če  bi  se  bilo  to  tudi  meni  pripetilo,  bi  najbrž  zdajle  ne 
bil  tu.  Pa  kako?  Zdrav  se  bil  kakor  gora  in  neugnan  babjek. 
Pa  sem  iztaknil  spolno  bolezen;  nič  posebnega  ne.  Ali  posledice 
so  bile  hude.  Shujšal  sem  in  potem  sem  se  menda  še  kaj  pre- 
hladil.  Odkar  sem  imel  tisto  sitno  bolezen,  nisem  bil  več  práv 
zdrav.  —  Preklete  babe,  umazané!" 

„Mene  je  samo  vinček  podiral.  Lepo  je  bilo  pa  le.  Dokler 
so  nas  trpeli  v  krčmf,  smo  pili,  kadili,  da  bi  bil  dim  lahko  kar 
rezal,  in  prepevali  smo  kakor  zvonovi.  Potem  pa  domu,  ali  pa 
še  ne.  Noc  ima  svojo  moč,  in  iz  vseh  kotov  te  še  kliče  greh, 
lep  ali  grd,  da  je  le  greh.  Saj  mi  teh  grehov  res  ni  žal.  Kesam 
se  samo  tistih,  ki  jih  nisem  utegiiil  storiti.  —  Ko  pa  sem  se 
počasi  le  odpravljal  proti  domu,  so  vse  hiše  stále  na  glavi  in  so 
se  vrtile ;  jaz  pa  tudi,  saj  sem  bil  mlad,   zdrav  in  močan,   da  bi 
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morala,  če  bi  bil  stisnil  sedem  let  star  suh  les,  voda  kapati  iz 
njega.  —  O,  ko  bi  bil  že  skoraj  spet  zdrav!" 

„Le  brez  skrbi,  prijatelji!  Še  ga  bomo  pili,  še  bomo  fanto- 
vali.  —  Samo  kašel],  kašelj  — ." 

„Ko  ozdravím,  se  napijem,  da  bom  spet  enkrat  vesel,  kakor 
je  práv!" 

„Jaz  pa  si  dobim  dekle  in  se  oženim,  da  bo  mir!" 

„Takoj,  ko  se  malo  izližem,  pôjdem  po  svetu.  Tam  je  morda 
še  lepše." 

„O,  jaz  pa  se  priženim  na  kako  posestvo.  To  bi  bilo  nekaj 
zame.  Vzel  bi  tudi  vdovo."  — 

Bolniki  so  menda  govorili  preveč  in  preživahno.  Začeli  so 
kašljati,  da  se  je  zganil  starec  za  vráti,  ki  je  podnevi  dosti  pre- 
dremal.  Kašljali  so  in  se  grabili  za  prsi  in  sence. 

„Prokleti  kašelj!  Da  bi  ga  zlodej  in  še  mene  zraven!" 

„E,  kaj  budiča,  dokler  kašljamo,  imamo  še  dosti  pljuč.  Ampak 
vsa]  enkrat  bi  se  rad  pošteno  odkašljah,  samo  enkrat  — .* 


Ivan  Zakotnik  jih  je  ves  čas  mimo  poslušal.  Zdaj  pa  je  tudi 
njega  zgrabilo  v  prsih  in  zapraskalo  v  grlu.  Cela  soba  odmeva 
v  nadušljivem  kašlju.  —  Ko  se  nakaŠlja,  si  popravi  zglavje  in  jih 
gleda.  Kako  veliko  je  upanje  teh  Ijudi.  Ali  vsi  vendar  ne  učakajo 
jutrajšnega  dne.  To  je  gotovo.  Tistile  v  kótu  se  čudno  zagleduje 
s  svojimi  vdrtimi  očmi  in  si  z  rumenkastimi  koščenimi  rokami 
inedlo  gladi  zmečkano  odejo.  Nos  se  mu  je  zožil,  ustnice  so  sivo- 
fflodre.  Toda  Bog  ve :  ta  je  dejal,  da  ga  bomo  še  pili.  Pa  menda 
težko  še  kdaj,  ali  on,  Ivan  Zakotnik,  je  drugačen  tič  in  se  ne 
pcda  kar  tako.  —  Premišlja  in  se  spominja,  koliko  hudega  je  že 
prestal,  ko  je  slabo  zaslúžil  v  prašni  tvornici;  kako  neredno  je 
živel,  kje  vse  je  puščal  svoje  moci  in  svoje  zdravje.  —  Samo 
da  bi  bil  vsaj  toliko  boljši  in  bi  mogel  na  pot!  Ceprav  mu  dajo 
jesti  samo  enkrat  na  dan,  —  da  ga  le  vzamejo  pod  streho.  Kako 
bi  se  okrepil  v  daljnem  domačem  kraju !  O,  tam  je  čist,  smrekov 
zrak,  solnce,  vse  lepo  in  čisto  brez  prahu  .  .  . 

Tako  je  premišljal  in  je  hrepenel  in  se  kesal. 

—  Zunaj  je  moral  biti  lep  dan.  Solnce  je  v  širokem  pra- 
meňu teklo  skozi  veliká  okna  in  polnilo  belo  sobo  s  prijetno 
toplino.  Mesto  je  šumelo,  tvorniške  siréne  so  zategnjeno  vpile, 
vozoví  so  grmeli  po  kamenitih  cestah,  odnekje  je  privriskal  vlak. 
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Bolniki  so  molcali  in  so  prisluškovali  znanim  glasovom  le- 
pega  življenja;  še  vzdihniti  si  ni  nihče  úpal,  da  ne  bi  preslišal^ 
po  čemer  je  tako  hrepenelo  nemirno  srce. 

Prijetna  solnčna  toplina  Jih  je  zazibala  v  blagodejno  dre- 
mavico.  Zaprtih  oci  so  ležali  in  so  težko,  hropeče  dihali;  obrazi 
so  jim  bili  mrliški,  očesne  jarne  so  se  zdele  še  globlje,  ušesa  so 
štrlela  od  znojnih  glav.  — 

Ivan  Zakotnik  ni  dremal.  Oblivala  ga  je  kurja  polt,  nato  ga 
je  začela  kuhati  hiida  vročina.  Začutil  je  veliko  utrujenost.  Zapri 
je  oči,  ker  se  mu  je  bleščalo  v  svetlih  kolobarjih,  ki  so  so  tresoče 
ožili  in  se  širili  in  se  lovili  iz  kóta  v  kot.  Kakor  bi  se  bila  duša 
ločila  od  bolnega  telesa  in  bi  živela  zase  kot  eterno,  astralno 
telo,  so  se  njegove  misii  zgostile  in  so  se  srečavale  na  že  dávno 
pozabljenih  potih.  Vsi  daljni  dogodki  so  oživeli  pred  njegovimi 
notranjimi  očmi.  —  Glej  jo  tamle  Ivanko!  Kako  rdi  in  se  plašno 
upira  in  se  ne  more  ubraniti  njegove  hlepeče  moci,  ki  jo  je  pri- 
nesel  s  svojega  lepega  dbma.  Odrevenela  stoji  pred  njim,  bele 
roke  tišči  na  še  ne  popolnoma  razcvele  grudi  in  ga  začudeno  in 
preplašeno  gleda.  On  pa  s  tresocimi  rokami  in  med  koprnečim 
zadihavanjem  divje  strga  oblekco  z  nje  in  —  -  — .  Kriknila  je, 
on  pa  ji  s  poljubi  prestreza  jok  ...  O,  kako  srdito  ga  je  pogle- 
dala,  ko  je  zbežala  od  njega,  pohojena  in  umazaná  na  veke!  In 
potem  je  obupana  drvela  v  prepad,  do  katerega  jo  je  privedla 
njegova  strašná  strast  .  .  .  Srce  mu  drhti  v  pekočem  kesu.  Dá, 
tistega  otroka  mu  je  resnicno  žal,  za  ta  greh  bo  težko  dajal  od- 
govor.  —  Ali  je  odpuščanja  zanj  ?  —  Zli  duh  se  mu  reži  izza 
Ivankinega  hrbta:  Beži,  beži  — :  če  ne  bi  bil  ti,  bi  bil  kdo  drugi; 
pot,  ki  jo  je  nastopila,  ji  je  zapisala'njena  vzgoja  prej  in  poznej . . » 
Ali  Ivan  Zakotnik  vidi  vse  in  se  ne  more  pomiriti.  — 

In  žena  njegovega  najboljšega  prijatelja  —  kaj  pa  ta?  Kako 
ihti  réva;  rada  bi  nazaj,  a  njen  greh  je  prestrašen,  da  bi  se  ga 
upala  izpovedati  in  dobiti  odpuščanja.  Kako  satansko  grdo  je 
prilival  strupa  v  njeno  dvomečo  in  slabotno  dušo,  kako  brezvestno 
in  lahkomiselno  je  ukradel  njeno  poštenje,  svojemu  prijatelju  pa 
čast  in  družinsko  srečo  .  .  .   Ni  Boga,  ki  bi  odpuščal  také  grehe! 

Astralno  Zakotnikovo  telo  bega  po  vsemirju  in  išce  samo 
sebe  iz  vseh  posameznih  trenutkov  odbeglega  življenja. 

Glej,  domáca  hiša  sredi  cvetočega  vŕta.  Okna  z  modrimi 
okvirji  gorijo  v  večernem  solncu  in  strmijo  v  zeleno  dolino,  ob- 
robljeno  z  gosto   smrekovo  hosto  —  o,   nikjer  na   svetu  ni  také 
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doline!  Mati  stopi  na  prag  in  se  ozira  po  rebri  dolgih,  sočnih 
njiv;  iz  njiv  puhti  pretanka  meglica,  kakor  širok,  pokojen  dih 
krepkih  prsi.  Koga  čaká  mati?  AU  ne  čaká  njega?  O,  ti  pfreljubi 
obraz,  kdaj  te  nisem  vec  videl!  Oče  in  brat  zavijeta  po  kolovozni 
poti.  Znoj  si  brišeta  z  zagorelih  lic,  obraz  se  Jima  sveti,  kakor 
ni  tega  videl,  odkar  je  ubežal  s  svojega  doma.  —  Ivako  sem  bil 
srečen  in  čist,  pa  sem  šel  iskatsreče  in  užitka!  V  prevarí  sem 
se  spotikal  ob  trpljenje  in  greh  in  pádel  pod  križem  težav  in 
pomanjkanja  .  .  .  Kje,  kako  bi  se  skril,  kam  bi  obrnil  oči  pred 
svojo  sramoto,  s  čim  opral  svoje  grehe  in  zmote  — ? 

Ko  se  je  zavedel  in  je  odprl  oči,  je  že  silil  mrak  iz  kotov. 
Za  njegovim  zglavjem  je  stala  bolničarka  in  ma  je  brisala  potno 
lice.  Sklanjala  se  je  nadenj  in  se  mu  je  naučeno  smehljala. 

„No,  vidite:    sanje,   sanje,   nič  drugega.  —  Kako  vam  je?" 

On  pa  je  samo  prikimal,  odgovoriti  ni  niogel.  Celo  telo  ga  je 
bolelo,  kakor  razbeljen  svinec  je  lezla  utrujenost  po  njegovih  žilah. 
Najrajši  bi  bil  zaspal. 

Na  obrazih  bolnikov  je  rdela  strašná  rdečica.  Vsi  so  molčali 
in  so  ga  gledali,  kakor  bi  česa  pričakovali. 

Ko  se  je  bolje  ozrl,  je  zapažil,  da  je  postelja  v  kótu  prazna. 
Onega  s  sivomodrimi  ustnicami  ni  bilo  več.  Kje  je,  saj  je  dejal, 
da  ga  bomo  še  pili? 

„A,  zato  nie  tako  gledajo?"  je  pomislil  in  se  je  skoraj 
ustrašil.  „Zdaj  čakajo  še  mojega  konca." 

Neka  čudná,  še  ne  občutena  vdanost  ga  je  omámila,  da  je 
zamahnil  v  zmedenih  mislih  in  je  zaspal. 

Ko  pa  se  je  zbudil  sredi  trdne  noci,  mu  je  zaplala  v  srcu 
radostná  misel;  poigral  se  je  z  njo  in  je  moško  odločil:  Domu, 
v  dolino  temeniško,  pa  naj  bo  kakorkoli ! 

„Zdaj  je  še  mogoče;  če  pa  še  dolgo  polegam,  najbrž  ne 
bom  več  mogel." 

Ta  misel  mu  je  čimdalje  bolj  ugajala.  Blažen  je  zatisnil 
oči  in  je  videl  toliko  krasot,  da  je  kar  drhtel  v  žejnem  hre- 
penenju. 

Potem  je  dobro  spal  kakor  že  dávno  ne.  Naenkrat  pa  se 
je  prebudil  in  se  je  strahoma  začudil.  Na  nogah  mu  je  ležal 
težak  kameň  in  ga  je  pritískal,  da  se  ni  mogel  ganiti;  a  ko  bi 
morala  postati  teža  preveliká,  se  je  kameň  prevalil  in  je  počasi 
drsal  proti  prsim.  V  prsi  mu  je  segla  trda  roka,  ki  mu  je  za- 
grabila  razbolela  pljuča  in  mu  jih  stískala  in  ožemala. 
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„Za  brivcem  in  drugimi  pôjdem  —  zdajle  bo  planil  curek 
po  odeji,"  premišlja  popolnoma  mirno  in  se  čiidi  svojemu  mira 
in  lahki  smrti. 

„Kdo  bi  si  bil  mislil!  Saj  smrt  res  ni  tako  huda:  še  p^r 
trenutkov  bom  dihal,  pa  me  ne  bo  vec  — ." 

Tako  premišlja  in  čaká  konca  in  se  mu  zdi,  da  dviga  za- 
grinjalo,  in  stopa  predenj  celo  njegovo  življenje. 

Ko  pa  mu  je  tesnoba  odlegla,  se  je  razveselil  kakor  junák, 
ki  je  premagal  hudo  in  grdo  pošast. 

„Opomin  je  bil:  —  nisem  še  zrel,  hvala  Bogu!" 


Drugo  jutro  je  Ivan  Zakotnik  povedal  zdravniku  svojo  voljo 
in  kako  je  odločil.  Učeni  gospod  je  skomizgnil  z  ramo,  pod  brkami 
mu  je  igral  pomilovalen  nasmešek. 

Hočem,  si  je  mislil  revež,  ko  je  trudoma  lezel  s  postelje  in 
se  začel  oblačiti  tako  pocasi,  kakor  se  je  bil  v  obotavljanju  slačil, 
ko  je  bil  prišel  v  to  hišo  trpljenja  in  smrti  —  oblačil  se  je  kakor 
bi  se  bal  očitka  in  graje.  Ko  se  je  oblekel,  se  je  ozrl  po  sobi, 
po  bledih,  suhih  obrazih  in  vseh  globokih,  začudenih,  skoraj  za- 
vidnih  očeh. 

„No,  Bog  vas  obvari,  pa  dobro  in  kmalu  ozdravíte  —  jaz 
pôjdem,"  je  dejal,  kakor  ne  bi  hotel  žaliti  trpinov,  da  jih  zapušča, 
ko  je  videl  veliko  njihovo  trpljenje. 

Bolniki  so  iznenadeni  strmeli  vanj,  oznojene  glave  so  se 
molče  privzdigovale  in  so  se  obračale  za  njim,  a  njihove  oci  so 
se  zasajale,  kakor  bi  ga  hotele  zadržati. 

Na  pragu  ga  je  srečala  brhka  bolničarka  in  je  sklenila  de- 
bele  roke  v  začudenju  in  usmiljenju: 

„Ampak,  gospod  Zakotnik:  če  bi  se  vam  obrnilo  na  slabše, 
kar  brž  pridite,  da  ne  bo  prepozno!" 

Ivan  Zakotnik  pa  je  zamahnil  s  slabotno  roko  in  je  bežal 
v  zeleno  hosto  vonjavih  smrek  in  v  mili  sijaj  toplega  domacega 
solnca. 
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ilej,  pohišje  starodávne ! 
Tu  zrcalo  pred  meno]. 
Vanje  v  tem  trenutku  ravno 
se  obraz  je  vtisnil  moj. 

Práv  tako  se  že  v  zrcalo 
vlisnil  je  obraz  stoter, 
po  nobeuem  pa  ostalo 
niti  sence  ni  nikjer  .  .  . 

Ali  ko  jih  vendar  vedno 
moralo  je  vpijati, 
bi  jih  hotel  zaporedno 
kakor  film  odvijati  .  .  . 

Ne!   Čemu?  Kaj  bi  ugledal? 
Kaj  stekleni  smeh  in  jok 
bi  mi  novega  povedal 
malih,  vélikih  otrok? 

Da  so  časih  v  glupi  sali 
se  smejali  brez  skrbi? 
Da  potem  v  gorjupi  žali 
so  plakali  kakor  mi? 

Da  naš  rod  od  pamtiveka 
pa  do  najpoznejših  dob 
potoglav  se  opoteka 
le  med  smehom,  jokom  v  grob? 

Ternu  treba  ni  dokaza, 
to  že  lahko  čitam  sam 
tudi  s  svojega  obraza  .  .  . 
Ampak  dvojega  ne  znám  : 

Prvič  :  Kaj  je  vsemu  zmisel? 
Drugič:  Ali  mi  v  očeh, 
ko  umrem,  ne  bo  obvisel 
še  za  smeh  in  jok  —  posmeh? 
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Prispevek  k  petdesetletnicí. 

(Konec.) 

xn. 

Stritarjev  subjektívni  svet,  kí  je  bil  vedno  svet  zase  in  Strí- 
tarju  vedno  edíní  resnični  svet,  pa  je  zadelo  1.  1868.,  — 
m.  julija,  tik  za  doživljajem  ob  Jurčicu,  —  še  drugo  nepricakovano 
srečanje  s  trdo  in  trdno  objektivnostjo :  v  domovini  ob  Levstiku. 

1. 
Písal  je  bil  Levstiku  Strítar  nenadoma  v  Ljubljano: 

VÔSLAU  Dragi  moj! 

Jutri  (23tega)  '  se  bom  odpeljal  proti  domu;  ker  ne  vem 
lt]Tvojega  stanovanja,  bodi  tako  dober,  če  Ti  je  mogoče,  in  pridi 
v  petek  popoldne,  (ne  vém  natanko  kdaj  pride  vlak  iz  Dunaja^  — 
ce  se  ne  motim  krog  dvéh,  pa  boš  že  ízvedel)  na  kolodvor.  Pri 
téj  priložnosti  Te  tudi  vprašam,  ali  Ti  je  mogoce,  da  se  odtergaš 
za  2 — 3  dní  in  greš  z  mano  na  Gorensko  —  v  Bied  —  ali  kamor 
že  bodi.  Ce  ti  je  moč  —  pravo  veselje  bi  mi  storil;  to  se  umé 
ob  sebí,  da  za  materijalne  rečí  ne  smeš  skerbéti. 

Z  bogom,  da  se  zopet  vidiva  čez  ne  vem  koliko  let! 

Tvoj  starí 

Vôsl.  22  7  68.  Stritar 

Od  jeseni  1.  1855.,  ko  je  bil  Levstik  odšel  iz  Retij  in  Lašč 
v  svojo  učiteljsko  službo  h  grofu  Pacetu,  se  nista  rojaka  več 
videla.  Igrali  so  takrat  pri  Drachslerci  za  slovo  Levstikovega  raz- 
posajenega  „Junteza"  in  imelí  po  igri  prijetno  večerjo.^ 


•  Stritar  je  ta  dátum   nekaj   popravljal;  prvotno  je   menda  bil  zapisal 
24,  a  je  4^izradJral  ter  popravil  3;  torej  23./7.,  četrtek. 

2  Rokopis  pisma  ima:  iz  Dunaja)  a  Stritar  je  čez  ta  oklep  potegail  po- 
mišljaj  ter  nadaljeval  oklenjeni  stavek  z  novim  pristavkom. 

3  Lj.  Zvonll889/78 ;  Stritar,  Lešniki  192  202 ;  Dr.  Lončar,  Literárna  drob- 
tinica  (Naši  Zapiski  VIL,  1910:  str.  125). 
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„Minila  so  leta.  Jaz  sem  bival  na  Dunaju,  Levstik'  v  Ljub- 
Ijani.  Želja,  toliko  čaša  gojena  in  premagovana,  premagala  me 
je  naposled,  želja,  videti  domovino  svojo,  sosebno  pa  videti 
Levstika!"^ 

Odpravil  se  je  bil  Stritar  iz  Dunaja  in  prišel  v  Ljubljano  s 
práv  določenim  subjektivnim  pričakovanjem.  Prinesel  je  s  seboj 
y  spominu  svojem  tistega  Levstika,  ki  se  je  od  njega  pred  13 
leti  bil  v  Laščah  ločil,  —  ter  pričakoval  in  si  obetal,  da  ga  nájde 
zdaj  spet  še  takega,  kakršen  je  bil  za  tistih  mladih  dni,  ko  je  raz- 
posajen,  vesel,  mlad  po  domačih  gozdili  pekel  Stritarju  krompir 
in  igral  Lašcanom  Junteza.  Mislil  si  ga  je  tiste  dni  še  vedno  takega, 
kakor  ga  je  1.  1874.,  dasi  že  z  drugim  spoznanjem,  opisal  na  Du- 
naju dné  15.  IX.  C.-u:  „„Levstik  je,  ali  práv  za  práv:  je  bil  v  svojih 
mladih  „fantovskih"  letih,  tako  zdravá,  krepka,  veselá  nátura 
kakor  je  tica,  ki  se  peváje  in  igraje  izpreletava  od  veje  do  veje 
brez  premisleka,  brez  namena,  samo  za  to  ker  je  živa,  ker  je 
drevo  tako  zeleno  in  tako  sinje  nebo,  in  ker  je  vse  okoli  nje 
tako  živo  in  veselo.  Naše  prosto  Ijudstvo  je,  kakor  veste,  živo, 
bistro,  gibčeno  in  dobra,  zdravá  sala  naj  pride  od  koder  bodi, 
mu  je  vedno  Ijuba.  Jaz  poznám  precej  dobro  naše  Ijudstvo,  vendar 
morem  reči,  da  toliko  zdravega,  sercu  dobrodejnega  humorja 
nijsem  nikjer  našel,  kakor  pri  naših  verlih  Lášičanih.  To  je  čisto 
navadno  pri  nas,  da  se,  zlasti  v  nedeljo  popoludne  vsedejo  fantje 
in  ravno  tako  tudi  „modrí  možjé"  v  kolobar,  tudi  brez  vinarekoč: 
„Zdaj  bomo  éno  vgenili,  (ukrenili,  razderli)  to  so  lehnični  izrazi  — 
in  veselje  je  poslušati  jih  in  gledati,  kako  je  však  mož  na  svojem 
mestu  in  kako  zveršuje  svojo  nalogo  —  in  dekleta  ravno  tako  — 
človek  mora  imeti  nekoliko  „présence  ďesprit"  da  jim  more  ustre- 
zati  —  In  vse  to  se  verši  tako  lepo  brez  vsake  grobosti,  sirovosti 
ali  hudobnosti.  ...  V  tém  je  Levstik  pravi  sia  svojega  rojstvenega 
kraja  rekel  bi  —  nek  personificiran  in  potenciran  Lášičan  — 
Veliká  škoda  je  za  Slovensko  slovstvo,  da  nij  on  tega  svojega 
daru  bolj  porabil.  Jaz  sovražim  vse  privilegirane  ,,šalodélce''  in 
„Brenceljne"  ter  ogibljem  se  jih,  kolikor  je  človeku  moci.  A  Lev- 


'  Prebivší  od  tedaj  2  leti  ia  pol  pri  Piicetu  ^^in  sicer  dve  na  Turnu  in 
pol  v  Ljubljani)  —  do  srede  mája  1858  ;  poteín  do  jeseni  nekako  4  mesece 
v  Retijah;  nadalje  od  jeseni  1858.  do  aprílu  1861.  spet  2'  2  leta  pri  Vilharju, 
A  slednjič  od  aprila  m.  1861.  do  konca  novembra  1862.  nekaj  nad  ľ  2  leto  kot 
iajnik  Čitalaice  v  Trstu:  je  živel  pa  do  takrat  že  nad  5'  2  leta  stalno  — 

2  Stritar  J.,  Fran  Levstik.  (Lj.  Zvon  1839,  str.  79;  ^  Zbr.  spisi  VIL,  str.  167). 
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stikova  družba,  dokler  sva  še  skupaj  „fantovala"  (tempi  passati!) 
bila  mi  je  vedno  „vžitek",  ki  mi  še  v  spominu  vedrí  moje  me-^ 
glene  ure!'"' 

Tiste  dni  m.  julija  1868.  pa  se  Stritar  še  ni  zavedal  tega, 
da  so  ta  „fantovstva"  tudi  ob  Levstiku  —  tempi  passati!  Po- 
fantovat  je  prišel  k  Levstiku  še  zdaj  iz  Dunaja  Stritar  v  domovino, 
ter  še  podvojbil  ni,  da  bi  Levstika  ne  našel  razpoloženega,  do^ 
vzetnega  vsaj  za  spomine  o  tistih  mladostnih  fantovskih  dneh,  — 
tako  razpoloženega  kakor  je  bil  on  sam !  „Kako  sem  se  veselil 
na  Dunaju  lepih  pogovorov  s  svojim  Levstikom,  ki  ga  nisem 
videl  toliko  čaša!  Vse  bode  zopet,  kakor  prej;  ž  njim  preživim 
še  enkrat  tiste  lepe  čase,  ki  so  se  mi  bili  še  zlepšali  v 
spominu!"'. 

S  takimi  sanjami  se  je  torej  odpravil  in  prišel  Stritar  k 
Levstiku  —  tiste  dni  m.  julija  1868.  „Ali  človeku  ni  dano,  da  bi 
stopil  dvakrát  v  eno  reko,  kakor  pravi  globokoumni  modrijan!"^ 

Že  prvi  hip,  že  príhod  v  Ljubljano  je  bil  Stritarju  slaná  na 
bohotne  rožice  njegovih  sanj.  Stritar  príde,  —  a  Levstika  nikjer! 
„Ko  izstopim,  prídem  na  kolodvor,  oziram  se  po  množici  zbrani, 
nič  Levstika !  Kako  je  to  mogoče !  Saj  sem  mu  vendar  pisal, 
naznanil  dan  in  uro  príhoda  svojega!  Gotovo  je  bolan!  —  Žalosten 
se  napotim  sam  proti  mestu.  Ko  sem  šel  nekaj  korakov,  kar  ga 
ugledam,  ki  koraka  počasi  proti  meni."^ 

Okó  te  moje  spoznalo  je  koj, 

Ko  si  po  česti  urno  korakal; 
Ne  bodi  preprost,  prijatelj  moj ! 

Kako  bi  bil  hud,  da  me  nisi  čakal? 

Hvaležen  sem  ti  v  resnici  za  tó, 

Da  k  mojemu  si  se  príhodu  potrudil; 

Navskriž  po  nesreči  ure  gredó, 
Zato  si  za  pét  minút  se  zamudil. 

Preteklo  deset  in  več  je  že  let. 
Kar  nisem  te  videl  in  s  tabo  govoril; 

Hrepénel  sem  vedno,  te  videti  spet, 
Gorečo  željó  mi  je  čas  dozoril. 


'  Stritar,  ravnotam. 
2  Stritar,  na  o.  m. 
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Prinesel  sem  sábo  polno  sercé, 

Izsuti  sem  želel  ga  tebi  v  naročje ; 

Pa  čudno!  iz  ust  mi  beseda  ne  gré, 
Saj  tebi  se  zdelo  bi  preotročje ! ' 

„Hladán  pozdrav !  Na]  ne  bodem  hud,  ure  gredó  navzkrlž !  — 
Kaj  je  to  posebnega!  AU  mene  je  vendar  v  srce  bolelo.  Takega 
vsprejema  se  nisem  nádejal,  dá,  zdelo  se  mi  je,  da  ga  nisem 
zaslúžil!"  Takó  je  opísal  in  opesnil  ta  doživljaj  svoj  Stritar  sam.^ 

Veselega,  velikolaški-nedeljsko  razpoloženega  si  je  Stritar 
pričakoval  Levstika  ob  svojem  príhodu;  a  našel  ga  je  —  zami- 
šljenega,  silno  resnega ! 

„Pogovor  se  ni  hotel  nikakor  ogreti.  Levstik  je  bil  čuden, 
ne  neprijazen,  (ne)  hudomušen;  ali  beseda  ni  hotela  nič  práv  iz 
njega.  Nerazumao  se  mi  je  zdelo  zlasti  to,  da  me  ni  hotel  nikakor 
vešti  v  znane  domorodne  kroge,  tudi  v  čitalnico  ne.  Vselej,  kadar 
sem  kaj  takega  izprožil,  obregnil  se  je  nejevoljno:  E,  kaj  boš!*^ 

Prišel  je  Stritar  iz  s vojega  dunajskega  ozračja,  polnsvojih 
svetlih  sanj,  v  Levstikovo  Ijubljansko,  Stritarju  povsem  tuje,  — 
in  našel  v  njem  moža  mrkega,  kakršno  je  bilo  to  ozračje  samo. 
Toda  Stritar  ni  imel  čuta  in  očesa  za  to  dejstvo,  ampak  je  videl 
le  svoje  poparjene  sanje:  le  svoj  subjektívni  doživljaj! 

2. 

Poslovil  se  je  Stritar  od  Levstika  —  s  pismom.  Že  tretji  daa 
po  svojem  prihodu  v  Ljubljano  mu  je  pisal  —  iz  Bieda: 

Dragi  moj !  V  Biedu  27  7  68. 

Človek  obrača,  bog  pa  oberne!  Ne  bó  me  vec  nazaj  v  Ljub- 
ljano, kakor  sem  mislil.  Od  tód  pôjdem  naravnost  v  Beljak,  potem 
pa  cez  Celjovec  in  Maribor  domú ;  prerajtal  sem,  da  je  tó  na  vse 
straní  bolj  pametno. 

Žal  mi  je,  da  te  móram  zopet  z  eno  prošnjo  nadlegovati. 
Mogoče  je  da  pride  nekaj  záme  v  Ljubljano  „poste  restante''. 
Prosim  Te,  pojdi  poprašat  na  pošto  —  če  Ti  dajo  rec,  pošlji  mi 
jo  na  moje  stroske  v  Vôsla  i  —  če  pa  nočajo,  pa  mi  pisi,  ka] 
imám  storiti,  da  jo  dobím. 

'  Boris  Mirán,  Pes.ti',  Na  Dunaji  1869.  (Str.  91).  V  svoje  „Zbrane  spise* 
Stritar  te  pesrni  ni  vsprejel. 

2  Na  o.  m. 

3  Stritar,  istotám. 
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Zda]  pa  zdrav  ostani  in  sprejmi  lepo  hvalo  za  prijetne  ure, 
ki  sem  ]ih  s  tabo  preživel. 

Z  bogom  Tvoj  hvaležni 

Stritar 

Stritar  —  lia  Biedu  sam,  brez  Levtika.  Ni  ga  tudi  tu  bilo 
pripraviti,  da  bi  bil  šel  s  Stritarjem;  ostal  je  doma  v  Ljubljani,  — 
ker  je  imel  práv  tiste  dni  trdih  vzrokov  dovolj,  da  ni  šel  nikamor. 

Tudi  ta  spomin  svoj  nam  je  Stritar  opisal  sam.  „In  še  eno  ve- 
selje  mi  je  šlo  po  vodi.  Zdavnaj  že  sem  želel  popotovati  z  Levstikom 
na  Bied,  ki  ga  tako  Ijubim.  Kako  bo  to  lepo!  z  Levstikom  na 
Biedu!  kaj  si  moreš  želeti  še,  srce?  Prosil  sem  ga,  rotil  —  seveda 
bi  bil  jaz  za  vse  skrbel  —  vse  zastonj!  Šel  sem  sam,  ali  Bied 
ni  nikoli  tako  malo  ugajal  mojim  ocem."'  Poznal  je  Levstik  „Ijub- 
Ijanske  jezike",  —  Stritar  ne!  In  Stritarju  ni  bilo  treba  biti  mari 
zánje,  Levstik  pa  je  moral  ž  njimi  računati  —  práv  tiste  dni ! 

Tako  se  je  Stritar  razocaran  razšel  tudi  z  Levstikom,  kakor 
poprejšnji  mešec  —  z  Jurčičem.  Ali  sta  se  s  tem  sešla  pa  morda 
kaj  v  Mariboru,  zdaj  na  povratku  Stritarjevem  „cez  Maribor"  na 
Dunaj?  Ali  je  šel  Stritar  —  kar  mimo? 

3. 

VOSLAU  Ljubi  moj! 

V  četertek  sem  prišel  domú;  tista  reč,  ki  sem  menil  da  se 
mi  bo  poslala,  me  je  še  čakala  domá,  za  to  ni  treba  hoditi  na 
pošto,  kakor  sem  Te  prosil.  Tiste  dvoje  bukvice,  ki  so  ostale  v 
Tvojih  rokah,  mi  pošlji  po  priložnosti  po  posti,  ali  pa  morda 
pozneje  po  kakem  učencu.  Kér  imate  v  Ljubljani  tako  slabé  ci- 
gare, Ti  jih  pošiljam  tu  nekoliko      morebiti  bodo  te  boljše, 

Hvalo  lepo  za  ves  trud,  ki  si  ga  imel  z  mano,  prosim  Te, 
daj  mi  priložnost  kedaj,  da  Ti  ga  vsaj  nekoliko  poplačam  in 
povernem. 

[D]  Od   zdaj   zanaprej,   upam,   da  Ti   ga  ne   bom   več  toliko 

prizadejal. 

Z  bogom  Tvoj 

Vôsl.  3/8  68.  Stritar 

Teden  dni  po  svojem  odhodu,  v  četrtek  30.  VIL,  je  torej 
Stritar  že  spet  na  svojem  Danaju.  Nezadovoljén,  .razocaran!  To 
je  iz  pisma  jasno  razvideti. 

'  títritar,  na  o.jn.,  str.  80.  (Zbr.  sp.  VII./169.) 


J 
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Razvideti  pa  je  iz  pisma  tudi,  da  je  ob  tem  obisku  ostala 
v  Ljubljani  pri  Levstiku  rokopisna  zbirka  pesmi  Stritarjevih, 
„dvoje  bukvice",  ki  jih  je  bil  prinesel  Strltar  sé  seboj,  da  mu 
jih  presedí  in  oceni  Levstik.  In  nastala  je  iz  tega  zaačilna  zgod- 
bica,  ki  nam  jo  Stritar  tako-le  opisuje : 

„„Čakalo  me  je  še  nekaj  neveselega.  Prinesel  sem  bil  s  seboj 
pisano  knjižico  —  bile  so  moje  pesmi,  komu  naj  bi  jih  bil  po- 
kazal  prej  kakor  njemu?  Pod  Golovcem  sva  hodila  nekod,  ko 
se  ujunačim  in  mu  pomolira  knjižico:  „Na,  poglej,  kaj  je  to,  če 
so  pesmi,  káli."  —  Nikakega  veselja  ni  bilo  videti  na  obrazu 
njegovem.  Ko  ni  vedel,  kaj  bi  storil  s  knjižico,  prosim  ga,  naj 
jo  vzame  s  seboj,  pregleda  o  priliki,  pristaví  opomnje  in  opazke, 
kakor  se  mu  zdi,  ter  pošije  mi  zopet  na  Dunaj.  Spraví  jo,  nič 
práv  zadovoljen;  potem  ni  bilo  vec  govora  o  tistih  pesmih,  ne 
ustno,  ne  pismeno,  dolgo  čaša.  Cez  leto  in  dan  sem  dobil,  skoraj 
s  silo,  knjižico  nazaj,  kakršno  sem  mu  bil  izročil.*"'  ' 

Skoraj  s  silo! 

Bilo  je  m.  decembra  še  1.  1868.,  ko  mu  je  Stritar  pisal  prvič.. 

Ljubi  moj ! 
Človek  bi  se  ne  smel  nikoli  zarotiti:  tega  pa  tega  ne  bom 
nikdar  storil;  dan  se  verstí^  za  dnevom,  pa  dan  dnevu  ni  enak. 
Tako  móram  tudi  jaz  prelomíti  svojo  hvalevredno  obljubo 
in  Te  zopet  nadlegovati.  Pa  kaj  se  bom  tolikanj  izgovarjal,  saj 
se-  téga  sam  kriv!  Kaj  [pimi  pa  nisi  vslišal  moje  prošnje,  ter  mi 
poslal  tiste  dvoje  bukvice,  ki  sem  Ti  jih  izročil  pred  svojim  od- 
hodom!  Bodi  toraj  tako  dober  in  pošlji  mi  jih;  veselilo  me  bo, 
če  jih  dobim  polne  opómb ! 

Zdaj   se  pa  práv  dobro   imej  —  to  [tiTi  želí  iz  vsega  serca 
Na  Dunaji  8.  dec.  68  Tvoj 

P.  S.  sevéda  ne  frankiraj !  starí  Stritar 

A  Levstik  se  ni  odzval.  Zato  je  sledilo  mešec  dní  kesneje, 
že  1.  1869.,  —  drugo  pismo. 

Ljubi  Levstik! 

Dolgo  sem  se  bránil,  zdaj  pa  vender  móram  misliti,  da  sem 
[tiTé,   sam  ne  vem  s  čim   in  kako,   razžalil,   da  mi  níkakor  nočeš^ 
odgovoriti.  Ko  bi  me  poznal,  vedel  bi,  da  mi  mora  ta  mísel  jako» 


'  Lj.  Zvon  1889,  79  80;  Zbr.  sp.  VII,  168/69. 
2  Pisna  napaka,  nam.:  si 
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hudo  dejati  —  še  svojemu  sovražniku  bi  ne  mogel  nič  žalega 
storiti  —  v  tém  je  res  moja  vest  čistá  —  in  vender  si  ne  morem 
drugače  razlagati  Tvojega  tako  dolzega  molčanja.  Ce  sem  Te 
toraj  res  s  čim  ponevedoma  razžalil  —  povej  vsaj  s  čim  —  to 
mora  biti  le  pomotá!  Ce  pa  nočeš  z  mano  nič  več  opraviti  imeti 
—  pa  mi  pošlji  vsaj  tiste  reči  —  če  jih  še  imaš ! 

Z  bogom 
Na  Dunaji  6.  Jan.  1869.  J.  Stritar. 

Toda  Levstik  je  molčal  tudi  takrat!  Stritarju  pa  se  je  mu- 
■dilo,  in  zato  je  vzprožil  —  na  Dunaju  Celestina. 

Cestiti  g.  Levstik! 

Dovolite,  da  vam  povem  brez  okolišč,  zakaj  vam  pišem: 
Uni  dan  sva  z  g.  Stritarjem  v  pogovoru  prišla  med  drugim  tudi 
na  njegove  pesmi.  Djal  je,  da  bi  jih  rad  še  nekoliko  opilil,  da 
mu  čaši  líak  bolji  stih  na  misel  príde,  itd.,  da  pa  nemá  pesmi, 
in  da  je  vam  uže  večkrati  pisal  zanje,  tako,  da  se  mu  ne  Ijubi 
več.  Ker  sem  jaz  menil,  da  bom  mogel  dovršiti  in  posiati  vam 
kot  predsedniku  drám.  dr.  igro,  ki  jo  pišem,  uže  te  dni,  djal  sem, 
da,  ako  želí,  rad  jaz  omenim  vam  [o  nje-]govih  pesmih.'  G.  Stritar 
me  je  poprijel  za  [besedo]  in  sedaj  me  vsakikrat  poprašuje,  sem-li 

sp[olnil  dano]  obljubo,  in  ker  igre  nejsem  dokončati  m[ogel, ]-te,- 

da  vam  pišem  brez  nje. 

Najprvo  naj  se  znebim  naročila  Stritarjevega,  ....  poroča^ 
torej  in  vas  lepo  prosi,  da  bi  blag[ovolili  odgo]voriti  mu:  ste-li 
prejeli  ktero   njegovih  p[isem  ali]  ne?    Vidi  se,   da  ga   to  skrbi. 

Sploh  pa  se in  če  tudi  je  Jurčič-u  boje  pisal,  da  za 

„Gl." ^  pisati,  da  bi  farjev  ne  oplašil  itd.,  ima  vendar  .  e^ 

več  predmetov  mikalnih,  ki  jih  meni  v  kratkem  izdelati. 
Pro  patria,  kakor  pravi,  bo  spisal  tudi  za  i|  drám.  dr.  igro  iz  do- 
mačega  življenja,  ki   mi  je   po  pianu   všeč.     J.  Ogrinec  pa  tudi 

'  List  so  ob  róbu  znatno  obgrizle  miši,  ter  odnesie  dokaj  besedila; 
dotične  vrzéli  označam  tu  v  tiskú  na  ta  način,  da  rekonstruiram  med  oglatimi 
oklepi,  kjer  se  dá,  po  svoji  domnevi  dotično  besedilo,  odn.  da  zaznamujem 
izeví  z  vrsto  pik. 

2  Morda  je  stalo  tu:  mogel,  dovolite  (ali  pa:  oprostite),  .  .  . 

3  Morda:  [ki  se  prijporoča 
'^  Morda :  ne  misii 

^  Pac :  le  .  .  .  (Vsekakor  besedica  tu  le  z  dvema  črkama.) 
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ravno  predeljuje  po  Stritarjevih  opazkah  igro  za  društvo,  v  kteri 
so  ene  scéne  bile  Stritarju  tako  po  godu,  da  mu  je  zavoljo  njih 
■drage  volje  vso  igro  očistil  in  scéne  bolje  razvrstil.  Jaz  bom  svojo 
dolžnost  storil,  brž  ko  bom  mogel:  sram  me  je,  da  sem  tako 
dolgo  odlašal. 

Kako  se  imate  vi,  čestiti  g.  Levstik?  Pa  kaj  vprašujem,  saj 
vem,  da  po  starí  navadi  pridno  delate,  če  ste  le  zdravi,  kar  upam 
da  ste.  Ljubljane  zaspané  pa  ne  more  ali  noče  nikdo  sprebuditi. 
K  sreči  je  začel  nekdo  v  „SI.  N",  saj  veste,  malo  dregati  v  za- 
spance.  Zadnji  čas  je  bil  zares.  Radi  bi  vedeli,  kdo  je.  Levec 
naravnost  pravi,  da  ste  vi.  Kdor  koli  je,  jaz  sem  mu  práv  hva- 
ležeu,  da  je  na[šim]  premodrim  politikarjem  strahopetcem  in 
nedo-  .  .  .  dnežem  zasolil  jih  en  par  grenkih,  pa  resničnih. 

Naše  društveno  življenje  hira.  V  „Jagu*^  bi  imelo  [bi]ti  kon- 
centrlrano,  pa  tam  gospodarijo  neki  [ul]trahrvati.  Ce  Srba  pohvališ, 
ali  le  omeniš  [n]e'  psovaje  ga,  brž  si  „Hrvatožderec"  in  Bog  ve, 
kaj  še.  Jaz  sem  raoral  izstopiti  zavoljo  tega  iz  društva,  Dalmatínci 
ne  prihajajo  in  ena  straaka  pozorjeva  tudi  ne  prepogosto.  Med 
nami  pa  je  v  navado  prišlo,  da  se  ne  govorí  in  se  ne  sme  go- 
voriti  práv  nič,  kar  bi  le  količkaj  po  politiki  dišalo:  v  „Jugu" 
ne,  ker  tam  le  Hrvatje  govoré,   kje   drugej  pa  tudi  ne.     Tako  so 

Ijubice,  k pijančevanje   na  dnevnem   redu.     Prvo  leto  smo 

š  e  casi  ktero  rekli,  in  četudi  se  ni  govorila  sama  „premodrost", 
bolje  je  bilo,  kakor  je  sedaj,  ko  se  ne  govorí  práv  nič.  Zalibog 
da  móram  reči,  da  so  deloma  kriví  te  apatije  ravno  g.  Stritar, 
JurČič  in  Levec.  G.  Stritar  je  djal :  politika  je  k  . . . .,  (kar  je  res), 
Jurčič  in  Levec  sta  smeje  pritrdila,  in  pustilo  se  je  vse  govor- 
jenje  o  naših  zadevah  in  o  slovanstvu  sploh  (kar  po  mojem  ní 
práv).  Nam  mladim  je  treba  ....  -šenja^,  se  ve  da  Jurčič,  Stritar, 

Levec  in ^  lahko  rekó,  da  z  djanji  kažejo,  kaj  so,  [a  mnogo] 

je  takih,  veliká  večina  jih  je,  ki,  če  [jih  vedno]  ne  greješ  in  ne 
dregaš,  zgubé  vso  gork[oto  za  na-]šo  reč,  in  so  nam  zgubljeni.  — 

Nezrelí  in  slabí  smo,  da  je  strah.  Nema[ra ]  „Omla- 
dina* oživela  nas  bol  j.    Te  dni  bomo  [sestavílí]*  pravila.    Menda 


'  Tu  je  pri  prvi  črki  odneslo  le    prvo  polovico,   driiga  je  ostala,  da  se 
dá  torej  še  dopolniti,  ker  uganiti,  črka  n. 

2  Morda :  [navdu-]šenja,  .  .  . 

3  Tu  je  stalo  ali  ime  ali  pa  beseda  „drugi" ;  prostora  je  le  za  eno  samo  besedo. 
-*  Ali  morda:  oddali 
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se   bodo   vneli   vendar   z[a J    društvo,    ki   ima   nalogo,    da 

ne  bo   „mlada "   samo   ena  beseda  vec,    da  bo  postala 

„kri "  in  [v]  nadjaje  se,  da  se  bo  zgodilo  to,  pozdravljam 

vas  lepo,  čest.  g.  Levstik,  in  ostanem  vaš  udani 

Na  Dun.  30/1  69.  Celestin 

Hkrati  pa  je  poslal  Stritar  sam  nekomu,  menda  v  Ljubljano, 
še  naslednje  pisanje,  ki  se  je  tudi  ohranilo  v  zapuščini  Levstikovi,^ 
kar  priča,  da  ga  je  Levstik  res  prejel : 

Ljubi  moj ! 

Pojdi  k  gosp.  Levstiku  (saj  menda  ves   njegovo  stanovanje) 
pa  reči  mu  da  ga  pozdravljam,   pa  prosim,   naj  ti   da  tiste  dvoje 
bukvice,   ki   jih  imá  od  mene  —  ti  pa  jih  zavij  ter  mi  jih  pošlji,. 
kakor  hitro  moreš ;  frankirati  jih  pa  ni  treba. 
Z  bogom  Tvoj 

Na  Dunaji  5/2  69.  J.  Stritar. 

In  zdi  se,  da  je  Stritar  zdaj  po  tej  poti  —  „skoraj  s  silo"  — 
res  prejel  svoj  rokopis  iz  Levstikovih  rok,  toda  br  e  z  vsake  besede 
Levstikove. 

Októbra  1869.  je  namreč  Stritar  pisal  spet  Levstiku,  —  na- 
slednjo  krátko  dopisnico,  brez  vsakega  naslova: 

Morda  ne  ravnam  práv,  da  Ti  pošiljam  to  malenkost,  ker 
se  mi  je  bati,  da  je  še  ne  boš  hotel  sprejeti.  Pa,  akoravno  sem 
se  Ti,  nevem  s  čim  takó  zameril,  da  si  bil  res  práv  —  neprijazen 
z  mano,  za  tega  delj  Te  ne  čislam  in  spoštujem  práv  nič  manj ; 
ostal  mi  boš  vedno,  kar  si  bil.  Ne  zameri  toraj,  da  Te  še  enkrat 
nadlegujem 

Z  bogom 

Na  Dunaji  31.  Okt.  1869.  Stritar.' 

Poslal  je  tu  Stritar  Levstiku  svoje  „Pesmi",  ki  so  (kakor 
poročata  „Národ"  4.  XI.  in  „Novice"  24.  XL)  bile  poprejšnjega 
dné,  30.  X.  1869.,  prišle  med  svet  na  Dunaju,  dotiskane  pri  Geit- 
lerju.  A  Levstik  je  tudi  zdaj  molčal  in  molčal  kakor  da  ga  ni  na 
svetu,  še  cela  dva  meseca,  —  ter  se  oglasil  Stritarju  šele  za 
«Zvon"  dné  28.  XIL  1869. ! 


1  Naslov:  |  An  |  ^errn  gŕĽanj  Levstik  |  tíittecot  |  in  |  Laibach  j. 
pečata:  WIEN.  31/10  1.  A.;  LAIBACH-STADT  1/11  Nachm. 


Pôstna 
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xin. 

Bilo  ]e  v  soboto  dné  6.  februarja  1869.,  ko  je  „Slovenskí 
Národ"  v  svoji  16.  številki  razobesil  tedanjemu  slovenskému  svetu 
črno  zastavo  v  nasledujem  dopisu: 

„I z  Ljubljane,  4.  feb.  [Izv.  dop.]  Neka  práv  posebna  in 
imenitna  stvar  me  k  tem  vrsticam  šili.  —  Vsakemu  národu  je 
na  slovstvenem  polji  dobrega  slovníka  tako  potreba,  kakor  kme- 
tovalcu  lemeža  k  oranju.  —  Svojo  misel  o  imenitnosti  in  vážnosti 
dobrega  slovníka  je  blagi  naš  ranjki  knjezoškof  Volf  s  tem  naj- 
lepše  izrazil,  ka  je  v  svoji  zadnji  volji  tako  lepo  premoženje  za 
izdavanje  dobrega  obširnega  slovenskega  slovarja  odločil.  —  Že 
večkrat  se  je  po  časopisih  govorilo  in  popraševalo,  kedaj  bode 
slovensko-nemški  del  Volfovega  slovarja  gotov  ali  kedaj  se  bode 
začelo  njega  natiskanje.  Tudi  slávni  Ijublj.  deželni  zbor  je  zadnje 
dni  svojega  zborovanja  1.  1868.  nekaj  o  tem  slovníku  govoril,  ter 
je  —  mislim  da  se  práv  spominjam  —  si.  deželnemu  odboru 
naročil,  s  pozornim  okom  čuvati,  da  to  delo  brez  prenehanja 
napreduje  ter  da  se  kar  najbrže  dovŕši.  —  Naj  torej  pojasni, 
komur  je  znano,  kaj  in  kako  se  postopa  z  Volfovem  slovensko- 
nemškem  slovarjem,  ker  gospod  Levstik  je  neki  že  pred  14  dnevi 
izdelovanje  tega  slovarja  opustiti  moral,  ker  se  mu  je  od  novega 
leta  1869  naprej  za  tako  važno  delo  res  dosti  piclo  odmerjena 
plača  ustavila,  brez  vsega  plačila  pa  vendar  menda  tudi  gosp. 
Levstik  pri  vsi  svoji  duševni  sposobnosti  tega  celému  národu 
tako  imenitnega  in  važnega,  ali  tudi  sila  težavnega  inzainudijega 
dela  ne  bode  mogel  nadaljevati,  gotovo  tudi  od  njega  nikdo  tega 
zahteval  ne  bo  ter  zahtevati  ne  more.  Gospod  Levstik  naj  mi  ne 
zameri,  da  se  kdo  drug  drzne  govoriti  o  zadevi,  ktera  se  tiče 
v  prvi  vrsti  njega  samega,  ter  je  tudi  njemu  samému  najbolje 
znana,  ali  on  se  ravna  tukaj  gotovo  vsled  principa:  nemo  judex 
in  causa  sua.  —  Zatorej  se  drzne  nezasvečenec  o  tej  stvari  javno 
pregovoriti  ter  povprašati:  Kako  stojimo  z  Volfovim  slovensko- 
nemškem  slovarjem?  ali  se  misii  mar  njega  nadaijevanje  izročiti 
komu  drugemu,  ka  se  je  plača  za  to  delo  gosp.  Levstiku  odvzela? 
ali  se  je  mar  ponudil  kdo  še  boljši  kup  ali  celo  brez  placila  za 
to  delo?  —  Kaj  tacega  bi  temeljitost  dela  samega,  pa  tudi 
DJega  dovršitev  komaj  pospeševalo,  ker  Slovenci  Levstikov  ne- 
mamo  ravno  na  zbiranje.  Naš  deželni  odbor  je  le  deželnemu 
zboru  odgovoren   za    izpolnovanje   svoje   naloge   o   nadzorovanji 
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zadev  slovenskega  slovarja,  zatoraj  od  njega  tudi  ni  pričakovati 
dotičnega  razjasnila,  vendar  pa  sme  tudi  však  posamesen  svojo 
željo  priobčiti   za  pojasnenje  tako  vážne   zadeve  celega  národa." 

Storil  Je  literárnemu  zgodovinarju  veliko  dobroto  neznani 
mož,  ki  je  spisal  ta  dopis;  dandanes  nam  je  edini  dostopni 
dátum  o  važnem  dogodku  Levstikovega  življenja!  Vse  tisto- 
dobno  časopisje  naše  je  namreč,  razen  „Národa",  pogrnilo  zadevo 
s  plaščem  —  molka! 

Pripravljal  pa  se  je  ta,  Levstiku  takó  bridki  dogodek  1.  1868. 
že  mesece  in  mesece.  In  Levstika  ni  doletel  kar  nenadoma,  ne  kar 
nepričakovano.  Že  Stritarju  je  odklonil  izlet  na  Bied,  da  se  izogne 
govoricam,  češ:  mar  li  po  izletih  izdeluje  škofov  slovar!  Saj  so 
mu  že  očitali  dovolj,  da  dopisuje  „Národu"  ter  da  s  tem  slo- 
varju  čas  krade.  Govorili  so  tako  —  prizadeti  politiki  Ijubljanski ! 
In  bili  so  práv  ti  takratni  politiki  Ijubljanski,  ki  so  Levstiku  prav- 
zaprav  izvili  končno  vendarle,  koncern  1.  1868.,  to  priljubljeno  mu 
delo  i  z  rok ! 

Toda,  zgodilo  se  je,  da  je  njihovo  delo  zoper  Levstika  kar 
nenadoma  ter  povsem  nepričakovano  pa  udarilo  tudi  njih  sáme 
—  po  zobéh!     In  sicer  takó  občutno,  da  jim  je  kar  sapo  zaprlo! 

Levstiku  je  bil  dogodek,  dasi  ga  je  dolgo  slutil  in  strahoma 
pričakoval  že  skoroda  vse  leto  1868.,  pa  vendarle  kakor  da  bi 
se  bila  nanj  s  hriba  utrgala  skala.  In  —  umolknil  je  vsemu  svetu, 
celo  —  Mariboru  Levstik,  da  ni  tam  niso  vedeli  tiste  dni,  —  ali 
je  živ,  ali  je  mrtev! 

Dragi  prijatelj ! 

Ali  si  živ  ali  mrtev?  Odgovori  mi  na  to  vprašanje  kot  pri- 
jatelj, za  kterega  me  boš  menda  vendar  še  priznával.  Ali  si  živ 
ali  mrtev?  vprašam  Te  pa  tudi  kot  narodnjaka.  Ne  tirjam,  da 
bi  mi  redno  pomagal  voziti  časnikarsko  šatergo,  čudno  pa  se  mi 
zdi,  da  molčiš  tudi  zdaj,  ko  se  zopet  Ljubljana  po  svetu  razupija 
kot  ustavoljubna  in  časteča  ministra  Giskra.  Upam  da  imaš  toliko 
lastne  sodbe,  da  nesramnostim  Zarnikovim  nisi  prepustil  svojih 
možganov  ali  pa  umazaniji  Nolijevi.  V  teh  zadevah  Ti  bo  vse 
razjasnil  Jurčič,  ki  pride  prihodnji  teden  v  Ljubljano.  Prosim  Te 
vsekako,  naznani  mi  vsaj  ob  kratkem)  kaj  je  s  Teboj  in  besed- 
njakom,  če  pa  moreš  napiši  mi  par  vrstic  za  „Národ. 

Zdravo!  Tvoj  stari  Tomšič  || 

vertatur.  11 
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Ce  si  res  brez  zaslužka,  pridi  k  „Národu".  Mesto  boš  dobil 
brez  „petlarije";  bodi  odkritosrčen  vsaj  do  svojih  prijateljev! 
Samo  reči,  da  greš  k  nam,  za  drugo  bova  vse  z  Jurčičem  skrbela, 
da  ne  bo  Tvoja  cast  ničesar  trpela.  Ljubljana  je  vs  .  ana,  pri  nas 
vedó  Tvoje  moci  ceniti;  če  noceš  ostati  stalno,  pridi  vsaj  toliko 
casa,  da  se  reči  nekoliko  razvozlajo.  —  Na  me  pa  se  ne  jezi; 
len  sem  res  in  malo  pišem  prijateljskih  pisem  —  Tebi  pa  nisem 
menil  nikdar  krivice  storiti.  —  Torej  piši,  saj  boš  pisal 

dobrému  prijatelju 
Tomšiču. 

Leto  kesneje,  m.  marca  1870.,  je  šel  Levstik  res  iz  Ljubljane, 
a  ne  k  Tomšiču  v  Maribor,  ampak  —  k  Stritarju  na  Dunaj!' 

Da  pa  je  res  že  vse  leto  1868.  živel  Levstik  v  nekakem 
strahu  ob  svojem  slovarju,  priča  nam  njegovo  pismo  z  dné 
7.  n.  1868.,  ki  v  njem  dovoljuje  Jurčiču,  da  izberi  Stritar  za 
„Mladiko"  izmed  njegovih  pesmi  „kolikor  in  ktere  hoče",  toda  s 
pridržkom:  „da  se  na  moje  ime  ne  natisnó,  ker  protivniki  bi  mi 
precej  zakričali,  da  se  ubjjam  s  pesmarstvom  namesti  slovarstva. 
Da  se  torej  za  moje  ime  podpise  M.  Lipovec."^  In  čuteč  se  pod 
neko  sovražno  mu  kontrolo  javnosti  je  Levstik  od  m.  apríla  1868. 
tudi  vse  svoje  delo  pri  „Národu"  zakrival  s  psevdonimi  in  z  raz- 
nimi  šlframi. 

Da  je  pa  slutil  katastrofo  ob  slovarju  Levstik  že  mesece 
prej,  preden  so  prišli  „neljubi"  dogodki;  in  sicer  slutil  že  m.  ju- 
lija,  že  ob  Stritarjevem  obisku,  —  o  tem  nam  pripoveduje  sam 
v  tistem  svojem  pismu  z  dné  28.  XII.  1869.,  ki  je  ž  njim  prvič 
spet  po  dolgotrajnem  molku  izpregovoril  Stritarju.  „Lani",  —  piše 
tam  —  „ko  si  bil  ti  v  Ljubljani,  visel  mi  je  baš  nad  glavo  oblak, 
iz  kterega  je  potlej  v  mé  tréščilo  pri  slovarskem  delu.  Da  torej 
nijsem  mogel  biti  veselé  volje,  nij  čudo."^ 

A  navzlic  tej  slutnji  svoji  pa  se  je  Levstik  vendarle  v  petek 
14.  avgusta  1868.  udeležil  v  Ljubljani  „študentovskega  shoda",  ki 
mu  je  prinesel  —  izreden  praznik! 

Program  shoda  je  štel  tri  ponižne  točke:  zahtevo  slovenské 
Ijudske  in  srednje  šole,  zahtevo  jugoslovanskega  vseučilišča  v 

•  Ko  mu  je  bil  prej  28.  XIÍ.  1869.  naravnost  povedal :  „Da  sem  tako 
trdovratno  molčal,  tega  so  krivé  neljube  okolaosti,  v  ktere  sem*pahnen.  Sa- 
pienti  pauca."  (Slovan  1916.,  str.  42). 

2  Lj.  Zvon  1918.,  str.  543. 

3  Slovan  1916.,  str.  42. 
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Zagrebu,  ter  ustanovíte  v  skupnega  literarnega  društva  „Slo- 
venska Omladina"  s  podružnicami  v  Gradcu,  na  Dunaju,  v  Pragi 
in  v  Ljubljani.  Na  dopoldanskem  zborovanju  v  dvorani  slávne 
„Citalnice"  je  o  prvi  točki  govoril  Samec,  o  drugi  Oblak,  o  tretji 
J  urči  č.  Predsednik  pa  Je  bil  zboru  sam  urednik  „Národa"  — 
Anton  Tomšič. 

Bol]  izrazíte,  ker  bol]  osebne  od  tega  zborovanja  pa  so  bile 
popoldanske  napi  tni  ce  pri  skupnem  obedu  v  Citalnici,  ki  so 
pokazale,  da  je  bil  shod  pravzaprav  „protest  zbrane  slovenské 
omladine  zoper  naših  poslancev  in  vodníkov  politiko" ;  izraz  so- 
glašanja  „s  (federalistično)  politiko  štajerskih  rodoljubov,  s  politiko 
njihovega  organa  Slovenskega  Národa  posebno  kar  se  tiče  zdru- 
ženja  vseh  Slovencev  v  eno  administrativno  skupino". 

In  prvo  izmed  teh  napitnic  je  napil  Jurčič  —  Levstiku: 
„môžu,  kterega  mladina  spoštuje,  kakor  prvega  izmed  živečih 
slovenskih  pesnikov,  kterega  nasprotnike  tudi  mi  za  svoje  spo- 
znamo,  kteri  Je  vedno  z  mladino,  in  za  kterim  je  in  bode  vedno 
mladina  stala." 

In  —  ta  napitnica  je  našla  viharen  odmevJ 

Tu  je  torej  doživel  Levstik  —  izredno  slavlje!  Jurčič  je  s 
to  napitnico  designiral  slovenskí  visokošolski  omladini,  mladi 
stranki  „Narodovi",  v  petek  14.  avgusta  1868.  na  njenem  shodu 
v  Ljubljani  Levstika  torej  za  njenega  —  kulturnega  in  političnega 
voditelja.  In  čudná  zgodba,  da  je  isti  Levstik,  ki  je  bil  v  slávni 
stari  Bleiweisovi  Citalnici  dotedaj  doživel  toliko  neljubih  in  srditih 
spopadov  s  staro  stranko,!  pa  doživel  zdaj  —  v  isti  Citalnici  — 
zadoščenje,  ki  pomeni  največji  osebni  vspeh  vsega  dotedanjega 
njegovega  političnega  delovanja.  Visokošolska  omladina  se  je  tu 
izrekla  in  razkrila  —  kot  mlado  stranko  Levstikovo,  zoper  — 
Bleiweisa  in  vse  prvake!  Seveda,  bil  je  to  vspeh  —  le  bol] 
ideálne  sorte.  A  Levstiku  je  zadoščal ! 

Odzdravil  Je  napitnici:  „Najlepší  dan  mojega  življenja  je 
denašnji  dan."  ^ 


1  Slov.  Národ  1868.,  št.  59.:  „Študentovski  shod  v  Ljubljani.  Spisala  v 
zboru  izvoljena  perovodji  Levec  in  Celestín." 

2  Zapisnikarja  Levec  in  Celestín  obžalujeta,  da  niso  imeli  stenografa, 
„da  bi  nam  bil  ves  njegov  govor  zapísal  od  besede  do  besede,  kajtí  segle  so 
nam  v  srce,  kakor  nobena  druga  napitnica  ne."  Jedro  govora  pa  da  je  bilo: 
„Najlepší  dan  mojega  življenja  je  denašnji  dan,  ko  vidím  toliko  raladih  go- 
«podov  tukaj  zbranih,  ki  so  tako  navdušeni  za  srečo  in  napredek  slovenskega 
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Povzel  pa  je  pri  tistem  obedu  Levstik  besedo  še  enkrat,  — 
za  zadnjo  napitnico.  Nazdravil  je  „Slovenskému  Národu"  ter  ga 
označil  za  njihovo  glasilo,  za  svoje  giasilo,  za  glasilo  —  sloven- 
skega  národa.  „Ta  časnik  je  čašník  vseh  svobodoijubih,  pošteniii, 
rodoljubih  Slovencev,  časopis,  ki  se  ne  boji  nobenega  prváka, 
kedar  gre  resnico  povedali.  Naša  dežela  in  naši  vodniki,  žalibog 
zanj  niso  ni  krajcarja  dali,  ampak  zavirali  so  ga  ter  zoper  njega 
delali.  Toda  jaz  vam  povem:  slovenskí  národ  ki  po  zemiji  hodi 
in  mariborski  Národ  se  identificirata.  On  ima  korenike,  kterih  mu 
ne  boste  izruvali  .  .  .  Mladina,  delaj  za  ta  list,  širi  ga  med  ná- 
rodom; priporočaj  ga,  kajti  on  resnico  govori." 

Dve  leti  kesneje  je  ta  list  Levstiku  ubil  preodločnega  „Pav- 
liho"  ter  ž  njim  vred  politično  tudi  Levstika  samega! 

Kako  se  je  pa  s  tem  praznikom  svojim  Levstik  odločujoči 
polilični  stranki  Bleiweisovih  prvákov  v  Ljubljani  prikúpil,  ne 
vemo.  „Novice"  so  v  sredo  19.  avgusta  1868.  (na  str.  277)  le 
mimogredé  omenile  ta  shod,  s  krátko  opombo,  da  so  si  zvečer 
pri  živahni  besedi  v  gostilni  „zbrani  mladi  gospodje  zlajševali 
svoja  srca,  však  po  svoje.  In  kdo  bi  jim  tega  ne  privoščil?"  Na- 
slednjega  dné,  20.  VIIL,  pa  je  prinesel  „Národ"  poročilo  o  go- 
renjih  napitnicah,  —  dva  dni  pred  otvoritvijo  tistoletnega  deželnega 
zbora  kranjskega. 

Pač  bo  s  tem  dejstvom,  z  otvoritvijo  dež.  zbora  v  zvezi  ter 
morda  celo  naravnost  posledica,  da  je  predsednik  slovarskega 
odbora  dr.  J.  Pogačar  nenadoma  sklical  dné  21.  avgusta  1868. 
—  sejo. 

Deželni  odbor  je  izgotovil  svoje  poročilo  o  Wolfovem  slo- 
varju  za  deželni  zbor  —  že  12.  avgusta  1868.,  češ,  da  po  treh 
letih  dela  za  slovenskí  slovar  še  ni  dovŕšená  prvá  tiskana  póla, 
dasi  je  potrební  denár  pripravljen  „und  ein  Zeitraum  von  drei 
Jahren  wohl  hingereicht  hätte,  um  den  deutsch-slovenischen  Theil 
voUständig  zu  vollenden".'  Ali  je  o  tej  graji  bil  izvedel  morda 
kaj  dr.  J.  Pogačar,  da  je  dan  pred  začetkom  zasedanja  dež.  zbora 


národa.  —  Ali  povem  vam,  gospodje,  prišli  bodo  trenotki  v  vašem  življeuji, 
ko  vas  bodo  silili  in  prosili,  ko  vam  bodo  priložnost  dajali,  da  se  izneverite 
načelom,  ktere  ste  denes  izrekli.  —  Toda,  slovenská  omladina  zmerom  taká 
ostani,  potem  bo  denašnji  dan  slovenskému  národu  zgodovinski  dan!"  (Slov. 
Národ  1868.,  n.  n.  m.) 

'  Obravnave   dež.  zbora  Ljubljanskega   od   22.  VIIl.  do  3.  X.  1868:     Po- 
ročUo  dež.  odbora  za  dobo  od  27.  Xli.  1866  do  31.  Vili.  1868.,  str.  30132. 
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sklical  sejo?  Dan  kesneje,  istega  torej  dné  22.  VIII.  1868.,  kot 
se  je  sešél  v  Ljubljani  dež.  zbor,  se  je  zgenilo  tudi  dež.  sodišče 
s  pozivom  ordinariatu :  anher  anzuzeigen,  wie  weit  die  Ausgabe 
des  slovenisch-deutschen  Worterbuches  gediehen  sei,  und  riick- 
sichtlich  auch  welche  Hindernisse  allfällig  der  endlichen  Heraus- 
gabe  noch  im  Wege  stehen.  Prišel  pa  je  ta  akt  šele  25.  v  sejo 
ter  zato  dobil  dátum  25.  VIIl.  1868. 

In  to  Gertscherjevo  zanimanje  za  slovar,  došlo  ordinariatu 
šele  1.  IX.,'  je  zdaj  vzprožilo  dogodke.  Dné  3.  septembra  1868.  je 
že  poslal  škof  drju.  Pogacarju  písmeno  vprašanje!  In  tu  zdaj 
poroča  škof  deželnemu  sodišču  v  Ljubljani  nasleduje : 

Der  zum  Präses  des  zur  Vollendung  des  dťuckfertigen  Manuscriptes  votn 
angegebenen  Wôrterbuche  gebildetea  Comité  bestellte  Hr.  Domdechant  Joh. 
Chrys.  Pogačar'^  wurde  ôfters  íiber  den  Fortgang  der  Arbeit  befragt.  Die  Ant- 
worten  lauteten  allezeit  befriedigend,  jedoch  irgend  eine  druckfertige  Arbeit 
wurde  nicht  vorgewiesen. 

Endlich  wurde  eine  schriftliclie  Anfrage  unterm  3.  September  1868. 
Z.  1222  an  deu  genannten  Präses  gestellt,  und  darauf  nachstehender  Bericht 
erstattet: 

„Im  Monate  Júli  1865  hat  man  angefangen  die  Vorbereitungen  zur  Heraus- 
gabe  des  slovenisch-deutschen  Worterbuches  zu  treffen.  Die  Comité  Mitglieder 
und  die  ôffentliche  Stimme  hatte  den  Fianz  Levstik  als  denjenigen  bezeichnet, 
der  vermôge  seiner  slovenisch-philologischen  Kenntnisse  zur  Bearbeitung  des 
fraglichen  Worterbuches  der  geeignetste  wäre,  und  man  hat  sich  in  seiner 
Person  umsoeher  geeiniget,  da  die  immense  Arbeit  einen  ganzen  Menschen  in 
Anspruch  nimmt,  und  Levstik  eben  ohne  eine  bestimmte  anderweitige  Be- 
dienstung  dastand." 

„Levstik  iibernahm  die  Aufgabe  mit  freudiger  Bereitwilligkeit,  weil  er 
durch  deren  Losung  der  Nation  einen  groBen  literarischen  Schatz  zu  bieten 
und  sich  selbst  einen  Namen  zu  machen  hoffte." 

„Es  wurden  fiir  die  neue  Arbeit  bedeutende  lexikalische  Sammlungea 
acquirirt : 

1.  Zalokar's  Sammlung,  1100  Bogen  enthaltend,  nach  Levstik'[s]  Urtheil 
eine  hôchst  unkritische  Arbeit,  ein  grofier  Theil  davon  nicht  zu  beniitzen. 

2.  Cafs  Sammlung,  eine  volle  Kiste  Wôrter,  alphabetlsch  nicht  geordnet. 

3.  Miklošič's  Manuscript  4  Grofifolio-Bände  auf  287  Bogen,  noch  nicht 
kritisch  gesichtet  und  druckfähig.  | 


•  Zl.  1222,  1./9.  1868.:  Hlesiges  k.  k.  Landesgericht  ersucht  um  Anzeige,. 
wie  weit  die  dem  Colleg.  Alois.  obliegende  Ausgabe  des  slov.  deutschen  Wor- 
terbuches des  Fiirstb.  Anton  Alois  Wolf  gediehen  sei.  (12.  6.  1869. :  der  Bericht 
des   Comite-Präses   Dr.  Joh.  Pogačar    dem   Landesgerichte   mitgetheilt.)  —   Iz 
opraviln.  zápisníka  kn.  šk.  ordinariata  v  Lj. 

2  Odlok   Ijublj.    ordinariata    (t.  j.   škofa  Widmerja)    o    tem   imenovanju: 
28.  VI.  1865.,  štev.  760. 
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4.  Eine  alphabetische  Sammlung  durch  Herrn  Kočevar  von  Cilli  einge- 
sendet,  unkritisch,  volí  Erdichtungen. 

5.  Ein  Lexicalisches  Manuscript  ohne  Namen. 

Diese  Massen  des  gesammelten  Materials  lagen  vor  Levstik,  der  sich  ge- 
nôthigt  sah  einen  wissenschaftlichen  Standpunkt  zu  erobern.  Zu  diesem  Ende 
durchforschte  Levstik  eine  grofie  Anzahl  von  Worterbiichern." 

„Weil  der  Schrei  nach  dem  baldigen  Erscheinen  des  wirklich  dringend 
nothwendigen  Wôrterbuches  immer  lauter  wird  und  von  Leuten,  welche 
keinen  Begriff  von  der  R  i  e  senhaf  tig  kei  t  der  Arbeit,  noch  we- 
niger  einen  Einblick  in  die  bisher  erzi el te  n  L ei stungen  haben, 
"theils  verzweif  e  Inde,  thells  wegwerfende  Rufe  vernommen  werden* 
so  hat  der  Gefertigte  am  21.  v.  M.  /.-August:  die  Comité  Mitglieder  zu  einer 
Berathung  zusammen  gerufen.  Hier  wurde  beschlossen  die  Excerpirung  des 
deutsch-slovenischen  Wôrterbuches  zu  veranlassen."  So  lautet  im  Wesentlichen 
der  Bericht  des  Herrn  Domdechants  Dr.  Joh.  Chrys.  Pogačar  vom  10.  Sep- 
tember 1868. 

In  tu  je  škof  zdaj  vdaril  ob  mizo,  —  da  se  je  vsem  vkup 
kar  zavrtelo ! 

Also  nach  Verlauf  von  drei  Jahren  nachdem  das  Manuscript  von 
Zalokar  um  den  Betrag  pr.  2000  f.  baar  und  um  eine  lebenslängliche  Rente 
pr.  jährlichen  200  f.  Ô.  W.  angekauft  war,  nachdem  dem  Hr.  Domdechante 
aus  dem  Aloysianums- 'Fonde  der  Betrag  pr.  1190  f.  zum  benannten  Zwecke  ver- 
abfolgt  war,  sollte  eine  ganz  neue  Arbeit,  nänilich  die  Excerpirung  und  Umstel- 
lung  des  gedruckten  deutsch  slovenischen  Wôrterbuches  vorgenommen  werden. 

Ich  besprach  mich  mit  allen  mir  bekannt  gewordenen  slovenischen  Ka- 
pacitäten.  Sie  waren  beinahe  durchaus  der  Meinung,  dafi  mit  dem  Hr.  Dom- 
dechante und  mit  Levstik  kein  erwiinsehtes  Resultat  zu  erzielen  sei. 

Ich  mufite  meine  doppelte  Verantwortlichkeit  ins  Auge  fassen,  eines- 
theils  die  Drucklegung  des  slovenisch-deutschen  W^ôrterbuches,  anderestheils 
die  dem  Collégium-Aloysianum  zu  Gutem  kommende  Erbschaft.  Ich  mufite 
dahin  sehen,  dafi  das  Erbtheil  ňicht  fíir  die  blofien  Vorbereitungen  zum  Lexicon 
verausgabt  werde  und  hiemit  weder  die  Slovenen  ein  Wôrterbuch,  noch  das 
Aloysianum  einen  Erbtheil  erhalte. 

Meine  N;ichfragen  waren  bisher  ohne  gliicklichen  Erfolg.  Ich  mufite  das 
Comité- Praesidiu m  des  Herrn  Domdechantes  suspendiren  und  die  Geldaus- 
zahlungen  aus  dem  Aloysianums-Fonde  einstelien. 

Vse  to  SO  še  bili  dogodki  leta  1868.  samega.  Dasi  o  njih 
žal  došlej  še  nimamo  práv  nobenegaí  natancnejšega  dtieva,  nam 
vendar  dopis  z  dné  4.  II.  1869.  v  „Slov.  Národu"  priča,  da  ni 
Levstik  o  novem  letu  1869.  prejel  že  nobene  plače  vec.  Skofov 
úkaz,  ki  je  razpustii  slovarski  odbor  in  ustavil  vsa  plačiia,  je 
moral  torej  iziti  nekako  m.  decembra  še  1.  1868.' 

'  Datiran  z  dném  22.  no  v  b.  1868.!  Prira.  opravilni  zapisnik  kn.  šk.  or- 
dinariata  v  Lj.:  Zl.  1278,  22  11.  1868.  Dr.  Joh.  Chrys.  Pogačar  Präses  des  Comité 
zur  Druckle^íung  des  Woif'schen  Wôrterbuches  wird  vom  diesbeziiglichen  Amte 
€nthoben.  (Dostavek  med  tiskom.) 
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Levstik  sam  pa  ]e  pisal  dné  28.  XII.  1869.  Stritarju:  „Mučil 
sem  se.  kakor  konj,  plačan  kakor  človek,  ki  na  Dunaju  po  česti 
konjski  gnoj  pobíra;  vendar  sem  hotel  prebití,  ker  mi  je  bilo  do 
tega,  da  bi  delo  dovŕšil,  kar  bi  se  pred  5—6  leti  ne  bilo  moglo 
zgoditi.  Kakšen  bode  zdaj  slovár,  to  bog  védi.  Jaz  bi  svojega 
gradíva  ne  prodál  za  20,000  gld,,  ako  bi  mogel  imeti  najmanje 
upanje,  da  bi  še  kdaj  prišel  k  tému  delu.  Mene  je  vedno 
dr.  Bleiweis  in  Svetec  najbolj  izpodkopaval  javno  in  skrivaj  pri 
Jarneji  Vidmarju;  Svetec  čujem  da  še  celo  pri  škofovej  sestri 
Urški."'  In  19.  II.  1870.  je  Levstik  še  dostavil  Stritarju:  „Pri 
slovarji  sem  imel  tudi  samo  po  30  gld.  na  mešec." ^ 

Toliko  vemo  dodanes  o  vsej  tej  čudno  skrivnostni  zadevi. 
Iz  vsega  bi  sledilo,  da  je  bil  torej  Levstik  ob  škofovem  slovarju, 
vsaj  v  plačani  službi,  res  —  natančno  tri  leta:  od  1.  I.  1866.  do 
31.  XII.  1868.  A  poleg  tega  si  je  dal  najbrže  že  preje  nekako 
od  srede  m.  decembra  1865.  kakih  14  dni  opraviti  s  pripravami,^ 
in  ostal  pri  delu  kakih  14  dni  ah  tri  tedue  še  po  1.  L,  tja  do 
srede  m.  januarja  1869.,  toda,  —  kakor  poroča  „Národ",  že  brez 
plače. 

Skof  je  torej  odslovil  Levstika,  in  ž  njim  vred  njegovega 
zaščitnika  drja.  Pogačarja,  kakor  se  zdi,  —  kar  natihoma.  A  za- 
mahnil  ni  le  na  to,  ampak  zamahnil  je  škof  —  tudi  tja  na  ono 
strán;  svoj  gorenji  odgovor  dež.  sodišču  v  Ljubljani  je  namreč 
sklenil  tako-le: 

Der  mit  gerichtlicher  Einantwortung^  dem  Collegium-Aloysianum  zuge- 
wiesene  aus   dem  Verlafie   des  Furstbischofes  Anton  Aloys  nach  Berichtigung 


'  Slovan  1916./42.  —  Svetec  je  tudi  1.  1868.  poročal  v  21.  seji  dež. 
zboru  kranjskemu  dné  2.  X.  o  poročilu  dež.  odhora  ddto.  12.  VIII.  1868.  A  v 
zápisníku  je  poročilo  suhoparno  stvarno:  sam  predlog  in  nič  druzega.  (Zápisník, 
str.  522).  Novice  1868,  str.  336:  nimajo  pa  v  svojeui  poročilu  o  seji  ni  he- 
sedice  o  slovarju. 

2  Slovan  1916./149.  Izporočilo  nam  sicer  pripoveduje,  da  po  1  gld.  na 
dan.  In  s  tem  soglaša  tudi  poročilo  škofa  Widmarja  deželneinu  odboru  z  dné 
4.  V.  1874.:  „Der  zu  diesem  Zwecke  [=  das  fiir  die  Druckiegung  geeignete 
Manuskript  herzustellen]  aufgenommene  Arbeiter  kostete  den  Belrag  pr.  1100  fl. 
Oe.  W.  ohne  auch  nur  ein  Oktavblatt  zutn  Drucke  zu  bringen."  (Poročilo  dež. 
zhora  1874.:  Priloge,  str.  157).  la  ta  vsota  se  vjema  natančno  z  dobo  treh 
let :  1.  1866.  =  365  dni  +  1867.  =  365  dni  +  1868.  =  366  dni;  kar  dá  1096 
dni  =  1096  gld.,  torej  4  gld.,  ki  pač  ne  pridejo  v  poštev  zaradi  zaokrožene 
vsote,  manj  od  škofovih  1100  fl. 

3  Prim  :  Lj.  Zvon  1918.,  str.  542,  opomba  1.)  pod  črto. 

**  Listina  dež.  sodišča  v  Ljubljani  z  daé  11.  julija  1865.,  štev.  3388. 
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der  Legate  und  anderer  gesetzlicher  Anspruche  erubrigte  Geldbetrag  wlrd 
abgesoadert  und  gewissenhaft  verwaltet;  der  lohalt  des  H^o//'schen  Testaments 
§,  26  wird  in  steter  Erinnerung  behalten.  \\ 

Es  wollen  daher  jene  gelehrten  Slovenenf  denen  die  baldige  Druck- 
legung  des  mehrbesprochenen  Wôrterbuches  am  Herzen  liegt,  Soige  tragen, 
dafi  das  erforderte  Manuskript  druckfertig  werde. 

Der  Universalerbe    kann    selbstverständlich   kein   Wôrterbuch  ffir  den 

« 

Druck  bereiten.  Der  gegenwärtige  Bischof  war  nicht  so  glucklich,  seine  Be- 
mtihungen  mit  einem  gluckiichen  Erfolge  gekrônt  zu  sehen. 

So  lange  das  Collegium-Aloysianum  unter  nieiner  Obsorge  steht,  wird 
das  nôthige  Geld  fiir  die  Drucklegung  des  Wôrterbuches  jeden  Augenblick  in 
Bereitschaft  sein.  Das  druckfertige  Manuscript  zu  Stande  zu  bringen,  steht 
"weder  in  meiner  Macht,  noch  liegt  es  in  meiner  Obliegenheit  als  Vorsteher 
des  Collegium-Aloysianum,  weil  das  Testament  des  Furslbischofes  Anton  Aloys 
■eine  solclie  Obliegenheit  seinem  Nachfolger  weder  auflegte,  noch  selbstverständlich 
auflegen  konnte;  auch  ich  dem  hocblôblichen  k.  k.  Landesgerichte  gegeniiber 
•eine  solche  Verpflichtung  nie  libernahra. 

Fb.  Ordinariat  Laibach  am  12.  Júni  1869. 

Bartholomä  [m/p]  Bischof 

AU  vain  je  to  zdaj  bila  zábavná  zadrega!  Skoraj  leto  dni 
je  odlašal  škof  z  odgovorom;'  a  ko  je  pa  zdaj  odgovoril,  si  niso 
ne  sodišče,  ne  odbor  z  mogočnim  deželnim  zborom  vred,  ne  Svetec 
ne  Bleiweis  z  vso  politično  in  literarno  stranko  svojo  vedeli  po- 
magati  ne  na  levo  ne  na  desno  iz  nepričakovane  zágate,  —  bla- 
mirani  pred  javnostjo.  Skrtáje  so  morali  pričeti,  kakor  —  za  púst, 
s  svojo  učenostjo  nenadoma  zdaj  ob  pravnem  vprašanju,  je  li 
škof  Widmer  odn.  Alojzijevišče  kot  Wolfov  dedič  v  smislu  Wol- 
fove  poslednje  volje  sploh  dolžan,  da  preskrbi  za  slovar  tudi 
rokopis!  In  zedinili  so  se,  sofisti,  da  ima  škofov  dedič,  odn.  škof 
Widmer  kot  njegov  upravitelj  tudi  to  dolžnost.  Skof  pa  tudi 
poslej  ni  izpremenil  svojega  stališča  —  do  samega  svojega  od- 
stopa  (10.  VII.  1875.),  ko  se  je  umaknil  iz  Ljubljane  v  Kranj ;  dá, 
še  celo  dosti  ostreje  je  naglasil  deželnemu  odboru  in  zboru  svoje 
zavzeto  stališče  v  drugem  svojem  odgovoru  dné  4.  V.  1874.,  takrat 
Bleiweisu,  ki  si  je  bil  naredil  iz  Wolfovega  slovarja  svoj  po- 
litikum  —  zoper  Levstika,  celo  z  očitkom,  češ :  preslepili  ste  škofa 
Wolfa.^    In  takó  je  delo  zastalo  za  svojih  pelnajst  let,  dokler  ga 

'  Dokler  ga  ni  bil  z  novim  dopisom  podrezal  še  dež.  odbor  kranjski. 
Prim.  opravilni  zápisník  kn.  šk.  ordinariata  v  Lj.:  Zl.  67T,  12.  6.  1869.  Hiesiger 
LandesausschuB  ersucht  um  Auskunft  iiber  den  Stand-u.  das  Gedeihen  des 
slovenisch-deutschen  Anton  Alois  Woifschen  Wôrterbuches.  (12.  6.  Bericht  u. 
vide  1222  v.  J.).  —  Dostavek  med  tiskom. 

2  Stenograph.  Bericht  des  krain.  Landtages  1874:  16.  Beilage.  (Pag.  157 
der  „Beilagen".) 
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ni  vzel  1.  1883.  v  roké  —  Pleteršnik,  ki  ga  je  poslej  izdeloval  v 
lepem  miŕu  —  saj  Bleiweisa  takrat  ni  bilo  vec!  —  svojih  devet 
let,  da  so  mogli  lepó  natihoma  pričeti  s  tiskom  koncern  1.  1892.' 
Dobili  smo  takó  Slovenci  25  let  po  Levstikovi  katastrofi  —  mo- 
dem slovar,  kar  bi  iz  Bleiweisove  naglice  nastali,  a  tudi  iz  Lev- 
stikovih  načél  vzrástli  slovar  ne  bil  nikoli !  Zastarelo  bi  bilo 
dandanes  tudi  to  delo,  kakor  dandanes  vs6,  —  kar  je  pognalo 
in  vzrástlo  iz  Bleiweisovega  mrtvega  diihá. 

Kakó  se  je  bil  Bleiweisu  s  svojim  modrim  sklepom  1.  1869.  pa 
škof  Widmer  zameril,  o  tem  imamo  zanimiv  dokument  posebej 
v  Bleiweisovem  „odprtem  pismu  gospodu  K.  Dežmanu  O  zadevah 
Wolfovega  slovarja"  v  „Novicah"  1.  1876.,  kjer  si  je  Bleiweis  škofa 
po.  njegovem  o  d  stop  u  trdó  privoščil!  Kakó  se  je  bil  zameril  pa 
tudi  Levstiku  seveda,  priča  nam  dejstvo,  da  je  Levstik  nameraval 
1.  1870.  v  svojem  „Pavlihi"  brezobzirno  karikaturo  o  škofu:  ško- 
fovo_  sestro  Urško  v  škofovskem  ornátu  z  mitro  in  škofovsko 
palico,  a  škofa  ob  njej  kot  kuharico  v  kuhinjskem  ])redpasniku, 
mlinček  za  kavo  med  koleni,  —  v  službi  Urškini !  Toda  „Pavliho" 
je  zatrla  omejena  slovenská  politika  tistih  dni,  in  s  tem  tudi  sa- 
tiro  Levstikovo  o  Urškinih  vplivih  na  škofa,  preden  je  mogel 
Levstik  dobiti  Urškino  fotografijo,  dasi  je]  je  bil  že  na  sledu  ter 
je  zanjo  ponujal  drag  denár.  Prineslo  pa  je  Levstiku  kesneje 
osebno  zadoščenje  leto  1875.,  ko  mu  je  dr.  Ivan  Zlatoust  Pogačar 
kot  škof  iznova  ponudil  slovar;  a  Levstik,  ki  je  bil  že  privolil 
ter  si  izprosil  dva  pomocníka,  se  je  kmalu  nato  odpovedal  sam 
ternu  delu.  Zakaj?  O  tem  ni  podatka. 

XIV. 
Šele  proti  koncu  m.  októbra  1.  1868.  je  poslal  Jurčič  slednjič 
vendarle    iz  Maribora  Levstiku  v  Ljubljano  —  konec  svojega  ro- 
kopisa  za  „Mladiko". 

Dragi  prijatelj ! 

Ťukaj  pošijem  [po]  vendar  enkrat  —  budič  me  vzemi  in  moje 
literatovanje  —  konec  povesti  za  „Mladiko".  — 

Ker  praviš  da  ne  gre  skup,^  prosím  pošlji  mi  zadnjo  vrsto 
naprvo  poslanega,  .če  se  ne  motim  manjka  pol  poglavja,  potlej  bo 


1  Pleteršnik  M.,  Predgovor  k  Wolfovemu  Sloveasko-nemškemu  slovarju, 
str.  iir./iv. 

2  Pisma  Levstikovega,   ki  se  tu  nanj  skllcuje  Jurčič,  ni  več.  Izgubljeno  •'- 
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Šlo  skup.  Zastraii  tistega  kratkega  pol  poglavja  se  to  kar  íp^I  sem 
ondaii  poslal '  iu  denašnje  lehko  tiská.  Številke  nad  odstavki  sam 
uravnaj  za  vrstjo,  jaz  pozabim  in  še  tega  ne  vem,  ali  je  zapo- 
redoma  práv  ali  ne,  kar  pošiljam  denes:  21.  in  t.  d.^  Tvarina  je 
vsa,   (če  se  tu]   samo  številke  Te  prosim  da  uravnaš.  I 

Ne  bodi  hud,  da  te  nadlegujem  ravno-zdaj,  ko  imaš  ranogo 
dela,  ko  „vedno  v  svojem  brlogu  tičiš,  samo  v  časí  se 
na  [da[i]n]  dan  zaletiš  da  kakega  prijatelja  ugrizneš** 
kakor  je  [nama)  Tomšiču  g:  Fr.  R  a  vniká  r  iz  Ljubljane  pisal  v 
svojej  razkačenosti  zarad  znane  opombe  pri  ondanšnjem  Ijublj 
dopisu  in  projektirane  interpelacije :  prvák !  etc.  —  ^ 

Ce  je  mogoče,  naj  bi  se  kmalu  kmalu  natisnilo,  da  se  mi  ea 
kameň  odvali  od  grešnega  srcu.  —  Tudi  bi  rad  videl,  da  bi  se  mi  iz 
tiskarnice  poslalo  to  kar  je  že  natisnenega  če  je  mogoče,  da  (bi)^ 
„za  poskušnjo"  prej  v  „národu"  v  listek  uvrstil  kot  priporočilo 
Mladike,  kak  odloraek  ali  članek,  ali  nekaj  pesem.  Pa  le  če  je 
mogoče.  ; 

Pravde  še  nima  T.  dasi  se  mu  je  iz  Celja  privatno  pisalo, 
da  so  že  zadnjega  pelka  dovŕšili  „anklagebeschluss"^ 

Ce  bom  tukaj  ostal  in  ne  v  Dravo  skočil,  izdajal  bom  Glas- 
nika.^  Ali  bo  kaj  od  tebe  upati  [?]  pisanega?  Ali  bi  te  smel  med 
druzimi  imen[a]ovati  v  programu,  [kot  mo]  [da  si  ,obijubii]  med  tistimi  ki 
so  pomoč  „obljubili." 


'  Jurčic  je  bil  torej  tu  pred  nekaj  dnevi  (pac  tudi  že  m.  októbra,  ker 
„ondan",  t.  j.  pred  kratkim)  najpopreje  poslal  odlomek  nadaljevanja  povesti; 
a  pa  11  tudi  kako  pismo?  Ohranjeno  ni  nič. 

-  Poslal  je  torej  tu  Jurčič  povest  od  21.  poglavja  do  konca;  pa  ni 
vedel,  ali  je  bil  že  pri  zadnji  pošiljatvi  prišel  do  19.  ali  20.  ali  21.  poglavja. 

3  Jurčiču  je  tu  na  mislih  dopis  „Iz  Ljubljane,  19.  októbra.  A  ",  ki  ga  je 
bil  prinesel  Slov.  Národ  22.  októbra  1868.  v  št.  86.  Tam  bereš  kot  opombo 
„uredništva"  pod  črto:  „G.  Ravnikar!  AH  bi  ne  hoteli  v  prihodnjem  občnem 
zboru  [sc. :  političnega  društva]  staviti  tole  interpelacijo:  Prvák:  vstani  in 
delaj  za  prihodnje  mestne  volitve;  Dežinanija  že  teka  od  hiše  do  hiše  ..  " 
itd.  —  štirikrat  zaporedoina  apostrofiran  Prvák.  Ravnikar  je  bil  najnovejši 
poslanec  Bleiweisove  stránke,  —  torej  najnovejši  „prvák".  Ta  opomba  Jurčičeva 
nam  datira  njegovo  pismo  nekaj  dni  p  o  dnevu  22.  X.  1868. 

^  Ta  besedica  je  Jurčiču  ob  naglem  pisanju  izostala  v  pismu. 

^  Tomšlč,  urednik  Slov.  Národa,  je  tiste  dni  pričakgval  obtožnice  zaradi 
Levstikovega  úvodníka  „Tujčeva  peta",  ki  ga  je  bil  Národ  objavil  v  št.  73> 
dné  22.  IX.  1868.  -   „Zadnjega  petka"  je  moralo  bití  23.  X.  1868. 

*^  Prvi  javni  glas  o  tem  je  z  dné  10.  dec.  1868.  v  Slov.  Národu  št.  107. 
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Na]  Ti  še  povem,  da  sem  si  v  dr.  Zarniku  najhujšega  so- 
vražnika  naredil  po  svoji  neumnosti.  Govoril  sem  namreč  Tebi 
in  Še  dve  m  a  druzima  človekoma,  da  se  ini  Zarnik,  ki  je  v  „No- 
vicah"  tako  za  „farje"  pisal,  drugé  v  družbi  pa  drugaui  govoril 
zdi  [kot  človek]  sumljiv,  kot  človek,  ki  mu  ima  Slovenija  pomoci  da 
visoko  pripleza,  n.  pr.  vsaj  do  poslanstva.  In  [u  ijudje]  onih  |i  eden 
je  šel  in  je  Zarniku  to  mojo  sodbo  v  zaupnosti  in  na  tihoma  iz- 
rečeno  —  povedal.  In  nikar  mi  ne  zameri  (saj  mi  tudi  nie  ni  za 
sovraštvo  Z.  ali  prijateljstvo,  saj  (je)'  pravil,  da  sem  zrel  za  v 
Dravo)  Zarnik  |je|  trdil,  da  si  mu  tudi  Ti  povedal  kako  jaz  slabo 
o  njem  mislim.  Levstik!  Ti  si  eden  iz  tistega  malega  števila  Ijudí, 
ktere  jaz  pri  vsi  svoji  malovrednosti  [sjz  Ijubeznijo  spoštujem 
bolj  kakor  Zarnik  koga.  Zakaj  me  greš  tožit[i]!?  Hud  na  t  e  ne 
morem  biti,  pa  to  nisi  práv  storil.  Zameril  mi  menda  vendar  ne 
boš,  če  Ti  povem  to  stvarco !  Zdravstvuj ! 

Ves  Tvoj  prijatelj 

J  Jurčič 

Moj  cinizem  v  formi  naj  te  nikar  ne  moti.  Nej  hu- 
pobija!  II  ^ 

Pismo  žal  ni  datirano.  Toda  iz  opombe  Jurčičeve  o  poslanou 
Ravnikarju  je  sklepati,  da  je  dátum  pisma  za  nekaj  dni  kesnejši 
od  22.  X.  1868.;  iz  poročila  pa,  da  so  Tomšiču  „zadnjega  petka" 
dovŕšili  sklep  o  tožbi  zaradi  „Tujčeve  pete",  bi  sledilo,  da  je 
Jurčič  to  pismo  pisal  po  petku  23.  in  pred  petkom  30.  októbra, 
s  čimer  se  vjema,  da  je  „Národ"  v  Mariboru  že  v  torek  3.  no- 
vembra 1868.  prinesel  v  podlistku  Stritarjevo  pesem  „Izgubljeni 
sin",  z  opombo,  da  „iz  almanaha  ,Mladika',  kterega  sta  izdala 
J.  Stritar  in  J.  Jurčič,  in  ki  se  je  ravno  te  dni  v  Ljubljani  do- 
tiskal".  Dva  dni  kesneje,  5.  novembra,  je  takoj  v  naslednji  šte- 
vilki  „Národa"  sledil  odlomek  „Evelina",  tudi  ponatis  iz  „Mladike", 
kot  vzgled  njene  próze;  torej  pesem  in  próza  —  „za  poskušnjo... 
kot  priporočilo  Mladike",  kakor  je  to  bila  ideja  Jurčičeva,  ki  mu 
je  nje  udejstitev  z  zaželjeno  pošiljatvijo  omogočil  Levstik  že  prvé 
dni  novembra.  Zopet  dokaz,  da  je  moral  Jurčič  posiati  gorenje 
svoje  pismo  in  ž  njim  konec  povesti  za  Mladiko  zaduje  dni 
októbra  1868.  Levstiku  v  Ljubljano. 


1  To  besedico  je  Jurčič,  naglo  pišóč,  izpustil  v  listu. 

2  Jurčiču  se  je  zadnja  strán  pis:na  nekaj  pozamazala;   žalo  ta  pripis  na 
Jkoncu  —  v  opravičilo. 
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Do  konca  októbra  1.  1868.  se  je  torej  zavlekla  tista  Jurčičeva 
obljuba,  da  pošije  „nadaljevanje  v  enih  dneh**,  ki  jo  je  bil  izrekel 
Levstiku  v  svojem  pisrnu  tam  okoli  10.  junija.  la  s  tem  se  je 
zavlekla  Mladíka,  ki  si  jo  je  Jurčič  bil  želel  dokončano  že  do 
22.  junija,  —  do  21.  novembra! 

Tega  dné  je  namreč  šele  prinesel  , Národ"  vest:  „Almanah 
,Mladika',  ki  je  bil  že  pred  nekaj  meseci  obijubijen,  pa  med 
tiskom  zakasnjen,  smo  ravnokar  iz  Ljubljane  prejeli."  In  25.  XI. 
so  potem  (na  str.  395)  razglasile  tudi  „Novice"  :  „Pretekli  teden 
je  prišla  na  svitlo  iz  Egerjeve  tiskarne  v  Ljubljani  ,Mladika',  .  .  . 
slovenskí  Almanah,  kteri  se  stavlja  v  resnici  in  po  pravici  v  eno 
vrsto  enakim  knjigam  druzih  omikanih  národov,"  In  kakor  „Naroď* 
priporočajo  toplo  tudi  ^Novice**  —  narocanje  prvega  letnika 
,Mladike* ! 


A  glej,  kar  nenadoma  pa  je  meseca  decembra  vstal  vihar, 
srdita  in  zanimiva  anekdota,  zaradi  kritike  o  „Mladiki".  „Národov** 
urednik  si  je  želel  primerne  ocene,  a  bil  v  zadregi,  odkod  naj 
si  jo  dobí.  Ze  11.  XI.,  še  preden  je  torej  „Mladíka"  izšla,  je  písal 
po  svet  Levstiku:  „Ali  veš  koga,  ki  bi  z  i  menom  kritíkoval 
Mladi ko  v  Národu?  Ali  bi  ne  bilo  dobro  Cegnarju  ali  Erjavcu 
dati  nekoliko  instrukcije?  —  Oba  te  presrčno  pozdravljava.  Ves 
Tvoj  Tomšič.  M.  1111.  868." 

Levstík  je  odgovoril,  ker  písma  omenjata  kesneje  Tomšič  in 
Jurčír;  a  kaj  je  odgovoril.  ne  vemo ;  písmo  se  nam  ni  ohranilo. 
Približno  mešec  dní  kesneje,  po  6.  in  pred  13.  decembrom,  pa 
se  je  oglasil  Levstiku  spet  Tomšič  v  isti  zadevi,  a  zdaj  s  to-le 
novico : 

„,Ali  Ti  je  pisal  kaj  Zarnik  o  Mladiki?  Da  se  boš  vedel 
obnašati,  naj  Ti  tú  ponovim  stavek  njegovega  písma :  „#*o  pravici 
in  objektivno  govoreč,  móram  reči,  da  sem  se  večernú  nádejal. 
Razen  zaduje  J.  povestí,  vse  je  „unter  dem  Niveau  der  aller- 
gewôhnlichsten  Mittelmäfiigkeit.  —  Mož  mi  je  v  tem  smislu  kri- 
tĺko  ponujal,  pa  sem  mu  s  krátka  vráta  pred  nosom  zatelebíl. 
Ljubi  moj,  to  je  slovenskí  okús,  „epochemachend"*,  si  rekel,  bo 
Mladíka;'   zdaj   pa  poslušaj    naše   kritikastre.   —   Da   ne  morem 


'  To  Levstikovo  pismo  Tomšiču  se  nam  ni  ohranilo. 
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<iobiti  kritike  s  podpisom  —  v  našem  smislu,  me  neizmerno  jezi. 
Sam  pa  je  ne  znám  pisati,  a  druge  nočem  podpisati. 

Da  si  mi  zdrav  in  vesel  in  se  ne  izgubiš  preveč  med  svojimi 
«tarimi  pratikami.  Ves  Tvoj 

Tomšič.""  ' 

Zarnika  pa  Tomšičeva  odklonitev  kritike  njegove  ni  ugnala. 
Že  13.  XII.  1868.  mu  iz  Ljutomera,  kjer  je  takrat  služboval  v 
pisarni  drja  Ploja,  piševnovič;  a  takrat,  da  bo  dal  kritiko  —  pa 
v  „Novice".  Odstavek  o  tej  zadevi  v  njegovem  sicer  daljšem 
pismu  možúje  dobesedno:  „„V  „mladiki"  je  Jurčičeva  povest 
,,Sosedovi  s  i  n"  preizvrstna  „unb  reií)et  fic^  múrbig  ben  beften 
5)orfgeí(í)i(í)ten  'äuexhaá)§>  u.  ©iíberfteiiťS  on",  sicer  so  pa  nektere 
stvari  boljše,  nektere  slabše,  vse  [drugo]  je  |pa|  srednje.  —  Tú 
sodim  jaz  brez  vse  strasti  čisto  objektivno,  samo  resnice  se 
držeč.  —  Akoravno  se  sam  pohvalim,  móram  le  reči,  da  ima  človek, 
kteri  je  iz  nemške,  francozke,  talijanske,  [in]  vse  jugosl(ov)anske 
|in  angležkel  literatúre  toliko  bral,  kakor  jaz,  —  čisto  drugi  okús 
in  drugo  merilo,  nego  kdor  samo  naše  domače  in  nemško  slovstvo 
pozná.  —  —  To  boš  Ti,  mislim,  tudi  dopuščal?  —  Se  ve,  Jurčič 
bi  v  svojej  Salomonski  modrosti  in  ponižnosti  na  to  [sjz  milim 
glasom  zavpil :  o  vanitas  vanitatum !  Jaz  bi  rad  kritiko  pisal,  ker 
sem  vso  „Mladiko"  z  veliko  pozornostjo  čital,  nadejaje  se  |ravno 
samo  prekrasnega  blaga,  kakor  mi  je  Jurčič  že  stvar  naprej 
v  Mariboru  opisoval.  —  Ti  praviš,  da  také  kritike  nečeš;  —  jaz 
Ipal  hvaliti  ne  morem,  kar  ni  hvale  vrednega.  Morebiti,  ako  se 
mi  Ijubi,  kritiko  za  „Novice"  napišem.  —  Smeš  tudi  vse  to  Jur- 
čiču  povedali.  —  Lirika,  ako  nima  v[s]  sebi  originálnosti,  ni 
nič  vredna,  —  tú   pa  povsod  Heine,  Gôthe,  Byron,  Lermontov  iz 

vrst    vdarjajo.  —  Povsod   sem    našel   reminiscence. Oblika 

je  res  v  vseh  pesmotvorih  dobra  in  korektná,  —  ali  to  dandenes 
ni  zadosti. — 

.  .  .*ostajam  Te  lepo  pozdravljaje 

Vedno  Ves  Tvoj  V.  Zarnik."" 

A  Tomšič,  ne  bodi  len,  takoj  po  prejemu  lista,  14.  XII.,  pa 
—  Levstiku  v  Ljubljano: 

í  Ta  list,  brez  dneva,  je  moral  nastatí  šele  po  6.  XII.,  ker  poroča 
v  njem  Tomšič  Levstiku,  da  so  v  Celju  sé  sklepom  z  dné  6,  dec.  preložili 
njegovo  kazensko  razpravo  zaradi  „Tujčeve  pete"  do  20.  I.  1869.;  a  nastati  pa 
je  moral  pred  13.  XII.,  ker  Je  to  dátum  že  novega  pisma  Zarnikovega. 
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Diagi  prijatelj ! 

Ce  imaš  ka]  upliva  do  Zarnika,  pregovori  ga,  da  ne  bo 
kritikoval  Mladike  v  [niNovicah,  kakor  je  to  namenjen  storiti  po 
priloženem  pismu,  ktero  Ti  tu  prilagam,  ker  nimam  čaša  prepi- 
sovati  Ti  potrebnega  mesta.  A  ne  pravi  mu,  da  si  pismo  videl; 
ce  hočeš  reči  m[  ]u,  da  sem  Ti  jaz  o  tej  stvari  nekaj  pisal.  Ne- 
sreča  je,  da  nimamo  peresa,  ki  bi  v  „Národu"  spregovoril  prvo 
merodajno  besedo! 

S  srčnim  pozdravom  Ves  Tvoj 

M.  14/12  868  Tomšič 

In  še  istega  najbrže  dné  pa  Levstiku  tudi  Jurčič,  14.  XII., 
nasleduje  sicer  nedatirano  pismo,  ki  kar  kipí  prvega,  še  nevto- 
laženega  gueva,  ter  priča,  da  ga  je  Jurčič  pisal  še  práv  nepo- 
sredno  po  prvem  vtisu: 

Dragi  prijatelj! 

Menda  vendar  nisi  kaj  hudomušen  zaradi  mojega  zadnjega 
pisma.  Bog  nas  obvaruj! 

Pišeš  Tomšiču'  da  Mladika  furore  dela.  Hudiča!  Jaz  sem 
bil  za  istino  vesel  Mladike,  zarad  Tvojih  in  Stritarjevih  pesmi. 
In  po  pravici  Ti  povem  vesel  sem  bil,  da  sem  Stritarja  s  težavo 
pridobil  za  to,  da  se  (|e)^  v  Slovensko  literatovanje  gem'l,  še  naj- 
bolj,  kajti  Tebe  smo  že  imeli,  njega  še  ne.  Mislil  sem  však  kdor 
je  človek  in  ni  slep,  mora  videti  tu  pravega  poeta  in  umetnika 
in  mora  vesel  biti. 

Pa  ti  pride  dr.  domoljub  Zarnik !  Kako  je  on  v  prvem  pismu 
Tomšiču  ,  o  Mladiki  sodil,  to  ti  je  Tomšič  pisal.  Na  Tomš.  od- 
govor,  da  také  kritike  ne  vzame  v  Národ,  namreč  „uuter  dem 
niveau  der  allergewohnlichsten  mittelmässigkeit"  (mož  še  slo- 
venskí svoje  sodbe  povedati  ni  znal)  —  je  nekoliko  reteriral. 
Prvi  njegovi  sodbi  sem  se  smijal,  ker  sem  vedel,  da  izvira  iz 
njegovega  sovraštva  (o  kterem  se  ti  bo  pa  varoval  kaj  povedati) 
do  Stritarja  in  do  mene.  Druga  me  je  pa  razjezila,  ravno  ker 
reterira,  kar  moško  ni.  Pravi  da  je  moja  povest  dobra,  drugo  pa 
vse  s  r  e  d  n  o.  Modruje  Tomšiču  tako :  Ne  tak  ki  je  samo  nemško 
in  Slovensko   literaturo   pregledal,   temuč  tak   človek,  ki  je  bral 


'  To  pismo  Levstikovo  je  pac  isto,  ki  ga  omenja  že  Tomšič  zgorej  Lev- 
stiku. Izgubljeno! 

'  V  pismu  izpuščeno. 
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francosko  italijansko,  angleško,  rusko,  jugoslovansko  1.  —  kakor 
sem  Jaz  dr.  Zarnik  —  tak  ima  pravi  vkus  itd.  [Pesmi  n  so  orig]  „Li- 
rična  pesem  ||  mora  biti  originálna  da  ]e  kaj  vredno;  iz  Mla- 
dike  pa  vdarja  Byron,  Lermontov  etc  na  uhó."  Naposled  obeta 
da  bo  kritiko  pisal  za  „Novice".  Naj  jo  le  piše!  Dasi  sem  zoper 
antikritike,  lotil  se  ga  bom  gotovo  v  Glasniku,  kterega  začnem 
in  kar  se  bo  dalo  bom  trgal.  Mojo  povest  misii  hvaliti.  Vem  zakaj. 
Ravno  zarad  tega  mi  bo  delo  olajšal  in  bojim  se  ga  čisto  nič. 
Ne  samo  da  vem  in  se  nisem  nikoli  motil  da  vrednost  moje  po- 
vesti ne  seza  umetniški  vrednosti  pesmam  Stritarjevim  in  Tvojim 
do  paša,  ježí  me  tu  človeka  videti,  ki  s  spoznanjem  sodi  zarad 
osebnosti.  Zarnik  ni  [druž]  kar  se  njegovega  literarnega  delovanja 
tiče  druzega,  ||  kakor  Horacijev:  condo  et  compono  quae  mox 
deponere  possim.  Zdaj  se  je  pa  že  precej  izkozlal.  Lehko  nam 
bo  njegove  teoréme  do  tal  podreti,  [ker]  |čej  se  revež  spravi  na 
kritično  polje  cez  Stritarja. 

Prosim  Te,  da  bi  mi  enkrat  samo  z  dvema  vrst[amiicama  bla- 
govolil  povedati,  ali  je  tvoj  „Krpán"  ves  v  Cvetniku  ali  ne. 
Ustregel  bi  mi,  k[i]o  bi  mi  —  samo  za  mene  —  povedal,  kako 
si  do  tega  prišel  da  si  Krpana  pisal.  Ali  t[i]e  je  národná  pesem 
„Lambergar  in  Pegam"  do  tega  [,iap]  navela?  Ex  voto  —  ker  sem 
tvojega  Krpána  s  tacim  veseljem  studiral  —  predno  sem  sam 
fačel  šušmariti  —  bom  o  njem  pisal. 

Pismo  je  samo  zá-te !  JJurčič  || 

Zarnik  svoje  „kritike"  ni  spisal,  ali  vsaj  objavil  ne  nikjer. 
Ali  je  Levstik  kaj  osebno  ukrenil  zoper  namero  Zarnikovo?  Ne 
vemo.  „Novice"  so  po  tistem  enkratnem  oglasu  (z  dné  25.  XL, 
str.  395)  o  „Mladiki"  sploh  molčale.  Gotovo  pa  je,  da  je  Zarniku 
„kritiko"  onemogočil  s  svojo  pošteno,  ugodno  sodbo  o  „Mladiki" 
sam  K.  Deshman,  ki  je  muhastega  Zarnika  prehitel  v  Ijubljanskem 
„Tagblattu"  dné  30.  decembra  1868.,  —  en  dan  torej  poprej  kot 
je  Levstik  odslúžil  svoj  zadnji  plačani  dan  v  slovarski  službi 
svoji  škofu  Ijubljanskemu.  „Národ"  sam  pa  si  je  našel  „kritika" 
šele  dva  meseca  kesneje;  28.  IL,  zadnji  dan  m.  februarja  1.  1869. 
je  šele  v  svoji  25.  številki  prinesel  nekako  bolj  filozofsko,  a  precej 
suhoparno  poročilo  o  „Mladiki"  s  podpisom  mariborskega  pro- 
fesorja  Janka  Pajka,  —  ut  aliquid  fecisse  videatur!  Nam  je  vsa 
epizóda  o  krítiki  „Mladike"  zanimiva,  ker  nam  priča,  kolika  je 
bila  osebna  srditost  zoper  Zarnika  v  omladinski   stranki  tam  ob 
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koncu  leta  1868.  Te  dni  naj  bi  si  bil  Levstik  izmislil  in  bil 
izdal  tisto  karikaturo  o'  Zarniku,  in  gotovo  bi  ne  bila  zadela  ne 
Levstika  ne  „Pavlihe"  na  smrt  kakor  1.  1870.,  —  ampak  res  Zar- 
nika!  Toda  politika  ni  svet  čistih,  zvestih  poslov;  zato  pa  tudi 
ne  svet  plemenitih,  boijših  duhóv  .  .  . 


Takó  je  „Mladíka"  torej  še  1.  1868.  samega  srečno  doživela 
svojo  prvo,  a  tudi  zadnje  leto,  ter  Slovensko  slovstvo  nekako 
odškodovala  za  izostalo  drugo  poUetje  Xí.  zvezka  „Grasníka"  Ja- 
nežičevega,  —  kornaj  tri  tedne  prej  kot  je  razgiasil  „Národ"  dné 
10.  decembra  1868.  prvo  vest,  da  „začne  z  novi  m  letom  zopet 
izhajati  in  sicer  pod  vredništvom  J.  Jurčiča  v  Mariboru"  —  «Slo- 
venski  Glasnik".  Komaj  tri  tedne  po  dokončani  „Mladiki"  je  pri- 
pravljal  torej  J  urči  č  že  novo  literarno  podjetje:  obnovitev, 
XII.  letnik  nekdanjega  Janežičevega  lista.  Dné  16.  decembra  so 
to  literarno  novico  ponovile  tudi  „Novice"  Bleiweisove.  A  že  na- 
slednjega  dné,  17.  XII.  1868.,  je  Jurčič  pa  priobčil  s  svojim  imenora 
kot  „izdajatelj  in  vrednik  Slov.  Glasnika"  v  „Slov.  Národu"  oglas, 
vabilo  in  program,  —  sam,  brez  Stritarja.  Toda  odločiti  se  je  bil 
moral  Jarčič  za  to  podjetje  vsaj  že  meseca  októbra,  ker  poroča 
že  v  tistem  nedatiranem  pisma  svojem  iz  zadnjih  dni  tega  me- 
seca Levstiku:  „izdajal  bom  Glasnika."  Vošnjakov  naľ^rt  je  torej 
tu  dozoreval:  Jurčič  nadaljuj  in  obnóvi  v  Mariboru  celovški 
list  Janežičev! 

JurČičevo  novo  podjetje  pa  je  pomenilo  popolen,  skorajda 
javen  razdor  s  Stritarjem.  Bilo  je  18.  VIII.  1871.,  ko  je  pisal 
Stritar  o  tem  spominu  svojem  C.-u  v  Ljubljano :  „Ranjki  Janežič 
je  prigovarjal  Jurčiču  in  meni,  naj  prevzameva  Glasnika,  ali  pa 
izdajava  drug  lit.  list;  sama,  ali  v  skrivni  družbi  z  njira.  Pogodila 
sva  se  bila  in  zvezala,  da  hočeva  izdajati  svoj  list.  Vse  je  bilo 
na  tanko  zgovorjeno  in  določeno.  Med  tém  gre  J.  v  Maribor, 
kakor  Vam  znano,  in  ne  dá  glasú  od  sebe  —  na  nobeno  pisrao 
nij  bilo  odgovora.  Po  časnikih  izvém,  da  namérja  izdajati  list. 
Tega  lista  začetek  in  konec  Vam  je  znan."  Nič  ni  bil  torej  Jurčič 
obvestil  Stritarja  o  svoji  nameri,  kakor  je  bil  Levstika;  in  nič  ga 
torej  ne  povabil  k  sotrudništvu,  kakor  je  bil  njega.  Sam,  brez 
Stritarja,  je  potemtakem  ubral  Jurčič  svojo  pot.  Posledica  je 
bila,  —  da  je  tudi  Stritar  krenil  1.  1869.  sam  svojo! 
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Takó  ]e  bilo  leto  1868.  vsem  trém  môžem,  ki  so  dali  našemu 
slovstvu  „Mladiko",  nekako  usodno,  kritično  leto,  —  nekak  pre- 
obrat  v  življenju  njihovem:  Jurciču  ob  propasti  Janežičevega 
Olasnika,  Stritarju  ob  Jurciču  in  Levstiku,  a  Levstiku  ob  slovarju. 
Združilo  je  bilo  vse  tri,  —  kakor  že  prej  leto  1866.  prvič  ob 
„Klasju",  —  to  leto  ob  „Mladiki" ;  a  jih  tudi  razdružilo,  —  da  bi 
malodane  bilo  rodilo  novo  trozvezo :  triumvirát  —  Tomšič,  Jurcič, 
Levstik  —  ob  „Národu"  in  „Glasniku"  v  Mariboru!  Toda  prišlo 
Je  leto  1869.,  —  in  obnovilo  trozvezo  „Klasja"  in  „Mladike"  ter 
iznova  združilo  Stritarja,  Jurčiča,  Levstika  ob  nove  m  listu:  ob 
Stritarjevem  „Zvonu"  1870.  na  Dunaju.  Takó  je  zmagal  torej 
slednjič  vendarle  Dunaj,  —  ne  Maribor;  zmagal  Stritar,  —  ne 
Vošnjak. 

P.S.  Ker  za  sedaj  razprave  ne  mislim  nadaljevati  v  njen  nameravani 
drugi  del  (II.  Mariborski  „Národ"  in  mariborski  „Glasnik"),  naj  se  tu  zahvalim 
vsem,  ki  so  mi  ob  tej  študiji  kakorkoli  storili  kako  uslugo.  Popravim  pa  naj 
le  najnujnejše;  v  Lj.  Zvonu  1.1918.  na  str.  773,  v  v.  22.  je  popraviti:  po  mojih 
mislih  (nam.:  po  njegovih  mislih),  kar  je  ostanek  prezrte  korektúre;  ter  istotám 
na  str.  774,  v  v.  16:  nasvetavalo;  nadalje  v  Lj.  Zvonu  1919.:  na  str.  164  v 
1.  vrsti:  sestavek  (nam.:  stavek);  ter  na  str.  369  podatek:  „18-letno  dete", 
kjer  je  8  izpremeniti  v  6.  (*1852.).  Razen  tega  naj  opozorim,  sam  opozorjen  k 
str.  561,  da  naznanja  Janežič  1.  1868.  v  vabilu  na  naročbo  „Cvetja"  pripovest 
„Zamet"  kot  prevod  L.  Podgoričanov.  (Glej  platnice  „Cvetja"  Janežičevega, 
35.  vezek). 

V  Lj  ubi  j  ani,  31.  decembra  1919. 


Franjo  Roš: 

To  polno  čašo. 


Z 


ori  pomlad ;  zeleni  sijaj  Utrip  vesoljstva  v  vsemir  zveni, 

prek  polj  in  brd  razpenja.  skoz  živa  srca  šije; 

Cvetočo  luč  razgrinja  maj,  tako  nam  nebo  razodeto  brsti, 

poganja  hrepenenja.  mladost  v  nas  večno  lije. 

Razkošja  bogat  je  življenja  hrám, 
svetlobe,  zdravja,  prostosti ; 
zato  to  polno  čašo  nam, 
ki  vanj  smo  pozvani  gosti ! 
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Milan  Fabjančič: 

Kos  življenja. 

L 

Na  levi  stráni  ceste  je  stala  ogromna  tvornica  z  neometanimi 
stenami  in  visokimi,  rdečimi  kamini,  ki  Jih  je  siv,  težak  dim 
počrnil;  na  desni  stráni  se  je  mogotila  bela  ravnateljeva  hiša. 
Zelena,  prešerna  okna  so  strmela  v  tvornico,  ki  se  je  kljub  svoji 
ogromnosti  stískala  in  lezla  v  zemljo,  kakor  da  se  boji  svetu  po- 
kazati  svoj  pravi,  grešni  obraz.  Prostran  vrt,  ki  je  kipel  zelenja, 
je  obdajal  hišo;  po  njem  so  hitela  pota,  široká  in  s  pepelom  od 
premoga  posula,  se  križala  in  dohitevala.  V  simetričnih  razdaljah 
so  bili  po  vrtu  razmetani  nasadiči  vrtnic  in  drugega  gosposkega 
cvetja.  Bori  in  ciprese  so  se  temnile  med  belimi,  mehkimi  bre- 
zami in  temnozelenimi  vŕbami,  ki  so  razpletale  svoje  tanke,  dolge 
veje  v  velikem  krogu  pred  hišo.  Sredi  kroga  je  bil  okrogel  násad, 
ki  se  je  oblastno  dvigal  proti  svoji  sredini.  Ves  násad  je  bil  posejan 
z  belim,  rdecim  in  žoltim  cvetjem  v  takem  redu,  da  je  beli  cvet 
lovil  rdeči  in  rdeči  žolti  cvet;  vse  cvetje  je  v  velikih,  enakomernih 
kolobarjih  hitelo  proti  središču  nasadá,  kjer  se  je  visoka,  košatá 
vrtnica  opirala  na  zeleni  kol,  s  temnosinjo,  stekleno  kroglo 
na  vrhu. 

Na  desni  stráni  ceste  tik  tvornice  je  stala  enonadstropna, 
skromná  hiša  podravnateljeva  z  malim  vrtom,  ki  je  bil  komaj 
deset  korakov  širok  in  petdeset  dolg.  V  njem  je  cvetelo  malo 
ponižnega  cvetja  in  sredi  njega  en  sam  kostanj,  ki  je  pokrival 
s  svojimi  vejami  pol  vŕta. 

Na  pomlad  so  prestavili  cesto  malo  na  levo,  da  bi  ovinek 
ne  oviral  prcmeta,  tako,  da  so  odrezali  velik  kos  ravnateljevega 
vŕta.  Podravnatelj  je  bil  tega  izredno  vesel,  ker  se  mu  je  s  tem 
uresničilo  neugnano  hrepenenje,  da  si  napraví  vrt,  ki  bi  bil  po 
svoji  velikosti  in  lepoti  enak  ravnateljevemu. 

Veliko  se  je  pisarilo  in  računalo  tiste  dni  v  'ravnateljevi 
pisarni.  Náčrt  so  kovali  popolnoma  po  predpisih  moderne  vrtne  teh- 
nike  in  estetike  in  raČunali  troške.  In  sklenili  so,  da  prično  takoj  z 
delom.    Iz  tvornice   so   pritegnili   trideset  ujetnikov,   ker  ni  bilo 
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primernejših  in  cenejših  delavcev,  jih  oborožili  z  novi  mi  lopatami 
in  krampi  in  jih  pognali  na  tisti  kos  ceste,  ki  niso  smeli  po  njem 
vec  voziti.  Pet  párov  volov  so  vpregli  v  staré,  razmajane  vozové, 
ker  jih  ni  bilo  škoda,  in  volovski  priganjači  so  si  urezali  v  gozdu 
težke,  debele  gorjače. 

Ujetniki  so  se  zarili  s  krampi  in  lopatami  v  cesto  in  jo  raz- 
kopavali.  Ves  dan  so  rili  v  kameň  in  pesek  in  požirali  prah  in 
suho  cestno  gnusobo,  ki  jim  jo  je  veter  zanašal  v  nos  in  ústa. 
Zvijali  so  lopate,  lomili  krampe,  vendar  so  komaj  za  kor»k  od- 
krušili  trdo  kamnito  skorjo.  Proti  večeru  niso  vec  čutili  ne  rok 
ne  nog,  ki  so  jim  postale  neznosno,  težko  breme,  in  v  križu  jih 
je  skelelo  in  zbadalo,  kakor  da  za  vsakira  rebrom  tiči  nož.  Težke» 
trepetajoče  roke  so  dvigale  lopate  in  krampe  brez  prestanka  in 
vsake  misii  in  so  padale  mŕtvo,  da  so  spodletavali  krampi  na 
trdi  skorji  in  odletavali. 

Tako  je  šlo  však  dan  po  dvanajst  težkih  ur  od  šestih  zjutra] 
pa  do  šestih  zvečer.  Ves  dan  od  zore  pa  do  mraka  je  vozilo  pet 
párov  volov  obremenjene  vozové,  da  se  je  volom  nerodni  jarem 
zajedal  v  vrat  in  grudi  in  jih  žulil  do  krvi.  Ob  zori  so  dramili 
izmučene  živali,  z  gorjačami  in  vilami  so  jih  spravljali  po  koncu, 
da  so  butale  z  rogovi  ob  jasli,  ko  so  poskakovale  na  prednje  noge. 

Kolikor  dalje  so  kopali,  toliko  trša  je  bila  cesta  in  toliko 
globokeje  so  morali  riti  v  kameň  z  vsemi«  močmi,  da  se  je  ujet- 
nikom  meglilo  pred  očmi  in  so  jim  plesala  tla  pod  nogami.  Sto 
gramov  prosenega,  neprepečenega  kruha  in  korec  pregrete  čorbe, 
ki  je  dišala  po  vseh  mogočih  masteh,  ni  moglo  ni  kakor  nado- 
mestiti  tiste  krvi,  ki  so  jo  ubijali  v  kameň  in  graraoz.  Le  s  so- 
vraštvom  in  zatrto  jezo  so  se  oklepale  njihove  trde,  izmozgane 
roke  lopát  in  krampov  in  s  prokletstvom  so  obdelovali  ujetniki 
vso  tvorniško  gospodo,  ki  si  je  izmislila  tako  muko. 

Sredi  tedna  so  jim  odpovedalo  sile.  Nič  vec  ni  šlo.  Postajali 
80  med  delom,  naslanjali  se  na  lopate,  posedali  po  kupih  kamenja 
in  gramoza  in  oprezno  gledali  na  vse  stráni,  da  jih  kdo  od  go- 
spodov  ne  zaloti  križem  rok.  Če  se  je  zabliskal  za  hišnim  vogalom 
beli  slamnik  gospodov,  so  planili  kvišku  in  se  sklonili  nad  lo- 
patami. Ko  je  slamnik  izginil,  so  zopet  posedli  in  pričeli  razgovor; 
eden  izmed  njih  pa  se  je  postavil  na  najvišji  kup,  se  opri  na 
lopato  in  strážil. 

Gospod  z  belim  slamníkom  je  prihajal  češče  in  postajal  pri 
ujetnikih,  ker  se  mu  je  zdelo    nekam  sumljivo,   da  se  delo  niti 
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za  ped  ne  premakue.  Opazoval  je  vsakega,  da  H  v  resnici  na- 
penja  mišice  ali  pa  se  samo  igra  z  lopato  in  krampom.  Srepo  je 
gledal  izpod  slamnika  in  nemirno  rožijal  s  ključi  v  hlačaem  žepu. 
Ujetniki  so  streljali  nanj  izpod  mastnih  kap,  ki  so  si  jih  potisnili 
globoko  na  oči  in  ušesa,  in  z  neznosnim  koprnenjem  čakali  tre- 
notka,  da  gospod  izgine.  Gospod  jih  je  gledal  dolgo  in  nepremično, 
se  počasi  obrnil  in  ko  je  odhajal,  se  je  trikrát  ozrl. 

Nekoč  jih  je  zalotil,  ko  so  ravno  posedli  in  prižgali  cigarete. 
Nihče  ga  ni  opazil,  ker  so  se  vsi  zatopili  v  pogovor  in  razprav- 
Ijali  o  kruhu  in  delu,  o  zaslužku  in  muki.  Gospod  je  onuhoval 
za  njihovimi  hrbti  in  prernišljeval ;  stopil  je  korak  bližje  in  kriknil 
nad  nje  iz  celega  grla.  Ujetniki  so  v  grozi  in  strahu  strepetali, 
planili  in  ne  da  bi  se  ozrli,  so  zgrabili  za  orodje  in  se  vrgli 
na  delo. 

Gospod  je  stal  pri  njih  četrt  ure;  palec  je  vtaknil  za  te- 
lovnik  in  mrko  gledal.  Mišice  v  niegovem  obrazu  so  rezko  po- 
drgetavale,  polagoma  pa  se  tna  je  obraz  razlezel  v  hudomušen 
nasmešek  in  gospod  je  pomii^nil  ujetniku  Petru. 

„Peter!  Ta  ovinek  do  drevesa  injrate  danes  prekopati !  Ne 
gre  drugače  .  .  .  Posedate,  če  ine  ni.  Ti,  Peter,  pa  moraš  pažiti, 
da  ne  bodo  postajali  in  sedeli  križem  rok!" 

Peter  se  je  zravnal  pred  gospod  )in,  predjal  lopato  iz  desne 
v  levo  roko  in  stisnil  skozi  zobe :  ^Razuinem,  gospod  .  .  ." 

Petru  je  bilo  pri  srcu,  da  bi  zlomil  lopato  v  rokah  in  se 
skril,  samo  da  bi  mu  ne  naložil  dolžnosti  paznika  in  priganjača 
nad  tovariši.  Omahoval  je  nekoliko  hipov:  v  tla  je  gledal  in  brki 
so  se  mu  povesili.  Odločil  se  je,  vrgel  lopato  v  velikem  loku  od 
sebe,  da  se  je  do  vratu  zarila  v  pesek,  zgrabil  kramp  in  se  na 
vso  moč  vrgel  z  njim  na  kamenito  skorjo.  Pesek  mu  je  pršil  v 
obraz  in  iskre  so  se  kresale  pod  železom. 

Gospod  je  premeril  s  koraki  ves  prostor  in  računal  na  popir. 
Ko  je  odšel,  so  ujetniki  prenehali  z  delom;  še  jim  je  utripalo 
srce,  nemirno  in  razdraženo,  ker  se  še  niso  mogli  otresti  nepri- 
jetnega  iznenadenja.  Le  Peter  ni  odnehal;  naravnost  proti  dre- 
vesu  se  je  obrnil  in  neusmiljeno  udrihal  s  krampom  po  kamenití 
skorji.  Natanko  je  slišal,  da  so  vsi  prestali  z  delom  in  se  je  vnel 
med  ujimi  prepir,  pa  se  ni  ozrl  in  ni  kriknil.  Tovariši  so  ga  pričeli 
zbadati;  sprva  na  lahko,  od  stráni,  nato  grobo  in  naravnost: 
„Hej,  Peter!  Visoko  te  je  povzdignil  gospod  .  .  .  Hej,  Peter!  Ne 
udarjaj  tako  blazno  s  krampotn  .  .  .     Pretrgal  se  boš  .  .  .     Odšla 
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je  pijavka.  Do  drevesa  se  že  prerinemo  enkrat,  če  ne  daries  pa 
jutri.  Ne  uničuj  se,  Peter!" 

Peter  se  ni  zmenil;  ali  vendar  ga  Je  bolelo,  da  bi  kričal  in 
pretepel  vse. 

„Cuden  si,  Peter!  Mocan  si  kakor  medved  in  rjav  kakor 
cigán;  samo  prijel  bi  bil  pijavko  in  jo  iztresel  iz  širokih,  belib 
hlač;  ti  pa  si  se  stisnil  pred  njim  kakor  otrok  ..." 

„Kaj  si  rekel!"  Peter  se  je  bliskoma  obrnil  in  dvignil  kramp, 
Težko  je  dihal  in  oci  so  mu  sijale;  meril  jih  je  od  vrhá  do  tal 
tako  prezirljivo,  da  se  je  zgrozil  sam. 

„Hajd,  poženi  se,  Peter!  Na  nas  skoči,  če  te  je  volja!  Nad 
nami  bi  se  rad  znesel,  pred  gospodom  pa  nisi  imel  korajže.  Kar 
poženi  se,  Peter!  Haha  ..." 

„To  niso  več  Ijudje  ..."  je  pritrdil  Peter  sam  sebi.  Glasno 
je  pogrknil  in  pljunil  v  strán.  Potegnil  je  kapo  na  čelo,  se  obrnil, 
dvignil  kramp  in  vsekal  v  cesto.   Fisti  dan  ni  izpregovoril  več. 

„Hej,  Ivan,  gospod  Ivan  ..." 

„Da,  da  .  .  .  Gospod!  Práv  si  povedal!"  so  se  gromko  za- 
smejali  vsi. 

„Hej,  gospod  Ivan!  Gemu  nisi  pazil,  gospod  tovariš?  Razu- 
mem  ...  Z  nožem  čistiti  drevesa,  to  premore  však  otrok !  Lopato 
ti  bomo  dali  v  roke,  da  boš  razkopaval  cesto  od  zore  pa  do 
mraka  in  se  ti  bodo  tresla  kolena,  pa  boš  že  pazil!" 

Ivan,  ki  so  nanj  merile  te  grožnje,  jim  je  obracal  hrbet  in 
hitro  brskal  z  nožem  okolu  drevesa,  kakor  da  ne  sliši  nič.  Ivan 
je  bil  edini,  ki  se  je  studil  vsem  ujetnikom,  ker  je  bil  vedno 
tako  oblastno  samostojen.  Bil  je  svoje  čase  podčastnik  in  celo 
odlikovan ;  niti  v  robstvu  se  ni  mogel  otresti  vseh  lepih  podčast- 
niških  navad.  Včasih  je  sredi  dela  nenadoma  postal,  vrgel  lopato 
na  ramo  kakor  puško.  Nato  je  izbočil  grudi,  napel  grlo  in  z  vri- 
ščečim  glasom  pričel  zapovedovati  kakor  da  ima  pred  seboj  cel 
bataljon. 

„Bataljon,  mirno!"  Napel  se  je  kakor  struna  in  ni  trenil. 
Tako  je  komandiral  sam  sebi  celi  parádni  marš.  Marširal  je  z 
lopato  na  rami,  razmahoval  z  roko  in  udarjal  z  lesenimi  cokljami 
ob  tla,  da  se  je  dvigal  prah  na  vse  stráni. 

„Bataljon,  stoj!"  Obstal  je  kakor  ukopan  in  tako  stal  nekaj 
trenotkov.  Ko  je  spoznal,  da  je  zadostil  svoji  nalogi,  je  postavil 
lopato  na  tla  in  rekel:  „Se  gre,  še  .  ,  .  Eh,  še  nisem  pozabil." 
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Ozrl  se  je  po  svojih  tovariših  in  iskal  pri  njih  priznanja. 
Mesto  priznanja  ga  je  obsula  cela  ploha  smeha.  Ivan  pa  je  za- 
ničljivo  zamahnil  z  roko,  počenil  k  drevesu  in  čistil  travo  .  .  . 

Ker  se  ni  zmenil  za  nikogar,  so  ga  obmetavali  s  kamenčki, 
ki  so  mu  padali  na  hrbet.  Ivan  se  je  mahoma  dvignil,  pogledal 
nazaj  preko  ráme  in  zagodrnjal  presenetljivo  jezen:  „Ne  igrajte 
se  vendar!  Delajte  raje!" 

„Ukazoval  nam  bi  rad!  Ne  boš,  gospod  Ivan!  Kdo  se  igra? 
Mar  mi?  Le  počasi  .  .  .  Cemu  nisi  pazil?" 

„Pazil  naj  bi  bil  .  .  .!  Zakaj  mi  niste  povedali,  da  sem  na 
vrsti,  á?" 

„No,  no  .  .  .  Le  pocasi,  Vaše  visoko  blagorodje!  Vsi  so  ve- 
deli do  danes,  samo  ti  ne !  Práv  zanalašč  si  si  izmislilj  to  burko ; 
saj  te  poznamo,  kakšen  si!" 

„Kakšen  sem  .  .  .  Kaj  vam  mar!  Mene  še  ni  nikdar  zalotil, 
da  stojim  in  ne  delám.  Vi  pa  komaj  čakáte,  da  vas  nihče  ne 
gleda,  in  že  sedíte  kakor  pribiti." 

„Kaj  si  se  preobjedel?  Vsega  dobrega  si  sit,  kajneda!  Saj 
si  ves  cunjast  in  sama  kost  te  je,  pa  bi  se  še  rad  poviševal  .  .  . 
Brskaš  okolu  dreves  kakor  kura  in  piliš  suhe  veje.  Ves  dan  si 
v  senci,  pa  si  se  prevzel.  Lopato  v  roke,  Ivan,  pa  na  cesto  in 
prerokuj!" 

„Ha,  saj  sem  vedel,  da  vas  to  bode !  Razumete,  jaz  sem 
vrtnar  in  razumem  vrtnarstvo.  Pa  se  spravíte  vi  nad  drevesa ! 
Pri  korenínah  bi  jih  nažagali!" 

„Vrtnar,  praviš,  da  si  .  .  .  Oho,  to  si  tudi  jaz  lahko  ízmĺ- 
slim!  Jaz  sem  pa  bil  doma  na  primer  vojni  minister  .  .  ." 

.,Seveda  si  bil  .  .  .  Pri  svoji  babí!  Alí  vas  prosím?  Kot 
podčastniku  bi  mi  ne  bilo  treba  delati ;  jaz  bi,  recimo,  držal  roke 
križem  in  bi  vas  samo  gledal.  Ker  me  je  postopanja  v  resnici 
sram,  zato  pa  raje  delám  ..." 

„Ker  že  ravno  govoriš  o  sramotí  .  .  .  Tega  te  ni  sram,  da 
se  klatiš  po  podravnateljevi  kuhinjí  in  pojedaš  njegove  ostanke. 
Pa  ne  samo  to  .  .  .  Gospodove  čike  pobiraš,  kí  jih  je  nametal 
prejšnji  večer  pod  kostanje.  Si  ptič,  gospod  Ivan  ..." 

Vsi  so  široko  zínili  in  se  spustili  v  grohot;  Ivan  se  je 
zravnal,  stisníl  noge,  vzdígníl  nož  in  kriknil  z  globokím 
basom: 

„Kaj  vam  mar  jaz!  Na  se  glejte!  Ste  vi  tovariši,  vojni  to- 
variši?! Kaj  vas  niso  učili  ..." 
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„Haha  .  .  .  Učili  so  nas,  samo  narobe  ...  Ti  si  se  bolje 
naučil!" 

V  oknu  podravnateljevega  doma  si  je  zasvetila  veliká,  ple- 
šasta  glava  gospodova,  ki  se  je  do  pasu  sklonil  skozi  okno  in 
jim  žugal  s  prstom. 

Utihnili  so  in  pograbili  lopate.  Ivan  se  je  skokoma  vrgel  k 
drevesu,  počenil  in  z  enim  očesoín  škilil  na  okno. 

n. 

Pet  párov  volov  je  vozilo  kamenje  k  reki  in  se  vracalo  z 
žolto  prstjo  in  s  črnim  gnojem.  Vozoví  so  škripali  in  se  nerodno 
pregibali;  šibka,  razsušena  kolesa  so  se  rušila  in  padala  iz  osi. 
Vôli  so  trkali  na  kolena;  okolu  njih  so  se  vrteli  razcapani  in 
lačni  ujetniki,  ropotali  z  lopatami  in  popravljali  vozové.  Vozové 
in  vole  so  vlekli  iz  gramoza  in  se  sami  pogrezali  do  členkov  vanj. 

Gospod  z  belim  slamníkom  je  postajal  pri  njih  in  po  njegovi 
zapovedi  so  nakladali  vozové  do  vrhá.  Kakor  mora  je  čepel  Vfem 
na  vratu  in  jih  pritískal  k  tlom.  Raje  bi  bili  videli,  da  bi  jih 
zmerjal  in  pretepal  z  gorjačo,  samo  da  bi  ne  stal  tako  tiho  in 
mirno  za  njihovimi  hrbti  in  jih  zbadal  z  mrkimi,  ostrimi  pogledi. 
Ogibali  so  se  ga  kakor  zahrbtnega  biča  in  na  tihem  preklinjali. 
Zastrupljal  jim  je  s  svojo  težko,  neznosno  prisotnostjo  však  po- 
žirek  sparjene  in  goste  vode.  In  ni  se  gánil  po  ves  dan  od  njih, 
nemo  in  dostojanstveno  jih  je  opazoval  in  jih  mučil  do  ne- 
strpnosti. 

Solnce  jih  je  ogrevalo  z  neznansko,  besno  vročino,  jim  stí- 
skalo hrbte  in  grudi,  mrtvilo  ude,  ki  so  trepetali  onemoglosti. 
Potiskali  so  mastne  preperele  kape  na  oči  in  slastno  pili  sparjeno 
vodo,  da  so  neprenehoma  pljuvali  v  strán.  Gospoda  se  ni  prijelo 
ne  solnce  ne  prah,  ki  se  je  dvlgal  izpod  krampov  in  lopát  in  ga 
šeegetal  v  nosu;  mirno  je  stal  na  kúpu  kamenja  prekrižanih  rok 
in  potresaval  z  levo  nogo.  Gledal  je  na  kipenje  dela  pod  seboj 
z  zadovoljnim,  nesramno  prijaznim  nasmeškom,  kajti  vedel  je, 
da  bi  na  mah  posedli  vsi,  ako  bi  odšel. 

Tudi  vôli  so  čutili  njegovo  prisotnost  na  svojih  koščenih 
hrbtih.  Ker  se  ujetniki  niso  mogli  znesti  nad  gospodom,  so  z  vso 
silo  udrihali  po  živalih,  ki  jim  je  drob  od  vročine  razdraženo  plal 
in  jim  razganjal  boke.  Z  dolgimi,  kepastimi  repi  so  se  bičale 
nemé,  hropeče  živali,  razjarjeno  brcale  z  okornimi  kraki,  stresale 
z  glavami  in  suvale  z  rogovi  v  boke:  branile  in  otepavale  so  se 
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velikih,  krvi  željaih  muh,  ki  so  se  v  tropah  zaganjale  v  njihove 
okrvavele  vratove  in  prebite  boka. 

Nenamazani  vozoví  so  cvilili  in  škripali,  kakor  z  vinom  zalita 
harmonika,  se  valili  po  česti  proti  reki  léno  in  težko.  Pred  njimi 
pa  so  voIi  krivili  svoje  grebenaste,  grešne  hrbte,  naponjali  vra- 
tove in  iztegali  iz-širokih  zrel  dolge,  penaste  jezike. 

Tisto  popoldne  se  je  sredi  ceste  zrušil  vol;  razpregli  so  ga, 
z  lopato  spravili  na  noge  in  pognali  v  hlev.  Drugi  dan  so  ga 
privezali  k  drevesu  sredi  dvorišča  in  vrgli  šop  slame  predenj. 
Zival  je  vohala  krog  sebe,  stresala  z  rogovi  in  se  ni  dotaknila 
slame.  Na  široké,  okrvavljene  grudi  in  vrat,  ki  ga  je  jarem  ožulil 
do  kosti,  so  sedale  malé,  črne  muhe,  ki  se  jim  žival  ni  mogla 
vec  braniti,  in  zastrupljale  rane,  da  so  otekale,  se  razraščale  in 
je  iz  njih  puhtel  težak  smrad  po  gnilobi. 

Pred  njim  se  je  ustavil  ujetnik,  razgnal  z  zeleno  vejico  po- 
žrešne  muhe  in  ga  s  prsti  počohal  med  rogovi:  „Dodelal  si  to- 
variš .  ..  Zahtevaj  svoj  račun!"  Šel  je  dvakrát  okrog  vola  in 
razgnal  muhe.  Ko  je  odsel,  je  vol  pocasi  okrenil  svojo  rogato 
glavo  in  dolgo  gledal  za  njim  z  velikimi  otožnimi  ocmi. 

Krog  vola  so  se  podile  kokoši  in  svinje,  ki  so  kruleč  silile 
k  njegovemu  gobcu  in  ga  motrile  z  dolgirai,  začudenimi  pogledi. 
Ni  se  zmenil  zanje;  glavo  je  povesil  práv  do  črnih  gnojnih  tal 
in  iz  gobca  so  mu  padale  v  velikih  kosmih  bele  mastne  pene. 
Polagoma  je  dvignil  glavo,  iztegnil  vrat  in  povohal  svinje;  nena- 
doma  pa  je  suuil  proti  njim  z  rogovi  tako  divje,  da  so  svinje 
strahoma  odskočile,  se  v  kolobarju  zaobraile  in  zbežale. 

Ko  80  se  na  noc  užgale  visoko  ii.i  nebu  nemirne  zvezde  in 
je  lahen  vetrič  razraajal  drevje,  se  je  pod  drevesora  sredi  dvorišča 
premetaval  vol;  ležal  je  na  boku  in  se  v  presledkih  poganjal  na 
prednje  noge,  pa  vedno  je  omahnil  onemoglo  na  bok.  Težko  je 
hropel  v  mirno  noc  in  veliki,  črni  pes  na  verigi  je  renčal  nadenj- 

Omahnil  je  slednjikrat;  vrat  je  iztegnil  in  položil  glavo  na 
hladná  črua  tla.  Desno  oko  je  upri  naravnost  proti  zvezdara  in 
obmiroval. 

Pes  na  verigi  je  renčal  celo  noc  na  temno,  grozno  pošast, 
ki  je  ležala  pod  drevesom. 

Drugo  jutro  so  odrli  vola,  privezali  na  zadnjo  nogo  dolgo, 
mastno  vrv  in  ga  odvlekli  črez  travnike  k  reki.  Tolpa  velikih, 
lačnih  psov  ga  je  skakaje  spremljala  in  še  zaganjala  v  krvavo, 
dišeče  meso.  Celo  noč  so  se  psi  grizli  in  renčali  za  reko. 
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ni. 

Isti  dan  se  Je  zgrudil  ujetnik  Osip.  Že  nekoliko  dni  se  je 
vlacil  ob  lopati  in  stokal ;  v  nogah  ga  je  vŕtalo,  da  je  trepetal 
in  škripal  z  zobmi.  Z  obema  rokama  se  je  grabil  za  kolena  in 
se  gladil  s  trpko  nežnostjo  po  kosteh  do  členkov.  Toda  v  kosteh 
je  glodalo  do  blaznosti,  krčilo  in  raztegalo  mozeg,  da  se  ga  je 
polaščala  hipna,  nestrpna  razdraženost  in  se  je  na  vso  moc  drgnil 
z  dlanmi  po  nogah  in  razbijal  s  pestmi  po  njih.  Bolečina  mu  je 
sekala  globoke,  ostré  brázde  v  obraz,  užigala  oči  in  jih  zapirala. 
Skrival  se  je  pred  gospodom  za  kúpi  kamenja  in  peska  in  pri- 
tajeno  stokal. 

Opiral  se  je  na  lopato  in  jo  stiskal  krepko,  ker  ga  noge 
niso  hotele  več  držati;  šibile  so  se  v  kolenih  in  silile  k  tlom.  Z 
vso  silo  se  je  upiral  neznosnemu  pritisku ;  lopato  je  postavil  pred 
se,  prižel  držaj  h  grudim  in  se  naslonil.  Tako  oprt  je  prestopal 
z  desne  na  levo  nogo  in  se  zibal  na  lopati.  Pričel  se  je  spuščati 
ob  lopati  proti  tlom  in  se  vlegel  na  trebuh.  Glavo  je  zaril  v 
kamenje,  jo  podjal  z  rokami  in  utihnil. 

Dvignili  so  ga  na  ráme  in  ga  odnesli  v  kasarno,  Ko  so  šli 
mimo  gospoda  z  belim  slamníkom,  jih  je  ustavil  in  pogledal  Osipu 
v  obraz.  Zgrozil  se  je  gospod  in  pomembno  ukázal,  naj  ga  neso 
v  kasarno,  da  se  odmori.  „Da,  da  .  .  .  Naj  se  malo  oddahne  ..." 

V  kasárni  so  ga  položili  v  kot  na  slamo  in  ga  ogrnili  z 
raztrgano  plahto  do  vratu.  Postavili  so  se  pred  njim  v  polkrog 
in  prekrižanih  rok  strmeli  vanj.  Tiho,  šepetaje  so  govorili,  ker 
so  se  báli,  da  bi  kruto  kipenje,  ki  se  je  razmajalo  v  njihovih 
grudih,  ne  prevrglo  vsake  glasne  besede  v  gnev  in  divje  zmerjanje. 

„Niti  čaše  vina  mu  ni  ponudil,  čeprav  ga  ima  v  izobilju  v 
kleti.  Zadnjič  sem  videl  ..." 

„Da!  Vina  in  slaščic  da  bi  mu  ponudil?  Oh,  da  .  .  .  Si  videl, 
kako  si  je  danes  po  obedu  čistil  zobe,  ko  je  stal  na  kúpu?  Niti 
tistega  ni  izpljunil  ..." 

Tako  so  govorili  med  seboj,  Osip  pa  je  obrnil  glavo  v  steno, 
zapri  oči  in  tri  z  zobmi.  Z  bosimi,  koščenimi  'nogami  je  razko- 
paval  slamo,  udarjal  s  pestjo  ob  zid,  da  se  je  krušil  prhli  omet 
in  mu  padal  na  obraz. 

„Noge,  .  .  .  oh,  noge  gore  ...  Ne  obleke,  ne  odeje  .  .  .  bos 
v  mrazu  in  snegu  in  vročini  .  .  .  Odsekajte  noge  pod  kolenil 
Hohohó  ..." 
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Vrgel  je  plahto  s  sebe  in  razkopal  z  nogami  slaino  pod 
seboj,  da  so  ležale  na  golem  tlaku,  ki  je  bila  po  njem  razgrnjena 
za  prst  debela  plast  mastnega  blata.  Svoj  bledi,  v  muki  drgetajoči 
obraz  je  obrnil  naravnost  v  visoki  zamazani  strop,  ki  so  se  po 
njem  podile  muhe  v  tolpah.  Oči  je  zapri,  ki  so  medlele  v  globokih 
udrtinah,  in  stískal  skozi  prižete  zobe: 

„Prokletstvo  .  .  .  Prokletstvo  ..." 

Osipa  so  na  pomlad  prignali  v  tvornico  iz  gorskih  gozdov, 
kjer  so  drvarili  celo  zimo  v  snegu  in  mrazu.  Nikdo  od  dolincev 
ni  prihajal  v  tiste  zasnežené  gozdove,  ki  so  v  njih  umirali  ujet- 
niki  gladu  in  mraza.  Samo  stráže  so  jih  vedno  čuvale  kakor 
čuva  zverina  svoj  plen.  Kruh,  ki  so  hodili  ponj  v  dolino,  so  od- 
trgavale  za  najmanjši  pregrešek  ali  pa  tudi  iz  hijenske  pohlep- 
nosti;  po  dva  dni  jim  ga  niso  dajale  in  prodajale  prekupčevalcem. 
In  da  bi  se  jim  kdo  upri,  je  bilo  v  bližini  preveč  dreves,  ki  so 
nudila  však  čas  postené,  težke  gorjače. 

Ko  so  se  neki  dan  v  dolini  utáborili  cigáni,  so  stráže  slekle 
ujetnike  in  zamenjale  obleke  za  cigánske  cunje.  V  te  so  jih  po- 
vili mrkogledi   roparji   in   naročili  zase  v  dolini  jagnje  in  žganje. 

Drvarili  so  v  ciganskih  cunjah.  Zatekali  so  se  pred  mrazom 
v  barako,  kjer  so  pri  ognju  sušili  premočené  cunje  na  nogah  in 
ogrevali  premrle  kosti;  stráže  pa  so  jih  izganjale  s  puškinimi  kopiti 
v  sneg  in  burjo  in  jih  izprebijale  s  svežimi  gorjačami  do  smrti. 
Ujetniki  so  umirali  v  blaznosti,  lačni  in  premraženi.  Zakopávali 
so  jih  pod  drevesa  in  na  grobove  so  postavljali  piramide  iz 
snega  .  .  . 

„Noge,  noge  .  .  .  Odrežite  jih!  Bodite  usmiljeni,  tovariši!" 

Niso  mu  odrezali  nog.  Navalili  so  nanj  svoje  plahte  in  raz- 
trgane  suknje;  opeko  so  greli,  jo  zavili  v  vrečo  in  mu  jo  porinili 
pod  stopala. 

„Ne,  ne,  nikar  .  .  .!  Cemu  opeko?  Noge  gore  samé  in  v  ko- 
steh  žge  .  .  .  Raje  nož  v  grudi  .  .  .  Napravíte  delo  usmiljenja! 
Poiščite  nož!  V  moji  torbi  je  .  .  .'^ 

Zvijal  se  je  pod  ogromno  plastjo  odej,  metal  vse  s  sebe  in 
trgal  srajco  z  grudi.  Prijeli  so  ga  za  roke  in  ga  mirili.  Trepetal 
in  zvijal  se  je  v  njihovih  rokah  in  bolečine,  ki  niso  mogle  dobiti 
razmaha,  so  mu  dvigale  hropeče,  izsušene  grudi.  Pogrkoval  je 
skozi  zobe  in  bulil  z  razpaljenim  pogledom  v  strop. 

„Ah  ...  Mehke  postelje  se  mi  hoče  .  .  .!  Čemu  ta  kameň 
pod  menoj  ?  Zakaj  vse  to  gorje  ?  Oh,  zakaj  ,  .  .?" 
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Umiril  se  ]e  in  izpustili  so  ga.  Odmaknili  so  se  od  njegovega 
ležišča,  počenili  in  bolestao  strmeli  vanj. 

^Oh,  zaka]  ..." 

Nepremično  je  ležal,  le  prsti  njegovih  dolgih,  ogorelih  rok 
so  se  poigravali  z  odejo.  Težka,  mrtvaška  bledica  se  je  prikradla 
v  njegov  upadli  obra  i,  ki  so  iz  njega  štrlele  tope  kosti.  Široko 
razprte  oči  so  gorele  v  blaznem  blesku. 

Upri  se  je  z  rokami  v  tla,  izbočil  grudi  in  stisnil  oči;  v 
grlu  se  mu  je  utrgalo  in  zahropelo:  „Bog  .  .  .  Bog  ..." 

Prokletstvo,  sovraštvo,  onemoglost,  obupna  prošnja  in  uda- 
nost  .  .  . ,  vse  to  je  ležalo  v  tej  besedi,  ki  je  padla  kakor  kladivo. 

IV. 

Preostal  je  še  majhen  košček  ceste.  Gospod  si  je  dovolil 
salo:  prinesel  je  podolgovat  zavojček  tobaka  in  ga  postavil  práv 
na  kraj  tistega  koščka  ceste.  Zbral  je  okrog  sebe  ujetnike,  po- 
kazal  na  škrinjico  in  rekel:  „To  je  vaše,  ako  danes  dokopljete 
do  kraja  ..." 

Vsi  so  se  ozrli  na  tisto  rjavo  stvar,  ki  je  ležala  na  prašní 
česti  in  jih  vabila  s  svojim  nemim,  obetajočim  smehom,  in  však 
si  je  na  tihem  prisodil  svoj  delež. 

Zarili  so  se  z  lopatami  in  krampi  v  kameň.  Dvajset  očrnelih, 
od  kamenja  in  železa  opraskanih  in  ranjenih  rok  se  je  dvigalo 
visoko  nad  nagnjene  glave  in  v  krepkih  udarcih  lomilo  trdo, 
kamnito  skorjo,  ki  se  je  nalahno  stresala  in  z  njo  rjavi  zavojček. 
Dvajset  oglodanih  lopat  je  nakladalo  razrinjene  in  vegaste  vozové, 
da  so  se  šibili  in  so  mukoma  škripala  kolesa. 

Gospod  jih  je  gledal  ves  Čas  in  se  zadovoljno  smehljal;  z 
naslado  je  gledal  sloke  hrbte,  ki  šo  se  enakomerno  dvigali  in 
pripogibali.  Sledil  je  z  očmi  však  udarec,  ki  je  krušil  trdo  skorjo. 

Ko  so  krampi  kljuvali  okrog  zavojčka,  se  je  tresel  in  po- 
skakoval in  ko  je  padla  zadnja  plast,  ga  je  gospod  vzel  v  roke, 
razvil,  stopil  k  vsakemu  in  mu  nasul  v  široké  dlani  tobaka.  Za 
tisti  dan  je  odpustil  vse  na  počitek. 

Zmetali  so  lopate  in  krampe  na  kup,  razpregli  vozové  in 
se  umili  pri  vodovodu.  Gospod  je  hodil  po  vrtu  in  prstenih  kupih, 
premišljal  in  računal. 

Pozno  v  noč  so  sedeli  ujetniki  v  gruči  v  kasárni  in  zvijali 
cigarete.    Okolu  kasárne  po  travnikih,   njivah  in  po  daljnih,  gre- 
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benastih  gorah  se  ]e  razlila  jasná  mesečina,  ki  se  je  prikradla 
skozi  okrogla,  zamrežena  okaa  v  kasarno,  trepetala  med  blediini, 
molčečimi  stenami  in  se  mesala  s  tobakovim  dimom. 

Vsem  je  bilo  slovesno  težko  v  tem  trenotku,  zaka]  v  njihovih 
dusah  se  je  zdramila  omotična  težnja,  ki  je  ra/.mikala  stene,  ru- 
šila gore  in  daljave,  pa  se  vracala  pobitá  in  bolna  med  otožne, 
mrke  stene. 

Nekomu  se  je  izvilo  práv  iz  duše,  visoko  in  žalostno ;  zapeli 
so  ujetniško  pesem,  ki  so  jo  peli  samo  ob  slovesnih  prilikah,  ko 
se  jim  je  razmajalo  srce  v  otožn^h  spom  ii  i.  C  idovita  je  bila  ta 
pesem,  ki  je  bila  prepojená  z  najobjatnejs  >  iidžii!)stjo  v  muki  in 
trpljenju  okorelih  duš,  ki  j-í  \l  njih  ob  takíti  pnlikah  bruhala  vsa 
teža  oneinoglega  hrepenenja. 

O  ujetniku  so  peli,  ki  se  je  naveličal  napol  pečenega,  ples- 
njivega  kruha  in  pregrete,  neslané  čorbe  in  je  po  noci  pobegnil 
iz  taborišea.  Bodeča  žica  krog  taborišra  in  goste  stráže  ga  niso 
zadržale,  ker  ga  je  varovala  temná  noc.  Ali  vendar  ga  je  daljna 
pot  in  lakota  vrgla  zopet  v  taborišče.  Zlomili  so  tri  gorjače  na 
njegovih  kosteh.  Tam  ob  šumeči  daljni  reki  za  gorami,  travniki 
in  lesovi  je  zdihovala  stará  mati,  ki  je  od  solz  in  bede  oslepela; 
za  svojim  mladim  sinom  je  tarnala,  ki  so  na  njem  zlomili  tri 
gorjače.  —  In  domovina,  ki  se  sama  kopije  v  krvi,  ona  jih  kliče 
iz  tujine;  vabijo  jih  cvetoče  njive  in  nepokosení  travniki,  vabijo 
svoje  sinove,  ki  v  daljni  tujini  izgubljajo  in  tratijo  svoje  mlade 
sile  brez  koristi  .  .  . 

Zvijali  so  cigarete  in  tiho  prepevali,  da  so  lahko  čuli  vsako 
besedo  in  vsaki  zvok,  ki  so  bledi  in  nežni  plávali  nad  njimí. 
Nemé,  visoke  stene  so  hladno  strmele  in  se  razmikale  v  me- 
sečini  .  .  . 

V, 

Zasipali  so  jarek,  ki  je  bila  v  njem  ležala  cesta,  prekopavali 
zemljo  in  jo  mešali  z  gnojem,  kopali  pota  in  steze;  z  grabljarai 
so  ravnali  prst,  sadili  živo  mejo  krog  vŕta,  ki  so  ga  obdali  z 
bodečo  žico.  Iz  mesta  je  pogosto  prihajal  gospod,  ki  se  je  razumel 
na  visoko  vrtnarstvo,  meril  in  računal,  skákal  preko  kupov  prstí 
in  gnoja,  zabíjal  malé,  bele  kolce  križem  vŕta  in  dajal  navodila. 
Polagali  so  vodovodne  cevi,  kopali  jamo  za  vodomet  in  sadili 
drevesca. 
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Delo  se  je  razdelilo  samo  od  sebe;  nekateri  so  gonili  samo- 
kolnice  s  prstjo,  gazili  do  clenkov  po  gnoju,  drugi  so  sadili  dre- 
vesca  v  mehko  prst,  drobili  debele  grude  z  motikami  in  z  grabljami 
lepo  oblikovali  nasadiče. 

Prišla  je  mokra  jesén;  zemlja  se  je  mestoma  pogrezala,  da 
so  nastajale  široké,  plitve  jame,  ki  so  jih  na  novo  zasipavali  s 
prstjo.  Brez  premora  je  kipelo  delo  od  zore  do  mraka,  ob  de- 
lavnikih  in  praznikih,  na  solncu  in  dežju.  V  lesenih  cokljah  so 
hodili  ujetniki  po  lužah  in  rjavi  brozgi  brez  besed  in  tožbe; 
v  meso  in  kosti  jim  je  prešla  mračna,  zoprna  vsakdanjost,  da 
so  s  smehom  gazili  luže,  gnoj  in  prst,  ker  so  si  siloma  vcepili  v 
dušo,  da  jim  je  lakota  in  vsakoršno  pomanjkanje  v  obleki  in 
prijazni  besedi,  da  jim  je  umazanost,  raztrganost  in  medsebojna 
tatvina  bistveni  del  vsega  njihovega  telesnega  in  duševnega 
bitka. 

Vsega  tega   so   se  navadili,   kakor  se  navadi  človek  strupa. 

Pri  drevesu  sredi  dvorišča  pred  hlevom  je  poleglo  še  četvero 
volov  v  veselje  in  gostijo  psom;  ujetniki  so  odhajali  v  bolniš- 
nice,  umirali  v  njih  pod  zaščito  rdečega  križa  na  mokrih,  ušivih 
posteljah  ali  pá  so  se  vracali  na  delo  bledi,  tihi  kakor  jetični, 
samo  njihove  oči  so  gorele  v  prikritoblaznem  sijaju.  Oster  zrak, 
veter,  voda  in  blato,  vse  to  jim  je  vracalo  temnorjavo  barvo  v 
lica  in  tihi,  vedno  nemirni  ogenj  v  njihovih  očeh  se  je  umirjal, 
pa  tudi  beseda  jim  je  zazvenela  drugače. 

Nastopila  je  zima  in  sneg  je  pokril  ves  vrt;  za  zemljo  je 
prišel  počitek,  ujetnikom  pa  zadušljivo  delo  pri  strojih  in  žarečih 
pečeh  v  tvornici.  Ko  so  jih  na  pomlad  zopet  pognali  v  vrt,  so 
šli  šumno  in  veselo  na  „solnce". 

Delo  na  vrtu  je  zopet  zakipelo.  Mokra,  kadeča  se  zemlja 
se  je  probujala  kakor  otrok  iz  spanja  in  šírila  grudi  k  solncu. 
Zasipavali  so  pota  in  steze  s  pepelom  od  premoga  in  s  trambov- 
kami  trdili  tlak.  Cvetje,  ki  so  ga  zasadili  jeseni,  se  je  polagoma 
pririlo  iz  prsti  in  drevesca  so  ozelenela.  Napravljali  so  bordure, 
násade  in  nasadiče  vseh  mogočih  oblik.  Med  násade  in  nasadiče 
so  posejali  žlahtno  travnato  seme,  ga  pokrili  s  tenko  prsteno 
plastjo  in  ga  zalivali  z  vodo. 

Gospod  je  prihajal  však  dan  iz  svoje  hiše  in  nadzoroval 
delo;  nič  se  ni  spremenil  preko  zime.  Bil  je  tih  in  nem,  kakor 
vedno,  vendar  težak  in  rezek  kakor  nož.  Samo  dvoje  velikih 
psov  plemenite   pasme   si  je   omislil  preko  zime,  ki  sta  skákala 
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po  bordurah  in  nasadih.     Ujetniki  so  z  grabljami  popravljali   za 
njima.  Gospod  je  klical  psa  k  sebi  in  ju  navajal  k  pokorščini. 

Ko  je  pognala  iz  zemlje  tráva,  sramežljiva  in  vabeča  kakor 
otročja  lica,  je  zakipel  vrt  krasote  in  blaženstva.  Cvetje  je  oživelo 
in  se  pognalo  proti  solncu,  da  je  omamljiv  vonj  ščegetal  po  ne- 
razvajenih  nosovih  in  blažil  vso  grenkobo  prejšnjih  dni. 

Gospod  je  postajal  živahen;  hodil  je  po  stezah  in  potih, 
ogledoval  vsako  drevo ;  však  cvet  in  vsako  rožo  je  poznal,  kakor 
pozná  oče  svojega  otroka,  in  se  na  tihem  zaljubljal  vanje.  Še  mu  je 
bilo  premalo.  V  mestu  si  je  naročil  vrtnarja,  mladega,  prevzetnega 
fanta,  ki  se  je  z  vso  silo  zaganjal  v  ujetnike,  ukazoval  in  raz- 
porejal.  Tako  sta  bila  dva  biriča:  gospod  zaradi  dela  samega, 
vrtnar  pa  zaradi  gospoda  in  službe. 

Kakor  tudi  je  kipel  vrt  krasote  in  mlade  nežnosti,  vendar 
je  ležalo  v  vsej  tej  lepoti  grenko,  težko  custvo;  vsaka  gruda, 
však  cvet  je  bil  v  kali  proklet  —  toda  rástlo  in  cvetelo  je 
vseeno. 

~  Neko  popoldne  so  pripeljali  iz  mesta  voz  cvetuih  lončičev 
in  raznih  rož  v  njih.  Vrtnar  se  je  lotil  dela  na  lastno  roko,  ker 
ni  bilo  gospoda.  Ukázal  je  ujetniku,  naj  izprazni  lončiče,  ker 
misii  rože  še  danes  zasadili.  Sam  pa  je  odšel  na  drugo  strán 
vŕta  in  obrezoval  vrtnice, 

Ujetnik  je  pokleknil  na  koleno  k  loncem  in  previdno  iz- 
tresaval  iz  njih  rože,  da  se  ne  bi  polomile.  Pa  že  je  pritekel  od 
nekodi  gospod  na  vso  sapo  in  kričal:  „Stoj!  Stoj!" 

„Stoj!  Kaj  delaš!  Kdo  ti  je  ukázal?"  je  kriknil  in  zgrabil 
ujetnika  za  ramo.  Težko  je  sopel  in  v  jezi  mu  je  izkočila  spodnja 
čeljust  naprej. 

„Vaš  vrtnar  mi  je  ukázal,"  je  odgovoril  ujetnik  in  mukoma 
zadržaval  smeh,  ker  se  je  gospod  tresel  jeze  in  so  mu  oči  po- 
šastno  izstopile  iz  jamic. 

„Kje  je  vrtnar?  Pokliči  ga!"  je  trepetal  gospod. 

Prišel  je  vrtnar;  težka  rdečica  je  zalivala  njegova  lica  in 
stal  je  pred  gospodom  ponižen  in  plah. 

„Si  ti  ukázal,  da  izprazni  lončiče?" 

Vrtnarju  je  zastajala  beseda  v  grlu  in  zastala  na  róbu  ustnic. 

„Ne  .  .  .  Ni — sem  .  .  ." 

„Ni  res!  Laze  ..."  je  kriknil  ujetnik. 

„Delajo  vse  po  svoji  glavi  ...  Ne  ubogajo  me  .  .  .  Z  otrokom 
me  pitajo  ..."  je  iztresel  trepetaje  vrtnar  iz  sebe. 
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„Ni  res!  Laze  ...  On  je  ukázal!"  je  kriknil  ujetnik  in 
zadrgetal. 

„Tako  .  .  .  Tako  .  .  .,"  je  poudaril  gospod  in  stopil  korak 
nazaj.  Hipoma  mu  je  udania  kri  v  obraz,  nagtiil  se  je  naprej  in 
bruhnil  iz  sebe:  ^Kdo  se  ti  upira?  Ujetniki?  Aha  ...  To  mi 
poves  šele  sedaj !  Kdor  se  upíra,  mu  jih  naložimo  petindvajset 
brez  odloga  .  .  .  Zakaj  to  so  samo  stroj,  samo  ma-teri-jal,  ki 
ne  zna  in  ne  more  misliti  ..." 

„Ni  res!  Človek  sem,  kakor  ste  vi  .  .  .!"  je  kriknil  ujetnik 
iz  celega  grla  in  se  izprsil.  S  krvjo  podpluti  obraz  mu  je  krčevito 
podrgetaval  in  nohti  so  se  mu  zadrli  v  lončič,  ki  ga  je  držal  v 
roki;  oči,  ki  jih  je  zapičil  v  gospoda,  je  zalil  krvav  ogenj.  Gospod 
se  je  zdrznil,  odskočil  za  korak  in  široko  zinil. 

„Človek  sem,  kakor  vi  .  .  .!"  je  kriknil  in  sunil  z  obema  ro- 
kama  proti  tlom.  Ves  je  trepetal  kakor  pod  šibami  in  kolena  so 
se  mu  zibala.  Vsi  v  vrtu  so  onemeli  groze,  na  česti  so  se  ustav- 
Ijah  Ijudje  in  zijali  preko  ograje.  Delavee,  ki  je  postavljal  cev  za 
vodomet,  se  je  bhskoma  dvignil  in  gledal  iskrenih  oči.  S  kleščami, 
ki  jih  je  držal  v  desni  roki,  je  krepko  ščipal  zrak. 

Gospod  se  je  sunkoma  ozrl  na  vse  stráni,  se  nsrodno  pre- 
stopil,  potegnil  klobúk  na  oči  in  dolgih  korakov  izginil  v  hiši. 

Ujetnik  je  stal  nepremično  na  istem  mestu  in  trepetaje 
gledal  za  gospodom.  V  sencih  je  čutil  nával  besnosti  in  srce  mu 
je  razganjalo  grudi.  Nenado:na  pa  se  je  o  latekel,  kriknil  in  se 
zvrnil  v  mehko  travo.  Polagoma  se  je  obr.iil  na  hrbet,  položil 
dlani  na  čelo  in  težko  dihajoč  gledal  v  nebo. 

Pred  njim  se  je  ustavil  tovariš,  se  opri  na  grablje  in  ga 
tiho  gledal.  Zasmejal  se  je  od  stráni  in  šepnil: 

„Česti tam,  človek  .  .  .!  Kako  si,  človek?" 
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Igó  Gruden: 


Pri  meni  si. 


r  ri  meni  si,  —  zakaj  še  mislim  nate? 
Kot  zlat  oblak  si  mojih  srečnih  dni: 
kam  grejo  v  solncu  daljne  mu  poti, 
kam  v  solncu  nad  menoj  smeri  vse  zlate? 

Pri  meni  si,  —  ka]  še  o  tebi  sanjam? 
Kot  vonj  si  rož  opojnih  iz  daljav, 
ki  meni  le  dehtijo  v  tih  pozdrav: 
ker  Ijubim  te,  samo  o  tebi  sanjam. 

Pri  meni  si,  —  o,  kam  za  tabo  gledam? 
Ker  si  oblak,  ki  je  iz  mene  vstal 
in  samo  cvet,  ki  je  od  mene  pal, 
da  si  pri  meni,  komaj  se  zavedam. 


Stano  Kosovel: 

Kadar  vstanemo  . . . 

i\adar  kriknemo,  kadar  vstanemo, 

kadar  iz  robstva  jeklenega  planemo, 

kadar  spet  ustnice  sinje  zardijo,  napete  vzdrhté 


gorje,  gorje 


Kadar  žene  gladujoČe  zajokajo, 

kadar  otroci  prezebli  zastokajo 

in  bolečine  do  smrti  razpasejo  se,  zaskelé,  — 

gorjé,  gorjé!  .  .  . 

Kadar  dorasli  zanamci  spoznajo 

našo  usodo  in  bruhnejo  v  vstajo, 

kadar  pesti  zavihté  se,  in  v  prsih  strasti  zaplamté 

gorjé,  gorjé!  ... 
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Zorman  Ivan. 

XVI.  razstava  v  Jakopičevem 
paviljonu. 

Prireditel]  Jakopič  je  motiviral  namen  te  razstave  sledeče:  „Raz- 
*  stáva  obstojí  iz  dveh  delov  in  sicer  I.  iz  razstave  umet- 
niškega  naraščaja,  kjer  je  zastopanih  12  razstavljavcev  s  86  deli, 
in  II.  iz  razstave  starih  umetnin  iz  privatnih  zbirk,  ki  šteje  30  del. 
Razstavo  sem  si  omislil  namenoma  takšno,  kakršna  je.  Zato  sem 
nabral  dela  mladega,  z^bodočo  Slovensko  in  jugoslovansko  umet- 
nost  važnega  naraščaja."  —  S  tega  stališča  je  bila  razstava  nujno 
potrebná;  saj  od  razstave  do  razstave  šili  vedno  bolj  v  ospredje 
prašanje  razvoja  in  obstoja  slovenské  upodabljajoče  umetnosti. 
Veliki,  nenadni  in  nenavadni  umetniški  pokret  pred  dvajsetimi 
leti  je  mogočno  vzrastel,  visoko  kot  topol;  okrog  njega  in  za 
njim  pa  malo  in  še  tisto  vse  pohlevno.  Vecina  tega  prvega  rodu 
še  hvala  bogu  živi  in  vzdržuje  lepo  tradicijo  slovenské  vpodab- 
Ijajoče;  umetniškega  naraščaja  pa  ni  pOtegnil  k  sebi  s  tako  pri- 
vlačnostjo,  kakor  bi  se  od  tako  močnega  in  umetniško  visoko 
kvalificiranega  pokreta  pred  20imi  leti  po  vseh  pravilih  moralo 
zgoditi.  Pa  so  imeli  posamezni  umetniki:  Jakopič,  Vavpotič,  Žmitek, 
od  čaša  do  čaša  privátne  umetniške  šole,  v  vzgoji  nadarjene 
učence,  ali  pravé  vztrajnosti,  smotrenega  umetniškega  stremljenja 
niso  dosegli  s  svojim  poukom;  njihovi  famuli  so  se  odpovedali 
Apolónovi  službi,  se  posvetili  drugim  poklicom  ali  se  uvrstili  med 
uživajoče,  med  Ijubitelje;  riekaj  jih  je  obiskovalo  umetniške  aka- 
demije  v  Pragi,  na  Dunaju,  v  Miinchenu,  drugi  so  se  bavili  kot 
samouki  s  paleto  in  glino;  ti  so  skoro  redno  pošiljali  svoja  dela 
na  glavne  razstave  v  paviljon,  kjer  so  se  ti  zdeli  še  malenkost- 
nejši,  kot  so  v  resnici  niorda  bili.  V  malo  širšem  obsegu  in  samé 
med  seboj  smo  videli  vse  te  samouke  in  neuke  z  njihovimi  zna- 
caji  in  stremljenji  na  zadnji  razstavi  prvič. 

Razstavili  so :  Sterle  Fran,  Župan  Fran,  Zupanec  Anica,  Pilon 
Veno,  Jakac  Božidar,  Subic  Friderik,  Ančik  Fran,  Kos  Gojmir, 
Milunovič  Milo  in  kiparji:  Dolinar  Lojze,  Kralj  Fran  ter  kot  gost 
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Zagrebčan  Studin  Marin.  —  Absolvent  dunajské  akademije  Fran 
Sterle  nagiba  skoro  izključno  k  portrétu  in  je  komaj  segel  preko 
absolutorija ;  neka  rutina  ga  vzdržuje  na  površju  srednjega  absol- 
venta umetniške  akademije,  ki  mu  šola  v  najožjem  pomenu  besede 
gleda  iz  vseh  platen  in  risb.  Sterletoya  umetniška  doména  je 
zaključena  s  formalno  podôb nostjo  portretirancev,  njegovo  umet- 
niško  iskanje  s  podobnostjo  izčrpano;  ali  sama  podobnost  je  žal 
malo,  ne  dosti  vec  nego  rezultát,  ki  ga  mora  doseči  po  štirih 
letih  akademičnega  študija  však  absolvent;  to  je  red  v  spričevalu, 
ni  pa  umetniška  kvalifikacija.  V  današnji  anarhiji  v  umetniških 
strujah  človeka  suhoparna  podobnost  ne  razveseli,  najmanj  pri 
mladem  človeku,  ki  s  srednjo  risbo  združuje  srednjo  koloristiko, 
par  mrtvih  tónov,  ki  tako  po  nepravici  dajejo  epiteton  slikar 
umetnik.  Iz  tega  ozkega  kroga  je  treba  ven,  odložiti  oskosrčna 
očala  in  prijeti  na  človeškem  obličju  tisto  njegovo  življenje,  ki 
so  ga  stvorila  veselja  in  bridkosti,  njegov.vedno  živi  duh;  prazno 
silhueto  pogodi  fotograf ični  aparát  bolje.  Da  bi  Sterle.  mogel  preko 
stereotipne  šablóne,  se  da  sklepati  iz  glave  dečka,  ki  jo  je  nazval: 
„Italijan" ;  ta  bržčas  ni  bil  naročen,  delo  je  šlo  brez  vljudnostnih 
rokavic  izpod  rok,  zato  je  smelejše  koncipirano ;  profesorskí  zbor 
je  daleč,  zdaj  naj  se  prične  oni  pravi  študij,  ki  ima  mojstra  uči- 
telja  v  umetniku  samem  in  vse  okrog  njega  v  življenju  stvarstva, 
v  okusu,  v  avtokritiki;  v  samozatajevanju,  v  nesebičnosti,  v  stalnem 
stiku  z  rezultati  vseh  velikih  mojstrov.  Poklic  je  izbran  in  ta 
terja  za  se  celega  moža  in  vse  spoštovanje!  — 

Da  je  študij  upodabljajoče  umetnosti  mnogo  resnejši  in  reál- 
nejší, nego  si  ga  predstavlja  Ančik  Franc,  mu  hočem  demonstrirati 
na  njegovih  lastnih  delcih;  Ančik  študira  na  akademiji  in  poleg 
predpisanega  dela  se  je  poslúžil  s  študijami  na  lastno  pest;  niso 
slabo  uspeli  ti  pejsaži  sami  zase,  kakor  jih  je  razstavil;  drago- 
cenejši  je  pa  pogled  v  globino  pojmovanja  njegovega  umetniškega 
ustvarjanja;  in  kapiranje  je  žal  na  šibkih  šibkih  fundamentih. 
Risbe  —  študije  ne  povedo  mnogo,  zato  pa  veliko  vec  že  omenjeni 
pejsaži.  Ančik  ustvari  po  naturi  pogled  (zdi  se  mi)  na  vatikansko 
kupolo;  te  delce  nese  domov,  na  drobno  skvadrira  drugo  platence 
in  prenáša  v  okenca  tone  iz  skice,  da  doseže  na  platnú  (!)  in 
z  oljnatimi  barvami  (!)  isti  učinek,  kakor  sa  mostanskadeklica  z 
ročnim  delom,  pisano  vezenino  za  copate  .  ali -za  kakšno  drugo 
sobno  dekoracijo  .  .  To  je  početje,  ki  odkriva  vso  otroško  naivnost 
brezciljnih  aspiracij  za  talmi-umetniškim  rezultátom,  Le  temeljita 


740  Zorman  Ivan:  XVI.  razstava  v  Jakopičevem  paviljonu. 


korektúra  pojmovanja  in  jasnost  hotenja  more  tu  še  rešiti,  kar  je 
dobrega  na  krivih  potih;  zdelo  se  bo  morda  malenkostno,  muditi 
86  ob  takem  slučaju,  pa  žal,  iz  samih  podobnih  malenkosti  do- 
študira  nadebudni  faraulus  do  popolnoma  nekaj  drugega,  nego  do 
tega,  kar  ga  je  vleklo  k  umetnosti;  eksistenca  je  danes  težka, 
ponesrečena  eksistenca  težko  breme.  Niti  najmanj  ni  moj  namen, 
ubijati  komu  veselje  do  pokllca,  ki  se  mu  je  gotovo  z  Ijubeznijo 
posvetil,  nasprotno  želim,  da  vsakdo  vztraja  do  konca,  se  bori 
s  težkočami  in  jih  skúša  obvladati.  Ce  ne  bo  uspelo  doseČi  ne- 
smrtnosti,  življenje  v  naši  novi  domovini  je  umetniško  tako 
nerazvito,  da  bo  izšolanih,  spretnih,  sigurnih  umetnikov,  ki  se  tru- 
dijo  za  razširjanje  pravega  razumevanja,  vedno  primanjkovalo. 
Mladi  Ančik  naj  revidira  svoje  smeri  in  spozná,  da  igračkanje  ni 
pravá  steza  k  uspehu.  — 

Absolvirani  umetniški  akademik  Anton  Gojmir  Kos  je  raz- 
stavil  sliko  z  našlo vom  „Voda",  (kompozicija  za  godbeno  sobo» 
kakor  jo  sam  imenuje).  Ker  poznám  edino  to  njegovo  delo,  ne 
morem  širše  soditi  o  njegovem  talentu.  Nisem  gotov,  ali  je  „Voda" 
zasnovana  na  premisi  dekoratívnosti  ali  naj  izraža  obcutek  muzike; 
eno  kot  drugo  mu  v  polnem  obsegu  ni  uspelo.  Pac  pa  káže  sllka 
neko  rutino  v  potezi,  v  kompoziciji,  v  izrazu  in  je  dobro  delo^ 
tudi  ce  črtamo  specijalni  namen. 

Kot  samouk,  predvsem  akvarelist,  je  vedno  priden  iz  prejš- 
njih  razstav  poznaní  Fran  Župan.  Njegovo  „Breskev"  bi  bre:^ 
pomislekov  še  rigoroznejši  Ijubitelj  obesil  med  zb'rko  dobrih 
akvarelov  ali  interesantnih  študij.  Na  njegovem  íuestu  bi  jaz 
te  „Breskve"  ne  prodal,  ampak  si  jo  kot  vodníka  ohranil  zase 
in  se  učil  od  nje  in  ne  prihajal  od  tega  dobrega  dela  k  mani 
dobrim,  ali  k  —  podobám.  Župan  se  grebe  k  izrazu,  poskúša 
priti  na  kopno,  zato  niso  v  njegov  prid  skoki  od  študija  in  preko 
studija  h  komponiranju  podôb.  Podobe  mislim  tu  vse  také  slike 
in  slicice,  ki  so  že  preje  gotove,  predno  se  papirja  ali  platná 
dotakneš,  ki  so  gustirane  od  živih  ali  oddaijenejših  reminiscenc, 
ki  jim  je  že  pripravljen  okvir  in  prostor  na  zidu,  in  je  določeno, 
da  bo  predstavljala  ta  Petra,  ona  Pavla,  težnja  za  nečim,  kar  je 
nič,  oziroma  največji  željeni  uspeh;  uspeh,  ki  ne  računa  z  ne- 
prilikami,  znanjem,  obupavanjem,  samoniklim  izrazom;  uspeh  — 
podoba  za  vsako  ceno.  Neukemu  je  umotvor  kakor  zmazek  — 
—  podoba;  solnčni  vzhod  ali  zahod  sta  mu  stalno  nekaj  višjega 
umetniškega,  pa   naj  bo  v  naturi   ali   na  podobi  še   banalnejši  v 
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barvah,  Romeo  na  balkónu  vedno  genljiv,  kričeča  alpská  krajina 
vedno  romantična,  zaljubljenca  ob  brezovem  deblu  vedno  idilična, 
rdeča  in  zelena  lúčka  v  mraku  vedno  tajinstvena.  Umetnik  se 
mora  odpovedali  tem  podobám  za  vsako  ceno,  ker  vodijo  do 
slabih  rezultátov  in  pospešujejo  diletantizem.  Preko  resničnih 
občutkov,  preko  razpoloženja,  vživetja  od  tega  v  materijal,  v 
kompozicijo,  izraz,  skušati  posneti  le  tuje,  nepreživljene  rezultáte, 
je  zgradba  brez  fundamentov.  Posledice  so-brezosebnost  kolorita, 
hlastanje  za  efektom,  zumetničeno,  ponarejeno  občutje ;  pa  podoba 
je  gotova,  lažna  umetnost  ustvarjena,  autor  zadovoljen,  kali  za 
umetniško  zablodo  raztrosene.  Ta  negatívni  proces  je  na  zadnji 
razstavi  naraščaja  pustil  mocne  sledove;  ker  je  neverjetno  škod- 
Ijiv,  ga  močnejše  podčrtavam.  Župan  je  dozdaj  akvareliral  v 
prvi  vrsti  sam  sebi  v  veselje,  zato  mu  tem  odkritejše  priporo- 
čamo,  naj  na  svojem  svetu  zapreke  odstranja  in  se  jim  ne  izogiba. 

Tudi  Pilon  Veno  je  samouk;  absolviran  realec,  vojak,  potem 
ujetnik  na  Ruskem,  od  koder  je  prinesel  kopico  akvarelov,  od 
katerih  skoro  sleherni  vsebuje  tiste  prostosrčne,  brezpretencijozne 
momente,  kí  te  pri  začetniku  vedno  razvesele;  bili  so  pravá, 
naturna  podlaga  za  nadaljnji  razvoj;  tehnična  podlaga  za  tisto 
umetnost,  ki  koučno  slúži  v  najvišji  meri  za  nakazovanja  tona, 
za  umetniško  slikarske  notice.  Pa  so  mu  nasuli  za  ta  zdraví 
začetek  peharje  nadumetniške  hvale  in  Veno  Pilon  je  šel  in  takoj 
dokázal,  kako  neverjetno  minimálna  je  razdalja  med  dobrim  in 
slabim,  kako  brz  je  prestop  od  zdravega  snovanja  do  puhle  po- 
dobice.  Zapeljal  ga  je  mehki,  sladki,  zapeljivi  pastel;  cez  noc  je 
produciral  samo  obcutje;  in  to  po  najnavadnejšem  receptu :  vzemi 
modrikast  papir,  nariši  nanj  vijoličen  drevored  in  večinoma  vse 
drugo  v  tem  tonu,  vkomponiraj  par  gorkih  tónov,  rdečih  in  ru- 
menih,  in  dosegel  boš  tisto,  kar  se  v  splošnem  zove  „štimunga" 
in  kar  zna  však  operatér  pri  gledališču,  ko  vstvarja  mrak  in 
zbudi  zarjo.  Tako  delovanje  je  varanje  samega  sebe,  je  zmotna 
želja,  kljub  tisočim  in  tisočim  eksemplov  vročičnega  dolgoletnega 
prodiranja  v  tajnosti  umetnosti,  cez  noc  postati  mojster.  Pa  zgo- 
dovina  upodabljajoče  umetnosti  ne  pozná  rubrike  z  otroki-čudež- 
niki  .  .  .  Veno  Pilon  se  odpravlja  na  akademijo;  naj  vzame  s 
seboj  mnogo  volje  in  priznanja,  naj  mu  bodo  v  spodbudo,  ne  v 
pohujšanjé !  — 

Simpatično  se  je  prezentiral  Božidar  Jakac  s  svojimi  pasteli, 
skromne  risbice,  z  mnogo  lúči  in  lepim  obetanjem.    Kakor  on,  si 
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je  izbral  pot  na  akademijo  tudi  Friderik  Šubic,  ki  je  razstavil 
nekaj  portretnih  risb  in  autoportrét  v  olju.  Začetki  so  sigurni  in 
oba  bo  spremljälo  naše  zanimanje  za  njun  razvoj.  Anica  Zupan- 
čeva  je  izšla  iz  Zmitkove  šole,  študirala  je  v  Miinchenu  in  v 
•Florenci;  podvržena  je  premnogim  vplivom,  ki  rode  laviranje  in 
eksperimentiranje  in  ta  stadij  je  že  močno  kroničen;  morda  tudi 
brezupen? 

Plastiko  so  razstavili:  Dolinar  Lojze,  Kralj  Fran  in  Studin 
Marin.  Ime  in  delo  Dolinarjevo  je  znano  iz  različnih  malih  in 
velikih  kompozicij,  portrétov,  plaket,  Krekovega  nagrobnika  itd. 
Po  svojem  bistvu  je  plastika  najtežja  umetnost  in  zgodovina  ne 
navaja  mnogobrojnih,  samoniklih  skulptorskih  potenc.  Pac  eksi- 
stira  na  tisoče  in  tisoče  v  kameň  sekanih  in  v  kovine  vlitih  soh, 
ali  le  malo  teh  ima  tudi  druge  umetniške  kvalitete,  kakor  aka- 
demično  pravilnost  dimenzij,  tehnicno  popolnost  izpeljave,  obvla- 
danje  materije,  dobi  odgovarjajoči  štil,  kar  spadá  vse  bolj  v 
območje  strokovne  izurjenosti  nego  individualno  vstvarjajoče 
umetniške  sile.  Nedosleden  bi  bil,  ce  bi  ne  opozoril  Dolinarja  na 
nevarnost,  ki  mu  preti,  ako  se  bo  gibal  ludi  vnaprej  v  tem  de- 
lokrogu,  v  katerem  je  snoval  dozdaj.  Mnoga  znamenja,  ki  so 
kázala  na  krepko  osebnost  in  izreden  talent,  so  izgubila  na  polni 
moci.  Analize  njegovih  dozdajšnih  uspehov  ni  težko  ugotoviti : 
široki  prvi,  neuglajeni,  nesformirani  naturni  razmah  se  je  kon- 
denziral  v  oblike,  ki  mocno  spominjajo  na  barok,  na  podčrtavano, 
pretiravano  izražanje,  ki  ni  nikjer  utemeljejjo,  ni  časovno  in  živ- 
Ijenju  tuje,  nabrekujoče  se  v  forme  in  póze,  za  katere  nam  manjka 
vsakega  smisla;  deloma  je  že  zašlo  Dolinarjevo  delo  še  bolj 
vstran  in  se  bliža  naravnost  galanterijskemu  blagu.  Svoje  motive, 
ki  se  ponavljajo  v  hrepenenju  in  izmišljenih  bitjih,  interpretira 
literarno  deskriptivno,  ne  skulpturalno ;  pomaga  si  z  grotesko, 
modelira  telesa  brez  fiksnih  proporcij,  mišičevje,  kite  zdaj  prek- 
merno  nateza,  zdaj  debeli,  neke  partije  izdelava  pretirano,  druge 
so  brezóblične  (zadnja  strán  „Mplitve").  In  Dolinar  kombinira  in 
komponira  nemožnosti  in  izmišljotine  že  s  tako  rutino,  da  dajejo 
nek  zaokrožen  utis.  Poslužuje  se  tudi  dekorativnih  form,  stllizi- 
ranih  frizur  ter  okraskov,  polzaprtih,  v  sencih  proti  temenu  po- 
tegnjenih  oči  in  sličnih  nebistvenih  in  nepristnih  pripomočkov 
ter  dodatkov.  Duševnost  njegovih  kreacij  je  neizgovorjena,  ne- 
jasná, udajajoča  se  náporom,  ki  jim  ni  kos;  išče  realizacije 
in    je   ne    more   niti   ugotoviti    niti    stabilizirati.    Ako    se    usede 
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ta  njegov  negotovi  delokrog,  ta  circulus  vitiosus  tipanja  in 
iskanja  in  na]  ta  usedlina  tvorí  njegovo  umetniško  prepričanje 
in  značaj,  je  umetniško  vstvarjanje  prenehalo,  duh  je  pokopan, 
brezspolen  rutiner  bo  nudil  dekoratívne  figúre  v  prodaj.  Te  zveze 
mora  Dolinar  potrgati,  pustiti  fantastiko  in  vse  gestikujoce  hre- 
penenje  in  se  zateči  k  večno  mirni  naturi,  k  njenim  zákonom 
dimenzij,  pravega  napora  in  stremljenja  brez  vsake  ponarejenosti. 
Na  taki  podlagi  se  more  duh  nezmotno  razviti  in  poglobiti  ter 
se  kretati  po  potih,  ki  vodijo  k  pravim  uspehom. 

Kral]  Fran  je  absolvent  akademije.  Mogoče  je,  da  prvé  gline 
ni  gnetel  s  tako  Ijubeznijo,  samozavestjo  in  odločnostjo  kakor 
Dolinar,  pa  šolanje  mu  je  preskrbelo  vse  te  lastnosti  in  še  vec: 
odprlo  mu  je  oko  in  smisel  za  plastiko.  So  tu  še  sledovi  predlog 
in  opôr,  zunanji  kakor  notranji,  pa  pot  je  pravá.  Ce  je  Kraljeva 
duševnost  tako  gibčna  in  temeljita  kakor  so  njegove  kompozieije, 
smo  pridobili  umetnika,  nad  katerim  bomo  imeli  dopadajenje. 
Teh  par  plastik,  ki  so  bile  razstavljene,  nam  odkriva  vrline  Kra- 
Ijevega  talenta;  smisel  za  formo,  kompozicijo,  idejnost,  obvladanje 
materijala,  karakterlstika  življenja,  gibov,  pravilno  nakazovanje 
oblik,  vse  to  so  pomembne  vrline.  Ne  zahtevamo  cez  noc  velikega 
umetnika,  predvsem  le  temeljitega  nadaljevavca  tega,  kar  je  po- 
kazal  dozdaj,  ne  za  pohvalo.  ampak  za  poglobitev  v  sebi  samem. 

Studin  Marin.  V  skromní  razstavi  se  je  odlegal  od  vseh. 
Slovenci  nismo  navajeni  na  také  odmeve;  mogli  bi  se  preplašiti, 
ako  bi  bili  budnejši  in  razhoritejsi,  če  bi  bili  prepirljivci  ali  umet- 
niški  zakrknjenci.  Zgodilo  se  je  tako  v  Zagrebu,  ker  album  re- 
produkcij  Studinovih  del  vsebuje  úvod,  ki  je  napisan  v  tako 
prevzvišeiiem  ex  eathedra  úkazu,  da  izgleda  kot  ultimátum  in 
bojni  rog  vsemu,  kar  je  bilo  —  pred  Studinom.  Po  predgovoru 
v  albumu  sodeč,  .se  prišteva  Studin  k  eni  onih  struj  moderne 
misii  v  umetiiosti,  ki  so  se  v  zadnjem  času  rodile  v  vseh  delih 
sveta  in  za  katere  še  nimamo  prirocnega  leksika  niti  mere  za 
določitev  njihovih  globin.  Ľahko  pa  abstrahiramo  pravovernost 
novih  fundamentov  in  ostanemo  pri  sami  plastiki  Studinovi ;  raz- 
stavljena  dela  so  umetniško  privlacno  vplivala  in  dokumentirala 
umetniško  potenco  in  ustva-^jajoči  talent.  Oblikovaaja  abstraktnih 
pojmov  Studin  ni  razrešil  abstraktnejše,  oziroma  ravnotako  for- 
malno  kot  mnogi  drugi,  deloma  naslonjen  na  dekoratívne  forme, 
deloma  tudi  amorfné  oblike,  ki  se  odtegujejo  posrednosti,  pojmu 
in  izrazu  oblike.     Hotenje   in   vstvarjanje   sta   si   brez   stabilnega 
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ravnotežja;  hotenje  ni  dobilo  v  formi  jasnega  izraza,  in  vstvar- 
jeno  govori  o  nemoci  realizacije;  ali  so  potí  krivé,  ali  so  moci 
prešibke.  —  Na  to  nam  enkrat  odgovori  najbolje  Marin  Studin  sam. 
Drugi  del  razstave  ]e  bila  zbirka  slik  iz  privátne  lasti;  sta- 
rejša  nemška,  nizozemska  in  italijanska  šola.  Ako  bi  se  slične 
zbirke  sistematično  razstavljale,  bi  se  dalo  ugotoviti  mnogo  del 
starih  šol  muzeálne  in  umetniške  vrednosti.  Že  ta  prvá  razstav- 
Ijena  zbirka  je  obsegala  nekaj  dobrih  umetnin,  ki  so  nudile 
umetniški  užitek  in  budile  zanimanje  za  nadaljnje  zbiranje  lepih 
starín. 


Joka  žigon: 

Iz  cikia:  Inter  arma. 

Ob  Piavi. 

LJrezsolnčni  dnevi,  morece  noci, 
onemogle  roke,  kloneče  glave, 
obupana  srca,  kalné  oči 
in  žejna  ústa  .  .  .  Piave,  Piave! 

V  zakopih  pešec  v  pismo  strmi. 
„Moj  Ijubi  sin,  stotere  pozdrave  — " 
Presekan  zrak,  grom,  zemlja  ječi  — 
vojakove  prsi  krvavé. 

Brezsolnčni  dnevi,  morece  noci, 
onemogle  roke,  kloneče  glave, 
obupana  srca,  kalné  oči 
in  žejna  ústa  .  .  .  Piave,  Piave ! 


-íi*-'- 
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Franc  Milčinski: 

Naredba  št.  5742. 

r^a  pričnem  stvar  od  kraja:  nisem  bil,  pa  trdim,  da  tudi  sedaj 
'-^  ta  hip  nikakor  nisem  brez  stikov  z  vlado.  Nele  kot  državljan 
in  davkoplačevavec  v  obce!  Marveč  so  stiki  moje  malenkosti  z 
visoko  vlado  določnega  in  osebnega  značaja,  da,  v  izvestni  smeri  — 
pomni,  v  izvestni  smeri!  —  celo  prijateljski  in  prisrčni. 

Duševni  sem  delavec  in  ni  da  bi  se  z  omenjenimi  stiki  ponášal. 
Toda  nimam  povoda,  pa  nimam  niti  ne  pravice,  zatajevati  dejstev, 
ko  je  stvar  takorekoc  zgodovinska  —  da  molčim  o  osebnih  ozirih 
na  lastni  ugled,  ki  takisto  zahtevajo  čim  temeljitejše  razjasnitve 
položaja. 


Torej  tiste  dni  je  točil  Jernač  na  Poljanah  štajerca.  Dobrega, 
práv  dobrega.  Zdaj  to  lahko  razodenem  odkrito  in  brez  kvarnih 
posledic,  ko  ga  je  že  potočil.  Kapljica  rezká,  da  ti  je  pršela  v  nos, 
dehteča  kakor  rezeda,  ne  preveč  kisla,  ravno  práv  močna,  prijetna 
duši  in  jetrom,  skratka  pravcati  balzam  vsemu  notranjemu  človeku. 
In  je  bilo  tiste  dni  pri  Jernaču  od  jutra  do  pozne  noci  gostov 
kakor  čebel  v  panju,  ki  so  drug  nad  drugega  glasno  in  s  poudarkom 
grajali  štajerca,  ga  devali  v  nič  in  ubogega  Jernača  zmerjali  kakor 
psa,  da  se  upa  in  za  drag  denár  toči  neusmiljeno  to  brozgo  — 
toliko  da  ga  niso  vrgli  iz  lastne  gostilne.  Pa  so  bili  navedení 
izbruhi  ocitne  ogorčenosti  docela  umestni  in  celo  potrební,  zakaj 
v  Jernaču,  dasi  drugače  ni  bil  napačen  človek,  so  tičali  neugnani 
krčmárski  instinkti.  Ce  si  privoščil  le  količkaj  hvale  njegovemu 
vinu,  že  mu  ni  dala  vest,  da  ga  ne  bi  pri  tej  priči  po  vseh  pra- 
vilih  umnega  kletarstva  zmešal  in  izprevrgel.  In  se  res  ni  dalo 
drugače  priti  v  okom  zavržnim  njegovim  nagonom  nego  s  čim 
krutejšo  oceno  njegovega  blaga. 

Pri  Jernaču  sva  torej  bila  jaz  in  častivredni  član  visoke 
vláde,  v  čigar  osebnosti  se  je  vdejstvoval  in  kakor  trdim,  se 
vdejstvuje  še  vedno  skraja  poudarjani  stik  med  mojo  malenkostjo 
in  vlado,  no  in  od  Jernača  sva  jo  ubrala  po  stari  šegi  še  v 
kavarno  Beograd.   —  Jaz  sem  duševni  delavec  in  se  sppminjam 
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natanko,  kako  se  je  vse  pričelo  in  vrstilo,  tako  natanko,  kakor 
da  se  je  godilo  včeraj  —  ničesar  nisem  pozabil. 

Terna  je  bila  kakor  v  kozjem  rogu.  Zrak  svež  kakor  gorski 
vrelec,  vendar  ne  brez  nemilí  pozdravov  in  obetov  z  gorkejšega 
juga  —  zima  z  nado  pomladi.  —  Jaz  sem  duševni  delavec, 
dovzeten  za  tajinstveni  čar  noci  —  o,  pardon  .  .  . 

„Kam  pa  siliš  v  drevo?  Bolj  na  desno  se  drži!"  je  rekel 
prijatelj,  dicni  član  in  predstavnik  vláde. 

„Hvala!  Res,  drevo  je.  Oko  ga  ne  vidi,  ali  čutita  ga  nos  in 
koleno.  Bodi  si!  —  Prelestni  čar  noci!  Utopljeno  v  neprodirno 
terno  spi  življenje  kakor  Vineta  na  dnu  morja  —  (čof  v  lužo !)  — 
neskončni  molk  ga  pokriva  z  mehko  odejo  iz  črnega  baržuna  — 
(tof  v  luknjo!)  —  ali  pod  molkom,  na  dnu  téme  vendar  pelje 
gorko  življenje  ..." 

„Kam  pa  riješ  tjakajvzid?"  me  je  prijazno  opozoril  odlični 
član  vláde.  „Tukaj-le  se  primi  za  moj  rokav,  drugače  se  primeri 
in  porušíš  še  kako  poslopje  preko  namer  novega  stavbenega 
načrta,  ko  ti  je  nocoj  ulica  preozka." 

Odbil  sem  ost,  ki  je  tičala  v  njegovi  besedi. 

„Jaz  sem  duševni  delavec,"  sem  dejal,  „ti  si  pa  vláda,  — 
ostaniva  však  pri  svojem  področju!  Pusti  mene  in  prašanje,  ali 
je  ulica  nocoj  dovolj  široká  zame  ali  ni,  —  izvoli  se  pa  brigati 
za  vladanje.  Solnce  svobode  je  vzšlo  in  z  zlatimi  svojimi  žarki 
obseva  vesoljno  Jugoslavijo.  Le  tukaj,  v  središču  Slovenije,  v 
naši  Meki,  kamor  se  verno  obračajo  vse  oči,  tukaj  tičimo  še  v 
temi,  tako  globoki,  da  niti  pod  starim  neredom  ni  bila  hujša. 
Glej,  po  vsej  daljni  poti  od  Jernača  do  kavarne  Beograd  ne  ene 
lúči!  To  je  evropski  škandál!  Tu  blagovoli  vladati!  Jaz  sem  le 
duševni  delavec,  —  ali  na  tvojem  mestu  bi  v  zbranem  svetu 
vláde  vstal  in  odkrito  razložil  svoje  stališče.  Tako  mi  Boga!  Ka] 
si  naj  mislijo  o  nas  bratje  Srbi,  kaj  francoski  oficirji  in  kaj 
angleški  kardinál!  —  Uradna  komisija  bi  morala  semkaj  na  lice 
mesta,  pa  ne  podnevu  in  v  avtu,  ampak  ponoči  in  pes,  z  inže- 
nerjem  in  izvedenci,  da  se  nedostatki  vgotové  in  storé  potrební 
ukrepi!" 

„Fej  te  bodi!"  je  zdajci  vzkliknil  čislani  predstavnik  vláde 
in  si  po .  tleh  brusil  podplat,  „v  kakšnega  vraga  gnusnega  sem 
pa  stopil  sedaj-le?  —  Res  je,  škandál!  — " 

Se  si  je  brisal  nogo  ob  robih  in  zraven  prhaťskoz  ústa  in 
nos,  potem  je  dejal:  ,,Cakaj,  duševni  delavec,  tvoja  obvelja:  to-le 
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bova  res  uredila  —  toda  vedi,  brez  komisi]  ia  izvedencev,  saj 
nismo  biro-  ampak  demokrati." 

In  ko  sva  dospela  v  kavarno,  je  jadrno  zahteval  kavo  iu 
pisemskega  papirja.  Kavo  je  zvrnil  vaše,  na  papir  pa  urno  nekaj 
zapísal  in  ga  vteknil  v  zavitek,  ki  ga  je  ena  dve  obliznil,  tri  štiri 
zalepil,  potem  je  pismo  izrocil  meni :  ,Ti  si  duševní  delavec,  nimaš 
kaj  opravila,  pa  neši  to-le  jutrí  dopoldne  v  uredništvo  ,Uradnega 
lista!"  —  Vzdihníl  je:  „Noc  in  dan  dela  človek  pa  še  zabavljajo 
Ijudje,  da  se  nič  ne  zgodi," 

Prevzel  sem  písmo  in  ga  slednji  dan  navsezgodaj  oddal. 
Storif  sem  to  brez  obveznosti,  docela  prostovoljno  —  toda  rad,^ 
iz  iskrené  Ijubezni  do  matere  domovine,  ki  gotovo  tudí  ne  pozabi 
svojega  siná,  ko.bo  delila  posestva  .... 

Jedva  je  preteklo  štirindväjset  ur,  že  smo  čítali  v  „Urad- 
nem  listu: 

Št.  197. 

Naredba. 

Ulica  od  Jernača   do    kavarne  Beograd    mora    biti 
ysako  noč  razsvetljena.  Poverjenik. 

Duševní  delavec  sem,  —  pojavi  izven  sveta  lepih  umetnosti 
mi  vobče  ne  zbujajo  zanimanja.  Ali  priznatí  móram,  da  me  je 
krátka  ta  naredba  navdala  s  prisrčnim  zadovoljstvom  liki  najlepša 
pesnitev.  Kajtí  videla  se  mi  je  priprost,  toda  zanesljív  glasnik 
reda,  ki  nam  ga  treba,  da  na  njegovem  temelju  zgradimo  ponosna 
stavbo  istínite  moderne  kultúre. 

„Ulica  od  Jernača  do  kavarne  Beograd  mora  biti  vsako  noč 
razsvetljena  ľ* 

Krátko,  toda  točno,  jasno,  zgledno !  Z  novimi  možmí  je  príšel 
nov  dub  v  zakonodäjo,  in  glej,  novi  dub  si  je  že  našel  novo 
obliko!  —  Veselílo  me  je  in  sem  bil  ponosen,  da  sem  kolikor- 
toliko  sodeloval  pri  tem  zakonodajnem  činu. 

Vsekako  je  bila  naredba  velepomemben  dogodek  prvé  vrste. 
Edino,  kar  mi  je  nekoliko  grenilo  zadovoljnost,  je  bila  pač  okol- 
nost,  da  je  ulica  ostajala  v  temi  slej  kakor  prej,  —  tretji  dan  — 
peti  dan  —  čakal  sem  ves  teden:  temá. 

Izprevídel  sem:  v  zamotanem  mehanízmu  vladnega  ústroja 
nekaj  ni  v  redu. 

Šel  sem  nad  prijatelja,  predstavnika  vláde. 
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Imel  je  obilo  posla.  Naj  pre]  se  predmetnega  dogodka  ni 
spominjal.  Rekel  Je,  da  je  že  toliko  izdal  naredeb,  da  bi  moral 
imeti  glavo  kakor  polovnjak,  ako  na]  bi  jih  vse  nosil  v  glavi. 
Tudi  so  se  mu  zbujali  pomiselki,  ali  ne  spadá  cestná  razsvetljava 
od  Jernača  do  kavarne  Beograd  pravzaprav  v  drugo  poverjeništvo. 
Skraja  da  je  pac  delal  však  poverjenik,  kar  mu  je  prišlo  v  roke, 
—  zdaj  pa  so  se  področja  že  nekoliko  razdelila  —  in  ne  bi  bilo 
napak  vprašati  vratarja:  ta  pošilja  stránke  vsako  na  svoj  kraj, 
ta  nemara  najbolje  pozná  razdelitev  .  .  .  Sicer  pa,  je  dejal,  se 
tudi  njemu  vidi  stvar  vážna  ...  in  ker  je  bas  on  sprožil  to  stvar 
,  .  in  saj  smo  demo-  in  ne  birokratje  .  .  . 

Pa  je  odtrgal  košček  ovojnega  papirja,  oslinil  svinčnik  in 
napisal  novo  naredbo.  „Bom  pa  še  onega  tovariša  podpísal,"  je 
rekel,  „v  čigar  področje  morebiti  stvar  spadá.  Da  ne  bo  razžaljen." 

Meni  je  bil  všeč  ta  njegov  ukrep.    Ne  morebiti  zato,  ker  se 

e  s  tem  že  v  kali    in  temeljito   udusila  sleherna  možnost  kom- 

petenčnega  sporá  —  na  také  stvari  tedaj  kot  duševni  delavec  in 

vladnih  poslov  še   manj  vajen   niti   mislil  nisem  —  ampak  menil 

sem,  dva  podpisa  vsekako  bolje  držita  nego  eden  sam. 

Tako  sem  tedaj  v  službi  troedinega  našega  národa  vnovič 
stopal  v  uredništvo  in  kar  je  svet  drugi  dan  čital  v  Uradnem 
listu,  je  bilo  sledeče: 

Št.  603. 
Naredba. 
Naredba  št.  197  velja  v  polnem  obsegu.     Z  ozirom 
na  imenovano   naredbo  in  dodatno  k  njej  se   odreja  in 
odredi,  da  se  ji  je  pokoriti  brezpogojno. 

In  dva  podpisa. 

Dasi  se  s  ponosom  imenujem  duševnega  delavca,  vendar 
brez  ovinka  priznávam:  vpogled  v  zagonetni  obrat  kolesja  naše 
vláde,  ki  se  je  one  dni  nudil  nevajenim  mojim  očem,  me  je  navdal 
z  občudovanjem.  Kak  ponos,  voditi  usodo  dŕžave,  osrečevati 
milijone!  Delo,  vredno  najboljših  glav!  Niti  duševni  delavec  se 
mu  ne  bi  smel  odtegniti.  To  je  moje  sveto  prepričanje. 

Čas  je  šel  svojo  pot.  Jernač  je  potočil  štajerca  in  je  imel 
sedaj  na  pipi  dolenjca,  ki  so  ga  jako  hvalili,  pa  se  navzlic  obilní 
in  glasni  hvali  žalibog  ni  maral  izprevreči  v  svoj  prid  —  pot  od 
Jernača  do  kavarne  Beograd  pa  je  bila  slej  ko  prej  temná  kakor 
Egipet  za  čaša  Mojzesovega. 
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To  me  je  grizlo.  Čutil  sem  se  prizadeteo^a,  odgovornóst  se 
mi  je  oglašala  v  grodih  in  sem  stvar  premišlieval.  Dejal  sem: 
Nekaj  je  gnilo  v  državi  dánski!  —  in  zdelo  se  mi  je,  da  sem 
ugenil,  kje  tiči  stržen  uljesa. 

Sel  sem  nad  Uradni  list. 

„Gospod  urednik,"  sem  rekel,  „tako  in  tako,  —  naredbe  se 
ne  izvršujejo,  javni  blagor  je  ogrožen,  opravicite  se!"  —  in  sem 
mu  imenoval  številki  onih  dveh  naredb. 

Mož  je  prebledel.  Tresli  sta  se  mu  roki,  ko  je  iskal  naredbi 
in  sem  mu  moral  pomagati.  Potem  ju  je  prebiral  in  ju  prebral 
vsako  gotovo  vsaj  petkrat.  to  pa  crko  za  črko. 

Oddebnil  se  je.  Izjavil  je,  da  je  vse  v  redu,  in  je  bilo  videti 
kakor  da  se  šteje  razžaljenega. 

„Tako?"  sem  rekel.  „Lep  ste  urednik!  V  redu!  Kako  naj 
je  naredba  v  redu,  ako  se  ne  izvršuje?" 

Zmajal  je  glavo  in  začuden  vprašal,  zakaj  in  čemu  naj  se 
izvršuje  naredba  in  ali  je  to  potrebno. 

Povabil  sem  ga,  naj  izvoli  preudariti  svoje  duševno  stanje, 
ki  mu  dopušča  tako  vprašanje.  „Petkrat  ste  prebrali  naredbo, 
prosim,  preberite  jo  še  šestič:  .  .  .  „se  odreja  in  odredi,  da  se  ji 
je  pokoriti  brezpogojno!" 

Še  je  zmajeval  glavo,  še  je  sukal  v  rokah  naredbo  in  jo 
ogledoval,  konCno  se  je  vdal  toliko,  da  je  priznal  možnost,  da 
tvori  ta  naredba  z  ozirom  na  svoje  besedilo  izjerao  in  se  ji  je 
nemara  res  treba  pokoravati. 

Nenadoma  pa  se  je  nečesa  domislil. 

Privlekel  je  iz  predala  papirje,  jih  razgrnil  pred  mano  in 
izjavil,  da  se  drži  svoje  službeiie  pogodbe,  kakor  je  ondukaj 
zabeležena.  Po  tej  pogodbi,  je  dejal,  je  odgovoren  le  za  pravopis 
in   tisk.     Drugo    mu   nič   mar!  Ako   vladi,   je   dejal,   sedanja 

pogodba  vec  ne  zadošč  ,  jo  seveda  lahko  izpremeui.  Ali  on» 
urednik,  takoj  izjavlja.  da  brez  povisanja  plače  in  sicer  vsaj  za 
dvajset  kron  na  mešec  ne  prevzame  povrhu  še  odgovornosti  za 
izvrševanje  njenih  naredeb.  —  In  je  vihal  nos. 

Rekel  sem,  da  si  stvar  preudarim.  Položaj  se  mi  je  videl 
dovolj  razjasnjen,  pa  sem  krenil  k  vladi. 

Tako  stvar  ne  gre!  Javni  blagor  zahteva,  da  se  naredbe 
tudi  izvršujejo.  Če  ne  zlepa  pa  zgrda!  Vlada  ima  sredstva  in 
pota   in  mora   skrbeti,   da   se   njena  volja,   razodeta   v   naredbah 
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tudi  udejstvi!  —  Literatu,  ki  je  utnetnik  zaradí  umetnosti,  tému 
lahko  zadošča,  da  kaj  napíše  in  za  to  prejme  honorár,  kolikor  ni 
;že  izčrpan  po  predujmih.  Ali  vláda  ní  literát,  vláda  se  nikakor 
ne  more  zadovoljevatí  zgol]  s  tem,  da  kaj  napíše  ... 

To  sejn  razodel  prijatelju  pri  vladí. 

Razburjal  se  je.  „Vse  vkupe  vržem  od  sebe!"  je  dejal.  „Samo. 
škodo  ímam  od  vladanja.  Otepam  se  noc  in  dan  z  naredbami, 
doma  mi  pa  komi  pŕodaja  cíkorijo  v  ízgubiček.  Petsto  bi  bil  lahko 
zaslúžil  pri  partiji,  pa  sem  le  tristo,  tako  imam  čistih  dvesto 
ocitne  izgube!" 

Razložil  sem  mu,  kaj  bi  bilo  po  mojih  mislíh  ukreniti. 

Odgovoril  je:  „Naredí  kar  hočeš,  jaz  sem  že  vsega  sít!" 

Kar  sem  vzel  na  znanje. 

Šmátral  sem  pa  za  nujno  potrebno,  da  se  pri  tej  prilikí 
dotaknem  še  nastopne  okolnosti.  Moje  razmerje  z  vlado  zahteva 
razjasnitve  in  ureditve.  Opravljam  vládne  pošle,  dajem  svete 
imam  zanjo  pota  in  konfereace,  —  dekreta  pa  nimam  nikakega 
v  rokah.  To  je  nedostatek,  iz  katerega  se  lahko  rode  zapletki  z 
nedoglednimi  posledicami.  Duševní  delavec  sem,  Ijubim  prostost, 
ne  dam  se  rad  vprezati  v  ígo.  Ali  če  klice  domovina,  sem  prí- 
pravljen,  se  jí  žrtvovatí  in  se  posvetiti  njeni  službí. 

Nato  je  predstayník  vláde,  moj  príjatelj,  ízjavil,  naj  se 
žrtvujem  in  posvetim,  —  in  je  pogledal  na  uro. 

„Dobro!"  sem  dejal.  „Toda  upoštevati  je  rečí  in  razmere. 
Prví  so  seveda  invalidi.  Vse  slabše  službe  so  pridŕžané  invalidom. 
Invalidom  ne  maram  odjedati  služeb.  Slabše  službeno  mesto  tedaj 
.  zame  ne  prihaja  v  poštev!" 

Rekel  je,  da  mu  je  vse  práv  in  da  mora  v  prodajalno. 

Zagotovíl  sem  mu,  da  je  lahko  odslej  brez  skrbi,  ker  je 
stvar  v  veš6íh  in  varnih  rokah,  in  sva  se  lepo  poslovila. 

No  in  potem  seiii,  kakor  me  je  pooblastíl,  sestavil  naredbo, 
kakrŠna  se  mi  je  videla '  potrebná  v  končno  ureditev  zavoženih 
razmier  v  naši  mladi  držáví. 

Bil  sem  v  dvomih,  ali  jo  gladko  sprejme  Úradní  list  in  ali 
ne  bo  treba  še  nadaljnih  potov  in  besedi.  Skraja  se  je  urednik 
res  upiral  príobčíti,  to  pa  s  svojega,  kakor  je  rekel,  zanj  edino 
mérodavnéga  pravOpisnega  stališča.  Toda  potom  nekaterih  kon- 
cesíj  v  bblíkí  osmih  črk  in  dveh  vejíc  sva  se  zedinila  in  je  sprejel 
naredbo  in  je  bila  natísnjena  tako-le: 
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St.  5742. 

Naredba. 

§  1.  Naredbe  te  vláde  je  vse  brez  izjeme  ne  samo 
natisniti,  ampak  tudi  izvršiti,  razen  opih,  katere  samé 
izrečrio  določajo,  da  jih  ni  treba  poslušati. 

§  2.  Odgovoren  za  izvršitev  naredeb  je  v  polni  meri 
in  brez  izgovorov  vsakokratni  urednik  Uradnega  lista 
proti  mesečnemu  priboljšku  dvajset  kron,  plačljivemu 
vnaprej  na  zákonito  kolkovano  pobotnico. 

§  3.  Duševni  delavec  Fridolin  Žolna  se  po  izpregledu 
potrebnih  izpitov  imenuje  za  vladnega  svetovavca. 

§  4.  Da  se  poudari  resnost  stvari  in  se  nam  ne  bo 
treba  sramovati  pred  brati  Srbi,  francoskimi  oficirji  in 
angleškim  kardinálom,  se  za  primer  kršitve  te  naredbe 
proglasi  preki  sod. 

Po  naročilu  poverjenika: 

Fridolin  Žolna 
vládni  svetovavec. 

Tako  se  glasi  naredba  št.  5742  in  taká  je  njena  zgodovina. 


Ugotoviti  móram  obžalovanja  vredno  dejstvo,  da  naša  javnost 
ni  zrela. 

Okolnost,  da  je  pravkar  navedená  naredba  plod  mojega  duba 
in  peresa,  se  lahko  prezira  —  ne  bo  me  bolelo. 

Ali  prezretí  se  ne  bi  smela  in  se  ne  sme  stvarna  važnost 
in  dalekosežnost  naredbe  samé! 

Preudarite:  Naredbam  vláde  se  zajamčuje  dejanski  učinek! 
Ustanavlja  se  odgovorni  izvršilni  organ ! !  Zagroža  se  preki  sod ! ! ! 

Nič  vsega  tega  javnost  ni  videla. 

Videla  je  le  moje  imenovanje  za  vladnega  svetovavca. 

In  me  seveda  takoj  obsula  z  dvema  čestitkama  in  z  nebrojem 
opominov,  tožeb  in  izvršb. 

Ker  nisem  kos  odgovarjati  vsakemu  posebe,  dajem  vsem 
svojim  prepozornim  prijateljem  in  znancem  tem  potom  vljudno 
na  znanje,  da  mi  ni  p.  n.  vláda  dosedaj  izplačala  niti  vinarja  moje 
plače,  ampak  celo  taji  veljavnost  vse  naredbe,  češ,  da  ni  bila 
zákonito  izdana  in  da  tudi  moj  prijatelj  ni  bil  tedaj  več  poverjenik. 
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Ni  tukaj  mesta  brezplodnemu  prerekanju.  Ali  dvoje,  troje 
bi  vendar-le  priporočal  vsej  javnosti  in  zlasti  p.  n.  vladi  v  čim 
temeljitejši  preudarek. 

Stališče,  da  naredba  ni  izšla  zákonití  m  potom,  je  —  krátko 
povedano  —  birokratično.  Za  p.  n.  vlado,  ki  se  ne  sramuje  takega 
stališča,  ne  bi  vec  smelo  biti  mesta  v  resnično  demokratični  državi. 

Da  moj  prijatelj  ni  vec  poverjenik,  načeloma  zanikujem. 
Nasprotno  je  res,  da  moj  prijatelj  slej  kot  prej  uživa  popolno 
moje  zaupanje. 

In  slednjič :  Vsakdo  in  tudi  p.  n.  vláda  se  zavedaj,  kaj  tvega. 
—  §  4  gornje  naredbe  obeta  preki  sod ! ! ! !  —  Ali  ima  p.  n.  gospoda 
primerno  zavarovane  svoje  p.  n.  vratove  ?  —  Zato  pozor ! 

Fridolin  Žolna 
vládni  svetovavec. 


Alojzij  Gradnik: 


Za  srebrnike. 


v  jdel  sem  ga  v  mestnih  ulic  gneči 

in  idočega  skoz  tiho  vas. 

Videl  sem  ga  skoro  vsaki  čas 

v  krčmah,  kadar  hrup  je  bil  največji. 

Kakor  da  bi  trudil  se  prestreči 
vse  besede,  však  najtišji  glas, 
je  povsod  vohnjal  njegov  obraz. 
Ta  obraz  prihuljeno  prežeči 

se  mi  zdel  je  takó  čudno  znan. 
„Kdo  si?"  vprašal  sem  ga  neki  dan, 
„Nisi,  nisi  ti,  kaj  ni  v  Milanu 

tvoja  slika  v  nekem  samostanu? 
O  seveda!  —  Kaj  pa  delaš  tod? 
Svinja!"  —  Bil  je  Judež  Iškarjot. 
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Marija  Kmetova: 

Intermezzo. 

Lilasta  luč  je  zamišljena  sama  vaše.    Slike  na  stenah  govorijo, 
a  v  motnih  sencah  ni  besed.  Zdaj  pa  zdaj  zavzdihne  pohištvo. 
V  modri  dremavici  gleda  mrak  skozi  okno. 

„Vesel  bodi,  prijatelj,  tvoj  náčrt  za  spomenik  je  sprejet  in 
pomagano  ti  bo  in  —  slaven  boš!  Na  zdravje!* 

Vino  se  zaiskri  in  na  belem  prtu  so  rožaste  sence. 

„Počakaj,  ta  stvar  še  ni  gotova.  Utegne  mi  še  spodleteti; 
tekmece  imam,  bude  in  mocne." 

,Ne,  ne;  ti  zmagaš,  vem  to.  Veseli  se,  duša!" 

„Rad,  prerad  bi  ti  verjel.  Zakaj,  glej,  težko  mi  je:  denarja 
nič,  družina  in  zdaj  še  bolezen." 

„Bolezen?  Pakakšna?" 

„Hčerka  edinka  mi  leži  bolna  doma.* 

,Pa  kaj?" 

,Prehlad;  in  zdaj,  vročino  ima  in  skrbi  me." 

,To  preide,  ne  skrbi !  V  vratu,  kaj  ne  ?  Ah,  saj  ves,  pri 
otrocih  je  kaj  takega  na  dnevnem  redu.  Kar  potolaži  se  in  uživaj  I 
Zdaj,  ko  te  čaká  sreča,  vsaj  kos  sreče." 

„Zame  bi  bil  precejšen  ta  kos.  Rešen  bi  bil  skrbi  vsaj  za 
leto  ali  se  več.  AU  kakor  rečeno,  gotovega  še  ni  nič." 

„Práv  nič  se  ne  boj!  Cez  pol  ure,  ali  še  preje,  boš  na 
gotovem.  Saj  príde  sluga  in  prinese  poročilo.  Pij  bratec,  na  srečo, 
na  odpočitek!" 

,Ah  moj  bog,  kakšni  težki  dnevi  so  za  menoj,  prijatelj  I 
Preje  pa,  ali  še  veš?  Kako  smo  stali  vsi  prešerni  in  se  smejali! 
Ah  da,  lepo  je  bilo,  čeprav  tako  ..." 

„Beraško,  kaj  ne?" 

„Ali  čemu,  vraga,  te  zgrabi  življenje  tako  trdo  za  vrat?* 
Čemu  plačilo  za  však  najmanjši  košček  sreče;  pa  kaj  sreče,  navadne, 
majčkene  dobrote,  recimo!  Gemu  vse  to?" 

„Tako  je  pač.  Življenja  pot,  kaj  hočeš.  Jaz  ne  razmišljam 
več  o  tem.  Pograbim,  kar  dobim  in  grem.  Še  ne  ozrem  se." 

,In  ne  pomisliš  na  plačilo?" 

48 
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„Prav  nič  ne." 

„Pa  saj  morašl  —  Z  obrestmi  poplačaš  vse,  z  oderuškimi 
obrestmi.  In  tudi  danes,  tudi  nocoj  mislim  ..." 

^Na  plačilo?  Beži  no!" 

„Da,  prijatel],  povem  ti,  ves  nemiren  sem.  Poglej,  kar  ne 
morem  in  ne  morem  misliti,  da  bi  bila  tudi  ta  stvar  brez 
plačila." 

„Crnogled!  Nikari,  nikari!  Kako  boš  živel,  če  si  tak!  In 
tudi,  saj  si  že  dovolj  pretrpel;  kaj  hočeš  še  vec?  Ali  ne  pride 
za  dežjem  solnce?" 

„In  za  solncem  dež." 

„In  ni  konca?  —  Na  pij,  vesel  bodi!  Kaj  plačilo,  kaj  žalostne 
misii!  Ti  ne  znáš  živeti,  povsod  vidiš  sence." 

„Ah,  kako  te  zavidam!  In  vendar  ..." 

„Se  malo  in  vesel  boš;  moral  boš  biti.  Za  vrat  te  bo  prijela 
sreča  in  te  bo  prisilila,  da  se  boš  zasmejal  iz  vsega  srca." 

„Ali  ne  gre  nekdo  po  stopnicah?" 

„Pa  kaj  si  tako  prebledel?" 

„Saj  res,  česa  se  neki  bojim!  Na,  pij,  zdaj  ti  napijem  jaz! 
Da  boš  še  dolgo  let  hodil  po  svetu  brez  misii  na  plačilo!  Na 
zdravje!" 

„Vidiš,  tako  je  práv.  Ah  ne  bi  zapela  katero?  Daj,  zapoj, 
bratec!" 

„Ali  ne  gre  nekdo  po  stopnicah?" 

„Že  spet  si  bied!  Za  vraga,  kje  vidiš  strahove?" 

„Je  že  prešlo.  —  Da  res,  lepo  bo.  Domov  bom  prišel  in 
ienka  in  hčerka  in  vsi  bomo  veseli.  In  tebe  povabim  in  dobro 
nam  bo  kakor  časih  ..." 

„Ko  smo  bili  še  mladi  in  brez  strahov.  Pozdravljen !  —  Zdaj 
pa  res,  zdi  se  mi  .  .  .  No,  čakaj ;  pogledam  jaz,  saj  se  ves  treseš 
—  Na,  vidiš!" 

„Daj,  da  pogledam!  Res,  res  ..." 

„Čestitam,  čestitam!  Oj  ti  mojster  slávni!  Ali  verjameš  zdaj? 
Kje  so  strahovi?" 

„Nehaj,  nehaj!    Daj,   da  pogledam  še  enkrat!    Res  je,  res, 
kako  sem  vesel!    In  moja  žena  in  hčerka,  kako  lepo  nam  bo, 
kako  dobro  ..." 
'  „Na  zdravje,  prijatelj!" 

„In  zdaj  iz  vsega  Veselega  srca :  na  zdravje !  Pa  čuj !  Nekdo 
gre,  se  mi  zdi  ..." 
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^Da.  Čakaj  grem  pogledat.* 

„Pusti,  pôjdem  sam." 

„Od  veselja  kar  trepečeš;  saj  ne  moreš  .  .  ." 

„Vina  še  naroči  in  jaz  bom  pogledal.  —  Ta  sreča,  sreča  ..." 

„No,  pravil  sem  ti.  —  Pa  glej  ga!  —  Brzojavka?  Čestitka? 
Kaj'ti  je?  Prijatelj!  Moj  Bog!  Šedi,  šedi!  Kaj  je?" 

„Hčerka  ..." 

Glava  je  sklonjena  in  obraz  je  kakor  iz  kameňa.  Lilasta 
luč  je  zamišljena  sama  vaše.  Slike  na  stenah  govorijo,  a  v  motnih 
sencah  ni  besed.  Zdaj  pa  zdaj  zavzdihne  pohištvo.  V  modri  dre- 
mavici  gleda  mrak  skozi  okno. 


Anton  Batagelj : 

Na  bregovih  ledenega  oceana. 

Oredi  teh  skál  purpurnati  cvetovi 

cveto  — 

glej,  zdi  se  mi,  da  skalnatí  bregovi 

vpijo : 

kako  je  težka  smrt. 

Kot  bujne  krvi  sled 

vzkipeli  so  v  jesenskem  solncu  — 

v  njih  kri  gori,  katero  svet 

prelil  je  v  divje  vojne  čas  preklet  — 

in  tu  izvira  zdaj  na  zemlje  daljnem  koncu. 

Zatuli  že,  zatuli  ledeni  oceán, 

zapoj  v  akordih  divjo  simfonijo, 

prelij  bregove  skalnaté,  izmij 

sledi, 

ki,  ko  prelita  kri,  gorijo 

v  te  dni,  v  te  dni  .  .  . 


48* 
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Cankar,  Izidor:  S  potí.  V  Ljubljani.  Nová  založba.  1919.  117  str.  8  K. 
(Nová  knjižnica  III.). 

To  delo  je  izmed  najzanimivejših,  najresnejših  in  najglobljih,  kar  jih  je 
izšlo  zadnje  čase  pri  nas.  Taká  kajiga  je  vredna,  da  izide  ia  ponosni  smo 
lahko  nanjo  posebao  zdaj  v  tej  dobi,  ko  so  misii  vseh  obrajene  v  Belgrad  ia 
Pariz,  ko  gre  za  biti  in  ne  biti  našega  národa  in  so  nam  modrice  malo  pri  srcu. 

Bridko  se  motiš,  če  upaš  najti  v  tej  knjigi  kak  vsakdanji  potopíš,  ki  bi 

našteval  imena  rek  in   mest  in  prinesei   mogoče  še  slike  omenjenih  krajev; 

nasprotno   „Opazil   sem,   da  sploli  ne  mislim  na  kraje,  marveč  na  Donatella, 

Fra  Angelica,  Michelangela,   Savonarolo,  na  starokrščanske  mozaike."  Pac  pa 

je  ta  „poučni  román",  čigar  lakonični  naslov  „S  poti"  govori  mnogo,   potopis 

duš,   ki  zahteva  že  visoke   miselne  zrelosti.   Zdi  se  ti,   da  so  motne  oči  izpre- 

gledale,  ko  motriš  skozi   avtorjev  drobnogled  duše  nastopajočih  oseb,  ki  na 

njih  prosto  opazuješ  življenje  moderne  družbe.  Kakor  v  nič  se  razleze  maska, 

ki  jo  nosi  sleherni  in  skozi  prejšno  zunanjo  obliko  gledaŠ  v  srca:  spoznal  si, 

da  je  vsem  Ijudem  brez  izjeme  lastno  ono  divje  iskanje  in  koprnenje  po  ne- 

znanem,  le  da  eni  iščejo  utehe  tej  žeji  na  ta,   drugi  na  drugačen  način.  Tako 

je  treba  opazovati  Ijudi,  tako  je  treba   potovati,  toda  koliko  jih  je,   ki  umejo 

skrivne   srčne   melodije?   Koliko   jih   je,   ki   bi   šli  s  takim  razumevanjem  v 

svet.  Kajti 

Poznám  jih  mnogo.  Šli  so  v  svet 

in  niso  našli  dalje, 

prišli  bolj  revni  so  nazaj, 

pogled  jim  ozki  bil  ujet: 

mrčes,  ki  v  gubah  halje 

meniške  menja  kraj  za  kraj. 

(O.  Zupančič:  Visoki  hip.) 

Zdi  se,  da  je  junák  tega  poučnega  romána  Fritz,  „poet  in  umetnostni 
zgodovinar  iz  rajha",  ki  stoji  najbolj  v  ospredju  in  mu  je  v  karakteristiko 
njegove  individuálnosti  odmerjen  pretežni  del  knjige.  On  je  čudovito  plastično 
izklesan  tip  modernega  človeka,  ki  v  svojem  miselnem  razkrajanju  in  najstrožji 
radikálnosti  nasproti  vsem,  kakor  tudi  nasproti  samému  sebi,  vŕta  sebi  po 
srcu  z  ostro  brušenim  svedrom  svojega  visoko  razvitega  intelekta.  Potom  misel- 
nega  razglabljanja  se  je  razvil  intelektualno  v  duševnega  atléta,  ki  mu  je  po- 
stala umetnost  in  filozofija  zgolj  šport  in  igračkanje.  Dano  mu  je  vklepati 
drzne  in  razvratne  misii  v  fino  izklesano  in  obrušeno  posodo  —  stavek,  kar  ga 
že  mori,  ko  vidi,  da  je  zašel  v  stagnacijo,  iz  katere  ne  more  ne  naprej,  pa 
tudi  nazaj  ne,  da  bi  na  pr.  za  vedno  raztrgal  obdajajočo  ga  mrežo  svojih  misii 
in  snovanj.  Kajti  s  tem,  da  bi  kot  Tolstoj  prljel  za  preprosto  delo,  zanj  problém 
Še  ni  rešen,  ker  bi  njegovo  srce  še  vedno  nosilo  neizbrisen  pečat  vseh  dote- 
danjih  izkustev  in  duševnih  bojev.  Človek  more  pričakovati  rešitev  le  od 
znotraj,  iz  sebe,  nikakor  od  zunaj.  Do  také  stopuje  razvoja  nekakega  duševnega 
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nHdčloveka  se  je  Fritz  razvil  vsled  vedno  se  oglašajočega  „zakaj",  ki  mu  je 
skúšal  dati  odgovor.  Tako  si  je  razgrebel  srce,  da  je  v  njem  pesnik  usahnil 
(prinierjaj  na  str.  72  —  77  globoko  „bijološko"  razlago  bistva  pesnika  in  mi- 
sleca)  in  na  njegovo  mesto  je  stopil  razboljen  iskavec,  ki  je  samému  sebi 
vedno  bolj  tuj  in  skrivnosten,  Te  zle  posledice  nastopijo  vedno,  kadar  se 
posamezni  organi  in  funkcije  našega  organizma  vsled  prekomernega  delovanja 
razvijejo  na  račun  drugih  organov.  Hipertrofija  spozná vnega  nagona  (kakor 
imenuje  Jerusalem  to  preraščanje  nekih  organov  na  škodo  drugih)  je  vzrok 
vsem  zablodam  na  miselnem  poiju.  Toda  kaka  nebotična  razlika  je  med  resnico 
iskajočin^  in  trpečim  Fritzom  in  kakim  „znastvenikom",  ki  z  zaničljivo  gesto 
človeka,  ki  vse  ve,  odklanja  to,  kar  je  nedostopno  njegovi  okoreli  in  okoste- 
neli  skrinji  razuma.  Kako  malo  veruje  Fritz  v  rešilno  desko  samé  znanosti, 
je  izrazil  v  besedah:  „Vi  (namreč  znanstveniki)  odgovarjate  na  vprašanja,  ki 
jih  ne  stavljamo,  in  molčite,  kadar  je  odgovor  potreben  .  .  .  kakor  tatovi  se 
plazite  mimo  prvotnih  vprašanj,  mimo  piaproblemov  in  iščete  v  smrdljivih 
zakotjih  novih  .  .  .  če  bi  imel  toliko  energije,  da  bi  se  lotil  kakega  vprašanja, 
bi  ga,  menim,  tudi  sam  toliko  čaša  tesal  in  pilil,  da  razpade  v  prah,  kakor 
delate  vi  .  .  ."  ("str.  96)  Navzlic  vsej  razdvojenosti  je  v  Fritzu  nekaj  pozitivnega, 
kar  ga  še  edino  krepi,  to  je  —  vera.  Sam  pravi :  „Ko  bi  ne  imel  vere  v  Boga, 
bi  niti  trenutek  ne  pomišljal  in  bi  si  nastavil  tale  browning  na  senc.e."  (str.  40) 
On  je  pač  s  svojim  žgočim  koprnenjem  in  izrazitim,  viharnim  duševnim  živ- 
Ijenjem  globlje  pogledal  v  bistvo  vsega  kot  onile  povprečnik,  ki  nájde  alfa  in 
omega  vse  modrosti  in  lek  za  svojo  srčno  žejo  v  psevdomodroslovju,  ki  ga 
razširjajo  prostaške  knjige  á  la  Haeckels  Welträtsel. 

Čim  bolj  se  bliža  román  h  koncu,  tem  jasneje  spoznáva  Fritz,  da  mora 
„priti  sam  s  seboj  na  jasno".  In  v  teh  njegovih  besedah  leži  nekaj  blažilnega, 
toplega.  Pri  vsej  svoji  srčni  razjedenosti  ima  še  vedno  voljo  k  vstajenju, 
orijentaciji  in  v  tem  se  bistveno  razlikuje  od  popolné  brezvolje  in  brezciljnosti 
skeptika  Ploševskega  v  Sienkiewiczevem  románu  „Brez  dogme". 

Fritzu  je  v  marsičem  sorodna  Karia,  za  katero  so  značilni  ti  stavki : 
„Toda svidenja  si  ne  želite,  mladi  gospod  (nam.  Fritz)!  Izgubili  boste  tudi  sedem- 
indvajseto  leto,  mladi  gospod!"  Odšla  je  mirno  po  stopnicah  kot  ženská,  ki 
natančno  ve,  kam  gre  (str.  35.);  ona  čuti,  da  stoji  smelo  nad  vso  družbo,  med 
katero  živi.  Iz  mladega  Španca  Montanesa  se  rada  ponorčuje :  „Kaj  je  Ijubezen, 
Ijubo  dete?  Da  Vam  rojijo  že  také  misii  po  glavi?  Pazite!"  (str.  83).  V  tujsko 
knjigo  se  vpiše  kot  „actrice  de  Varsovie"  (ali  ji  ni  morda  ves  svet  oder?), 
kasneje  pa  vzdihne  obupno:  „Saj  nisem  igralka.  Jaz  nisem  nič",  (str.  85).  Nekak 
nihiiizem  veje  iz  teh  njenih  besed.  Sama  sebi  je  odveč,  ves  svet  ji  je  zopern 
in  ne  čudimo  se  njenim  besedám :  „Treba  je  samo,  da  se  človek  samému  sebi 
privadi,  da  ne  teži  za  nedosegijivim,  da  nima  otročjih,  neumnih  želja.  Zakaj 
bi  Ískali  vsepovsod  pravzrokov  in  prazakonov?  .  .  .  Ce  vzamemo  vse  tako, 
kakor  je,  in  če  se  známo  obvladati,  da  nismo  preveč  resni  in  ognjeviti,  se  da 
dovolj  prijetno  živeti."  (str.  98) 

Toda  kako  nas  preseneti  njen  ples  ob  akordih  Chopinovega  Nocturna. 
Preje  hladná,  trudna,  zdaj  kakor  da  so  v  njej  nanovo  vzvaloveli  divni  akordi 
škrite,  tajne  srčne  melodije.  Ta  scéna  je  ena  najlepših  v  vsej  knjigi.  Zdi  se, 
da  v  Karlinem  plesu  ni  izraženo  le  njeno  brezupno  koprnenje  po  Bogu,  temveč 
koprnenje  vse  zbrane  družbe,  vsega  človeštva  sploh.   „Karia  se  je  vzpenjala 
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„Kasija"  in  nje  uprizoritev  nam  velja  vkljub  vsemu  za  jako  ?animiv 
dogodek  v  našem  umetniškem  življenju.  Alojz  Kraigher. 

Janko  Glaser:  Pohorske  poti.  V  Ljubljani  1919.  Natisnila  in  založila 
,Zvezna  tiskarna":  Str.  79.  K  4-—. 

Gorenje  pesmi  so  urejene  časovno,  z  nekaterimi  neznatnimi  premestit- 
vami,  ki  jih  je  zahtevala  arhitektonika.  Prvi  oddelek  sega  še  v  gimnazijska 
leta  in  nudi  plaho,  skoro  brezpredmetno  erotiko.  Med  uspelejše  umotvore  sodi 
tu  „V  mraku",  dasi  vas  domisli  národne  popevke  „Tiho,  le  tiho  Ijubica". 
„Poleten  popoldan"  končava  obetavno: 

In  že  je  Ijubezen  kot  kaplja  vedno  težja 
in  rada  bi  tvojega  obrežja. 
,,V  goxdu"  —  izraz  brezstnotrenega  koprnenja  —  se   igra   z  valovecimi  ritmi. 
,Poletna  pot"    izzveni   poentirano.     „Nápis  pod  solnčno   uro"   se  je  prvotno 
glasil  v  preprostejši  obliki:     „Déli  z  Ijudmi  svoj  solnčni  čas  —  mrak  zaraolčl 
kakor  jaz!" 

Drugi  oddelek  predstavlja  razdobje  upanja  z  vsemi  njegovimi  razrastki : 
strast,  dvom,  trpinčenje,  odpoved.  Pesnikova  volja  se  je  počasi  zmožatila, 
njegova  želja  se  zrcali  v  zaključnih  stihih: 

manj  mehkobe  v  srcu  mehko, 
vec  trdosti  v  dlaň  odločnol 

Tretji  del  je  izraz  izpolnitve:  radost  in  trpkost  in  „mirna  moc,  ki  čaká".  Ves 
ta  trolistek  je  docela  osebnega  značaja,  posvečen  izvečine  pesnikovi  soprogi, 
Pohorki,  katere  ime  se  skriva  menda  v  akrostihu  str.  49  (Mariji).  Mislite  si 
mladega  moža,  ki  še  ni  dosegel  svojega  poklica,  ki  ga  je  svetovna  borba  po- 
tegnila  v  svoj  motni  vrtinec,  ki  mu  je  bodočnost  popolnoma  nejasná:  razumeli 
boste  dodobra  pomen  verzov  Poet  I,  V  zimskem  jutru,  Tožba,  Določba.  Slično 
se  poglobi  čitateljevo  pojmovanje  posameznih  kitic  (npr.  Ženi  II,  Sama,  Njeno 
pismo,  V  daljavo,  Mladost),  ako  si  predočuješ,  da  sta  morala  nová  zakonca 
po  poroki  ostati  ločena,  da  se  vidita  samo  tupatam  za  krátke  ure,  popoldne, 
zvečer,  cez  noc.  Ta  vojakova  pota  in  romanja  so  pustila  poleg  drugega  kot 
usedlino  —  naslov  pričujoči  knjižici. 

Osebni  izpovedi  sledi  četrti  del,  pogled  na  rodno  grudo  in  ožje  rojake 
ko  se  je  umetnik  osvobodil  v  svoji  notranjosti,  se  ozira  okoli  sebe.  Tako  je 
skúšal  dati  zborníku  pečat  enotnosti  ter  položiti  vanj  zamisel,  katero  je  sam 
doživel:  lep  o  je  življenje,  bas  zaradi  svojega  rezko-trpkega  ókusa  je  lepo, 
zdravo  in  prikupno  (Ljubezen,  Jeseň  idr.).  Stremljenje  po  enovitosti  odseva 
razločno  tudi  iz  oblikovne  zaokroženosti :  zategadelj  zaključuje  prvé  tri  in- 
tímne odstávke  in  tvori  prehod  k  objektívnejší  zadnji  skupini  pokrajinska  in 
spominska  sličica  „Sinú",  kjer  oživlja  čase,  ko  so  kovački  mu  prvo  kovali 
mladost : 

Slišal  sem  grom:  kot  zlatnike  v  noč  bliske  je  sipal 

in  med  oblake  se  je  opotekal  pijan  .  . 
Poslednja  desetorica  pesmi  ovaja  najvišjo  stopnjo  zrelosti.  Tu  veje  dlh  nove 
politične  dobe  (Matija  Gubec),  Ijubav  do  doma  pomlaja  sklepne  stráni,  v-rhunec 
pa  tvorijo  vsekakor  národopisní  klopotci,  ki  s  hríbov  kujejo  zlate  pesmi  v 
dan  in  na  slikovite  načine  vabijo  vetrec  gorak.  Potniku,  ki  je  stopal  skozi 
vinograde,  so  zbudili  tehtovito  prispodobo : 
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Kakor  klopotci  smo,  ki  v  vetrovih  stoje: 
majhen  je  eden  in  v  vsaki  se  sapi  repenči, 
drug,  velikán,  pokojno  v  molku  se  senči 
in  le  z  viharjem  se  razgovarja  grmé. 

Glaserjevi  stihi  dosegajo  redkokdaj  to  zvočnost;  običajno  so  tihi  , kakor 
je  tiha  v  zemlji  rast  korenine",  le  poslušanje  sokov  v  zelenju.  Nekje  je  zapisal: 

Pesem  je  kakor  objem: 
združitev  z  vesoljnostjo 
v  eden  trenotek  razkošja. 
In  kakor  prelest  hrepenenja 
in  kakor  prelest  utešitve 
tega  trenoíka-žarišča 
solnce  v  njej  gori  .  .  . 

Ta  „henosis"  z  naravo  mogoče  ni  vselej  dovolj  krepko  izražena,  vendar  se 
zaznáva,  da  so  to  doživetja  in  občutja,  torej  vrline  in  prvine  pravega  lirika. 
Besedičenje  mu  je  zoprno,  zato  sovraži  vsakršen  verbalizem.  Sebi  (p:  11)  je 
izvolil  pomenljivo  geslo:  „lagati  je  greh".  Enako  priznáva  uvodna  pesnitev: 

Jaz  sem  resnice  škrite 
vso  mladost  iskal  — 
in  sem  berač  ostal! 

V  oblikovnem  ozini  je  avtorju  Pohorskih  poti  vzor  —  kratkost  in  jedrovitost: 
nobene  besede  preveč.  Za  zgled  omenjara  predvsem  uspeÄe  vrstice  „boma  v 
planinah",  kjer  niti  posvetila  ne  moreš  izpustiti.  V  dveh  sapfičnih  kiticah 
„Molitev"  zaslediš  nič  menj  ko  tri  zgoščene  klene  krilatice!  .  .  .  Razen  par 
gazelie  in  sonetov  ne  nahajamo  v  zbirki  skoro  nobene  tuje  stalne  oblike. 
Končno  hočem,  čeprav  me  zadene  Glaserjeva  puščica  „Kritikom  rim",  vseeno 
podčrtati  dejstvo,  da  so  poedini  stiki  zgolj  štajercizrai,  cesto  veljajo  ujeme 
edinole  za  oči  (jesén  —  vén,  do  nje  —  sklonil  se,  kdo  si  —  zelení). 

A.  Debeljak. 

Shakespeare  William,  Otelo,  mletački  cmac.  Tragedija  u  pet  činova. 
Preveo  dr.  Milan  Bogdanovié.  Zagreb  1919.  Izvanredno  izdanje  Matice 
Hrvatske.  VIII  o,  206  str. 

V  úvodu,  ki  obsega  39  stráni,  povdarja  pisatelj  z  Ijubeznjivo  skrom- 
nostjo,  da  ne  more  nuditi  poznavavcu  kakih  novih  rezultátov,  ampak  da  hoče 
seznaniti  domače  občinstvo  z  nekaterimi  prašanji,  ki  se  nanašajo  na  Sekspirja; 
vporabljal  je  pri  svoji  razpravi  G.  Brandesa  obsežno  delo,  komentár  Fr.  T.  Fi- 
scherja  in  očividno  tudi  znastveni  úvod  Fr.  Genéeja  v  zbirki  Meyers  Klassiker 
i.  dr.  Razprava  ostane  neglede  na  to  záslužná,  posebno  ker  se  je  došlej  med 
nami  napísalo  malokaj  o  Šekspirju;  nekoliko  kesueje  so  omenjene  M.  Nehiijeve 
„Studije  o  Hamletu"  kot  edina  samostojna  publikacija  med  Hrvati;  dober  bi 
bil  tudi  pregled  manjših  článkov.  Pričakovati  je,  da  bo  pisatelj  posvetil  še 
nadalje  svoje  nedvomne  zmožnosti  tému  predmetu  in  mogoče  zaključil  Matičino 
izdajo  z  monografijo  o  Šekspirju  in  njegovem  delu;  gotovo  se  bo  takrat  iz- 
ognil  takira  presplošnim  trditvara,  kot  jih  najdemo  na  str.  12  ss.  („Š.  je  deter- 
minista").  Naj  bi  literárni  kritiki  vendar  ne  spravljali  delovanja  kakega  pesnika 
na  formule!  Tako  govorjenje  je  tem  manj  umestno  pri  pesniku,  ki  je  v  razmerno 
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kratkera  razdobju  življenja  lahko  razvil  vsestransko  svoje  moci  in  skladno  in 
harmonicno  zavŕšil  svoj  „pjesnički  rad"  (str.  12).  Želeli  bi  torej  v  bodoče 
krepko  zarisano  razvojno  črto  od  mladostae  prešernosti  do  moškega  pesimizma 
in  starostne  resignacije  (v  Viharju).  Med  pesimizmom,  ki  navdaja  zrelega 
moža,  potem  ko  mu  izginejo  izpred  oči  blagodejne  koprene,  ki  so  mu  v  mla- 
dosti prikrivale  meje  njegovih  moci,  in  med  determinizmom,  ki  smatra  človeka 
kot  slepo  orodje  prirojenih  nagonov,  je  pac  razlika. 

Bolje  mi  ugaja  nadaljni  del  uvoda,  kjer  se  razpravlja  o  Tolstojevih  in 
Shawjevih  očitkih  Šekspirjevemu  delovanju.  Ni  jih  krivičnejših  sodnikov  tu- 
jemu  delu,  kot  so  umetniki  proti  umetnikom,  ker  ne  presojajo  tujega  dela,, 
kakor  je,  ampak  ga  na  novo  vstvarjajo;  t.  j.  predstavljajo  si,  kako  bi  ga  oni 
vstvarili.  Také  ocene  so  bolj  značilne  za  kritikovavce  samé  kot  pa  za  njib 
objekte.  Tolstega  nastop  nam  káže  starca,  popolnoma  obvladanega  od  verskih 
predstav,  Schawjeva  kritika  izvira  bolj  iz  želje,  presenetiti  občinstvo  s  svojo 
duhovitostjo  .  .  .  Kar  se  tiče  „naduvenog  govora",  ki  ga  očitá  Tolstoj  Šeks- 
pirju,  bi  bilo  dobro  omeniti,  da  gre  sto  in  sto  mest  pri  Šekspirju,  kjer  se  káže 
taká  prisiljena  duhovitost,  na  rováš  sodobni  stilistični  maniji,  znani  pod  ime- 
nom  marinizma  ali  eufuizma.  Sploh  pa  je  treba  pri  vsakem  Šekspirjevem  delu 
pomniti,  da  ga  nimamo  v  prvotni  obliki  v  rokah,  ampak  v  obliki,  ki  so  mu 
jo  dali  ražni  režiserji  in  „izdajavci",  ki  so  ga  po  svoje  retuširali,  da  bi  ustregli 
okusu  občinstva  ali  pa  uveljavili  svoj  lastni  okús 

Oba  omeujena  kritika  se  strinjata  nadalje  v  tem,  da  pogrešata  v  Seks- 
pirjevih  delih  izrazite  tendence;  Tolstoju  je  premalo  „morálne  náuke"  ;  Schawu 
socijalnih  in  filozofskih  problémov.  Kdor  si  je  enkrat  prisvojil  načelo,  da  je 
umetnost  sama  sebi  cilj  in  smoter,  ta  ne  bo  graj'al  Šekspirja,  ker  ne  vporablja 
svojih  verzov  za  „vehiculum"  moralnih  naukov.  Vse  ob  svojem  času!  Marsi- 
kdo  se  bo  prej  obotavljal  pripoznati  tendenčnim  pesnitvam  značaj  uraetnin. 
Ne  samo  živalske  básni,  ampak  tudi  románi  s  prebohotno  tendenco  spadajo 
na  rob  poezije,  v  didaktično  slovstvo. 

Lepo  a  prekratko  je  poglavje  o  Šekspirju  v  srbohrvaški  književnosti. 
Že  v  dobi  ilirskega  preporoda  se  káže  njegov  vpliv  (Demeter,  Bogovié)  a  tudi 
kesnejši  dramatiki  so  se  na  njem  zgledovali,  posebno  dr.  Stjepan  Miletié,  ki 
ima  vrh  tega  največ  zaslug  za  poznavanje  Šekspirja. 

Ni  bila  samo  veličina  pesnikovega  dúha,  ampak  tudi  plemenska  sorod- 
nost,'  ki  je  navajala  nemške  dramatike  k  posnemanju  Šekspirja.  Bolj  kot  sa- 
lonska  umerjenost  in  galantnost  francoska  je  Nemcem  príkladná  herojična 
divjost  in  neposrednost  čustvovanja,  ki  jo  kažejo  Šekspirjevi  junaki.  Voltaire 
imenuje  Šekspirja  naravnost  „pijanega  divjaka."  Naj  se  vprašajo  naši  drama- 
tiki, koliko  teh  germanskih  potez  se  sme  presaditi  med  nas.  Za  marsiktero 
posamičnost  bo  Šekspir  še  naprej  nedosegljiv  vzor  —  toda  v  nekih  mejah; 
tako  n.  pr.  v  dobi  rodbinskih  igrokazov  ni  pričakovati,  da  bi  še  prikrevsal  kak 
dramatik  post  festum  z  dramo  „visokega  zgodovinskega  stila" ! 

V  srbohrvaško  je  prevedenih  24  Šekspirjovih  drám,  nekatere  po  dvakrát 
in  trikrát.  Vrednost  nekaterih  prevodov  menda  ne  bo  veliká,  ker  so  narejeni 
po  nemškem  (kakor  dostikrat  tudi  pri  nas),  da,  celo  po  italijanskem  in  ruskem. 
Vzemite  še  5  slovenskih  prevodov  in  lahko  rečete,  da  se  je  delalo  pri  nas 
še  precej  ob  problému,  kako  vdomačiti  Šekspirja  v  našem  slovstvu;  toda  ker 
80  prevodi  ponajveč  slabi,  prigodni  poskusi,  ker  se  tudi  ni  skúšalo  občinstvu 
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z  razpravami  raztolmačiti  pesnika  in  ker  so  te  publikacije  razmetane  tukaj  in 
tam,  to  delo  ni  bilo  dosedaj  uspešno.  Pri  tej  priliki  še  omenim,  da  je  bila 
vzvišenost,  s  katero  je  odbor  Slovenské  Matice  nekoč  odklonil  Glaserjev  ob- 
sežen  zborník  prevodov,  češ  da  niso  dovolj  pesniški,  zelo  malo  umestna.  Kar 
se  tiče  točnosti  in  pesniške  vrednosti  prevodov,  tudi  sicer  nismo  preveč  raz- 
vajeni.  Glaser  res  da  ni  bil  kdove  kaka  pesniška  sila  —  poskušnje,  ki  jih  je 
poslal  v  svet,  niso  bile  ravno  slabé  —  toda  delal  je  vsaj  po  originálu  in  zato- 
so  njegovi  prevodi  točni !  Kaka  pridobitev  in  olajšava  pa  je  za  vsakega  poznej- 
šega  delavca,  če  more  že  vporabljati  delo  svojih  predhodnikov ;  koliko  truda 
mu  je  prihranjenega.  Ne  domišljujmo  si,  da  bomo  posekali  také  hraste  orjake 
kot  Homerja,  Danteja  in  Šekspirja  kar  na  prvi  mah:  ponovno  delo  generacij 
je  bilo  pri  drugih  narodih  potrebno,  predno  so  dobili  svojega  Homerja,  Danteja, 
Šekspirja  .  .  .  Dovršenost  takih  prevodov  bo  odvisna  predvsem  od  razvitosti 
domačega  jezika  samega;  v  Schleglovih  prevodih  lahko  dokážete,  da  zraaguje 
stroške  svojega  dela  z  Goethejevim  in  Schillerjevim  jezikom.  Naši  prevajavci 
bodo  čutili  oviro,  da  nimamo  čvrste  domače  dramatike  z  uglajeno  dramatsko 
govorico.  Svetujem  torej  nujno,  da  ta  ali  oni  poišče  Glaserjev  prevod  —  kjer- 
koli  je  —  in  ga  nekoliko  popravljenega  izda:  tako  se  bomo  tudi  oddolžili  zá- 
služnému môžu,  ki  so  ga  naši  literatje  v  prevelikí  gorečnosti  zavrgli. 

Tudi  za  slovenskega  prevajavca  bo  koristno,  ako  precitá,  kar  piše  na-^ 
dalje  pisatelj  na  str.  34  ss.  o  nalogah  prevajavca ;  da  eksistira  kot  vri  pripo- 
moček  v  nemškem  jeziku  Šekspirjeva  slovnica  in  tudi  slovar  (W.  Franz,  Sh.  — 
Graramatik;  Alex.  Schmidt,  Sh.  —  Lexicon),  pač  ne  sme  biti  nobenemu  delavcu 
na  tem  polju  neznano.  Dostikrat  se  je  že  povdarjalo,  kako  težko  je  spraviti 
včasih  vsebino  angleškega  verza  v  samo  enega  slovenskega:  in  vendar  sme 
ostati  sredstvo,  ki  ga  nasvetuje  in  vporablja  g.  pisatelj  —  prevesti  misel  brez- 
ozira  na  originalove  verze  —  samo  izjema !  Če  namreč  prevedemo  recimo 
5  verzov  izvirnika  s  6,  7,  8  ali  še  celo  večimi,  se  ne  razblini  samo  vsebina, 
ampak  —  in  to  je  najbolj  važno !  —  popolnoma  spremeni  ritmično  ravno- 
vesje,  ki  je  v  originálu,  medsebojno  razmerje  posameznih  delov,  skratka:  vsa 
notranja  dinamika  umetnine.  V  tem  ravno  bomo  iskali  pesniško  silo  preva- 
javčevo,  da  nam  prestaví  originál  točno  in  neokrnjeno. 

Naš  prevod  je  čvrst  in  točen;  oni  plus  hrvaških  verzov  bi  se  dal  vseeno 
zmanjšati.  Da  se  tudi  lepo  čitati,  tako  da  si  práv  želimo,  da  ostane  pisatelj 
zvest  Sekspirju  in  njegovim  problémom.  J.  K. 

Edmond  de  Goncourt:  Dekle  Eliza.  Preložil  Pastúškin.  Izdala  in  založila 
Tiskovna  zadruga  v  Ljubljani.  1919. 

Čim  se  je  knjiga  prikázala  med  nami,  je  morala  odgovarjati  na  pra- 
šanje,  ali  je  morálna  ali  ni  ...  In  odkrito  povem,  da  se  zato  tudi  jaz  riisem 
mogel  otresti  tega  doj  ma,  ko  sem  jo  vzel  v  roke.  Sicer  pa  bi  menda  niti  treba 
ne  bilo  opozoritve,  da  gre  tu  za  knjigo,  pri  kateri  ni  zaduje  prašanje  „po- 
hujšljivost"  ali  ,nepohujšljivost"  —  na  prvi  stráni  se  takorekoč  zagovarja  pi- 
satelj, zakaj  je  napísal,  na  zadnji  prelagatelj,  zakaj  je  preložil  .  .  .  Goncourt 
pravi  v  svojem  predgovoru:  ,ln  priznám,  da  bi  mojemu  čestíhlepju  bilo  ustre- 
ženo  ko  (?)  bi  moja  knjiga  zbudila  zanimanje  za  dela  o  kaznjenski  blaznosti  . . . 
ko  bi  umelá  govoriti  v  srce  in  duše  našim  zakonotvorcem."  To  torej:  boj 
.proti  , kázní  neprestanega  molka"  in  posledící  te  kázni :  , kaznjenski  blaznosti", 
to  je  bil  Goncourtovi  knjigi  glavni  namen.     In  dobro   zavedajoč  se,    da  bi  še- 
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tako  temeljito  pismo,  poslano  zakonotvorcem,  le  malo  koristilo,  ako  ni  pritíska 
javnega  mnenja  za  „prašanjetn",  se  je  odločil,  da  je  „ ...  tu  s  pomocjo  za- 
govora,  kakor  je  dovoljea  v  románu,  skúšal  ganiti,  vznemiriti,  siliti  v  razmiš- 
Ijanje."  In  z  ozirom  na  to,  da  je  mož  res  dosegel  svoj  pleraeniti  namen  in  da 
je  tisočim  najnesrečnejših  med  nesrečniki  olajšal  njih  strašno  usodo,  bi  bilo 
naravnost  nemoralno  govoriti  o  nemorálnosti  te  knjige,  če  práv  je  vsaj  v 
prvem  delu  nekoliko  le  preveč  tega,  kar  nedolžni  Slovenci  imenujemo  „kočlji- 
vosti"  . .  .  Goncourt  pravi  sicer :  „  . . .  vlacugarstvo  in  vlačuga  je  samo  prigoda, 
jeca  in  jetnica  tvori  zanimivost  moje  knjige",  toda  res  je,  da  ta  „prigoda* 
obsega  59,  „zanimivost"  pa  samo  47  stráni  cele  knjige.  .  .  No,  kakor  rečeno: 
tudi  Goncourt  bi  smel  rabiti  besedo:  „Ker  sem  veliko  Ijubil,  mi  bo  veliko 
odpuščeno."  Poleg  tega  je  delo  pisano  v  tako  težkem  slogu,  da  se  bo  precej- 
šnje  število  onih,  kateri  hocejo  pri  „takem"  čtivu  „priti  na  svoj  račun",  pred 
koncem  utrudilo,  če  niso  že  kar  naravnost  trdovratni.  Sme  se  torej  reči,  da 
knjiga  ni  „lahek  užitek",  in  ne  verjamem,  da  bi  bilo  med  Francozi,  kateri 
imajo  vender  „pohujšljivih"  del  na  vagóne,  mnogo  takih,  kateri  bi  si  bili  za 
svoje  „namene"  izbrali  ravno  težko  prebavno  „Elizo".  Tako  je  že  v  tem  neko 
jamstvo,  da  delo  ne  pride  prevelikému  številu  „nepoklicanih"  v  roke.  — 
Drugo  prašanje  pa  je,  kakj  je  v  vseh  telí  stvareh  s  —  prevodom  •••  Kar  se 
pravkar  omenjenega  „jamstva"  tiče,  menda  ni  treba  mnogo  govoriti,  saj  smo 
s  spisi,  ki  niso  za  vsakega,  še  precejšnji  reveži.  Toda  mogoče  naj  prevod 
slúži  bolj  slovstvenemu  znanstveniku  nego  uživalcu?  G.  Pastuškin  vsaj  pravi: 
„Naj  se  strinjamo  z  bistvom  umetniških  načel  bratov  Goncou^tov  ali  ne,  njih 
vpliva  na  razvoj  moderne  francoske  in  posredno  tudi  svetovne  književnosti 
ni  mogoče  prezretí,  njihove  resnične  zasluge  za  razširjenje  leposlovnega  ustvar- 
janja  in  pripovednega  sloga  se  ne  dajo  tajiti ;  zato  gotovo  zaslužita,  da  se  tudi 
mi  seznanimo  s  tem  ali  onim  njihovih  (!)  pomembnejših  del.  „Dekle  Eliza" 
nam  s  svojim  predgovorom,  vsebino  in  načinjm  obdelave  nudi  precej  jaseň 
vpogled  v  bistvo  naturalizma".  Vsa  čast  naturalizmu,  in  zadnji  sem,  ki  bi  mu 
hotel  odrekali  „resnične  zasluge  za  razširjenje  leposlovnega  ustvarjanja" ;  toda 
res  je  vendar  vsaj  za  nas  uboge  Slovence  izdanje  precej  obširne  knjige  pre- 
velik  strošek  samo  v  to  svrho,  da  dobimo  precej  „jaseň  vpogled  v  bistvo 
naturalizma",  —  struje  torej,  katera  se  je,  naj  kdo  trdi,  kar  hoče,  vendar  že 
preživela.  (Zakaj,  če  danes  še  človek  rad  poroma  k  Emilu  Zoli  —  da,  rajši 
nego  prej,  ko  se  je  moral  mešati  med  toliko  prašičkov  —  stori  to  ne  zato, 
ker  je  bil  Zola  naturalist,  nego  ker  je  bil  velik  umetnik,  umetnik  ne  zato, 
ampak  kljub  tému,  da  je  bil  naturalist.)  Ne,  mislimo,  da  je  ves  Pastuškinov 
citirani  stavek  le  nekako  opravičilo  -  Ivujiga  je  brezdvomno  namenjena  široki 
čitajoči  javnosti.  Potem  pa  ne  morem  drugače,  nego  da  se  čudim,  kako  da  si 
je  prevajalec  izmed  stoterih  francoskih  del,  ki  jih  pri  nas  še  nimamo,  izbral 
ravno  „Dekle  Elizo",  ki  z  umetniškega  stališča  gotovo  ni  slabo,  a  tudi  ne 
posebno  dobro  delo.  —  Vrhu  vsega  imam  še  vtisk,  da  prevod  niti  dober  ni. 
Ne  govorim  o  slogu,  ne  o  jeziku  —  dasi  na  pr.  stávka:  „Peta  hiša,  v  kateri 
je  stanovala  Eliza,  je  bila  lepa  hiša  drevoreda",  dolgo  niti  razumel  nisem  — 
da,  niti  o  tistem  čudnem  svojstvu  francoščine  ne  govorim,  da  smeš  v  njej 
«koro  vse  reči,  ne  da  je  trivijalno  ali  celo  grdo,  a  da  mora  prevajalec  poleg 
mnogega  drugega  razumeti  tudi  to  umetnost:  povedati  tisto  reč  s  priraerno  — 
milejšim,  a  ravno  zato  dúhu  originala  odgovarjajočim  izrazom ;  samo  to  hočem 
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reči:  ko  človek  čita,  občuti  neprestane,  da  čita  prevod,  dočim  se  mora  res 
dober  prevod  brati  kakor  originál  satn,  v  katerem  so  le  lastna  imena  še  tuja. 
Naj  navedem  le  en  primer:  „Voznik  se  je  ustavil  in  je,  ne  da  bi  stopil  z  voza, 
ponujal  ženskama  njih  kovčege.  Ko  je  to  opravil,  je  veliki  Lolo,  ki  so  mu 
vzdeli  „metalec  krasotic",  med  režanjem  in  roganjem  z  viška  svojega  sedeža 
narahlo  in  prijateljsko  ošvrknil  potnici  z  bičem."  Dvomim,  da  bi  bil  slovenskí 
pisatelj,  čeprav  zadnje  vrste  in  z  najnerodnejšim  slogom,  pišoč  svojo  lastno 
stvar,  to  reč  tako  povedal,  pa  naj  še  toliko  vpoštevam  prevajalčev  morebitni 
namen,  da  bi  prenesel  vso  težo  Goncourtovega  stila  tudi  v  prevod.  Vem  tudi, 
da  bi  pravzaprav  moral  imeti  originál  pred  seboj,  če  hočem  oceniti  prevod 
in  nič  manj  —  originál  sam,  in  iskreno  obžalujem,  da  ga  nisem  mogel  dobiti ; 
toda  toliko,  kolikor  sem  tu  vsaj  o  prevodu  izrekel,  si  upam  izreči  tudi  po 
vtiskih  prevoda  samega!  Dr.  I.  Š-i. 

Djurié  N.,  Gradjevna  politika  željeznica  u  kraljevstvu  Srba,  Hrvata  i 
Slovenaca.  Zagreb  1919.  Tisak  kŕ.  zemaijske  tiskare.  71  stráni.  Cena  6  K. 

Po  karakterizaciji  proraetnih  poti  v  splošnem,  prehaja  avtor  na  opis 
dosedanje  gradbene  politike  na  jugoslovanskera  ozemlju,  ki  je  slúžila  predvsem 
kot  protinarodno  orožje.  V  pokrajinah  bivše  Avstro-Ogrske  sta  imela  vladajoča 
národa  pri  gradbi  železníc  za  cilj:  vojaško  zavarovanje  (strategični  razlogi), 
gospodarsko  zavarovanje  in  narodno  osvajanje  zasužnjene  zemlje,  ne  pa  blagor 
domačega  prebivavstva,  kar  danes  bridko  občutimo.  Djurié  premotriva  stanje 
in  vrednost  obstoječih  železniških  prog  v  celi  kraljevini,  bodisi  v  tehničnem 
kakor  prometnem  oziru.  Mnogo,  skoro  dovoij  železníc  imamo  le  na  severu, 
bodisi  v  Sloveniji,  kakor  v  srbskí  Vojvodin!,  absolútno  premalo  pa  jih  je  sicer 
po  ^sej  državi,  zlasti  po  celi  jugozapadni  polovici  naše  kraljevine. 

Prehajajoč  na  naloge  gradbene  železniške  politike  za  naprej,  povdarja 
Djurié,  kako  vážna  je  prometna  léga  naše  dŕžave.  Zakaj  Sredozemno  morje 
dobiva  vedno  večjo  važnost;  po  njem  se  vrši  vedno  večji  del  svetovnega  pro- 
meta.  Ta  važnost  pa  bo  še  naraščala,  kolikor  višje  bo  napredovala  kultúra 
Azije  in  Afrike  in  kolikor  bolj  se  bo  ojačila  osvobojena  centrálna  Evropa.  Naša 
dŕžava  bo  tvorila  prehod  važnih  vodnih  (prekop  Morava- Vardar!)  in  železniških 
prometnih  potov,  ker  bo  po  njih  promet  najkrajší  in  najugodnejši.  Toda  avtor 
tudi  opozarja,  da  bodo  radi  zelo  težavnega  terena  železnice  pri  nas  bržkone 
pasívne,  kar  pa  ne  sme  biti  ovira  za  gradnje. 

Pri  razvijanju  gradbenega  načrta  opozarja  Djurié,  da  vpričo  teritorijalne 
oblike  naše  dŕžave  ter  goratega  značaja  osrednjih  delov  ne  bomo  mogli  graditi 
železnice  centralno,  tudi  ne  transverzalno,  marveč  po  sistemu  trikotnika,  kajti 
naša  kraljevina  ima  sama  po  sebi  obliko  trikotnika,  ki  sta  mu  odbitá  oba 
ostrá  kóta.  Kot  glavno  naše  pristanišče  za  bodoče  smatra  Djurié  Spljet,  ne  le 
za  domači,  marveč  istotako  za  tranzitní  promet.  Glede  Trsta  in  Reke  pravi, 
da  kakor  jih  moramo  brezpogojno  zahtevati  z  narodnega  stališča,  —  s  teh- 
ničnega  in  prometnega  stališča  za  razvoj  našega  pomorskega  brodarstva  nista 
conditio  sine  qua  non,  ker  ležita  preveč  ekscentrično.  Poglavitni  naši  prista- 
nišči  bosta  Spljet  in  Dráč,  oziroma,  če  ga  ne  dobimo,  pa  luka  nekje  ob  Dri- 
movem  izlivu.  Vsled  rodovitnosti  tal  bo  ostal  vzhodni  in  severozahodni  del 
naše  dŕžave  poljedelski,  na  západu  z  Bosno  vred  pa  se  bo  vsled  rudnega  bo- 
gastva  razvila  industrija.  S  to  gospodarsko  perspektíve  mora  računati  tudi 
gradbeno-železniška  politika. 
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Pri  podrobnem  razvijanju  gradbenega  programa  našteva  Djurié  devet 
železniških  dvotirnih  prog,  ki  jih  moramo  zgraditi  kot  osnovo  svoje  železniške 
mreže.  In  sicer:  1.  italijanska  meja-Ljubljana-Zagreb-Beograd-rumunska  meja; 
2.  madžarska  meja-Beograd-Niš-Skoplje-Solun ;  3,  Spljet-Zagreb-nemškoavstrijska 
meja;  4.  Spljet-Subotica-madžarska  meja;  5.  Spljet-Beograd-madžarska  in  ru- 
munská meja;  6.  Drač-Beograd-madžarska  meja;  7.  Drač-Skoplje-bolgarska  meja; 
8.  Drač-Solun;  9.  Sarajevo-Skoplje-bolgarska  meja.  Najvažnejša  od  vseh  je  prvá. 
Razmotrivajoč  v  podrobnem,  kje  naj  bi  se  izpeljale  navedené  proge,  zavrže 
avtor  na  mnogih  mestih  celo  dosedanjo  progo  —  tako  tudi  pri  naši  južni  že- 
leznici! —  hotec  makar  potom  dragih  predorov  doseči  naj  kraj  šo  zvezo. 

Knjižici  je  pridejan  tudi  zemljevid  naše  kraljevine  z  označitvijo  pred- 
laganih  prog, 

—  Danes,  ■  ko  še  vedno  nimamo  določenih  meja,  ko  je  naše  denarno, 
gospodarsko  stanje  še  cez  mero  razrovano,  je  težko  govoriti  o  izvršljivosti 
posameznih  točk.  Človeka  moti  zavest,  da  smo  še  močno  oddaljeni  od  prakticnega 
izvrševanja  takilj  dalekosežnih  náčrtov  in  da  je  še  cela  vrsta  soodločujočih 
činiteljev,  ki  bodo  tehtno  modificirali  našo  železniško  gradbeno  politiko.  Pred 
vsem  pa  bomo  učinke  kritične  dobe,  ki  jo  preživljamo,  čutili  predolgo,  da  bi 
mogli  kmalu  vse  tako  korenito  preurediti,  kakor  svetuje  avtor  knjižice.       ^ 

Anton  Melik-Loboda. 

W.  Wilson:  Nová  sloboda.  Preveo  Djordje  Pejanovic.  Izdanje  L  Dj.  Djur- 
'djevica,  Beograd-Sarajevo.  1919.  Cena  5  K.  (v  cirilici). 

Mislim,  da  ne  bom  preveč  grešil,  ako  rečem,  da  izgublja  Wilson  izredno 
popularnost,  ki  si  jo  je  pridobil  pri  nas  zlasti  proti  koncu  svetovne  vojne. 
Poznám  Ijudi,  ki  so  takrat,  ko  se  je  vse  opajalo  ž  njegovimi  tézami  glede 
bodoce  mednarodne  in  državne  politike,  ne  le  skeptično,  temvec  prepričano 
opozarjali,  da  se  na  teh  temeljih  ne  bo  gradila  naša  državna,  národná  bodoč- 
nost.  Toda  da  bo  Wilson  pokazal  tako  malo  umevanja  genéze,  rekreacije  naše 
národnosti,  kakor  se  je  to  zgodilo  na  Koroškem,  to  mu  že  lahko  malo  zame- 
rimo.  Da  je  v  našem  sporu  z  Italijo  kljub  razmeroma  izredno  vnetemu  zasto- 
panju  naših  koristi  vendarle  ne  ma jhne  kose  naše  zemlje  priznal  Italijanom, 
nad  tem  se  zgodovinar  pariške  mirovne  konference  ne  bo  preteč  zgražal.  Dalje 
je  ideologija  katastrofálne  socijalne  revolucije,  diktatúre  proletarijata,  pretila, 
da  tudi  v  notranjepolitičnem  življenju  prevrže  Wilsonovo  smer  demokratičnega 
meščanstva.  —  Vse  te  okolnosti  so  povzročile,  da  bo  zanimanje  za  pričujočo 
knjigo  bistveno  manjše,  kakor  bi  bilo  na  pr.  v  kritičnem  letu  1918. 

Knjiga  je  prevod  zbirke  glavnih  volilnih  govorov,  ki  jih  je  imel  Wilson 
v  zadnji  dobi  o  priliki  raznih  volilnih  bojev  v  Uniji  (prirejen  po  nemški  izdaji, 
ki  je  izšla  1.  1914  v  Míinchenu).  Wilson  obravnava  v  njih  glavne  svoje  ideje  z 
ozirom  na  notranje  uredbe  Združenih  dŕžav,  boj  zoper  kolosálne  monopolne 
trustovske  organizacije,  ki  utesnjujejo  svobodno  gospodarsko  življenje,  boj  za 
popolno  državljansko  enakopravnost  bodisi  v  gospodarsko  -  produkcijskem 
kakor  upravno-političnem  oziru.  To  so  ideje,  ki  so  obenem  več  ali  manj  pro- 
gram ameriške  demokratske  stránke,  kateri  je  Wilson  vodja.  —  Knjiga*  je 
pisana  izredno  živahno,  pozná  se,  da  ji  je  bil  namen  sveža,  neposredna  učin- 
kovitost.  Izmed  živahnih  podôb  in  definicij  ameriških  značilnosti  naj  za  primer 
navedem  sledeco:  „Kaj  je  svoboda?  .laz  si  mislim  svobodo  kot  velik  stroj. 
Ako  se  sestavijo  deli  tega  stroja  nevešče  in  takoy  da  se  eden  del  ustavlja  in 
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aastaja,  dočim  se  hoče  drug  del  gibati  dalje,  tedaj  se  pokvari  cel  stroj  in  se 
ustaví.  Svoboda  poedinih  delov  obstojí  v  najboljšem  skladu  in  sklepu  vseh 
delov  ..." 

Knjiga  obravnava  tedaj  pred  vsem  probléme  ameriške  notranje  politike, 
je  pa  za  nas  zanimiva  ne  le  radi  interesa  za  Unijo,  temveč  tudi  radi  spozna- 
vanja  idej  moderne  demokracije  sploh,  dasi  bomo  pac  v  praksi  morali  iskati 
in  najti  svojih  smeri  in  potov,  primernih  našim  razmeram. 

Prevajavec  je  pridel  knjigi  primeren  úvod,  ki  bravca  uvaja  po  eni  stráni 
-v  zgodovino  Wilsonovega  javnega  dejstvovanja,  po  drugi  pa  karakterizira  glavne 
črte  njegove  notranjepolitične  ideologije.  Anton  Melik-Loboda. 

Presemov  „Moravskí  trg  Lescé"  in  „grofič  z  Moravskega".  V  romanci 
„Judovsko  dekle",  ki  jo  je  Prešeren  objavil  dne  16.  januarja  1845.  v  3  štev, 
„Illyrisches  Blatt",  je  kraj  dejanja  tako-le  določen:  „Stoji  moravskí  trg  Lescé",  .  .  . 
„tempelj  njih  daleč  stoji"  (namreč  židovskí)  .  .  .  „da  v  divnjak  grem  sprehajat 
se.  Tam  lepe  rožice  cveto,  veselé  ptičíce  pojo,  se  plašne  smice  paso"  .  .  . 
„Ko  v  grajskí  divnjak  je  prišla  .  .  ." 

Tako  opísaní  kraj  ni  utopija,  marveč  je  realnost.  Imenuje  se  uradno 
Lysice;  domačini  pa  ízgovarjajo  Lésice,  ker  so  Horáci  (=  gorjanci),  kí  govoré 
splošno  e  namestu  y  (to  posebnost  imajo  tudi  njih  sosedje  Hanáci:  rebe  bele  = 
ryby  byly).  Kakor  píše  Prešeren  rožce,  krajnšna,  božca,  čebélca,  čúíarca,  tako 
píše  tudi  Lesce.  Zavoljo  rime  z  besedama  cveté  in  deklé  je  pa  pesník  naglašal 
Lescé.  —  Lysice  so  trg  na  Moravskem,  (sodní  okraj :  Kunštat,  polit.  okraj 
Boskovice;  nekdanje  okrožje:  Brno)  ki  ima  okrog  2000  prebívavcev,  med  njimi 
nekaj  Židov;  v  Prešernovi  dobí  so  hodili -ti  v  Kunštat  alí  Boskovice  k  službí 
božji,  ker  ni  bilo  templja  v  Lysicah.  V  tem  trgu  je  grád  grófa  Dubskega  s 
parkom  in  zverinjakom  („grajskí  divTijak"),  v  katerem  so  bile  mnogo  let  srne, 
kakor  so  mi  povedali  leta  1896.  tamkajšnjí  domačini.  (Riegerjev  „Slovník  ná- 
učný" in  Ottov  „SI.  náučný"  pod  besedo  „Lysice".)  Pod  lysíško  župnijo  in 
pošto  spadá  tudi  vas  Drnovice,  kjer  ima  barón  Dubský  z  Tfebomyslíc  alodijalno 
posestvo,  grád,  prístavo,  opekamo  in  svetovTioznano  tvornico  za  žreblje.  Ta 
vas  se  omenja  v  zgodoviní  že  leta  1131.  (Riegerjev  in  Ottov  Slovník  pod  besedo 
„Drnovice".)  Ni  sícer  izključeno,  da  je  poznal  Prešeren  Lysice  („Lesce")  zgolj 
po  kakem  popisu;  toda  ker  je  njegova  sestra  Alenka  večkrat  pravila,  da  je 
bil  njen  brat  France  na  Moravskem  pri  roditeljih  nekega  mladega  plemiča  — 
jurista,  kí  ga  je  poučeval,  je  verjetnejše,  da  je  bil  pesník  sam  v  Lysicah,  kjer 
je  posestvo  Dubskih.  — 

Neki  prípadnik  omenjene  rodovine,  ki  ima  in  je  imela  grád  v  Lysicah 
(in  tudi  v  blížnjih  Drnovícah),  je  izdal  dne  14.  marca  1828  Prešernu  nravnostno 
izpričevalo  o  dobi  od  absolutorija  do  promocije.  Prím.  L.  Pintar  „Prešeren  v 
šolah"  (Lj.  Zvon,  1902,  630  —  634)  in  ístega  písatelja  „Književne  drobtiníce" 
•  (ZMS,  1902, 168).  Taká  ízpričevala  so  sícer  smelé  izdajati  vse  postené,  oblastvom 
znane  osebe  in  takih  je  poznal  Prešeren  na  Dunaju  dovolj,  ker  je  nekaj  let 
poučeval  sinove  raznih  imenítnih  gospodov  —  a  verjetnejše  je  pač,  da  je 
pesník  naprosil  kako  tako  osebo,  s  katero  je  bil  osebno  znan  (n.  pr.  očeta,  alí 
strica  kakega  svojega  učenca),  ko  pa  da  bi  se  obrníl  do  tujega  človeka.  Plemič 
se  je  podpísal  na  dokumentu  „Franz  Freiherr  Dubsky  von  Tf zebamyslic  k :  k  : 
Kämmerer  und  Major  in  der  Armee".  Rojen  je  bil  leta  1784,  v  grofovski  stan 
povíšan  1. 1848,  umri  je  1.  1873.  na  Dunaju.  Izmed  njegovih  treh  sínov  je  pro- 
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moviral  Ludvik  (gojenec  Terezijana)  leta  1826.  (torej  2  leti   pred  Prešeraotn 
sub  auspiciis  imperatoris  —  tedaj   ni   mogel  biti   Prešernov  učenec  v  pravú; 
druga  dva  nista  delala  doktorata.  (Glej  Ottov  „Slovník"  pod  besedo  D  ub  s  k  ý.) 

Prešernov  učenec  1.  1828.  je  lahko  bil  gróf  Emanuel  Dubský,  ki  je  bil 
rojen  1.  1806.  ter  študiral  jus  na  Dunaju  približno  od  1.  1824.  do  1828;  njegov 
oče  je  bil  posestnik  v  Drnovicah  priLysicah;  gl.  Riegerjev  „SI.  n."  pod  besedo 
„Dubský").  —  Še  verjetnejše  pa  je,  da  je  bil  naš  pesnik  učitelj  baronu  Alojzu 
Vincencu  Dubskemu  „z  Tfebomyslic",  ki  je  bil  rojen  1.  1801.  (sin  baróna 
Vincenca  in  Kataríne,  rojene  baronice  Jungwirth),  študiral  jus,  postal  deželno- 
sodni  svetnik  ter  se  poročil  21.  avgusta  1836.  v  Ljubljani  (v  farni  cerkvi  sv. 
Jakoba)  s  konteso  Margareto  Becich,  32  1.  staro  hčerjo  grófa  Jurija  Becicha 
in  Kláre,  rojene  markeze  Polesini  (Schivizhofen,  „Der  Adel  in  den  Matriken 
des  Herzogtums  Krain,"  str.  225).  Ivan  Koštial. 

Cankarjeva  števílka  zaradi  obilice  gradiva,  ki  se  je  nabralo  za  „Zvon", 
ne  more  iziti.  Namestu  nje  bo  izšel  „Cankarjev  zbornik"  kot  posebna   knjiga. 


NOVE  KNJIGE. 


Urednišivo  je  prejelo  v  oceno  sledeče  knjige  (z  zvezdico  (*)  označené 
knjige  so  natisnjene  v  cirilici): 

Antonelli,  E.  Boljševička  Rusija.  I.  deo.  Politickí  boljševizam.  Zagreb. 
Nákladní  závod  „Jug".  1919.  206  ptr.  9  K.  (Vídici  í  puto  vi.  V.) 

*  Birna-Proven,  Margarita.  Knjíga  za  tebe.  Predgovor  napísao  Anrí  Bataj. 
Preveo  s  francuskog  Siníša  M.  Švabic.  Beograd.  S.  B.  Cvijanovíč.  1920. 
119  str.  4  d. 

*  Bojié,  Milutin.  Pesme  bola  í  ponosa.  Drugo  ízd.  s  predgovorom  Mío- 
draga  Ibrovca.  Beograd.  S.  B.  Cvijanovič   55  str.  4  d. 

*  Cmjanski,  Miloš.  Liríka  Itake.  Beograd.  S.  B.  Cvijanovié.  [1919], 
74  str.  4  d. 

Demšar,  Jernej.  Spolne  bolezni.  Z  ilustracijami.  V  Ljubljani.  Tiskovna 
zadruga.  1919.  46  str.  Cena  6  K.  (Zbírka  polítičníh,  gospodarskíh  in  socijalníh 
spisov.  IIÍ.) 

Gangl,  Engelbert.  Zbraní  spisi  za  mladino.  V.  zvezek.  Vinski  brat.  Povest. 
V  Ljubljani.  „Društvo  za  zgradbo  učiteljskega  konvikta".  1919.  107  str.  Vez.  6  K» 

Gregorčič,  Šimon.  Poezije.  Životopis  napísal  Ivan  Dorník.  L  zvezek. 
Ljubljana.  Jugoslovanska  knjigarna.  1919.  140  str.  8  K. 

*  Hamsun,  Knut.  Koza.  Roman.  Preveo  Djordje  Pejanovié,  Beograd- 
Sarajevo.  L  Dj.  Djurdjevié.  1919.  208  str.  4  d.  (Odabrana  bibliotéka.  12.) 

*  Jankovié,  Milica.  Neznaní  junáci.  Beograd.  S.  B.  Cvijanovié,  1919. 
100  str.  2  d. 

Keller,  G.  Don  Correa.  Poslovenil  dr.  Joža  Glonar.  V  Ljubljani.  „Ljudski 
glas".  1919.  74  str.  3  K.  (Zábavná  knjižnica  „Ljudskega  glasa".  1.) 

Župančič  Oton.  Mlada  pota.  V  Ljubljani,  „Omladina."  1920.  207  straní. 
S  sliko  poetovo.  Vez.  12.  K. 


PLEASE  DO  NOT  REMOVE 
CARDS  OR  SLIPS  FROM  THIS  POCKET 


UNIVERSITY  OF  TORONTO  LIBRARY 


